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4e Session, 30e Législature, 27 Elizabeth II, 
1978

4th Session, 30th Parliament, 27 Elizabeth II, 
1978

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-7BILL S-7

Loi de mise en œuvre des conventions 
entre le Canada et la République de 
Corée et le Canada et le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et d’un accord entre le Canada et 
la Jamaïque, tendant à éviter les doubles 
impositions en matière d’impôt sur le 
revenu

An Act to implement conventions between 
Canada and the Republic of Korea and 
Canada and the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and 
an agreement between Canada and Ja­
maica for the avoidance of double taxa­
tion with respect to income tax

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

PARTIE IPART I
CONVENTION

CANADA-RÉPUBLIQUE DE CORÉE EN 
MATIÈRE D’IMPÔT SUR LE REVENU

1. This Part may be cited as the Canada- 1. La présente Partie peut être citée sous 
Republic of Korea Income Tax Convention 5 le titre: Loi sur la Convention Canada- 5 
Act, 1978. République de Corée en matière d’impôt sur

le revenu (1978).

CANADA-REPUBLIC OF KOREA 
INCOME TAX CONVENTION

Titre abrégé de 
la Partie 1

Short title of 
Parti

Approbation2. (1) La Convention conclue entre le gou­
vernement du Canada et le gouvernement de 
la République de Corée, dont le texte figure 10

2. (1) The Convention entered into be­
tween the Government of Canada and the 
Government of the Republic of Korea, set 
out in Schedule I, is approved and declared 10 à l’annexe I, est approuvée et a force de loi 
to have the force of law in Canada during au Canada pendant la durée de validité 
such period as, by its terms, the Convention prévue par son dispositif, 
is in force.

Convention
approved

Contradiction(2) In the event of any inconsistency be- (2) En cas de contradiction entre la pré- 
tween the provisions of this Part, or the 15 sente Partie ou la Convention et toute autre 1 5 
Convention, and the provisions of any other 
law, the provisions of this Part and the Con­
vention prevail to the extent of the 
inconsistency.

Inconsistent
laws

loi ou règle de droit, les dispositions de la 
présente Partie et de la Convention préva­
lent.
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(3) Le ministre du Revenu national peut 

établir les règlements nécessaires à l’exécu­
tion de tout ou partie de la Convention.

Règlements(3) The Minister of National Revenue 
may make such regulations as are necessary 
for the purpose of carrying out the Conven­
tion or for giving effect to any of the provi­
sions thereof. 5

Regulations

3. Avis des dates d’entrée en vigueur et de Promulgation
des dates3. Notice of the day the Convention 

into force and of the day it ceases to
Promulgation 
of dates cessation d’effet de la Convention sont 5comes

be effective shall be given by proclamation of 
the Governor in Council published in the 
Canada Gazette.

donnés par proclamation du gouverneur en 
conseil publiée dans la Gazette du Canada.

10

PARTIE IIPART II

CONVENTION
CANADA-ROYAUME-UNI EN 

MATIÈRE D’IMPÔT SUR LE REVENU

CANADA-UNITED KINGDOM 
INCOME TAX CONVENTION

Titre abrégé de 
la Partie II4. La présente Partie peut être citée sous 

le titre: Loi sur la Convention Canada- 
Royaume-Uni en matière d’impôt sur le 10 
revenu (1978).

4. This Part may be cited as the Canada- 
United Kingdom Income Tax Convention 
Act, 1978.

Short title of 
Part II

Approbation5. (1) The Convention entered into be- 5. (1) La Convention conclue entre le gou- 
tween the Government of Canada and the 15 vernement du Canada et le gouvernement du 
Government of the United Kindgom of Great Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Ir-
Britain and Northern Ireland, set out in lande du Nord, dont le texte figure à 1 an- 15
Schedule II, is approved and declared to nexe II, est approuvée et a force de loi au
have the force of law in Canada during such Canada pendant la durée de validité prévue
period as, by its terms, the Convention is in 20 par son dispositif, 
force.

Convention
approved

Contradiction(2) In the event of any inconsistency be- (2) En cas de contradiction entre la pré-
tween the provisions of this Part, or the sente Partie ou la Convention et toute autre -0
Convention, and the provisions of any other loi ou règle de droit, les dispositions de la
law, the provisions of this Part and the Con- 25 présente Partie et de la Convention préva- 
vention prevail to the extent of the 
inconsistency.

(3) The Minister of National Revenue 
may make such regulations as are necessary
for the purpose of carrying out the Conven- 30 tion de tout ou partie de la Convention, 
tion or for giving effect to any of the provi­
sions thereof.

Inconsistent
laws

lent.

Règlements(3) Le ministre du Revenu national peut 
établir les règlements nécessaires à l’exécu- 25

Regulations

Promulgation 
des dates6. Avis des dates d’entrée en vigueur et de 

cessation d’effet de la Convention sont
6. Notice of the day the Convention 

comes into force and of the day it ceases to 
be effective shall be given by proclamation of 35 donnés par proclamation du gouverneur en 
the Governor in Council published in the conseil publiée dans la Gazette du Canada. 
Canada Gazette.

Promulgation 
of dates
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PARTIE III

ACCORD CANADA-JAMAÏQUE EN 
MATIÈRE D’IMPÔT SUR LE REVENU

7. La présente Partie peut être citée sous 
le titre: Loi sur l'Accord Canada-Jamaïque 
en matière d'impôt sur le revenu (1978).

31978

PART III

CANADA-JAMAICA INCOME TAX 
AGREEMENT

7. This Part may be cited as the Canada- 
Jamaica Income Tax Agreement Act, 1978.

Titre abrégé de 
la Partie IIIShort title of 

Part III

8. (1) L’Accord conclu entre le gouverne­
ment du Canada et le gouvernement de la 5

Approbation8. (1) The Agreement entered into be­
tween the Government of Canada and the 
Government of Jamaica, set out in Schedule 5 Jamaïque, dont le texte figure à l’annexe III,

est approuvé et a force de loi au Canada 
pendant la durée de validité prévue par son 
dispositif.

Agreement
approved

III, is approved and declared to have the 
force of law in Canada during such period as, 
by its terms, the Agreement is in force.

(2) En cas de contradiction entre la pré- 10Conlradlctlon(2) In the event of any inconsistency be­
tween the provisions of this Part, or the 10 sente Partie ou l’Accord et toute autre loi ou 
Agreement, and the provisions of any other règle de droit, les dispositions de la présente
law, the provisions of this Part and the Partie et de l’Accord prévalent.
Agreement prevail to the extent of the 
inconsistency.

Inconsistent
laws

Règlements(3) Le ministre du Revenu national peut 
établir les règlements nécessaires à l’exécu- 15 
tion de tout ou partie de l’Accord.

(3) The Minister of National Revenue 15 
may make such regulations as are necessary 
for the purpose of carrying out the Agree­
ment or for giving effect to any of the provi­
sions thereof.

Regulations

9. Notice of the day the Agreement comes 20 9. Avis des dates d’entrée en vigueur et de
cessation d’effet de l’Accord sont donnés par 
proclamation du gouverneur en conseil 
publiée dans la Gazette du Canada.

Promulgation 
des datesPromulgation 

of dates into force and of the day it ceases to be 
effective shall be given by proclamation of 
the Governor in Council published in the 
Canada Gazette.

20

PARTIE IV
CONVENTIONS OU ACCORDS 

COMPLÉMENTAIRES

PART IV

SUPPLEMENTARY CONVENTIONS 
OR AGREEMENTS

Modifications
approuvées10. (1) Sous réserve de l’article 11, le 

gouverneur en conseil peut, par décret, décla­
rer que toute convention complémentaire 
entre le gouvernement du Canada et le gou­
vernement de la République de Corée ou du 25

10. (1) Subject to section 11, the Cover- 25 
nor in Council may, by order, declare that 
any supplementary convention between the 
Government of Canada and the Government 
of the Republic of Korea or the United King­
dom of Great Britain and Northern Ireland, 30 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Ir- 
or any supplementary agreement between the lande du Nord, ou que tout accord complé-
Government of Canada and the Government mentaire entre le gouvernement du Canada

et le gouvernement de la Jamaïque, destiné à 
modifier, à abroger ou à remplacer les Con- 30

Approved
changes

of Jamaica intended to alter, revoke, replace 
or add to the Conventions set out in Schedule 
I or II or the Agreement set out in Schedule 35 ventions dont le texte figure aux annexes 1 ou 
III, as the case may be, is approved by II ou l’Accord dont le texte figure à 1 annexe 
Canada, and, when the order comes into III, selon le cas, ou à y ajouter, est approuvé
force, that supplementary convention or sup- par le Canada; à 1 entrée en vigueur du



—
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décret, cette convention complémentaire ou 
cet accord complémentaire a force de loi au 
Canada pendant la durée de validité prévue 
par son dispositif.

plementary agreement has the force of law in 
Canada during such period as, by its terms, 
the supplementary convention or supplemen­
tary agreement is in force.

5 Contradiction(2) In the event of any inconsistency be- 5 (2) En cas de contradiction entre une con­
vention complémentaire ou un accord com­
plémentaire approuvé conformément au 
paragraphe (1) et toute autre loi ou règle de 
droit, les dispositions de la convention corn-

Inconsistent
laws tween a supplementary convention or supple­

mentary agreement approved under subsec­
tion (1) and the provisions of any other law, 
the supplementary convention or supplemen­
tary agreement prevails to the extent of the 10 plémentaire ou de l’accord complémentaire 10 
inconsistency. prévalent.

(3) The Minister of National Revenue (3) Le ministre du Revenu national peut Règlements 
may make such regulations as are necessary établir les règlements nécessaires à l’exécu-
for the purpose of carrying out any supple- tion de tout ou partie de la convention com­
mentary convention or supplementary agree- 15 plémentaire ou de l’accord complémentaire 15 
ment approved under subsection (1) or for approuvé conformément au paragraphe (1). 
giving effect to any of the provisions thereof.

Regulations

Promulgation 
des dates(4) Avis des dates d’entrée en vigueur et 

de cessation d’effet de la convention complé-
(4) Notice of the day a supplementary 

convention or supplementary agreement 
comes into force and of the day it ceases to 20 mentaire ou de I accord complémentaire sont

donnés par proclamation du gouverneur en 20 
conseil publiée dans la Gazette du Canada 
avec le texte de la convention complémen­
taire ou de l’accord complémentaire.

Promulgation 
of dates

be effective shall be given by proclamation of 
the Governor in Council published, with the 
text of such supplementary convention or 
supplementary agreement, in the Canada 
Gazette. 25

Dépôt du décret11. (1) Le décret pris en application de 
l’article 10 est déposé devant le Parlement au 25

11. (1) An order under section 10 shall be 
laid before Parliament not later than the 
fifteenth sitting day of Parliament after it is plus tard le quinzième jour de séance suivant

sa signature.

Tabling order

issued.
Entrée en 
vigueur(2) An order referred to in subsection (1) 30 (2) Le décret visé au paragraphe ( 1 ) entre

en vigueur le trentième jour de séance sui­
vant son dépôt devant le Parlement confor- 30 
mément audit paragraphe, à moins qu’avant 
le vingtième jour de séance, une motion

Coming into 
force of order shall come into force on the thirtieth sitting 

day of Parliament after it has been laid 
before Parliament pursuant to that subsec­
tion unless before the twentieth sitting day of 
Parliament after the order has been laid 35 d’examen présentée devant 1 une ou 1 autre 
before Parliament a motion for the consider­
ation of either House, to the effect that the 
order be revoked, signed by not less than 
fifty members of the House of Commons in
the case of a motion for the consideration of 40 au président du Sénat.

Chambre tendant à annuler le décret et 
signée par au moins cinquante députés ou 35 
par au moins vingt sénateurs, n’ait été remise 
à l’Orateur de la Chambre des communes ou

that House and by not less than twenty 
members of the Senate in the case of a 
motion for the consideration of the Senate, is 
filed with the Speaker of the appropriate 
House. 45

Examen de la 
motion(3) Au cas de dépôt, comme prévu au 

paragraphe (2), d’une motion d’examen 40 
devant l’une ou l’autre Chambre, concernant 
un décret visé au paragraphe (1), la Cham-

(3) Where a motion for the consideration 
of the House of Commons or Senate is filed 
as provided in subsection (2) with respect to 
a particular order referred to in subsection

Consideration 
of motion
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(1), that House shall, not later than the sixth 
sitting day of that House following the filing 
of the motion, in accordance with the rules of 
that House, unless a motion to the like effect
has earlier been taken up and considered in 5 visant la même fin. 
the other House, take up and consider the 
motion.

51978

bre saisie doit, dans les six jours de séance 
suivant le dépôt, examiner la motion confor­
mément à ses Règles, à moins que l’autre 
Chambre n’ait déjà examiné une motion

5

(4) Toute motion présentée et examinée 
conformément au paragraphe (3), sera

Durée du débat(4) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (3) shall be 
debated without interruption for not more 10 débattue sans interruption pendant cinq 
than five hours and, on the conclusion of 
such debate or at the expiry of the fifth such 
hour, the Speaker of the House of Commons 
or the Senate, as the case may be, shall 
forthwith, without further debate or amend- 15 soumettre au vote toute question nécessaire 
ment, put every question necessary for the pour liquider la motion, 
disposal of the motion.

Time for 
disposition of 
motion

heures au maximum; à l’issue du débat ou à 
l’expiration de la cinquième heure, l’Orateur 10 
de la Chambre des communes ou le président 
du Sénat, selon le cas, doit immédiatement

(5) Après examen conformément au para- 15P,r(^'édure 
graphe (3), la Chambre du Parlement qui motion"0"

(5) If a motion taken up and considered in 
accordance with subsection (3) is adopted, 
with or without amendments, a message shall 20 adopte une motion, avec ou sans modifica­

tion, adresse un message à l’autre Chambre 
pour l’en informer et lui demander d’approu­
ver la motion.

Procedure on 
adoption of 
motion

be sent from the House of Parliament adopt­
ing the motion informing the other House 
that the motion has been so adopted and 
requesting that the motion be concurred in 
by that other House.

20

25
Procédure dans
l’autre
Chambre

(6) Within the first fifteen days next after (6) La Chambre du Parlement qui a reçu 
receipt by it of a request pursuant to subsec- une requête conformément au paragraphe 
tion (5) that the House of Parliament receiv- (5) doit, dans les quinze jours de séance 
ing the request is sitting, that House shall, in après cette réception, examiner conformé- 
accordance with the rules thereof, take up 30 ment à ses Règles la motion visée dans la 25 
and consider the motion that is the subject of requête, et toute question y relative est 
the request and all questions in connection débattue sans interruption pendant cinq 
therewith shall be debated without interrup- heures au maximum; à l’issue du débat ou à 
tion for not more than five hours and, on the l’expiration de la cinquième heure, l’Orateur 
conclusion of such debate or at the expiry of 35 de la Chambre des communes ou le président 30

du Sénat, selon le cas, doit immédiatement 
soumettre au vote toute question nécessaire 
pour décider si la motion est approuvée.

Procedure in 
other House

the fifth such hour, the Speaker of that 
House shall forthwith, without further 
debate or amendment, put every question 
necessary to determine whether or not the 
motion in question is concurred in. 40

Motion adoptée(7) Au cas où une motion, adoptée par une 
Chambre du Parlement après examen con- 35ul dppr° 

adopted by the House of Parliament in which formément au présent article, est approuvée 
it was introduced and is concurred in by the par l’autre Chambre, le décret visé par la 
other House, the particular order to which 45 motion est annulé sans préjudice de 1 établis­

sement d’un décret analogue rendant exécu­
toire une convention complémentaire ulté- 40 

entre le gouvernement du Canada et le

(7) Where a motion taken up and con­
sidered in accordance with this section is

Where motion 
adopted and 
concurred in

uvcc

the motion relates shall stand revoked but 
without prejudice to the making of a further 
order of a like nature to implement a subse- rieure
quent supplementary convention between the gouvernement de la République de Corée 
Government of Canada and the Government 50 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

ou
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d’Irlande du Nord ou un accord complémen­
taire ultérieur entre le gouvernement du 
Canada et le gouvernement de la Jamaïque.

of the Republic of Korea or the United King­
dom of Great Britain and Northern Ireland 
or a subsequent supplementary agreement 
between the Government of Canada and the 
Government of Jamaica, as the case may be. 5

(8) Au cas où une motion examinée con­
formément au présent article n’est pas adop- 5approuvé" 
tée par la Chambre du Parlement devant 
laquelle elle a été présentée ou si elle est

Motion non(8) Where a motion taken up and con­
sidered in accordance with this section is not 
adopted by the House of Parliament in which 
it was introduced or is adopted, with or 
without amendments, by that House but is 10 adoptée, avec ou sans modification, par cette 
not concurred in by the other House, the 
particular order to which the motion relates 
comes into force immediately on the failure 
to adopt the motion or concur therein, as the 
case may be.

Where motion 
not adopted or 
concurred in

Chambre mais que l’autre Chambre ne l’ap­
prouve pas, le décret visé par la motion entre 10 
en vigueur lors du rejet de la motion.

15
(9) Pour l’application des paragraphes (1) 

et (2), «jour de séance» désigne tout jour où 
l’une des Chambres du Parlement siège.

Définition de 
■jour de séance»(9) For the purposes of subsections (1) and 

Parliament”^ (2)> “sitting day of Parliament” means a day 
on which either House of Parliament sits.

Definition of

12. L’adoption de règles par chacune des 1 5 ^‘)tl“^0dnu 
enacts rules whereby any regulation made 20 Chambres du Parlement portant que tout parlement

règlement établi sous réserve de résolution 
négative de ce dernier, au sens de l’article 
28.1 de la Loi d’interprétation, peut faire 
l’objet d’une résolution des deux Chambres, 20

12. When each House of ParliamentNegative 
resolution of 
Parliament

subject to negative resolution of Parliament 
within the meaning of section 28.1 of the 
Interpretation Act may be made the subject 
of a resolution of both Houses of Parliament 
introduced and passed in accordance with 25 présentée et adoptée conformément à leurs

règles, a pour effet d’abroger l’article 11 de 
la présente loi et de faire d’un décret visé à 
l’article 10 un décret pris sous réserve de 
résolution négative du Parlement, au sens de 25

the rules of those Houses, section 11 of this 
Act is thereupon repealed and an order made 
thereafter under section 10 is an order made 
subject to negative resolution of Parliament 
within the meaning of section 28.1 of the 30 l’article 28.1 de la Loi d interprétation. 
Interpretation Act.
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ANNEXE 1SCHEDULE 1

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA 
RÉPUBLIQUE DE CORÉE TENDANT À 
ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE 
REPUBLIC OF KOREA FOR THE AVOID­
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de 
la République de Corée, désireux de conclure une Con­
vention tendant à éviter les doubles impositions et à 
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le 
revenu, sont convenus des dispositions suivantes:

The Government of Canada and the Government of 
the Republic of Korea desiring to conclude a Convention 
for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income have 
agreed as follows:

I. CHAMP D’APPLICATION DE LA 
CONVENTION

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article IArticle I

Personnes viséesPersonal Scope

This Convention shall apply to persons who are resi­
dents of one or both of the Contracting States.

La présente Convention s’applique aux personnes qui 
sont des résidents d’un État contractant ou de chacun 
des deux États.

Article II 

Impôts visés

1. La présente Convention s’applique aux impôts sur 
le revenu perçus pour le compte de chacun des États 
contractants, quel que soit le système de perception.

2. Les impôts actuels auxquels s’applique la Conven­
tion sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le 
Gouvernement du Canada, (ci-après dénommés 
«impôt canadien»);

b) en ce qui concerne la Corée:
(i) l’impôt sur le revenu; et
(ii) l’impôt des sociétés;
(ci-après dénommés «impôt coréen»).

3. La Convention s’appliquera aussi aux impôts de 
nature identique ou analogue qui seraient entrés en 
vigueur après la date de signature de la présente Con­
vention et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui 
les remplaceraient.

Article II

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of each Contracting State, irrespec­
tive of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall 
apply are in particular:

(a) in the case of Canada:
the income taxes imposed by the Government of
Canada, (hereinafter referred to as “Canadian
tax”);

(b) in the case of Korea:
(i) the income tax, and
(ii) the corporation tax,
(hereinafter referred to as “Korean tax”).

3. This Convention shall apply also to any identical or 
substantially similar taxes which are imposed after the 
date of signature of this Convention in addition to, or in 
place of, the existing taxes.



—
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II. DÉFINITIONS 

Article III

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le 
contexte n’exige une interprétation différente:

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géo­
graphique, désigne le territoire du Canada, y com­
pris toute région située au-delà des eaux territoria­
les du Canada qui, en vertu des lois du Canada, est 
une région à l’intérieur de laquelle le Canada peut 
exercer des droits à l’égard du sol marin et son 
sous-sol et de leurs ressources naturelles;
(ii) le terme «Corée» désigne la République de 
Corée, et lorsque employé dans un sens géographi­
que, il désigne tout le territoire sur lequel les lois 
ayant trait à l’impôt coréen sont en vigueur. Le 
terme comprend également la mer territoriale de la 
Corée ainsi que le sol marin et le sous-sol des 
régions sous-marines adjacentes à la côte de la 
Corée mais sises au-delà de la mer territoriale, sur 
lesquels la Corée exerce, conformément au droit 
international, des droits souverains aux fins d'explo­
ration et d’exploitation des ressources naturelles de 
telles régions;

b) les expressions «un État contractant» et «l’autre 
État contractant» désignent, suivant le contexte, le 
Canada ou la Corée;
c) le terme «personne» comprend les personnes physi­
ques, les successions (estates), les fiducies (trusts), les 
sociétés, les sociétés de personnes (partnerships) et 
tous autres groupements de personnes;
d) le terme «société» désigne toute personne morale 
ou toute entité qui est considérée comme une personne 
morale aux fins d’imposition; il désigne également une 
«corporation» au sens du droit canadien;

e) les expressions «entreprise d'un État contractant» 
et «entreprise de l’autre État contractant» désignent 
respectivement une entreprise exploitée par un rési­
dent d’un État contractant et une entreprise exploitée 
par un résident de l’autre État contractant;
f) l’expression «autorité compétente» désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du 
Revenu national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne la Corée, le ministre des 
Finances ou son représentant autorisé;

g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, 1 im­
pôt canadien ou l’impôt coréen;

II. DEFINITIONS

Article III 

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise 
requires:

(а) (i) the term “Canada” used in a geographical 
sense means the territory of Canada, including any 
area beyond the territorial waters of Canada which, 
under the laws of Canada, is an area within which 
Canada may exercise rights with respect to the 
sea-bed and sub-soil and their natural resources;
(ii) the term “Korea” means the Republic of 
Korea, and when used in a geographical sense, the 
term means all the territory in which the laws 
relating to Korean tax are in force. The term also 
includes the territorial sea thereof, and the sea-bed 
and sub-soil of the submarine areas adjacent to the 
coast thereof, but beyond the territorial sea, over 
which Korea exercises sovereign rights, in accord­
ance with international law, for the purpose of 
exploration and exploitation of the natural 
resources of such area;

(б) the terms “a Contracting State” and “the other
Contracting State” mean, as the context requires,
Canada or Korea;

(c) the term “person” includes an individual, an 
estate, a trust, a company, a partnership and any 
other body of persons;

(d) the term “company” means any body corporate 
or any entity which is treated as a body corporate for 
tax purposes; in French, the term “société” also 
means a “corporation” within the meaning of Canadi­
an law;
(e) the terms “enterprise of a Contracting State" and 
“enterprise of the other Contracting State” mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a 
Contracting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State;
(/) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National 
Revenue or his authorized representative;
(ii) in the case of Korea, the Minister of Finance or 
his authorized representative;

(g) the term “tax” means Canadian tax or Korean 
tax, as the context requires;
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h) le terme «national» désigne:
(i) toute personne physique qui possède la nationa­
lité d’un Etat contractant;
(ii) toute personne morale, société de personnes et 
association constituées conformément à la législa­
tion en vigueur dans un État contractant.

2. Pour l’application de la Convention par un État 
contractant, toute expression qui n’est pas autrement 
définie a le sens qui lui est attribué par la législation 
dudit État régissant les impôts qui font l’objet de la 
Convention, à moins que le contexte n’exige une inter­
prétation différente.

(h) the term “national” means:
(i) any individual possessing the nationality of a 
Contracting State;
(ii) any legal person, partnership and association 
deriving its status as such from the law in force in a 
Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a 
Contracting State any term not otherwise defined shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning 
which it has under the laws of that Contracting State 
relating to the taxes which are the subject of the 
Convention.

Article IV 

Domicile fiscal

1. Au sens de la présente Convention, l’expression 
«résident d’un État contractant» désigne toute personne 
qui, en vertu de la législation dudit État, est assujettie à 
l’impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa 
résidence, de son bureau chef ou principal, de son siège 
de direction ou de tout autre critère de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne physique est considérée comme résident de 
chacun des Etats contractants, le cas est résolu d’après 
les règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme résident de 
l’État contractant ou elle dispose d’un foyer d’habita­
tion permanent. Lorsqu’elle dispose d’un foyer d'habi­
tation permanent dans chacun des États contractants, 
elle est considérée comme résident de l'État contrac­
tant avec lequel ses liens personnels et économiques 
sont les plus étroits (ci-après dénommé «centre des 
intérêts vitaux»);
b) si l’État contractant où cette personne a le centre 
de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou 
qu'elle ne dispose d’un foyer d'habitation permanent 
dans aucun des États contractants, elle est considérée 
comme résident de l’État contractant où elle séjourne 
de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans 
chacun des États contractants ou qu’elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considé­
rée comme résident de l’État contractant dont elle 
possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité de chacun 
des États contractants ou qu’elle ne possède la natio­
nalité d’aucun d'eux, les autorités compétentes des

Article IV 

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the term 
“resident of a Contracting State” means any person 
who, under the law of that State, is liable to taxation 
therein by reasons of his domicile, residence, place of 
head or main office, place of management or any other 
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
an individual is a resident of both Contracting States, 
then this case shall be determined in accordance with 
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Con­
tracting State in which he has a permanent home 
available to him. If he has a permanent home avail­
able to him in both Contracting States, he shall be 
deemed to be a resident of the Contracting State with 
which his personal and economic relations aie closest 
(hereinafter referred to as his “centre of vital 
interests”);
(b) if the Contracting State in which he has his 
centre of vital interests cannot be determined, or if he 
has not a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which he has an habitual 
abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State of which he is a 
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.
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États contractants tranchent la question d’un commun 
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
société est considérée comme résident de chacun des 
États contractants, elle est alors considérée comme rési­
dent de l’État contractant dont elle possède la 
nationalité.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
company is a resident of both Contracting States, then it 
shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State of which it is a national.

Article V

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l’expression 
«établissement stable» désigne une installation fixe d’af­
faires où l’entreprise exerce tout ou partie de son 
activité.

2. L’expression «établissement stable» comprend 
notamment:

a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) un magasin ou autre point de vente;
e) une usine;
f) un atelier;
g) une mine, une carrière ou tout autre lieu d’extrac­
tion de ressources naturelles;
h) un chantier de construction, une chaîne de mon­
tage ou d’assemblage ou des activités visant à fournir 
des services personnels tels des activités de surveil­
lance, des services techniques ou tous autres services 
professionnels s’y rattachant, lorsque ce chantier, 
cette chaîne ou ces activités ont une durée supérieure 
à six mois.
3. On ne considère pas qu’il y a établissement stable

Article V

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term 
“permanent establishment” means a fixed placed of 
business in which the business of the enterprise is wholly 
or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a store or other sales outlet;
(e) a factory;
(/) a workshop;
(g) a mine, quarry or other place of extraction of 
natural resources;
(h) a building site or a construction, installation or 
assembly project or activities of providing personal 
services such as supervisory, technical or any other 
professional services in connection therewith, where 
such site, project or activity exists for more than six 
months.

3. The term “permanent establishment” shall not be 
deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchan­
dise belonging to the enterprise solely for the purpose 
of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchan­
dise belonging to the enterprise solely for the purpose 
of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of purchasing goods or mer­
chandise, or for collecting information, for the 
enterprise;

si:
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de 
stockage, d’exposition ou de livraison de marchandises 
appartenant à l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont 
entreposées aux seules fins de stockage, d’exposition 
ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont 
entreposées aux seules fins de transformation par une 
autre entreprise;
d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux 
seules fins d’acheter des marchandises ou de réunir 
des informations pour l’entreprise;
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e) une installation fixe d’affaires est utilisée pour 
l’entreprise aux seules fins de publicité, de fourniture 
d’informations, de recherches scientifiques ou d'activi­
tés analogues qui ont un caractère préparatoire ou 
auxiliaire.

(e) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research, or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary char­
acter, for the enterprise.

4. A person—other than an agent of an independent 
status to whom paragraph 5 applies—acting in a Con­
tracting State on behalf of an enterprise of the other 
Contracting State shall be deemed to be a permanent 
establishment in the first-mentioned State if:

(a) he has and habitually exercises in that State an 
authority to conclude contracts on behalf of the enter­
prise, unless his activities are limited to the purchase 
of goods or merchandise for that enterprise; or

4. Une personne—autre qu'un agent jouissant d’un 
statut indépendant, visé au paragraphe 5—qui agit dans 
un État contractant pour le compte d’une entreprise de 
l’autre État contractant est considérée comme consti­
tuant un établissement stable dans le premier État si:

a) elle dispose dans ce premier État de pouvoirs 
qu’elle y exerce habituellement lui permettant de 
conclure des contrats pour le compte de l’entreprise, à 
moins que l’activité de cette personne ne soit limitée à 
l’achat de marchandises pour l’entreprise; ou
b) ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habi­
tuellement dans le premier État un stock de marchan­
dises sur lequel elle prélève des marchandises aux fins 
de livraison pour le compte de l’entreprise.

5. On ne considère pas qu’une entreprise d’un État 
contractant a un établissement stable dans l’autre État 
contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité par 
l’entremise d’un courtier, d’un commissionnaire général 
ou de tout autre intermédiaire jouissant d’un statut 
indépendant, à condition que ces personnes agissent dans 
le cadre ordinaire de leur activité. Toutefois, lorsque les 
activités d’un tel intermédiaire sont exercées exclusive­
ment ou presque exclusivement pour le compte de cette 
entreprise, il n’est pas considéré comme un agent indé­
pendant au sens du présent paragraphe.

(b) he has no such authority, but habitually main­
tains in the first-mentioned State a stock of goods or 
merchandise from which he regularly delivers goods 
or merchandise on behalf of the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it carries on business 
in that other State through a broker, general commis­
sion agent or any other agent of an independent status, 
where such persons are acting in the ordinary course of 
their business. However, when the activities of such an 
agent are performed wholly or almost wholly on behalf 
of that enterprise, he would not be considered an agent 
of an independent status within the meaning of this 
paragraph.

6. The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or 
which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise), shall 
not of itself constitute either company a permanent 
establishment of the other.

6. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui 
est un résident de l’autre État contractant ou qui y 

activité (que ce soit par l'intermédiaire d'unexerce son
établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, 
à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établisse­
ment stable de l’autre.

ni. IMPOSITION DES REVENUS 

Article VI

Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont 
imposables dans l’État contractant où ces biens sont 
situés.

2. Au sens de la présente Convention, l’expression 
«biens immobiliers» est définie conformément au droit de

III. TAXATION OF INCOME

Article VI

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property may be taxed in 
the Contracting State in which such property is situated.

2. For the purposes of this Convention, the term 
“immovable property” shall be defined in accordance
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l’État contractant où les biens considérés sont situés. 
L’expression englobe en tous cas les accessoires, le chep­
tel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, 
les droits auxquels s’appliquent les dispositions du droit 
privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des 
biens immmobiliers et les droits à des redevances varia­
bles ou fixes pour l’exploitation ou la concession de 
l’exploitation de gisements minéraux, sources et autres 
richesses du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont 
pas considérés comme biens immobiliers.

with the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. The term shall in any 

include property accessory to immovable property, 
livestock and equipment used in agriculture and fores­
try, rights to which the provisions of general law respect­
ing landed property apply, usufruct of immovable prop­
erty and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, 
mineral deposits, sources and other natural resources; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded as ' 
able property.

case

lmmov-

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent 
provenant de l’exploitation directe, de la loca­

tion ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers et aux bénéfices 
provenant de l’aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appli­
quent également aux revenus provenant des biens immo­
biliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens 
immobiliers servant à l’exercice d’une profession 
libérale.

aux3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
derived from the direct use, letting, or use in any revenusincome

other form of immovable property, and to profits from 
the alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property used 
for the performance of professional services.

Article VIIArticle VII 

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State unless the enterprise 
carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein. If 
the enterprise carries on or has carried on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is attribut­
able to that permanent establishment.

Bénéfices des entreprises
1. Les bénéfices d’une entreprise d'un État contrac- 

sont imposables que dans cet État, à moins que 
l’entreprise n’exerce son activité dans 1 autre État con- 

l’intermédiaire d’un établissement stable
ou a exercé son

tant ne

tractant par
qui y est situé. Si l’entreprise exerce 
activité d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise 

imposables dans l’autre État mais uniquement dans 
la mesure où ils sont imputables audit établissement
sont

stable.
2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, 

lorsqu’une entreprise d un État contractant exerce 
activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire 
d’un établissement stable qui y est situé, il est imputé, 
dans chaque État contractant, a cet etablissement stable 
les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s’il avait constitué 
une entreprise distincte et séparée exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques 
ou analogues et traitant en toute indépendance avec 
l’entreprise dont il constitue un établissement stable.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in 
the other Contracting State through a permanent estab­
lishment situated therein, there shall in each Contract­
ing State be attributed to that permanent establishment 
the profits which it might be expected to make if it 
a distinct and separate enterprise engaged in the same or 
similar activities under the same or similar conditions 
and dealing wholly independently with the enterprise of 
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed those deductible 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment including executive and gener­
al administrative expenses, whether incurred in the

son

were

3. Dans le calcul des bénéfices d’un établissement
sontstable, sont imputées les dépenses déductibles qui 

exposées aux fins poursuivies par cet établissement 
stable, y compris les dépenses de direction et les trais 
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans 1 État 
où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.
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State in which the permanent establishment is situated 
or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise for 
the enterprise.

5. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other Articles of this Conven­
tion, then, the provisions of those Articles shall not be 
affected by the provisions of this Article.

Article VIII

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting 
State from the operation of ships or aircraft in interna­
tional traffic shall be exempt from tax in the other 
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to 
profits referred to in that paragraph derived by an 
enterprise of a Contracting State from its participation 
in a pool, a joint business or in an international operat­
ing agency.

4. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement 
stable du fait que cet établissement stable a simplement 
acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de 
revenu traités séparément dans d'autres articles de la 
présente Convention, les dispositions de ces articles ne 
sont pas affectées par les dispositions du présent article.

Article VIII

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu’une entreprise d’un État contrac­
tant tire de l’exploitation, en trafic international, de 
navires ou d’aéronefs sont exonérés d’impôt dans l’autre 
État contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi 
bénéfices visés audit paragraphe qu’une entreprise

d’un État contractant tire de sa participation à un pool, 
à une exploitation en commun ou à un organisme inter­
national d’exploitation.

aux

Article IX

Entreprises associées
Article IX

Associated Enterprises
1. Lorsque
a) une entreprise d’un État contractant participe 
directement ou indirectement à la direction, au con­
trôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État 
contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou 
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise d’un État contractant et d une entre­
prise de l’autre État contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, 
dans leurs relations commerciales ou financières, liées 
par des conditions acceptées ou imposées, qui diffèrent 
de celles qui seraient convenues entre des entreprises 
indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, 
auraient été obtenus par l’une des entreprises mais n'ont 
pu l’être en fait à cause de ces conditions, peuvent être 
inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés 
en conséquence.

2. Un État contractant ne rectifiera pas les bénéfices 
d’une entreprise dans les cas visés au paragraphe 1 après 
l’expiration des délais prévus par sa législation nationale 
et, en tout cas, après l’expiration de cinq ans à dater de

1. Where
(a) an enterprise of a contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise 
of a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which would 
be made between independent enterprises, then any 
profits which would, but for those conditions, have 
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those 
conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. A Contracting State shall not change the profits of 
an enterprise in the circumstances referred to in para­
graph 1 after the expiry of the time limits provided in its 
national laws and, in any case, after five years from the
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la fin de l’année au cours de laquelle les bénéfices qui 
feraient l’objet d’une telle rectification auraient été réa­
lisés par une entreprise de cet État. Le présent paragra­
phe ne s’applique pas en cas de fraude, d’omission 
volontaire ou de négligence.

end of the year in which the profits which would be 
subject to such change would have accrued to an enter­
prise of that State. This paragraph shall not apply in the 
case of fraud, wilful default or neglect.

Article X 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un 
résident d'un État contractant à un résident de l'autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés 
dans l’État contractant dont la société qui paie les 
dividendes est un résident et selon la législation de cet 
État; mais si la personne qui perçoit les dividendes en est 
le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut excé­
der 15 p. 100 du montant brut de ces dividendes. Les 
dispositions du présent paragraphe ne concernent pas 
l’imposition de la société sur les bénéfices qui servent au 
paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent 
article désigne les revenus provenant d’actions, parts de 
mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à 
l’exception des créances, ainsi que les revenus assimilés

d’actions par la législation fiscale de l’État 
dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent 
ças lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d’un 
État contractant, a, dans l’autre État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident, un établis­
sement stable auquel se rattache effectivement la parti­
cipation génératrice des dividendes. Dans ce cas, les 
dispositions de l’article VII sont applicables.

Article X

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contract­
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, and according to the law of that 
State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
dividends, the tax so charged shall not exceed 15 per 
cent of the gross amount of the dividends. The provisions 
of this paragraph shall not affect the taxation of the 
company on the profits out of which the dividends are 
paid.

3. The terms “dividends” as used in this Article 
means income from shares, mining shares, founders’ 
shares or other rights, not being debt-claims, participat­
ing in profits, as well as income assimilated to income 
from shares by the taxation law of the State of which 
the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Con­
tracting State, has in the other Contracting State, of 
which the company paying the dividends is a resident, a 
permanent establishment with which the holding by 
virtue of which the dividends are paid is effectively 
connected. In such a case, the provisions of Article VII 
shall apply.

5. Where a company is a resident of a Contracting 
State, the other Contracting State may not impose any 
tax on the dividends paid by the company, except insofar 
as such dividends are paid to a resident of that other 
State or insofar as the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with a perma­
nent establishment situated in that other State, nor 
subject the company’s undistributed profits to a tax on 
undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits 
or income arising in such other State.

aux revenus

5. Lorsqu’une société est un résident d’un État con- 
l’autre État contractant ne peut percevoirtractant,

aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf 
dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
résident de cet autre État ou dans la mesure où la 
participation génératrice des dividendes se rattache 
effectivement à un établissement stable situé dans cet 
autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de l’imposi­
tion des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou 
les bénéfices non distribués consistent en tout ou en 
partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre 
État.
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Article XI 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et 
payés à un résident de l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans 
l’État contractant d’où ils proviennent et selon la législa­
tion de cet État, mais si la personne qui perçoit les 
intérêts en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi 
ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut de ces 
intérêts.

3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article 
désigne les revenus des créances de toute nature, 
ties ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause 
de participation aux bénéfices du débiteur, et notam­
ment les revenus des fonds publics et des obligations 
d’emprunt, ainsi que tous autres produits assimilés aux 
revenus de sommes prêtées par la législation fiscale de 
l’État d'où proviennent les revenus; mais il ne comprend 
pas les revenus visés à l’article X.

Article XI 

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Con­
tracting State in which it arises, and according to the 
law of that State, but if the recipient is the beneficial

of the interest, the tax so charged shall not exceed 
15 per cent of the gross amount of the interest.
owner

3. The term “interest” as used in this Article means 
from debt-claims of every kind, whether or not assor-mcome

secured by mortgage, and whether or not carrying a 
right to participate in the debtor’s profits, and in par­
ticular, income from government securities and income 
from bonds or debentures, as well as income assimilated 
to income from money lent by the taxation law of the 
State in which the income arises. However, the term 
“interest” does not include income dealt with in Article
X.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d un 
État contractant, a, dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les intérêts, un établissement stable auquel 
se rattache effectivement la créance génératrice des 
intérêts. Dans ce cas, les dispositions de l’article Vil sont 
applicables.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contract­
ing State, has in the other Contracting State in which 
the interest arises, a permanent establishment with 
which the debt-claim from which the interest arises is 
effectively connected. In such a case, the provisions of 
Article VII shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, whether 
he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment in connec­
tion with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and that interest is borne by that 
permanent establishment, then such interest shall be 
deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the interest paid, 
having regard to the debt-claim for which it is paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payer and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply 
only to the last-mentioned amount. In that case, the

part of the payments shall remain taxable accord-

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui- 
même, une subdivision politique, une collectivité locale 
ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur 
des intérêts, qu’il soit ou non résident d'un État contrac­
tant, a dans un État contractant un établissement stable 
pour lequel l’emprunt générateur des intérêts a été 
contracté et qui supporte la charge de ceux-ci, ces 
intérêts sont réputés provenir de l’Etat contractant où 
l’établissement stable est situé.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le créancier ou que l’un et 1 autre entretien­
nent avec de tierces personnes, le montant des intérêts 
payés, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont 
versés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et 
le créancier en l’absence de pareilles relations, les dispo­
sitions du présent article ne s’appliquent qu à ce dernier 
montant. En ce cas, la partie excédentaire des paiements 
reste imposable conformément à la législation de chaqueexcess
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État contractant et compte tenu des autres dispositions 
de la présente Convention.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les 
intérêts provenant d’un État contractant sont exonérés 
d’impôt dans cet État si les intérêts sont reçus par le 
gouvernement de l’autre État contractant y compris 
l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités loca­
les, la banque centrale de cet autre État contractant ou 
toute institution financière appartenant à part entière 
audit gouvernement ou à ladite banque centrale, ou aux 
deux à la fois.

ing to the law of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contracting State shall be exempt 
from tax in that State if the interest is received by the 
Government of the other Contracting State including a 
political subdivision or a local authority thereof, the 
central bank of that other Contracting State or any 
financial instrumentality wholly-owned by that Govern­
ment or that central bank, or by both.

Article XII Article XII

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State.

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et 
payées à un résident de l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances peuvent être imposées 
dans l’État contractant d’où elles proviennent et selon la 
législation de cet État, mais si la personne qui perçoit les 
redevances en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi 
établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut de ces 
redevances.

2. However, such royalties may be taxed in the Con­
tracting State in which they arise, and according to the 
law of that State, but if the recipient is the beneficial 
owner of the royalties, the tax so charged shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent 
article désigne les rémunérations de toute nature payées 
pour l’usage ou la concession de l’usage d'un droit 
d’auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifi­
que, d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de com­
merce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d'une 
formule ou d’un procédé secrets, ainsi que pour l’usage 
ou la concession de l’usage d’un équipement industriel, 
commercial ou scientifique (y compris les navires et les 
aéronefs loués en vertu d’un contrat d'affrètement coque 
nu) et pour des informations ayant trait à une expé­
rience acquise dans le domaine industriel, commercial 
ou scientifique; ce terme comprend aussi les rémunéra­
tions de toute nature concernant les films cinématogra­
phiques et les œuvres enregistrées sur films et bandes 
magnétoscopiques destinés à la télévision.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appli­
quent également aux gains provenant de l'aliénation de 
tout droit, bien ou information générateur de redevances 
si ce droit, ce bien ou cette information est aliéné par un 
résident d’un État contractant pour usage exclusif dans 
l'autre État contractant et que le coût en est supporté 
par une entreprise de cet autre État ou par un établisse­
ment stable qui y est situé.

3. The term “royalties” as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the 
use of, or the right to use, any copyright of literary, 
artistic or scientific work, any patent, trade mark, design 
or model, plan, secret formula or process, or for the use 
of, or the right to use, industrial, commercial or scientif­
ic equipment, (including ships or aircraft leased under 
bare boat charter contract) or for information concern­
ing industrial, commercial or scientific experience, and 
includes payments of any kind in respect of motion 
picture films and works on film or videotape for use in 
connection with television.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise 
apply to the gains from the alienation of any right, 
property or information giving rise to royalties if such 
right, property or information is alienated by a resident 
of a Contracting State for exclusive use in the other 
Contracting State and the cost thereof is borne by an 
enterprise of that other State or a permanent establish­
ment situated therein.
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5. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the royalties, being a resident of a Contract­
ing State, has in the other Contracting State in which 
the royalties arise, a permanent establishment with 
which the right or property giving rise to the royalties is 
effectively connected. In such a case, the provisions of 
Article VII shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the royalties, wheth­
er he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment in connec­
tion with which the obligation to pay the royalties was 
incurred, and those royalties are borne by that perma­
nent establishment, then such royalties shall be deemed 
to arise in the Contracting State in which the permanent 
establishment is situated.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire des redevances, résident d’un 
État contractant, a, dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les redevances, un établissement stable 
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien 
générateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions 
de l’article VII sont applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant 
d’un État contractant lorsque le débiteur est cet État 
lui-même, une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le 
débiteur des redevances, qu’il soit ou non résident d’un 
État contractant, a dans un État contractant un établis­
sement stable pour lequel l’obligation de payer les rede­
vances a été conclue et qui supporte la charge de 
celles-ci, ces redevances sont réputées provenir de l’État 
contractant où l’établissement stable est situé.

7. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties paid, 
having regard to the use, right or information for which 
they are paid, exceeds the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the recipient in the 
absence of such relationship, the provisions of this 
Article shall apply only to the last-mentioned amount. 
In that case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of 
this Convention.

7. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le créancier ou que l’un et l’autre entretien­
nent avec de tierces personnes, le montant des redevan­
ces payées, compte tenu de la prestation pour laquelle 
elles sont versées, excède celui dont seraient convenus le 
débiteur et le créancier en l’absence de pareilles rela­
tions, les dispositions du présent article ne s’appliquent 
qu’à ce dernier montant. En ce cas, la partie excéden­
taire des paiements reste imposable conformément à la 
législation de chaque État contractant et compte tenu 
des autres dispositions de la présente Convention.

Article XIIIArticle XIII

Gains provenant de l’aliénation de biens

1. Les gains provenant de l’aliénation des biens 
immobiliers sont imposables dans l'État contractant où 
ces biens sont situés.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobi­
liers faisant partie de l’actif d'un établissement stable 
qu’une entreprise d’un État contractant a dans l’autre 
Etat contractant, y compris de tels gains provenant de

Gains from the Alienation of Property

1. Gains from the alienation of immovable property 
may be taxed in the Contracting State in which such 
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State, including such 
gains from the alienation of such a permanent establish­
ment (alone or together with the whole enterprise) may 
be taxed in the other State. However, gains derived by a 
resident of a Contracting State from the alienation of 
ships or aircraft operated in international traffic and 
movable property pertaining to the operation of such 
ships or aircraft shall be taxable only in that Contract­
ing State.

l’aliénation globale de cet établissement stable (seul ou 
avec l’ensemble de l'entreprise) sont imposables dans cet 
autre État. Toutefois, les gains qu’un résident d'un État 
contractant tire de l’aliénation de navires ou d’aéronefs 
exploités en trafic international ainsi que de biens mobi­
liers affectés à l’exploitation de tels navires ou aéronefs 
ne sont imposables que dans cet État contractant.
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3. Gains from the alienation of shares forming part of 
a substantial interest in the capital stock of a company 
which is a resident of a Contracting State may be taxed 
in that State. For the purposes of this paragraph, a 
substantial interest exists when the alienator, alone or 
together with associated persons, owns directly or in­
directly 25 per cent or more of the shares of any class of 
the capital stock of a company.

3. Les gains provenant de l’aliénation d’actions fai­
sant partie d’une participation substantielle dans le capi­
tal social d’une société qui est un résident d’un État 
contractant sont imposables dans cet État. Au sens du 
présent paragraphe, il existe une participation substan­
tielle lorsque le cédant, seul ou avec des personnes 
associées, possède directement ou indirectement au 
moins 25 p. 100 des actions d’une catégorie quelconque 
du capital social d’une société.

4. Gains from the alienation of any property, other 
than those mentioned in preceding paragraphs of this 
Article and in paragraph 4 of Article XII shall be 
taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident.

4. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens 
autres que ceux qui sont mentionnés aux paragraphes 
précédents du présent article et au paragraphe 4 de 
l’article XII, ne sont imposables que dans l’E 
tant dont le cédant est un résident.

tat contrac-

Article XIVArticle XIV

Services personnelsPersonal Services

1. Subject to the provisions of Articles XV, XVII and 
XVIII, remuneration derived by a resident of a Con­
tracting State in respect of personal services (including 
professional services) shall be taxable only in that State 
unless the services are rendered in the other Contracting 
State. If the services are so rendered, such remuneration 
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

1. Sous réserve des dispositions des articles XV, XVII 
et XVIII, les rémunérations qu’un résident d’un État 
contractant reçoit au titre de services personnels (y 
compris l’exercice d’une profession libérale) ne sont 
imposables que dans cet État, à moins que les services ne 
soient rendus dans l’autre État contractant. Si les servi­
ces y sont rendus, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 
rémunérations qu’un résident d’un État contractant 
reçoit au titre de services rendus dans l’autre État 
contractant ne sont imposables que dans le premier État

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of services rendered in the other Con­
tracting State shall be taxable only in the first-men­
tioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 183 
days in the calendar year concerned; and

si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État contrac­
tant pendant une période ou des périodes n’excédant 
pas au total 183 jours au cours de l’année civile 
considérée; et

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou 
au nom d’un employeur qui n’est pas résident de 
l’autre État; et

c) la charge de ces rémunérations n’est pas supportée 
par un établissement stable que la personne qui paye 
les rémunérations a dans l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent 
article, les rémunérations au titre d’un emploi salarié 
exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en 
trafic international par une entreprise d'un État contrac­
tant ne sont imposables que dans cet État.

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, a 
person who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment which the person paying the remunera­
tion has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration in respect of an employment exer­
cised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be 
taxable only in that State.
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Article XV 

Directors’ Fees

Directors’ fees and similar payments derived by a 
resident of a Contracting State in his capacity as a 
member of the board of directors or a similar organ of a 
company which is a resident of the other Contracting 
State, may be taxed in that other State.

Article XV 

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétribu­
tions similaires qu’un résident d’un État contractant 
reçoit en sa qualité de membre du conseil d’administra­
tion ou de surveillance ou d’un organe analogue d’une 
société qui est un résident de l’autre État contractant, 
sont imposables dans cet autre État.

Article XVI

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles VII et 
XIV, les revenus que les artistes du spectacle, tels les 
artistes de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la 
télévision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent 
de leurs activités personnelles en cette qualité ou les 
revenus qu’un entreprise retire en fournissant les services 
de tels artistes du spectacle ou sportifs, sont imposables 
dans l’État contractant où ces activités sont exercées.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent 
pas si le séjour des artistes du spectacle ou des sportifs 
dans un État contractant est financé entièrement ou 
pour une large part au moyen des fonds publics de 
l’autre État contractant ou de l’une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales.

Article XVII 

Pensions et rentes

1. Les pensions et autres rémunérations similaires au 
titre d’un emploi antérieur ainsi que les rentes provenant 
d’un État contractant et payées à un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans le premier État.

2. Les pensions d’anciens combattants qui sont payées 
par un État contractant, par l’une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales ou par une personne 
morale ressortissant à son droit public, ne sont imposa­
bles que dans cet État.

Article XVI 

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles VII and 
XIV, income derived by entertainers, such as theatre, 
motion picture, radio or television artistes, and musi­
cians, and by athletes, from their personal activities as 
such or income derived from the furnishing by an enter­
prise of the services of such entertainers or athletes, may 
be taxed in the Contracting State in which these activi­
ties are exercised.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the 
visit of the entertainers or athletes to a Contracting 
State is supported wholly or substantially from public 
funds of the other Contracting State, a political subdivi­
sion or a local authority thereof.

Article XVII 

Pensions and Annuities

1. Pensions and other similar remuneration for past 
employment and annuities arising in a Contracting State 
and paid to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in the first-mentioned State.

2. War veterans pensions paid by a Contracting State 
or a political subdivision, a local authority or a govern­
mental instrumentality thereof (personne morale ressor­
tissant à son droit public), shall be taxable only in that 
State.

Article XVIII 

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, versées 
par l’un des États contractants ou l’une de ses subdivi­
sions politiques ou collectivités locales soit directe­
ment soit par prélèvement sur des fonds qu’ils ont 
constitués, à une personne physique au titre de servi- 

rendus à cet État ou à cette subdivision ou collec-

Article XVIII 

Governmental Functions

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by, or 
out of funds created by one of the Contracting States 
or a political subdivision or a local authority thereof 
to any individual in respect of services rendered to 
that State or subdivision or local authority thereof in 
the discharge of functions of a governmental nature 
shall be taxable only in that State.

ces
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tivité dans l’exercice de fonctions de caractère public, 
ne sont imposables que dans cet État.
b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables 
que dans l’autre État contractant si les services sont 
rendus dans cet État et si le bénéficiaire de la rémuné­
ration est un résident de cet État qui:

(i) est un national dudit État; ou
(ii) n’est pas devenu un résident dudit État aux 
seules fins de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent 
pas aux rémunérations versées au titre de services 
rendus dans le cadre d’une activité commerciale ou 
industrielle exercée dans un but lucratif par l’un des 
États contractants ou l’une de ses subdivisions politiques 
ou collectivités locales.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent éga­
lement aux rémunérations payées par la Banque de 
Corée, la Banque du Change de Corée, la Corporation 
Coréenne pour la Promotion du Commerce, la Banque 
du Canada et tout autre organisme appartenant à un 
gouvernement et accomplissant des fonctions de carac­
tère public.

{b) However, such remuneration shall be taxable only 
in the other Contracting State if the services are 
rendered in that State and the recipient is a resident 
of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purpose of performing the services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
remuneration in respect of services rendered in connec­
tion with any trade or business carried on for the 
purpose of profits by one of the Contracting States or a 
political subdivision or a local authority thereof.

3. The provisions of paragraph 1 shall likewise apply 
in respect of remuneration paid by the Bank of Korea, 
the Korea Exchange Bank, the Korea Trade Promotion 
Corporation, the Bank of Canada and any other govern­
ment owned instrumentality performing functions of a 
governmental nature.

Article XIX

Revenus non expressément mentionnés

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du 
présent article, les éléments du revenu d’un résident d’un 
État contractant qui ne sont pas expressément mention­
nés dans les articles précédents de la présente Conven­
tion ne sont imposables que dans cet État contractant.

2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident 
d’un État contractant proviennent de sources situées 
dans l’autre État contractant, ils peuvent être imposés 
dans l’État d’où ils proviennent et selon la législation de 
cet État.

Article XIX

Income not Expressly Mentioned

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this 
Article, items of income of a resident of a Contracting 
State which are not expressly mentioned in the forego­
ing Articles of this Convention shall be taxable only in 
that Contracting State.

2. However, if such income is derived by a resident of 
a Contracting State from sources in the other Contract­
ing State, such income may also be taxed in the State in 
which it arises, and according to the law of that State.

IV. DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA 
DOUBLE IMPOSITION

Article XX

Élimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition 
est évitée de la façon suivante:

a) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation canadienne concernant l’imputation de l'impôt 
payé dans un territoire en dehors du Canada sur 
l’impôt canadien payable et de toute modification

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE 
TAXATION

Article XX

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be 
avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of 
Canada regarding the deduction from tax payable in 
Canada of tax paid in a territory outside Canada and 
to any subsequent modification of those provisions—
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which shall not affect the general principle hereof— 
and unless a greater deduction or relief is provided 
under the laws of Canada, tax payable in Korea on 
profits, income or gains arising in Korea shall be 
deducted from any Canadian tax payable in respect of 
such profits, income or gains;

ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas 
le principe général, et sans préjudice d'une déduction 
ou d’un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l’impôt dû en Corée à raison 
de bénéfices, revenus ou gains provenant de Corée est 
porté en déduction de tout impôt canadien dû à raison 
des mêmes bénéfices, revenus ou gains;
b) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation canadienne concernant la détermination du sur­
plus exonéré d’une corporation étrangère affiliée et de 
toute modification ultérieure de ces dispositions qui 
n’en affecterait pas le principe général, une société 
résidente au Canada peut, aux fins de l’impôt cana­
dien, déduire lors du calcul de son revenu imposable 
tout dividende reçu qui provient du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée résidente en 
Corée.

2. Pour l’application du paragraphe la), l’impôt dû 
en Corée par un résident du Canada à raison des 
dividendes, des intérêts ou des redevances qu’il reçoit 
d’une société qui est un résident de Corée, est réputé 
comprendre tout montant qui aurait été payable au titre 
de l’impôt coréen pour l’année n’eût été une exonération 
ou une réduction d’impôt accordée pour cette année, ou 
partie de celle-ci, conformément:

a) aux dispositions des articles XV et XXIV de la loi 
coréenne sur l’encouragement du capital étranger, en 
autant qu’elles étaient en vigueur à la date de signa­
ture de la présente Convention et n’ont pas été modi­
fiées depuis, ou n’ont subi que des modifications 
mineures qui n’en affectent pas le caractère général;

(b) Subject to the existing provisions of the law of 
Canada regarding the determination of the exempt 
surplus of a foreign affiliate and to any subsequent 
modification of those provisions—which shall not 
affect the general principle hereof—for the purpose of 
computing Canadian tax, a company resident in 
Canada shall be allowed to deduct in computing its 
taxable income any dividend received by it out of the 
exempt surplus of a foreign affiliate resident in Korea.

2. For the purposes of paragraph 1 (a), tax payable in 
Korea by a resident of Canada in respect of dividends, 
interest or royalties received by it from a company 
which is a resident of Korea, shall be deemed to include 
any amount which would have been payable as Korean 
tax for any year but for an exemption from, or reduction 
of, tax granted for that year or any part thereof under:

(a) the provisions of Articles XV and XXIV of the 
Foreign Capital Inducement Law of Korea, so far as 
they were in force on, and have not been modified 
since, the date of signature of this Convention, or have 
been modified only in minor respects so as not to 
affect their general character; and

et
(b) any other provision which may subsequently be 
made granting an exemption or reduction of tax 
which is agreed by the competent authorities of the 
Contracting States to be of a substantially similar 
character, if it has not been modified thereafter or has 
been modified only in minor respects so as not to 
affect its general character;

provided that any deduction from Canadian tax granted 
in accordance with the provisions of this paragraph shall 
not exceed 15 per cent of the gross amount of the 
dividends, interest or royalties.

3. In the case of a resident of Korea, double taxation 
shall be avoided as follows:

Subject to the existing provisions of the law of Korea 
regarding credit for foreign tax and to any subsequent 
modification of those provisions—which shall not 
affect the general principle hereof—, there shall be

b) à toute autre disposition subséquemment adoptée 
accordant une exonération ou une réduction d’impôt 
qui est, de l’accord des autorités compétentes des 
États contractants, de nature analogue, si elle n’a pas 
été modifiée postérieurement ou n’a subi que des 
modifications mineures qui n’en affectent pas le 
caractère général;

pourvu que toute imputation sur l’impôt canadien accor­
dée conformément aux dispositions du présent paragra­
phe n’excède pas 15 p. 100 du montant brut des dividen­
des, intérêts ou redevances.

3. En ce qui concerne un résident de la Corée, la 
double imposition est évitée de la façon suivante:

Sous réserve des dispositions existantes de la législa­
tion coréenne concernant l’imputation de l’impôt 
étranger et de toute modification ultérieure de ces 
dispositions qui n’en affecterait pas le principe géné-
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allowed as a credit against Korean tax payable in 
respect of income from sources within Canada, the 
Canadian tax payable under the laws of Canada and 
in accordance with this Convention. The credit shall 
not, however, exceed that proportion of Korean tax 
which the income from sources within Canada bears 
to the entire income subject to Korean tax.

ral, l’impôt canadien dû en vertu de la législation 
canadienne et conformément à la présente Convention 
est imputé sur l’impôt coréen payable à raison des 
revenus provenant de sources situées au Canada. La 
somme imputée ne peut toutefois excéder la fraction 
de l’impôt coréen que représentent les revenus prove­
nant de sources situées au Canada par rapport à 
l’ensemble des revenus passibles de l’impôt coréen.

4. Pour l’application du présent article, les bénéfices, 
revenus ou gains d’un résident d’un État contractant 
ayant supporté l’impôt de l'autre État contractant con­
formément à la présente Convention, sont considérés 
comme provenant de sources situées dans cet autre État.

4. For the purposes of this Article, profits, income or 
gains of a resident of a Contracting State which are 
taxed in the other Contracting State in accordance with 
this Convention shall be deemed to arise from sources in 
that other State.

V. DISPOSITIONS SPÉCIALESV. SPECIAL PROVISIONS

Article XXI Article XXI

Non-Discrimination Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont 
soumis dans l’autre État contractant à aucune imposi­
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les 
nationaux de cet autre État se trouvant dans la même 
situation.

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which is other 
or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in 
the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State shall not be less favourably levied in 
that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as oblig­
ing a Contracting State to grant to residents of the other 
Contracting State any personal allowances, reliefs and 
reductions for taxation purposes on account of civil 
status or family responsibilities which it grants to its 
own residents.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une 
entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant n'est pas établie dans cet autre État d’une 
façon moins favorable que l’imposition des entreprises 
de cet autre État qui exercent la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être 
interprétée comme obligeant un État contractant à 
accorder aux résidents de l’autre État contractant les 
déductions personnelles, abattements et réductions d’im­
pôt en fonction de la situation ou des charges de famille 
qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capi­
tal est en totalité ou en partie, directement ou indirecte­
ment, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents 
de l’autre État contractant, ne sont soumises dans le 
premier État à aucune imposition ou obligation y rela­
tive, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont 
ou pourront être assujetties les autres entreprises de 
même nature de ce premier État dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, 
détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d’un 
État tiers.

i

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other Con­
tracting State, shall not be subjected in the first-men­
tioned State to any taxation or any requirement connect­
ed therewith which is other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State, the capi­
tal of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of a third 
State, are or may be subjected.
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5. In this Article, the term “taxation” means taxes 
which are the subject of this Convention.

5. Le terme «imposition» désigne dans le présent arti­
cle les impôts visés par la présente Convention.

Article XXII Article XXI1

Procédure amiable

1. Lorsqu'un résident d'un État contractant estime 
que les mesures prises par un État contractant ou par 
chacun des deux États entraînent ou entraîneront pour 
lui une imposition non conforme à la présente Conven­
tion, il peut, sans préjudice des recours prévus par la 
législation nationale de ces États, adresser à l’autorité 
compétente de l’État contractant dont il est un résident, 
une demande écrite et motivée de révision de cette 
imposition. Pour être recevable, ladite demande doit être 
présentée dans un délai de deux ans à compter de la 
première notification de la mesure qui entraîne une 
imposition non conforme à la Convention.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’ef­
forcera, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est 
pas elle-même en mesure d'apporter une solution satis­
faisante, de régler la question par voie d’accord amiable 
avec l’autorité compétente de l’autre État contractant, 
en vue d'éviter une imposition non conforme à la 
Convention.

3. Un État contractant n’augmentera pas la base 
imposable d’un résident de l’un ou l’autre État contrac­
tant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà 
été imposés dans l’autre État contractant, après l’expira­
tion des délais prévus par sa législation nationale et, en 
tout cas, après l’expiration de cinq ans à dater de la fin 
de la période imposable au cours de laquelle les revenus 
en cause ont été réalisés. Le présent paragraphe ne 
s’applique pas en cas de fraude, d’omission volontaire ou 
de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants 
s’efforcent, par voie d’accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent 
donner lieu l’interprétation ou l’application de la Con­
vention. En particulier, les autorités compétentes des 
États contractants peuvent se consulter en vue de parve­
nir à un accord:

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d’un 
État contractant et à son établissement stable situé 
dans l’autre État contractant soient imputés d’une 
manière identique;
b) pour que les revenus revenant à un résident d’un 
État contractant et à toute personne associée visée à 
l’article IX soient attribués d’une manière identique.

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance 
with this Convention, he may, without prejudice to the 
remedies provided by the national laws of those States, 
address to the competent authority of the Contracting 
State of which he is a resident an application in writing 
stating the grounds for claiming the revision of such 
taxation. To be admissible, the said application must be 
submitted within two years from the first notification of 
the action which gives rise to taxation not in accordance 
with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 
1 shall endeavour, if the objection appears to it to be 
justified and if it is not itself able to arrive at an 
appropriate solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of 
the time limits provided in its national laws and, in any 
case, after five years from the end of the taxable period 
in which the income concerned has accrued, increase the 
tax base of a resident of either of the Contracting States 
by including therein items of income which have also 
been charged to tax in the other Contracting State. This 
paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful 
default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts arising as to the interpretation 
or application of the Convention. In particular, the 
competent authorities of the Contracting States may 
consult together to endeavour to agree:

(a) to the same attribution of profits to a resident of a 
Contracting State and its permanent establishment 
situated in the other Contracting State;

(b) to the same allocation of income between a resi­
dent of a Contracting State and any associated person 
provided for in Article IX.
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5. Les autorités compétentes des États contractants 
peuvent se concerter en vue d’éviter la double imposition 
dans les cas non prévus par la Convention.

5. The competent authorities of the Contracting 
States may consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention.

Article XXIII 

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants 
échangeront les renseignements nécessaires pour appli­
quer les dispositions de la présente Convention ou pour 
prévenir la fraude et l’évasion fiscale en ce qui concerne 
les impôts visés par la présente Convention. Tout rensei­
gnement ainsi échangé sera tenu secret et ne pourra être 
communiqué qu’aux personnes ou autorités concernées 
par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés 
par la présente Convention, par la mise à exécution de 
ces impôts, ou par les voies légales relatives à ces impôts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en 
aucun cas être interprétées comme imposant à l’un des 
États contractants l’obligation:

a) de prendre des dispositions administratives déro­
geant à sa pratique administrative ou à celles de 
l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 
être obtenus sur la base de sa propre législation ou 
dans le cadre de sa pratique administrative normale 
ou de celles de l’autre État contractant;
c) de transmettre des renseignements qui révéleraient 
un secret commercial, industriel, professionnel ou un 
procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public.

Article XXIII

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessary 
for the carrying out of this Convention or preventing 
fraud or fiscal evasion in relation to the taxes which are 
the subject of this Convention. Any information so 
exchanged shall be treated as secret and shall not be 
disclosed to any persons or authorities, other than those 
concerned with assessment, collection, enforcement or 
legal process with respect to the taxes which are the 
subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws or the administrative practice of that or 
of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable 
under the laws or in the normal course of the adminis­
tration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process, or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy (ordre 
public).

3. The Contracting States shall notify each other of 
any amendments of the laws relating to the taxes 
referred to in paragraph 2 of Article II and of the 
adoption of any taxes referred to in paragraph 3 of 
Article II by transmitting the texts of any amendments 
or new statutes, if any, at least once a year.

3. Les États contractants se communiqueront les 
modifications apportées à la législation relative aux 
impôts visés au paragraphe 2 de l’article II et l’adoption 
de tout impôt visé au paragraphe 3 de l’article II, en 
transmettant au moins une fois l’an, s’il y a lieu, le texte 
de toute modification ou nouvelle loi.

Article XXIVArticle XXIV

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

Les dispositions de la présente Convention ne portent 
pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les 
membres des missions diplomatiques ou consulaires en 
vertu soit des règles générales du droit des gens, soit des 
dispositions d’accords particuliers.

Diplomatie and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic or consular missions 
under the general rules of international law or under the 
provisions of special agreements.
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Article XXV Article XXV

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit, or other allowance now or 
hereafter accorded:

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peu­
vent être interprétées comme limitant d’une manière 
quelconque les exonérations, abattements, déductions, 
crédits ou autres allégements qui sont ou seront 
accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la 
détermination de l’impôt prélevé par cet État; ou

(a) by the laws of one of the Contracting States in 
the determination of the tax imposed by that Con­
tracting State; or
(b) by any other agreement entered into by a Con­
tracting State.

2. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of applying this Convention.

b) par tout autre accord conclu par un État 
contractant.

2. Les autorités compétentes des États contractants 
peuvent communiquer directement entre elles pour l’ap­
plication de la présente Convention.

VI. DISPOSITIONS FINALESVI. FINAL PROVISIONS

Article XXVIArticle XXVI

Entrée en vigueur

1. La présente Convention sera ratifiée et les instru­
ments de ratification seront échangés à Ottawa.

2. La présente Convention entrera en vigueur dès 
l’échange des instruments de ratification et ses disposi­
tions seront applicables:

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier de l’année civile de 
l’échange des instruments de ratification; et

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instru­
ments of ratification shall be exchanged at Ottawa.

2. The Convention shall enter into force upon the 
exchange of the instruments of ratification and its provi­
sions shall have effect:

(а) in respect of tax withheld at the source on 
amounts paid or credited to non-residents on or after 
the first day of January in the calendar year in which 
the exchange of instruments of ratification takes 
place; and
(б) in respect of other taxes for taxation years begin­
ning on or after the first day of January in the 
calendar year in which the exchange of instruments of 
ratification takes place.

b) à l’égard des autres impôts, pour toute année 
d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile de l’échange des instruments de 
ratification.

Article XXVIIArticle XXVII

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en 
vigueur; mais chacun des États contractants pourra, 
jusqu’au 30 juin inclus de toute année civile commen­
çant après l’expiration d’une période de cinq ans à partir 
de l’année de l’échange des instruments de ratification, 
donner un avis de dénonciation écrit à l'autre État 
contractant; dans ce cas, la Convention cessera d’être 
applicable:

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely 
but either Contracting State may, on or before June 30 
in any calendar year beginning after the expiration of a 
period of five years from the year of exchange of the 
instruments of ratification, give written notice of termi­
nation to the other Contracting State and in such event 
the Convention shall cease to have effect:
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(a) in respect of tax withheld at the source on 
amounts paid or credited to non-residents on or after 
the first day of January in the calendar year next 
following that in which the notice is given; and
(b) in respect of other taxes for taxation years begin­
ning on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice 
is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly 

authorized to that effect, have signed this Convention.
DONE at Seoul, this 10th day of February, 1978, in 

duplicate, in the English, French and Korean languages, 
each version being equally authentic.

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit 
immédiatement celle où l’avis est donné; et
b) à l’égard des autres impôts, pour toute année 
d’imposition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l’avis 
est donné.
EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à 

cet effet, ont signé la présente Convention.
FAIT à Séoul le 10e jour de février, 1978, en double 

exemplaire en langues française, anglaise et coréenne, 
chaque version faisant également foi.

G. E. SHANNON
POUR LE GOUVERNEMENT DU
CANADA
TONG-JIN PARK
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CORÉE

G. E. SHANNON
FOR THE GOVERNMENT
CANADA
TONG-JIN PARK
FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF KOREA

OF

THE
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention conclue aujour­
d’hui entre le Canada et la République de Corée tendant 
à éviter les doubles impositions et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu, les soussignés 
sont convenus des dispositions suivantes qui forment 
partie intégrante de la Convention:

1. Il est entendu qu’aussi longtemps que la surtaxe 
temporaire de défense est perçue en Corée à raison de 
l’impôt sur le revenu et de l’impôt des sociétés, elle est 
visée par la présente Convention au sens du paragraphe 
2 (b) de l’article IL

2. En ce qui concerne l’article IV, il est entendu que, 
lorsque, selon la disposition du paragraphe 1 de cet 
article, une personne autre qu’une personne physique ou 
une société est considérée comme résident de chacun des 
États contractants, les autorités compétentes des États 
contractants s’efforceront d’un commun accord de tran­
cher la question et de déterminer les modalités d’appli­
cation de la présente Convention à ladite personne.

3. Il est entendu que nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1 de l’article VIII et les dispositions de 
l’article VII, les revenus ou les bénéfices qu’une entre­
prise d’un État contractant tire d'un voyage d’un navire 
ou d’un aéronef lorsque le but principal du voyage est de 
transporter des passagers ou des marchandises entre des 
points situés dans l’autre État contractant, sont imposa­
bles dans cet autre État.

4. Il est entendu que les dispositions du paragraphe 7 
de l’article XI relatives aux intérêts provenant d’un État 
contractant et payés à une institution financière appar­
tenant à part entière au gouvernement ou à la banque 
centrale de l’autre État contractant, ou aux deux à la 
fois, ne s’appliquent qu’aux intérêts payés à la Société 
pour l’expansion des exportations du Canada, la Banque 
du Change de Corée et toute autre institution désignée 
et acceptée par échange de lettres entre les autorités 
compétentes des États contractants.

5. Il est entendu que pour l’application des disposi­
tions du paragraphe 1 de l'article XIII, 1 expression 
biens immobiliers comprend également les actions d une 
société dont les biens sont constitués principalement de 
biens immobiliers.

6. Il est entendu qu’un étudiant, un stagiaire ou 
apprenti qui est, ou qui était immédiatement avant de 
venir séjourner dans un des États contractants, un rési­
dent de l’autre État contractant et qui séjourne dans le 
premier État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa

PROTOCOL

At the signing of the Convention concluded this day 
between Canada and the Republic of Korea for the 
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, the 
undersigned have agreed on the following provisions 
which shall be an integral part of the Convention:

1. It is understood that as long as the temporary 
defense surtax is imposed in Korea and charged by 
reference to the income tax and the corporation tax, it 
shall be the subject of this Convention within the mean­
ing of paragraph 2(b) of Article II.

2. With reference to Article IV, it is understood that 
where by reason of the provisions of paragraph 1 of that 
Article, a person other than an individual or a company 
is a resident of both Contracting States, the competent 
authorities of the Contracting States shall by mutual 
agreement endeavour to settle the question and to deter­
mine the mode of application of the Convention to such 
person.

3. It is understood that notwithstanding the provi­
sions of paragraph 1 of Article VIII and the provisions 
of Article VII, income or profits derived by an enterprise 
of a Contracting State from a voyage of a ship or 
aircraft where the principal purpose of the voyage is to 
transport passengers or goods between places in the 
other Contracting State may be taxed in that other 
State.

4. It is understood that the provisions of paragraph 7 
of Article XI concerning interest arising in a Contract­
ing State and paid to a financial instrumentality wholly- 
owned by the Government or the central bank of the 
other Contracting State or both, shall apply only to 
interest paid to the Export Development Corporation of 
Canada, the Korea Exchange Bank and to any other 
instrumentality which is specified and agreed to in 
letters exchanged between the competent authorities of 
the Contracting States.

5. It is understood that for the purposes of applying 
the provisions of paragraph 1 of Article XIII, the term 
immovable property shall also include shares of a com­
pany the property of which consists principally of 
immovable property.

6. It is understood that a student, apprentice or busi­
ness trainee who is, or was immediately before visiting 
one of the Contracting States, a resident of the other 
Contracting State and who is present in the first-men­
tioned State solely for the purpose of his education or

un
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formation n’est pas imposable dans ce premier État à 
raison des sommes qu’il reçoit de l’étranger pour couvrir 
ses frais d’entretien, d’études ou de formation. Il est de 
plus entendu qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti 
qui est, ou qui était immédiatement avant de venir 
séjourner au Canada, un résident de la Corée et qui 
séjourne au Canada à seule fin d’y poursuivre ses études 
ou sa formation peut, lors du calcul de son revenu pour 
toute année d’imposition, déduire aux fins de l’imposi­
tion canadienne cinq cents dollars canadiens ($500) du 
montant total des bourses d’études ou de perfectionne­
ment qu’il a reçu au cours de l’année de sources situées 
au Canada et, sous réserve des dispositions appropriées 
existantes de la législation canadienne et de toute modi­
fication ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait 
pas le principe général, le montant des frais de scolarité 
versés au cours de l’année à un établissement d’enseigne­
ment au Canada.

7. Il est entendu qu’aucune disposition de la présente 
Convention ne peut être interprétée comme empêchant 
un État contractant de percevoir:

a) sur les bénéfices imputables à un établissement 
stable dont dispose dans cet État une société qui est 
un résident de l’autre État contractant, un impôt, au 
taux maximal de 15 p. 100, qui s’ajoute à l’impôt qui 
serait applicable à de tels bénéfices si la société était 
un résident du premier État; cependant, tout impôt 
additionnel ainsi établi n’est pas perçu sur les bénéfi- 

imputables à un établissement stable pour une 
année pendant laquelle l’activité de la société n’était 
pas exercée principalement dans ce premier État;

training shall not be taxed in that first-mentioned State 
in respect of remittances received by him from abroad 
for the purpose of his maintenance, education or train­
ing. It is further understood that a student, apprentice or 
business trainee who is, or was immediately before 
visiting Canada, a resident of Korea and who is present 
in Canada solely for the purpose of his education or 
training shall, in determining his income for any taxa­
tion year be allowed to deduct, for purposes of Canadian 
taxation, five hundred Canadian dollars ($500) from the 
total amount of scholarships or bursaries received by 
him in the year from sources in Canada and, subject to 
the appropriate existing provisions of Canadian law and 
to any subsequent modification of those provisions which 
shall not affect the general principle hereof, the amount 
of any fees for his tuition paid in the year to an 
educational institution in Canada.

7. It is understood that nothing in the Convention 
shall be construed as preventing a Contracting State 
from imposing:

(a) on the profits attributable to a permanent estab­
lishment in that State of a company which is a 
resident of the other Contracting State, a tax at a 
maximum rate of 15 per cent in addition to the tax 
which would be chargeable on such profits if the 
company were a resident of the first-mentioned State; 
however, any additional tax so imposed shall not be 
levied on the profits attributable to such permanent 
establishment for a year during which the business of 
the company was not carried on principally in that 
first-mentioned State;
(b) a tax on gains from the alienation of any property 
derived by an individual who is a resident of the other 
Contracting State and who has been a resident of the 
first-mentioned State at any time during the six years 
immediately preceding the alienation of the property;

ces

b) un impôt sur les gains provenant de l’aliénation 
d’un bien et réalisés par une personne physique qui est

résident de l’autre État contractant et qui a été un 
résident du premier État à un moment quelconque au 

des six années précédant immédiatement l'alié­
nation du bien;
c) un impôt sur les montants inclus dans le revenu de 

résidents conformément aux dispositions de sa
législation domestique sur l’évasion fiscale internatio­
nale.

un

cours

(c) tax on amounts included in the income of its 
residents according to the international tax avoidance 
provisions of its domestic law.

ses
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EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à 
cet effet, ont signé le présent Protocole.

FAIT à Séoul le 10e jour de février, 1978, en double 
exemplaire en langues française, anglaise et coréenne, 
chaque version faisant également foi.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly 
authorized to that effect, have signed this Protocol.

DONE at Seoul, this 10th day of February, 1978, in 
duplicate, in the English, French and Korean languages, 
each version being equally authentic.

G. E. SHANNON
POUR LE GOUVERNEMENT DU
CANADA
TONG-JIN PARK
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CORÉE

G. E. SHANNON
FOR THE GOVERNMENT OF
CANADA
TONG-JIN PARK
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA

£
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ANNEXE IISCHEDULE II

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D’IRLANDE DU NORD TENDANT À 
ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À 
PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET 
LES GAINS EN CAPITAL

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT­
AIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND CAPITAL GAINS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, désireux de conclure une Convention tendant à 
éviter les doubles impositions et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et les gains en 
capital, sont convenus des dispositions suivantes:

The Government of Canada and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, desiring to conclude a Convention for the avoid­
ance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income and capital 
gains, have agreed as follows:

Article 1Article I

Personnes viséesPersonal Scope

This Convention shall apply to persons who are resi­
dents of one or both of the Contracting States.

La présente Convention s’applique aux personnes qui 
sont des résidents d’un État contractant ou de chacun 
des deux États.

Article 2 

Impôts visés

1. Les impôts qui font l’objet de la présente Conven­
tion sont:

a) au Canada:
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le 
Gouvernement du Canada (ci-après dénommés 
«impôt canadien»);

b) au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande
du Nord:

l’impôt sur le revenu, l’impôt sur les sociétés, l’im­
pôt sur les gains en capital, l’impôt sur les revenus 
pétroliers et l’impôt foncier d’aménagement (ci- 
après dénommés «impôt du Royaume-Uni»).

2. La Convention s’applique aussi aux impôts de 
nature identique ou analogue que l’un des États contrac­
tants ou le Gouvernement de l’un des territoires aux­
quels la présente Convention aurait été étendue confor­
mément à l’article 26 ajouterait ou substituerait aux 
impôts actuels après la date de signature de la présente 
Convention. Les États contractants se communiquent les 
modifications apportées à leurs législations fiscales 
respectives.

Article 2

Taxes Covered

1. The taxes which are the subject of this Convention
are:

(а) in Canada:
the income taxes which are imposed by the Govern­
ment of Canada, (hereinafter referred to as 
“Canadian tax”);

(б) in the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland:

the income tax, the corporation tax, the capital 
gains tax, the petroleum revenue tax and the de­
velopment land tax (hereinafter referred to as 
“United Kingdom tax”).

2. The Convention shall apply also to any identical or 
substantially similar taxes which are imposed after the 
date of signature of this Convention in addition to, or in 
place of, the existing taxes by either Contracting State 
or by the Government of any territory to which the 
present Convention is extended under Article 26. The 
Contracting States shall notify each other of changes 
which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3

Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le 
contexte n’exige une interprétation différente:

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géo­
graphique, désigne le territoire du Canada, y com­
pris toute région située au-delà des eaux territoria­
les du Canada sur laquelle le Canada peut, 
conformément à sa législation nationale et au droit 
international, exercer les droits souverains relatifs 
au sol et au sous-sol marins ainsi qu’à leurs ressour­
ces naturelles;
(ii) le terme «Royaume-Uni» désigne la Grande- 
Bretagne et l’Irlande du Nord, y compris toute 
région située hors de la mer territoriale du 
Royaume-Uni qui, conformément au droit interna­
tional, a été ou peut être par la suite désignée en 
vertu des lois du Royaume-Uni concernant le pla­
teau continental, comme région à l’intérieur de 
laquelle peuvent être exercés les droits du 
Royaume-Uni relatifs au sol et au sous-sol marins 
ainsi qu’à leurs ressources naturelles;

b) les expressions «un État contractant» et «l’autre 
État contractant» désignent, suivant le contexte, le 
Canada ou le Royaume-Uni;
c) le terme «personne» comprend les personnes physi­
ques, les sociétés, toute entité qui est considérée 
comme une unité aux fins d’imposition ou tout autre 
groupement de personnes;
d) le terme «société» désigne toute personne morale 
ou toute autre entité qui est considérée comme une 
personne morale aux fins d’imposition; il désigne éga­
lement une «corporation» au sens du droit canadien;

Article 3

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise 
requires:

(a) (i) the term “Canada” used in a geographical 
sense, means the territory of Canada, including any 
area beyond the territorial waters of Canada which 
is an area where Canada may, in accordance with 
its national legislation and international law, exer­
cise sovereign rights with respect to the sea-bed and 
sub-soil and their natural resources;
(ii) the term “United Kingdom” means Great Brit­
ain and Northern Ireland, including any area out­
side the territorial sea of the United Kingdom 
which in accordance with international law has 
been or may be hereafter designated, under the 
laws of the United Kingdom concerning the Conti­
nental Shelf, as an area within which the rights of 
the United Kingdom with respect to the sea-bed 
and sub-soil and their natural resources may be 
exercised;

(b) the terms “a Contracting State” and “the other 
Contracting State” mean, as the context requires, 
Canada or the United Kingdom;
(c) the term “person” comprises an individual, a 
company, any entity treated as a unit for tax purposes 
or any other body of persons;

(d) the term “company” means any body corporate 
or any other entity which is treated as a body corpo­
rate for tax purposes; in French, the term “société” 
also means a “corporation” within the meaning of 
Canadian law;
(e) the terms “enterprise of a Contracting State” and 
“enterprise of the other Contracting State” mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a 
Contracting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State;
(/) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National 
Revenue or his authorised representative;
(ii) in the case of the United Kingdom, the Com­
missioners of Inland Revenue or their authorised 
representative;

(g) the term “tax” means Canadian tax or United 
Kingdom tax, as the context requires;
(A) the term “national” means:

e) les expressions «entreprise d’un État contractant» 
et «entreprise de l’autre État contractant» désignent 
respectivement une entreprise exploitée par un rési­
dent d’un État contractant et une entreprise exploitée 

résident de l’autre État contractant;par un
f) l’expression «autorité compétente» désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du 
Revenu national ou son représentant autorisé;
(ii) en ce qui concerne le Royaume-Uni, les com­
missaires du Revenu intérieur ou leur représentant

i

autorisé;
g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l'im­
pôt canadien ou l’impôt du Royaume-Uni;
h) le terme «national» désigne:
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(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les 
citoyens du Royaume-Uni et de ses colonies, les 
sujets britanniques en vertu des sections 2, 13(1) ou 
16 de la Loi de 1948 sur la Nationalité britannique, 
et les sujets britanniques en vertu de la section 1 de 
la Loi de 1965 sur la Nationalité britannique, 
pourvu qu’ils soient «originaires» au sens de la Loi 
de 1971 sur l’Immigration, pour autant que ces 
dispositions étaient en vigueur à la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention ou n’ont subi que 
des modifications mineures qui n’en affectent pas le 
caractère général; et toutes les personnes morales, 
sociétés de personnes et associations constituées 
conformément à la législation en vigueur au 
Royaume-Uni;
(ii) en ce qui concerne le Canada, tous les citoyens 
du Canada et toutes les personnes morales, sociétés 
de personnes et associations constituées conformé­
ment à la législation en vigueur au Canada.

2. Pour l’application de la Convention par un État 
contractant, toute expression qui n’est pas autrement 
définie a le sens qui lui est attribué par la législation 
dudit État régissant les impôts qui font l’objet de la 
Convention, à moins que le contexte n’exige une inter­
prétation différente.

32

(i) in relation to the United Kingdom all citizens of 
the United Kingdom and Colonies, British Subjects 
under Sections 2, 13(1) or 16 of the British Nation­
ality Act 1948, and British Subjects by virtue of 
Section 1 of the British Nationality Act 1965, 
provided they are patrial within the meaning of the 
Immigration Act 1971, so far as these provisions 
are in force on the date of entry into force of this 
Convention or have been modified only in minor 
respects, so as not to affect their general character; 
and all legal persons, partnerships, and associations 
deriving their status as such from the law in force 
in the United Kingdom;
(ii) in relation to Canada, all citizens of Canada 
and all legal persons, partnerships and associations 
deriving their status as such from the law in force 
in Canada.

2. As regards the application of the Convention by a 
Contracting State any term not otherwise defined shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning 
which it has under the laws of that Contracting State 
relating to the taxes which are the subject of the 
Convention.

Article 4 

Domicile fiscal

1. Au sens de la présente Convention, l’expression 
«résident d’un État contractant» désigne toute personne 
qui, en vertu de la législation dudit État, est assujettie à 
l’impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa 
résidence, de son siège de direction ou de tout autre 
critère de nature analogue. Toutefois, cette expression 
ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à 
l’impôt dans cet État contractant que pour les revenus 
de sources situées dans cet État.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne physique est considérée comme résident de 
chacun des Etats contractants, sa situation est réglée de 
la manière suivante:

a) cette personne est considérée comme résident de 
l’État contractant où elle dispose d un foyer d habita­
tion permanent. Lorsqu'elle dispose d un foyer d habi­
tation permanent dans chacun des États contractants, 
elle est considérée comme résident de 1 État contrac­
tant avec lequel ses liens personnels et économiques 
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

Article 4 

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the term 
“resident of a Contracting State’" means any person 
who, under the law of that State, is liable to taxation 
therein by reason of his domicile, residence, place of 
management or any other criterion of a similar nature. 
But this term does not include any person who is liable 
to tax in that Contracting State in respect only of 
income from sources therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
an individual is a resident of both Contracting States, 
then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Con­
tracting State in which he has a permanent home 
available to him. If he has a permanent home avail­
able to him in both Contracting States, he shall be 
deemed to be a resident of the Contracting State with 
which his personal and economic relations are closer 
(centre of vital interests);
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b) si l’État contractant où cette personne a le centre 
de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou 
qu’elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent 
dans aucun des États contractants, elle est considérée 
comme résident de l’État contractant où elle séjourne 
de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans 
chacun des États contractants ou qu’elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considé­
rée comme résident de l’État contractant dont elle 
possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité de chacun 
des États contractants ou qu'elle ne possède la natio­
nalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des 
États contractants tranchent la question d’un commun 
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne autre qu’une personne physique est considérée 
comme résident de chacun des États contractants, les 
autorités compétentes des États contractants s’efforcent 
d’un commun accord de trancher la question et de 
déterminer les modalités d’application de la présente 
Convention à ladite personne.

Article 5

Établissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l’expression 
«établissement stable» désigne une installation fixe d’af­
faires où l'entreprise exerce tout ou partie de son 
activité.

2. L’expression «établissement stable» comprend 
notamment:

a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carrière ou tout autre lieu d extrac­
tion de ressources naturelles;
g) un chantier de construction ou de montage dont la 
durée dépasse douze mois.
3. On ne considère pas qu'il y a établissement stable

(b) if the Contracting State in which he has his 
centre of vital interests cannot be determined, or if he 
has not a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which he has an habitual 
abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State of which he is a 
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, the competent authorities of the 
Contracting States shall by mutual agreement 
endeavour to settle the question and to determine the 
mode of application of the Convention to such person.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term 
“permanent establishment” means a fixed place of busi­
ness in which the business of the enterprise is wholly or 
partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(J) a mine, quarry or other place of extraction of 
natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project 
which exists for more than 12 months.

3. The term “permanent establishment” shall not be 
deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise;

si:
a) il est fait usage d’installations aux seules fins de 
stockage, d’exposition ou de livraison de marchandises 
appartenant à l’entreprise;
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b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont 
entreposées aux seules fins de stockage, d’exposition 
ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont 
entreposées aux seules fins de transformation par une 
autre entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux 
seules fins d’acheter des marchandises ou de réunir 
des informations pour l’entreprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchan­
dise belonging to the enterprise solely for the purpose 
of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchan­
dise belonging to the enterprise solely for the purpose 
of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of purchasing goods or mer­
chandise, or for collecting information, for the 
enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research, or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary char­
acter, for the enterprise.

4. A person—other than an agent of an independent 
status to whom paragraph 5 applies—acting in a Con­
tracting State on behalf of an enterprise of the other 
Contracting State shall be deemed to be a permanent 
establishment in the first-mentioned State if he has, and 
habitually exercises in that first-mentioned State, an 
authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities are limited to the pur­
chase of goods or merchandise for the enterprise.

e) une installation fixe d’affaires est utilisée pour 
l’entreprise aux seules fins de publicité, de fourniture 
d’informations, de recherches scientifiques ou d’activi­
tés analogues qui ont un caractère préparatoire ou 
auxiliaire.

4. Une personne—autre qu’un agent jouissant d’un 
statut indépendant, visé au paragraphe 5—qui agit dans 
un État contractant pour le compte d’une entreprise de 
l’autre État contractant est considérée comme consti­
tuant un établissement stable de l’entreprise dans le 
premier État si elle dispose dans ce premier État de 
pouvoirs qu’elle y exerce habituellement lui permettant 
de conclure des contrats au nom de l’entreprise, à moins 
que l’activité de cette personne ne soit limitée à l’achat 
de marchandises pour l’entreprise.

5. On ne considère pas qu’une entreprise d’un État 
établissement stable dans l’autre État

5. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it carries on business 
in that other State through a broker, general commis­
sion agent or any other agent of an independent status, 
where such persons are acting in the ordinary course of 
their business.

6. The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or 
which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise), shall 
not of itself constitute either company a permanent 
establishment of the other.

contractant a un 
contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité par 
l’entremise d’un courtier, d’un commissionnaire général 
ou de tout autre intermédiaire jouissant d’un statut 
indépendant, à condition que ces personnes agissent dans 
le cadre ordinaire de leur activité.

6. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui 
est un résident de l’autre État contractant ou qui y 
exerce son activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un 
établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, 
à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établisse­
ment stable de l’autre.

Article 6

Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y 
compris les revenus des exploitations agricoles ou fores­
tières, sont imposables dans l’État contractant où 
biens sont situés.

2. Au sens de la présente Convention, l’expression 
«biens immobiliers» est définie conformément au droit de

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income from immovable property, including 
income from agriculture or forestry, may be taxed in the 
Contracting State in which such property is situated. CCS

2. For the purposes of this Convention, the term 
“immovable property” shall be defined in accordance
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l’État contractant où les biens considérés sont situés. 
L’expression englobe en tous cas les accessoires, le chep­
tel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, 
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit 
privé concernant la propriété foncière, l’usufruit des 
biens immobiliers et les droits à des redevances variables 
ou fixes pour l’exploitation ou la concession de l'exploi­
tation de gisements minéraux, sources et autres richesses 
du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas 
considérés comme biens immobiliers.

with the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. The term shall in any 
case include property accessory to immovable property, 
livestock and equipment used in agriculture and fores­
try, rights to which the provisions of general law respect­
ing landed property apply, usufruct of immovable prop­
erty and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, 
mineral deposits, sources and other natural resources; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immov­
able property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or use in any 
other form of immovable property and to profits from 
the alienation of such property.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux 
revenus provenant de l’exploitation directe, de la loca­
tion ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers et aux bénéfices 
provenant de l’aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appli­
quent également aux revenus provenant des biens immo­
biliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens 
immobiliers servant à l’exercice d’une profession 
libérale.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property used 
for the performance of professional services.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contrac­
tant ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre État 
tractant par l’intermédiaire d’un établissement stable 
qui y est situé. Si l’entreprise exerce ou a exercé son 
activité d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise 
sont imposables dans l’autre État mais uniquement dans 
la mesure où ils sont imputables audit établissement 
stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, 
lorsqu’une entreprise d’un État contractant 
activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire 
d’un établissement stable qui y est situé, il est imputé à 
cet établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu 
réaliser s’il avait constitué une entreprise distincte et 
séparée exerçant des activités identiques ou analogues 
dans des conditions identiques ou analogues et traitant 
en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue 
un établissement stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d un établissement 
stable situé dans un État contractant, sont admises en 
déduction les dépenses de l’entreprise (autres que les 
dépenses qui ne seraient pas déductibles selon la législa­
tion de cet État si l’établissement stable constituait une 
entreprise séparée) qui sont exposées aux fins poursui-

Article 7 

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State unless the enterprise 
carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein. If 
the enterprise carries on or has carried on business as 
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is attribut­
able to that permanent establishment.

con-

2. Subject to the provisions of paragaph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in 
the other Contracting State through a permanent estab­
lishment situated therein, there shall be attributed to 
that permanent establishment profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing wholly 
independently with the enterprise of which it is a perma­
nent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent 
establishment situated in a Contracting State, there 
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise 
(other than expenses which would not be deductible 
under the law of that State if the permanent establish­
ment were a separate enterprise) which are incurred for

exerce son
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vies par cet établissement stable, y compris les dépenses 
de direction et les frais généraux d'administration ainsi 
exposés, soit dans l’État où est situé cet établissement 
stable, soit ailleurs.

4. S’il est d’usage, dans un État contractant, de déter­
miner les bénéfices imputables à un établissement stable 
sur la base d’une répartition des bénéfices totaux de 
l’entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition 
du paragraphe 2 n’empêche cet État contractant de 
déterminer les bénéfices imposables selon la répartition 
en usage; la méthode de répartition adoptée doit cepen­
dant être telle que le résultat obtenu soit conforme aux 
principes contenus dans le présent article.

the purposes of the permanent establishment including 
executive and general administrative expenses, whether 
incurred in the State in which the permanent establish­
ment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a 
permanent establishment on the basis of an apportion­
ment of the total profits of the enterprise to its various 
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con­
tracting State from determining the profits to be taxed 
by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be 
such that the result shall be in accordance with the 
principles embodied in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise for 
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the 
profits to be attributed to the permanent establishment 
shall be determined by the same method year by year 
unless there is good and sufficient reason to the 
contrary.

7. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other Articles of this Conven­
tion, the provisions of this Article shall not prevent the 
application of the provisions of those other Articles with 
respect to the taxation of such items of income.

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement 
stable du fait que cet établissement stable a simplement 
acheté des marchandises pour l’entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices 
à imputer à l’établissement stable sont calculés chaque 
année selon la même méthode, à moins qu’il n’existe des 
motifs valables et suffisants de procéder autrement.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de 
revenu traités séparément dans d’autres articles de la 
présente Convention, les dispositions du présent article 
n’affectent pas l’application des dispositions de ces 
autres articles en ce qui concerne l’imposition de tels 
éléments de revenu.

Article 8

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu’une entreprise d'un État contrac­
tant tire de l’exploitation, en trafic international, de 
navires ou d’aéronefs ne sont imposables que dans cet 
État.

Article 8

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting 
State from the operation of ships or aircraft in interna­
tional traffic shall be taxable only in that State.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de 
l’article 7, les bénéfices provenant de l’exploitation de 
navires utilisés principalement pour transporter des pas­
sagers ou des marchandises exclusivement entre des 
points situés dans un État contractant sont imposables 
dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s appli­
quent aussi aux bénéfices visés auxdits paragraphes 
qu’une entreprise d’un État contractant tire de sa parti­
cipation à un pool, à une exploitation en commun ou à

organisme international d’exploitation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and 
Article 7, profits derived from the operation of ships 
used principally to transport passengers or goods exclu­
sively between places in a Contracting State may be 
taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also 
apply to profits referred to in those paragraphs derived 
by an enterprise of a Contracting State from its partici­
pation in a pool, a joint business or in an international 
operating agency. un
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Article 9Article 9

Entreprises associéesAssociated Enterprises

Lorsque
a) une entreprise d'un État contractant participe 
directement ou indirectement à la direction, au con­
trôle ou au capital d’une entreprise de l'autre État 
contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou 
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise d’un État contractant et d'une entre­
prise de l’autre État contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, 
dans leurs relations commerciales ou financières, liées 
par des conditions acceptées ou imposées, qui diffèrent 
de celles qui seraient convenues entre des entreprises 
indépendantes, les revenus, les déductions, les entrées ou 
sorties de fonds qui, sans ces conditions, auraient été 
attribués à l’une des entreprises mais ne l’ont pas été en 
fait à cause de ces conditions, peuvent être pris en 
considération lors du calcul des bénéfices ou des pertes 
de cette entreprise et imposés en conséquence.

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise 
of a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which would 
be made between independent enterprises, then any 
income, deductions, receipts or outgoings which would, 
but for those conditions, have been attributed to one of 
the enterprises, but, by reason of those conditions, have 
not been so attributed may be taken into account in 
computing the profits or losses of that enterprise and 
taxed accordingly.

Article 10 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un 
résident du Canada à un résident du Royaume-Uni sont 
imposables au Royaume-Uni. Ces dividendes peuvent 
aussi être imposés au Canada et selon la législation du 
Canada, mais pourvu que le bénéficiaire effectif des 
dividendes soit un résident du Royaume-Uni l'impôt 
ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut 
de ces dividendes.

2. Les dividendes payés par une société qui est un 
résident du Royaume-Uni à un résident du Canada sont 
imposables au Canada. Ces dividendes peuvent aussi 
être imposés au Royaume-Uni et selon la législation du 
Royaume-Uni, mais pourvu que le bénéficiaire effectif 
des dividendes soit un résident du Canada l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut de ces 
dividendes.

3. Toutefois, aussi longtemps qu’une personne physi­
que résidente du Royaume-Uni aura droit à un crédit 
d’impôt à raison des dividendes payés par une société 
résidente du Royaume-Uni, les dispositions suivantes du 
présent paragraphe s’appliquent à la place des disposi­
tions du paragraphe 2 du présent article:

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
Canada to a resident of the United Kingdom may be 
taxed in the United Kingdom. Such dividends may also 
be taxed in Canada, and according to the laws of 
Canada, but provided that the beneficial owner of the 
dividends is a resident of the United Kingdom the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount 
of the dividends.

2. Dividends paid by a company which is a resident of 
the United Kingdom to a resident of Canada may be 
taxed in Canada. Such dividends may also be taxed in 
the United Kingdom, and according to the laws of the 
United Kingdom, but provided that the beneficial owner 
of the dividends is a resident of Canada the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount 
of the dividends.

3. However, as long as an individual resident in the 
United Kingdom is entitled to a tax credit in respect of 
dividends paid by a company resident in the United 
Kingdom, the following provisions of this paragraph 
shall apply instead of the provisions of paragraph 2 of 
this Article:
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(a) (i) Dividends paid by a company which is a resi­
dent of the United Kingdom to a resident of 
Canada may be taxed in Canada.
(ii) Where a resident of Canada is entitled to a tax 
credit in respect of such a dividend under sub-para­
graph (b) of this paragraph, tax may also be 
charged in the United Kingdom and according to 
the laws of the United Kingdom, on the aggregate 
of the amount or value of that dividend and the 
amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 
per cent.
(iii) Except as provided in sub-paragraph (fl)(ii) of 
this paragraph, dividends paid by a company which 
is a resident of the United Kingdom to a resident of 
Canada who is the beneficial owner of those divi­
dends shall be exempt from any tax which is 
chargeable in the United Kingdom on dividends.

(b) A resident of Canada who receives a dividend 
from a company which is a resident of the United 
Kingdom shall, subject to the provisions of sub-para­
graph (c) of this paragraph and provided he is the 
beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax 
credit in respect thereof to which an individual resi­
dent in the United Kingdom would have been entitled 
had he received that dividend, and to payment of any 
excess of such credit over his liability to United 
Kingdom tax.
(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this para­
graph shall not apply where the beneficial owner of 
the dividend is a company which, either alone or 
together with one or more associated companies, con­
trols directly or indirectly at least 10 per cent of the 
voting power in the company paying the dividend. For 
the purposes of this sub-paragraph two companies 
shall be deemed to be associated if one is controlled 
directly or indirectly by the other or both are con­
trolled directly or indirectly by a third company.

4. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, “jouissance” shares or “jouissance” 
rights, mining shares, founders’ shares or other rights 
not being debt-claims, participating in profits, as well as 
income assimilated to or treated in the same way as 
income from shares by the taxation law of the State of 
which the company making the payment is a resident.

a) (i) Les dividendes payés par une société qui est un 
résident du Royaume-Uni à un résident du Canada 
sont imposables au Canada.
(ii) Quand un résident du Canada a droit à un 
crédit d’impôt à raison d’un tel dividende en vertu 
de l’alinéa b) du présent paragraphe, l’impôt peut 
aussi être perçu au Royaume-Uni et selon la législa­
tion du Royaume-Uni, sur la somme du montant ou 
de la valeur de ce dividende et du montant du crédit 
d’impôt à un taux n’excédant pas 15 p. 100.
(iii) A l’exception des dispositions prévues à l’ali­
néa <z)(ii) du présent paragraphe, les dividendes 
payés par une société qui est un résident du 
Royaume-Uni à un résident du Canada qui en est le 
bénéficiaire effectif, sont exonérés au Royaume-Uni 
de tout impôt qui peut être perçu sur les dividendes.

b) Un résident du Canada qui reçoit un dividende 
d’une société qui est un résident du Royaume-Uni a 
droit, sous réserve des dispositions de l’alinéa c) du 
présent paragraphe et pourvu qu’il soit le bénéficiaire 
effectif du dividende, au crédit d’impôt qui y est 
attaché et auquel une personne physique résidente du 
Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait reçu ce 
dividende, et au paiement de l’excédent de ce crédit 
sur l’impôt du Royaume-Uni dont il est redevable.

c) Les dispositions de l’alinéa b) du présent paragra­
phe ne s’appliquent pas quand le bénéficiaire effectif 
du dividende est une société qui, seule ou conjointe­
ment avec une ou plusieurs sociétés associées, contrôle 
directement ou indirectement au moins 10 p. 100 des 
droits de vote de la société qui paie le dividende. Aux 
fins du présent alinéa, on considère que deux sociétés 
sont associées si l’une est contrôlée directement ou 
indirectement par l’autre ou si les deux sont contrôlées 
directement ou indirectement par une société tierce.

4. Le terme «dividendes» employé dans le présent 
article désigne les revenus provenant d'actions, actions 
ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur 
ou autres parts bénéficiaires à l’exception des créances, 
ainsi que les revenus assimilés aux revenus d’actions ou 
soumis au même régime que ceux-ci en vertu de la 
législation fiscale de l’État dont la société qui fait le 
paiement est un résident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne 
s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire des dividendes, 
résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident, soit une activité industrielle ou commerciale

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not 
apply if the recipient of the dividends, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent establish-
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par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est 
situé, soit une profession libérale au moyen d’une base 
fixe qui y est située, et que la participation génératrice 
des dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce cas, 
les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14 sont, 
suivant les cas, applicables.

6. Lorsqu’une société est un résident d’un seul État 
contractant, l’autre État contractant ne peut percevoir 
aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf 
dans la mesure où ces dividendes sont payés à un 
résident de cet autre État ou dans la mesure où la 
participation génératrice des dividendes se rattache 
effectivement à un établissement stable ou à une base 
fixe situé dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, 
au titre de l’imposition des bénéfices non distribués, sur 
les bénéfices non distribués de la société, même si les 
dividendes payés ou les bénéfices non distribués consis­
tent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus prove­
nant de cet autre État.

7. Si un résident du Canada ne supporte pas d’impôt 
canadien sur les dividendes provenant d’une société qui 
est un résident du Royaume-Uni et s’il possède au moins 
10 p. 100 de la catégorie d’actions donnant lieu au 
paiement des dividendes, les paragraphes 2 et 3 ne 
s’appliquent pas aux dividendes dans la mesure où ils ne 
peuvent avoir été payés qu’au moyen de bénéfices que la 
société débitrice des dividendes a gagnés ou d’autres

qu’elle a touchés au cours d'une période se 
terminant au moins douze mois avant la date détermi­
nante. Aux fins du présent paragraphe, l’expression 
«date déterminante» désigne la date à laquelle le bénéfi­
ciaire effectif des dividendes est devenu possesseur d'au 
moins 10 p. 100 de la catégorie d’actions mentionnée 
ci-dessus.
Toutefois, le présent paragraphe ne s’applique pas si 
l’acquisition des actions répond à des raisons économi­
ques sérieuses et ne vise pas essentiellement à s’assurer 
le bénéfice du présent article.

Article 11 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un État contractant et 
payés à un résident de l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans 
l’État contractant d’où ils proviennent et selon la législa­
tion de cet État; mais si la personne qui perçoit les 
intérêts en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi

ment situated therein, or performs in that other State 
professional services from a fixed base situated therein, 
and the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with such permanent estab­
lishment or fixed base. In such a case, the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company is a resident of only one Con­
tracting State, the other Contracting State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, 
except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situated 
in that other State, nor subject the company’s undis­
tributed profits to a tax on undistributed profits, even if 
the dividends paid or the undistributed profits consist 
wholly or partly of profits or income arising in such 
other State.

7. If a resident of Canada does not bear Canadian tax 
on dividends derived from a company which is a resident 
of the United Kingdom and owns 10 per cent or more of 
the class of shares in respect of which the dividends are 
paid, then neither paragraph 2 nor 3 shall apply to the 
dividends to the extent that they can have been paid 
only out of profits which the company paying the divi­
dends earned or other income which it received in a 
period ending twelve months or more before the relevant 
date. For the purposes of this paragraph the term “rele­
vant date” means the date on which the beneficial owner 
of the dividends became the owner of 10 per cent or 
more of the class of shares referred to above.

revenus

Provided that this paragraph shall not apply if the 
shares were acquired for bona fide commercial reasons 
and not primarily for the purpose of securing the benefit 
of this Article.

Article 11 

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Con­
tracting State in which it arises, and according to the 
law of that State; but if the recipient is the beneficial 
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 
15 per cent of the gross amount of the interest.
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ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut de ces 
intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du 
présent article

a) les intérêts provenant du Royaume-Uni et payés à 
un résident du Canada ne sont imposables qu'au 
Canada s’ils sont payés en raison d’un prêt fait, 
garanti ou assuré, ou d’un crédit consenti, garanti ou 
assuré par la Société pour l’expansion des exporta­
tions; et
b) les intérêts provenant du Canada et payés à un 
résident du Royaume-Uni ne sont imposables qu’au 
Royaume-Uni s’ils sont payés en raison d’un prêt fait, 
garanti ou assuré, ou d’un crédit consenti, garanti ou 
assuré par le Département du Royaume-Uni pour la 
garantie des crédits à l’exportation.
4. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du 
présent article, les intérêts provenant du Canada et 
payés sur une obligation, un billet ou autre titre 
semblable du gouvernement du Canada ou de l’une de 
ses subdivisions politiques ou collectivités locales, ne 
sont imposables qu’au Royaume-Uni pourvu qu’un 
résident du Royaume-Uni en soit le bénéficiaire 
effectif.
b) Nonobstant les dispositions de l’article 29, le 
Canada peut, jusqu’au 30 juin inclus de toute année 
civile, donner au Royaume-Uni un avis de dénoncia­
tion du présent paragraphe et, dans ce cas, le présent 
paragraphe cessera d’être applicable à l’égard des 
intérêts payés sur des obligations émises après le 31 
décembre de l’année civile au cours de laquelle l’avis 
est donné.

5. Le terme «intérêts» employé dans le présent article 
désigne les revenus des créances de toute nature, assor­
ties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause 
de participation aux bénéfices du débiteur, et notam­
ment les revenus des fonds publics et des obligations 
d’emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces 
titres, ainsi que tous autres produits assimilés aux 
nus de sommes prêtées par la législation fiscale de 1 État 
d’où proviennent les revenus; mais il ne comprend pas les 
revenus visés à l’article 10.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of 
this Article,

(a) interest arising in the United Kingdom and paid 
to a resident of Canada shall be taxable only in 
Canada if it is paid in respect of a loan made, 
guaranteed or insured, or a credit extended, guaran­
teed or insured by the Export Development Corpora­
tion; and
(b) interest arising in Canada and paid to a resident 
of the United Kingdom shall be taxable only in the 
United Kingdom if it is paid in respect of a loan 
made, guaranteed or insured, or a credit extended, 
guaranteed or insured by the United Kingdom Export 
Credits Guarantee Department.
4. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 
of this Article, interest arising in Canada and paid in 
respect of a bond, debenture or other similar obliga­
tion of the Government of Canada or of a political 
subdivision or local authority thereof shall, provided 
that the interest is beneficially owned by a resident of 
the United Kingdom, be taxable only in the United 
Kingdom;
(b) Notwithstanding the provisions of Article 29 
Canada may, on or before the thirtieth day of June in 
any calendar year give to the United Kingdom notice 
of termination of this paragraph and in such event 
this paragraph shall cease to have effect in respect of 
interest paid on obligations issued after 31 December 
of the calendar year in which the notice is given.

5. The term “interest” as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage, and whether or not carrying a 
right to participate in the debtor’s profits, and in par­
ticular, income from government securities and income 
from bonds or debentures, including premiums and 
prizes attaching to bonds or debentures, as well as 
income assimilated to income from money lent by the 
taxation law of the State in which the income arises. 
However, the term “interest” does not include income 
dealt with in Article 10.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of this 
Article shall not apply if the recipient of interest, being 
a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the interest arises 
through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State professional services from a

reve-

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du 
présent article ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
des intérêts, résident d’un État contractant, exerce, dans 
l’autre État contractant d’où proviennent les intérêts, 
soit une activité industrielle ou commerciale par l'inter­
médiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit
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une profession libérale au moyen d’une base fixe qui y 
est située, et que la créance génératrice des intérêts s’y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article 7 ou de l’article 14 sont, suivant les cas, 
applicables.

7. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui- 
même, une subdivision politique, une collectivité locale 
ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur 
des intérêts, qu’il soit ou non résident d’un État contrac­
tant, a dans un État contractant un établissement stable 
pour lequel l’emprunt générateur des intérêts a été 
contracté et qui supporte la charge de ceux-ci, ces 
intérêts sont réputés provenir de l’Etat contractant où 
l’établissement stable est situé.

fixed base situated therein, and the debt-claim in respect 
of which the interest is paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, whether 
he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment in connec­
tion with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and that interest is borne by that 
permanent establishment, then such interest shall be 
deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the person deriving the interest or between 
both of them and some other person, the amount of the 
interest paid exceeds for whatever reason the amount 
which would have been paid in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply 
only to the last-mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall remain taxable accord­
ing to the law of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

8. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et la personne qui reçoit les intérêts ou que l’un 
et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
montant des intérêts payés excède pour quelque raison 
que ce soit celui qui aurait été payé en l’absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent article ne 
s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable con­
formément à la législation de chaque État contractant et 
compte tenu des autres dispositions de la présente 
Convention.

9. Aucune disposition de la législation d'un État con­
tractant, concernant uniquement les intérêts payés à une 
société non résidente, ne peut avoir pour effet de sou­
mettre les intérêts payés à une société qui est un résident 
de l’autre État contractant au régime applicable aux 
distributions faites par la société débitrice des intérêts. 
La phrase précédente ne s’applique pas aux intérêts 
payés à une société qui est un résident d un État con­
tractant, dont une ou plusieurs personnes résidentes de 
l’autre État contractant contrôlent directement ou indi­
rectement plus de 50 p. 100 des droits de vote.

10. Les dispositions du paragraphe 2 du présent arti­
cle ne s’appliquent pas aux intérêts dont le bénéficiaire 
effectif—

a) ne supporte pas d’impôt à leur égard au Canada;

9. Any provision in the law of a Contracting State 
relating only to interest paid to a non-resident company 
shall not operate so as to require such interest paid to a 
company which is a resident of the other Contracting 
State to be treated as a distribution of the company 
paying such interest. The preceding sentence shall not 
apply to interest paid to a company which is a resident 
of a Contracting State in which more than 50 per cent 
of the voting power is controlled, directly or indirectly, 
by a person or persons resident in the other Contracting 
State.

10. The provisions of paragraph 2 of this Article shall 
not apply to interest where the beneficial owner of the 
interest-

fa) does not bear tax in respect thereof in Canada; 
and

(b) sells (or makes a contract to sell) the holding 
from which the interest is derived within three months 
of the date on which such beneficial owner acquired 
that holding.

et
b) vend (ou s’engage à vendre par contrat) la partici­
pation génératrice des intérêts dans les trois mois qui 
suivent la date de son acquisition par ledit bénéficiaire 
effectif.
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Article 12 

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et 
payées à un résident de l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances peuvent être imposées 
dans l’État contractant d’où elles proviennent et selon la 
législation de cet État; mais, si la personne qui perçoit 
les redevances en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder 10 p. 100 du montant brut de ces 
redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les 
redevances à titre de droits d’auteurs et autres rémuné­
rations similaires concernant la production ou la repro­
duction d’une œuvre littéraire, dramatique, musicale ou 
artistique (à l’exclusion des redevances concernant les 
films cinématographiques et les œuvres enregistrées sur 
films ou bandes magnétoscopiques destinés à la télévi­
sion) provenant d’un État contractant et dont un rési­
dent de l’autre État contractant est le bénéficiaire effec­
tif, ne sont imposables que dans cet autre État.

4. Le terme «redevances» employé dans le présent 
article désigne les rémunérations de toute nature payées 
pour l’usage ou la concession de l’usage d’un droit 
d’auteur, d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de 
commerce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d une 
formule ou d’un procédé secrets, ainsi que pour 1 usage

la concession de l’usage d’un équipement industriel, 
commercial ou scientifique et pour des informations 
ayant trait à une expérience acquise dans le domaine 
industriel, commercial ou scientifique; ce terme com­
prend aussi les rémunérations de toute nature concer­
nant les films cinématographiques et les œuvres enregis­
trées sur films et bandes magnétoscopiques destinés à la 
télévision.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne 
s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire des redevances, 
résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État 
contractant d’où proviennent les redevances soit 
activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire 
d’un établissement stable qui y est situé, soit une profes­
sion libérale au moyen d’une base fixe qui y est située, et 
que le droit ou le bien générateur des redevances s’y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article 7 ou de l’article 14 sont, suivant les cas, 
applicables.

6. Les redevances sont considérées comme provenant 
d’un État contractant lorsque le débiteur est cet État

Article 12 

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Con­
tracting State in which they arise, and according to the 
law of that State; but if the recipient is the beneficial

of the royalties the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.
owner

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
copyright royalties and other like payments in respect of 
the production or reproduction of any literary, dramatic, 
musical or artistic work (but not including royalties in 
respect of motion picture films and works on film or 
videotape for use in connection with television) arising 
in a Contracting State and beneficially owned by a 
resident of the other Contracting State shall be taxable 
only in that other State.

4. The term “royalties” as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the 
use of, or the right to use, any copyright, patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or process, 
or for the use of, or the right to use, industrial, commer­
cial or scientific equipment, or for information concern­
ing industrial, commercial or scientific experience, and 
includes payments of any kind in respect of motion 
picture films and works on film or videotape for use in 
connection with television.

ou

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not 
apply if the recipient of the royalties, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the royalties arise through a 
permanent establishment situated therein, or performs 
in that other State professional services from a fixed 
base situated therein, and the right or property in 
respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such a case, the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political

une
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subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the royalties, wheth­
er he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment in connec­
tion with which the obligation to pay the royalties 
incurred, and those royalties are borne as such by that 
permanent establishment, then such royalties shall be 
deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the person deriving the royalties or between 
both of them and some other person, the amount of the 
royalties paid exceeds for whatever reason the amount 
which would have been paid in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply 
only to the last-mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall remain taxable accord­
ing to the law of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Convention.

lui-même, une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le 
débiteur des redevances, qu’il soit ou non résident d’un 
État contractant, a dans un État contractant un étalisse- 
ment stable pour lequel l’obligation donnant lieu au 
paiement des redevances a été conclue et qui supporte 

telle la charge de celles-ci, ces redevances sont 
réputées provenir de l’État contractant où l’établisse­
ment stable est situé.

7. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et la personne qui perçoit les redevances ou que 
l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
montant des redevances payées excède pour quelque 
raison que ce soit celui qui aurait été payé en l’absence 
de pareilles relations, les dispositions du présent article 
ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable con­
formément à la législation de chaque État contractant et 
compte tenu des autres dispositions de la présente 
Convention.

was

comme

Article 13Article 13
Gains en capital

1. Les gains provenant de l’aliénation des biens 
immobiliers sont imposables dans 1 État contractant où 
ces biens sont situés.

Capital Gains

1. Gains from the alienation of immovable property 
be taxed in the Contracting State in which suchmay

property is situated.
2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobi­

liers faisant partie de l’actif d’un établissement stable 
qu’une entreprise d’un État contractant a dans 1 autre 
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d une 
base fixe dont un résident d’un État contractant dispose 
dans l’autre État contractant pour l’exercice d’une pro­
fession libérale, y compris de tels gains provenant de 
l’aliénation globale de cet établissement stable (seul ou 
avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe, 
sont imposables dans cet autre État. Toutefois, les gains 
provenant de l’aliénation par un résident d un État 
contractant de navires et d’aéronefs exploités en trafic 
international ainsi que de biens mobiliers affectés à 
l’exploitation de tels navires et aéronefs ne sont imposa­
bles que dans cet État contractant.

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed based available to a 
resident of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing professional 
vices, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or together with the 
whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed 
in the other State. However, gains derived by a resident 
of a Contracting State from the alienation of ships and 
aircraft operated in international traffic and movable 
property pertaining to the operation of such ships and 
aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

3. Gains from the alienation of:
(a) any right, license or privilege to explore for, drill 
for, or take petroleum, natural gas or other related 
hydrocarbons situated in a Contracting State, or

ser-

3. Les gains provenant de l’aliénation:
a) d’un droit, permis ou privilège afférent aux tra­
vaux d’exploration, de forage ou d extraction, relatifs 
au pétrole, au gaz naturel ou à d'autres hydrocarbures 
apparentés situés dans un État contractant, ou
b) d’un droit afférent à des actifs qui seront produits 
dans un État contractant à la suite des travaux visés à(b) any right to assets to be produced in a Contract­

ing State by the activities referred to in sub-para-
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l’alinéa a) ci-dessus, ou d’un droit afférent à une 
participation dans de tels actifs situés dans un État 
contractant ou au bénéfice de ceux-ci, 

sont imposables dans cet État.

4. Les gains provenant de l’aliénation:
a) d’actions, autres que des actions cotées à une 
bourse de valeurs approuvée, tirant leur valeur ou la 
majeure partie de leur valeur, directement ou indirec­
tement, de biens immobiliers situés dans un État 
contractant ou d’un droit visé au paragraphe 3 du 
présent article, ou
b) d’une participation dans une société de personnes 
(partnership) ou dans une fiducie (trust) dont les 
actifs sont constitués principalement de biens immobi­
liers situés dans un État contractant, de droits visés au 
paragraphe 3 du présent article, ou d’actions visées à 
l’alinéa a) ci-dessus,

sont imposables dans cet État.

5. Aux fins du paragraphe 4 du présent article, 
bourse de valeurs approuvée» signifie une bourse de 
valeurs prescrite aux fins de la Loi canadienne de I im­
pôt sur le revenu ou une bourse de valeurs reconnue au 
sens des Lois du Royaume-Uni sur l’impôt des sociétés.

6. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens 
autres que ceux qui sont mentionnés aux paragraphes 1, 
2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l’État contractant 
dont le cédant est un résident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 du présent article 
ne portent pas atteinte au droit d un État contractant 
d’imposer, conformément à sa législation domestique, les 
gains réalisés par une personne physique résidente de 
l’autre État contractant et provenant de l’aliénation d'un 
bien, lorsque le cédant:

a) possède la nationalité du premier État contractant 
ou a été un résident de ce premier État pendant au 
moins quinze ans avant l’aliénation du bien, et
b) a été un résident du premier État contractant à 
moment quelconque au cours des cinq années précé­
dant immédiatement ladite aliénation.

Article 14

Professions libérales

1. Les revenus qu’un résident d un État contractant 
tire d’une profession libérale ou d’autres activités indé­
pendantes de caractère analogue ne sont imposables que 
dans cet État, à moins que ce résident ne dispose de 
façon habituelle dans l’autre État contractant d’une base

graph (a) above or to interests in or to the benefit of 
such assets situated in a Contracting State, 

may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of
(a) shares, other than shares quoted on an approved 
stock exchange, deriving their value or the greater 
part of their value directly or indirectly from immov­
able property situated in a Contracting State or from 
any right referred to in paragraph 3 of this Article, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of 
which consist principally of immovable property 
situated in a Contracting State, of rights referred to in 
paragraph 3 of this Article, or of shares referred to in 
sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that State.

«une5. For the purposes of paragraph 4 of this Article “an 
approved stock exchange” means a stock exchange pre­
scribed for the purposes of the Canadian Income Tax 
Act or a recognised stock exchange within the meaning 
of the United Kingdom Corporation Tax Acts.

6. Gains from the alienation of any property, other 
than those mentioned in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall 
be taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident.

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shall 
not affect the right of a Contracting State to tax, 
according to its domestic law, gains derived by an 
individual resident in the other Contracting State from 
the alienation of any property, if the alienator:

(a) is a national of the first-mentioned Contracting 
State or was a resident of that State for 15 years or 
more prior to the alienation of the property, and
(b) was a resident of the first-mentioned Contracting 
State at any time during the five years immediately 
preceding such alienation.

un

Article 14

Professional Services

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other 
independent activities of a similar character shall be 
taxable only in that State unless he has a fixed base 
regularly available to him in the other Contracting State
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for the purpose of performing his activities. If he has 
such a fixed base, the income may be taxed in the other 
Contracting State but only so much of it as is attribut­
able to that fixed base.

2. The term “professional services” includes 
independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as the independent activities 
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants.

fixe pour l’exercice de ses activités. S’il dispose d’une 
telle base, les revenus sont imposables dans l’autre État 
mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables 
à ladite base fixe.

2. L’expression «professions libérales» comprend les 
activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, 
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activi­
tés indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, 
architectes, dentistes et comptables.

Article 15

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 17 et 18, 
les salaires, traitements et autres rémunérations similai- 

qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre 
d’un emploi salarié ne sont imposables que dans cet' 
État, à moins que l’emploi ne soit exercé dans l’autre 
État contractant. Si l’emploi y est exercé, les rémunéra­
tions reçues à ce titre sont imposables dans cet autre 
État.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17 and 18, 
salaries, wages and other similar remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in that State unless 
the employment is exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so exercised, such remunera­
tion as is derived therefrom may be taxed in that other 
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the other 
Contracting State shall be taxable only in the first-men­
tioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 183 
days in the calendar year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State, and

res

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 
rémunérations qu’un résident d un État contractant 
reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre 
État contractant ne sont imposables que dans le premier 
État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant 
une période ou des périodes n'excédant pas au total 
183 jours au cours de l’année civile considérée, et
b) les rémunérations sont payées par un employeur ou 

d’un employeur qui n’est pas résident deau nom 
l’autre État, et
c) la charge de ces rémunérations n’est pas supportée 
par un établissement stable ou une base fixe que 
l’employeur a dans l’autre État.

(c) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment or a fixed base which the employer has 
in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration in respect of an employment exer­
cised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic may be taxed in the Contracting State in which 
the place of effective management of the enterprise is 
situated.

4. In relation to remuneration of a director of a 
company derived from the company, the preceding 
provisions of this Article shall apply as if the remunera­
tion were remuneration of an employee in respect of 
employment, and as if references to employer were 
references to the company.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent 
article, les rémunérations au titre d'un emploi salarié 
exercé à bord d'un navire ou d un aeronef exploité en 
trafic international sont imposables dans 1 État contrac­
tant dans lequel le siège de direction effective de 1 entre­
prise est situé.

4. Pour ce qui est des rémunérations qu'un adminis­
trateur de société reçoit de celle-ci, les dispositions 
précédentes du présent article s’appliquent comme si les 
rémunérations étaient celles d’un employé au titre d un 
emploi salarié et comme si les mentions d un employeur 
signifiaient la société.
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Article 16 

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, 
les revenus que les artistes du spectacle, tels les artistes 
de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision et 
les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs 
activités personnelles en cette qualité sont imposables 
dans l’État contractant où ces activités sont exercées.

Article 16

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 
and 15, income derived by entertainers, such as theatre, 
motion picture, radio or television artistes, and musi­
cians, and by athletes, from their personal activities as 
such may be taxed in the Contracting State in which 
these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as 
such of an entertainer or athlete accrues not to that 
entertainer or athlete himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of Articles 
7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which 
the activities of the entertainer or athlete are exercised.

2. Lorsque le revenu d’activités exercées personnelle­
ment, et en cette qualité, par un artiste du spectacle ou 
un sportif est attribué à une autre personne que l’artiste 
ou le sportif lui-même, il peut, nonobstant les disposi­
tions des articles 7, 14 et 15, être imposé dans l’État 
contractant où sont exercées les activités de l’artiste ou 
du sportif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appli­
quent pas:

a) aux revenus provenant d’activités exercées dans un 
État contractant par des artistes du spectacle ou des 
sportifs si la tournée dans cet État contractant est 
financée entièrement ou pour une large part au moyen 
de fonds publics;

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply:

(a) to income derived from activities performed in a 
Contracting State by entertainers or athletes if the 
visit to that Contracting State is wholly or substan­
tially supported by public funds;

b) à une organisation sans but lucratif dont aucun 
n’est payable à un propriétaire, membre ou

(b) to a non-profit making organization no part of the 
income of which is payable, or is otherwise available 
for the personal benefit of, any proprietor, member or 
shareholder thereof; or
(c) to an entertainer or athlete in respect of services 
provided to an organization referred to in sub-para­
graph (b).

revenu
actionnaire ou ne peut par ailleurs être disponible au 
profit personnel de ceux-ci; ou
c) à un artiste du spectacle ou un sportif au titre de 
services rendus à une organisation visée à l’alinéa b).

Article 17 

Pensions et rentes
1. Les pensions et les rentes provenant d’un État 

contractant et payées à un résident de 1 autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État. Toute­
fois, ces pensions et rentes peuvent aussi être imposées 
dans le premier État contractant mais uniquement dans 
la mesure où leur montant total payé, au cours d’une 
année de cotisation ou d’imposition, à un résident de 
l’autre État contractant excède le plus élevé des mon­
tants suivants: dix mille dollars canadiens ($10,000) et 
cinq mille livres sterling (£5,000). L’impôt ainsi établi 
dans le premier État contractant ne peut cependant 
excéder l’impôt payable dans l’autre État contractant en 
raison de ces pensions ou rentes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article, les pensions versées à même les fonds

Article 17

Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. However, such 
pensions and annuities may also be taxed in the first- 
mentioned Contracting State but only to the extent that 
the total amount thereof paid in any year of assessment 
or taxation year to the resident of the other Contracting 
State exceeds ten thousand Canadian dollars ($10,000) 
or five thousand pounds sterling (£5,000), whichever is 
the greater. However, the tax so charged in the first- 
mentioned Contracting State shall not exceed the tax 
chargeable on such pensions and annuities in the other 
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of 
this Article, pensions paid out of public funds of the
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United Kingdom or Northern Ireland or of the funds of 
local authority in the United Kingdom to any 

individual in respect of services rendered to the Govern­
ment of the United Kingdom or Northern Ireland or a 
local authority in the United Kingdom in the discharge 
of functions of a governmental nature may be taxed in 
the United Kingdom.

3. The term “annuity” means a stated sum payable 
periodically at stated times during life or during a 
specified or ascertainable period of time under an obli­
gation to make the payments in return for adequate and 
full consideration in money or money’s worth, but does 
not include payments of any kind under an income­
averaging annuity contract.

publics du Royaume-Uni ou d'Irlande du Nord ou à 
même les fonds de collectivités locales du Royaume-Uni, 
à une personne physique au titre de services rendus au 
gouvernement du Royaume-Uni ou d'Irlande du Nord 
ou à une collectivité locale du Royaume-Uni dans l’exer­
cice de fonctions de caractère public, sont imposables au 
Royaume-Uni.

3. Le terme «rente» désigne une somme déterminée 
payable périodiquement à échéances fixes, à titre viager 
ou pendant une période déterminée ou qui peut l'être, en 
vertu d’un engagement d’effectuer les paiements en 
échange d’une contrepartie pleine et suffisante versée en 
argent ou évaluable en argent, mais il ne comprend pas 
les paiements de toute nature en vertu d un contrat de 
rente à versements invariables.

4. Nonobstant toute autre disposition de la présente 
Convention, les pensions alimentaires et les paiements 
semblables provenant d’un État contractant et payés à

résident de l’autre État contractant qui en est le 
bénéficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet 
autre État.

any

4. Notwithstanding any other provision of this Con­
vention, alimony and similar payments arising in a 
Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State who is the beneficial owner thereof 
shall be taxable only in that other State.

un

Article 18

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, 
versées par un État contractant ou l’une de ses subdi­
visions politiques ou collectivités locales à une per­
sonne physique, au titre de services rendus à cet Etat

à cette subdivision ou collectivité, ne sont imposa­
bles que dans cet État.

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables 
que dans l’autre État contractant si les services sont 
rendus dans cet État et si le bénéficiaire de la rémuné­
ration est un résident de cet État qui:

(i) possède la nationalité dudit État; ou
(ii) n’est pas devenu un résident dudit État à seules 
fins de rendre les services.

2. Le présent article ne s’applique pas aux rémunéra­
tions versées au titre de services rendus dans le cadre 
d’une activité commerciale ou industrielle exercée par 
l’un des États contractants ou l’une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales.

3. Au sens du présent article et en ce qui concerne le 
Royaume-Uni, l’expression «subdivision politique» com­
prend l’Irlande du Nord.

Article 18

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to any individual in respect of ser­
vices rendered to that State or subdivision or local 
authority thereof shall be taxable only in that State. ou

(b) However, such remuneration shall be taxable only 
in the other Contracting State if the services are 
rendered in that State and the recipient is a resident 
of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely 
for the purpose of performing the services.

2. This Article shall not apply to remuneration in 
respect of services rendered in connection with any trade 
or business carried on by one of the Contracting States 
ora political subdivision or a local authority thereof.

3. In this Article, the term “political subdivision” 
shall, in relation to the United Kingdom, include North­
ern Ireland.
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Article 19 

Étudiants

Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un 
apprenti qui est ou qui était immédiatement avant de 
venir séjourner dans un État contractant un résident 
d’un État contractant et qui séjourne dans l’autre État 
contractant à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa 
formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, 
d’études ou de formation, ne sont pas imposables dans 
cet autre État, à condition qu’elles proviennent de sour­
ces situées en dehors de cet autre État.

Article 20

Article 19 

Students

Payments which a student, apprentice or business 
trainee who is or was immediately before visiting one of 
the Contracting States a resident of a Contracting State 
and who is present in the other Contracting State solely 
for the purpose of his education or training receives for 
the purpose of his maintenance, education or training 
shall not be taxed in that other State, provided that such 
payments are made to him from sources outside that 
other State.

Article 20 

Estates and Trusts

1. Income received from an estate or trust resident in 
Canada by a resident of the United Kingdom who is the 
beneficial owner thereof may be taxed in Canada 
according to its law, but the tax so charged shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

Successions (estates) et fiducies (trusts)

1. Les revenus qu’un résident du Royaume-Uni, qui 
en est le bénéficiaire effectif, reçoit d'une succession 
(estate) ou d’une fiducie (trust) résidente au Canada 
peuvent être imposés au Canada conformément à sa 
législation, mais l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 
p. 100 du montant brut des revenus.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article 
ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire des revenus, 
résident du Royaume-Uni, exerce au Canada soit une 
activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire 
d’un établissement stable qui y est situé, soit une profes­
sion libérale au moyen d’une base fixe qui y est située, et 
que le droit ou la participation dans la succession 
(estate) ou la fiducie (trust) se rattache effectivement 
audit établissement stable ou à ladite base fixe. Dans ce 

les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14 sont,

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply if the recipient of the income, being a resident 
of the United Kingdom, carries on business in Canada 
through a permanent establishment situated therein, or 
performs in Canada professional services from a fixed 
base situated therein, and the right or interest in the 
estate or trust in respect of which the income is paid is 
effectively connected with such permanent establish­
ment or fixed base. In such a case, the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. cas,

suivant les cas, applicables.

Article 21

Élimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposi­
tion, est évitée de la façon suivante:

a) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation canadienne concernant l’imputation de 1 impôt 
payé dans un territoire en dehors du Canada sur 
l’impôt canadien payable et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n en affecterait pas 
le principe général, et sans préjudice d une déduction 
ou d’un dégrèvement plus important prévu par la 
législation canadienne, l’impôt dû au Royaume-Uni à 
raison de bénéfices, revenus ou gains provenant du 
Royaume-Uni est porté en déduction de tout impôt 
canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou 
gains.

Article 21

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be 
avoided as follows:

(û) Subject to the existing provisions of the law of 
Canada regarding the deduction from tax payable in 
Canada of tax paid in a territory outside Canada and 
to any subsequent modification of those provisions— 
which shall not affect the general principle hereof— 
and unless a greater deduction or relief is provided 
under the laws of Canada, tax payable in the United 
Kingdom on profits, income or gains arising in the 
United Kingdom shall be deducted from any Canadi­
an tax payable in respect of such profits, income or 
gains.
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(b) Subject to the existing provisions of the law of 
Canada regarding the determination of the exempt 
surplus of a foreign affiliate and to any subsequent 
modification of those provisions—which shall not 
affect the general principle hereof—for the purpose of 
computing Canadian tax, a company resident in 
Canada shall be allowed to deduct in computing its 
taxable income any dividend received by it out of the 
exempt surplus of a foreign affiliate resident in the 
United Kingdom.
The terms “foreign affiliate” and “exempt surplus” 

shall have the meaning which they have under the 
Income Tax Act of Canada.

b) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation canadienne concernant la détermination du sur­
plus exonéré d'une corporation étrangère affiliée et de 
toute modification ultérieure de ces dispositions qui 
n'en affecterait pas le principe général, une société 
résidente au Canada peut, aux fins de l'impôt cana­
dien, déduire lors du calcul de son revenu imposable 
tout dividende reçu qui provient du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée résidente au 
Royaume-Uni.
Les expressions «corporation étrangère affiliée» et 

«surplus exonéré» ont le sens qui leur est attribué par la 
Loi de l’impôt sur le revenu du Canada.

2. En ce qui concerne le Royaume-Uni, la double 
imposition est évitée de la façon suivante: sous réserve 
des dispositions de la législation du Royaume-Uni con­
cernant l’octroi d'un crédit déductible de l’impôt du 
Royaume-Uni au titre d’un impôt dû dans un territoire 
situé hors du Royaume-Uni (qui n’affecte pas le principe 
général ici posé)—-

2. In the case of the United Kingdom, double taxa­
tion shall be avoided as follows: subject to the provisions 
of the law of the United Kingdom regarding the allow­
ance as a credit against United Kingdom tax of tax 
payable in a territory outside the United Kingdom 
(which shall not affect the general principle hereof):

a) l’impôt dû en vertu de la législation du Canada et 
conformément à la présente Convention, directement 
ou par voie de retenue, sur les bénéfices, revenus ou 
gains imposables provenant de sources situées au 
Canada (à l’exclusion dans le cas d’un dividende, de 
l’impôt dû à raison des bénéfices sur lesquels le divi­
dende est payé) est considéré comme un crédit déduc­
tible de tout impôt du Royaume-Uni calculé d’après 
les mêmes bénéfices, revenus ou gains imposables sur 
lesquels l'impôt canadien est calculé; et

(a) tax payable under the laws of Canada and in 
accordance with this Convention, whether directly or 
by deduction, on profits, income or chargeable gains 
from sources within Canada (excluding in the case of 
a dividend, tax payable in respect of the profits out of 
which the dividend is paid) shall be allowed as a 
credit against any United Kingdom tax computed by 
reference to the same profits, income or chargeable 
gains by reference to which the Canadian tax is 
computed; and

b) dans le cas d’un dividende payé par une société qui 
est un résident du Canada à une société qui est un 
résident du Royaume-Uni et qui contrôle directement 

indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote 
de la société canadienne, le crédit tient compte (en 
plus de tout impôt qui peut faire l'objet d'un crédit en 
vertu de l’alinéa a)) de l’impôt dû par la société en 
vertu de la législation du Canada, au titre des bénéfi­
ces sur lesquels ledit dividende est payé.

(b) in the case of a dividend paid by a company 
which is a resident of Canada to a company which is 
resident in the United Kingdom and which controls 
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting 
power in the Canadian company, the credit shall take 
into account (in addition to any tax creditable under 
(a)) tax payable under the laws of Canada by the 
company in respect of the profits out of which such 
dividend is paid.

ou

3. Pour l'application des paragraphes I et 2 du pré­
sent article, les revenus, bénéfices ou gains en capital 
d'un résident d’un État contractant ayant supporté l’im­
pôt de l'autre État contractant conformément à la pré­
sente Convention, sont considérés comme provenant de 
sources situées dans cet autre État contractant.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this 
Article, income, profits and capital gains owned by a 
resident of a Contracting State which are taxed in the 
other Contracting State in accordance with this Conven­
tion shall be deemed to arise from sources in that other 
Contracting State.
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Article 22

IS on-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne sont 
soumis dans l’autre État contractant à aucune imposi­
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde 
que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les 
nationaux de cet autre État se trouvant dans la même 
situation.

2. L’imposition d’un établissement stable qu’une 
entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant n’est pas établie dans cet autre État d’une 
façon moins favorable que l’imposition des entreprises 
de cet autre État qui exercent la même activité. La 
présente disposition ne peut être interprétée comme 
obligeant l’un ou l’autre État contractant à accorder aux 
personnes physiques qui ne résident pas sur son territoire 
les déductions personnelles et les abattements d'impôt 
qui sont, de par la loi, accordés uniquement aux person­
nes physiques résidentes.

Article 22

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which is other 
or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in 
the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State shall not be less favourably levied in 
that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities. This 
provision shall not be construed as obliging either Con­
tracting State to grant to individuals not resident in its 
territory those personal allowances and reliefs for tax 
purposes which are by law available only to individuals 
who are so resident.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 du 
présent article, aucune disposition de la présente Con­
vention ne peut être interprétée comme empêchant un 
État contractant de percevoir, sur les revenus imp 
à un établissement stable dont dispose dans cet Etat une 
société qui est un résident de l’autre État contractant, un 
impôt s’ajoutant à l’impôt qui serait applicable aux 
revenus d’une société qui est un résident du premier 
État, pourvu que l’impôt additionnel ainsi établi n’ex­
cède pas le moins élevé des taux suivants:

a) 15 p. 100 du montant des revenus qui n’ont pas été 
assujettis audit impôt additionnel au cours des années 
d’imposition précédentes; et
b) le taux spécifié à l’égard de cet impôt additionnel 
dans tout accord ou convention conclu entre le 
Canada et un État tiers.

Au sens de la présente disposition, le terme «revenus» 
désigne un montant qui n’excède pas les bénéfices impu­
tables à un établissement stable dans un État contrac­
tant, pour l’année ou pour les années antérieures, après 
déduction de tous impôts, autres que l’impôt additionnel 
visé au présent paragraphe, qui sont perçus dans cet 
État sur lesdits bénéfices.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this 
Article, nothing in this Convention shall be construed as 
preventing a Contracting State from imposing on the 
earnings attributable to a permanent establishment in 
that State of a company which is a resident of the other 
Contracting State, tax in addition to the tax which 
would be chargeable on the earnings of a company 
which is a resident of the first-mentioned State, provided 
that the rate of any additional tax so imposed shall not 
exceed the lesser of:

(a) 15 per cent of the amount of such earnings which 
have not been subjected to such additional tax in 
previous taxation years, and
(b) the rate specified in respect of such additional tax 
in any agreement or convention entered into by 
Canada with any third State.

For the purposes of this provision, the term “earnings” 
means an amount not in excess of the profits attribut­
able to a permanent establishment in a Contracting 
State in a year and previous years after deducting 
therefrom all taxes, other than the additional tax 
referred to herein, imposed on such profits in that State.

utables

4. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article 
ne s’appliquent pas lorsque les bénéfices imputables à un 
établissement stable pour l’année ou les années antérieu- 

n’excèdent pas au total le plus élevé des montants 
suivants: cinq cent mille dollars canadiens ($500,000) et 
deux cent cinquante mille livres sterling (£250,000).

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall 
not apply where the profits attributable to a permanent 
establishment in a year or previous years do not exceed 
in the aggregate 500,000 Canadian dollars ($500,000) 
or 250,000 pounds sterling (£250,000), whichever is the 
greater.

res
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5. Le terme «imposition» désigne dans le présent arti­
cle les impôts visés par la présente Convention.

Article 23 

Procédure amiable

1. Lorsqu’un résident d’un État contractant estime 
que les mesures prises par un État contractant ou par 
chacun des deux États entraînent ou entraîneront pour 
lui une imposition non conforme à la présente Conven­
tion, il peut, sans préjudice des recours prévus par la 
législation nationale de ces États, adresser à l’autorité 
compétente de l’État contractant dont il est un résident, 
une demande écrite et motivée de révision de cette 
imposition.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’ef­
forcera, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est 
pas elle-même en mesure d’apporter une solution satis­
faisante, de régler la question par voie d'accord amiable 
avec l’autorité compétente de l’autre État contractant, 
en vue d’éviter une imposition non conforme à la 
Convention.

3. Les autorités compétentes des États contractants 
s’efforcent, par voie d’accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent 
donner lieu l’interprétation ou l’application de la Con­
vention. En particulier, les autorités compétentes des 
États contractants peuvent se mettre d’accord:

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d'un 
État contractant et à son établissement stable situé 
dans l’autre État contractant soient imputés d'une 
manière identique;
b) pour que les revenus revenant à un résident d’un 
État contractant et à toute personne associée visée à 
l’article 9 soient attribués d’une manière identique.

Article 24

Échange de renseignements

Les autorités compétentes des États contractants 
échangeront les renseignements (que leurs législations 
fiscales respectives permettent d’obtenir dans le cadre de 
la pratique administrative normale) nécessaires pour 
appliquer les dispositions de la présente Convention 
pour prévenir la fraude ou appliquer les dispositions 
légales tendant à combattre l’évasion légale en ce qui 
concerne les impôts qui font l'objet de la présente Con­
vention. Tout renseignement ainsi échangé sera tenu 
secret et ne pourra être communiqué qu’aux personnes 
(y compris les cours et les tribunaux administratifs)

5. In this Article, the term “taxation” means taxes 
which are the subject of this Convention.

Article 23

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance 
with this Convention, he may, without prejudice to the 
remedies provided by the national laws of those States, 
address to the competent authority of the Contracting 
State of which he is a resident an application in writing 
stating the grounds for claiming the revision of such 
taxation.

2. The competent authority referred to in paragraph 
1 shall endeavour, if the objection appears to it to be 
justified and if it is not itself able to arrive at an 
appropriate solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts arising as to the interpretation 
or application of the Convention. In particular, the 
competent authorities of the Contracting States may 
reach agreement on:

(a) the same attribution of profits to a resident of a
Contracting State and its permanent establishment
situated in the other Contracting State;

(6) the same allocation of income between a resident 
of a Contracting State and any associated person 
provided for in Article 9.

Article 24

Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information (being information 
which is at their disposal under their respective taxation 
laws in the normal course of administration) as is neces­
sary for the carrying out of the provisions of this Con­
vention or for the prevention of fraud or for the adminis­
tration of statutory provisions against legal avoidance in 
relation to the taxes which are the subject of this 
Convention. Any information so exchanged shall be 
treated as secret and shall not be disclosed to persons 
other than persons (including a court or administrative

ou
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tribunal) concerned with the assessment, collection or 
enforcement in respect of the taxes which are the subject 
of this Convention. No information as aforesaid shall be 
exchanged which would disclose any trade, business, 
industrial or professional secret or trade process.

Article 25

Diplomatic and Consular Officials

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic or consular missions 
under the general rules of international law or under the 
provisions of special agreements.

chargées de l’établissement, du recouvrement ou de la 
mise à exécution des impôts visés par la présente Con­
vention. Il ne pourra pas être échangé de renseignement 
décrit ci-dessus qui révélerait un secret commercial, 
industriel, professionnel ou un procédé commercial.

Article 25

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne por­
tent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient 
les membres des missions diplomatiques ou consulaires 
en vertu soit des règles générales du droit des gens, soit 
des dispositions d’accords particuliers.

2. La présente Convention ne s’applique pas aux 
organisations internationales, à leurs organes ou à leurs 
fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d’une 
mission diplomatique ou permanente ou d’un poste con­
sulaire d'un État tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le 
territoire d’un État contractant et ne sont pas considérés 
dans l’un ou l’autre État contractant comme des rési­
dents en ce qui concerne les impôts sur le revenu ou sur 
les gains en capital.

2. This Convention shall not apply to International 
Organizations, to organs or officials thereof and to 
persons who are members of a diplomatic or permanent 
mission or consular post of a third State, being present 
in a Contracting State and not treated in either Con­
tracting State as residents in respect of taxes on income 
or capital gains.

Article 26 

Extension

1. La présente Convention peut être étendue, telle 
quelle ou avec des modifications, à tout territoire dont 
l’un des États contractants assume les relations interna­
tionales, et qui perçoit des impôts de caractère analogue 
à ceux visés par la présente Convention; une telle exten­
sion prend effet à partir de la date, avec les modifica­
tions et dans les conditions (y compris les conditions 
relatives à la cessation d’application) qui sont fixées d’un 
commun accord entre les Etats contractants par échange 
de notes à cette fin.

2. A moins que les deux États contractants n’en 
soient expressément convenus autrement, la dénoncia­
tion de la présente Convention en vertu de l’article 29 
mettra fin à l’application de la présente Convention à 
tout territoire auquel elle a été étendue conformément 
au présent article.

Article 26 

Extension

1. This Convention may be extended, either in its 
entirety or with modifications to any territory for whose 
international relations either of the Contracting States is 
responsible, and which imposes taxes substantially simi­
lar in character to those which are the subject of this 
Convention and any such extension shall take effect 
from such date and subject to such modifications and 
conditions (including conditions as to termination) as 
may be specified and agreed between the Contracting 
States in notes to be exchanged for this purpose.

2. The termination of this Convention under Article 
29 shall, unless otherwise expressly agreed by both 
Contracting States, terminate the application of this 
Convention to any territory to which it has been extend­
ed under this Article.

Article 27

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peu­
vent être interprétées comme limitant d’une manière 
quelconque les abattements, exonérations, déductions, 
crédits ou autres allégements qui sont ou seront accordés

Article 27

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit or other allowance now or 
hereafter accorded by the laws of a Contracting State in
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par la législation d’un État contractant pour la détermi­
nation de l’impôt prélevé par cet État.

2. Lorsque, en vertu d’une disposition de la présente 
Convention, une personne a droit dans un État contrac­
tant à un allégement d’impôt sur un certain revenu et, en 
vertu de la législation en vigueur dans l’autre État 
contractant, cette personne est soumise à l’impôt dans 
cet autre État à raison du montant de ce revenu qui y est 
transféré ou perçu, l’allégement qui doit être accordé 
dans le premier État en vertu de la présente Convention 
ne s’applique qu’au montant dudit revenu ainsi transféré 
ou perçu.

3. Aucune disposition de la présente Convention ne 
peut être interprétée comme empêchant le Canada de 
prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu 
d’un résident du Canada en vertu des dispositions de 
l’article 91 de la Loi de l’impôt sur le revenu du Canada, 
pour autant qu’elles sont en vigueur à la date d’entrée en 
vigueur de la présente Convention, ou n'ont subi que des 
modifications mineures qui n’en affectent pas le carac­
tère général.

4. La somme du montant ou de la valeur du dividende 
et du montant du crédit d’impôt visé au paragraphe 3b) 
de l’article 10 de la présente Convention est considérée 
comme un dividende aux fins de l’impôt sur le revenu au 
Canada.

5. Chacun des États contractants s’efforcera de per­
cevoir pour le compte de l’autre État contractant les 
montants nécessaires afin d’assurer que les allégements 
d’impôt accordés dans cet autre État conformément à la 
présente Convention ne s’appliquent pas au bénéfice de 
personnes qui n’y ont pas droit. Toutefois, aucune dispo­
sition du présent paragraphe ne peut être interprétée 
comme imposant à l’un ou l’autre État contractant 
l’obligation de prendre des dispositions administratives 
de nature différente de celles utilisées pour la perception 
de ses propres impôts ou contraires à l'ordre public dans 
cet État.

6. Les autorités compétentes des États contractants 
peuvent communiquer directement entre elles pour l’ap­
plication de la présente Convention.

Article 28 

Entrée en vigueur

1. La Convention entrera en vigueur à la date où aura 
été prise, au Canada et au Royaume-Uni, la dernière des 
mesures nécessaires pour donner à la Convention force

the determination of the tax imposed by that Contract­
ing State.

2. Where under any provision of this Convention any 
person is relieved from tax in a Contracting State on 
certain income and, under the law in force in the other 
Contracting State, that person is subject to tax in that 
other State in respect of that income by reference to the 
amount thereof which is remitted to or received in that 
other State, the relief from tax to be allowed under this 
Convention in the first-mentioned State shall apply only 
to the amounts so remitted or received.

3. Nothing in this Convention shall be construed as 
preventing Canada from imposing a tax on amounts 
included in the income of a resident of Canada by virtue 
of the provisions of section 91 of the Canadian Income 
Tax Act, so far as they are in force on the date of entry 
into force of this Convention, or have been modified only 
in minor respects, so as not to affect their general 
character.

4. The aggregate of the amount or value of the 
dividend and the amount of the tax credit referred to in 
paragraph 3(b) of Article 10 of this Convention shall be 
treated as a dividend for Canadian income tax purposes.

5. Each of the Contracting States will endeavour to 
collect on behalf of the other Contracting State such 
amounts as may be necessary to ensure that relief 
granted by this Convention from taxation imposed by 
that other State does not enure to the benefit of persons 
not entitled thereto. However, nothing in this paragraph 
shall be construed as imposing on either of the Contract­
ing States the obligation to carry out administrative 
measures of a different nature from those used in the 
collection of its own tax or which would be contrary to 
its public policy.

6. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of applying this Convention.

Article 28 

Entry into Force

1. The Convention shall come into force on the date 
when the last of all such things shall have been done in 
Canada and the United Kingdom as are necessary to 
give the Convention the force of law in Canada and the



1



54 Income Tax Conventions, 1978 Eliz. II

United Kingdom respectively and shall thereupon have 
effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on 
amounts paid or credited to non-residents on or 
after 1 January 1976;
(ii) in respect of other Canadian taxes, for the 
1976 taxation year and subsequent years;

de loi au Canada et au Royaume-Uni respectivement et 
dès lors prendra effet

a) au Canada:
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier 1976; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour 
l’année d’imposition 1976 et les années subséquen­
tes;

(b) in the United Kingdom:
(i) in relation to any dividend to which paragraph 3 
of Article 10 applies in respect of income tax and 
payment of tax credit, for any year of assessment 
beginning on or after 6 April 1973. A dividend paid 
on or after 1 April 1973 but before 6 April 1973 
shall be treated for tax credit purposes as paid on 6 
April 1973;
(ii) in relation to any other provision of this Con­
vention, in respect of income tax and capital gains 
tax, for any year of assessment beginning on or 
after 6 April 1976;
(iii) in respect of corporation tax, for any financial 
year beginning on or after 1 April 1976;
(iv) in respect of petroleum revenue tax for any 
chargeable period beginning on or after 1 January 
1976;
(v) in respect of development land tax, for any 
realised development value accruing on or after 1 
August 1976.

b) au Royaume-Uni:
(i) pour ce qui est des dividendes auxquels le para­
graphe 3 de l’article 10 s’applique, à l’égard de 
l’impôt sur le revenu et du paiement du crédit 
d’impôt, pour toute année de cotisation commen­
çant à partir du 6 avril 1973. Un dividende payé à 
partir du 1er avril 1973 mais avant le 6 avril 1973 
est considéré aux fins du crédit d’impôt comme 
ayant été payé le 6 avril 1973;
(ii) pour ce qui est des autres dispositions de la 
présente Convention, à l’égard de l’impôt sur le 
revenu et de l’impôt sur les gains en capital, pour 
toute année de cotisation commençant à partir du 6 
avril 1976;
(iii) à l’égard de l’impôt sur les sociétés, pour toute 
année financière commençant à partir du 1er avril 
1976;
(iv) à l’égard de l’impôt sur les revenus pétroliers, 
pour toute période imposable commençant à partir 
du 1er janvier 1976;
(v) à l’égard de l'impôt foncier d’aménagement, 
pour toute valeur d’aménagement réalisée échéant à 
partir du 1er août 1976.

2. Les gouvernements des États contractants s’avise­
ront l’un l’autre par écrit, aussitôt que possible, de la 
date à laquelle aura été prise la dernière des dispositions 
nécessaires pour donner force de loi à la Convention au 
Canada et au Royaume-Uni respectivement. La date 
spécifiée par le gouvernement qui aura été le dernier à 
remplir cette obligation, soit la date à laquelle la Con­
vention entre en vigueur conformément au paragraphe 
1, sera confirmée par écrit par le gouvernement ainsi 
avisé.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4 du 
présent article, la Convention actuelle cessera d’avoir 
effet à l’égard des impôts auxquels la présente Conven­
tion s’applique conformément aux dispositions du para­
graphe 1 du présent article.

4. Toutefois, dans le cas où une disposition quelcon­
que de la Convention actuelle accorderait un allégement

2. The Governments of the Contracting States shall, 
as soon as possible, inform one another in writing of the 
date when the last of all such things have been done as 
are necessary to give the Convention the force of law in 
Canada and the United Kingdom respectively. The date 
specified by the last Government to fulfil this require­
ment, being the date on which the Convention shall 
come into force in accordance with paragraph 1, shall be 
confirmed in writing by the Government so notified.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this 
Article the existing Agreement shall cease to have effect 
as respects taxes to which this Convention applies in 
accordance with the provisions of paragraph 1 of this 
Article.

4. Where, however, any greater relief from tax would 
have been afforded by any provision of the existing
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plus favorable que celui accordé par la présente Conven­
tion, ladite disposition continuerait d'avoir effet:

a) au Royaume-Uni, à l'égard de toute année de
cotisation, période imposable ou année financière;
b) au Canada, à l’égard de toute année d’imposition; 

commençant avant l’entrée en vigueur de la présente 
Convention.

5. La Convention actuelle est abrogée à compter de la 
date à laquelle elle aura effet pour la dernière fois 
conformément aux dispositions précédentes du présent 
article.

6. L’abrogation de la Convention actuelle de la 
manière prévue au paragraphe 5 du présent article 
n’aura pas pour effet de remettre en vigueur la Conven­
tion entre le gouvernement du Canada et le gouverne­
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord tendant à éviter les doubles impositions sur 
certaines catégories de revenus, signée à Ottawa le 6 
décembre 1965. Au moment de l’entrée en vigueur de la 
présente Convention, la Convention de 1965 est abrogée.

7. Au sens du présent article, l’expression «Conven­
tion actuelle» désigne la Convention entre le gouverne­
ment du Canada et le gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord tendant à 
éviter la double imposition et à prévenir la fraude fiscale 
en matière d’impôts sur le revenu et les gains en capital 
signée à Ottawa le 12 décembre 1966.

Article 29 

Dénonciation

La présente Convention restera indéfiniment en 
vigueur mais le gouvernement de l’un ou l’autre État 
contractant pourra, jusqu’au 30 juin inclus de toute 
année civile postérieure à l’année 1980, donner un avis 
de dénonciation au gouvernement de l’autre État con­
tractant et, dans ce cas, la présente Convention cessera 
d’être applicable:

a) au Canada:
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier de l’année civile qui 
suit immédiatement celle où l’avis est donné; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour 
toute année d'imposition se terminant soit au cours 
de l’année civile qui suit immédiatement celle où 
l’avis est donné, soit postérieurement.

b) au Royaume-Uni:

Agreement than is due under this Convention, any such 
provision as aforesaid shall continue to have effect—

(a) in the United Kingdom for any year of assess­
ment, chargeable period or financial year;
(b) in Canada for any taxation year;

beginning before the entry into force of this Convention.

5. The existing Agreement shall terminate on the last 
date on which it has effect in accordance with the 
foregoing provisions of this Article.

6. The termination of the existing Agreement as pro­
vided in paragraph 5 of this Article shall not revive the 
Agreement between the Government of Canada and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for the Avoidance of Double 
Taxation with respect to certain classes of Income 
signed at Ottawa on 6 December 1965. Upon the entry 
into force of this Convention that Agreement shall 
terminate.

7. In this Article the term “the existing Agreement” 
means the Agreement between the Government of 
Canada and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for the Avoidance 
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to Taxes on Income and Capital Gains 
signed at Ottawa on 12 December 1966.

Article 29

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely 
but the Government of either Contracting State may, on 
or before 30 June in any calendar year after the year 
1980 give notice of termination to the Government of 
the other Contracting State and, in such event, this 
Convention shall cease to be effective:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on 
amounts paid or credited to non-residents on or 
after 1 January in the calendar year next following 
that in which the notice is given; and
(ii) in respect of other Canadian taxes for any 
taxation year ending in or after the calendar year 
next following that in which the notice is given;

(b) in the United Kingdom:
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(i) in respect of income tax and capital gains tax 
for any year of assessment beginning on or after 6 
April in the calendar year next following that in 
which such notice is given;
(ii) in respect of corporation tax, for any financial 
year beginning on or after 1 April in the calendar 
year next following that in which such notice is 
given;
(iii) in respect of petroleum revenue tax for any 
chargeable period beginning on or after 1 January 
in the calendar year next following that in which 
such notice is given;
(iv) in respect of development land tax, for any 
realised development value accruing on or after 1 
April in the calendar year next following that in 
which such notice is given.

(i) à l’égard de l’impôt sur le revenu et de l'impôt 
sur les gains en capital, pour toute année de cotisa­
tion commençant, soit le 6 avril de l’année civile qui 
suit immédiatement celle où l’avis est donné, soit 
postérieurement;
(ii) à l’égard de l’impôt sur les sociétés, pour toute 
année financière commençant, soit 1er avril de l’an­
née civile qui suit immédiatement celle où l’avis est 
donné, soit portérieurement;
(iii) à l’égard de l’impôt sur les revenus pétroliers, 
pour toute période imposable commençant, soit le 
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement 
celle où l’avis est donné, soit postérieurement;
(iv) à l’égard de l’impôt foncier d’aménagement, 
pour toute valeur d’aménagement réalisée échéant à 
partir du Ier avril de l’année civile qui suit immédia­
tement celle où l’avis est donné, soit postérieure­
ment.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à 
cette fin, ont signé la présente Convention.

FAIT en double exemplaire à Londres le 8 septembre 
1978, en langues anglaise et française les deux textes 
faisant également foi.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly 
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London, this 8th day of Sep­
tember 1978, in the English and French languages, both 
texts being equally authoritative.

PAUL MARTIN
For the Government of Canada
FRANK JUDD
For the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland:

PAUL MARTIN
Pour le Gouvernement du Canada
FRANK JUDD
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord:

>
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SCHEDULE 111 ANNEXE III

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LA JAMAÏ­
QUE TENDANT À ÉVITER LES DOUBLES 
IMPOSITIONS ET À PRÉVENIR L’ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 
REVENU

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND JAMAI­
CA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of 
Jamaica,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de 
la Jamaïque,

Désireux de conclure un Accord tendant à éviter les 
doubles impositions et à prévenir l’évasion fiscale en 
matière d’impôts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1 Article I 

Personnes visées

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont 
des résidents d’un État contractant ou de chacun des 
deux États contractants.

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are resi­
dents of one or both of the Contracting States.

Article II 

Impôts visés

1. Le présent Accord s’applique aux impôts sur le 
revenu perçus pour le compte de chacun des États 
contractants, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu, les 
impôts perçus sur le revenu total ou sur des éléments du 
revenu, y compris les impôts sur les gains provenant de 
l’aliénation de biens et les impôts sur le montant des 
salaires payés par les entreprises.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique l'Accord 
sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:
les impôts sur le revenu qui sont perçus par le 
Gouvernement du Canada, (ci-après dénommés 
«impôt canadien»);

b) en ce qui concerne la Jamaïque:
l'impôt sur le revenu (income tax), l'impôt sur les 
bénéfices des sociétés (company profits tax), l'im­
pôt additionnel sur les bénéfices des sociétés (addi­
tional company profits tax), l'impôt sur les bénéfi­
ces des sociétés d’investissement (investment 
company profits tax) et le droit de mutation (trans­
fer tax), qui sont perçus par le Gouvernement de la 
Jamaïque, (ci-après dénommés «impôt jamaï­
quain»).

Article II 

Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income 
imposed on behalf of each Contracting State, irrespec­
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all 
taxes imposed on total income or on elements of income, 
including taxes on gains from the alienation of property, 
and taxes on the total amounts of wages or salaries paid 
by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall 
apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:
the income taxes imposed by the Government of 
Canada, (hereinafter referred to as “Canadian 
tax”);

(b) in the case of Jamaica:
the income tax, the company profits tax, the addi­
tional company profits tax, the investment company 
profits tax and the transfer tax imposed by the 
Government of Jamaica, (hereinafter referred to as 
“Jamaican tax”).
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4. The Agreement shall apply also to any identical or 
substantially similar taxes which are imposed after the 
date of signature of this Agreement in addition to, or in 
place of, the existing taxes. The Contracting States shall 
notify each other of changes which have been made in 
their respective taxation laws.

4. L’Accord s’applique aussi aux impôts de nature 
identique ou analogue qui seraient entrés en vigueur 
après la date de signature du présent Accord et qui 
s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplace­
raient. Les États contractants se communiqueront les 
modifications apportées à leurs législations fiscales 
respectives.

Article III Article III

Définitions générales

1. Au sens du présent Accord, à moins que le con­
texte n’exige une interprétation différente:

a) (i) le terme «Canada», employé dans un sens géo­
graphique, désigne le territoire du Canada, y com­
pris toute région située hors des eaux territoriales 
du Canada qui, en vertu des lois du Canada, est une 
région à l’intérieur de laquelle peuvent être exercés 
les droits du Canada à l’égard du fond et du 
sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles; 
(ii) le terme «Jamaïque», désigne l'île de la Jamaï­
que, les Morant Cays, les Pedro Cays et leurs 
dépendances; employé dans un sens géographique, 
le terme «Jamaïque» comprend les eaux territoriales 
de la Jamaïque de même que toute région située 
hors de ces eaux territoriales qui, en vertu des lois 
de la Jamaïque, est une région à l’intérieur de 
laquelle peuvent être exercés les droits de la Jamaï­
que à l’égard du fond et du sous-sol de la mer et de 
leurs ressources naturelles;

b) les expressions «un État contractant» et «l’autre 
État contractant» désignent, suivant le contexte, le 
Canada ou la Jamaïque;
c) le terme «personne» comprend les personnes physi­
ques, les successions (estates), les fiducies (trusts), les 
sociétés, les sociétés de personnes (partnerships) et 
tous autres groupements de personnes;
d) le terme «société» désigne toute personne morale 
ou toute autre entité qui est considérée comme une 
personne morale aux fins d’imposition; il désigne éga­
lement une «corporation» au sens du droit canadien;

General Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise 
requires:

(a) (i) the term “Canada” used in a geographical 
sense, means the territory of Canada, including any 
area outside the territorial waters of Canada which 
under the laws of Canada is an area within which 
the rights of Canada with respect to the sea-bed 
and sub-soil and their natural resources may be 
exercised;
(ii) the term “Jamaica” means the island of Jamai­
ca, the Morant Cays, the Pedro Cays and their 
Dependencies; and when used in a geographical 
sense the term “Jamaica” includes the territorial 
waters thereof including any area outside such ter­
ritorial waters which in accordance with the laws of 
Jamaica is an area within which the rights of 
Jamaica with respect to the sea-bed and sub-soil 
and their natural resources may be exercised;

(b) the terms “a Contracting State” and “the other 
Contracting State” mean Canada or Jamaica, as the 
context requires;
(c) the term “person” includes an individual, an 
estate, a trust, a company, a partnership and any 
other body of persons;

(d) the term “company” means any body corporate 
or any other entity which is treated as a body corpo­
rate for tax purposes; in French, the term “société” 
also means a “corporation” within the meaning of 
Canadian law;
(e) the terms “enterprise of a Contracting State” and 
“enterprise of the other Contracting State” mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a 
Contracting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State;
(/) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National 
Revenue or his authorized representative,

e) les expressions «entreprise d’un État contractant» 
et «entreprise de l’autre État contractant» désignent 
respectivement une entreprise exploitée par un rési­
dent d’un État contractant et une entreprise exploitée 
par un résident de l’autre État contractant;
f) l’expression «autorité compétente» désigne:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du 
Revenu national ou son représentant autorisé;
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(ii) in the case of Jamaica, the Minister responsible 
for Finance or his authorized representative;

(g) the term “tax” means Canadian tax or Jamaican 
tax, as the context requires;
(A) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a 
Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association 
deriving its status as such from the law in force in a 
Contracting State;

(/) the term “international traffic” includes traffic 
between places in one country in the course of a 
voyage which extends over more than one country;
(J) the term “member country of the Caribbean 
Common Market” means Antigua, Barbados, Belize, 
Dominica, Grenada, Guyana, Jamaica, Montserrat, 
St. Kitts-Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent and 
Trinidad and Tobago and such other countries as may 
be admitted to membr.ru..p of the Common Market 
and as are specified -,nd agieed in letters exchanged 
between the Contracting States.

2. As regards the application of this Agreement by a 
Contracting State any term not otherwise defined shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning 
which it has under the laws of that Contracting State 
relating to the taxes which are the subject of this 
Agreement.

(ii) en ce qui concerne la Jamaïque, le ministre 
chargé des Finances ou son représentant autorisé;

g) le terme «impôt» désigne, suivant le contexte, l'im­
pôt canadien ou l’impôt jamaïquain;
h) le terme «national» désigne:

(i) toute personne physique qui possède la nationa­
lité d’un Etat contractant;
(ii) toute personne morale, société de personnes ou 
association constituées conformément à la législa­
tion en vigueur dans un État contractant;

ï) l’expression «trafic international» comprend le 
trafic entre des endroits situés dans un pays donné au 
cours d’un voyage qui s’étend sur plus d’un pays;
j) l’expression «pays membre du Marché commun des 
Caraïbes» désigne Antigua, la Barbade, Belize, la 
Dominique, la Grenade, la Guyane, la Jamaïque, 
Montserrat, Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla, 
Sainte-Lucie, Saint-Vincent et la Trinité-et-Tobago et 
tout autre pays admis comme membre du Marché 
commun qui est désigné et accepté par échange de 
lettres entre les États contractants.

2. Pour l’application du présent Accord par un État 
contractant, toute expression qui n’est pas autrement 
définie a le sens qui lui est attribué par la législation 
dudit État régissant les impôts qui font l’objet du pré­
sent Accord, à moins que le contexte n’exige une inter­
prétation différente.

Article IV 

Domicile fiscal

1. Au sens du présent Accord, l’expression «résident 
d’un État contractant» désigne toute personne qui, en 
vertu de la législation dudit État, est assujettie à l’impôt 
dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, 
de son siège de direction ou de tout autre critère de 
nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne physique est considérée comme résident de 
chacun des États contractants, sa situation est réglée 
d’après les règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme résident de 
l’État contractant où elle dispose d’un foyer d’habita­
tion permanent. Lorsqu’elle dispose d’un foyer d habi­
tation permanent dans chacun des États contractants, 
elle est considérée comme résident de l’État contrac­
tant avec lequel ses liens personnels et économiques 
sont les plus étroits (ci-après dénommé «centre des 
intérêts vitaux»);

Article IV 

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Agreement, the term 
“resident of a Contracting State” means any person 
who, under the law of that State, is liable to taxation 
therein by reason of his domicile, residence, place of 
management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
an individual is a resident of both Contracting States, 
then his status shall be determined in accordance with 
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Con­
tracting State in which he has a permanent home 
available to him. If he has a permanent home avail­
able to him in both Contracting States, he shall be 
deemed to be a resident of the Contracting State with 
which his personal and economic relations are closest 
(hereinafter referred to as his “centre of vital 
interests”);
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b) si l’État contractant où cette personne a le centre 
de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou 
qu’elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent 
dans chacun des États contractants, elle est considérée 
comme résident de l’État contractant où elle séjourne 
de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans 
chacun des États contractants ou qu’elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considé­
rée comme résident de l’État contractant dont elle 
possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité de chacun 
des États contractants ou qu’elle ne possède la natio­
nalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des 
États contractants tranchent la question d’un commun 
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne autre qu’une personne physique est considérée 
comme résident de chacun des États contractants, les 
autorités compétentes des États contractants s’efforce­
ront d’un commun accord de trancher la question et de 
déterminer les modalités d’application du présent 
Accord à ladite personne.

(b) if the Contracting State in which he has his 
centre of vital interests cannot be determined, or if he 
has not a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which he has an habitual 
abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State of which he is a 
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
other than an individual is a resident of bothperson

Contracting States, the competent authorities of the 
Contracting States shall by mutual agreement 
endeavour to settle the question and to determine the 
mode of application of this Agreement to such person.

Article V

Établissement stable

1. Au sens du présent Accord, l’expression «établisse­
ment stable» désigne une installation fixe d'affaires où 
l’entreprise exerce tout ou partie de son activité.

Article V

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term 
“permanent establishment” means a fixed place of busi­
ness in which the business of the enterprise is wholly or 
partly carried on.

2. The term “permanent establishment” shall include 
especially:

{a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
((/) a factory;
(e) a workshop;
(/) premises used as a sales outlet;
(g) a warehouse, in relation to a person providing 
storage facilities for others;
(h) a mine, quarry or other place of extraction of 
natural resources;
(/) a building site or construction or assembly project 
which exists for more than three months.

3. The term “permanent establishment” shall not be 
deemed to include:

2. L’expression «établissement stable» comprend 
notamment:

a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) des locaux utilisés comme point de vente;
g) un entrepôt, dans le cas d’une personne fournissant 
des installations d’entreposage à autrui;
h) une mine, une carrière ou tout autre lieu d’extrac­
tion de ressources naturelles;
/) un chantier de construction ou de montage dont la 
durée dépasse trois mois.
3. On ne considère pas qu’il y a établissement stable

si:
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(a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, display or delivery of goods or merchandise 
belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchan­
dise belonging to the enterprise solely for the purpose 
of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchan­
dise belonging to the enterprise solely for the purpose 
of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of purchasing goods or mer­
chandise, or for collecting information, for ihe 
enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely 
for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research, or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary char­
acter, for the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be 
deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State if it maintains a dredge or other 
construction equipment within that other State for a 
period or periods aggregating in the whole more than 
three months in any twelve month period.

a) il est fait usage d’installations aux seules fins de 
stockage, d’exposition ou de livraison de marchandises 
appartenant à l’entreprise;
b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont 
entreposées aux seules fins de stockage, d’exposition 
ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont 
entreposées aux seules fins de transformation par une 
autre entreprise;
d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux 
seules fins d’acheter des marchandises ou de réunir 
des informations pour l’entreprise;

e) une installation fixe d’affaires est utilisée pour 
l’entreprise aux seules fins de publicité, de fourniture 
d’informations, de recherches scientifiques ou d’activi­
tés analogues qui ont un caractère préparatoire ou 
auxiliaire.

4. Une entreprise d’un État contractant est considérée 
comme ayant un établissement stable dans l'autre État 
contractant si elle dispose dans cet autre État d'une 
drague ou d’une autre machine de construction pendant 
une ou plusieurs périodes d’une durée totale supérieure à 
trois mois au cours d’une période quelconque de douze 
mois.

5. Une personne qui agit dans un État contractant 
pour le compte d’une entreprise de l’autre État contrac­
tant—autre qu’un agent jouissant d’un statut indépen­
dant, visé au paragraphe 7—est considérée comme cons­
tituant un établissement stable de l’entreprise:

a) si elle dispose dans ce premier État de pouvoirs 
qu’elle y exerce habituellement lui permettant de 
conclure des contrats au nom de l’entreprise, à moins 
que l’activité de cette personne ne soit limitée à 
l’achat de marchandises pour l’entreprise; ou
b) si elle dispose dans ce premier État d’un stock de 
marchandises appartenant à l’entreprise au moyen 
duquel elle exécute habituellement des commandes ou 
des livraisons pour le compte de l’entreprise.

6. Une entreprise d’assurances d’un État contractant 
peut, sauf en ce qui concerne ses activités de réassu­
rance, être considérée comme ayant un établissement 
stable dans l’autre État contractant si elle perçoit des 
primes dans cet autre État ou assure des risques qui y 
sont encourus, par l’intermédiaire d’un employé ou d’un 
agent autre qu’un agent visé au paragraphe 7.

7. On ne considère pas qu’une entreprise d’un État 
contractant a un établissement stable dans l’autre État

5. A person acting in a Contracting State on behalf of 
an enterprise of the other Contracting State—other than 
an agent of an independent status to whom paragraph 7 
applies—shall be deemed to be a permanent establish­
ment of the enterprise:

(a) if he has, and habitually exercises in that State, 
an authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, unless his activities are limited to the 
purchase of goods or merchandise for the enterprise;
or
(b) if he maintains in that first-mentioned State a 
stock of goods or merchandise belonging to the enter­
prise from which he habitually fills orders or makes 
deliveries on behalf of the enterprise.

6. An insurance enterprise of a Contracting State 
may, except in regard to reinsurance, be deemed to have 
a permanent establishment in the other Contracting 
State if it collects premiums in that other State or 
insures risks situated therein through an employee or 
agent but not including any such agent as is mentioned 
in paragraph 7.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other
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contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité par 
l’entremise d’un courtier, d’un commissionnaire général 
ou de tout autre intermédiaire jouissant d’un statut 
indépendant, à condition que ces personnes agissent dans 
le cadre ordinaire de leurs affaires et que leurs activités 
ne soient pas dévolues exclusivement ou presque exclusi­
vement aux affaires de l’entreprise.

Contracting State merely because it carries on business 
in that other State through a broker, general commis­
sion agent or any other agent of an independent status, 
where such persons are acting in the ordinary course of 
their business and their activities are not devoted exclu­
sively or almost exclusively to the business of that 
enterprise.

8. Le fait qu’une société qui est un résident d’un État 
contractant contrôle ou est contrôlée par une société qui 
est un résident de l’autre État contractant ou qui y 
exerce son activité (que ce soit par l’intermédiaire d’un 
établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, 
à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établisse­
ment stable de l’autre.

8. The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or 
which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise), shall 
not of itself constitute either company a permanent 
establishment of the other.

Article VIArticle VI

Revenus de biens immobiliersIncome from Immovable Property

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y 
compris les revenus des exploitations agricoles ou fores­
tières, sont imposables dans l’État contractant ou ces 
biens sont situés.

1. Income from immovable property including income 
from agriculture or forestry may be taxed in the Con­
tracting State in which such property is situated.

2. Au sens du présent Accord, l’expression «biens 
immobiliers» est définie conformément au droit de l’État 
contractant où les biens considérés sont situés. L’expres­
sion englobe en tous cas les accessoires, le cheptel mort 
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits 
auxquels s’appliquent les dispositions du droit privé con­
cernant la propriété foncière, l’usufruit des biens immo­
biliers et les droits à des redevances variables ou fixes 
pour l’exploitation ou la concession de l’exploitation de 
gisements minéraux, sources et autres richesses du sol; 
les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés 
comme biens immobiliers.

2. For the purposes of this Agreement, the term 
“immovable property” shall be defined in accordance 
with the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. The term shall in any 
case include property accessory to immovable property, 
livestock and equipment used in agriculture and fores­
try, rights to which the provisions of general law respect­
ing landed property apply, usufruct of immovable prop­
erty and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, 
mineral deposits, sources and other natural resources; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immov­
able property.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux 
revenus provenant de l’exploitation directe, de la loca­
tion ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers et aux bénéfices 
provenant de l’aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appli­
quent également aux revenus provenant des biens immo­
biliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens 
immobiliers servant à l’exercice d’une profession 
libérale.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to 
income derived from the direct use, letting, or use in any 
other form of immovable property and to profits from 
the alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property used 
for the performance of professional services.
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Article VUArticle Vil

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un État contrac­
tant ne sont imposables que dans cet État, à moins que 
l’entreprise n’exerce des activités industrielles ou com­
merciales dans l’autre État contractant par l’intermé­
diaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’en­
treprise exerce ou a exercé des activités industrielles ou 
commerciales d’une telle façon, les bénéfices de l’entre­
prise sont imposables dans l’autre État mais uniquement 
dans la mesure où ils sont imputables audit établisse­
ment stable.

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State unless the enterprise 
carries on a trade or business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated there­
in. If the enterprise carries on or has carried on a trade 
or business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, 
lorsqu’une entreprise d’un État contractant exerce des 
activités industrielles ou commerciales dans l’autre État 
contractant par l’intermédiaire d'un établissement stable 
qui y est situé, il est imputé à cet établissement stable les 
bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il avait constitué une 
entreprise distincte et séparée exerçant des activités 
identiques ou analogues dans des conditions identiques 
ou analogues et traitant en toute indépendance avec 
l’entreprise dont il constitue un établissement stable.

3. Dans le calcul des bénéfices d’un établissement 
stable situé dans un État contractant, sont admises en 
déduction, dans la mesure où elles sont raisonnablement 
afférentes à l’établissement stable, toutes les dépenses 
qui seraient déductibles conformément à la législation de 
cet État si l’établissement stable était une entreprise 
indépendante, y compris les dépenses de direction et les 
frais généraux afférents et déductibles, qu’elles aient été 
exposées dans l’État où est situé l’établissement stable 
ou ailleurs.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on a trade or 
business in the other Contracting State through a per­
manent establishment situated therein, there shall be 
attributed to that permanent establishment the profits 
which it might be expected to make if it were a distinct 
and separate enterprise engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions and deal­
ing wholly independently with the enterprise of which it 
is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent 
establishment situated in a Contracting State, there 
shall be allowed as deductions all expenses which would 
be deductible under the law of that State if the perma­
nent establishment were an independent enterprise inso­
far as such expenses are reasonably allocable to the 
permanent establishment including executive and gener­
al administrative expenses so deductible and allocable, 
whether incurred in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere.

4. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement 
stable du fait que cet établissement stable a simplement 
acheté des marchandises pour l’entreprise.

4. No profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise for 
the enterprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices 
à imputer à l’établissement stable sont calculés chaque 
année selon la même méthode, à moins qu'il n’existe des 
motifs valables et suffisants de procéder autrement.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the 
profits to be attributed to the permanent establishment 
shall be determined by the same method year by year 
unless there is good and sufficient reason to the 
contrary.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de 
traités séparément dans d'autres articles du pré-

6. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other Articles of this Agree­
ment, then, the provisions of those Articles shall not be 
affected by the provisions of this Article.

revenu
sent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas 
affectées par les dispositions du présent article.
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Article VIII

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu’une entreprise d'un État contrac­
tant tire de l’exploitation, en trafic international, de 
navires ou d’aéronefs ne sont imposables que dans cet 
État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ou de 
l’article VII, les bénéfices provenant de l’exploitation de 
navires ou d’aéronefs utilisés principalement pour trans­
porter des passagers ou des marchandises exclusivement 
entre des points situés dans un État contractant sont 
imposables dans cet État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appli­
quent aussi aux bénéfices visés auxdits paragraphes 
qu’une entreprise d’un État contractant tire de sa parti­
cipation à un pool, à une exploitation en commun ou à 
un organisme international d’exploitation.

Article IX

Entreprises associées

Article VIII

Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting 
State from the operation of ships or aircraft in interna­
tional traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 or 
Article VII, profits derived from the operation of ships 
or aircraft used principally to transport passengers or 
goods exclusively between places in a Contracting State 
may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also 
apply to profits referred to in those paragraphs derived 
by an enterprise of a Contracting State from its partici­
pation in a pool, a joint business or an international 
operating agency.

Article IX

Associated Enterprises

1. Lorsque
a) un entreprise d’un État contractant participe 
directement ou indirectement à la direction, au con­
trôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État 
contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou 
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital 
d’une entreprise d’un État contractant et d’une entre­
prise de l’autre État contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, 
dans leurs relations commerciales ou financières, liées 
par des conditions acceptées ou imposées, qui diffèrent 
de celles qui seraient convenues entre des entreprises 
indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, 
auraient été obtenus par l’une des entreprises mais n'ont 
pu l’être en fait à cause de ces conditions, peuvent être 
inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés 
en conséquence.

2. Lorsque des bénéfices sur lesquels une entreprise 
d’un État contractant a été imposée dans cet État sont 
aussi inclus dans les bénéfices d’une entreprise de l’autre 
État contractant et imposés en conséquence, et que les 
bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été 
réalisés par cette entreprise de l’autre État si les condi­
tions convenues entre les deux entreprises avaient été 
celles qui auraient été fixées entre des entreprises indé­
pendantes, le premier État procédera à un ajustement

1. Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or
{b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise 
of a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which would 
be made between independent enterprises, then any 
profits which would, but for those conditions, have 
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those 
conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Con­
tracting State has been charged to tax in that State are 
also included in the profits of an enterprise of the other 
Contracting State and taxed accordingly, and the profits 
so included are profits which would have accrued to that 
enterprise of the other State if the conditions made 
between the enterprises had been those which would 
have been made between independent enterprises, then 
the first-mentioned State shall make an appropriate
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correspondant du montant de l'impôt qu'il a perçu sur 
ces bénéfices. Pour déterminer l’ajustement à faire, il 
sera tenu compte des autres dispositions du présent 
Accord relatives à la nature du revenu.

adjustment to the amount of tax charged on those 
profits in the first-mentioned State. In determining such 
an adjustment due regard shall be had to the other 
provisions of this Agreement in relation to the nature of 
the income.

3. A Contracting State shall not make a change to 
the amount of the profits of an enterprise in the circum­
stances referred to in paragraph 1 after the expiry of the 
time limits provided in its national laws and, in any case, 
after five years from the end of the year in which the 
profits concerned would have accrued to an enterprise of 
that State.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply in 
the case of fraud, wilful default or neglect.

3. Un État contractant ne rectifiera pas le montant 
des bénéfices d’une entreprise dans les cas visés au 
paragraphe 1 après l’expiration des délais prévus par sa 
législation nationale et, en tout cas, après l’expiration de 
cinq ans à dater de la fin de l’année au cours de laquelle 
les bénéfices qui feraient l’objet d'une telle rectification 
auraient été réalisés par une entreprise de cet État.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s’appliquent 
pas en cas de fraude, d’omission volontaire ou de 
négligence.

Article X 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un 
résident d’un État contractant à un résident de l’autre 
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés 
dans l’État contractant dont la société qui paie les 
dividendes est un résident et selon la législation de cet 
État; cependant, lorsque le bénéficiaire effectif des divi­
dendes est un résident de l'autre État contractant, l’im­
pôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant 
brut de ces dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le 
taux d’impôt jamaïquain prélevé sur les dividendes payés 
par une société qui est un résident de la Jamaïque ne 
peut excéder 22 1 /2 pour cent du montant brut de ces 
dividendes si le bénéficiaire effectif en est:

a) une société qui est un résident du Canada et qui 
contrôle directement ou indirectement au moins 10 
pour cent des droits de vote dans la société qui paie les 
dividendes; ou
b) une société qui est un résident du Canada dont la 
société qui paie les dividendes est une corporation 
étrangère affiliée conformément à la législation fiscale 
du Canada.
4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne concer­

nent pas l’imposition de la société sur les bénéfices qui 
servent au paiement des dividendes.

5. Au sens du présent article, le terme «dividendes» 
comprend, en ce qui concerne le Canada, tout revenu qui 
est traité comme un dividende en vertu de la législation

Article X 

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contract­
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, and according to the law of that 
State; but where the beneficial owner of the dividends is 
a resident of the other Contracting State, the tax so 
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount 
of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the 
rate of Jamaican tax imposed on dividends paid by a 
company which is a resident of Jamaica shall not exceed 
22 1 /2 per cent of the gross amount of the dividends if 
the beneficial owner thereof is:

(a) a company which is a resident of Canada which 
controls directly or indirectly at least 10 per cent of 
the voting power of the company paying the divi­
dends; or
(b) a company which is a resident of Canada pro­
vided that the company paying the dividends qualifies 
under the tax law of Canada as a foreign affiliate 
thereof.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not 
affect the taxation of the company on the profits out of 
which the dividends are paid.

5. In this Article, the term “dividends” in the case of 
Canada includes any income which under the tax law of 
Canada is treated as a dividend and in the case of
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fiscale du Canada, et, en ce qui concerne la Jamaïque, 
tout revenu qui est traité comme une distribution en 
vertu de la législation fiscale de la Jamaïque.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s’appli­
quent pas lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, 
résident d’un Etat contractant, exerce dans l’autre État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident, une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, 
et que la participation génératrice des dividendes s’y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article VII sont applicables.

7. Lorsqu’une société est un résident d’un seul État 
contractant, l’autre État contractant ne peut percevoir 
aucun impôt sur les dividendes payés par la société aux 
personnes qui ne sont pas des résidents de cet autre État, 
ni prélever aucun impôt sur les bénéfices non distribués 
de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie 
en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

8. Les dispositions du paragraphe 7 n’empêchent pas 
État contractant d’imposer les dividendes dont le

bénéficiaire effectif n’est pas un résident de cet État 
lorsque ces dividendes sont afférents à une participation 
qui se rattache effectivement à un établissement stable 
de cette personne dans cet État.

9. Aucune disposition du présent Accord ne peut être 
interprétée comme empêchant un État contractant de 
percevoir, sur les revenus d’une société imputables à un 
établissement stable dans cet État, un impôt qui s’ajoute 
à l’impôt qui serait applicable aux revenus d'une société 
qui est un résident ou qui possède la nationalité de cet 
Etat, pourvu que l’impôt additionnel ainsi établi n ex­
cède pas

a) dans le cas du Canada, 15 pour cent, et,
b) dans le cas de la Jamaïque, 22 1/2 pour cent,

du montant de tels revenus qui n’ont pas été assujettis 
audit impôt additionnel au cours des années d’imposition 
précédentes. Au sens de cette disposition, le terme «reve- 

désigne les bénéfices imputables à un établissement 
stable dans un État contractant, pour l’année ou pour les 
années antérieures, après déduction de tous les impôts, 
autres que l’impôt additionnel visé au présent paragra­
phe, prélevés par cet État sur lesdits bénéfices; sous 
réserve toutefois qu’un tel impôt additionnel exigible 
d’un résident du Canada par la Jamaïque ne sera pas 
établi d’une façon moins favorable que l'impôt addition­
nel exigible d’un résident de tout autre pays qui n est pas 
un pays membre du Marché commun des Caraïbes.

Jamaica includes any income which under the tax law of 
Jamaica is treated as a distribution.

6. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, being a 
resident of a Contracting State, carries on in the other 
Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, a trade or business through a 
permanent establishment situated therein, and the hold­
ing by virtue of which the dividends are paid is effective­
ly connected with that permanent establishment. In such 
a case, the provisions of Article VII shall apply.

7. Where a company is a resident of only one Con­
tracting State, the other Contracting State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company to 
persons who are not residents of that other State, or 
subject the company to a tax on undistributed profits,

if the dividends paid or the undistributed profits 
consist wholly or partly of profits or income arising in 
such other State.

8. The provisions of paragraph 7 shall not prevent a 
Contracting State from taxing dividends beneficially 
owned by a person who is not a resident of that State if 
such dividends relate to a holding which is effectively 
connected with a permanent establishment of that 
person in that State.

9. Nothing in this Agreement shall be construed so as 
to prevent a Contracting State from imposing on the 
earnings of a company attributable to a permanent 
establishment in that State, tax in addition to the tax 
which would be chargeable on the earnings of a com­
pany which is a resident or a national of that State, 
provided that any additional tax so imposed shall not 
exceed:

(a) in the case of Canada, 15 per cent; and
(b) in the case of Jamaica, 22 1 /2 per cent

of the amount of such earnings which have not been 
subjected to such additional tax in previous taxation 
years. For the purpose of this provision, the term “earn­
ings” means the profits attributable to a permanent 
establishment in a Contracting State in a year and 
previous years after deducting therefrom all taxes, other 
than the additional tax referred to herein, imposed on 
such profits in that State; provided that any such addi­
tional tax shall not be levied less favourably by Jamaica 
on a resident of Canada than on a resident of any other 
country which is not a member country of the Carib­
bean Common Market.

even

un

nus»
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Article XI 

Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et 
payés à un résident de l'autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans 
l’État contractant d’où ils proviennent et selon la législa­
tion de cet État; mais, pourvu que les intérêts soient 
imposables dans l’autre État contractant, l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut de 
ces intérêts.

3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article 
désigne les revenus des créances de toute nature, assor­
ties ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause 
de participation aux bénéfices du débiteur, et notam­
ment les revenus des fonds publics et des obligations 
d’emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces 
titres, ainsi que tous autres produits assimilés aux reve­
nus de sommes prêtées par la législation fiscale de l'État 
d’où proviennent les revenus; mais il ne comprend pas les 
revenus visés à l’article X.

Article XI 

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed 
in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Con­
tracting State in which it arises, and according to the 
law of that State; but the tax so charged shall, provided 
that the interest is taxable in the other Contracting 
State, not exceed 15 per cent of the gross amount of the 
interest.

3. The term “interest” as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage, and whether or not carrying a 
right to participate in the debtor’s profits, and in par­
ticular, income from government securities and income 
from bonds or debentures, including premiums and 
prizes attaching to bonds or debentures, as well as 
income assimilated to income from money lent by the 
taxation law of the State in which the income arises. 
However, the term “interest” does not include income 
dealt with in Article X.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of a 
Contracting State, carries on in the other Contracting 
State in which the interest arises a trade or business 
through a permanent establishment situated therein, and 
the debt-claim in respect of which the interest is paid is 
effectively connected with such permanent establish­
ment. In such a case, the provisions of Article VII shall 
apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, whether 
he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment in connec­
tion with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and that interest is borne by that 
permanent establishment, then such interest shall be 
deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the beneficial owner of the interest or between 
both of them and some other person, the amount of the 
interest paid, having regard to the debt-claim in respect 
of which it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident 
d’un État contractant, exerce dans l’autre État contrac­
tant d’où proviennent les intérêts une activité indus­
trielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établisse­
ment stable qui y est situé, et que la créance génératrice 
des intérêts s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les 
dispositions de l’article VII sont applicables.

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un 
État contractant lorsque le débiteur est cet État lui- 
même, une subdivision politique, une collectivité locale 

résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur 
des intérêts, qu’il soit ou non résident d’un État contrac­
tant, a dans un État contractant un établissement stable 
pour lequel l’emprunt générateur des intérêts a été 
contracté et qui supporte la charge de ceux-ci, ces 
intérêts sont réputés provenir de l’Etat contractant où 
l’établissement stable est situé.

ou un

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif des intérêts ou que 
l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
montant des intérêts payés, compte tenu de la créance 
pour laquelle ils sont versés, excède celui dont seraient 

le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’ab-convenus



_



Income Tax Conventions, 1978 Eliz. II68

sence de pareilles relations, les dispositions du présent 
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. En ce 
cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable 
conformément à la législation de chaque État contrac­
tant et compte tenu des autres dispositions du présent 
Accord.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les 
intérêts provenant d’un État contractant sont exonérés 
d’impôt dans cet État lorsqu’ils sont perçus et détenus 
effectivement par le gouvernement de l’autre État con­
tractant ou de l’une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales, ou par un organisme qui n’est pas 
assujetti à l’impôt sur le revenu dans cet autre État. Le 
terme «organisme» employé dans le présent paragraphe 
désigne tout agent ou entité établi ou constitué par le 
gouvernement de l’un des États contractants, ou de l’une 
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, 
dans le but d’exercer des fonctions de caractère public.

Article XII

Redevances

1. Les redevances provenant d’un État contractant et 
payées à un résident de l’autre État contractant sont 
imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances peuvent être imposées 
dans l’État contractant d'où elles proviennent et selon la 
législation de cet État; mais, pourvu que ces redevances 
soient imposables dans l’autre État contractant, l’impôt 
ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant 
brut de ces redevances.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent 
article désigne les rémunérations de toute nature payées 
pour l’usage ou la concession de l’usage d'un droit 
d’auteur, d’un brevet, d'une marque de fabrique ou de 
commerce, d’un dessin ou d'un modèle, d un plan, d une 
formule ou d’un procédé secrets, ainsi que pour l’usage 
ou la concession de l’usage d’informations ayant trait à

expérience acquise dans le domaine industriel, 
mercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les 
rémunérations de toute nature concernant les films ciné­
matographiques et les œuvres enregistrées sur films et 
bandes magnétoscopiques destinées à la radiodiffusion et 
à la télévision.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire effectif des redevances, rési­
dent d’un État contractant, exerce dans 1 autre État 
contractant d’où proviennent les redevances, une activité 
industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d un éta­
blissement stable qui y est situé, et que le droit ou le

owner in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In that case, the excess part of the payments 
shall remain taxable according to the law of each Con­
tracting State, due regard being had to the other provi­
sions of this Agreement.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, 
interest arising in a Contracting State shall be exempt 
from tax in that State if it is derived and beneficially 
owned by the Government of the other Contracting 
State or of a political subdivision or local authority 
thereof or by an instrumentality which is not subject to 
tax in that other State on its income. In this paragraph, 
the term “instrumentality” means any agent or entity 
created or organized by the Government of either Con­
tracting State or political subdivision or local authority 
of either State in order to carry out functions of a 
governmental nature.

Article XII 

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Con­
tracting State in which they arise, and according to the 
law of that State; but the tax so charged shall, provided 
that the royalties are taxable in the other Contracting 
State, not exceed 10 per cent of the gross amount of the 
royalties.

3. The term “royalties” as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the 
use of, or the right to use, any copyright, patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or process, 
or for the use of, or the right to use, information 
concerning industrial, commercial or scientific experi­
ence; it also includes payments of any kind in respect of 
motion picture films and works on film or tape for use in 
connection with radio or television broadcasting.

com-une

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, carries on in the other Contracting 
State in which the royalties arise a trade or business 
through a permanent establishment situated therein, and 
the right or property in respect of which the royalties are
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paid is effectively connected with such permanent estab­
lishment. In such a case, the provisions of Article VII 
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political 
subdivision, a local authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the royalties wheth­
er he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment, and those 
royalties are borne by that permanent establishment, 
then such royalties shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which the permanent establishment 
is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the beneficial owner of the royalty or between 
both of them and some other person, the amount of the 
royalties paid, having regard to the use, right or infor­
mation for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and 
the beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In that case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to the law 
of each Contracting State, due regard being had to the 
other provisions of this Agreement.

bien générateur des redevances s’y rattache effective­
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article Vil sont 
applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant 
d’un État contractant lorsque le débiteur est cet État 
lui-même, une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet État. Toutefois, lorsque le 
débiteur des redevances, qu’il soit ou non résident d’un 
État contractant, a dans un État contractant un établis­
sement stable qui supporte la charge de celles-ci, ces 
redevances sont réputées provenir de l’État contractant 
où l’établissement stable est situé.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif des redevances ou que 
l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le 
montant des redevances payées, compte tenu de la pres­
tation pour laquelle elles sont versées, excède celui dont 
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif 
en l’absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. 
En ce cas, la partie excédentaire des paiements reste 
imposable conformément à la législation de chaque État 
contractant et compte tenu des autres dispositions du 
présent Accord.

Article XIIIArticle XIII

Honoraires de gestion et loyers

1. Les honoraires de gestion provenant d’un État 
contractant et payés à un résident de l’autre État con­
tractant sont imposables dans cet autre État contrac­
tant.

Management Fees and Rental Payments

1. Management fees arising in a Contracting State 
and paid to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other Contracting State.

2. Toutefois, ces honoraires de gestion peuvent aussi 
être imposés dans l’État contractant d’où ils proviennent 
et selon la législation de cet État; mais, pourvu que les 
honoraires de gestion soient imposables dans l’autre État 
contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 12 1/2 
pour cent du montant brut de ces honoraires de gestion.

3. Le terme «honoraires de gestion» employé dans le 
présent article désigne les rémunérations de toute nature 
payées à une personne autre qu’un employé de la per­
sonne effectuant le paiement, au titre ou en raison de la 
fourniture de conseils en matière industrielle ou com­
merciale, de services dans le domaine de la gestion, de 
l’administration ou de la technique, ou de services ou 
d’activités analogues, mais il ne comprend pas les presta­
tions pour services professionnels mentionnés à l’article 
XV. Le terme comprend également les prestations de

2. Management fees may also be taxed in the Con­
tracting State in which they arise and according to the 
law of that Contracting State; but the tax so charged 
shall, provided that the management fees are taxable in 
the other Contracting State, not exceed 12 1/2 per cent 
of the gross amount thereof.

3. The term “management fees” as used in this 
Article means payments of any kind to any person, other 
than to an employee of the person making the payments, 
for, or in respect of, the provision of industrial or 
commercial advice, or management or technical ser­
vices, or similar services or facilities, but it does not 
include payments for professional services mentioned in 
Article XV. The term also includes payments of any 
kind for the use of, or the right to use, movable property.
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toute nature pour l’usage ou la concession de l’usage de 
biens mobiliers.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire effectif des honoraires de 
gestion, résident d’un État contractant, a dans l'autre 
État contractant d’où proviennent les honoraires de ges­
tion un établissement stable auquel se rattache effective­
ment l’obligation donnant lieu au paiement des honorai­
res de gestion. Dans ce cas, les dispositions de l’article 
VII sont applicables.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the management fees, being a resi­
dent of a Contracting State, has in the other Contract­
ing State in which the management fees arise a perma­
nent establishment with which the obligation to pay the 
management fee is effectively connected. In such a case, 
the provisions of Article VII shall apply.

5. Management fees shall be deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State itself, a 
political subdivision, a local authority or a resident of 
that Contracting State. Where, however, the person 
paying the management fees, whether he is a resident of 
a Contracting State or not, has in a Contracting State a 
permanent establishment in connection with which the 
obligation to pay the management fees was incurred, 
and the management fees are borne by that permanent 
establishment, then the management fees shall be 
deemed to arise in that Contracting State.

5. Les honoraires de gestion sont considérés comme 
provenant d’un État contractant lorsque le débiteur est 
cet État lui-même, une subdivision politique, une collec­
tivité locale ou un résident de cet État. Toutefois, si le 
débiteur des honoraires de gestion, qu’il soit ou non 
résident d’un État contractant, a dans un État contrac­
tant un établissement stable pour lequel l’obligation 
donnant lieu au paiement des honoraires de gestion a été 
contracté et qui supporte la charge de ceux-ci, ces 
honoraires de gestion sont réputés provenir de cet État 
contractant.

6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif des honoraires de 
gestion ou que l’un et l’autre entretiennent avec de 
tierces personnes, le montant des honoraires de gestion 
payés, compte tenu des conseils, des services ou de 
l’usage pour lesquels ils sont versés, excède celui dont 
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif 
en l’absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. 
En ce cas, la partie excédentaire des paiements reste 
imposable conformément à la législation de chaque État 
contractant et compte tenu des autres dispositions du 
présent Accord.

6. Where, owing to a special relationship between the 
payer and the beneficial owner of the management fees 
or between both of them and some other person, the 
amount of the management fees paid, having regard to 
the advice, services or use for which they are paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payer and the beneficial owner in the absence of 
such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In that case 
the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Agreement.

7. Lorsqu’un résident d’un État contractant qui reçoit 
des honoraires de gestion provenant de l’autre État 
contractant et qui est assujetti à l’impôt dans le premier 
État à raison de ces honoraires de gestion en fait la 
demande pour toute année de répartition ou d’imposi­
tion, l’impôt payable à raison de ces honoraires de 
gestion sera établi dans l’État contractant d’où ils pro­
viennent comme s’il possédait un établissement stable 
dans cet État et comme si ces honoraires de gestion 
étaient imposables conformément à l’article VIL

7. If a resident of a Contracting State who receives 
management fees which arise in the other Contracting 
State and who is subject to tax in respect thereof in the 
first-mentioned State so elects for any year of assess­
ment or taxation year, the tax chargeable in respect of 
those management fees in the Contracting State in 
which they arise shall be calculated as if he had a 
permanent establishment in that State and as if those 
management fees were taxable in accordance with 
Article VII.
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Article XIVArticle XIV

Gains en capitalCapital Gains

1. Les gains provenant de l’aliénation de biens immo­
biliers sont imposables dans l’État contractant où ces 
biens sont situés.

1. Gains from the alienation of immovable property 
may be taxed in the Contracting State in which such 
property is situated.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobi­
liers faisant partie de l’actif d’un établissement stable 
qu’une entreprise d’un État contractant a dans l'autre 
Etat contractant, y compris de tels gains provenant de 
l’aliénation globale de cet établissement stable, seul ou 
avec l’ensemble de l’entreprise, sont imposables dans cet 
autre État. Toutefois, les gains qu’un résident d’un des 
États contractants tire de l’aliénation de navires ou 
d’aéronefs exploités en trafic international ainsi que de 
biens mobiliers affectés à l’exploitation de tels navires ou 
aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State, including such 
gains from the alienation of such a permanent establish­
ment alone or together with the whole enterprise, may 
be taxed in the other State. However, gains derived by a 
resident of one of the Contracting States from the 
alienation of ships and aircraft operated in international 
traffic and of movable property pertaining to the opera­
tion of such ships or aircraft, shall be taxable only in 
that State.

3. Les gains provenant de l’aliénation d’actions d'une 
société dont les biens sont constitués principalement de 
biens immobiliers situés dans un État contractant sont 
imposables dans cet État.

Les gains provenant de l’aliénation d’une participation 
dans une société de personnes (partnership) ou dans une 
fiducie (trust) dont les biens sont constitués principale­
ment de biens immobiliers situés dans un État contrac­
tant sont imposables dans cet État.

3. Gains from the alienation of shares of a company, 
the property of which consists principally of immovable 
property situated in a Contracting State, may be taxed 
in that State.

Gains from the alienation of an interest in a partner­
ship or a trust, the property of which consists principally 
of immovable property situated in a Contracting State, 
may be taxed in that State.

4. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens 
autres que ceux qui sont mentionnés aux paragraphes 1, 
2 et 3 ne sont imposables que dans l'État contractant 
dont le cédant est un résident.

4. Gains from the alienation of any property, other 
than those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 shall be 
taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas 
atteinte au droit d’un État contractant de percevoir, 
conformément à sa législation, un impôt sur les gains 
provenant de l’aliénation d'un bien et réalisés par une 
personne physique qui est un résident de l’autre État 
contractant et qui:

a) possède la nationalité du premier État ou a été un 
résident de cet État pendant ou moins 10 ans avant 
l’aliénation du bien, et

b) a été un résident du premier État à un moment 
quelconque au cours des cinq années précédant immé­
diatement l’aliénation du bien.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the 
right of a Contracting State to levy, according to its 
domestic law, a tax on gains from the alienation of any 
property derived by an individual who is a resident of 
the other Contracting State and who:

(a) possesses the nationality of the first-mentioned 
State or was resident therein for ten years or more 
prior to the alienation of the property; and

(b) was resident in the first-mentioned State at any 
time during the five years immediately preceding the 
alienation of the property.



i

■



Income Tax Conventions, 1978 Eliz. II72

Article XVArticle XV 

Professional Services

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of professional services or other 
independent activities of a similar character may be 
subject to tax in the other Contracting State but only to 
the extent that the income is attributable to his services 
in that other State. In determining the income attribut­
able to such services, there shall be allowed as a deduc­
tion expenses incurred in the performance of those 
services including reasonable administrative and general 
expenses so incurred, whether in the Contracting State 
in which the services are performed or elsewhere.

2. The term “professional services” includes 
independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as the independent activities 
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants.

Professions libérales

1. Les revenus qu’un résident d'un État contractant 
tire d’une profession libérale ou d’autres activités indé­
pendantes de caractère analogue peuvent être assujettis 
à l’impôt dans l’autre État contractant, mais unique­
ment dans la mesure où ces revenus sont imputables à 
ses activités dans cet autre État. Dans le calcul des 
revenus imputables à de telles activités, sont admissibles 
en déduction les dépenses exposées dans l’exercice de ces 
activités, y compris les frais généraux et d'administra­
tion raisonnables ainsi exposés, soit dans l’État où les 
activités sont exercées, soit ailleurs.

2. L’expression «professions libérales» comprend les 
activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, 
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activi­
tés indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, 
architectes, dentistes et comptables.

Article XVIArticle XVI

Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles XVII, 
XIX et XX, les salaires, traitements et autres rémunéra­
tions similaires qu’un résident d’un État contractant 
reçoit au titre d’un emploi salarié ne sont imposables 
que dans cet État, à moins que l’emploi ne soit exercé 
dans l’autre État contractant. Si l’emploi y est exercé, 
les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans 
cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 
rémunérations qu’un résident d'un État contractant 
reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre 
État contractant ne sont imposables que dans le premier 
État:

a) si les rémunérations gagnées dans l’autre État 
contractant au cours de l’année civile considérée n'ex­
cèdent pas cinq mille dollars canadiens ($5000) ou 
l’équivalent en monnaie jamaïquaine, ou tout 
montant désigné et accepté par échange de lettres 
entre les autorités compétentes des États contractants;

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles XVII, XIX 
and XX, salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of 
an employment shall be taxable only in that State unless 
the employment is exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so exercised, such remunera­
tion as is derived therefrom may be taxed in that other 
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the other 
Contracting State shall be taxable only in the first-men­
tioned State:

(a) if the remuneration earned in the other Contract­
ing State in the calendar year concerned does not 
exceed five thousand Canadian dollars ($5,000) or its 
equivalent in Jamaican currency or such other 
amount as may be specified and agreed in letters 
exchanged between the competent authorities of the 
Contracting States; or

autre

ou
b) si(b) if

(i) the recipient is present in the other Contracting 
State for a period or periods not exceeding in the 
aggregate 183 days in the calendar year concerned,

(i) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État 
tractant pendant une période ou des périodes n’ex­
cédant pas au total 183 jours au cours de 1 année 
civile considérée, et

con-

and
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(ii) les rémunérations sont payées par un 
employeur ou au nom d’un employeur qui n’est pas 
résident de l’autre État, et
(iii) la charge de ces rémunérations n’est pas sup­
portée par un établissement stable que l’employeur 
a dans l’autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent 
article, les rémunérations au titre d’un emploi salarié 
exercé à bord d'un navire ou d’un aéronef exploité en 
trafic international par une entreprise d’un État contrac­
tant ne sont imposables que dans cet État.

Article XVII 

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétribu­
tions similaires qu’un résident d’un État contractant 
reçoit en sa qualité de membre du conseil d’administra­
tion ou de surveillance d'une société qui est un résident 
de l’autre État contractant, sont imposables dans cet 
autre État.

(ii) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State,
and
(iii) such remuneration is not borne by a perma­
nent establishment which the employer has in the 
other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration in respect of an employment exer­
cised aboard a ship or aircraft operated in international 
traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be 
taxable only in that State.

Article XVII 

Directors’ Fees

Directors’ fees and similar payments derived by a 
resident of a Contracting State, in his capacity as a 
member of the board of directors of a company which is 
a resident of the other Contracting State, may be taxed 
in that other State.

Article XVIII 

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles VII, XV et 
XVI, les revenus que les artistes du spectacle, tels les 
artistes de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la 
télévision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent 
de leurs activités personnelles en cette qualité sont impo­
sables dans l’État contractant où ces activités sont 
exercées.

2. Lorsque le revenu d’activités exercées personnelle­
ment, et en cette qualité, par un artiste du spectacle ou 
un sportif est attribué à un autre personne que l’artiste 
ou le sportif lui-même, il peut, nonobstant les disposi­
tions des articles VII, XV et XVI, être imposé dans 
l’État contractant où sont exercées les activités de l’ar­
tiste ou du sportif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appli­
quent pas:

a) aux revenus d’activités exercées dans un État con­
tractant par des artistes du spectacle ou des sportifs, si 
la tournée dans cet État contractant est financée pour 
une large part au moyen de fonds publics de 1 autre 
État contractant, y compris une subdivision politique, 
une collectivité locale ou un organisme de droit public 
de cet État;
b) à une organisation sans but lucratif dont aucun 
revenu n’était payable à un propriétaire, membre ou

Article XVIII 

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles VII, 
XV and XVI, income derived by entertainers, such as 
theatre, motion picture, radio or television artistes and 
musicians, and by athletes, from their personal activities 
as such may be taxed in the Contracting State in which 
these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities of 
an entertainer or athlete as such accrues not to that 
entertainer or athlete himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of Articles 
VII, XV and XVI, be taxed in the Contracting State in 
which the activities of the entertainer or athlete are 
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply:

(a) to income derived from activities performed in a 
Contracting State by entertainers or athletes if the 
visit to that Contracting State is substantially sup­
ported by public funds of the other Contracting State, 
including any political subdivision, local authority or 
statutory body thereof;

(b) to a non-profit organization no part of the income 
of which was payable to, or was otherwise available
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actionnaire ou ne pouvait par ailleurs être disponible 
au profit personnel de ceux-ci; ou
c) à un artiste du spectacle ou un sportif, au titre de 
services rendus à une organisation visée à l’alinéa b).

for the personal benefit of, any proprietor, member or 
shareholder thereof; or
(c) to an entertainer or athlete in respect of services 
provided to an organization referred to in subpara­
graph (b).

Article XIX 

Pensions et rentes

1. Toute pension ou rente provenant d’un État con­
tractant et payée à un résident de l’autre État contrac­
tant est imposable dans cet autre État.

2. Toute pension provenant d’un État contractant et 
payée à un résident de l’autre État contractant peut 
également être imposée dans l’État d’où elle provient et 
selon la législation de cet État. Toutefois, dans le cas 
d’un paiement périodique d’une pension, l’impôt ainsi 
établi ne peut excéder le taux calculé en fonction du 
montant d’impôt que le bénéficiaire de ce paiement 
devrait autrement verser pour l’année à l’égard du mon­
tant total de tels paiements qu’il a reçus au cours de 
l’année, s’il était un résident de l’État contractant d’où 
provient le paiement.

3. Toute rente provenant d’un État contractant et 
payée à un résident de l’autre État contractant peut être 
imposée dans l’État d’où elle provient et selon la législa­
tion de cet État, mais l’impôt ainsi établi ne peut 
excéder 15 pour cent du montant brut de la partie 
imposable de la rente. Toutefois, cette limitation ne 
s’applique pas aux paiements forfaitaires découlant de 
l’abandon, de l’annulation, du rachat, de la vente ou 
d’une autre forme d’aliénation de la rente, ou aux 
paiements de toute nature en vertu d’un contrat de rente 
à versements invariables.

4. Nonobstant toute disposition du présent Accord,
a) les pensions et allocations reçues du Canada en 
vertu de la Loi sur les pensions, la Loi sur les pensions 
et allocations de guerre pour les civils ou la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants et une indemnité 
reçue en vertu des règlements établis conformément à 
l’article 7 de la Loi sur l’aéronautique seront exoné­
rées de l’impôt jamaïquain, tant qu elles seront exoné­
rées de l’impôt canadien;
b) les pensions et allocations reçues de la Jamaïque 
en vertu

(i) de tout texte législatif stipulant le paiement 
d'une pension, d'une allocation de retraite ou de 
tout autre versement semblable provenant du Fonds 
consolidé;

Article XIX 

Pensions and Annuities

1. Any pension or annuity arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State.

2. Any pension arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State may 
also be taxed in the State in which it arises, and 
according to the law of that State. However, in the case 
of a periodic pension payment, the tax so charged shall 
not exceed the rate determined by reference to the 
amount of tax that the recipient of such payment would 
otherwise be required to pay for the year on the total 
amount of such payments received by him in the year, if 
he were a resident of the Contracting State in which the 
payment arises.

3. Any annuity arising in a Contracting State and 
paid to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in the State in which it arises, and according to 
the law of that State; but the tax so charged shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the taxable 
portion of the annuity. However, this limitation does not 
apply to lump-sum payments arising on the surrender, 
cancellation, redemption, sale or other alienation of an 
annuity, or to payments of any kind under an income­
averaging annuity contract.

4. Notwithstanding anything in this Agreement:
(a) pensions and allowances received from Canada 
under the Pension Act, the Civilian War Pensions and 
Allowances Act or the War Veterans Allowances Act 
and compensation received under regulations made 
under section 7 of the Aeronautics Act shall not be 
taxable in Jamaica so long as they are not subject to 
Canadian tax;

(b) pensions and allowances received from Jamaica 
under

(i) any enactment providing for the payment from 
the Consolidated Fund of a pension, retiring allow­
ance or other similar award;
(ii) the Pensions (Parochial Officers) Act;
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(ii) de la Loi sur les Pensions des Officiers de 
Paroisse (Pensions (Parochial Officers) Act);
(iii) de tout autre texte législatif ou instrument 
statutaire reconnu par décret du ministre comme 
étant une loi sur les pensions aux fins de l’article 26 
de la Loi de l’impôt sur le revenu,

seront exonérées de l’impôt canadien tant qu’elles 
seront exonérées de l’impôt jamaïquain.

5. Au sens du présent article, le terme «rente» désigne 
une somme déterminée payable périodiquement à 
échéances fixes à titre viager ou pendant une période 
déterminée ou qui peut l’être, en vertu d’un engagement 
d’effectuer les paiements en échange d'une contrepartie 
pleine et suffisante versée en argent ou évaluable en 
argent.

6. Toute pension alimentaire, allocation de séparation 
ou autre allocation semblable provenant d’un État con­
tractant et payée à un résident de l’autre État contrac­
tant qui y est assujetti à l’impôt à raison desdits revenus, 
ne sont imposables que dans cet autre État.

Article XX 

Fonctions publiques

1. a) Les rémunérations, autres que les pensions, versées 
par un État contractant ou l’une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales à une personne phy­
sique, au titre de services rendus à cet État ou à cette 
subdivision ou collectivité, ne sont imposables que 
dans cet État.
b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables 
que dans l’État contractant dont le bénéficiaire est un 
résident si les services sont rendus dans cet État et si 
le bénéficiaire de la rémunération n’est pas devenu un 
résident dudit État à seules fins de rendre les services.

2. Les dispositions du présent article ne s’appliquent 
pas aux sommes versées au titre de services rendus dans 
le cadre d’une activité commerciale ou industrielle exer­
cée par l’un des États contractants ou l’une de ses 
subdivisions politiques ou collectivités locales.

Article XXI 

Étudiants

Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un 
apprenti qui est, ou qui était immédiatement avant de 
venir séjourner dans un État contractant, un résident de 
l’autre État contractant et qui séjourne dans le premier 
État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa forma­
tion, reçoit pour couvrir ses frais d’entretien, d études ou

(iii) any other enactment or statutory instruments 
declared by the Minister by order to be a pensions 
law for the purposes of section 26 of the Income 
Tax Act,

shall not be taxable in Canada so long as they are not 
subject to Jamaican tax.

5. In this Article, the term “annuity” means a stated 
sum payable periodically at stated times, during life or 
during a specified or ascertainable period of time, under 
an obligation to make payments in return for adequate 
and full consideration in money or money’s worth.

6. Any alimony, separation or similar allowance aris­
ing in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State who is subject to tax in that 
other State in respect thereof shall be taxable only in 
that other State.

Article XX 

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a 
Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to any individual in respect of ser­
vices rendered to that State, subdivision or authority 
shall be taxable only in that State;

(b) however, such remuneration shall be taxable only 
in the Contracting State of which the recipient is a 
resident if the services are rendered in that State and 
the recipient did not become a resident of that State 
solely for the purpose of performing the services.

2. The provisions of this Article shall not apply to 
payments in respect of services rendered in connection 
with any trade or business carried on by one of the 
Contracting States or a political subdivision or local 
authority thereof.

Article XXI 

Students

Payments which a student, apprentice or business 
trainee who is, or was immediately before visiting one of 
the Contracting States, a resident of the other Contract­
ing State and who is present in the first-mentioned 
Contracting State solely for the purpose of his education 
or training receives for the purpose of his maintenance,
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education or training shall not be taxed in that first- 
mentioned State, provided that such payments are made 
to him from sources outside that State.

de formation ne sont pas imposables dans le premier 
État, à condition qu’elles proviennent de sources situées 
en dehors de cet État.

Article XXII

Revenus non expressément mentionnés

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les 
éléments du revenu d’un résident d’un État contractant 
qui ne sont pas expressément mentionnés dans les arti­
cles précédents du présent Accord ne sont imposables 
que dans cet État.

2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident 
d’un État contractant proviennent de sources situées 
dans l’autre État contractant, ils peuvent être imposés 
dans l’État d’où ils proviennent et selon la législation de 
cet État. Mais lorsqu’un résident de la Jamaïque tire de 
sources situées au Canada des revenus d’une succession 
(estate) ou d’une fiducie (trust) à raison desquels il est 
assujetti à l’impôt jamaïquain, l’impôt établi au Canada 
ne peut excéder 15 pour cent du montant brut des 
revenus.

Article XXII

Income not Expressly Mentioned

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of 
income of a resident of a Contracting State which are 
not expressly mentioned in the foregoing Articles of this 
Agreement shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of 
a Contracting State from sources in the other Contract­
ing State, such income may also be taxed in the State in 
which it arises, and according to the law of that State. 
However, where income from an estate or trust is 
derived from sources within Canada by a resident of 
Jamaica who is subject to Jamaican tax in respect 
thereof, the tax charged in Canada shall not exceed 15 
per cent of the gross amount of the income.

Article XXIII

Élimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition 
est évitée de la façon suivante:

a) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation canadienne concernant l’imputation de l’impôt 
payé dans un territoire en dehors du Canada sur 
l’impôt canadien payable et de toute modification 
ultérieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas 
le principe général, l’impôt dû en Jamaïque à raison 
de bénéfices, revenus ou gains provenant de la Jamaï­
que est porté en déduction de tout impôt canadien dû 
à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains.
b) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation canadienne concernant la détermination du sur­
plus exonéré d’une corporation étrangère affiliée et de 
toute modification ultérieure de ces dispositions qui 
n’en affecterait pas le principe général, une société 
résidente au Canada peut, aux fins de 1 impôt cana­
dien, déduire lors du calcul de son revenu imposable 
tout dividende reçu qui provient du surplus exonéré 
d’une corporation étrangère affiliée qui est résidente 
en Jamaïque.

2. En ce qui concerne la Jamaïque, la double imposi­
tion est évitée de la façon suivante:

Article XXIII

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be 
avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of 
Canada regarding the deduction from tax payable in 
Canada of tax paid in a territory outside Canada and 
to any subsequent modification of those provisions— 
which shall not affect the general principle hereof— 
tax payable in Jamaica on profits, income or gains 
arising in Jamaica shall be deducted from any 
Canadian tax payable in respect of such profits, 
income or gains;
(b) subject to the existing provisions of the law of 
Canada regarding the determination of the exempt 
surplus of a foreign affiliate and to any subsequent 
modification of those provisions—which shall not 
affect the general principle hereof—for the purpose of 
computing Canadian tax, a company resident in 
Canada shall be allowed to deduct in computing its 
taxable income any dividend received by it out of the 
exempt surplus of a foreign affiliate which is resident 
in Jamaica.

2. In the case of Jamaica, double taxation shall be 
avoided as follows:
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a) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation jamaïquaine concernant l’imputation sur l’im­
pôt jamaïquain de l’impôt payé dans un territoire en 
dehors de la Jamaïque et de toute modification ulté­
rieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le 
principe général, l’impôt dû au Canada à raison des 
bénéfices, revenus ou gains provenant du Canada est 
porté en déduction de tout impôt jamaïquain dû à 
raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;
b) Sous réserve des dispositions existantes de la légis­
lation jamaïquaine concernant l’imputation sur l’im­
pôt jamaïquain de l’impôt payé dans un territoire en 
dehors de la Jamaïque et de toute modification ulté­
rieure de ces dispositions qui n’en affecterait pas le 
principe général, lorsqu’une société qui est un résident 
du Canada paye un dividende à une société qui est un 
résident de la Jamaïque et qui contrôle directement ou 
indirectement au moins 10 pour cent des droits de 
vote dans la première société, il sera tenu compte, 
dans le calcul de l’imputation, de l’impôt payable au 
Canada par la première société sur les bénéfices qui 
servent au paiement des dividendes.

3. Pour l’application du présent article, les bénéfices, 
gains d’un résident d’un État contractant 

ayant supporté l’impôt de l’autre État contractant con­
formément aux dispositions du présent Accord, sont 
considérés comme provenant des sources situées dans cet 
autre État.

(a) subject to the existing provisions of the law of 
Jamaica regarding the allowance as a credit against 
Jamaican tax of tax paid in a territory outside of 
Jamaica and to any subsequent modification of those 
provisions—which shall not affect the general princi­
ple hereof—tax payable in Canada on profits, income 
or gains arising in Canada shall be deducted from any 
Jamaican tax payable in respect of such profits, 
income or gains;
(b) subject to the existing provisions of the law of 
Jamaica regarding the allowance as a credit against 
Jamaican tax of tax payable in a territory outside 
Jamaica and to any subsequent modification of those 
provisions—which shall not affect the general princi­
ple hereof—where a company which is a resident of 
Canada pays a dividend to a company resident in 
Jamaica which controls directly or indirectly at least 
10 per cent of the voting power in the first-mentioned 
company, the credit shall take into account the tax 
payble in Canada by that first-mentioned company in 
respect of the profits out of which such dividend is 
paid.

3. For the purposes of this Article, profits, income or 
gains of a resident of a Contracting State which are 
taxed in the other Contracting State in accordance with 
this Agreement shall be deemed to arise from sources in 
that other State.

revenus ou

4. Pour l’application du paragraphe la), l’impôt dû 
en Jamaïque par un résident du Canada à raison des 
bénéfices imputables à une entreprise ou un commerce 
qu’il exerce en Jamaïque, ou à raison des dividendes, 
intérêts et redevances reçus d'une société qui est un 
résident de la Jamaïque, comprend tout montant qui 
aurait été payable au titre de l’impôt jamaïquain pour 
l’année, n’eût été une exonération ou une réduction 
d’impôt accordée pour cette année, ou partie de celle-ci, 
conformément à:

4. For the purposes of paragraph 1(a), tax payble in 
Jamaica by a resident of Canada on profits attributable 
to a trade or business carried on by it in Jamaica or on 
dividends, interest or royalties received from a company 
which is a resident of Jamaica shall include any amount 
which would have been payable as Jamaican tax for any 
year but for an exemption from, or a reduction of, tax 
granted for that year or any part thereof under:

(a) any of the following provisions, that is to say: 
section 10(4) of the Motion Picture Industry 
(Encouragement) Act;
Parts II and VI of the Industrial Incentives Act; 
sections 10 and 11 of the Export Industry Encour­
agement Act;
the Industrial Incentives (Regional Harmonization) 
Act, 1974;
section 10(l)(a) of the Petroleum Refining Indus­
try (Encouragement) Act;
Part V of the First Schedule to the Income Tax 
Act;

a) l’une ou l’autre des dispositions suivantes, c’est-à- 
dire:

l’article 10(4) de la Loi tendant à encourager l’in­
dustrie des films cinématographiques (Motion Pic­
ture Industry (Encouragement) Act); 
les Parties II et VI de la Loi sur les stimulants 
industriels (Industrial Incentives Act); 
les articles 10 et 11 de la Loi tendant à encourager 
l’industrie d’exportation (Export Industry Encour­
agement Act);
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la Loi de 1974 portant harmonisation régionale des 
stimulants industriels (Industrial Incentives 
(Regional Harmonization) Act, 1974); 
l’article lO(l)a) de la Loi tendant à encourager 
l’industrie de raffinage du pétrole (Petroleum 
Refining Industry (Encouragement) Act); 
la Partie V de la Première Annexe de la Loi de 
l’impôt sur le revenu (Income Tax Act); 
les articles 9 et 10 de la Loi sur les stimulants aux 
hôtels (Hotels (Incentives) Act); 
les articles 7 et 8 de la Loi sur les stimulants aux 
maisons de villégiature (Resort Cottages (Incen­
tives) Act);
les articles 7 et 8 de la Loi sur les stimulants 
agricoles (Agricultural Incentives Act);

pour autant qu’elles étaient en vigueur à la date de 
signature du présent Accord et n’ont pas été modifiées 
depuis, ou n’ont subi que des modifications mineures 
qui n’en affectent pas le caractère général; et sauf 
dans la mesure où l’une desdites dispositions (autre 
que l’article 7(5) de la Loi sur les stimulants aux 
hôtels (Hotels (Incentives) Act) a pour effet d’exoné- 

catégorie de revenus ou d’en alléger l’imposi­
tion pour une période excédant 10 ans;
b) toute autre disposition accordant une exonération 

réduction d’impôt qui est, de l’accord des 
autorités compétentes des États contractants, de 
nature analogue, si elle n’a pas été modifiée postérieu­
rement ou n’a subi que des modifications mineures qui 
n’en affectent pas le caractère général.

5. Pour l’application du paragraphe 4, lorsqu’une 
nération ou une réduction d’impôt est accordée par la 
Loi tendant à encourager l’industrie d’exportation 
(Export Industry Encouragement Act), il n’en sera tenu 
compte aux fins dudit paragraphe que dans la mesure où 
l’exonération ou la réduction est autorisée par la partie 
II de la Loi sur les stimulants industriels (Industrial 
Incentives Act), et si, et seulement si, la société ayant 
droit à la mesure d’allégement aurait pu être reconnue 
comme une société qui était une entreprise approuvée 
conformément aux dispositions de 1 article 4 de la Loi 

les stimulants industriels (Industrial Incentives Act).

sections 9 and 10 of the Hotels (Incentives) Act; 
sections 7 and 8 of the Resort Cottages (Incentives) 
Act;
sections 7 and 8 of the Agricultural Incentives Act; 

so far as they were in force on, and have not been 
modified since, the date of signature of this Agree­
ment, or have been modified only in minor respects so 
as not to affect their general character; and except to 
the extent that any of the said provisions (other than 
section 7(5) of the Hotels (Incentives) Act) has the 
effect of exempting or relieving a source of income for 
a period in excess of 10 years;

(b) any other provision granting exemption or reduc­
tion of tax which is agreed by the competent authori­
ties of the Contracting States to be of a substantially 
similar character, if it has not been modified thereaf­
ter or has been modified only in minor respects so as 
not to affect its general character.

rer une

ou une

exo-5. For the purposes of paragraph 4, where a reduction 
of, or exemption from, tax is accorded by the Export 
Industry Encouragement Act, it shall be taken into 
account for the purposes of that paragraph only insofar 
as it is effected by Part II of the Industrial Incentives 
Act and if, and only if, the company qualifying for the 
relief could have been declared to be a company which 
was an approved enterprise under the provisions of 
section 4 of the Industrial Incentives Act.

sur

Article XXIV 

Non-discrimination

1. Les nationaux d’un État contractant ne 
soumis dans l’autre État contractant à aucune imposi­
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde

Article XXIV 

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which is other

sont
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or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in 
the same circumstances are or may be subjected.

que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les 
nationaux de cet autre État se trouvant dans la même 
situation.

2. L’imposition d'un établissement stable qu'une 
entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant n’est pas établie dans cet autre État d’une 
façon moins favorable que l’imposition des entreprises 
de cet autre État qui exercent la même activité.

2. The taxation on a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State shall not be less favourably levied in 
that other State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carrying on the same activities.

3. Aucune disposition du présent Accord ne peut être 
interprétée

a) comme obligeant un État contractant à accorder 
aux résidents de l’autre État contractant les déduc­
tions personnelles, abattements et réductions d’impôt 
en fonction de la situation ou des charges de famille 
qu’il accorde à ses propres résidents; ou

b) comme empêchant la Jamaïque d’établir, confor­
mément à l’article 48(5) de la Loi de l’impôt sur le 
revenu (Income Tax Act) de la Jamaïque, l’impôt sur 
le revenu à un taux plus élevé pour une société 
d’assurance sur la vie qui est un résident du Canada 
que pour une société «jamaïquanisée» (Jamaicanized) 
d’assurance sur la vie; ou

c) comme empêchant la Jamaïque d’établir un impôt 
spécial conformément à son programme de développe­
ment économique et qui, de l’accord des États con­
tractants, devrait être exclu des dispositions du pré­
sent article;

pourvu que tout impôt visé à l’alinéa b) ou c) du présent 
paragraphe ne soit établi d’une façon moins favorable, 
pour un résident du Canada que pour un résident de tout 
autre territoire qui n’est pas un pays membre du Marché 
commun des Caraïbes.

4. Les entreprises d’un État contractant, dont le capi­
tal est en totalité ou en partie, directement ou indirecte­
ment, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents 
de l’autre État contractant, ne sont soumises dans le 
premier État à aucune imposition ou obligation y rela­
tive, qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont 
ou pourront être assujetties les autres entreprises de 
même nature de ce premier État dont le capital est en 
totalité ou en partie, directement ou indirectement, 
détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d un 
État tiers.

3. Nothing in this Agreement shall be construed so as
to:

(a) oblige a Contracting State to grant to residents of 
the other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or family responsibilities which 
it grants to its own residents; or

(b) prevent Jamaica from charging a higher rate of 
income tax under section 48(5) of the Income Tax 
Act of Jamaica on a life assurance company which is 
a resident of Canada than on a Jamaicanized life 
assurance company; or

(c) prevent Jamaica from imposing a special tax in 
pursuance of its programme of economic development 
and which the Contracting States agree should be 
excluded from the provisions of this Article;

provided that any such tax as is mentioned in subpara­
graph (b) or (c) of this paragraph shall not be levied less 
favourably on a resident of Canada than on a resident of 
any other territory which is not a member country of the 
Caribbean Common Market.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other Con­
tracting State, shall not be subjected in the first-men­
tioned State to any taxation or any requirement connect­
ed therewith which is other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State, the capi­
tal of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of a third 
State, are or may be subjected.

5. Le terme «imposition» désigne dans le présent arti­
cle les impôts visés par le présent Accord.

5. In this Article, the term “taxation” means taxes 
which are the subject of this Agreement.



___________
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Article XXVArticle XXV

Procédure amiable

1. Lorsqu’un résident d’un État contractant estime 
que les mesures prises par un État contractant ou par 
chacun des deux États entraînent ou entraîneront pour 
lui une imposition non conforme au présent Accord, il 
peut, sans préjudice des recours prévus par la législation 
nationale de ces États, adresser à l'autorité compétente 
de l’État contractant dont il est un résident, une 
demande écrite et motivée de révision de cette imposi­
tion. Pour être recevable, ladite demande doit être pré­
sentée dans un délai de deux ans à compter de la 
première notification de la mesure qui entraîne une 
imposition non conforme au présent Accord.

2. L’autorité compétente visée au paragraphe 1 s’ef­
force, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n’est 
pas elle-même en mesure d’apporter une solution satis­
faisante, de régler la question par voie d’accord amiable 
avec l’autorité compétente de l’autre État contractant, 
en vue d’éviter une imposition non conforme au présent 
Accord.

3. Un État contractant n’augmentera pas la base 
imposable d’un résident de l’un ou l’autre État contrac­
tant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà 
été imposés dans l’autre État contractant, après l’expira­
tion des délais prévus par sa législation nationale et, en 
tout cas, après l’expiration de cinq ans à dater de la fin 
de la période imposable au cours de laquelle les revenus 
en cause ont été réalisés.

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance 
with this Agreement, he may, without prejudice to the 
remedies provided by the national laws of those States, 
address to the competent authority of the Contracting 
State of which he is a resident an application in writing 
stating the grounds for claiming the revision of such 
taxation. To be admissible, the said application must be 
submitted within two years from the first notification of 
the action which gives rise to taxation not in accordance 
with this Agreement.

2. The competent authority referred to in paragraph 
1 shall endeavour, if the objection appears to it to be 
justified and if it is not itself able to arrive at an 
appropriate solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with this Agreement.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of 
the time limits provided in its national laws and, in any 
case, after five years from the end of a taxable period in 
which the income concerned has accrued, increase the 
tax base of a resident of either Contracting State by 
including therein items of income which have also been 
charged to tax in the other Contracting State.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s’appliquent 
de fraude, d’omission volontaire ou de

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply in 
the case of fraud, wilful default or neglect. pas en cas 

négligence.

5. Les autorités compétentes des États contractants 
s’efforcent, par voie d’accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent 
donner lieu l’interprétation ou l’application du présent 
Accord. En particulier, les autorités compétentes des 
États contractants peuvent se consulter en vue de parve­
nir à un accord:

a) pour que les bénéfices revenant à un résident d’un 
État contractant et à son établissement stable situé 
dans l’autre État contractant soient imputés d’une 
manière identique;
b) pour que les revenus revenant à un résident d un 
État contractant et à toute personne associée visée à 
l’article IX soient attribués d’une manière identique.

5. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts arising as to the interpretation 
or application of this Agreement. In particular, the 
competent authorities of the Contracting States may 
consult together to endeavour to agree:

(a) to the same attribution of profits to a resident of a 
Contracting State and its permanent establishment 
situated in the other Contracting State;

(b) to the same allocation of income between a resi­
dent of a Contracting State and any associated person 
provided for in Article IX.



n. i : .



Conventions en matière d’impôt sur le revenu (1978) 811978

Article XXVI

Échange de renseignements

1. Les autorités compétentes des États contractants 
échangent les renseignements nécessaires pour appliquer 
les dispositions du présent Accord et celles des lois 
internes des États contractants relatives aux impôts visés 
par ledit Accord dans la mesure où l’imposition qu’elles 
prévoient est conforme à l’Accord et pour prévenir la 
fraude ou l’évasion fiscale en ce qui concerne les impôts 
visés par le présent Accord. Tout renseignement ainsi 
échangé est tenu secret et n’est communiqué qu’aux 
personnes ou autorités chargées de l’établissement ou du 
recouvrement des impôts visés par le présent Accord.

Article XXVI 

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessary 
for the carrying out of this Agreement and of the 
domestic laws of the Contracting States concerning 
taxes covered by this Agreement insofar as the taxation 
thereunder is in accordance with this Agreement and for 
the prevention of fraud or tax evasion in relation to taxes 
covered by this Agreement. Any information so 
exchanged shall be treated as secret and shall not be 
disclosed to any persons or authorities other than those 
concerned with the assessment or collection of the taxes 
which are the subject of this Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws or the administrative practice of that or 
of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable 
under the laws or in the normal course of the adminis­
tration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process, or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy (ordre 
public).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en 
aucun cas être interprétées comme imposant à un État 
contractant l’obligation:

a) de prendre des dispositions administratives déro­
geant à sa propre législation ou à sa pratique adminis­
trative ou à celles de l’autre État contractant;
b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 
être obtenus sur la base de sa propre législation ou 
dans le cadre de sa pratique administrative normale 
ou de celles de l’autre État contractant;
c) de transmettre des renseignements qui révéleraient 
un secret commercial, industriel, professionnel ou un 
procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public.

Article XXVII

Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas 
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les mem­
bres des missions diplomatiques ou consulaires en vertu 
soit des règles générales du droit des gens, soit des 
dispositions d’accords particuliers.

2. Nonobstant l’article IV, une personne physique qui 
est membre d’une mission diplomatique, consulaire ou 
permanente d’un État contractant établie dans l’autre 
État contractant ou dans un État tiers est réputée, aux 
fins du présent Accord, être un résident de 1 État d envoi 
à condition d’y être soumise aux mêmes obligations, en 
matière d’impôts sur l’ensemble du revenu, que les rési­
dents dudit État.

3. Le présent Accord ne s’applique pas aux organisa­
tions internationales, à leurs organes ou à leurs fonction-

Article XXVII

Diplomatie and Consular Officials

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic or consular missions 
under the general rules of international law or under the 
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article IV, an individual who is a 
member of a diplomatic, consular or permanent mission 
of a Contracting State which is situated in the other 
Contracting State or in a third State shall be deemed for 
the purposes of this Agreement to be a resident of the 
sending State if he is liable in the sending State to the 
same obligations in relation to tax on his total world 
income as are residents of that sending State.

3. This Agreement shall not apply to International 
Organizations, to organs or officials thereof and to
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naires, ni aux personnes qui sont membres d’une mission 
diplomatique, consulaire ou permanente d'un État tiers, 
lorsqu’ils se trouvent sur le territoire d’un État contrac­
tant et n’y sont pas soumis aux mêmes obligations, en 
matière d'impôts sur l’ensemble du revenu, que les rési­
dents dudit État.

persons who are members of a diplomatic, consular or 
permanent mission of a third State, being present in a 
Contracting State and who are not liable in that State to 
the same obligations in relation to tax on their total 
world income as are residents of that State.

Article XXVIIIArticle XXVIII

Dispositions diverses

1. Les dispositions du présent Accord ne peuvent être 
interprétées comme limitant d’une manière quelconque 
les exonérations, abattements, déductions, crédits ou 
autres allégements qui sont ou seront accordés

a) par la législation d’un État contractant pour la 
détermination de l’impôt prélevé par cet État, ou

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Agreement shall not be 
construed so as to restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit, or other allowance 
hereafter accorded

(a) by the laws of one of the Contracting States in 
the determination of the tax imposed by that Con­
tracting State, or
(b) by any other agreement between the Contracting 
States.

2. Nothing in this Agreement shall be construed so as 
to prevent Canada from imposing tax on amounts 
included in the income of a resident of Canada accord­
ing to section 91 of the Canadian Income Tax Act.

now or

b) par tout autre accord intervenu entre les États
contractants.

2. Aucune disposition du présent Accord ne peut être 
interprétée comme empêchant le Canada de prélever un 
impôt sur les montants inclus dans le revenu d’un rési­
dent du Canada en vertu de l’article 91 de la Loi de 
l’impôt sur le revenu du Canada.

3. Les autorités compétentes des États contractants 
peuvent communiquer directement entre elles pour l’ap­
plication du présent Accord.

4. Pour déterminer, aux fins de l’impôt jamaïquain, si 
une société est une société publique (open company) 
l’expression «bourse de valeurs reconnue» (recognized 
stock exchange) comprend la Bourse de l’Alberta, la 
Bourse de Montréal, la Bourse de Toronto, la Bourse de 
Vancouver et la Bourse de Winnipeg. La présente dispo­
sition ne s’applique pas à une société qui est un résident 
du Canada et qui est contrôlée, directement ou indirec­
tement, par une ou plusieurs personnes résidant en 
Jamaïque.

5. Le présent Accord ne s’applique pas aux sociétés 
ayant droit à un avantage fiscal spécial en vertu de la 
Loi portant allégement de l’impôt sur le revenu pour les 
sociétés financières internationales (International 
Finance Companies (Income Tax Relief Act)). Le pré­
sent Accord ne s’applique également pas aux sociétés 
ayant droit à un avantage fiscal spécial en vertu d’une 
loi analogue adoptée subséquemment par la Jamaïque et 
qui s’ajouterait ou remplacerait la loi mentionnée 
ci-dessus.

3. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of applying this Agreement.

4. In determining for the purpose of Jamaican tax 
whether a company is an open company, the term 
“recognized stock exchange” shall include the Alberta 
Stock Exchange, the Montreal Stock Exchange, the 
Toronto Stock Exchange, the Vancouver Stock 
Exchange and the Winnipeg Stock Exchange. This 
provision shall not apply to any company which is a 
resident of Canada and which is controlled, directly or 
indirectly, by a person or persons resident in Jamaica.

5. This Agreement shall not apply to companies en­
titled to any special tax benefit under the International 
Finance Companies (Income Tax Relief) Act. This 
Agreement shall also not apply to companies entitled to 
any special tax benefit under any substantially similar 
Act subsequently enacted by Jamaica in addition to, or 
in place of, the Act mentioned above.
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Article XXIX 

Entrée en vigueur

1. Chacun des États contractants prendra les mesures 
nécessaires pour donner force de loi au présent Accord 
dans sa juridiction et chaque État notifiera à l'autre 
l’accomplissement de ces mesures. Le présent Accord 
entrera en vigueur à la date de la dernière de ces 
notifications et prendra effet:

a) au Canada:
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier 1977;et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour 
toute année d’imposition commençant à partir du 
1er janvier 1977;

b) en Jamaïque:
à l’égard de l’impôt jamaïquain, pour toute année 
de répartition commençant à partir du 1er janvier 
1977.

2. L’Accord entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement de la Jamaïque signé à Kingston le 4 
janvier 1971 est abrogé à compter du jour où le présent 
Accord entre en vigueur. Il cessera d’avoir effet à 
l’égard des impôts auxquels le présent Accord s’appli­
que, conformément au paragraphe 1.

Article XXX

Dénonciation

Le présent Accord restera indéfiniment en vigueur; 
mais chacun des États contractants pourra, jusqu’au 30 
juin inclus de toute année civile postérieure à l’année 
1978, donner un avis de dénonciation à l’autre Etat 
contractant et, dans ce cas, le présent Accord cessera 
d’être applicable:

a) au Canada:
(i) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les 
montants payés à des non-résidents ou portés à leur 
crédit à partir du 1er janvier de l’année civile qui 
suit immédiatement celle où l’avis est donné; et
(ii) à l’égard des autres impôts canadiens, pour 

année d’imposition commençant à partir du
1er janvier de l’année civile qui suit immédiatement 
celle où l’avis est donné;

b) en Jamaïque:
à l’égard de l’impôt jamaïquain, pour toute année 
de répartition commençant à partir du 1er janvier de 
l’année civile qui suit immédiatement celle où l’avis 
est donné.

Article XXIX 

Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall take all meas- 
necessary to give this Agreement the force of law 

within its jurisdiction and each shall notify the other of 
the completion of such measures. This Agreement shall 
enter into force on the date on which the later notifica­
tion is made and shall thereupon have effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on 
amounts paid or credited to non-residents on or 
after 1st January, 1977; and
(ii) in respect of other Canadian tax, for any taxa­
tion year beginning on or after 1st January, 1977;

ures

(b) in Jamaica:
in respect of Jamaican tax, for any year of assess­
ment beginning on or after 1st January, 1977.

2. The Agreement between the Government of 
Canada and the Government of Jamaica signed at 
Kingston on 4th January, 1971 shall terminate on the 
date on which this Agreement enters into force. It shall 

to have effect in respect of taxes to which this 
Agreement applies in accordance with paragraph 1.

Article XXX 

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely 
but either Contracting State may, on or before 30th 
June in any calendar year after the year 1978 give 
notice of termination to the other Contracting State and, 
in such event, this Agreement shall cease to have effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source, on 
amounts paid or credited to non-residents on or 
after 1st January in the calendar year next follow­
ing that in which the notice is given; and
(ii) in respect of other Canadian tax, for any taxa­
tion year beginning on or after 1st January in the 
calendar year next following that in which the 
notice is given;

(b) in Jamaica:
in respect of Jamaican tax, for any year of assess­
ment beginning on or after 1st January in the 
calendar year next following that in which the 
notice is given.

cease

toute
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EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à 
cet effet, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à Kingston, ce 30e jour de 
mars 1978, en langues française et anglaise, chaque 
version faisant également foi.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly 
authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kingston, this 30th day of 
March, 1978, in the English and French languages, each 
version being equally authentic.

C. F. W. HOOPER
For the Government of Canada
ERIC O. BELL
For the Government of Jamaica

C. F. W. HOOPER
Pour le Gouvernement du Canada
ERIC O. BELL
Pour le Gouvernement de la Jamaïque

Publié en conformité de l’autorité du Sénat par 
l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Hull, Québec, Canada Kl A OSV

Published under authority of the Senate by the 
Queen's Printer for Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Hull, Québec, Canada Kl A 0S9
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4e Session, 30e Législature, 27 Elizabeth 11, 
1978

4th Session, 30th Parliament, 27 Elizabeth II, 
1978

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-8BILL S-8

Loi reconstituant la société J. H. Poitras &
Fils Liée

ATTENDU QUE Normand St. James, de 
la ville d’Ottawa, dans la province d’Ontario 
a, dans sa pétition, exposé que

a) la société J. H. Poitras & Fils Ltée (ci- 
après appelée «la Compagnie»), dont le 5 
siège se trouve dans la ville de Hull, pro­
vince de Québec, a été constituée en corpo­
ration le 21 janvier 1965 par lettres paten­
tes émises en vertu de la Loi sur les 
corporations canadiennes, pour les fins et 10 
objets indiqués dans lesdites lettres paten-

An Act to revive J. H. Poitras & Son Ltd.

WHEREAS Normand St. James, of the 
City of Ottawa, in the Province of Ontario, 
has by his petition represented that

{a) J. H. Poitras & Son Ltd. (hereinafter 
referred to as “the Company”), having its 5 
principal place of business in the City of 
Hull, in the Province of Quebec, was in­
corporated on January 21, 1965, by letters 
patent issued under the Canada Corpora­
tions Act, for the purposes and objects set 10 
out in the said letters patent;
(b) the Company for three consecutive 
years failed to file in the Department of
Consumer and Corporate Affairs the .,
annual summary required under subsec- 15 ministère de la Consommation et des Cor- 15 
tion 133(1) of the said Act; porations le sommaire annuel exige aux
(c) a notice to this effect was published in termes du paragraphe 133(1 ) de ladite loi;
the Canada Gazette on June 17, 1967, in c) un avis à cet effet a été publié dans a
accordance with subsection 133(9) of the Gazette du Canada le 17 Juin 1967’ en
said Act (as that section read at that 20 application du paragraphe 133(9) de ladite ZU

loi (selon le libellé de cet article à cette 
date), avis qui déclarait que la Compagnie 
serait dissoute si elle ne déposait pas, dans 
un délai d’un an après la publication de 

25 l’avis, les sommaires concernant les trois 25 
années à l’égard desquelles elle était en 
défaut;
d) lesdits sommaires n’ont pas été déposés 
et, par décret publié dans la Gazette du

30 Canada le 22 juin 1968, en application du 30 
paragraphe 133(11) de ladite loi, la Com­
pagnie a été dissoute; et
e) nonobstant ledit décret, les administra­
teurs de la Compagnie, n’étant pas

tes;
b) ladite compagnie a, pendant trois 
années consécutives, omis de déposer au

time), stating that the Company would be 
dissolved unless, within one year of the 
publication of the notice, the Company 
filed the summaries for the three years in 
respect of which it was in default;
(d) the said summaries were not filed and, 
by order published in the Canada Gazette 
on June 22, 1968, under subsection
133(11) of the said Act, the Company was 
dissolved; and
(*■) notwithstanding the said order and 
having no knowledge of its publication in 
the Canada Gazette, the directors of the 
Company continued until October 14, au



Explanatory Note

The sole purpose of this Bill is to revive J. H. Poitras 
& Son Ltd.

Note explicative

L’unique objet de ce bill est de reconstituer J. H. 
Poitras & Fils Liée.
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courant de sa publication dans la Gazette 
du Canada, ont continué jusqu’au 14 octo­
bre 1977 le commerce de la Compagnie 
comme si elle n’avait pas été dissoute;

1977 to carry on the business of the Com­
pany as if it had not been dissolved;

ET ATTENDU QUE ledit Normand St. 5 
James a, dans sa pétition, sollicité l’adoption

AND WHEREAS the said Normand St.
James has by his petition prayed that it be 
enacted as hereinafter set forth, and it is 5 de la mesure suivante et qu’il est opportun 
expedient to grant the prayer of the petition; d’accéder à sa demande;

A ces causes, Sa Majesté, sur l’avis et du 
consentement du Sénat et de la Chambre des 10 
communes du Canada, décrète:

Now, therefore, Her Majesty, by and with 
the advice and consent of the Senate and the 
House of Commons of Canada, enacts as 
follows: 10

Prorogation de 
la Compagnie1. Nonobstant la dissolution de la Com­

pagnie en vertu du paragraphe 133(11) de 
la Loi sur les corporations canadiennes 
par décret publié dans la Gazette du 15 
Canada le 22 juin 1968, la Compagnie est 
reconstituée et censée ne pas avoir été 
dissoute.

2. Sous réserve de l’article 3 et des 
droits acquis après sa dissolution par toute 20 
personne, la Compagnie a tous les droits et 
privilèges et toutes les obligations qu’elle 
aurait eus si elle n’avait pas été dissoute.

1. Notwithstanding the dissolution of 
the Company under subsection 133(11) of 
the Canada Corporations Act by an order 
published in the Canada Gazette on June 
22, 1968, the Company is revived and is 15 
deemed not to have been dissolved.

Company
continued

Protection des 
droits2. Subject to section 3 and to the rights 

acquired by any person after its dissolu­
tion, the Company has all the rights and 
privileges and is liable for all the obliga- 20 
lions that it would have had if it had not 
been dissolved.

3. Before carrying on any business or 
exercising any power, the Company shall 
apply for supplementary letters patent to 25 
change its name.

Rights
preserved

Nom de la 
agnie3. Avant de faire toute affaire ou f^

d’exercer tout pouvoir, la Compagnie doit 25 omp 
demander des lettres patentes supplémen­
taires pour changer de nom.

Name of 
company

Publié en conformité de l’autorité du Sénat par 
l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublished under authority of the Senate by the 

Queen’s Printer for Canada
En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Hull, Québec, Canada Kl A 0S9Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 

Services Canada, Hull. Québec, Canada KIA 0S9
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An Act respecting fugitive offenders in Canada

Première lecture, le jeudi 16 novembre 1978First reading, Thursday, 16th November, 1978

L’honorable sénateur Perrault, C.P.The Honourable Senator Perrault, P.C.

23072



4th Session, 30th Parliament, 27 Elizabeth II, 
1978

4= Session, 30e Législature, 27 Elizabeth II, 
1978

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-9 BILL S-9

An Act respecting fugitive offenders in 
Canada

Loi concernant les criminels en fuite réfugiés 
au Canada

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

PARTIE I
Loi concernant les criminels en fuite d’autres 

parties du Commonwealth et réfugiés au 5 
Canada

PART I
An Act respecting fugitive offenders in 

Canada from other parts of the Com- 5 
monwealth

Titre abrégé

1. La présente Partie peut être citée sous 
le titre: Loi sur les criminels fugitifs.

Short Title

1. This Part may be cited as the Fugitive 
Offenders Act.

Titre abrégéShort title

InterprétationInterpretation
Définitions2. ( 1 ) Dans la présente loi2. (1) In this Act,Definitions

“convicted of a returnable offence”, in rela- 10 «criminel fugitif» désigne quiconque se trouve 10«c^.™nel
"fugitive..."

“convicted of a
returnable
offence”
«déclaré...»

au Canada ou est soupçonné d’y être ou 
d’être en route vers le Canada et qui est 
accusé ou a été déclaré coupable d’une 
infraction entraînant l’extradition, com­
mise dans un endroit relevant de la juridic- 15 
tion d’une partie du Commonwealth;

tion to a fugitive offender, means that the 
fugitive offender has been convicted of a 
returnable offence and also appears to be 
unlawfully at large;

“dealt with” means tried or returned or sur- 15 
rendered to any country or detained with a
view to trial or to such return or surrender; «déclaré coupable d’une infraction entraînant

l’extradition» relativement à un criminel 
fugitif, signifie que ce dernier a été déclaré 
coupable d’une infraction entraînant l’ex- 
tradition et de plus, semble être illégale­
ment en liberté;

«déposition» comprend toute déclaration sous 
serment ou affirmation solennelle et, rela­
tivement à toute partie du Commonwealth, 25

“dealt with” 
«traité»

«déclaré 
coupable d’une 
infraction 
entraînant“dependent territory” means a dependent 

territory, including a protectorate and a 
protected state, of a Commonwealth 20 
country;

“deposition” includes every statement made 
on oath or affirmation and, in respect of 
any part of the Commonwealth, a state­
ment not made on oath or affirmation that 25

“dependent
territory”
«territoire 
dépendant»

“deposition”
•déposition*
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une déclaration qui n’est pas faite sous 
serment ou sous la forme d’une affirma­
tion solennelle que le ministre de la Justice 
de ladite partie du Commonwealth atteste 
avoir été faite conformément aux lois de 5 
cet endroit régissant la preuve;

the Minister of Justice for that part of the 
Commonwealth has certified as having 
been made in accordance with the laws of
that part of the Commonwealth relating to 
evidence; 5

“fugitive offender” means a person who is in 
Canada or is suspected of being in or on 
his way to Canada and who is accused or 
has been convicted of a returnable offence 
committed in or within the jurisdiction of 10 partie du Commonwealth;

«infraction de nature politique» ne comprend

“fugitive 
offender" 
«criminel 
fugitif’

«gouverneur» désigne, relativement à une 
partie du Commonwealth, celui ou ceux 
qui administrent le gouvernement de ladite

«gouverneur»
“governor"

10
a part of the Commonwealth; •infraction de

nature
politique»
“offence..."

“governor” means, in relation to a part of the 
Commonwealth, the person or persons 
administering the government of that part 
of the Commonwealth;

pas“governor”
«gouverneur» a) le meurtre, l’enlèvement ou autres 

voies de fait ou entrave à la liberté de 
toute «personne jouissant d’une protec- 15 
tion internationale» comme la définit 
l’article 2 du Code criminel ou qui serait 
une telle personne si

(i) dans le cas d’une personne visée à 
l’alinéa a), de ladite définition, elle 20 
était dans un État autre que celui 
dans lequel elle occupe les fonctions 
visées audit alinéa, et
(ii) dans le cas d’un membre d’une 
famille visé à l’alinéa b) de ladite 25 
définition, si elle accompagnait une 
personne visée à l’alinéa a) de ladite 
définition dans un État autre que 
celui dans lequel la personne visée 
audit alinéa a) occupe les fonctions 30 
mentionnées au même alinéa,

b) l’attentat dirigé contre les locaux 
officiels, la résidence ou le moyen de 
transport de toute personne visée à l’ali­
néa a),
c) tout crime visé aux articles 22 ou 23 
de l’annexe I, et
d) la tentative de commettre le complot 
en vue de commettre l’un des crimes 
visés aux alinéas a) à c) ou la complicité 40 
après le fait de l’un de ces crimes et le 
crime perpétré en conseillant, amenant 
ou incitant la perpétration de l’un de ces 
crimes ou en y étant autrement partie;

15
“judge” means any person authorized to act 

judicially under this Act;
“Minister” means the Minister of Justice;

“judge” 
•juge»

“Minister” 
«Ministre»

“offence of a political character” does not 
include

“offence of a
political
character”
«.infraction 
de...*

20
(a) the murder, kidnapping or other 
assault on or restriction of the liberty of 
any person who is an “internationally 
protected person” as defined in section 2 
of the Criminal Code or who would be 25 
such a person if

(i) in the case of a person referred to 
in paragraph (a) of that definition, he 
were in a state other than the state in 
which he holds an office or position 30 
referred to in that paragraph, and
(ii) in the case of a member of a 
family referred to in paragraph {b) of 
that definition, he accompanied a 
person referred to in paragraph (a) of 35 
that definition to a state other than 
the state in which the person referred 
to in that paragraph (<z) holds an 
office or position referred to in that 
paragraph (a),

35

40
(b) an attack on the official premises, 
private accommodation or means of 
transportation of any person referred to 
in paragraph (a),
(c) any crime set out in item 22 or 23 of 45 «infraction entraînant 1 extradition» relative- ^5

ment à une partie du Commonwealth, l'extradition»
“returnable...”Schedule I, and

(d) the attempt or conspiracy to commit 
or being an accessory after the fact to



• *
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any crime referred to in paragraphs (a) 
to (c) and the crime committed by coun­
selling, procuring or inciting the com­
mission of any of those crimes or by
otherwise being a party to any of them; 5 cependant qu’elle soit punissable d’une 5

peine d’emprisonnement de douze mois ou 
d’une peine plus sévère dans cette partie 
du Commonwealth;

«juge» désigne toute personne autorisée à agir
en tant que juge en vertu de la présente loi; 10 ju<ige

«mandat» comprend tout document judiciaire 
qui autorise l’arrestation d’une personne 
accusée ou déclarée coupable d’un crime;

«Ministre» désigne le ministre de la Justice;

désigne une infraction qui, nonobstant sa 
description, constituerait l’un des crimes 
visés à l’annexe I si elle était commise au
Canada ou dans sa juridiction, pourvu

“part of the Commonwealth” means
(a) any Commonwealth country, other 
than Canada, together with any depend­
ent territory of that country that is des­
ignated by that country as part thereof 10 
for the purposes of this Act, and

“part of the 
Common­
wealth” 
•partie...»

«juge»

«mandat»
“warrant”

(b) any dependent territory that is not 
designated as part of a Commonwealth 
country for the purposes of this Act;

“returnable offence” in respect of a part of 15 *Partie du Commonwealth» désigne
a) les pays du Commonwealth, à l’ex­
ception du Canada, ainsi que leurs terri­
toires dépendants qu’ils déclarent faire 
partie de leurs pays aux fins de la pré­
sente loi, et

«Ministre»
“Minister”

1 5 «partie du 
Common­
wealth»
“par/ of the...”

“returnable
offence”
«infraction 
entraînant...*

the Commonwealth, means an offence, 
however described, that, if committed in 
Canada or within Canadian jurisdiction, 
would be one of the crimes described in 
Schedule I, but does not include such an 20 
offence unless it is punishable by twelve 
months imprisonment or a greater punish­
ment in that part of the Commonwealth;

20
b) tout territoire dépendant qui n’est 
pas déclaré faire partie d’un pays du 
Commonwealth aux fins de la présente

“warrant” includes any judicial document 
authorizing the arrest of a person accused 25 
or convicted of a crime.

loi;“warrant”
•mandat*

«territoire dépendant» désigne un territoire 25-territoire^ 
dépendant, y compris un Protectorat et un -de^dem..." 
État protégé, d’un pays du Common­
wealth;

«traité», à l’égard d’un criminel fugitif, signi­
fie qu’il a subi un procès, qu’il a été ren- 30 
voyé ou extradé vers un autre pays ou qu’il 
est détenu en vue de lui faire subir un 
procès, de le renvoyer ou de l’extrader vers 
un autre pays.

«traité»
“dealt with”

(2) In determining whether an offence (2) Lorsqu’il s’agit de déterminer si une 35vint=ntion ^ 
against the law of a part of the Common- infraction à la loi d’une partie du Common- les autres

wealth is a crime described in Schedule I, wealth constitue un des crimes visés à l’an-
any special intent or special circumstances of 30 nexe I, il ne faut tenir compte d’aucune n'entrent pas en
aggravation that may be necessary to consti- intention ni circonstance aggravante particu- ligne de compte

tute the offence under the law of that part of Hères dont la présence peut être nécessaire 40
the Commonwealth shall be disregarded. pour constituer l’infraction d’après la loi de

ladite partie du Commonwealth.

Special intent 
and the like to 
be disregarded

Mention d’une 
«partie du 
Commonweath»

(3) Toute mention d’une «partie du Com-(3) A reference in this Act to a “part of
the Commonwealth” in relation to a fugitive 35 monwealth» dans la présente loi relativement 
offender is a reference to that part of the à un criminel fugitif, désigne la partie du 45
Commonwealth in which the fugitive offend- Commonwealth où celui-ci est accusé d une
er is accused of a returnable offence or has infraction entraînant l’extradition ou en a été

Reference to a 
“part of the 
Common­
wealth”

déclaré coupable.been convicted thereof.
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(4) Le certificat du secrétaire d’État aux 
Affaires extérieures selon lequel un territoire 
dépendant a ou n’a pas été désigné par un 
pays du Commonwealth comme étant son

Certificat du 
secrétaire 
d’État aux 
Affaires 
extérieures

(4) A certificate of the Secretary of State 
for External Affairs that a dependent territo­
ry has or has not been designated by a 
Commonwealth country as a dependent terri­
tory of that country for the purposes of this 5 territoire dépendant aux fins de la présente 5

loi est une preuve concluante de son contenu 
dans toute procédure intentée en vertu de la 
présente loi.

Certificate of 
Secretary of 
State for 
External 
Affairs

Act is conclusive evidence in any proceedings 
under this Act that such dependent territory 
has or has not been so designated.

ApplicationApplication

3. Every fugitive offender is liable to be 3. Tout criminel fugitif peut être appré- ^ jtjf ut 
apprehended, committed and surrendered in 10 hendé, incarcéré et extradé de la manière 10 aupgp'r■ h^dé.C rt

prévue à la présente loi, que l’infraction ou la etc. 
condamnation pour laquelle on demande 
l’extradition soit antérieure ou postérieure à 
l’entrée en vigueur de la présente loi.

Le criminelFugitive 
offender may 
be apprehend­
ed, etc. the manner provided in this Act, whether the 

offence or conviction in respect of which the 
surrender is sought was committed or took 
place before or after the coming into force of 
this Act. 15

4. (1) Aucun criminel fugitif ne peut être 15Circonstances
,. ' . , , a . . . ne justifiant pasextrade en vertu de la présenté loi si l’extradition

a) l’infraction dont il est accusé ou aurait 
été reconnu coupable est de nature 
politique;
b) la demande d’extradition, prétendu- 20 
ment motivée par une infraction entraî­
nant l’extradition, a pour but réel de le 
poursuivre ou de lui imposer une peine en 
raison de sa race, de sa religion, de son 
sexe, de sa nationalité ou de ses opinions 25 
politiques;
c) une fois extradé, sa race, sa religion, 
son sexe, sa nationalité ou ses opinions 
politiques doivent jouer contre lui à son 
procès ou lui valoir une peine ou la perte 30 
totale ou partielle de sa liberté;
d) dans le cas où on l’accuse d’une infrac­
tion entraînant l’extradition, il aurait 
droit, s’il était inculpé au Canada, d’être 
libéré en invoquant une déclaration de cul- 35 
pabilité ou un acquittement antérieurs; ou

4. (1) No fugitive offender is liable to be 
surrendered under this Act if

(a) the offence of which the fugitive 
offender is accused or alleged to have been 
convicted is an offence of a political 20 
character;
(b) the request for his surrender, notwith­
standing that it purports to be made on 
account of a returnable offence, is in fact 
made for the purpose of prosecuting or 25 
punishing him on account of his race, reli­
gion, sex, nationality or political opinion;
(c) he will, if surrendered, be prejudiced 
at his trial or punished, detained or 
restricted in his personal liberty by reason 30 
of his race, religion, sex, nationality or 
political opinion;
{d) in the case of a fugitive offender who 
is accused of a returnable offence, the 
fugitive offender, if charged with that 35 
offence in Canada, would be entitled to be 
discharged under any rule of law relating 
to previous acquittal or conviction; or 
(e) provision has not been made by the 
law of the part of the Commonwealth or 40 
by arrangement between Canada and the 
part of the Commonwealth for securing 
that the fugitive offender will not be

(i) detained in the part of the Common­
wealth for the purpose of any proceed- 45 
ing for returning or surrendering him to 
any other part of the Commonwealth or

When fugitive 
offender not 
liable to be 
surrendered

si
e) la loi de la partie du Commonwealth en 

une convention entre celle-ci et lecause ou
Canada ne garantit pas que le criminel 40 
fugitif

(i) ne sera pas détenu dans ladite partie 
du Commonwealth afin d’être renvoyé à 
tout autre pays du Commonwealth, tout 
État ou territoire étrangers ou extradé 45 

tel endroit afin d’y subir un procès 
ou y être condamné, ou
en un



—
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(ii) ne sera pas traité dans ladite partie 
du Commonwealth relativement à toute 
infraction commise avant son renvoi 
effectué conformément à la présente loi, 
à l’exception

(A) de l’infraction motivant son 
renvoi,
(B) de toute infraction comprise que 
prouvent les faits établis devant le 
juge en présence de qui le criminel 10 
fugitif comparaît en vertu de l’article
8, et
(C) de toute autre infraction entraî­
nant l’extradition à l’égard de laquelle
le Ministre permet qu’il soit traité 15 
comme il est dit plus haut,

à moins qu’il n’ait au préalable été ren­
voyé au Canada ou n’ait eu la possibilité 
d’y revenir.

to any other foreign state or territory for 
trial or punishment, or 
(ii) dealt with in the part of the Com­
monwealth for or in respect of any 
offence committed before his return 5 
under this Act other than

(A) the offence in respect of which 
his return is requested,
(B) any included offence proved 
before the judge before whom the 10 
fugitive offender is brought pursuant 
to section 8, and
(C) any other returnable offence in 
respect of which the Minister consents 
to his being so dealt with,

unless he has first been returned, or had 
an opportunity of returning, to Canada.

5

15

(2) An arrangement referred to in para- (2) La convention visée à l’alinéa (l)e) 20^convention 
graph (l)(c) may be an arrangement made peut être particulière ou générale et, aux fins particulière ou 
for the particular case or an arrangement of 20 dudit alinéa, tout certificat délivré par le générale

secrétaire d’État aux Affaires extérieures ou 
en son nom par toute personne qu’il autorise, 
confirmant l’existence d’une telle convention 25 

partie du Commonwealth et en

Arrangement 
may be 
particular or 
general

a general nature between Canada and a part 
of the Commonwealth and, for the purposes 
of that paragraph, a certificate issued by the 
Secretary of State for External Affairs or on 
his behalf by a person authorized by him 25 énonçant les modalités, est une preuve con- 
confirming the existence of such an arrange- cluante de son contenu, 
ment with a part of the Commonwealth and 
stating its terms is conclusive evidence of the 
matters stated in the certificate.

avec une

JugesJudges

5. (1) Tous les juges d’une cour supérieure $ayant
de comte d une province sont dUcmp^nce

Juges et autres5. (1) All judges of the superior and 30 
county courts of a province are authorized to 
act judicially under this Act within the 
province.

Judges and 
other persons 
who may act

et des cours 
compétents en vertu de la présente loi dans 
cette province.

(2) For the purposes of the Federal Court (2) Aux fins de la Loi sur la Cour fede- 
Act, a person authorized to act judicially 35 rale, une personne autorisée à agir en tant 
under this Act is not a federal board, com- que juge en vertu de la présente loi n est ni 35
mission or other tribunal within the meaning un office, ni une commission ni un autre

tribunal fédéral au sens où l’entend cette loi.

Statut
Status

of that Act.

Habeas corpusHabeas corpus (3) Nothing in this section confers on any (3) Rien dans le présent article ne donne 
person any jurisdiction in habeas corpus 40 compétence à quiconque en matière d habeas 
matters. corpus.
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Warrant
6. (1) A judge may issue his warrant for 

the apprehension of a fugitive offender on a 
foreign warrant of arrest or on an informa­
tion laid before him, and on such evidence or 
after such proceedings as in his opinion 5 éléments de preuve ou à la suite des procédu- 5

res qui justifieraient à son avis la délivrance 
d’un mandat, sous réserve de la présente loi, 
si l’infraction dont est accusé ou aurait été 
reconnu coupable le criminel fugitif avait été 

10 commise au Canada.

Mandat
Grounds for 
issue of warrant 6. (1) Un juge peut décerner un mandat 

d’arrestation contre un criminel fugitif en 
raison d’un mandat étranger ou d’une dénon­
ciation portée devant lui, et en présence des

Motifs de 
délivrance d’un 
mandat

would, subject to this Act, justify the issue of 
his warrant if the offence of which the fugi­
tive offender is accused, or of which he is 
alleged to have been convicted, had been 
committed in Canada. 10

(2) The judge shall forthwith send a report 
of the fact of the issue of a warrant under 
subsection (1), together with certified copies 
of the evidence and foreign warrant, infor­
mation or complaint, to the Minister.

Report to 
Minister (2) Dès qu’il a décerné un mandat en vertu 

du paragraphe (1), le juge doit le signaler au 
Ministre dans un rapport auquel il joint des 
copies certifiées des éléments de preuve et du 

15 mandat étranger, de la dénonciation ou de la 15 
plainte.

Rapport fait au 
Ministre

Execution of 
warrant

7. A warrant issued under section 6 may 
be executed in any part of Canada in the 
same manner as if it had been originally 
issued or subsequently endorsed by a justice

7. Un mandat décerné en vertu de l’article 
6 peut être exécuté partout au Canada, 
comme s’il avait été originairement décerné 
ou subséquemment visé, par un juge de paix 20 

of the peace having jurisdiction in the place 20 ayant juridiction dans le lieu où s’exécute ce 
where it is executed.

Exécution du 
mandat

mandat.

Committal Proceeding
8. (1) A fugitive offender who is 

apprehended on a warrant issued under sec­
tion 6 shall, as soon as practicable after he is 
apprehended, be brought before a judge who 25 l’article 6 doit être conduit devant un juge 
shall, subject to this Act, determine whether 
the fugitive offender should be committed for 
surrender or discharged.

Procédure en matière d’incarcération
Fugitive 
offender to be 
brought before 
judge

8. (1) Aussitôt que possible après son 
arrestation, tout criminel fugitif appréhendé 
aux termes d’un mandat décerné en vertu de 25un iuee

Le criminel 
fugitif est 
conduit devant

qui décide, sous réserve de la présente loi, s’il 
y a lieu de l’incarcérer en vue de son extradi­
tion ou de le libérer.

Manner of 
dealing with 
fugitive 
offender and 
hearing case

(2) A judge before whom a fugitive (2) Lorsqu’un criminel fugitif est conduit 30Procédure 
offender is brought for determination as to 30 devant un juge afin que celui-ci décide s’il y 
whether he should be committed for surren­
der or discharged shall deal with the fugitive 
offender and hear the case in the same

a lieu de l’incarcérer en vue de son extradi­
tion ou de le libérer, le juge doit, autant que 
possible, entendre l’affaire et traiter le crimi­
nel fugitif comme si ce dernier était conduit 35 

tive offender had been brought before a jus- 35 devant un juge de paix, selon la définition de 
tice as defined in section 2 of the Criminal ce mot à l’article 2 du Code criminel, et
Code and charged with an indictable offence accusé d’un acte criminel commis au
committed in Canada.

manner, as nearly as may be, as if the fugi-

Canada.
Detention of
fugitive
offender

(3) Notwithstanding any other Act, a fugi- (3) Par dérogation à toute autre loi, le 40Dftention du 
tive offender who is apprehended on a war- 40 criminel fugitif appréhendé aux termes d’un mm,ncl fugltlf 
rant issued under section 6 shall be detained 
in custody pending the determination of his 
case under subsection (1) unless he estab­
lishes to the satisfaction of a judge, having

mandat décerné en vertu de l’article 6 doit
être détenu sous garde tant qu’il n’aura pas 
été statué à son sujet conformément au para­
graphe (1), à moins que, compte tenu, entre 45
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autres facteurs pertinents, de la durée de sa 
résidence au Canada, il n’établisse à la satis­
faction du juge que sa détention n’est pas 
nécessaire

a) pour assurer sa présence lorsqu’elle est 5 
requise aux fins de la présente loi, ni
b) dans l’intérêt public ou pour assurer la 
sécurité du public, compte tenu de toutes 
les circonstances, y compris la probabilité 
marquée qu’il commette une infraction cri- 10 
minelle ou qu’il nuise à l’administration de
la justice s’il était mis en liberté.

regard to, in addition to any other relevant 
factors, the length of time he has resided in 
Canada, that his detention is not necessary

(a) to ensure his attendance whenever it is 
required for the purposes of this Act; and 5
(b) in the public interest or for the protec­
tion or safety of the public, having regard 
to all the circumstances including any sub­
stantial likelihood that he will, if released 
from custody, commit a criminal offence 10 
or an interference with the administration
of justice.

9. ( 1 ) A judge shall receive
(a) evidence on oath or affirmation, and
(b) warrants, depositions taken in a for- 15 
eign state and certificates of conviction or 
judicial documents stating the fact of con­
viction in a foreign state, and copies there­
of, duly authenticated,

tendered to show the truth of the charge or 20 
the fact of the conviction of a returnable 
offence.

9. (1) Un juge reçoit
a) la preuve présentée sous serment ou 
sous affirmation solennelle, et
b) les mandats, les dépositions faites dans 
un État étranger et les certificats de décla­
ration de culpabilité établissant l’existence 
de la déclaration de culpabilité dans un 
État étranger, et des copies dûment 20 
authentifiées de ces documents,

visant à prouver le bien-fondé de l’accusation 
ou l’existence de la déclaration de culpabilité 
pour une infraction entraînant l’extradition.

Evidence of 
charge or 
conviction

Preuve de 
l’accusation ou 
de la déclara- 

1 S lion de 
culpabilité

(2) Les pièces visées au paragraphe (1) 25M«ic 
sont dûment authentifiées si elles le sont de d authen,lficJ-

(2) Any paper referred to in subsection (1) 
is duly authenticated if it is authenticated in 
the manner provided by law, or if, in the case 25 la manière prévue par la loi ou si, lorsqu’il

s’agit vraisemblablement

Manner of 
authentication

tion

of
(a) a warrant or copy thereof, it purports 
to be the original warrant signed, or a true 
copy thereof certified,
(b) a deposition or copy thereof, it pur- 30 de la copie certifiée conforme qui en est 
ports to be the original deposition signed, établie, ou 
or a true copy thereof certified, or
(c) a certificate of, or a judicial document
stating the fact of, conviction, or a copy 
thereof, it purports to be the original cer- 35 de la copie conforme qui en est établie, 
tificate or document signed, or a true copy elles se donnent comme ayant été respective- 
thereof certified, ment signées ou certifiées conformes par un

by a judge, magistrate or officer of the part juge, un magistrat ou un fonctionnaire de la 40 
of the Commonwealth seeking the surrender partie du Commonwealth qui demande l’ex- 
of the fugitive offender, and the paper is 40 tradition du criminel fugitif, et elles sont 
authenticated by the oath or affirmation of authentifiées par le serment ou l’affirmation 
some witness, or by being sealed with the solennelle d’un témoin, ou elles portent le 
official seal of the Minister of Justice or sceau du ministre de la Justice ou d’un autre 45 
some other minister of that part of the Com- ministre de ladite partie du Commonwealth; 
monwealth, of which seal the judge shall 45 le juge prend connaissance judiciaire de ce 
take judicial notice.

a) de l’original signé d’un mandat ou de la 
copie certifiée conforme qui en est établie, 30
b) de l’original signé d’une déposition ou

c) de l’original signé d’un certificat ou 
d’un document judiciaire établissant l’exis- 35 
tence d’une déclaration de culpabilité ou

sceau.
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Evidence that

offender is not indicated in section 9 any evidence tendered 
liable to be 
committed or 
surrendered

10. The judge shall receive in the manner 10. Le juge reçoit comme il est indiqué à 
l’article 9 tout élément de preuve visant à 

to show that the offence of which the fugitive prouver que l’infraction dont est accusé ou 
offender is accused or alleged to have been aurait été déclaré coupable le criminel fugitif 
convicted is not a returnable offence or that, 5 n’entraîne pas l’extradition ou que, pour 5 
for any other reason, the fugitive offender is 
not liable to be committed for surrender or

Preuve que le 
criminel fugitif 
n'est pas 
passible 
d'incarcération 
ni d'extradition

toute autre raison, celui-ci ne peut, en vertu 
de la présente loi, être incarcéré en vue de 
son extradition ni extradé relativement à l’in­
fraction ou à la déclaration de culpabilité 
susmentionnées.

surrendered under this Act in respect of that 
offence or conviction.

10

11. (1) A judge shall, notwithstanding 10 
section 4, issue his warrant for the committal 
of a fugitive offender brought before him 
pursuant to section 8, to the nearest conven­
ient prison, there to remain until he is sur­
rendered to the relevant part of the Com- 15 jusqu’à ce qu’il ait été extradé dans la partie 
monwealth or discharged according to law,

(a) in the case of a fugitive offender 
alleged to have been convicted of a return­
able offence, if such evidence is produced 
as would, according to the law of Canada 20 
but subject to this Act, prove that the 
fugitive offender has been so convicted; 
and
(b) in the case of a fugitive offender 
accused of a returnable offence, if such 25 
evidence is produced as would, according 
to the law of Canada but subject to this 
Act, justify his committal for trial if the 
returnable offence had been committed in 
Canada.

Circumstances 
in which judge 
to commit

11. (1) Nonobstant l’article 4, le juge 
devant qui est conduit un criminel fugitif aux 
termes de l’article 8 doit décerner un mandat 
de dépôt de ce dernier dans la prison disponi­
ble la plus rapprochée afin qu’il y soit détenu 15

Circonstances 
justifiant la 
détention

du Commonwealth qui le réclame ou libéré 
conformément à la loi,

a) dans le cas d’un criminel fugitif que 
l’on prétend avoir été déclaré coupable 20 
d’une infraction entraînant l’extradition, 
lorsqu’il est produit une preuve qui, con­
formément au droit du Canada mais sous 
réserve de la présente loi, établit qu’il a été 
déclaré coupable de cette infraction; et
b) dans le cas d’un criminel fugitif accusé 
d’une infraction entraînant l’extradition, 
lorsqu’il est produit une preuve qui, con­
formément au droit du Canada mais sous 
réserve de la présente loi, justifierait son 30 
renvoi à procès si l’infraction avait été 
commise au Canada.

25

30

Circumstances 
in which judge 
to discharge

(2) Where a judge is not required by 
subsection (1) to issue his warrant for the 
committal of a fugitive offender brought 
before him, he shall order the fugitive 
offender discharged.

(2) Lorsque les circonstances n’exigent pas 
du juge qu’il décerne, conformément au 
paragraphe (1), un mandat de dépôt du cri- 35 
minel fugitif conduit devant lui, il doit ordon- 

35 ner que ce criminel fugitif soit libéré.

Circonstances 
justifiant la 
libération

Information to 
be given to 
fugitive 
offender on 
committal

12. Where a judge commits a fugitive 
offender to prison, he shall, on such 
committal,

(a) inform the fugitive offender that he 
will not be surrendered until after the 40 
expiration of fifteen days from the day of 
his committal and that, within that delay, 
he has a right to apply for leave to appeal
or for a writ of habeas corpus; and
(b) transmit to the Minister a certificate 45 
of the committal, with a copy of all evi-

12. Le juge qui fait incarcérer un criminel 
fugitif en vue de son extradition doit alors

a) l’informer qu’il ne sera pas extradé 40crimincl fug‘tif 
avant 1 expiration de quinze jours a comp- sa détention 
ter de son incarcération, et que, à l’inté­
rieur de ce délai, il a le droit de demander 
la permission d’appeler ou de demander un 
bref d’habeas corpus; et
b) transmettre au Ministre un certificat 
de cette incarcération, avec copie de la 
preuve reçue par lui et non déjà transmise

Renseigne­
ments que doit 
recevoir le

45
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au Ministre, et le rapport qu’il juge conve­
nable sur l’affaire.

dence taken before him that has not 
already been transmitted to the Minister, 
and such report on the case as he thinks
fit.

Appeal

13. (1) An appeal on a question of law lies 5 
from a committal of a fugitive offender to 
prison or from a discharge of a fugitive 
offender to the court of appeal of the prov­
ince in which the proceedings took place with 
leave of that court.

Appel

13. (1) Un appel, sur une question de 
droit, peut être interjeté de l’incarcération 
d’un criminel fugitif en vue de son extradi- 5 
tion ou de sa libération, à la cour d’appel de 
la province où les procédures ont eu lieu,

10 avec la permission de cette cour.

AppelAppeal

(2) Leave to appeal may only be granted 
pursuant to this section where application is 
made therefor within the delay referred to in 
paragraph 12(a) or within fifteen days from visé à l’alinéa 12a) ou dans les quinze jours 
the making of the order discharging the fugi- 15 de l’ordonnance de libération du criminel 
live offender.

(2) La permission d’appeler ne peut être 
accordée en vertu du présent article que si la 10 
demande à cet effet est soumise dans le délai

DélaiTime for 
application

fugitif.

(3) Aux fins du présent article, l’expres- 15 Procédure et 
j, s * i • j définition desion «cour d appel» a le sens que lui donne <cour d»appcIe 

l’article 2 du Code criminel; la Partie XVIII

(3) For the purposes of this section, “court 
of appeal” has the meaning given that 
expression in section 2 of the Criminal Code, 
and Part XVIII of that Code applies, with 20 de ce Code s’applique avec les modifications 
such modifications as the circumstances

Definition of 
“court of 
appeal” and 
procedure

requises par les circonstances.
require.

Extradition des criminels fugitifsSurrender of Fugitive Offender

14. (1) Sous réserve de la présente loi, le 20Extradition des
... . . . j • . criminelsMinistre peut ordonner sous ses seing et fugitifs

Surrender of 
fugitive 
offender to the 
part of the 
Commonwealth

14. (1) Subject to this Act, the Minister 
may, by order under his hand and seal, direct 
any person having custody of a fugitive 25 sceau, qu’un criminel fugitif incarcéré en vue 
offender who has been committed for surren- de son extradition soit remis entre les mains
der to surrender the fugitive offender to the de celui ou de ceux dont les noms figurent 
person or persons named in such order who, sur l’ordre susmentionné et qu’il estime être 25 
in the opinion of the Minister, are duly dûment autorisés à le recevoir au nom et 
authorized to receive the fugitive offender in 30 pour le compte de la partie du Common- 
the name and on behalf of the part of the wealth qui le réclame.
Commonwealth.

(2) Celui ou ceux à qui a été livré un Pouvoirs de
. . , r ...r r * . X J ^ceux a qui estcriminel fugitif conformement a une ordon- 3Uremis !e

criminel fugitif

Power of 
persons to 
whom fugitive 
offender 
surrendered

(2) The person or persons to whom a 
fugitive offender is surrendered pursuant to 
an order of the Minister under subsection (1) 35 nance du Ministre rendue en vertu du para- 
may receive and hold the fugitive offender graphe (1) peuvent le recevoir, le détenir et 
and convey him within the jurisdiction of the le conduire dans la juridiction de la partie du 
part of the Commonwealth, and if he escapes Commonwealth qui le réclame; s’il s’évade de 
out of any custody to which he is delivered la garde de celui ou de ceux à qui il a été 35 
on or pursuant to such order, he may be 40 livré en vertu de l’ordonnance susmention- 
retaken in the same manner as any person née, il peut être repris de la même manière 
accused or convicted of any crime against the que peut l’être toute personne accusée ou 
laws of Canada may be retaken on an escape. déclarée coupable d’un crime contre les lois

du Canada qui s’évade. 40



I
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Property found (3) Everything found in the possession of a
in possession of 
fugitive 
offender

(3) Tout objet trouvé en la possession du 
criminel fugitif au moment de son arresta­
tion et qui peut servir à prouver l’infraction 
entraînant l’extradition dont il est accusé,

Biens trouvés 
en possession 
du criminel 
fugitif

fugitive offender at the time of his arrest that 
may be material evidence in making proof of 
the returnable offence of which he is accused 
shall be delivered up with the fugitive on his 5 doit être livré en même temps que lui, sous 5 
surrender, subject to all rights of third per­
sons with respect to any such thing.

réserve des droits des tiers à l’égard dudit 
objet.

15. A fugitive offender committed to 
prison under section 11 shall not be surren­
dered under this Act

(a) in any case, until the expiration of the 
fifteen days referred to in paragraph 
12(a); and
(b) if the fugitive offender makes an 
application for leave to appeal or for a writ 15 
of habeas corpus, until all proceedings on 
the application and on any appeal arising 
out of the application have been finally 
disposed of.

15. Nul criminel fugitif incarcéré en vertu 
de l’article 11 ne peut être extradé en vertu 

10 de la présente loi
a) avant l’expiration du délai de quinze 
jours visé à l’alinéa 12a); et
b) le cas échéant, avant qu’il ait été statué 
sur la demande de permission d’appeler ou 
la demande visant à obtenir un bref d'ha- 15 
béas corpus ainsi que sur tout appel décou­
lant de la demande.

Delay before 
surrender

Délai précédant 
l’extradition

10

16. (1) The Minister shall not order the 20 
surrender of a fugitive offender to a part of 
the Commonwealth unless he has received a 
requisition for the surrender of the fugitive 
offender to that part of the Commonwealth.

Requisition for 
surrender 16. (1) Le Ministre ne doit pas ordonner 

l’extradition d’un criminel fugitif dans une 
partie du Commonwealth sans que cette der- 20 
nière en ait fait la demande.

Demande
d’extradition

(2) A requisition for the surrender of a 25 (2) La demande d’extradition d’un crimi-
fugitive offender to a part of the Common- nel fugitif dans une partie du Common­
wealth may be made to the Minister wealth peut être présentée au Ministre par

(a) by any person resident at Ottawa who 
is recognized by the Minister as a consular 
officer of that part of the Commonwealth; 30
(b) by the governor or any minister of the 
government of that part of the Common­
wealth communicating with the Minister 
through the diplomatic representative of 
Her Majesty in or for that part of the 35 
Commonwealth; or
(c) where it is not convenient for any 
person referred to in paragraph (a) or (b) 
to make the requisition, by such other 
person or in such other manner as is 40 
approved by the Minister.

By whom 
requisition for 
surrender may 
be made

Qui peut le 
faire

a) toute personne résidant à Ottawa que 25 
le Ministre reconnaît être agent consulaire 
de la partie du Commonwealth en 
question;
b) le gouverneur ou tout ministre du gou­
vernement de ladite partie du Common- 30 
wealth communiquant avec le Ministre par 
l’intermédiaire du représentant de Sa 
Majesté dans ou pour cette partie du Com­
monwealth; ou
c) toute autre personne ou de toute autre 35 
manière que le Ministre approuve, lorsque 
les personnes mentionnées aux alinéas a)
et b) ne peuvent aisément faire la 
demande.

When Minister 
shall refuse to 
order surrender

17. Lorsque le Ministre juge qu’un crimi- 40 Le Ministre
« p • « p peut refuser

nel fugitif d’ordonner
l'extradition

17. Where the Minister at any time deter­
mines that

(a) a fugitive offender is not liable to 
surrender under this Act by reason of sec- 45 présente loi en raison de l’article 4, ou 
tion 4, or

a) ne peut être extradé en vertu de la
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(b) the part of the Commonwealth does 
not intend to make a requisition for the 
surrender of the fugitive offender, 

he shall not make an order for the surrender il ne doit pas ordonner ladite extradition 
of the fugitive offender but shall, by order 5 mais, par ordonnance sous ses seing et sceau, 5 
under his hand and seal, vacate any such il doit annuler toute ordonnance d’extradi-
order previously made by him or any warrant tion qu’il a rendue contre ledit criminel fugi-
issued by a judge under this Act, and, where tif ou tout mandat décerné par un juge en 
the fugitive offender is in custody pursuant vertu de la présente loi et, le cas échéant,
to a warrant issued under this Act, shall 10 ordonner la remise en liberté du criminel 10
order the fugitive offender to be discharged fugitif détenu aux termes d’un tel mandat, 
out of custody.

18. (1) The Minister may refuse to order 
the surrender of a fugitive offender where it 
appears to him that the fugitive offender 15 estime que celui-ci sera vraisemblablement
would be likely to suffer an excessively severe soumis à un châtiment excessivement sévère 15
or inhumane punishment for the returnable 
offence in respect of which his return is 
requested.

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 20 (2) Le Ministre qui refuse, en vertu du
Minister refuses to order the surrender of a paragraphe (1), d’ordonner l’extradition d’un 20
fugitive offender, he shall order the dis- criminel fugitif doit ordonner sa remise en
charge of the fugitive offender from custody. liberté.

b) ne fera pas l’objet d’une demande d’ex­
tradition de la part de la partie du Com­
monwealth intéressée,

Minister may 
refuse to order 
surrender

18. (1) Le Ministre peut refuser d’ordon­
ner l’extradition d’un criminel fugitif s’il

Le Ministre 
peut parfois 
refuser 
d'ordonner 
l’extradition

ou inhumain pour l’infraction entraînant 
l’extradition à l’égard de laquelle on 
demande son renvoi.

Idem Idem

19. Lorsqu’un criminel fugitif purge une Lorsque le
sentence of imprisonment or detention, or is 25 peine d’emprisonnement ou de détention au purgeunepeîne

Canada ou y est inculpé d’une infraction, le 25ou est inculpé 
Ministre peut rendre contre lui une ordon- au Cjnada 
nance d’extradition, laquelle doit spécifier 
qu’elle prend effet

a) à l’égard d’une personne qui purge une 
peine, dès que la peine est purgée; ou
b) à l’égard d’une personne inculpée d’une 
infraction, dès qu’il est statué en faveur de 
l’inculpé ou, si une peine d’emprisonne­
ment résulte de l’inculpation, dès que la 
peine est purgée.

19. Where a fugitive offender is serving aWhere fugitive 
offender is
serving a
sentence or is charged with an offence, in Canada, the
charged in 
Canada Minister may make an order for the surren­

der of the fugitive offender, but shall specify 
in the order that it shall take effect

(a) in the case of a person serving such a 30 
sentence, as soon as the sentence has been 
served; or
(b) in the case of a person charged with 
an offence, as soon as the charge is dis­
posed of in favour of the fugitive offender 35 
or, if the charge results in a sentence of 
imprisonment, as soon as the sentence has 
been served.

30

35

Where two or 
more requests 
for surrender or 
extradition

20. Le Ministre peut refuser de rendre 
order for the surrender of a fugitive offender 40 une ordonnance d’extradition d’un criminel 
to a part of the Commonwealth from which fugitif dans la partie du Commonwealth qui

20. The Minister may refuse to make an Deux ou 
plusieurs 
demandes 
d’extradition





21. (1) Where a fugitive offender has 
been committed to prison pursuant to section 
11 to await his surrender and remains in 20 peut demander à un juge d’être libéré s’il est

toujours détenu à l’expiration
a) d’une période de deux mois à compter 20 
du jour où, eu égard à l’article 15, il aurait 
pu être extradé, ou

25 b) le cas échéant, d’une période d’un mois 
à compter du jour où le Ministre a rendu 
contre lui une ordonnance d’extradition en 25 
vertu de l’article 14.

Fugitive to be 
conveyed out of 
Canada within 
certain time

21. (1) Le criminel fugitif incarcéré en 
vertu de l’article 11 en vue de son extradition

Le fugitif doit 
être extradé 
dans un certain 
délai

custody after the expiration of
(a) the period of two months commencing 
with the first day on which, having regard 
to section 15, he could have been surren­
dered, or
(b) where an order for his surrender has 
been issued by the Minister under section 
14, the period of one month commencing 
with the day on which that order was 
issued,

the fugitive offender may apply to a judge
for his discharge.

Judge may 
discharge for 
delay in 
surrender

(2) Where, on an application by a fugitive
offender under subsection (1), the judge is paragraphe (1), peut, en l’absence de motifs 
satisfied that reasonable notice of the 35 valables justifiant le retard apporté à l’extra­
application has been given to the Minister by dition, rendre une ordonnance de libération 30 
or on behalf of the fugitive offender, the du requérant et, le cas échéant, annuler toute 
judge may, if sufficient reason for the delay ordonnance d’extradition rendue contre ce 
in proceeding with the surrender of the fugi- dernier en vertu de l’article 14, s’il est con- 
tive offender has not been shown, by order 40 vaincu que le criminel fugitif a donné ou fait 
direct the fugitive offender to be discharged donner avis de sa demande au Ministre dans 35 
from custody and, if an order for his surren- un délai raisonnable, 
der has been issued under section 14, quash 
that order.

(2) Le juge saisi de la demande visée au Libération 
consécutive au 
retard apporté à 
l’extradition

Fugitive Offenders

he has received a requisition for his surren- le réclame lorsqu’une autre partie du Com- 
der where he has also received a requisition monwealth ou un État étranger sollicitent
for the surrender of the fugitive offender également son extradition en se fondant la
under this Act from another part of the première, sur la présente loi et le second, sur
Commonwealth or under the Extradition 5 la Loi sur l'extradition, et lorsqu’il semble 5
Act from a foreign country and it appears to au Ministre qu’il faille donner la préférence
the Minister, having regard to all the circum- à l’autre réclamation compte tenu des cir-
stances of the case and, in particular, to constances de l’affaire, notamment

(a) the relative seriousness of the offences 
in question,
(b) the date on which each such requisi­
tion was made, and
(c) the nationality or citizenship of the 
fugitive offender and the location of his 
place of ordinary residence,

that preference should be given to the other 
requisition.

12 27 Eliz. II

a) de la gravité relative des infractions en 
10 question,

b) de la date à laquelle chaque demande a 
été faite, et
c) de la nationalité ou de la citoyenneté du 
criminel fugitif et de sa résidence habi-

15 tuelle.

10

15

Judicial Discharge After Committal Libération après incarcération

m
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Persons Returned to Canada from a Part of 
the Commonwealth

Personnes renvoyées au Canada par une 
partie du Commonwealth

22. (1) Notwithstanding any other law of 
Canada or of a province, where, pursuant to 
a law of any part of the Commonwealth 
corresponding to this Act, a person who is

22. (1) Nonobstant toute autre loi du 
Canada ou d’une province, toute personne 
accusée ou reconnue coupable au Canada 
d’un crime visé à l’annexe I et renvoyée dans 

accused, or has been convicted, in Canada of 5 ce pays par une partie du Commonwealth en 
a crime described in Schedule I is returned to

Manner in 
which 
Canadian 
fugitive may be 
dealt with on 
return to 
Canada

Crimes pour 
lesquels le 
fugitif canadien 
peut être jugé 
après son renvoi 
au Canada

5
vertu d’une loi de cette partie du Common­
wealth correspondant à la présente loi pour 
qu’on la traite relativement à ce crime ne 
peut, pendant le délai visé au paragraphe (2),

Canada by that part of the Commonwealth 
to be dealt with for that crime, such person 
shall not, during the period described in sub­
section (2), be dealt with in Canada for or in 10 être traitée au Canada pour aucun crime ou 10 
respect of any crime or other offence com­
mitted before he was returned to Canada, 
other than

infraction commis avant son renvoi au 
Canada, à l’exception 

à) du crime motivant son renvoi;
b) de tout autre crime compris que prou­
vent les faits établis dans le but d’assurer 15 
son renvoi au Canada depuis ladite partie 
du Commonwealth; ou
c) de tout autre crime ou infraction pour 
lequel le gouvernement ou le gouverneur 
de ladite partie du Commonwealth d’où il 20 
a été renvoyé accepte qu’il soit traité.

(a) the crime in respect of which he was 
returned;
(b) any included crime disclosed by the 
facts proved for the purpose of securing his 
return to Canada from that part of the 
Commonwealth; or
(c) any other crime or other offence in 20 
respect of which the government or gover­
nor of the part of the Commonwealth from 
which he was returned consents to his 
being dealt with.
(2) The period referred to in subsection 25 (2) La période dont il est question au

(1) is the period beginning with the day of paragraphe (1) débute le jour de l’arrivée au
the arrivai in Canada of the person referred Canada de la personne visée audit paragra-
to in subsection (1), pursuant to his return by phe par suite de son renvoi par la partie du 25 
the part of the Commonwealth referred to in Commonwealth visée au paragraphe (1), et 
that subsection, and ending forty-five days 30 prend fin quarante-cinq jours après celui où 
after the first subsequent day on which he il a eu la possibilité de quitter le Canada, 
has the opportunity to leave Canada.

15

Idem Idem

Schedules
23. (1) The list of crimes in Schedule I

shall be construed according to the law exist- l’annexe I doit s’interpréter conformément 30 
ing in Canada at the date of the commission 35 aux lois existantes au Canada à la date de la 
of the alleged crime and as including only perpétration du crime imputé et comme
such crimes, of the description comprised in n’embrassant que les crimes, de la nature de
the list, as are indictable offences. ceux que comprend la liste, qui sont des actes

criminels.

Annexes
Interpretation 
of Schedule I

23. ( 1 ) La liste des crimes énumérés dans interprétation
de l’annexe I

35
Forms (2) The Forms set forth in Schedule II (2) En matière d’arrestation, d’incarcéra- 

may be used in the matters to which such 40 tion et d’extradition, on peut se servir des 
Forms refer.

Formules

formules mentionnées à l’annexe IL
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1. Infraction à la législation en matière d’homicide, y 
compris le meurtre, l’homicide involontaire coupable, 
l’infanticide et le fait de causer la mort par négligence 
criminelle.

2. Infraction à la législation en matière de blessures, 
mutilations et lésions corporelles.

3. Avortements illégaux.
4. Enlèvement, rapt et emprisonnement illégal.
5. Viol, attentat à la pudeur, inceste et bigamie.
6. Actes sexuels illicites commis avec un enfant 

n’ayant pas atteint l’âge spécifié par la loi du Canada.
7. Proxénétisme.
8. Refus de pourvoir aux besoins ou abandon volon­

taire d’un enfant ou d’une personne à charge lorsque ce 
refus ou cet abandon met en danger ou est de nature à 
mettre en danger la vie ou la santé de cet enfant ou de 
cette personne à charge.

9. Vol qualifié, vol, effraction dans une maison d’ha­
bitation, cambriolage, abus de confiance et extorsion.

10. Dommage volontaire à la propriété.
11. Infraction à la législation en matière de fraude et 

d’abus de confiance criminels, y compris les malversa­
tions et l’obtention de biens, d’argent ou de valeurs 
mobilières par fraude ou par supercherie.

12. Infraction à la législation en matière de faux, y 
compris la mise en circulation de faux.

13. Infraction à la législation en matière de recel, y 
compris de recel d’argent et de valeurs mobilières.

14

1. Offences against the laws relating to homicide, 
including murder, manslaughter, infanticide and causing 
death by criminal negligence.

2. Offences against the laws relating to wounding, 
maiming or causing bodily harm.

3. Illegal abortion.
4. Kidnapping, abduction, false imprisonment.
5. Rape, indecent assault, incest, bigamy.
6. Unlawful sexual acts with or on a child under the 

age specified by the law of Canada.
7. Procuring.
8. Wilful non-support or abandonment of a child or 

other dependent person where, as a result of such non­
support or abandonment, the life or health of that child 
or other dependent person is or is likely to be 
endangered.

9. Robbery, theft, housebreaking, burglary, embez­
zlement, extortion.

10. Wilful damage to property.
11. Offences against the laws relating to fraud and 

criminal breach of trust, including fraudulent conversion 
and obtaining property, money or securities by fraud or 
false pretences.

12. Offences against the laws relating to forgery, 
including uttering what is forged.

13. Offences against the laws relating to the unlawful 
receipt or possession of property, including money and 
securities.

14. Offences relating to counterfeiting. 14. Infraction à la législation en matière de 
contrefaçon.

15. Infraction à la législation en matière de parjure, y 
compris la subornation de témoins, les fausses déclara­
tions assermentées et les fausses déclarations statutaires 
ou orales faites sous serment ou par déclaration 
solennelle.

16. Crime d’incendie.
17. Entrave apportée aux procédures judiciaires ou 

aux procédures entamées devant des organismes gouver­
nementaux ou ingérence dans les enquêtes sur les viola­
tions des lois pénales en influençant, corrompant,

15. Offences against the laws relating to perjury, 
including subornation of perjury, making a false affida­
vit, statutory declaration or oral statement under oath or 
on affirmation.

16. Arson.

17. Obstruction of judicial proceedings or proceed­
ings before governmental bodies or interference with an 
investigation of a violation of a criminal statute by 
influencing, bribing, impeding, threatening or injuring
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by any means any officer of the court, juror, witness or 
duly authorized criminal investigator.

gênant, menaçant ou blessant de quelque façon que ce 
soit un fonctionnaire de la cour, un juré, un témoin ou 
un enquêteur en matière criminelle dûment autorisé.

18. Assistance à l’évasion d’une garde légale.18. Assisting or permitting the escape of a person 
from custody.

19. Offences against the laws relating to bribery. 19. Infraction à la législation en matière de 
corruption.

20. Infraction à la législation en matière d’attroupe­
ments illégaux et d’émeutes.

21. Infraction à la législation en matière d’usure.
22. Tout fait ou omission destinés ou de nature à
à) mettre en danger la sécurité d’un aéronef en vol ou
de l’un de ses occupants; ou
b) détruire un aéronef ou de le mettre hors d’état de
voler.
23. Toute capture ou prise de contrôle illégale d’un 

aéronef en vol par la force ou la violence ou par toute 
autre forme d’intimidation.

24. Tout fait ou omission destinés ou de nature à 
mettre en danger la sécurité d’un occupant d’un train ou 
d’un navire ou de tout autre moyen de transport.

25. Piraterie, mutinerie ou tout acte de mutinerie 
commis à bord d’un navire et dirigé contre l’autorité du 
capitaine ou du commandant dudit navire.

26. Infraction à la législation en matière de faillite.
27. Infraction à la législation en matière de drogues 

et de substances dangereuses y compris celles énumérées 
aux annexes de la Convention unique sur les stupéfiants 
du 30 mars 1961 et les substances énumérées aux 
annexes I, II et III de la Convention sur les substances 
psychotropes du 21 février 1971, telles que modifiées de 
temps à autre.

28. Infraction à la législation en matière d’armes à 
feu et autres, de munitions, d’explosifs, d’appareils 
incendiaires ou de substances nucléaires.

29. Infraction à la législation en matière de vente ou 
d’achat de valeurs mobilières et de marchandises.

30. Évasion fiscale.
31. Tenter ou comploter de commettre l’un des 

crimes visés aux numéros 1 à 30, aider, encourager à 
leur perpétration ou la conseiller, ou être un complice 
après le fait d’un desdits crimes.

20. Offences against the laws relating to civil disor­
ders and riots.

21. Offences against the laws relating to usury.
22. Any act or omission with intent or that is likely to
(a) endanger the safety of an aircraft in flight or any 
person on board such aircraft; or
(b) destroy or render any aircraft incapable of flight.

23. Any unlawful seizure or exercise of control of an 
aircraft in flight by force or violence or by threat of 
force or violence or by any other form of intimidation.

24. Any unlawful act or omission intended or that is 
likely to endanger the safety of any person in a railway 
train or in any vessel or other means of transportation.

25. Piracy, mutiny or any mutinous act committed on 
board a vessel against the authority of the captain or 
commander of such vessel.

26. Offences against the laws relating to bankruptcy.
27. Offences against the laws relating to dangerous 

drugs and substances, including drugs listed in the 
Schedules of the Single Convention on Narcotic Drugs 
of March 30, 1961 and substances listed in Schedules I, 
II and III of the Convention on Psychotropic Substances 
of February 21, 1971, as any such Schedule may be 
amended at any time.

28. Offences against the laws relating to firearms and 
other weapons, ammunition, explosives, incendiary 
devices or nuclear materials.

29. Offences against the laws relating to the sale or 
purchase of securities and commodities.

30. Income tax evasion.
31. Attempting or conspiring to commit, aiding, abet­

ting, counselling or procuring the commission of or 
being an accessory after the fact to any crime described 
in items 1 to 30.
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ANNEXE IISCHEDULE II

FORMULE UNFORM ONE

FORMULE DU MANDAT D’ARRESTATIONFORM OF WARRANT OF APPREHENSION

Savoir:
Aux constables de................
Attendu qu’il a été démontré au soussigné, juge en

vertu de la Loi sur les criminels fugitifs, que...............
.... est accusé (ou déclaré coupable)
dans la juridiction de................

A ces causes, les présentes vous enjoignent, au nom de 
Sa Majesté, d’appréhender immédiatement
ledit............... et de le conduire devant moi, ou devant
quelque autre juge en vertu de ladite loi, pour qu’il soit 
ultérieurement traité selon la loi; et, pour ce, les présen­
tes constituent votre mandat.

Donné sous mes seing et sceau à., 
jour d

To wit:
To all and each of the constables of.....................
Whereas it has been shown to the undersigned, a

judge under the Fugitive Offenders Act, that...................
.....is accused (or convicted) of the crime
within the jurisdiction of.....................

This is therefore to command you, in Her Majesty’s 
name, forthwith to apprehend the said 
to bring him before me, or some other judge under the 
said Act, to be further dealt with according to law; for 
which this shall be your warrant.

ci-devant delate of.
du crime deof.

and

Given under my hand and seal at
A.D.........

. ce..
en l’annéeday ofthis

FORMULE DEUXFORM TWO

FORMULE DU MANDAT D’INCARCÉRATIONFORM OF WARRANT OF COMMITTAL

Savoir:To wit:
.......... , l’un des constables de

.....à.

Qu’il soit notoire que ce 
en l’année
moi............
fugitifs,....
de ladite loi, pour être traité selon la loi; et attendu que 
j’ai décidé qu’il serait livré conformément à ladite loi, 
parce qu’il a été accusé (ou déclaré coupable) du crime 

dans la juridiction de....................

one of the constables of. A....
au gardien de...

, etTo
and to the keeper of the at

...... ........ jour d.................
.... a été amené devant

Be it remembered that on this day
à......isof. in the year at

, juge en vertu de la Loi sur les criminels 
......qui a été appréhendé sous l’autorité

brought before me 
live Offenders Act,

a judge under the Fugi- 
who has been apprehend­

ed under the said Act, to be dealt with according to law; 
and forasmuch as I have determined that he should be
surrendered in pursuance of the said Act, on the ground 
of his being accused (or convicted) of the crime 

within the jurisdiction of.....................
de

of.....
A ces causes, les présentes vous enjoignent, à vous, 

ledit constable, au nom de Sa Majesté, de conduire 
immédiatement et livrer ledit
gardien de..................
dien, de recevoir ledit 
l’y détenir en sûreté jusqu’à ce qu’il soit livré suivant les 
dispositions de ladite loi; et, pour ce, les présentes consti­
tuent votre mandat.

Donné sous mes seing et sceau à 
jour d

This is therefore to command you the said constable, 
in Her Majesty’s name, forthwith to convey and deliver 
the said à la garde du 

et à vous, ledit gar- 
........sous votre garde, et de

.... into the custody of the keeper of
.... and you, the said keeper
....... into your custody, and

àthe at....
to receive the said., 
him there safely to keep until he is thence delivered 
pursuant to the provisions of the said Act; for which this 
shall be your warrant.

Given under my hand and seal at 
day of. en l’annéethis A.D. ce



.



Now I do hereby, in pursuance of the said Act, order 
you the said keeper, to deliver the said
the custody of the said...................
the said
your custody, and to convey him within the jurisdiction 
of the said.................... and there place him in the cus­
tody of any person or persons {or of
appointed by the said....................
which this shall be your warrant.

Given under the hand and seal of the undersigned 
Minister of Justice of Canada, this 
o................... A.D....................

into
; and I command you, 

intoto receive the said

)

to receive him; for

day

, ci-devant de 
accusé {ou déclaré Coupable) du crime de 
dans la juridiction de 
garde en votre qualité de gardien de

par mandat daté du....................
ment à la Loi sur les criminels fugitifs.

Attendu que

a été livré à votre

conformé-à

Maintenant, je vous ordonne par les présentes, confor­
mément à ladite loi, à vous, ledit gardien, de livrer 

à la garde dudit... 
ledit...........

sous votre garde, et de le conduire dans 
et là de le confier à la

ledit. ....; et je vous 
de recevoirenjoins, à vous, 

ledit
la juridiction dudit.............
garde de la personne ou des personnes {ou

de le rece­
voir; et, pour ce, les présentes constituent votre mandat.

) chargées par leditde

Donné sous les seing et sceau du soussigné, ministre
jourla Justice du Canada, ce 

............... en l’année..............

accused {or 
within the juris- 

was delivered into the custody of
by war-

pursuant to the Fugitive Offend-

late of.Whereas 
convicted) of the crime of
diction of...................
you, the keeper of the
rant dated..................
ers Act.

at

F
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FORMULE TROISFORM THREE

FORMULE DE L’ORDRE DU MINISTRE DE LA JUSTICE 
POUR L’EXTRADITION

FORM OF ORDER OF MINISTER OF JUSTICE FOR 
SURRENDER

àAu gardien deand etTo the keeper of the at
àto

o>
 n>

Cl
 Cl
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PARTIE II

LOI SUR L’EXTRADITION
24. L’article 2 de la Loi sur l’extradition 

est modifié par l’adjonction, après la défini­
tion de «déclaration de culpabilité» ou «con­
vaincu», de la définition suivante:

« «déposition» comprend toute déclaration 5 ‘déposition, 
sous serment ou affirmation solennelle 'position 
et, relativement à tout État étranger, 
une déclaration qui n’est pas faite sous 
serment ou sous la forme d’une affirma­
tion solennelle que le ministre de la Jus- 10 
tice dudit État étranger atteste avoir été 
faite conformément aux lois de cet État 
régissant la preuve;»

PART II
EXTRADITION ACT

24. Section 2 of the Extradition Act is 
amended by adding thereto, immediately 
after the definition “conviction”, or “convict­
ed”, the following definition:

‘deposition” includes every statement 5 
made on oath or affirmation and, in 
respect of any foreign state, a statement 
not made on oath or affirmation that the 
Minister of Justice for that state has 
certified as having been made in accord- 10 
a nee with the laws of that state relating 
to evidence;”

S.R..C. E-21R.S..C. E-21

“Deposition” 
«déposition*

25. Les rubriques qui précèdent les arti­
cles 9 et 10 ainsi que les articles 9 et 10 de 15

25. The headings preceding sections 9 and 
10 and sections 9 and 10 of the said Act are 
repealed and the following substituted 15 ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 
therefor: Qui suit:

«Juges
9. (1) Tous les juges d’une cour supé- Juges qui 

rieure et des cours de comté d’une province comPctence 

sont autorisés à agir judiciairement dans 20 
20 les affaires d’extradition en vertu de la 

présente Partie.
(2) Aux fins de la Loi sur la Cour 

fédérale, une personne autorisée à agir 
judiciairement en vertu de la présente 25 
Partie n’est ni un office, ni une commission 

25 ni un autre tribunal fédéral au sens où 
l’entend cette loi.

“Judges

9. (1) All judges of the superior and 
county courts of a province are authorized 
to act judicially in extradition matters 
under this Part.

ontJudges who 
may act

Statut(2) For the purposes of the Federal 
Court Act, a person authorized to act judi­
cially under this Part is not a federal 
board, commission or other tribunal within 
the meaning of that Act.

Status

Habeas corpus(3) Rien dans le présent article ne donne 
compétence à quiconque en matière d’ha- 30

(3) Nothing in this section confers on 
any person any jurisdiction in habeas 
corpus matters.

Habeas corpus

beas corpus.

Extradition du CanadaExtradition from Canada
Motifs pour 
décerner un 
mandat

10. (1) Lorsque la présente Partie s’ap- 
un juge peut lancer son mandat 

pour l’arrestation d’un fugitif sur un 
mandat d’arrestation étranger, ou sur une 35 
dénonciation portée devant lui, et moyen­
nant la preuve ou après les procédures qui,

10. (1) Whenever this Part applies, a 
judge may issue his warrant for the appre- 30 plique, 
hension of a fugitive on a foreign warrant 
of arrest, or an information laid before 
him, and on such evidence or after such 
proceedings as in his opinion would, sub­
ject to this Part, justify the issue of his 35 à son avis, sous réserve de la présente

Partie, justifieraient l’émission de son 
mandat si le crime dont le fugitif est 40 
accusé, ou dont on allègue qu’il a été 
convaincu, avait été commis au Canada.

Grounds for 
warrant

warrant if the crime of which the fugitive 
is accused, or of which he is alleged to 
have been convicted, had been committed 
in Canada.



Notes explicativesExplanatory Notes

Articles 24 à 32 du bill: Ces articles modifient la Loi 
Extradition Act in a manner related to the revision of sur l’extradition dans le même esprit que les modifica- 
the Fugitive Offenders Act that is proposed in Part I.

Clauses 24 to 32: These clauses would amend the

tiens faites, dans la Partie I, à la Loi sur les criminels 
fugitifs.

Article 24 du bill: Nouveau.Clause 24: New.

Article 25 du bill: Les rubriques qui précèdent les 
articles 9 et 10 ainsi que les articles 9 et 10 sont 
actuellement rédigés comme suit:

«Juges et commissaires
9. (1) Tous les juges des cours supérieures et des cours de comtés 

d’une province, et tous les commissaires qui sont de temps à autre 
nommés à cette fin dans une province par le gouverneur en conseil 
sous le grand sceau, en vertu de la présente Partie, sont autorisés à 
agir judiciairement dans les affaires d’extradition, sous l’autorité de 
la présente Partie, dans la province: et chacune de ces personnes est 
revêtue, pour les fins de la présente Partie, de tous les pouvoirs et 
de la juridiction d'un juge ou magistrat de la province.

(2) Rien dans le présent article ne peut s’interpréter de façon à 
conférer à un juge juridiction dans les affaires A’habeas corpus.

Extradition du Canada
10. (1) Lorsque la présente Partie s’applique, un juge peut lancer 

son mandat pour l’arrestation d’un fugitif sur un mandat d’arresta­
tion étranger, ou sur une dénonciation ou plainte portée devant lui, 
et moyennant la preuve ou après les procédures qui, à son avis, sous 
réserve de la présente Partie, justifieraient l’émission de son mandat 
si le crime dont le fugitif est accusé, ou dont on allègue qu’il a été 
convaincu, avait été commis au Canada.

(2) Le juge transmet aussitôt au ministre de la Justice un rapport 
du fait qu’il a lancé son mandat, avec copies certifiées des témoigna­
ges et du mandat étranger, ou de la dénonciation ou plainte.»

Clause 25: The headings preceding sections 9 and 10 
and sections 9 and 10 at present read as follows:

"Judges and Commissioners
9. (1) All judges of the superior courts and of the county courts 

of a province, and all commissioners who are from time to time 
appointed for the purpose in a province by the Governor in Council, 
under the Great Seal, by virtue of this Part, are authorized to act 
judicially in extradition matters under this Part, within the province: 
and every such person has, for the purposes of this Part, all the 
powers and jurisdiction of any judge or magistrate of the province.

(2) Nothing in this section shall be construed to confer on any 
judge any jurisdiction in habeas corpus matters.

Extradition from Canada
10. (1) Whenever this Part applies, a judge may issue his 

for the apprehension of a fugitive on a foreign warrant of arrest, or 
an information or complaint laid before him, and on such evidence 
or after such proceedings as in his opinion would, subject to this 
Part, justify the issue of his warrant if the crime of which the 
fugitive is accused, or of which he is alleged to have been convicted, 
had been committed in Canada.

(2) The judge shall forthwith send a report of the fact of the issue 
of the warrant, together with certified copies of the evidence and 
foreign warrant, information or complaint, to the Minister of 
Justice.”

warrant
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(2) Le juge transmet aussitôt au minis­
tre de la Justice un rapport du fait qu’il a 
lancé son mandat, avec copies certifiées 
des témoignages et du mandat étranger, ou 
de la dénonciation.»

(2) The judge shall forthwith send a 
report of the fact of the issue of the 
rant, together with certified copies of the 
evidence and foreign warrant or informa­
tion to the Minister of Justice.” 5

26. Sections 13 to 23 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

Rapport au 
ministre de la 
Justice

Report to 
Minister of 
Justice war-

5

26. Les articles 13 à 23 de ladite loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit:

«13. (1) Aussitôt que possible après son 
arrestation, tout fugitif appréhendé aux 
termes d’un mandat décerné en vertu de 10 
l’article 10 doit être conduit devant un 
juge qui décide, sous réserve de la présente 
Partie, s’il y a lieu de l’incarcérer en vue 
de son extradition ou de le libérer.

(2) Lorsqu’un fugitif est conduit devant 15Procéd 
un juge afin que celui-ci décide s’il y a lieu 
de l’incarcérer en vue de son extradition ou 
de le libérer, le juge doit, autant que possi­
ble, entendre la cause et traiter le fugitif 
de la même manière que si le fugitif était 20 
conduit devant un juge de paix, selon la 
définition de ce mot à l’article 2 du Code 
criminel, et accusé d’un acte criminel 
commis au Canada.

Le fugitif doit 
être conduit 
devant un juge

“13. (1) A fugitive who is apprehended 
on a warrant issued under section 10 shall, 10 
as soon as practicable after he is 
apprehended, be brought before a judge 
who shall, subject to this Part, determine 
whether the fugitive should be committed 
for surrender or discharged.

(2) A judge before whom a fugitive is 
brought for determination as to whether 
he should be committed for surrender or 
discharged shall deal with the fugitive and 
hear the case in the same manner, as 20 
nearly as may be, as if the fugitive, had 
been brought before a justice as defined in 
section 2 of the Criminal Code and 
charged with an indictable offence com­
mitted in Canada.

(3) Notwithstanding any other Act, a 
fugitive who is apprehended on a warrant 
issued under section 10 shall be detained 
in custody pending the determination of 
his case under subsection (1) unless he 30 
establishes to the satisfaction of a judge, 
having regard to, in addition to any other 
relevant factors, the length of time he has 
resided in Canada, that his detention is not 
necessary

(a) to ensure his attendance whenever it 
is required for the purposes of this Act; 
and
(b) in the public interest or for the pro­
tection or safety of the public, having 40 
regard to all the circumstances includ­
ing any substantial likelihood that he 
will, if released from custody, commit a 
criminal offence or an interference with 
the administration of justice.

14. (1) A judge shall receive 
(a) evidence on oath or affirmation, and

Fugitive to be 
brought before 
judge

15
lireManner of 

dealing with 
fugitive and 
hearing case

25
(3) Par dérogation à toute autre loi, le 25 Détention duDetention of 

fugitive fugitif appréhendé aux termes d’un 
mandat décerné en vertu de l’article 10 
doit être détenu sous garde tant qu’il 
n’aura pas été statué à son sujet conformé­
ment au paragraphe (1), à moins que, 30 
compte tenu, entre autres facteurs perti­
nents, de la durée de sa résidence au 
Canada, il n’établisse à la satisfaction du 
juge que sa détention n’est pas nécessaire 

a) pour assurer sa présence lorsqu’elle 35 
est requise aux fins de la présente loi, ni

35

b) dans l’intérêt public ou pour assurer 
la sécurité du public, compte tenu de 
toutes les circonstances, y compris la 
probabilité marquée qu’il commette une 40 
infraction criminelle ou qu’il nuise à 
l’administration de la justice s’il était 
mis en liberté.

45
Preuve de 
l’accusation ou14. (1) Un juge reçoit 

a) la preuve présentée sous serment ou 45de la^déciara- 

sous affirmation solennelle, et culpabilité

Evidence of 
charge or 
conviction



Article 26 du bill: Les articles 13 à 23 sont actuelle­
ment rédigés comme suit:

«13. Le fugitif doit être amené devant un juge, qui, sous réserve 
de la présente Partie, entend la cause, de la même manière, autant 
que possible, que si le fugitif était traduit devant un juge de paix 
sous accusation d’un acte criminel commis au Canada.

14. Le juge reçoit sous serment ou affirmation, si l’affirmation 
est permise par la loi, le témoignage de tout témoin offert pour 
prouver la vérité de l’accusation ou le fait de la déclaration de 
culpabilité.

15. Le juge reçoit, de la même manière, tout témoignage offert 
pour prouver que le crime dont le fugitif est accusé, ou dont on 
allègue qu’il a été convaincu, est une infraction d’une nature politi­
que, ou n’est pas, pour quelque autre motif, un crime entraînant 
l’extradition, ou que les procédures sont exercées dans le but de le 
poursuivre ou de le punir pour une infraction d’une nature politique.

16. Les dépositions ou déclarations reçues dans un État étranger, 
sous serment ou sous affirmation, si l’affirmation est permise par la 
loi de cet État, et les copies de ces dépositions ou déclarations, et les 
certificats ou les pièces judiciaires étrangers établissant le fait d’une 
déclaration de culpabilité, peuvent, s’ils sont régulièrement légalisés, 
être reçus en preuve dans toutes procédures en vertu de la présente 
Partie.

17. Les pièces mentionnées à l’article 16 sont réputées dûment 
légalisées, si elles le sont de la manière prescrite par la loi alors en 
vigueur ou,

a) si le mandat est donné comme ayant été signé ou le certificat 
comme ayant été attesté, ou les dépositions ou déclarations, ou 
leurs copies, comme ayant été certifiées originales ou conformes, 
par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire de l’État étranger;

Clause 26: Sections 13 to 23 at present read as 
follows:

“13. The fugitive shall be brought before a judge, who shall, 
subject to this Part, hear the case, in the same manner, as nearly as 
may be, as if the fugitive was brought before a justice of the peace, 
charged with an indictable offence committed in Canada.

14. The judge shall receive upon oath, or affirmation, if affirma­
tion is allowed by law, the evidence of any witness tendered to show 
the truth of the charge or the fact of the conviction.

15. The judge shall receive, >h like manner, any evidence ten­
dered to show that the crime of which the fugitive is accused or 
alleged to have been convicted is an offence of a political character, 
or is, for any other reason, not an extradition crime, or that the 
proceedings are being taken with a view to prosecute or punish him 
for an offence of a political character.

16. Depositions or statements taken in a foreign state on oath, or 
on affirmation, where affirmation is allowed by the law of the state, 
and copies of such depositions or statements and foreign certificates 
of, or judicial documents stating the fact of conviction, may, if duly 
authenticated, be received in evidence in proceedings under this 
Part.

17. The papers referred to in section 16 shall be deemed duly 
authenticated if authenticated in the manner provided, for the time 
being, by law, or if

(а) the warrant purports to be signed by, or the certificate 
purports to be certified by, or the depositions or statements, or the 
copies thereof, purport to be certified to be the originals or true 
copies, by a judge, magistrate or officer of the foreign state; and
(б) the papers are authenticated by the oath or affirmation of 
some witness, or by being sealed with the official seal of the 
Minister of Justice, or some other minister of the foreign state, or 
of a colony, dependency or constituent part of the foreign state, of 
which seal the judge shall take judicial notice without proof.
18. (1) The judge shall issue his warrant for the committal of the 

fugitive to the nearest convenient prison, there to remain until 
surrendered to the foreign state, or discharged according to law,

(a) in the case of a fugitive alleged to have been convicted of an 
extradition crime, if such evidence is produced as would, accord­
ing to the law of Canada, subject to this Part, prove that he was 
so convicted, and
(b) in the case of a fugitive accused of an extradition crime, if 
such evidence is produced as would, according to the law of 
Canada, subject to this Part, justify his committal for trial, if the 
crime had been committed in Canada.
(2) If such evidence is not produced, the judge shall order him to 

be discharged.
19. Where the judge commits a fugitive to prison, he shall, on 

such committal,
(a) inform him that he will not be surrendered until after the 
expiration of fifteen days, and that he has a right to apply for a 
writ of habeas corpus, and
(b) transmit to the Minister of Justice a certificate of the com­
mittal, with a copy of all the evidence taken before him not

et
b) si les documents sont attestés sous le serment ou l’affirmation 
d’un témoin, ou sous le sceau officiel du ministre de la Justice ou 
de quelque autre ministre de cet État étranger, ou d’une colonie, 
dépendance ou partie constituante de cet Etat, duquel sceau le 
juge prend connaissance judiciaire sans plus amples preuves.
18. (1) Le juge doit lancer son mandat pour faire incarcérer le

fugitif dans la prison convenable la plus rapprochée, afin qu’il y soit 
détenu jusqu’à ce qu’il ait été livré à l’État étranger ou élargi 
conformément à la loi,

a) dans le cas d’un fugitif que l’on prétend avoir été convaincu 
d’un crime entraînant l’extradition, lorsqu’il est produit une 
preuve qui, d’après la loi du Canada, sous réserve de la présente 
Partie, établirait qu’il a été convaincu de ce crime, et
b) dans le cas d’un fugitif accusé d’un crime entraînant l’extradi­
tion, lorsqu’il est produit une preuve qui, d’après la loi du Canada, 
sauf les dispositions de la présente Partie, justifierait son incarcé­
ration préventive, si le crime avait été commis au Canada.
(2) Lorsque cette preuve n’est pas produite, le juge ordonne qu’il 

soit élargi.
19. Si le juge fait incarcérer un fugitif, il doit, lors de cette 

incarcération,
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b) les mandats, les dépositions faites 
dans un État étranger et les certificats 
de déclaration de culpabilité établissant 
l’existence de la déclaration de culpabi­
lité dans un État étranger, et des copies 5 
dûment authentifiées de ces documents, 

visant à prouver le bien-fondé de l’accusa­
tion ou l’existence de la déclaration de 
culpabilité.

(2) Les pièces visées au paragraphe (1) 10Mode 
sont dûment authentifiées si elles le sont d authent.nca- 

de la manière prévue par la loi ou si, 
lorsqu’il s’agit vraisemblablement

a) de l’original signé d’un mandat ou de 
la copie certifiée conforme qui en est 15 
établie,
b) de l’original signé d’une déposition 
ou de la copie certifiée conforme qui en 
est établie, ou
c) de l’original signé d’un certificat ou 20 
d’un document judiciaire établissant 
l’existence d’une déclaration de culpabi­
lité ou de la copie conforme qui en est 
établie,

elles se donnent comme ayant été respecti- 25 
vement signées ou certifiées conformes par 
un juge, un magistrat ou un fonctionnaire 
de l’Etat étranger qui demande l’extradi­
tion du fugitif, et elles sont authentifiées 
par le serment ou l’affirmation solennelle 30 
d’un témoin, ou elles portent le sceau du 
ministre de la Justice ou d’un autre minis­
tre dudit État étranger; le juge prend con­
naissance judiciaire de ce sceau.

(b) warrants, depositions taken in a for­
eign state and certificates of conviction 
or judicial documents stating the fact of 
conviction in a foreign state, and copies 
thereof, duly authenticated, 

tendered to show the truth of the charge or 
the fact of the conviction.

5

(2) Any paper referred to in subsection 
(1) is duly authenticated if it is authen­
ticated in the manner provided, for the 10 
time being, by law, or if, in the case of

(a) a warrant or copy thereof, it pur­
ports to be the original warrant signed, 
or a true copy thereof certified,
(b) a deposition or copy thereof, it pur- 15 
ports to be the original deposition 
signed, or a true copy thereof certified,

Manner of 
authentication

lion

or
(c) a certificate of, or a judicial docu­
ment stating the fact of, conviction, or a 20 
copy thereof, it purports to be the origi­
nal certificate or document signed, or a 
true copy thereof certified, 

by a judge, magistrate or officer of the 
foreign state seeking the surrender of the 25 
fugitive, and the paper is authenticated by 
the oath or affirmation of some witness, or 
by being sealed with the official seal of the 
Minister of Justice or some other minister 
of that foreign state, of which seal the 30 
judge shall take judicial notice.

15. Le juge reçoit, comme il est indiqué 35Preuve que le
fugitif n’est pas 
passible 
d’incarcération 
ni d’extradition

Evidence that 
fugitive is not 
liable to be 
committed or 
surrendered

15. The judge shall receive in the 
manner indicated in section 14 any evi­
dence tendered to show that the offence of 
which the fugitive is accused or alleged to 35 
have been convicted is not an extradition 
crime or that, for any other reason, the 
fugitive is not liable to be committed for 
surrender or surrendered under this Part 
in respect of that offence or conviction.

à l’article 14, tout élément de preuve 
visant à prouver que l’infraction dont est 
accusé ou aurait été déclaré coupable le 
fugitif n’est pas un crime entraînant l’ex­
tradition ou que, pour toute autre raison, 40 
celui-ci ne peut, en vertu de la présente 
Partie, être incarcéré en vue de son extra­
dition ni extradé relativement à l’infrac-40
tion ou à la déclaration de culpabilité 
susmentionnées. 45

16. (1) A judge shall, notwithstanding 
section 19, issue his warrant for the com­
mittal of a fugitive brought before him 
pursuant to section 13, to the nearest con-

16. (1) Nonobstant l’article 19, le juge 
devant qui est conduit un fugitif aux 
termes de l’article 13 doit décerner un 
mandat de dépôt de ce dernier dans la

Circumstances 
in which judge 
to commit

Circonstances
justifiant
l’incarcération



a) l’informer qu’il ne sera pas extradé avant l’expiration de 
quinze jours, et qu’il a le droit de demander un bref d'habeas 
corpus, et
b) transmettre au ministre de la Justice un certificat de cette 
incarcération, avec copie de la preuve reçue par lui et non déjà 
ainsi transmise, et le rapport qu’il juge convenable sur l’affaire.
20. (1) Une demande d’extradition d’un criminel fugitif d’un État 

étranger qui est au Canada, ou est soupçonné d’y être, peut être 
faite au ministre de la Justice

a) par toute personne que ce dernier reconnaît comme agent 
consulaire de cet État en résidence à Ottawa, ou
b) par tout ministre de cet État communiquant avec le ministre 
de la Justice par l’intermédiaire des représentants diplomatiques 
de Sa Majesté dans cet État.
(2) Si ni l’un ni l’autre de ces moyens ne peut être facilement 

adopté, alors la demande est faite par tout autre moyen dont il peut 
être convenu par arrangement.

21. Nul fugitif ne peut être extradé en vertu de la présente Partie, 
s’il apparaît

a) que le crime au sujet duquel des procédures sont exercées, en 
vertu de la présente Partie, présente un caractère politique, ou
b) que ces procédures sont exercées en vue de le mettre en 
jugement ou de le punir pour une infraction qui revêt un caractère 
politique.
22. Si le ministre de la Justice décide, en tout temps,
a) que l’infraction au sujet de laquelle les procédures sont exer­
cées en vertu de la présente Partie est de nature politique,
b) que les procédures sont en réalité exercées en vue de poursui­
vre ou de punir le fugitif pour une infraction d’une nature 
politique, ou
c) que l’État étranger n'a pas l’intention de faire une demande 
d’extradition,

il peut refuser de donner l’ordre de livrer le fugitif, et il peut, par un 
ordre sous ses seing et sceau, révoquer tout ordre donné par lui, ou 
tout mandat lancé par un juge en vertu de la présente Partie, et 
ordonner que le fugitif soit relâché et libéré de tout mandat d’incar­
cération lancé en vertu de la présente Partie; et le fugitif est élargi 
en conséquence.

23. Un fugitif ne peut être livré avant l’expiration de quinze jours 
à compter de la date de son incarcération pour extradition, ni, s’il 
est décerné un bref d'habeas corpus, avant la décision de la cour qui 
l’a renvoyé en prison.»

already so transmitted, and such report upon the case as he thinks
fit.
20. (1) A requisition for the surrender of a fugitive criminal of a 

foreign state who is, or is suspected to be, in Canada, may be made 
to the Minister of Justice

(a) by any person recognized by him as a consular officer of that 
state resident at Ottawa, or
(b) by any minister of that state communicating with the Minis­
ter of Justice through the diplomatic representative of Her Majes­
ty in that state.
(2) If neither of these modes is convenient, then the requisition 

shall be made in such other mode as is settled by arrangement.
21. No fugitive is liable to surrender under this Part if it appears
(a) that the offence in respect of which proceedings are taken 
under this Act is one of a political character, or
(b) that such proceedings are being taken with a view to prose­
cute or punish him for an offence of a political character.
22. Where the Minister of Justice at any time determines
(a) that the offence in respect of which proceedings are being 
taken under this Part is one of a political character,
(b) that the proceedings are, in fact, being taken with a view to 
try or punish the fugitive for an offence of a political character, or
(c) that the foreign state does not intend to make a requisition for 
surrender,

he may refuse to make an order for surrender, and may, by order 
under his hand and seal, cancel any order made by him, or any 
warrant issued by a judge under this Part, and order the fugitive to 
be discharged out of custody on any committal made under this 
Part; and the fugitive shall be discharged accordingly.

23. A fugitive shall not be surrendered until after the expiration 
of fifteen days from the date of his committal for surrender, or, if a 
writ of habeas corpus is issued, until after the decision of the court 
remanding him.”
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prison disponible la plus rapprochée afin 
qu’il y soit détenu jusqu’à ce qu’il ait été 
extradé dans l’État étranger qui le réclame 
ou libéré conformément à la loi,

a) dans le cas d’un fugitif que l’on pré- 5 
tend avoir été déclaré coupable d’un 
crime entraînant l’extradition, lorsqu’il 
est produit une preuve qui, conformé­
ment au droit du Canada mais sous 
réserve de la présente Partie, établit 10 
qu’il a été déclaré coupable de cette 
infraction; et
b) dans le cas d’un fugitif accusé d’un 
crime entraînant l’extradition, lorsqu’il 
est produit une preuve qui, conformé- 15 
ment au droit au Canada mais sous 
réserve de la présente Partie, justifierait 
son renvoi à procès si le crime avait été 
commis au Canada.

(2) Lorsque les circonstances n’exigent 20circonstances 
pas du juge qu il decerne, conformement mjse en
au paragraphe (1), un mandat de dépôt du libération 
fugitif conduit devant lui, il doit ordonner 
que ce fugitif soit libéré.

17. Si un juge fait incarcérer un fugitif 25 Le juge doit
. v , j. . • « j *, » i donner certainsen vue de son extradition, il doit, lors de renseignements 

cette incarcération, au fusi,if lors
de son

a) l’informer qu’il ne sera pas extradé incarcération 
avant l’expiration de quinze jours, et 
que, à l’intérieur de ce délai, il a le droit 30 
de demander la permission d’appeler ou 
de demander un bref d'habeas corpus-,

venient prison, there to remain until he is 
surrendered to the relevant foreign state or 
discharged according to law,

(a) in the case of a fugitive alleged to 
have been convicted of an extradition 5 
crime, if such evidence is produced as 
would, according to the law of Canada 
but subject to this Part, prove that the 
fugitive has been so convicted; and
(b) in the case of a fugitive accused of 10 
an extradition crime, if such evidence is 
produced as would, according to the law
of Canada but subject to this Part, justi­
fy his committal for trial if the extradi­
tion crime had been committed in 15 
Canada.

(2) Where a judge is not required by 
subsection (1) to issue his warrant for the 
committal of a fugitive brought before 
him, he shall order the fugitive discharged. 20

Circumstances 
in which judge 
to discharge

17. Where a judge commits a fugitive 
to prison, he shall, on such committal,

(a) inform him that he will not be sur­
rendered until after the expiration of 
fifteen days, and that, within that delay, 25 
he has a right to apply for leave to 
appeal or for a writ of habeas corpus;

Information to 
be given to 
fugitive on 
committal

and
et(b) transmit to the Minister of Justice a 

certificate of the committal, with a copy 30 
of all the evidence taken before him not 
already so transmitted, and such report 
on the case as he thinks fit.

b) transmettre au ministre de la Justice 
un certificat de cette incarcération, avec 35 
copie de la preuve reçue par lui et non 
déjà ainsi transmise, et le rapport qu’il 
juge convenable sur l’affaire.

18. (1) Un appel, sur une question de 
droit, peut être interjeté de l’incarcération 40 
d’un fugitif en vue de son extradition ou de 
sa libération, à la cour d’appel de la pro­
vince où les procédures ont eu lieu, avec la 
permission de cette cour.

(2) La permission d’appeler ne peut être 45 Délai 
accordée en vertu du présent article que si 
la demande à cet effet est soumise dans le 
délai visé à l’alinéa 17a) ou dans les quinze

Appel18. (1) An appeal on a question of law 
lies from a committal of a fugitive to 35 
prison or from a discharge of a fugitive to 
the court of appeal of the province in 
which the proceedings took place with 
leave of that court.

(2) Leave to appeal may only be granted 40 
pursuant to this section where application 
is made therefor within the delay referred 
to in paragraph 17(a) or within fifteen

Appeal

Time for 
application



-
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jours de l’ordonnance de libération du 
fugitif.

(3) Aux fins du présent article, l’expres­
sion «cour d’appel» a le sens que lui donne 
l’article 2 du Code criminel; la Partie 5 
XVIII de ce Code s’applique avec les 
modifications requises par les circons­
tances.

19. Un fugitif ne peut être extradé en 
vertu de la présente loi

a) avant l’expiration du délai de quinze 
jours visé à l’alinéa 17a); et
b) le cas échéant, avant qu’il ait été 
statué sur la demande de permission 
d’appeler ou la demande visant à obtenir 15 
un bref d'habeas corpus ainsi que sur 
tout appel découlant de la demande.

days from the making of the order dis­
charging the fugitive.

(3) For the purposes of this section, 
“court of appeal” has the meaning given 
that expression in section 2 of the Crimi- 5 
nal Code, and Part XVIII of that Code 
applies, with such modifications as the cir­
cumstances require.

19. A fugitive shall not be surrendered 
under this Act

(a) until the expiration of the fifteen 
days referred to in paragraph 17(a); and
(b) if the fugitive makes application for 
leave to appeal or for a writ of habeas 
corpus, until all proceedings on the 15 
application and on any appeal arising 
out of the application have been finally 
disposed of.

20. (1) A requisition for the surrender
of a fugitive criminal of a foreign state 20 
who is, or is suspected to be, in Canada, 
may be made to the Minister of Justice

(a) by any person recognized by him as 
a consular officer of that state resident 
at Ottawa; or
(b) by any Minister of that state com­
municating with the Minister of Justice 
through the diplomatic representative of 
Her Majesty in that state.

Procédure et 
définition de 
scour d’appel*

Definition of 
“court of 
appeal" and 
procedure

Délai précédant 
j q l’extraditionDelay before 

surrender 10

20. (1) Une demande d’extradition d’un 
criminel fugitif d’un État étranger qui est demande d 
au Canada, ou est soupçonné d’y être, peut 20d'extradition 
être faite au ministre de la Justice

a) par toute personne que ce dernier 
reconnaît comme agent consulaire de cet 
État en résidence à Ottawa; ou
b) par tout ministre de cet État commu- 25 
niquant avec le ministre de la Justice 
par l’intermédiaire des représentants 
diplomatiques de Sa Majesté dans cet 
État.

(2) Si ni l’un ni l’autre des moyens 30 Pararrange- 
mentionnés au paragraphe (1) n’est corn- me 
mode, alors la demande est faite par tout 
autre moyen dont il peut être convenu par 
arrangement.

21. Aucun fugitif ne peut être extradé 35Circonstances
, , ? _ r . ne justifiant pas

en vertu de la présenté Partie si l’extradition

a) l’infraction dont il est accusé ou 
aurait été reconnu coupable est de 
nature politique;
b) la demande d’extradition, prétendu- 40 
ment motivée par un crime entraînant 
l’extradition, a pour but réel de le pour­
suivre ou de lui imposer une peine en 
raison de sa race, de sa religion, de son 
sexe, de sa nationalité ou de ses opinions 45 
politiques;

By whom 
requisition for 
surrender may 
be made

25

(2) If neither of the modes referred to in 30 
subsection ( 1 ) is convenient, then the 
requisition shall be made in such other 
mode as is settled by arrangement.

By arrangement

21. No fugitive is liable to be surren­
dered under this Part if

(а) the offence of which the fugitive is 
accused or alleged to have been convict­
ed is an offence of a political character;
(б) the request for his surrender, not­
withstanding that it purports to be made 40 
on account of an extradition crime, is in 
fact made for the purpose of prosecuting 
or punishing him on account of his race, 
religion, sex, nationality or political 
opinion;

When fugitive 
not liable to be 
surrendered 35

45
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c) une fois extradé, sa race, sa religion, 
son sexe, sa nationalité ou ses opinions 
politiques doivent jouer contre lui à son 
procès ou lui valoir une peine ou la perte 
totale ou partielle de sa liberté; ou
d) dans le cas où on l’accuse d’un crime 
entraînant l’extradition, il aurait droit, 
s’il était inculpé au Canada, d’être libéré 
en invoquant une déclaration de culpabi­
lité ou un acquittement antérieurs.

(c) he will, if surrendered, be prejud­
iced at his trial or punished, detained or 
restricted in his personal liberty by 
reason of his race, religion, sex, nation­
ality or political opinion; or
(d) in the case of a fugitive who is 
accused of an extradition crime, the 
fugitive, if charged with that crime in 
Canada, would be entitled to be dis­
charged under any rule of law relating 10 
to previous acquittal or conviction.

22. Where the Minister at any time 
determines that

(a) a fugitive is not liable to surrender 
under this Part by reason of section 21,15

55

10

22. Lorsque le Ministre juge qu’un 
fugitif

à) ne peut être extradé en vertu de la 
présente Partie en raison de l’article 21,

Le Ministre 
peut refuser 
d’ordonner 
l’extradition

When Minister 
shall refuse to 
order surrender

15ouor
b) ne fera pas l’objet d’une demande 
d’extradition de la part de l’État 
étranger,

il ne doit pas ordonner ladite extradition 
mais, par ordonnance sous ses seing et 20 
sceau, il doit annuler toute ordonnance 
d’extradition qu’il a rendue contre ledit 
fugitif ou tout mandat décerné par un juge 
en vertu de la présente Partie et, le cas 
échéant, ordonner la remise en liberté du 25 
fugitif détenu aux termes d’un tel mandat.

(b) the foreign state does not intend to 
make a requisition for the surrender of 
the fugitive,

he shall not make an order for the surren- 20 
der of the fugitive but shall, by order 
under his hand and seal, vacate any such 
order previously made by him or any war­
rant issued by a judge under this Part, 
and, where the fugitive is in custody pursu- 25 
ant to a warrant issued under this Part, 
shall order the fugitive to be discharged 
out of custody.

23. (1) The Minister may refuse to 
order the surrender of a fugitive where it 30 
appears to him that the fugitive would be 
likely to suffer an excessively severe or 
inhumane punishment for the returnable 
offence in respect of which his return is 
requested.

(2) Where, pursuant to subsection (1), 
the Minister refuses to order the surrender 
of a fugitive, he shall order the discharge 
of the fugitive from custody.”

23. (1) Le Ministre peut refuser d’or­
donner l’extradition d’un fugitif s’il estime 

celui-ci sera vraisemblablement

Le Ministre 
peut parfois 
refuser 
d’ordonner 
l’extradition

Minister may 
refuse to order 
surrender

que
soumis à un châtiment excessivement 30 
sévère ou inhumain pour l’infraction 
entraînant l’extradition à l’égard de 
laquelle on demande son renvoi.35

(2) Le Ministre qui refuse, en vertu du 
paragraphe (1), d’ordonner l’extradition 35 
d’un fugitif doit ordonner sa remise en 
liberté.»

IdemIdem

27. Section 34 of the said Act is repealed 40 27. L’article 34 de ladite loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit:

«34. La liste des crimes énumérés dans 40^l^état'on 
l’annexe I doit s’interpréter conformément 
aux lois existantes au Canada à la date de 
la perpétration du crime imputé et comme 
n’embrassant que les crimes, de la nature 
de ceux que comprend la liste, qui sont des 45 
actes criminels.»

and the following substituted therefor:

“34. The list of crimes in Schedule I 
shall be construed according to the law 
existing in Canada at the date of the com­
mission of the alleged crime and as includ- 45 
ing only such crimes, of the descriptions 
comprised in the list, as are indictable 
offences.”

Interpretation 
of Schedule I



Clause 27: Section 34 at present reads as follows:
“34. The list of crimes in Schedule I shall be construed according et remplacé par ce qui suit: 

to the law existing in Canada at the date of the alleged crime, 
whether by common law or by statute made before or after the 28th 
day of April 1877, and as including only such crimes, of the 
descriptions comprised in the list, as are, under that law, indictable 
offences."

Article 27 du bill: L’article 34 de ladite loi est abrogé

«34. La liste des crimes énumérés dans l’annexe I doit s’interpré­
ter conformément aux lois existantes au Canada à la date du crime 
imputé, soit d’après la common law, soit d’après une loi du Parle­
ment édictée avant ou après le 28 avril 1877, et comme n’embras­
sant que les crimes, de la nature de ceux que comprend la liste, qui, 
en vertu de ces lois, sont des actes criminels.»
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28. L’article 36 de ladite loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit:
«36. La présente Partie s’applique à 

tout crime mentionné dans l’annexe 1 et 
commis après l’entrée en vigueur de la 5 
présente Partie à l’égard de tout État 
étranger auquel la présente Partie a été 
par proclamation déclarée s’appliquer.»

28. Section 36 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“36. This Part applies to any crime 
mentioned in Schedule I that is committed 
after the coming into force of this Part as 5 
regards any foreign state to which this 
Part has by proclamation been declared to 
apply.”

Application dc 
la présente 
Partie

Application of 
Part

29. Le paragraphe 37(1) de ladite loi est29. Subsection 37(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 10 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

10

«37. (1) Lorsqu’il n’existe pas de con­
vention d’extradition entre Sa Majesté et 
un État étranger, le ministre de la Justice

Extradition 
quand il n'y a 
pas de 
convention

“37. (1) Where no extradition arrange­
ment exists between Her Majesty and a 
foreign state, the Minister of Justice may 
issue his warrant for the surrender to such 15 peut décerner un mandat afin de livrer à

cet État étranger tout fugitif de cet État 15 
étranger, accusé ou convaincu de l’un quel­
conque des crimes mentionnés dans l’an­
nexe I.»

Extradition 
where no 
arrangement

foreign state of any fugitive offender from 
that foreign state charged with or convict­
ed of any crime mentioned in Schedule I.”

30. L’article 39 de ladite loi est abrogé.30. Section 39 of the said Act is repealed.
31. Schedule I to the said Act is repealed 20 31. L’annexe I de ladite loi est abrogée et 20

remplacée par ce qui suit:and the following substituted therefor:

«ANNEXE I
1. Infraction à la législation en matière 

d’homicide, y compris le meurtre, l’homi­
cide involontaire coupable, l’infanticide et
le fait de causer la mort par négligence 25 
criminelle.

2. Infraction à la législation en matière 
de blessures, mutilations et lésions corpo­
relles.

3. Avortements illégaux.
4. Enlèvement, rapt et emprisonnement 

illégal.
5. Viol, attentat à la pudeur, inceste et 

bigamie.
6. Actes sexuels illicites commis avec un 35 

enfant n’ayant pas atteint l’âge spécifié 
par la loi du Canada.

7. Proxénétisme.
8. Refus de pourvoir aux besoins ou 

abandon volontaire d’un enfant ou d’une 40 
personne à charge lorsque ce refus ou cet 
abandon met en danger ou est de nature à

“SCHEDULE I

1. Offences against the laws relating 
to homicide, including murder, man­
slaughter, infanticide and causing death by 
criminal negligence. 25

2. Offences against the laws relating 
to wounding, maiming or causing bodily 
harm.

3. Illegal abortion.
4. Kidnapping, abduction, false impris- 30 

onment.
5. Rape, indecent assault, incest, bi­

gamy.
6. Unlawful sexual acts with or on a 

child under the age specified by the law of 35 
Canada.

7. Procuring.
8. Wilful non-support or abandonment 

of a child or other dependent person 
where, as a result of such non-support or 40 
abandonment, the life or health of that

30



Article 28 du bill: Cette modification remplace une 
référence à «l’annexe III» par une référence à «l’annexe

Clause 28: This amendment would substitute a refer­
ence to “Schedule I” for a reference to “Schedule III”.

I».

Clause 29: Subsection 37(1) at present reads as 
follows:

Article 29 du bill: Le paragraphe 37(1) est actuelle­
ment rédigé comme suit:

«37. (1) Lorsqu’il n’existe pas de convention d’extradition entre 
Sa Majesté et un État étranger, ou lorsqu'une convention, s’éten­
dant au Canada, existe entre Sa Majesté et un État étranger, mais 
ne comprend pas les crimes mentionnés dans l’annexe III, le 
ministre de la Justice peut quand même légalement lancer son 
mandat afin de livrer à cet État étranger tout criminel fugitif de cet 
État étranger, accusé ou convaincu de quelqu'un des crimes men­
tionnés dans l’annexe III.»

“37. (1) Where no extradition arrangement exists between Her 
Majesty and a foreign state, or where an extradition arrangement, 
extending to Canada, exists between Her Majesty and a foreign 
state, but does not include the crimes mentioned in Schedule III, it 
is nevertheless lawful for the Minister of Justice to issue his warrant 
for the surrender to such foreign state of any fugitive offender from 
that foreign state charged with or convicted of any of the crimes 
mentioned in Schedule III.”

Clause 30: The repeal of section 39 is consequential 
on the repeal of Schedule III by clause 32.

Section 39 at present reads as follows:
“39. The list of crimes in Schedule III shall be construed accord­

ing to the law existing in Canada at the date of the commission of 
the alleged crime, whether by common law or by statute, and as 
including only such crimes, of the description comprised in the list, 
as are, under that law, indictable offences.”

Article 30 du bill: L’abrogation de l’article 39 découle 
de l’abrogation de l’annexe III contenue dans l’article 32 
du bill.

L’article 39 est actuellement rédigé comme suit:
«39. La liste des crimes énumérés dans l’annexe III doit s’inter­

préter conformément aux lois existantes au Canada à la date de 
l’accomplissement du crime imputé, soit d’après la common law, soit 
d’après une loi du Parlement, et comme n’embrassant que les 
crimes, de la nature de ceux que comprend la liste, qui, en vertu de 
ces lois, sont des actes criminels.»

Articles 31 et 32 du bill: Les annexes I et III sont 
actuellement rédigées comme suit:

Clauses 31 and 32: Schedules I and III at present 
read as follows:

“SCHEDULE I 
LIST OF CRIMES

«ANNEXE I 
LISTE DES CRIMES

1. Murder, or attempt or conspiracy to murder;
2. Manslaughter;
3. Counterfeiting or altering money, and uttering counterfeit or 

altered money;
4. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering what is forged, 

counterfeited or altered;
5. Larceny or theft;
6. Embezzlement;
7. Obtaining money or goods, or valuable securities, by false 

pretences;
8. Crimes against bankruptcy or insolvency law;
9. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, or by a 

director or member or officer of any company, which fraud is made 
criminal by any Act for the time being in force;

10. Rape;
11. Abduction;
12. Child stealing;
13. Kidnapping;

1. Meurtre, ou tentative ou complot de meurtre;
2. Homicide involontaire (manslaughter);
3. Contrefaçon ou altération de monnaie, et mise en circulation 

de monnaie contrefaite ou altérée;
4. Faux, contrefaçon ou altération, ou mise en circulation de ce 

qui est falsifié, contrefait ou altéré;
5. Larcin ou vol;
6. Détournement;
7. Obtention d’argent, de valeurs ou de marchandises sous de 

faux prétextes;
8. Crimes contre la loi sur la faillite ou l’insolvabilité;
9. Fraude commise par un dépositaire, banquier, agent, facteur, 

fiduciaire, ou par un administrateur, membre ou fonctionnaire d’une 
compagnie, laquelle fraude est déclarée criminelle par quelque loi 
alors en vigueur;

10. Viol;
11. Enlèvement (abduction)',
12. Vol d’enfant;
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mettre en danger la vie ou la santé de cet 
enfant ou de cette personne à charge.

9. Vol qualifié, vol, effraction dans une 
maison d’habitation, cambriolage, abus de 
confiance et extorsion.

10. Dommage volontaire à la propriété.
11. Infraction à la législation en 

matière de fraude et d’abus de confiance 
criminels, y compris les malversations et 
l’obtention de biens, d’argent ou de valeurs 10 
mobilières par fraude ou par supercherie.

12. Infraction à la législation en
matière de faux, y compris la mise en 
circulation de faux.

13. Infraction à la législation en 15
matière de recel, y compris de recel d’ar­
gent et de valeurs mobilières.

14. Infraction à la législation en
matière de contrefaçon.

15. Infraction à la législation en 20
matière de parjures, y compris la suborna­
tion de témoins, les fausses déclarations 
assermentées et les fausses déclarations 
statutaires ou orales faites sous serment ou 
par déclaration solennelle.

16. Crime d’incendie.
17. Entrave apportée aux procédures 

judiciaires ou aux procédures entamées 
devant des organismes gouvernementaux 
ou ingérence dans les enquêtes sur les vio- 30 
lations des lois pénales en influençant, cor­
rompant, gênant, menaçant ou blessant de 
quelque façon que ce soit un fonctionnaire 
de la cour, un juré, un témoin ou un 
enquêteur en matière criminelle dûment 35 
autorisé.

18. Assistance à l’évasion d’une garde 
légale.

19. Infraction à la législation en
matière de corruption.

20. Infraction à la législation en
matière d’attroupements illégaux et
d’émeutes.

21. Infraction à la législation en
matière d’usure.

child or other dependent person is or is 
likely to be endangered.

9. Robbery, theft, housebreaking, bur­
glary, embezzlement, extortion.

5

510. Wilful damage to property.
11. Offences against the laws relating 

to fraud and criminal breach of trust, 
including fraudulent conversion and 
obtaining property, money or securities by 
fraud or false pretences.

12. Offences against the laws relating 
to forgery, including uttering what is 
forged.

13. Offences against the laws relating 
to the unlawful receipt or possession of 15 
property, including money and securities.

14. Offences relating to counterfeiting.

10

15. Offences against the laws relating 
to perjury, including subornation of per­
jury, making a false affidavit, statutory 20 
declaration or oral statement under oath 
or on affirmation.

25

16. Arson.
17. Obstruction of judicial proceedings

or proceedings before governmental bodies 25 
or interference with an investigation of a 
violation of a criminal statute by influenc­
ing, bribing, impeding, threatening or 
injuring by any means any officer of the 
court, juror, witness or duly authorized 30 
criminal investigator.

18. Assisting or permitting the escape 
of a person from custody.

19. Offences against the laws relating 
to bribery.

20. Offences against the laws relating 
to civil disorders and riots.

4035

21. Offences against the laws relating 
to usury. 45



13. Enlèvement (kidnapping);
14. Emprisonnement illégal;
15. Effraction nocturne ou diurne dans une maison d'habitation 

ou dans un magasin ou une boutique;
16. Incendie;
17. Vol qualifié;
18. Menaces par lettres ou autrement, avec intention d’extorsion;
19. Parjure ou subornation de témoins;
20. Piraterie suivant la loi nationale ou le droit des gens commise 

à bord d’un navire ou contre un navire d’un État étranger;
21. Sabordage ou destruction criminelle, ou tentative ou complot 

de sabordage ou de destruction criminelle, d’un navire d’un Etat 
étranger, en mer, soit en haute mer, soit sur les Grands lacs de 
l’Amérique du Nord;

22. Voies de fait à bord d’un navire d’un État étranger, en mer, 
soit en haute mer, soit sur les Grands lacs de l’Amérique du Nord, 
avec intention de tuer ou d’infliger des blessures corporelles graves;

23. Révolte ou complot de révolte par deux personnes ou plus à 
bord d’un navire d’un État étranger, en mer, soit en haute mer, soit 
sur les Grands lacs de l’Amérique du Nord, contre l’autorité du 
capitaine;

24. Toute infraction contre
a) les articles 52, 58, 59, 77 à 79, 143 à 147, 149, 156, 174, 343 à 
349, 351 à 354, le paragraphe 355(1), les articles 356, 358, 359, 
363 et l’alinéa 423(l)a) du Code criminel;
b) la Partie VI du Code criminel, sauf les articles 240 et 254 à 
281;
c) la Partie VII du Code criminel, sauf le paragraphe 299(2) et 
les articles 323 et 331;
d) la Partie IX du Code criminel, sauf les articles 394, 396, 397 
et 402 à 405;
e) la partie X du Code criminel, sauf l’article 412;

non comprise dans une précédente partie de la présente annexe;
25. Toute infraction qui, dans le cas du principal délinquant, est 

comprise dans une partie précédente quelconque de la présente 
annexe, et pour laquelle le criminel fugitif, bien qu’il ne soit pas le 
principal délinquant, est susceptible d’être poursuivi ou puni, comme 
s’il était le principal délinquant.»

14. False imprisonment;
15. Burglary, housebreaking or shop-breaking;
16. Arson;
17. Robbery;
18. Threats, by letter or otherwise, with intent to extort;
19. Perjury or subornation of perjury;
20. Piracy by municipal law or law of nations, committed on 

board of or against a vessel of a foreign state;
21. Criminal scuttling or destroying a vessel of a foreign state at 

sea, whether on the high seas or on the Great Lakes of North 
America, or attempting or conspiring to do so;

22. Assault on board a vessel of a foreign state at sea, whether on 
the high seas or on the Great Lakes of North America, with intent 
to destroy life or to do grievous bodily harm;

23. Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons on 
board a vessel of a foreign state at sea, whether on the high seas or 
on the Great Lakes of North America, against the authority of the 
master;

24. Any offence under
(a) sections 52, 58, 59, 77 to 79, 143 to 147, 149, 156, 174, 343
to 349, 351 to 354 subsection 355(1), sections 356, 358, 359, 363
and paragraph 423(1 )(a) of the Criminal Code;
(b) Part VI of the Criminal Code, except sections 240 and 254 to
281;
(c) Part VII of the Criminal Code, except subsection 299(2) and 
sections 323 and 331;
(</) Part IX of the Criminal Code, except sections 394, 396, 397 
and 402 to 405;
(e) Part X of the Criminal Code, except section 412; 

that is not included in any foregoing portion of this Schedule;
25. Any offence that is, in the case of the principal offender, 

included in any foregoing portion of this Schedule, and for which 
the fugitive criminal, though not the principal, is liable to be tried or 
punished as if he were the principal.”

“SCHEDULE III
1. Murder, or attempt or conspiracy to murder;
2. Manslaughter;
3. Counterfeiting or altering money and uttering counterfeit or 

altered money;
4. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering what is forged, 

counterfeited or altered;
5. Larceny or theft;
6. Embezzlement;
7. Obtaining money or goods or valuable securities by false 

pretences;
8. Rape;
9. Abduction; indecent assault;
10. Child stealing;
11. Kidnapping;
12. Burglary, housebreaking or shop-breaking;
13. Arson;
14. Robbery;
15. Fraud committed by a bailee, banker, agent, factor, trustee or 

member or public officer of any company or municipal corporation, 
made criminal by any law for the time being in force;

«ANNEXE III
1. Meurtre, ou tentative ou complot de meurtre;
2. Homicide involontaire (manslaughter);
3. Contrefaçon ou altération de monnaie, et mise en circulation 

de monnaie contrefaite ou altérée;
4. Faux, contrefaçon ou altération, ou mise en circulation de ce 

qui est falsifié, contrefait ou altéré;
5. Larcin ou vol;
6. Détournement;
7. Obtention d’argent, de valeurs ou de marchandises sous de 

faux prétextes;
8. Viol;
9. Enlèvement (abduction); attentat à la pudeur;
10. Vol d’enfant;
11. Enlèvement (kidnapping);
12. Effraction nocturne ou diurne dans une maison d’habitation 

ou dans un magasin ou une boutique;
13. Incendie;



27. Infraction à la législation en 
matière de drogues et de substances dan­
gereuses y compris celles énumérées aux

de la Convention unique sur les 25 
stupéfiants du 30 mars 1961 et les sub­
stances énumérées aux annexes I, II et III 
de la Convention sur les substances psy­
chotropes du 21 février 1971, telles que 
modifiées de temps à autre. C

annexes

28. Infraction à la législation en
matière d’armes à feu et autres, de muni­
tions, d’explosifs, d’appareils incendiaires

de substances nucléaires.
29. Infraction à la législation en 35

matière de vente ou d’achat de valeurs 
mobilières et de marchandises.

30. Évasion fiscale.
31. Tenter ou comploter de commettre 

l’un des crimes visés aux numéros 1 à 30, 40 
aider, encourager à leur perpétration ou la 
conseiller, ou être un complice après le fait 
d’un desdits crimes.»

32. L’annexe III de ladite loi est
abrogée.

ou

45

22. Tout fait ou omission destinés ou de 
nature à

a) mettre en danger la sécurité d’un 
aéronef en vol ou de l’un de ses occu­
pants; ou
b) détruire un aéronef ou le mettre hors 
d’état de voler.

23. Toute capture ou prise de contrôle 
illégale d’un aéronef en vol par la force ou 
la violence ou par toute autre forme 10 
d’intimidation.

24. Tout fait ou omission destinés ou de 
nature à mettre en danger la sécurité d’un 
occupant d’un train ou d’un navire ou de 
tout autre moyen de transport.

5

15

25. Piraterie, mutinerie ou tout acte de 
mutinerie commis à bord d’un navire et 
dirigé contre l’autorité du capitaine ou du 
commandant dudit navire.

26. Infraction à la législation en 20 
matière de faillite.

22. Any act or omission with intent or 
that is likely to

(a) endanger the safety of an aircraft in 
flight or any person on board such air­
craft; or 5
(b) destroy or render any aircraft inca­
pable of flight.
23. Any unlawful seizure or exercise of 

control of an aircraft in flight by force or 
violence or by threat of force or violence or 10 
by any other form of intimidation.

24. Any unlawful act or omission 
intended or that is likely to endanger the 
safety of any person in a railway train or
in any vessel or other means of transporta- 15 
tion.

25. Piracy, mutiny or any mutinous act 
committed on board a vessel against the 
authority of the captain or commander of 
such vessel.

26. Offences against the laws relating 
to bankruptcy.

27. Offences against the laws relating 
to dangerous drugs and substances, includ­
ing drugs listed in the Schedules of the 25 
Single Convention on Narcotic Drugs of 
March 30, 1961 and substances listed in 
Schedules I, II and III of the Convention 
on Psychotropic Substances of February 
21, 1971, as any such Schedule may be 30 
amended at any time.

28. Offences against the laws relating 
to firearms and other weapons, ammuni­
tion, explosives, incendiary devices or 
nuclear materials.

29. Offences against the laws relating 
to the sale or purchase of securities and 
commodities.

30. Income tax evasion.
31. Attempting or conspiring to 40 

commit, aiding, abetting, counselling or 
procuring the commission of or being an 
accessory after the fact to any crime 
described in items 1 to 30.”

32. Schedule III to the said Act is 45 
repealed.

20

35
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16. Any malicious act done with intent to endanger persons in a 
railway train;

17. Piracy by municipal law or law of nations, committed on 
board of or against a vessel of a foreign state;

18. Criminal scuttling or destroying a vessel of a foreign state at 
sea, whether on the high seas or on the Great Lakes of North 
America, or attempting or conspiring to do so;

19. Assault on board a vessel of a foreign state at sea, whether on 
the high seas or on the Great Lakes of North America, with intent 
to destroy life or to do grievous bodily harm;

20. Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons, on 
board a vessel of a foreign state at sea, whether on the high seas or 
on the Great Lakes of North America, against the authority of the 
master;

21. Administering drugs or using instruments with intent to 
procure the miscarriage of a woman;

22. Any offence that is, in the case of the principal offender, 
included in any foregoing portion of this Schedule, and for which 
the fugitive criminal, though not the principal, is liable to be tried or 
punished as if he were the principal.”

14. Vol qualifié;
15. Fraude commise par un dépositaire, banquier, agent, facteur, 

fiduciaire ou par un membre ou fonctionnaire public d’une compa­
gnie ou d’une corporation municipale, laquelle fraude est déclarée 
criminelle par quelque loi alors en vigueur;

16. Tout acte malicieux commis avec intention de mettre en 
danger les personnes dans un train de chemin de fer;

17. Piraterie suivant la loi nationale ou le droit des gens, commise 
à bord d’un navire ou contre un navire d’un État étranger;

18. Sabordage ou destruction criminelle, ou tentative ou complot 
de sabordage ou de destruction criminelle, d’un navire d’un État 
étranger, en mer, soit en haute mer, soit sur les Grands lacs de 
l’Amérique du Nord;

19. Voies de fait à bord d’un navire d’un État étranger, en mer, 
soit en haute mer, soit sur les Grands lacs de l’Amérique du Nord, 
avec intention de tuer ou d’infliger des blessures corporelles graves;

20. Révolte ou complot de révolte par deux personnes ou plus à 
bord d’un navire d’un État étranger, en mer, soit en haute mer, soit 
sur les Grands lacs de l’Amérique du Nord, contre l’autorité du 
capitaine;

21. Administration de drogues ou application d’instruments dans 
l’intention de procurer l’avortement d’une femme;

22. Tout crime qui, dans le cas du principal délinquant, est 
compris dans quelque partie précédente de la présente annexe, et 
pour lequel le criminel fugitif, bien qu’il ne soit pas le principal 
délinquant, est passible d’être poursuivi ou puni comme s’il était le 
principal délinquant.»
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PARTIE III

ABROGATION ET DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES

PART III
REPEAL AND TRANSITIONAL

33. (1) La Loi sur les criminels fugitifs, 
chapitre F-32 des Statuts révisés du Canada 
de 1970 est abrogée; cependant, elle continue 
à s’appliquer à toute personne qui est appré- 

5 hendée, avant ou après l’entrée en vigueur de 
la présente loi, en vertu

a) d’un mandat visé conformément à l’ar­
ticle 8, ou
b) d’un mandat provisoire décerné en 

10 vertu de l’article 9
de cette loi avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi; cette personne doit être traitée 
conformément aux dispositions de ladite loi 
comme si la présente loi n’était pas entrée en 
vigueur.

Abrogation et
dispositions
transitoires

33. (1) The Fugitive Offenders Act, chap­
ter F-32 of the Revised Statutes of Canada, 
1970 is repealed, except that it shall continue 
to apply to any person who is apprehended, 
before or after the coming into force of this 
Act, on

(a) a warrant that was endorsed under 
section 8, or
(b) a provisional warrant that was issued 
under section 9,

of that Act before the coming into force of 
this Act and such person shall be dealt with 
under that Act as though this Act had not 
come into force.

Repeal and 
transitional

5

10

15

(2) The Extradition Act, as it read before 15 (2) La Loi sur l’extradition, telle qu’elle
the coming into force of this Act, shall con- s’interprétait avant l’entrée en vigueur de la
tinue to apply to any person who is présente loi, continue à s’appliquer à toute
apprehended before or after the coming into personne qui est appréhendée, avant ou après
force of this Act on a warrant issued under l’entrée en vigueur de la présente loi, en vertu 20

I of that Act before the coming into 20 d’un mandat decerne conformément à la
Partie I de cette loi et avant l’entrée en

Disposition
transitoireTransitional

Part
force of this Act, and such person shall be
dealt with under that Act as though this Act vigueur de la présente loi; cette personne doit 
had not come into force. être traitée conformément aux dispositions

de ladite loi comme si la présente loi n était 23 
pas entrée en vigueur.

Publié en conformité de l'autorité du Sénat par
l'Imprimeur de la Reine pour le Canada________________________
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SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-10BILL S-10

Loi facilitant la conversion au système 
métrique

An Act to facilitate conversion to the metric 
system of measurement

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. La présente loi peut être citée sous le Titre abrégé1. This Act may be cited as the Statute 
Law (Metric Conversion) Amendment Act, 5 titre: Loi de 1978 modifiant le droit statu- 5

taire (conversion au système métrique).

Short title

1978.

S.R..C. A-13LOI SUR LES MALADIES ET LA PROTECTION 
DES ANIMAUX

R.S., c. A-13 ANIMAL DISEASE AND PROTECTION ACT

2. L’article 24 de la Loi sur les maladies 
et la protection des animaux est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

2. Section 24 of the Animal Disease and 
Protection Act is repealed and the following 
substituted therefor:

«24. Lorsque, sous l’autorité de la pré- 1 O^à ^ 
sente loi, un inspecteur déclare par procès- occupan 
verbal qu’un lieu est infecté, il peut aussi, 
si les circonstances lui paraissent l’exiger, 
délivrer sous son seing un avis de ce pro-

“24. When, under this Act, an inspector 10 
makes a declaration that constitutes a

Notice to 
occupant

place an infected place, he may also, if the 
circumstances of the case appear to him so 
to require, deliver a notice under his hand 
of such declaration to the occupiers of all 15 cès-verbal aux occupants des terres et bâti- 15

ments avoisinants, dont quelque partie se 
trouve dans un rayon de deux kilomètres 
des limites du lieu infecté. Dès lors, les 

ed place in any direction; and thereupon dispositions de la présente loi concernant
the provisions of this Act with respect to 20 les lieux infectés sont applicables et exécu- 20

toi res à l’égard de ces terres et bâtiments, 
comme s’ils se trouvaient réellement com­
pris dans les limites du lieu infecté.»

lands and buildings adjoining thereto, any 
part whereof respectively lies within two 
kilometres of the boundaries of the infect-

infected places apply to and have effect in 
respect of such lands and buildings as if 
they were actually within the limits of the 
infected place.”



Notes explicativesExplanatory Notes
Article 2 du bill: Cette modification à la Loi sur lesClause 2: This amendment to the Animal Disease and 

Protection Act would convert the measurement of dis- maladies et la protection des animaux remplace la
mesure de distance d’un mille par deux kilomètres.tance from one mile to two kilometres.
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S.R.,c. C-34R.S.. c. C-34 CODE CRIMINEL

3. (1) Le paragraphe 81(2) du Code cri­
minel est abrogé et remplacé par ce qui suit:

CRIMINAL CODE

3. (1) Subsection 81(2) of the Criminal 
Code is repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(2) In this section, “prize fight” means 
an encounter or fight with fists or hands 5 
between two persons who have met for 
that purpose by previous arrangement 
made by or for them, but a boxing contest 
between amateur sportsmen, where the 
contestants wear boxing gloves of not less 10 
than one hundred and forty grams each in 
mass, or any boxing contest held with the 
permission or under the authority of an 
athletic board or commission or similar 
body established by or under the authority 15 
of the legislature of a province for the 
control of sport within the province, shall 
be deemed not to be a prize fight.”

«(2) Au présent article, «combat con­
certé» signifie un match ou combat, avec 
les poings ou les mains, entre deux person- 5 
nés qui se sont rencontrées à cette fin par 
arrangement préalable conclu par elles, ou 
pour elles; cependant, n’est pas réputé 
combat concerté un match de boxe entre 
des sportifs amateurs, lorsque les adversai- 10 
res portent des gants de boxe pesant au 
moins cent quarante grammes chacun, ou 
un match de boxe tenu avec la permission 
ou sous l’autorité d’une commission athlé­
tique ou d’un corps semblable établi par la 15 
législature d’une province, ou sous son 
autorité, pour la régie du sport dans la 
province.»

«combat
concerté»

“prize fight"

(2) L’alinéa d) de la définition d’«arme 1976-77, c. 53, 
art. 3

(2) Paragraph (d) of the definition “pro­
hibited weapon” in subsection 82(1) of the 20 prohibée» au paragraphe 82(1) de ladite loi 20 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

1976-77, c. 53,
s. 3

est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«d) toute arme à feu sciée, coupée ou 
modifiée de façon à ce que la longueur 
du canon soit inférieure à quarante-cinq 
centimètres ou de façon à ce que la 25 
longueur totale de l’arme soit inférieure 
à soixante-six centimètres, ou»

“(d) any firearm adapted from a rifle 
or a shotgun, whether by sawing, cutting 
or other alteration or modification, that, 25 
as so adapted, has a barrel that is less 
than forty-five centimetres in length or 
that is less than sixty-six centimetres in 
overall length, or”

(3) Subparagraphs (6)(i) and (ii) of the 30 
definition “restricted weapon” in subsection 
82(1) of the said Act are repealed and the 
following substituted therefor:

“(i) is not a prohibited weapon, has a 
barrel that is less than forty-seven 35 
centimetres in length and is capable 
of discharging centre-fire ammunition 
in a semi-automatic manner, or 
(ii) is designed or adapted to be fired 
when reduced to a length of less than 40 
sixty-six centimetres by folding, tele­
scoping or otherwise, or”

(3) Les sous-alinéas 6)(i) et (ii) de la 
définition d’«arme à autorisation restreinte» 
au paragraphe 82(1) de ladite loi sont abro- 30 
gés et remplacés par ce qui suit:

«(i) n’est pas une arme prohibée, est 
munie d’un canon de moins de qua­
rante-sept centimètres de longueur et 
peut tirer des munitions à percussion 35 
centrale d’une manière semi-automa­
tique, ou
(ii) est conçue ou adaptée pour tirer 
lorsqu’elle est réduite à une longueur 
de moins de soixante-six centimètres 40 
par repliement, emboîtement ou 
autrement, ou»

(4) L’alinéa 82(2)d) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

1976-77, c. 53, 
art. 3

1976-77, c. 53,
s. 3

1976-77, c. 53, 
art. 3(4) Paragraph 82(2)(d) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

1976-77, c. 53,
s. 3

45



Article 3 du bill: (1) Cette modification au Code 
criminel remplace l’once par le gramme comme unité de 
mesure de la masse des gants de boxe.

Clause 3: ( 1 ) This amendment to the Criminal Code 
would convert the mass of boxing gloves from ounces to 
grams.

(2) et (3) Ces modifications à ladite loi remplacent le 
pouce par le centimètre comme unité de mesure de 
longueur.

(2) and (3) These amendments to the said Act would 
convert the measurement of length from inches to 
centimetres.

(4) Cette modification à ladite loi remplace le pied 
par seconde par le mètre par seconde comme unité de 
mesure de vitesse.

(4) This amendment to the said Act would conveit 
the measurement of velocity from feet per second to 
metres per second.



(7) Paragraph 453(1 )(6) of the said Act is 30 (7) L’alinéa 453(1)6) de ladite
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

c. 2 (2nd 
Supp.), s. 5

(6) if the person is not ordinarily resi­
dent in the province in which he is in 
custody or does not ordinarily reside 35 
within two hundred kilometres of the 
place in which he is in custody, release 
the person upon his entering into a 
recognizance before the officer in 
charge without sureties in such amount 40 
not exceeding five hundred dollars as 
the officer in charge directs and, if the 
officer in charge so directs, upon his 
depositing with the officer in charge 
such sum of money or other valuable 45 
security not exceeding in amount or 
value five hundred dollars, as the officer 
in charge directs,”

«6) si elle ne reside pas ordinairement 
dans la province où elle est sous garde 
ou dans un rayon de deux cents kilomè­
tres du lieu où elle est sous garde, la 
mettre en liberté pourvu qu’elle con- 35 
tracte devant le fonctionnaire responsa­
ble, sans caution, un engagement d’un 
montant d’au plus cinq cents dollars que 
fixe le fonctionnaire responsable et, si le 
fonctionnaire responsable l’ordonne, 40 
qu’elle dépose auprès du fonctionnaire 
responsable telle somme d’argent ou 
autre valeur, ne dépassant pas le mon­
tant ou la valeur de cinq cents dollars, 
que fixe le fonctionnaire responsable,» 45

Droit statutaire (conversion au système métrique) 1978

“(</) any other barrelled weapon where 
it is proved that such weapon is not 
designed or adapted to discharge a shot, 
bullet or other missile at a muzzle 
velocity exceeding one hundred and 5 
sixty metres per second or to discharge a 
shot, bullet or other missile that is 
designed or adapted to attain a velocity 
exceeding one hundred and sixty metres 
per second.”

(5) Paragraphs 352(l)(c)(i) and (ii) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(i) any rock or mineral of a value of 
eleven cents per kilogram or more,
(ii) any mica of a value of three cents 
per kilogram or more, or”

1978 3

«</) toute autre arme pourvue d’un 
canon dont il est démontré qu’elle n’est 
ni conçue ni adaptée pour tirer du 
plomb, des balles ou quelque autre pro­
jectile à une vitesse initiale de plus de 5 
cent soixante mètres par seconde ni pour 
tirer du plomb, des balles ou quelque 
autre projectile conçus ou adaptés pour 
atteindre une telle vitesse.»

10
(5) Les sous-alinéas 352(1 )c)(i) et (ii) de 10 

ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit:

«(i) de la roche ou du minerai d’une 
valeur d’au moins onze cents le 
kilogramme,
(ii) du mica d’une valeur d’au moins 
trois cents le kilogramme, ou»

(6) L’alinéa 4326) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

15
15

(6) Paragraph 432(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 20

«6) lorsqu’une infraction est commise 20 
sur la limite de deux ou plusieurs cir­
conscriptions territoriales, ou dans les 
cinq cents mètres d’une telle limite, ou si 
elle est commencée dans l’une de ces 
circonscriptions et consommée dans une 25 
autre, l’infraction est censée avoir été 
commise en n’importe laquelle des cir­
conscriptions territoriales;»

“(6) where an offence is committed on 
the boundary of two or more territorial 
divisions or within five hundred metres 
of any such boundary, or the offence 
was commenced within one territorial 25 
division and completed within another, 
the offence shall be deemed to have 
been committed in any of the territorial 
divisions;”

i-73q
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(5) Cette modification à ladite loi remplace la livre 
par le kilogramme comme unité de mesure de masse et 
par conséquent, modifie la valeur correspondante des 
montants.

(5) This amendment to the said Act would convert 
the measurement of mass from pounds to kilograms and 
would as a result convert the corresponding value 
amounts to reflect this change in the measurement unit.

(6) Cette modification à ladite loi remplace le yard 
par le mètre comme unité de mesure de distance.

(6) This amendment to the said Act would convert 
the measurement of distance from yards to metres.

(7), (8) et (9) Ces modifications à ladite loi rempla­
cent le mille par le kilomètre comme unité de mesure de 
distance.

(7), (8) and (9) These amendments to the said Act 
would convert the measurement of distance from miles 
to kilometres.



4 Statute Law (Metric Conversion) 1978 21 Eliz. II
c. 2 (2nd 
Supp.), s. 5 (8) Paragraph 453.1(g) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

(8) L’alinéa 453.Ig) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

c. 2 (2e Supp.), 
art. 5

“(g) if the person is not ordinarily resi­
dent in the province in which he is in 5 
custody or does not ordinarily reside 
within two hundred kilometres of the 
place in which he is in custody, release 
the person upon his entering into a 
recognizance before the officer in 10 
charge without sureties in such amount 
not exceeding five hundred dollars as 
the officer in charge directs and, if the 
officer in charge so directs, upon his 
depositing with the officer in charge 15 
such sum of money or other valuable 
security not exceeding in amount or 
value five hundred dollars, as the officer 
in charge directs.”

(9) Paragraph 457(2)(d) of the said Act is 20 
repealed and the following substituted 
therefor:

«g) si elle ne réside pas ordinairement 
dans la province où elle est sous garde 
ou dans un rayon de deux cents kilomè- 5 
très du lieu où elle est sous garde, la 
mettre en liberté pourvu qu’elle con­
tracte devant le fonctionnaire responsa­
ble, sans caution, un engagement d’un 
montant d’au plus cinq cents dollars que 10 
fixe le fonctionnaire responsable et, si le 
fonctionnaire responsable l’ordonne, 
qu’elle dépose auprès du fonctionnaire 
responsable telle somme d’argent ou 
autre valeur, ne dépassant pas le mon- 15 
tant ou la valeur de cinq cents dollars, 
que fixe le fonctionnaire responsable.»

c. 2 (2nd 
Supp.), s. 5 (9) L’alinéa 457(2)z/) de ladite loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit:
c. 2 (2e Supp ), 
art. 5

“(cO if the accused is not ordinarily 
resident in the province in which he is in 
custody or does not ordinarily reside 25 
within two hundred kilometres of the 
place in which he is in custody, upon his 
entering into a recognizance before the 
justice with or without sureties in such 
amount and with such conditions, if any, 30 
as the justice directs, and upon his 
depositing with the justice such sum of 
money or other valuable security as the 
justice directs.”

«</) si le prévenu ne réside pas ordinaire- 20 
ment dans la province où il est sous 
garde ou dans un rayon de deux cents 
kilomètres du lieu où il est sous garde, 
pourvu qu’il contracte devant le juge de 
paix, avec ou sans cautions, un engage- 25 
ment dont le montant et les conditions, 
s’il en est, sont fixés par le juge de paix, 
et qu’il dépose auprès du juge de paix la 
somme d’argent ou autre valeur que le 
juge de paix fixe.» 30

R.S., c. D-9 DRY DOCKS SUBSIDIES ACT S.R.,c. D-9LOI SUR LES SUBVENTIONS AUX BASSINS DE 
RADOUB

4. (1) Subparagraphs 7(a)(i) and (ii) of 35 4. (1) Les sous-alinéas 7û)(i) et (ii) de la
the Dry Docks Subsidies Act are repealed 
and the following substituted therefor:

Loi sur les subventions aux bassins de
radoub sont abrogés et remplacés par ce qui 
suit:

“(>) dry docks, other than floating 
dry docks, of dimensions when com­
pleted of not less than the principal 40 
dimensions next hereinafter men­
tioned, that is to say, clear length on 
bottom from caisson groove or hol- 
lowquoin to head, three hundred and 
fifty metres, clear width of entrance, 45

«(i) bassins de radoub, autres que les 35 
cales flottantes, ayant à leur achève­
ment au moins les dimensions princi­
pales ci-après mentionnées, savoir: 
longueur dégagée au fond entre la 
gaîne des caissons, ou arête rentrante, 40 
et la tête, trois cent cinquante mètres; 
largeur dégagée de l’entrée, trente-



Article 4 du bill: (1) à (3) Ces modifications à la Loi 
les subventions aux bassins de radoub remplacent le 

pied par le mètre comme unité de mesure de la profon­
deur et le tonneau par la tonne métrique comme unité de 
mesure de la capacité des cales flottantes.

Les parties pertinentes de l’article 7 se lisent comme

Clause 4: (1) to (3) These amendments to the Dry 
Docks Subsidies Act would convert the measurement of 
depth from feet to metres and of displacement from tons 
to tonnes.

The relevant portions of section 7 at present read as 
follows:

sur

suit:“(o)
•a)

(i) dry docks, other than floating dry docks, of dimensions 
when completed of not less than the principal dimensions next 
hereinafter mentioned, that is to say, clear length on bottom 
from caisson groove or hollowquoin to head, eleven hundred 
and fifty feel, clear width of entrance, one hundred and

(i) bassins de radoub, autres que les cales flottantes, ayant à 
leur achèvement au moins les dimensions principales ci-après 
mentionnées, savoir: longueur dégagée au fond entre la gaine 
des caissons, ou arête rentrante, et la tête, onze cent cinquante
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thirty-eight metres, depth of water 
over the sill at high water ordinary 
spring tides, 11.5 m (metres), and 
(ii) floating dry docks of a lifting 
capacity of at least twenty-five thou­
sand tonnes, in which vessels can be 
received and repaired with ease and 
safety,”

1978 5

huit mètres; profondeur de l’eau 
au-dessus du buse à marée haute des 
grandes eaux ordinaires, 11,5 m 
(mètres), et
(ii) cales flottantes, dans lesquelles 5 
des navires d’un tonnage de déplace­
ment d’au moins vingt-cinq mille 
tonnes métriques peuvent, avec faci­
lité et sûreté, être reçus et réparés,»

(2) Les sous-alinéas 7û)(i) et (ii) de ladite 10 
said Act are repealed and the following sub- 10 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 
stituted therefor:

5

(2) Subparagraphs 7(û)(i) and (ii) of the

“(i) dry docks, other than floating 
dry docks, of dimensions when com­
pleted of not less than the principal 
dimensions next hereinafter men- 15 
tioned, that is to say, clear length on 
bottom from caisson groove or hol- 
lowquoin to head, two hundred 
metres, clear width of entrance, 
twenty-six metres, depth of water over 20 
the sill at high water ordinary spring 
tides, nine metres if constructed on 
tidal waters and 7.5 m (metres) over 
the sill at ordinary low water if con­
structed on non-tidal waters, and 
(ii) floating dry docks of a lifting 
capacity of at least fifteen thousand 
tonnes, and in which vessels can be 
received and repaired with ease and 
safety;”

«(i) bassins de radoub, autres que les 
cales flottantes, ayant à leur achève­
ment au moins les dimensions princi­
pales ci-après mentionnées, savoir: 15 
longueur dégagée au fond entre la 
gaîne des caissons, ou arête rentrante, 
et la tête, deux cents mètres; largeur 
dégagée de l’entrée, vingt-six mètres; 
profondeur de l’eau au-dessus du 20 
buse, neuf mètres à marée haute des 
grandes eaux ordinaires, s’ils sont 
construits sur des rives sujettes à l’ac­
tion des marées, et 7,5 m (mètres) au 
niveau de l’eau basse ordinaire, s’ils 25 
sont construits sur des points où la 
marée ne se fait pas sentir, et 
(ii) cales flottantes, dans lesquelles 
des navires d’un tonnage de déplace­
ment d’au moins quinze mille tonnes 30 
métriques peuvent, avec facilité et 
sûreté, être reçus et réparés;»

(3) Les sous-alinéas 7c)(i) et (ii) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

25

30

(3) Subparagraphs 7(c)(i) and (ii) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(i) dry docks, other than floating 
dry docks, of dimensions when com- 35 
pleted of not less than the principal 
dimensions next hereinafter men­
tioned, that is to say, clear length on 
bottom from caisson groove or hol- 
lowquoin to head, one hundred and 40 
twenty-two metres, clear width of 
entrance, twenty metres, depth of 
water over the sill at high water ordi­
nary spring tides, seven metres if con­
structed on tidal waters and 5.5 m 45 
(metres) over the sill at ordinary low

«(i) bassins de radoub, autres que les 35 
cales flottantes, ayant à leur achève­
ment au moins les dimensions princi­
pales ci-après mentionnées, savoir: 
longueur dégagée au fond entre la 
gaîne des caissons, ou arête rentrante, 40 
et la tête, cent vingt-deux mètres; lar­
geur dégagée de l’entrée, vingt 
mètres; profondeur de l’eau au-dessus 
du buse, sept mètres aux grandes eaux 
ordinaires, s’ils sont construits à des 45 
endroits où la marée se fait sentir, et 
5,5 m (mètres) au niveau de l’eau



(i) dry docks, other than floating dry docks, of dimensions 
when completed of not less than the principal dimensions next 
hereinafter mentioned, that is to say, clear length on bottom 
from caisson groove or hollowquoin to head, four hundred feet, 
clear width of entrance, sixty-five feet, depth of water over the 
sill at high water ordinary spring tides, twenty-two feet if 
constructed on tidal waters and eighteen feet over the sill at 
ordinary low water if constructed on non-tidal waters, and
(ii) floating dry docks of a lifting capacity of at least three 
thousand five hundred tons, and in which vessels can be 
received and repaired with ease and safety.”

(i) dry docks, other than floating dry docks, of dimensions 
when completed of not less than the principal dimensions next 
hereinafter mentioned, that is to say, clear length on bottom 
from caisson groove or hollowquoin to head, six hundred and 
fifty feet, clear width of entrance, eighty-five feet, depth of 
water over the sill at high water ordinary spring tides, thirty 
feet if constructed on tidal waters and twenty-five feet over the 
sill at ordinary low water if constructed on non-tidal waters, 
and
(ii) floating dry docks of a lifting capacity of at least fifteen 
thousand tons, and in which vessels can be received and 
repaired with ease and safety;”

twenty-five feet, depth of water over sill at high water ordinary 
spring tides, thirty-eight feet, and
(ii) floating dry docks of a lifting capacity of at least twenty- 
five thousand tons, in which vessels can be received and 
repaired with ease and safety,”

pieds-, largeur dégagée de l’entrée, cent vingt-cinq pieds-, pro­
fondeur de l’eau au-dessus du buse à marée haute des grandes 
eaux ordinaires, trente-huit pieds, et
(ii) cales flottantes, dans lesquelles des navires d’un tonnage de 
déplacement d’au moins vingt-cinq mille tonneaux peuvent, 
avec facilité et sûreté, être reçus et réparés,»

«b)

(i) bassins de radoub, autres que les cales flottantes, ayant à 
leur achèvement au moins les dimensions principales ci-après 
mentionnées, savoir: longueur dégagée au fond entre la gaîne 
des caissons ou arête rentrante, et la tête, six cent cinquante 
pieds; largeur dégagée de l’entrée, quatre-vingt-cinq pieds; 
profondeur de l’eau au-dessus du buse, trente pieds à marée 
haute des grandes eaux ordinaires, s’ils sont construits sur des 
rives sujettes à l’action des marées, et vingt-cinq pieds au 
niveau de l’eau basse ordinaire, s’ils sont construits sur des 
points où la marée ne se fait pas sentir; et
(ii) cales flottantes, dans lesquelles des navires d’un tonnage de 
déplacement d’au moins quinze mille tonneaux peuvent, avec 
facilité et sûreté, être reçus et réparés;»

«c)

(i) bassins de radoub, autres que les cales flottantes, ayant à 
leur achèvement au moins les dimensions principales ci-après 
mentionnées, savoir: longueur dégagée au fond entre la gaîne 
des caissons, ou arête rentrante, et la tête, quatre cents pieds; 
largeur dégagée de l’entrée, soixante-cinq pieds; profondeur de 
l’eau au-dessus du buse, vingt-deux pieds aux grandes eaux 
ordinaires, s’ils sont construits à des endroits où la marée se fait 
sentir, et dix-huit pieds au niveau de l’eau basse ordinaire, s’ils 
sont construits à des endroits où il n’y a pas de marée; et
(ii) cales flottantes, dans lesquelles des navires d’un tonnage de 
déplacement d’au moins trois mille cinq cents tonneaux peu­
vent, avec facilité et sûreté, être reçus et réparés.»

:
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water if constructed on non-tidal 
waters, and
(ii) floating dry docks of a lifting 
capacity of at least three thousand 
five hundred tonnes, and in which 
vessels can be received and repaired 
with ease and safety.”

basse ordinaire, s’ils sont construits à 
des endroits où il n’y a pas de marée.
et
(ii) cales flottantes, dans lesquelles 
des navires d’un tonnage de déplace­
ment d’au moins trois mille cinq cents 
tonnes métriques peuvent, avec faci­
lité et sûreté, être reçus et réparés.»

5 5

LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENUR.S., 1952, c. S.R. de 1952, c.INCOME TAX ACT
148 148

5. (1) All that portion of subsection 
54.1(2) of the Income Tax Act immediately 
following paragraph (c) thereof is repealed 10 l’alinéa c) est abrogée et remplacée par ce

qui suit:

5. (1) La partie du paragraphe 54.1(2) de 
la Loi de l’impôt sur le revenu qui suit 10

and the following substituted therefor:

“whether jointly with another person or 
otherwise in the year and that at all 
times was at least 40 km (kilometres) 
farther from his or his spouse’s new 15 
place of employment than was his subse­
quent place or places of residence.”

«soit conjointement avec une autre per­
sonne, soit autrement, dans l’année et 
qui, à tout moment, était plus éloigné 15 
d’au moins 40 km (kilomètres) de son 
nouveau lieu d’emploi ou de celui de son 
conjoint que de son ou ses lieux subsé­
quents de résidence.»

(2) La partie du paragraphe 62(1) de 20(2) All that portion of subsection 62(1) of 
the said Act immediately following para- ladite loi qui suit l’alinéa b) et qui précède 
graph (b) thereof and preceding paragraph 20 l’alinéa c) est abrogée et remplacée par ce 
(c) thereof is repealed and the following qui suit: 
substituted therefor:

“and by reason thereof has moved from 
the residence in Canada at which, 
before the move, he ordinarily resided 25 
on ordinary working days (hereinafter 
referred to as his “old residence”), to a 
residence in Canada at which, after the 
move, he ordinarily so resided (herein­
after referred to as his “new resi- 30 
dence”), so that the distance between 
his old residence and his new work loca­
tion is not less than 40 km (kilometres) 
greater than the distance between his 
new residence and his new work loca- 35 
tion, in computing his income for the 
taxation year in which he moved from 
his old residence to his new residence or 
for the immediately following taxation 
year, there may be deducted amounts 40 
paid by him as or on account of moving 
expenses incurred in the course of 
moving from his old residence to his new 
residence, to the extent that”

«et a, de ce fait, déménagé d’une rési­
dence sise au Canada où, avant le démé- 25 
nagement, il résidait habituellement 
pendant les jours de travail ordinaires 
(appelée ci-après son «ancienne rési­
dence») pour venir occuper une autre 
résidence sise au Canada où, après le 30 
déménagement, il a résidé habituelle­
ment (appelée ci-après sa «nouvelle rési­
dence»), de sorte que la distance entre 
son ancienne résidence et son nouveau 
lieu de travail soit supérieure d’au moins 35 
40 km (kilomètres) à la distance entre 
sa nouvelle résidence et son nouveau lieu 
de travail, il peut déduire, lors du calcul 
de son revenu pour l’année d’imposition 
au cours de laquelle il a déménagé de 40 
son ancienne résidence pour venir occu­
per sa nouvelle résidence, ou pour l’an­
née d’imposition suivante, les sommes 
qu’il a payées à titre ou au titre des frais 
de déménagement engagés pour démé- 45 
nager de son ancienne résidence pour



Article 5 du bill: (1), (2) et (3) Ces modifications à laClause 5: (1), (2) and (3) These amendments to the 
Income Tax Act would convert the measurement of Loi de l’impôt sur le revenu remplacent le mille par le

kilomètre comme unité de mesure de distance.distance from miles to kilometres.
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venir occuper sa nouvelle résidence, 
dans la mesure où»

(3) La partie du sous-alinéa 
110(1 )c)(viii. 1 ) de ladite loi qui suit la dispo­
sition (B) et qui précède la disposition (C) 5 
est abrogée et remplacée par ce qui suit:

71978

(3) All that portion of subparagraph 
110( 1 )(c)(viii. 1 ) of the said Act immediately 
following clause (B) thereof and preceding 
clause (C) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“from the locality where the patient was 
dwelling to a place, not less than 40 km 
(kilometres) from that locality, where 
medical services are normally provided, 
or from that place to that locality, if’

(4) Subsections (1) to (3) are applicable to 
the 1979 and subsequent taxation years.

5
«de la localité où résidait le patient à un 
lieu, situé à 40 km (kilomètres) au 
moins de cette localité, où l’on prodigue 
habituellement des soins médicaux, ou 10 
de ce lieu à cette localité, si»

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
aux années d’imposition 1979 et suivantes.

10

S.R., c. N-3R.S., c. N-3 LOI SUR LA CAPITALE NATIONALENATIONAL CAPITAL ACT

6. The schedule to the National Capital 
Act is amended by substituting for the nationale est modifiée en remplaçant l’ex- 15
expression “one thousand eight hundred 15 pression «mille huit cents milles carrés» là où
square miles”, where it appears therein, the elle apparaît par celle de «quatre mille sept
expression “four thousand seven hundred cents kilomètres carrés»,
square kilometres”.

6. L’annexe à la Loi sur la Capitale

LOI SUR L’OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIE S.R.,c. N-6R.S., c. N-6 NATIONAL ENERGY BOARD ACT

7. (1) Le paragraphe 3(7) de la Loi sur7. (1) Subsection 3(7) of the National 
Energy Board Act is repealed and the follow- 20 l’Office national de l’énergie est abrogé et 20 
ing substituted therefor: remplacé par ce qui suit:

«(7) Chaque membre doit, durant son 
mandat, résider dans la ville d’Ottawa, ou 
dans un rayon de quarante kilomètres de 
ladite ville, ou dans tel autre rayon de 25 
celle-ci que le gouverneur en conseil 
détermine.»
(2) Le sous-alinéa 49(1 )a)(i) de ladite loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit:

Résidences des 
membres“(7) Each member shall during his 

term of office reside in the city of Ottawa 
or within forty kilometres thereof or within 
such other distance thereof as the Cover- 25 
nor in Council determines.”

Residence of 
members

(2) Subparagraph 49(l)(a)(i) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

«(i) les pipe-lines ou embranchements 30 
ou extensions de pipe-lines, qui n’excè­
dent en aucun cas une longueur de qua­
rante kilomètres, et»

(3) Les paragraphes 70(1) et (2) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 35

“(i) pipelines or branches or extensions 30 
to pipelines, not exceeding in any case 
forty kilometres in length, and”

(3) Subsections 70(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“70. (1) No person shall work or pros­
pect for mines or minerals lying under a 
pipeline or any of the works connected 
therewith, or within forty metres there-

35
Protection du 
pipe-line contre 
les opérations 
minières

«70. (1) Nul ne doit exploiter des mines 
ou minéraux gisant sous un pipe-line ou 
sous l’un des ouvrages qui en dépendent, 
ou se trouvant à une distance d’au plus

Protection of 
pipeline from 
mining 
operations



Article 6 du bill: Cette modification à la Loi sur la 
Capitale nationale remplace la mesure de superficie de 
mille huit cents milles carrés par quatre mille sept cents 
kilomètres carrés.

Clause 6: This amendment to the National Capital 
Act would convert the measurement of area from one 
thousand eight hundred square miles to four thousand 
seven hundred square kilometres.

Article 7 du bill: (1) et (2) Ces modifications à la Loi 
sur l’Office national de l’énergie remplacent les mesures 
de distance de vingt-cinq milles par quarante kilomètres.

Clause 7: (1) and (2) These amendments to the 
National Energy Board Act would convert the measure­
ment of distance from twenty-five miles to forty 
kilometres.

(3) Cette modification remplace la mesure de dis­
tance de quarante verges par quarante mètres.

(3) This amendment would convert the measurement 
of distance from forty yards to forty metres.
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from, until leave therefor has been 
obtained from the Board.

quarante mètres dudit pipe-line ou 
ouvrage, ni prospecter pour en trouver, 
avant d’avoir obtenu de l’Office une auto­
risation à cet effet.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), l’au­
torisation de l’Office n’est pas requise dans 
le cas d’un puits prenant du pétrole ou du 
gaz dans des terrains situés sous un pipe­
line ou l’un quelconque des ouvrages s’y 
rattachant si le puits n’est pas foré dans les 10 
quarante mètres du pipe-line.»

(4) L’article 73 de ladite loi est abrogé et 
10 remplacé par ce qui suit:

«73. Sous réserve de l’article 74, les ter- Terrains qui 
rains qui peuvent etre pris sans le consen- 15j~s 
tement du propriétaire, pour l’emprise 
d’un pipe-line, ne doivent pas dépasser 

15 vingt mètres de largeur.»

(2) Notwithstanding subsection (1), 
leave from the Board is not required in the 
case of a well taking oil or gas from lands 5 
lying under a pipeline or any of the works 
connected therewith if the well is not 
drilled within forty metres of the pipeline.”

5 Utilisation de 
pétrole et de

Use of oil and
gas

gaz

(4) Section 73 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“73. Subject to section 74, the lands 
that may, without the consent of the 
owner, be taken for the right-of-way of a 
pipeline shall not exceed twenty metres in 
breadth.”

Lands that may 
be taken

S.R., c. P-3R.S., c. P-3 PASSENGER TICKETS ACT

8. Subsection 9(3) of the Passenger Tick­
ets Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

LOI SUR LES BILLETS DE TRANSPORT

8. Le paragraphe 9(3) de la Loi sur les 
billets de transport est abrogé et remplacé 20 
par ce qui suit:

«(3) Nul voyageur n’a le droit de faire“(3) No such passenger is entitled to 
have such time extended for more than 20 prolonger ce temps de plus de deux jours 
two days for every eighty kilometres of 
distance to be travelled in Canada.”

Limite de 
distance

Distance limit

pour chaque distance de quatre-vingts 
kilomètres qui doit être parcourue au 25 
Canada.»

1974-75-76,1974-75-76, LOI SUR L’ADMINISTRATION DU PÉTROLEPETROLEUM ADMINISTRATION ACT c. 47c. 47

9. (1) La définition de «baril» figurant au 
paragraphe 4(1) de la Loi sur l'administra-

9. (1) The definition “barrel” in subsec­
tion 4(1) of the Petroleum Administration 
Act is repealed and the following substituted 25 tion du pétrole est abrogée et remplacée par

ce qui suit: 30therefor:
« «baril» équivaut à 0,158 987 3 m3 (mètres 

cubes);»
“barrel" barrel” means 0.158 987 3 m3 (cubic 

metres);”

(2) Subsection 4(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

«baril»
“barrer

(2) Le paragraphe 4(2) de ladite loi est

«(2) Pour le calcul du nombre de mètres 35Calcul du débit 
cubes de pétrole exportés par pipe-line d un pipc me 
pendant une période durant laquelle s’ap-

Calculation for 
pipeline traffic “(2) For the purpose of calculating the 

number of cubic metres of oil that have 
been exported by pipeline during a period 
in which a specified charge applies to such 35 plique une redevance donnée, cette période 
exportation, the period shall be deemed to 
commence at seven o’clock mountain 
standard time in the forenoon of the day 
on which that charge is imposed and to

est censée commencer à sept heures du 
matin, heure normale des Rocheuses, le 40 
jour où cette redevance est imposée, et se 
terminer à sept heures du matin, heure



(4) Cette modification remplace la mesure de dis­
tance de soixante pieds par vingt mètres.

(4) This amendment would convert the measurement 
of distance from sixty feet to twenty metres.

Article 8 du bill: Cette modification à la Loi sur lesClause 8: This amendment to the Passenger Tickets 
Act would convert the measurement of distance from billets de transport remplace la mesure de distance de

cinquante milles à quatre-vingts kilomètres.fifty miles to eighty kilometres.

Article 9 du bill: (1) Cette modification à la Loi surClause 9: (1) This amendment to the Petroleum 
Administration Act would convert the measurement unit l’administration du pétrole remplace les gallons-étalons 
of barrel in the definition thereof from standard gallons par des mètres cubes dans la définition de «baril», 
to cubic metres. Cette définition se lit comme suit:

baril» équivaut à 34.9722 gallons-étalons au sens du paragraphe 
13(1) de la Loi sur les poids et mesures soit le chapitre W-7 des 
Statuts révisés du Canada de 1970;»

The definition “barrel” at present reads as follows:
“ “barrel” means 34.9722 standard gallons within the meaning of 

subsection 13(1) of the Weights and Measures Act, being chapter 
W-7 of the Revised Statutes of Canada, 1970;”

(2), (3), (5), (7) and (8) These amendments would (2), (3), (5), (7) et (8) Ces modifications remplacent 
substitute cubic metres as the measurement unit for oil les mesures de volume en barils par des mètres cubes et 
instead of barrels and would as a result convert the 
dollar amount of the charge for oil to reflect this change dollars, 
in the measurement unit.

Subsection 7(1) at present reads as follows:
“7. (1) There shall be imposed, levied and collected on each 

barrel of oil exported from Canada in any month after the month of 
November, 1974 a charge in such amount not exceeding eight 
dollars a barrel as may be prescribed in a tariff of charges for that 
month made by order of the Governor in Council.”

ajustent, en conséquence, la redevance à payer en

Le paragraphe 7(1) se lit comme suit:
«7. (1) Est imposée, levée et perçue sur chaque baril de pétrole 

exporté du Canada après le mois de novembre 1974, la redevance 
prévue au tarif mensuel qu'établit, par décret, le gouverneur en 
conseil. Celle-ci ne doit pas dépasser huit dollars le baril.»
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normale des Rocheuses, le jour où elle est 
modifiée.»

1978 9

end at seven o’clock mountain standard 
time in the forenoon of the day on which 
the charge is varied.”

(3) Subsection 7(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

(3) Le paragraphe 7(1) de ladite loi est

“7. (1) There shall be imposed, levied 
and collected on each barrel of oil export­
ed from Canada in any month in the 
period commencing on the 1st day of 10 
December, 1974 and ending on the last 
day of the month in which the day fixed by 
proclamation for the purpose of this sub- 
section occurs, a charge in such amount 
not exceeding eight dollars a barrel as may 15 
be prescribed in a tariff of charges for that 
month made by order of the Governor in 
Council.

(1.1) There shall be imposed, levied and 
collected on each cubic metre of oil export- 20 
ed from Canada in any month after the 
month in which the day fixed by procla­
mation for the purpose of this subsection 
occurs, a charge in such amount not 
exceeding fifty dollars a cubic metre as 25 
may be prescribed in a tariff of charges for 
that month made by order of the Governor 
in Council.”

(4) Subsection 7(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

«7. (1) Est imposée, levée et perçue sur 5 imposition de la 
chaque baril de pétrole exporté du Canada redevance 
entre le 1er décembre 1974 et le dernier 
jour du mois où tombe le jour fixé par 
proclamation pour l’application du présent 
paragraphe, la redevance prévue au tarif 10 
mensuel qu’établit, par décret, le gouver­
neur en conseil. Celle-ci ne doit pas dépas­
ser huit dollars le baril.

Imposition of 
charge

Idem (1.1) Est imposée, levée et perçue sur 
chaque mètre cube de pétrole exporté du 15 
Canada après le mois où tombe le jour fixé 
par proclamation pour l’application du 
présent paragraphe, la redevance prévue 
au tarif mensuel qu’établit, par décret, le 
gouverneur en conseil. Celle-ci ne doit pas 20 
dépasser cinquante dollars le mètre cube.»

Idem

(4) Le paragraphe 7(3) de ladite loi est

Tariff continues “(3) Where a tariff of charges on oil is 
prescribed in respect of any month under 
subsection (1.1), that tariff of charges

«(3) Le tarif mensuel des redevances 
pétrolières établi en vertu du paragraphe 25 
(1.1) reste en vigueur jusqu’à ce qu’il soit 

shall continue in respect of each subse- 35 modifié par décret du gouverneur en con- 
quent month until changed pursuant to 
subsection (LI) by order of the Governor 
in Council in respect of a subsequent 
month.”

Reconduction 
du tarif

seil conformément au paragraphe (1.1).»

(5) Section 8 of the said Act is repealed 40 (5) L’article 8 de ladite loi est modifié et
and the following substituted therefor: 30remplacé par ce qui suit:

Cubic metre 
equivalents “8. (1) Where a unit of measurement 

other than the cubic metre is commonly 
used to measure the quantity of any kind 
of oil, the charge imposed by section 5 or 6 45 pétrole, la redevance imposée par les arti­

cles 5 ou 6 ou en vertu de l’article 7 est 35 
imposée et levée sur les quantités équiva­
lentes au mètre cube.

Équivalents du 
mètre cube

«8. (1) Lorsqu’une unité de mesure 
autre que le mètre cube est couramment 
utilisée pour mesurer une quantité de

or pursuant to section 7 shall be imposed 
and levied on amounts thereof that are the 
equivalent of the cubic metre.



(4) et (6) Découlent du paragraphe (3) du bill.(4) and (6) Consequential on subclause (3).
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(2) Aux fins du présent article, le gou­
verneur en conseil peut, par règlement, 
établir les équivalents du mètre cube.»

(2) For the purposes of this section, the 
Governor in Council may, by regulation, 
prescribe equivalents of cubic metres.”

(6) Paragraphs 12(l)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub- 5 sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 
stituted therefor:

Pouvoir de 
prescrire les 
équivalents

Power to 
prescribe 
equivalents

(6) Les alinéas 12(l)a) et b) de ladite loi
5

«a) exempter toute exportation de 
pétrole de la redevance prévue au tarif 
mensuel établi en application des para­
graphes 7(1) ou (1.1); ou
b) réduire le montant de toute rede- 10 
vance sur les exportations de pétrole 
prévue au tarif mensuel établi en appli­
cation des paragraphes 7(1) ou (1.1).»

“(a) exempt any exportation of oil from 
the charge imposed thereon in respect of 
any month under the tariff of charges 
prescribed pursuant to subsection 7(1) 10 
or (1.1); or
(b) reduce any charge imposed in 
respect of any month on the exportation 
of oil under the tariff of charges pre­
scribed pursuant to subsection 7(1) or 15
(1.1)”

(7) La partie du paragraphe 65.12(1) de 
ladite loi qui précède l’alinéa a) est abrogée 15 
et remplacée par ce qui suit:

1977-78, c. 24, 
art. 1

(7) All that portion of subsection 65.12(1) 
of the said Act following paragraph (b) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“in any month after the month in which 
this Part comes into force and before the 
first day of the month following the 
month in which the day fixed by procla­
mation for the purpose of this subsection 25 
occurs, a charge in such amount not 
exceeding one dollar a barrel as may be 
prescribed in a tariff of charges for that 
month made by order of the Governor in 
Council.”

1977-78, c. 24,
s. 1

20

«65.12 (1) Chaque mois après celui où 
entre en vigueur la présente Partie et_ 
avant le premier jour du mois suivant le 
mois où tombe le jour fixé par procla- 20 
mation pour l’application du présent 
paragraphe, est imposée, levée et 
perçue,»

30

1977-78, c. 24, 
art. 1

(8) L’article 65.12 de ladite loi est en 
outre modifié par l’adjonction, après le para- 25 
graphe (1), du paragraphe suivant:

(8) Section 65.12 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 
subsection:

“(1.1) There shall be imposed, levied 35 
and collected on

(a) each cubic metre of domestic 
petroleum received for processing or 
consumption in Canada, and
(b) each cubic metre of foreign 40 
petroleum or petroleum product import­
ed into Canada for processing, consump­
tion, sale or other use in Canada

in any month after the month in which the 
day fixed by proclamation for the purpose 45 
of this subsection occurs, a charge in such 
amount not exceeding six dollars and 
twenty-five cents a cubic metre as may be

1977-78, c. 24,
s. 1

Idem«(1.1) Chaque mois après le mois où 
tombe le jour fixé par proclamation pour 
l’application du présent paragraphe, est 
imposée, levée et perçue,

a) sur chaque mètre cube de pétrole 
domestique reçu en vue de le traiter ou 
de le consommer au Canada, et
b) sur chaque mètre cube de pétrole 
étranger ou sur chaque produit pétrolier 35 
importé au Canada en vue de le traiter, 
de le consommer, de le vendre ou d’en 
faire un autre usage au Canada

la redevance prévue au tarif mensuel qu’é­
tablit, par décret, le gouverneur en conseil. 40

Idem

30



Le paragraphe 65.12(1) se lit actuellement commeSubsection 65.12(1) at present reads as follows:
“65.12 (1) There shall be imposed, levied and collected on
(a) each barrel of domestic petroleum received for processing or 
consumption in Canada, and
(b) each barrel of foreign petroleum or petroleum product 
imported into Canada for processing, consumption, sale or other 
use in Canada

in any month after the month in which this Part comes into force, a 
charge in such amount not exceeding one dollar a barrel as may be 
prescribed in a tariff of charges for that month made by order of the 
Governor in Council.”

suit:
«65.12 (1) Chaque mois après celui où entre en vigueur la pré­

sente Partie, est imposée, levée et perçue,
a) sur chaque baril de pétrole domestique reçu en vue de le 
traiter ou de le consommer au Canada, et
b) sur chaque baril de pétrole étranger ou sur chaque produit 
pétrolier importé au Canada en vue de le traiter, de le consom­
mer, de le vendre ou d’en faire un autre usage au Canada

la redevance prévue au tarif mensuel qu’établit, par décret, le 
gouverneur en conseil. Celle-ci ne doit pas dépasser un dollar le 
baril.»
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prescribed in a tariff of charges for that 
month made by order of the Governor in 
Council.”

(9) Paragraphs 65.12(2)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub- 5 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 
stituted therefor:

“(a) the processor or consumer, as the 
case may be, in the case of paragraph 
(l)(o) or(l.l)(a); or
(b) the importer, in the case of para- 10 
graph (1)(6) or (1.1)(6).”

(10) Subsection 65.12(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

111978
Celle-ci ne doit pas dépasser six dollars et 
vingt-cinq cents le mètre cube.»

(9) Les alinéas 65.12(2)a) et b) de ladite 1977-78, c. 24, 
art. 1

1977-78, c. 24,
s. 1

«a) celui qui traite le pétrole ou le con- 5 
sommateur, selon le cas, relativement 
aux alinéas (l)a) ou (1.1) a); ou 
b) l’importateur, relativement aux ali­
néas (1)6) ou (1.1) b).»

(10) Le paragraphe 65.12(3) de ladite loi 10>977-78. c. 24, 
est abrogé et remplacé par ce qui suit:

1977-78, c. 24,
S. 1

“(3) Where a tariff of charges on 15 
petroleum or petroleum products is pre­
scribed in respect of any month under 
subsection (1) or (1.1), that tariff of 
charges shall continue in respect of each 
subsequent month until changed pursuant 20 seil conformément aux paragraphes (1) ou 
to subsection (1) or (1,1), as the case may 
be, by order of the Governor in Council in 
respect of a subsequent month.”

«(3) Le tarif mensuel des redevances 
sur le pétrole et les produits pétroliers 
établi en vertu des paragraphes (1) ou 
(1.1) reste en vigueur jusqu’à ce qu’il soit 15 
modifié par décret du gouverneur en con-

Reconduction 
du tarif

Tariff continues

(1.1), selon le cas.»

(11) Subsections (2) to (10) shall come (11) Les paragraphes (2) à (10) entrent en 
into force on a day to be fixed by proclama- 25 vigueur à la date fixée par proclamation pour 20 
tion for the purposes of subsections 7(1) and 
(1.1) and 65.12(1) and (lei) of the Petro­
leum Administration Act.

l’application des paragraphes 7(1) et (1.1) et 
65.12(1) et (1.1) de la Loi sur l’administra­
tion du pétrole.

S.R..C.S-1LOI SUR L’ADMINISTRATION DE LA VOIE 
MARITIME DU SAINT-LAURENT

R.S., c. S-l ST. LAWRENCE SEAWAY AUTHORITY ACT

10. La définition de «voie en eau pro-10. The definition “deep waterway” in 
section 2 of the St. Lawrence Seaway Au- 30 fonde» figurant à l’article 2 de la Loi sur 25

l'Administration de la voie maritime du 
Saint-Laurent est abrogée et remplacée par 
ce qui suit:

thority Act is repealed and the following 
substituted therefor:

‘deep waterway” means adequate provi­
sion for navigation requiring a control­
ling channel depth of 8.23 m (metres) 35 
with a depth of 9.14 m (metres) over 
lock sills in general in accordance with 
paragraph (J) of the preliminary article 
of the Agreement between Canada and 
the United States providing for the De- 40 
velopment of Navigation and Power in 
the Great Lakes-St. Lawrence Basin, 
dated the 19th day of March 1941;”

“deep
waterway" •voie en eau« «voie en eau profonde» signifie ce qui est rofonde, 

suffisant pour la navigation requérant 30pro on c 
une utile profondeur de chenal de 8,23 
m (mètres) avec une profondeur de 9,14 
m (mètres) sur les seuils d’écluse, en 
général, conformément à l’alinéa j) de 
l’article préliminaire d’un accord entre 35 
le Canada et les États-Unis pour le 
développement de la navigation et 
l’aménagement de l’énergie dans le 
bassin des Grands Lacs et du Saint-Lau­
rent, en date du 19 mars 1941.» 40



(9) et (10) Découlent du paragraphe (8) du bill.(9) and (10) Consequential on subclause (8).

Clause 10: This amendment to the St. Lawrence Article 10 du bill: Cette modification à la Loi sur 
Seaway Authority Act would convert the measurement l’administration de la voie maritime du Saint-Laurent 
of depth from twenty-seven feet and thirty feet to 8.23 remplace les mesures de profondeur de vingt-sept et 
m (metres) and 9.14 m (metres), respectively. trente pieds par 8,23 m (mètres) et 9,14 m (mètres) 

respectivement.
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S.R .c. Y-2LOI SUR LE YUKON

11. L’annexe à la Loi sur le Yukon est 
abrogée et remplacée par ce qui suit:

R.S., c. Y-2 YUKON ACT

11. The Schedule to the Yukon Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

«ANNEXE

Le territoire du Yukon est borné ainsi qu’il suit: Au 
sud, par la province de la Colombie-Britannique et le 
territoire d’Alaska des États-Unis; à l’ouest par ledit 
territoire d’Alaska des États-Unis; au nord par la 
partie de l’océan Arctique appelée mer de Beaufort; et 
à l’est par une ligne commençant à l’intersection de la 
frontière septentrionale de la Colombie-Britannique et 
d’une ligne passant par une installation de bornage 
établie dans le béton, avec fosse et monticule, portant 
le numéro 600, posée par la Commission de la fron­
tière de la Colombie-Britannique, du Yukon et des 
territoires du Nord-Ouest, à environ vingt mètres à 
l’ouest de la rive gauche de la rivière aux Liards, 
ladite ligne ayant un relèvement de 309° par rapport 
au méridien passant par ladite installation; de là, vers 
le nord-ouest, le long de ladite ligne jusqu’à un point 
sur le faîte du plateau d’épanchement qui sépare les 
eaux se jetant dans la rivière aux Liards en aval de la 
rivière La Biche, ou dans le fleuve Mackenzie, de 
celles qui se jettent dans la rivière La Biche, dans la 
rivière aux Liards, en amont de la rivière La Biche, ou 
dans la rivière Yukon; de là, vers le nord-ouest, le long 
dudit faîte du plateau d’épanchement des eaux, jus­
qu’au faîte du plateau d’épanchement du bassin de la 
rivière Peel; de là, vers le nord en suivant le faîte du 
plateau d’épanchement entre la rivière Peel et le 
fleuve Mackenzie, jusqu’au soixante-septième degré 
de latitude nord; de là, vers l’ouest, en suivant le 
parallèle du soixante-septième degré de latitude nord, 
jusqu’au faîte du plateau d’épanchement entre les 
rivières Peel et Yukon; de là, vers le nord, en suivant 
ledit faîte du plateau d’épanchement jusqu’au sentier 
qui traverse le portage, dans le col McDougall, entre 
les rivières au Rat et Bell; de là, franc nord, jusqu’à la 
limite septentrionale du territoire du Yukon; ledit 
territoire devant comprendre les îles situées dans les 
32,19 km (kilomètres) des rives de la mer de Beaufort, 
aussi loin que la susdite ligne franc nord partant du 
col McDougall.»

“SCHEDULE

The Yukon Territory shall be bounded as follows: 
On the south, by the Province of British Columbia 
and the United States Territory of Alaska; on the 
west, by the said United States Territory of Alaska; 
on the north, by that part of the Arctic Ocean called 
Beaufort Sea; and on the east, by a line beginning at 
the intersection of the north boundary of British 
Columbia with a line passing through a boundary pipe 
post set in concrete, trench and mound, numbered 
600, planted by the British Columbia-Yukon-North- 
west Territories Boundary Commission approximately 
twenty metres westerly of the left bank of the Liard 
River, said line having a bearing of 309° with refer­
ence to the meridian through said post; thence north­
westerly along said line to a point on the line of 
watershed separating the streams flowing into the 
Liard River below the La Biche River or into the 
Mackenzie River from those flowing into the La 
Biche River, into the Liard River above the La Biche 
River, or into the Yukon River; thence northwesterly 
along said line of watershed to the line of watershed 
of the basin of Peel River; thence northerly along the 
line of watershed between the Peel and Mackenzie 
Rivers to the sixty-seventh degree of north latitude; 
thence westerly along the parallel of the sixty-seventh 
degree of north latitude to the line of watershed 
between the Peel and Yukon Rivers; thence northerly 
along the said line of watershed to the trail across the 
portage in McDougall Pass between Rat and Bell 
Rivers; thence due north to the northern limit of the 
Yukon Territory; the said Territory to include the 
islands within 32.19 km (kilometres) from the shores 
of the Beaufort Sea as far as the aforesaid due north 
line from McDougall Pass.”
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Article 11 du bill: Cette modification à la Loi sur le 
Yukon remplace les mesures de distance d’une chaîne

Clause 11: This amendment to the Yukon Act would 
convert the measurement of distance from one chain and 
twenty statute miles to twenty metres and 32.19 km par vingt mètres et de vingt milles anglais par 32,19 km 
(kilometres), respectively. (kilomètres).
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4th Session, 30th Parliament, 27-28 Elizabeth II, 
1978-79

4C Session, 30e Législature, 27-28 Elizabeth II, 
1978-79

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-ll BILL S-ll

An Act relating to trademarks and unfair 
competition

Loi concernant les marques de commerce et 
la concurrence déloyale

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi de 1979 sur les marques de 5 

commerce.

SHORT TITLE

Titre abrégé1. This Act may be cited as the Trade­
mark Act, 1979.

Short title

INTERPRÉTATION

2. Dans la présente loi,
«agent de marques» désigne une personne 

qui, à titre onéreux, poursuit devant l’Of­
fice des marques des demandes d’enregis- 10 âge'»" 
trement de marques ou des oppositions à 
de telles demandes au nom ou pour le 
compte d’autres personnes ou qui autre­
ment représente d’autres personnes auprès 
de cet Office;

15 «Convention» désigne la Convention d’Union 
de Paris, intervenue le 20 mars 1883, ainsi 
que les modifications et révisions auxquel­
les le Canada est partie, adoptées avant ou 
après l’entrée en vigueur de la présente loi; 20

«corporation» ou «société» s’entend de toute 
personne morale désignée également sous 
le nom de compagnie, indépendamment de 
son lieu ou mode de constitution;

«créant une confusion» désigne, lorsque cette 25-créant. . confusion»expression s y rapporte, une marque ou un »confusing”
nom commercial dont l’usage, selon l’arti­
cle 6, crée ou pourrait créer une confusion;

INTERPRETATION

Définitions2. In this Act,
“affidavit” includes statutory declaration 

and affirmation;
“certification mark” means a mark that is 

used for the purpose of distinguishing or so 10 
as to distinguish from other goods or ser­
vices those goods or services that are of a 
defined standard with respect to

(a) both of the following characteris­
tics, namely,

(i) the character or quality of the 
goods or services, and
(ii) the place of origin of the goods or 
services, or

(b) any one or more of the following 20 
characteristics, namely,

(i) the character or quality of the 
goods or services,
(ii) the working conditions under 
which the goods have been produced 25 
or the services performed, and

Definitions

«agent de 
marques»
“trademark

“affidavit”
«déclaration...»

“certification
mark”
«marque de 
certification»

15
«Convention» 
“Convention"

«corporation» 
ou «société»
“corporation”

une
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«déclaration assermentée» comprend une 
déclaration et une affirmation statutaires;

(iii) the class of persons by whom the 
goods have been produced or the ser­
vices performed;

“confusing”, when applied as an adjective to 
trademark or trade name, means a 5 

trademark or trade name that is or would 
be confusing in the manner and circum­
stances described in section 6;

•déclaration 
assermentée» 
“affidavit”

«directeur» désigne le directeur des marques 
nommé en vertu de l’article 58;

«distinctif» qualifie
a) toute marque, à l’exception d’une 
marque de certification, qui distingue 
vraiment les produits ou services aux­
quels elle s’applique, ou qui est de 
nature à créer cette distinction,
b) toute marque de certification qui dis­
tingue vraiment les produits ou services 
assujettis à des normes définies, ou qui 
est de nature à créer cette distinction, et
c) tout nom commercial qui distingue 15 
vraiment des autres entreprises celle qui 
est exploitée sous ce nom commercial;

«directeur*
“Registrar"“confusing" 

•créant... » a
5 «distinctif*

“distinctive”

“Convention” means the Convention of the 
Union of Paris made on the 20th day of 10 
March, 1883 and any amendments and 
revisions thereof made before or after the 
day this Act comes into force to which 
Canada is a party;

“corporation” “corporation” includes a company and any 15 
•corporation. 0ther body corporate wherever or however 

incorporated;
“country of origin” means

“Convention” 
«Convention»

10

“country of 
origin”
•pays d’origine» «emballage»

“package"
«emballage» comprend tout contenant ou(a) the country of the Union in which

the applicant for registration of a trade- 20 récipient habituellement lié à un produit 
mark had at the date of the application au moment du transfert de la propriété ou 20
a real and effective industrial or corn- de la prise de possession de celui-ci dans

l’exercice normal du commerce;mercial establishment,
«forme
caractéristique» 
“distinguis-

25 **»■"

«forme caractéristique» s’entend
a) du façonnement d’un produit ou de 
son emballage,
b) de toute ornementation d’un produit,

(b) if the applicant did not at the date
of the application have in a country of 25 
the Union an establishment as described 
in paragraph (a), the country of the 
Union where he on that date had his 
domicile, or
(c) if the applicant did not at the date 30 
of the application have in a country of 
the Union an establishment as described

ou
c) de tout aspect qui résulte de la 
méthode d’envelopper ou d’emballer un 
produit;

«licencié» désigne une personne ayant une 
licence l’autorisant à utiliser une marque;

30
«licencié» 
“licensee”in paragraph (a) or a domicile as 

described in paragraph (b), the country 
of the Union of which he was on that 35 «marque de certification» désigne un signe ^$“'tf0cn,
date a citizen or national; utilisé pour distinguer les produits ou ser- “cemfica-

vices assujettis à des normes définies 35 «on -"“country of the 
Union”
•pays de 
l'Union.

“country of the Union” means any country, 
including Canada, that is a member of the 
Union for the Protection of Industrial 
Property constituted under the Conven- 40 
tion;

“distinctive” means
{a) in relation to a trademark, other 
than a certification mark, a trademark 
that actually distinguishes the goods or 45 
services in association with which it is 
used from other goods or services or is 
adapted so to distinguish them,

concernant:
a) les deux aspects suivants:

(i) les caractéristiques ou la qualité 
des produits ou services, et
(ii) le lieu d’origine des produits ou 40 
des services, ou

b) un ou plusieurs des aspects suivants:
(i) les caractéristiques ou la qualité 
des produits ou services,
(ii) les conditions de travail dans les- 45 
quelles les produits ont été fabriqués 
ou les services exécutés, et

“distinctive”
•distinctif»
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(iii) la catégorie de personnes qui ont 
fabriqué les produits ou exécuté les 
services;

«marque de commerce» ou «marque» désigne
a) un signe utilisé pour distinguer ou de 5 .marque» 
façon à distinguer les produits ou servi­
ces auxquels il s’applique,
b) une marque projetée,
c) une forme caractéristique, et
d) une marque de certification;

«marque enregistrée» désigne une marque
inscrite au registre;

{b) in relation to a certification mark, a 
certification mark that actually distin­
guishes goods or services that are of the 
defined standard from other goods or 
services or is adapted so to distinguish 5 
them, and
(c) in relation to a trade name, a trade 
name that actually distinguishes the 
business carried on under the trade 
name from any other business;

•marque de 
commerce» ou

10
10“distinguishing “distinguishing guise” means any

If orme..., (a) shaping of goods or their packages,
(b) ornamentation of goods, or
(c) method of wrapping or packaging 
goods;

“goods” includes printed publications;

•marque 
enregistrée» 
“registered 
trademark”

15 «marque projetée» désigne
à) toute marque, à l’exception d’une 
marque de certification, qu’on projette 15 
d’utiliser pour distinguer ou de façon à 
distinguer les produits ou services aux­
quels elle s’appliquera, et 
b) toute marque de certification qu’on 
projette d’utiliser pour distinguer ou de 20 
façon à distinguer les produits ou servi­
ces assujettis à des normes définies;

«Ministre» désigne le ministre de la Consom­
mation et des Corporations;

25 «nom commercial» désigne le nom sous lequel 25 
une personne exploite une entreprise;

«opposant» désigne une personne qui poursuit 
une opposition en vertu de l’article 34;

«particulier» a le sens de personne physique;

«marque
projetée»
44proposed...”“goods'’

•produit»

“individual” means a natural person;“individual” 
«particulier»

“interested person” includes any person who 
is affected or reasonably apprehends that 
he may be affected by any entry in the 20 
register, or by any act or omission under or 
contrary to this Act, and includes the 
Attorney General of Canada;

“licensee” means a person licensed to use a 
trademark;

“Minister” means the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs;

“opponent” means a person who is prosecut­
ing an opposition under section 34;

“owner”, in relation to a certification mark, 30 
means the person by whom the defined 
standard has been established or is 
applied;

“package” includes any container or holder
ordinarily associated with goods at the 35 tion; 
time of the transfer of the property in or 
possession of the goods in the normal 
course of trade;

“person” includes any individual, partner­
ship, association, corporation, trustee, 40 
executor, administrator, legal representa­
tive and the administrative authority of 
any country, state, province, municipality 
or other organized administrative area;

“prescribed” means prescribed by regulation; 45

“interested
person”
«personne 
intéressée*

«Ministre» 
44Minister”

“licensee”
•licencié» «nom commer­

cial»
44trade name”“Minister”

•Ministre»
«opposant»
44opponent”“opponent”

•opposant»
«particulier»
“individual"“owner”

•titulaire» «pays de l’Union» désigne tout pays, y corn-
44country of the 
Union"pour la protection de la propriété dus- 

trielle constituée en vertu de la Conven-“package”
•emballage»

3 S «pays d’origine» 
44country of 
origin”

«pays d’origine» désigne
a) le pays de l’Union où l’auteur d’une 
demande d’enregistrement d’une 
marque possède et exploite à la date de 
la demande, un établissement industriel 
ou commercial effectif et sérieux,

“person”
•personne*

40
b) si le demandeur, à la date de la 
demande, n’avait dans un pays de 
l’Union aucun établissement décrit à 
l’alinéa a), le pays de l’Union où se 
trouvait alors son domicile, ou

“prescribed” 
•prescrit» 45
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c) si le demandeur, à la date de la 
demande, n’avait dans un pays de 
l’Union aucun établissement visé à l’ali­
néa a) ni aucun domicile visé à l’alinéa 
b), le pays de l’Union dont il était alors 5 
citoyen, national ou ressortissant;

«personne» a, entre autres, le sens de particu­
lier, société de personnes, société, associa­
tion, fiduciaire, exécuteur testamentaire, 
tuteur, curateur, administrateur ou man- 10 
dataire et comprend en outre l’autorité 
administrative de tout pays ou État, de 
toute province, municipalité ou autre 
région administrative organisée;

“proposed trademark” means
(<z) in relation to a trademark, other 
than a certification mark, a trademark 
that is proposed to be used for the pur­
pose of distinguishing or so as to distin- 5 
guish the goods or services in association 
with which it is to be used from other 
goods or services, and

“proposed 
trademark’1 

«marque 
projetée»

«personne» 
“person”

(6) in relation to a certification mark, a 
certification mark that is proposed to be 10 
used for the purpose of distinguishing or 
so as to distinguish goods or services 
that are to be of a defined standard 
from other goods or services;

“register” means the register kept under sec- 15 «personne intéressée» comprend le procureur 15«^=
general du Canada et quiconque subit, ou 
a des motifs raisonnables de croire qu’il 
pourra subir, un préjudice par suite d’une 
inscription au registre ou d’un acte ou 
d’une omission sous le régime ou à l’encon- 20 

“registered trademark” means a trademark 20 tre de la présente loi; 
that is entered on the register;

-

“register”
•registre» “interested...”tion 25;

“registered owner” means a person who is 
entered on the register as the owner of a 
registered trademark;

“registered
owner”
•titulaire...*

“registered 
trademark” 
•marque 
enregistrée*

«prescrit» signifie prescrit par règlement; «prescrit»
“prescribed”

«produit»
“goods”

“Registrar” means the Registrar of Trade­
marks appointed under section 58; 

“representative for service” means,
(а) in relation to an applicant for régis- 25 
tration of a trademark or the registered 
owner of a trademark, the latest record­
ed person named pursuant to paragraph 
27(l )(/) or 39(l)(a) or subsection 
40(2), and
(б) in relation to an opponent, the latest 
recorded person named pursuant to 
paragraph 34(4)(6) or subsection 40(2);

“trademark” means
(a) a mark that is used for the purpose 35 
of distinguishing or so as to distinguish 
the goods or services in association with 
which it is used from other goods or 
services,
{b) a proposed trademark,
(c) a distinguishing guise, and 
(</) a certification mark;

“trademark agent” means a person who for 
reward prosecutes applications for regis­
tration of trademarks or oppositions there- 45 
to or otherwise practises before the Office

«produit» comprend une publication;“Registrar”
•directeur*

«registre» désigne le registre tenu en confor- •registre, 
mité de l’article 25; 25 regls,er

«représentant aux fins de signification» .représentant
f, . aux fins de
désigné, signification»

a) à l’égard de l’auteur d’une demande 
d’enregistrement d’une marque ou du 
titulaire inscrit d’une marque, la der- 30 
nière personne désignée à cet effet en 
vertu des alinéas 27(1)/) ou 39(1 )a) ou 
du paragraphe 40(2), et
b) à l’égard d’un opposant, la dernière 
personne désignée à cet effet en vertu de 35 
l’alinéa 34(4)6) ou du paragraphe 
40(2);

«société de personnes» s’entend d’un groupe 
de personnes, unies entre elles par un con- 

40 trat de société, qui ne constitue pas une 40 
personne morale;

«titulaire» d’une marque de certification dési­
gne la personne qui définit ou applique les 
normes applicables;

«titulaire inscrit» désigne une personne ins- 45*‘^1.a^re 
crite au registre à titre de titulaire d’une 
marque enregistrée.

“representative 
for service” 
•représentant...*

30

“trademark” 
•marque de 
commerce»

«société de 
personnes»

«titulaire»
“owner”

“trademark 
agent” 
•agent de...»

“registered
owner”
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«usage» d’une marque comprend tout usage 
réputé tel au sens de l’article 4;

of the Registrar for or on behalf of other 
persons;

•usage»
“use”

“trade name" “trade name” means the name under which 
any person carries on any business;•nom commer­

cial»

“use”, in relation to a trademark, includes 5 
any use that by section 4 is deemed to be a 
use in association with goods or services.

3. A trademark is deemed to have been 
adopted by a person when he or his predeces­
sor in title commenced to use it in Canada or 10 ou le titulaire précédent l’utilise ou la fait 5 
to make it known in Canada, or, if he or such 
predecessor had not previously so used it or 
made it known, when he or such predecessor 
filed an application for its registration in 
Canada.

“use”
•usage»

3. Une marque est réputée adoptée par 
une personne à compter du moment où elle

Adoption d’une 
marque

When deemed 
to be adopted

connaître au Canada; à défaut, à compter du 
moment où l’un ou l’autre dépose, au 
Canada, une demande d’enregistrement de 
cette marque.

15

4. (1) A trademark is deemed to be used 4. (1) Est réputée utilisée pour des pro- 10Usa8e 
in association with goods if, at the time of duits une marque qui, au moment du trans-
the transfer of the property in or possession fert de la propriété ou de la possession de
of the goods, in the normal course of trade, it ceux-ci dans l’exercice normal du commerce,
is marked on the goods themselves or on 20 est apposée sur ces produits ou leur embal- 
their packages or it is in any other manner so lage ou qui est, de quelque autre manière, 15
associated with the goods that notice of the utilisée de façon à ce que la personne à qui la
association is then given to the person to propriété ou possession est transférée prenne
whom the property or possession is trans- connaissance du lien entre la marque et les 
ferred. 25 produits.

(2) A trademark is deemed to be used in 
association with services if, in the normal 
course of trade, it is used or displayed in the 
performance or advertising of the services in 
Canada.

(3) A trademark that is marked in Canada
on goods or on their packages is, when such des produits ou leur emballage est réputée
goods are exported from Canada, deemed to utilisée au Canada pour ceux-ci même quand
be used in Canada in association with such ils sont exportés, 
goods.

When deemed 
to be used

(2) Est réputée utilisée pour des services 20ldem 
une marque qui, dans l’exercice normal du 
commerce, est utilisée ou affichée à l’occa­
sion de leur exécution au Canada ou dans la 

30 publicité faite au Canada pour ceux-ci.

Idem

(3) Une marque apposée au Canada sur 25Usa8eencas
d’exportation

Use by export

35

When deemed 
to be made 
known

5. (1) A trademark is deemed to be made 
known in Canada by a person only if the 
trademark is used by the person in a country 
of the Union, other than Canada, in associa­
tion with goods or services, and 

(a) the goods are distributed or displayed 
in association with it in Canada, or 
(h) the goods or services are advertised in 
association with it

(i) in any printed publication circulated 45 
in Canada in the ordinary course of

5. (1) Une personne est réputée faire con­
naître ou diffuser une marque au Canada 30 
seulement si elle l’utilise pour des produits ou 
services dans un pays de l’Union autre que le 

40 Canada et si
a) ces produits sont distribués ou mis en 
montre au Canada sous ladite marque, ou 35
b) la publicité pour ces produits ou servi­
ces est faite sous cette marque dans

(i) toute publication mise en circulation 
au Canada dans l’exercice normal du

Diffusion de la 
marque
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commerce among potential dealers in or 
users of the goods or services, or 
(ii) by broadcasting, as defined in the 
Radio Act, ordinarily received in 
Canada by potential dealers in or users 5 
of the goods or services, 

and the trademark has become well known in 
Canada by reason of such distribution, dis­
playing or advertising.

commerce parmi les marchands ou con­
sommateurs éventuels de ces produits ou 
services, ou
(ii) toute émission radiodiffusée au sens 
de la Loi sur la radio ordinairement 5 
captée au Canada par les marchands ou 
consommateurs éventuels de ces pro­
duits ou services,

et si la marque est notoirement connue au 
Canada par suite de cette distribution, de 10 
cette mise en montre ou de cette publicité.

(2) For the purposes of subsection (1), use 10 (2) Pour l’application du paragraphe (1),
l’usage d’une marque par un licencié dans un 
pays de l’Union autre que le Canada est 
réputé un usage par le titulaire pourvu que ce 15 
dernier

a) en soit le titulaire dans ledit pays; et
b) contrôle l’usage de la marque par le 
licencié dans ce pays ainsi que les caracté­
ristiques et la qualité des produits et servi- 20 
ces à l’égard desquels la marque est utili­
sée dans ce pays.

Usage dans un 
pays de l’Union

Use in a 
country of the 
Union of a trademark by a person (hereinafter 

referred to as the “first person”) in a country 
of the Union, other than Canada, includes 
use of the trademark in such country by any 
other person (hereinafter referred to as the 15 
“second person”) licensed to use the trade­
mark by the first person, if the first person

(a) is the owner of the trademark in such 
country; and
(b) controls the use of the trademark by 20 
the second person in such country and the 
character and quality of the goods or ser­
vices in association with which the trade­
mark is used by the second person in such 
country. 25

6. (1) For the purposes of this Act, a 
trademark or trade name is or would be 
confusing with another trademark or trade 
name in the manner and circumstances 
described in this section.

6. (1) Pour l’application de la présente loi, 
le présent article définit les circonstances 
dans lesquelles une marque ou un nom corn- 25 
mercial crée ou pourrait créer une confusion 

30 avec une autre marque ou un autre nom 
commercial.

When mark or 
name confusing

Quand une 
marque crée 
une confusion

Confusion
between
trademarks,
other than
certification
marks

(2) A trademark, other than a certification 
mark, is or would be confusing with another 
trademark, other than a certification mark, if 
the use of both in the same area would be 
likely to lead to the inference that the goods 35 simultané dans la même région serait suscep- 
or services in association with which they are tible de faire croire que les produits ou servi- 
used are manufactured, sold, leased, hired or ces auxquels elles s’appliquent respective- 35 
performed by the same person or related ment sont, pour ce qui concerne les produits, 
persons or that the same person or related fabriqués, vendus, pris ou donnés en location 
persons control the character or quality of 40 ou, pour ce qui concerne les services, exécu- 
such goods or services, whether or not such tés, par la même personne ou par des person­

nes liées entre elles, que ces produits ou 40 
services soient de la même classe ou non.

(3) Une marque de certification crée ou 
confusing with another certification mark if pourrait créer une confusion avec une autre 
the use of both in the same area would be 45 marque de certification lorsque leur usage

(2) Une marque, autre qu’une marque de 
certification, créé ou pourrait creer une con- 30avec une autrc 
fusion avec une autre marque, autre qu’une 
marque de certification, lorsque leur usage

Confusion

goods or services are of the same class.

Confusion
between
certification
marks

(3) A certification mark is or would be Confusion 
d’une marque 
de certification 
avec une autre
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likely to lead to the inference that the goods 
or services in association with which they are 
used are of the same defined standard, 
whether or not such goods or services are of 
the same class.

simultané dans la même région serait suscep­
tible de faire croire que les produits ou servi­
ces auxquels elles s’appliquent respective­
ment sont assujettis aux mêmes normes 

5 définies, que ces produits ou services soient 5 
de la même classe ou non.

(4) A trademark, other than a certification 
mark, is or would be confusing with a certifi­
cation mark if the use of both in the same 
area would be likely to lead to the inference 
that

(4) Une marque, autre qu’une marque de 
certification, crée ou pourrait créer une con­
fusion avec une marque de certification lors­
que leur usage simultané dans la même 10 

10 région serait susceptible de faire croire que
a) les produits ou services auxquels elles 
s’appliquent respectivement

(i) sont tous assujettis aux normes défi­
nies de la marque de certification, ou
(ii) sont, pour ce qui concerne les pro­
duits, fabriqués, vendus, pris ou donnés 
en location ou, pour ce qui concerne les 
services, exécutés, par la même personne 
ou par des personnes liées entre elles, ou 20

b) la même personne ou des personnes 
liées entre elles contrôlent les caractéristi­
ques ou la qualité des produits ou services 
auxquels elles s’appliquent

même si ces produits ou services ne sont pas 25 
de la même classe.

Confusion 
d’une marque, 
autre qu’une 
marque de 
certification, 
avec une 
marque de 
certification

Confusion 
between 
trademark, 
other than 
certification 
mark, and 
certification 
mark

(a) the goods or services in association 
with which they are used

(i) are of the same defined standard as 
those in association with which the cer­
tification mark is used, or
(ii) are manufactured, sold, leased, 
hired or performed by the same person 
or related persons, or

(b) the same person or related persons 
control the character or quality of the 20 
goods or services in association with which 
they are used,

whether or not such goods or services are of 
the same class.

15
15

(5) A trademark, other than a certification 25 (5) Une marque, autre qu’une marque de Confusion
certification, créé ou pourrait creer une con- autre qu’une 
fusion avec un nom commercial lorsque leur marque de 
emploi simultané dans la même région serait 30“™un‘nom 
susceptible de faire croire que les produits ou commercial

Confusion
between
trademark,
other than
certification
mark, and trade
name

mark, is or would be confusing with a trade 
name if the use of both in the same area
would be likely to lead to the inference that 
the goods or services in association with 
which they are used are manufactured, sold, 30 services associés à la marque et ceux qui sont 
leased, hired or performed by the same associés à l’entreprise exploitée sous ce nom 
person or related persons or that the same commercial sont, pour ce qui concerne les 
person or related persons control the charac- produits, fabriqués, vendus, pris ou donnés en 35 
ter or quality of such goods or services, location ou, pour ce qui concerne les services, 
whether or not such goods or services are of 35 exécutés, par la même personne ou par des 
the same class. personnes liées entre elles ou que leurs carac­

téristiques ou leur qualité sont contrôlées par 
celles-ci ou par celle-là, que ces produits ou 40 
services soient de la même classe ou non.

Confusion
between
certification

(6) Une marque de certification crée ou 
pourrait créer une confusion avec un nom 
commercial lorsque leur usage simultané 

40 dans la même région serait susceptible de 45 
faire croire que

a) les produits ou services auxquels ils 
s’appliquent respectivement

Confusion entre 
une marque de 
certification et 
un nom 
commercial

(6) A certification mark is or would be 
confusing with a trade name if the use of 

mark and trade both in the same area would be likely to lead 
name to the inference that

(a) the goods or services in association 
with which they are used
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(i) sont tous assujettis aux normes défi­
nies de la marque de certification, ou
(ii) sont, pour ce qui concerne les pro­
duits, fabriqués, vendus, pris ou donnés 
en location ou, pour ce qui concerne les 5 
services, exécutés, par la même personne 
ou par des personnes liées entre elles, ou

b) la même personne ou des personnes 
liées entre elles contrôlent les caractéristi­
ques ou la qualité des produits ou services 10 
auxquels ils s’appliquent, 

que ces produits ou services soient de la 
même classe ou non.

(i) are of the same defined standard as 
those in association with which the cer­
tification mark is used, or
(ii) are manufactured, sold, leased, 
hired or performed by the same person 5 
or related persons, or

(b) the same person or related persons 
control the character or quality of the 
goods or services in association with which 
they are used,

whether or not such goods or services are of 
the same class.

10
r]

(7) Pour décider si des marques ou des(7) In determining whether trademarks or 
trade names are or would be confusing, the noms commerciaux créent ou pourraient 15 
court or the Registrar, as the case may be, 15 créer une confusion, la cour ou le directeur,

selon le cas, doivent tenir compte de toutes 
les circonstances de l’espèce, et notamment

CritèresWhat to be 
considered

shall have regard to all the surrounding cir­
cumstances including

(a) the inherent distinctiveness of the 
trademarks or trade names;
(b) the length of time the trademarks or 20 
trade names have been in use;
(c) the extent to which the trademarks or 
trade names have become known;
(</) the nature of the goods, services or 
business;
(e) the nature of the trade; and 
(/) the degree of resemblance between the 
trademarks or trade names in appearance 
or sound or in the ideas suggested by them.

a) de leur caractère distinctif inhérent;
b) de la durée de leur usage;
c) de la mesure dans laquelle ils sont deve­
nus connus;
d) de la nature des produits, services ou de 
l’entreprise;
e) de la nature du commerce; et
f) de la ressemblance quant à la présenta­
tion, la prononciation ou les idées qu’ils 
suggèrent.

20

25
25

7. (1) Pour l’application de la présente loi, 
des personnes ont des liens entre elles et sont 30 
considérées comme «personnes liées» dans les 
cas suivants:

a) une société et
(i) la personne qui la contrôle, si cette 
dernière est contrôlée par une personne, 35
(ii) un membre d’un groupe lié qui la 
contrôle, ou
(iii) une personne liée à une personne 
visée au sous-alinéa (i) ou (ii); ou

b) deux sociétés
(i) contrôlées par la même personne ou 
par le même groupe de personnes,
(ii) contrôlées chacune par une per­
sonne, lorsque ces deux personnes sont 
liées entre elles, ou

Personnes liées7. (1) For the purposes of this Act, per- 30 
sons are related to each other and are “relat­
ed persons” only if they are

(а) a corporation and
(i) a person who controls the corpora­
tion, if it is controlled by one person,
(ii) a person who is a member of a 
related group that controls the corpora­
tion, or
(iii) any person related to a person 
described in subparagraph (i) or (ii); or 40

(б) any two corporations
(i) controlled by the same person or 
group of persons,
(ii) each of which is controlled by one 
person and the person who controls one 45 
of the corporations is related to the

Related persons

35

40

45





(3) Pour l’application du présent article,
a) deux particuliers sont liés entre eux 
lorsqu’ils sont unis par les liens du sang, du 
mariage ou de l’adoption; et
b) sous réserve des dispositions du para­
graphe (1) relatives au lien entre deux 
sociétés ou entre une société et une autre 
personne et de celles de l’alinéa a) relatives
à deux particuliers, deux personnes sont 25 
liées entre elles lorsque

(i) l’une est contrôlée par l’autre,
(ii) les deux sont contrôlées par une
même troisième ou par le même groupe 
de personnes, ou 0
(iii) les deux sont liées à une même 
troisième.

Personnes liées

20

Related persons (3) por the purposes of this Section,
(а) any two individuals are related if they 
are connected by blood relationship, mar­
riage or adoption; and
(б) except as provided in subsection (1) in 25 
respect of two corporations or a corpora­
tion and any other person and in para­
graph (a) in respect of two individuals, 
any two persons are related if

(i) one is controlled by the other,
(ii) both are controlled by the same 
person or group of persons, or
(iii) each is related to the same person.

30

Where licence (4) The fact that the owner of a trademark (4) Ni le contrat de licence ni le contrôle 
licenses another person to use the trademark 35 subséquent exercé par le titulaire de la 
and controls the use of the trademark by that marque sur l’usage fait par le licencié ne crée 35
other person does not itself mean that that nécessairement entre eux un lien au sens de
owner and other person are related within l’alinéa (3)6). 
the meaning of paragraph (3)(6).

En cas de 
licence

Definition of 
“related group” (5) In this section, “related group” means 40 (5) Dans le présent article, «groupe lié»

s’entend d’un groupe de personnes dont 
chaque membre est lié à chaque autre 40 
membre du groupe.

Définition de 
«groupe lié»a group of persons each member of which is 

related to every other member of the group.
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(iii) dont une est contrôlée par une per­
sonne liée à un membre du groupe lié 
qui contrôle l’autre.

person who controls the other corpora­
tion, or
(iii) one of which is controlled by one 
person and that person is related to any 
member of a related group that controls 5 
the other corporation.

(2) For the purposes of subsection (1), a 
corporation is controlled by a person, group 
of persons or related group if

(а) securities of the corporation to which 10 a) qui détient, ou est bénéficiaire autre- 
are attached more than fifty per cent of 
the votes that may be cast to elect direc­
tors of the corporation are held, other than 
by way of security only, by or for the 
benefit of that person, group of persons or 15 
related group; and
(б) the votes attached to those securities 
are sufficient, if exercised, to elect a 
majority of the directors of the corpora­
tion.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), a 
le contrôle d’une société la personne, le 5 
groupe de personnes ou le groupe lié

Control of 
corporation

Contrôle

ment qu’à titre de garantie seulement, des 
valeurs mobilières conférant plus de cin­
quante pour cent du maximum possible 10 
des voix à l’élection des administrateurs de
la société; et
b) dont lesdites valeurs mobilières confè­
rent un droit de vote dont l’exercice 
permet d’élire la majorité des administra- 15 
leurs de la société.

20

m
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APPLICATION APPLICATION

8. (1) Lorsqu’il est convaincu que le gou­
vernement d’un pays ne faisant pas partie de 
l’Union accorde ou s’est engagé à accorder à 
l’égard du Canada des privilèges identiques 

the same or substantially the same benefits 5 ou comparables à ceux que prévoit la pré- 5 
as those conferred by this Act or any provi­
sion thereof, he may, on the recommendation 
of the Minister, by proclamation declare this 
Act or any provision thereof specified in the 
proclamation to apply in respect of that 10 applicables à l’égard de ce pays comme s’il 10 
country as though it were a country of the 
Union, and where such a proclamation is in 
force, this Act or any provision thereof speci­
fied in the proclamation, as the case may be, 
applies in respect of that country as though it 15 
were a country of the Union.

(2) This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or of a province and any 
agent thereof

8. (1) Where the Governor in Council is 
satisfied that the government of a country 
that is not a country of the Union grants or 
has undertaken to grant in respect of Canada

Application to 
countries not 
countries of the 
Union

Application aux 
pays qui ne font 
pas partie de 
i’Union

sente loi ou une de ses dispositions, le gouver­
neur en conseil peut, sur recommandation du 
Ministre, par proclamation, déclarer la pré­
sente loi ou les dispositions qu’il y indique

fl
était membre de l’Union.

(2) La présente loi lie Sa Majesté du chef Sa Majesté est 
du Canada ou d’une province et ses agents et liée 
mandataires.

Binding on Her 
Majesty

CONCURRENCE DÉLOYALE ET MARQUES 
INTERDITES

UNFAIR COMPETITION AND PROHIBITED 
MARKS

9. (1) No person shall
(а) make a false or misleading statement 
tending to discredit the goods, services or 
business associated with the trademark or 
trade name of a competitor;
(б) direct public attention to his goods, 25 
services or business in such a way as to 
cause or be likely to cause confusion in 
Canada, at the time he commenced so to 
direct attention to them, between his 
goods, services or business and the goods, 30 
services or business associated with a dis­
tinctive trademark or distinctive trade 
name of another person; or 
(c) substitute other goods or services as 
and for those ordered or requested by ref- 35 
erence to a trademark or trade name.
(2) Nothing in subsection (1) prevents a 

person from using any utilitarian feature 
embodied in a distinguishing guise.

10. Every person who in the course of 40 
trade transfers the property in or the posses­
sion of any goods that bear or whose pack­
ages bear any trademark or trade name is, 
unless before the transfer he otherwise 
expressly states in writing, deemed to war- 45 d’avoir déjà, expressément déclaré le con-

20Prohibitions 1 5 Interdictions9. (1) Nul ne doit
a) faire une déclaration fausse ou trom­
peuse tendant à ternir la réputation des 
produits, des services ou du commerce 
associés à la marque ou au nom commer­
cial d’un concurrent;
b) faire de la publicité créant ou tendant à 
créer une confusion au Canada, à l’époque 
du commencement de cette publicité, entre 
ses produits, ses services ou son commerce 
et ceux qui sont associés à la marque ou au 25 
nom commercial distinctifs d’une autre 
personne; ou
c) substituer d’autres produits ou services 
à ceux qui sont demandés par une marque 
ou un nom commercial.

20

30

Nothing to 
prevent use of 
utilitarian 
feature

(2) Rien au paragraphe (1) n’empêche 
l’usage d’une particularité fonctionnelle fai­
sant partie d’une forme caractéristique.

Rien n’interdit 
l’usage d’une 
particularité 
fonctionnelle

Warranty of 
lawful use 10. Quiconque, dans l’exercice normal du 

commerce, transfère la propriété ou la pos- 35 
session de produits sur lesquels ou sur l’em­
ballage desquels est apposé une marque ou 
un nom commercial, est censé, à moins

Garantie 
d'emploi licite
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traire par écrit avant le transfert, garantir à 
la personne qui les reçoit que la marque ou le 
nom a été et peut être licitement utilisé avec 
ces produits.

rant, to the person to whom the property or 
possession is transferred, that the trademark 
or trade name has been and may be lawfully 
used in connection with such goods.

11. (1) No person shall adopt, as a trade- 5 
mark or otherwise, any mark the whole or 
any part of which consists of or so nearly 
resembles as to be likely to be mistaken for

11. (1) Est interdite l’adoption, comme 5 Marques
interdites

Prohibited
marks marque ou signe semblable ou comme partie 

de ceux-ci, les signes suivants ou les signes 
qui, en raison d’une forte ressemblance avec 
ces derniers, pourraient vraisemblablement(a) the Royal Arms, Crest or Standard;

(b) the arms or crest of any member of 10 être confondus avec ceux-ci:
a) les armoiries, l’écusson ou le drapeau 
de Sa Majesté;
b) les armoiries ou l’écusson d’un membre 
de la famille royale;
c) le drapeau, les armoiries ou l’écusson 15 
de Son Excellence le gouverneur général;
d) un mot ou symbole susceptible de 
porter à croire que les produits ou services 
auxquels il s’applique ont reçu l’approba­
tion royale, vice-royale ou gouvernemen- 20 
taie, ou que les produits sont fabriqués, 
vendus, ou les services exécutés sous le 
patronage ou sous l’autorité royale, vice- 
royale ou gouvernementale;
e) les armoiries, l’écusson ou le drapeau 25 
adoptés et employés à quelque époque par 
le Canada ou par une province ou corpora­
tion municipale du Canada, à l’égard des­
quels le directeur, sur la demande du gou­
vernement du Canada ou de la province ou 30 
de l’administration municipale, a donné un 
avis public de leur adoption et de leur 
emploi;
f) un mot ou symbole susceptibles de 
porter à croire que les produits auxquels ils 35 
s’appliquent sont fabriqués au Canada 
alors qu’ils ne le sont pas;
g) l’emblème héraldique de la Croix- 
Rouge sur fond blanc, formé en transpo­
sant les couleurs fédérales de la Suisse, et 40 
retenu par la Convention de Genève pour 
la protection des victimes de guerre de 
1949, comme emblème et signe distinctif 
du service médical des forces armées et 
utilisé par la Société de la Croix-Rouge 45 
Canadienne; ou les mots «Croix-Rouge», 
«Red Cross», «Croix de Genève» ou 
«Geneva Cross»;
h) l’emblème héraldique du Croissant- 
Rouge sur fond blanc, adopté aux mêmes 50

10
the Royal Family;
(c) the standard, arms or crest of His 
Excellency the Governor General;
(d) any word or symbol likely to lead to 
the belief that the goods or services in 15 
association with which it is used have
received or are produced, sold or per­
formed under royal, vice-regal or govern­
mental patronage, approval or authority;
(e) the arms, crest or flag adopted and 20 
used at any time by Canada or by any 
province or municipal corporation in 
Canada, public notice of the adoption and 
use of which the Registrar has given at the 
request of the Government of Canada or 25 
of the province or municipal corporation 
concerned;
(/) any word or symbol likely to lead to 
the belief that the goods in association 
with which it is used are manufactured in 30 
Canada when in fact they are manufac­
tured outside Canada;
(g) the heraldic emblem of the Red Cross 
on a white ground, formed by reversing the 
federal colours of Switzerland and 35 
retained by the Geneva Convention for the 
Protection of War Victims of 1949, as the 
emblem and distinctive sign of the Medical 
Service of armed forces and used by the 
Canadian Red Cross Society, or the words 40 
“Red Cross”, “Croix-Rouge”, “Geneva 
Cross” or “Croix de Genève”;
(A) the heraldic emblem of the Red Cres­
cent on a white ground adopted for the 
same purpose as specified in paragraph 45 
(g), or the words “Red Crescent” or 
“Croissant-Rouge”;
(0 the heraldic emblem of the Red Lion 
and Sun on a white ground adopted for the 
same purpose as specified in paragraph 50

.



.
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fins que celles visées à l’alinéa g); ou les 
mots «Croissant-Rouge» ou «Red Cres­
cent»;
i) l’emblème héraldique des Lion et Soleil 
rouges sur fond blanc, adopté aux mêmes 5 
fins que celles visées à l’alinéa g), ou les 
mots «Lion et Soleil rouges» ou «Red Lion 
and Sun»;
j) le drapeau national d’un pays de 
l’Union;
k) les drapeaux internationaux, territo­
riaux ou municipaux ou les armoiries, 
écussons ou emblèmes officiels de ces 
mêmes communautés ou d’une nation, 
dont l’usage comme marque ou partie de 15 
marque a été l’objet d’un avis d’opposition 
reçu en conformité des stipulations de la 
Convention et publiquement donné par le 
directeur;
/) un dessin ou un mot scandaleux, obs- 20 
cène ou immoral ou tout ce qui est dégra­
dant et fondé sur la race, l’origine natio­
nale ou ethnique, la couleur, la religion, 
l’âge, le sexe, la situation de famille ou 
l’incapacité physique ou mentale; 
m) une image, une signature ou tout ce 
qui peut faire penser à tort à un rappro­
chement entre une entreprise et un parti­
culier vivant ou décédé dans les trente 
années précédentes;
ri) les mots «Nations Unies» ou «United 
Nations» même en abrégé, ou le sceau ou 
emblème officiel des Nations Unies;
6) le nom d’une agence ou organisation 
constituée par les Nations Unies à l’égard 35 
duquel le directeur a donné, à la demande 
de l’organisme intéressé ou des Nations 
Unies, un avis public d’opposition à l’usage 
du nom comme marque ou partie de 
marque;
p) tout insigne, écusson, emblème ou 
autre signe adopté et utilisé par l’une quel­
conque des forces de Sa Majesté telles que 
les définit la Loi sur la défense nationale 
ou par une université, à l’égard desquels le 45 
directeur, sur la demande de Sa Majesté 
ou de l’université, selon le cas, a donné un 
avis public d’adoption et d’usage; ou
q) les mots «Gendarmerie royale du 
Canada» ou «Royal Canadian Mounted 50 
Police», les sigles «G.R.C.» ou «R.C.M.P.»

(g), or the words “Red Lion and Sun” or 
“Lion et Soleil rouges”;
(J) the national flag of any country of the 
Union;
(k) any international, territorial or civic 5 
flag or any international, national, territo­
rial or civic official arms, crest or emblem, 
where notice of the objection to the use of 
such flag, arms, crest or emblem, as a 
trademark or element of a trademark, has 10 
been received pursuant to the Convention 
and public notice of such objection has 
been given by the Registrar;
(/) any scandalous, obscene or immoral 
word or device or any matter demeaning 15 
on the basis of race, national or ethnic 
origin, colour, religion, age, sex, marital 
status or handicap;
(m) any matter, including any image or 
signature, that may falsely suggest a past 20 
or present connection between any busi­
ness and any individual who is living or 
who has died within the preceding thirty 
years;
(n) the words “United Nations” or 25 
“Nations Unies” or any abbreviations 
thereof or the official seal or emblem of 
the United Nations;
(o) the name of any agency or organiza­
tion established by the United Nations, 30 
public notice of the objection to the use of 
which as a trademark or element of a 
trademark the Registrar has given at the 
request of the United Nations or of such 
agency or organization;
(p) any badge, crest, emblem or mark 
adopted and used by any of Her Majesty’s 
Forces as defined in the National Defence 
Act or by any university, public notice of 
the adoption and use of which the Regis- 40 
trar has given at the request of Her Majes­
ty or of the university concerned; or
(q) the words “Royal Canadian Mounted 
Police” or “Gendarmerie royale du Cana­
da”, the abbreviation “R.C.M.P.” or 45 
“G.R.C.” or any other combination of let­
ters relating to the Royal Canadian 
Mounted Police, or any pictorial represen­
tation of a uniformed member thereof.

10

25

30

35

40



N
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ou tout autre combinaison de lettres se 
rapportant à la Gendarmerie royale, ou 
toute image d’un de ses membres en 
uniforme.
(2) Lorsque avis d’opposition à l’usage, 5ld 

comme marque ou partie de marque, d’un 
signe ou d’une estampille international, 
national, territorial ou municipal, adopté 

5 officiellement par un pays de l’Union pour 
indiquer le contrôle et la garantie relative- 10 
ment à certains produits ou services, a été 
reçu en conformité des stipulations de la 
Convention et publiquement donné par le

(2) Where notice of the objection to the 
trademark or element of a trade-

idem cm

use, as a
mark, of any international, national, territo­
rial or civic official sign or hallmark adopted 
by a country of the Union to indicate control 
and warranty in respect of any goods or 
services has been received pursuant to the 
Convention and public notice of such objec­
tion given by the Registrar, no person shall 
adopt the sign or hallmark as a trademark or 10 directeur, nul ne doit les adopter comme 
element of a trademark in association with 
those goods or services or other goods or 
services of the same class, nor shall any 
person so adopt any mark so nearly resem­
bling the sign or hallmark as to be likely to 15 à cause de sa ressemblance avec le signe ou 
be mistaken therefor.

marque ou partie de marque pour des pro- 15 
duits ou services identiques à ceux auxquels 
ils s’appliquent, ou de la même classe; est 
également interdite l’adoption d’un signe qui,

-1

l’estampille, serait vraisemblablement con- 20 
fondu avec ceux-ci.

(3) Le directeur peut refuser de donner un 
avis public d’adoption et d’usage de tout 
insigne, écusson, emblème ou autre signe

Refus de 
donner un avis(3) The Registrar may refuse to give 

public notice of the adoption and use of a 
badge, crest, emblem or mark described in 
paragraph (l)(p) if he is satisfied that the 20 visés à l’alinéa (l)p) qui contiennent, relati- 25 
use of the badge, crest, emblem or mark vement à des produits, des services ou au

commerce d’une personne, une description à 
l’égard de laquelle il est convaincu qu’elle 
créerait ou tendrait à créer une confusion ou 

25 qui causerait ou tendrait à causer un préju- 30 
dice injustifié à cette personne.

Refusal to give 
notice

would cause or be likely to cause confusion 
or would unduly prejudice or be likely to 
unduly prejudice any person in describing his 
goods, services or business.

(4) Le directeur doit, lorsque le bénéfi­
ciaire de la protection le lui demande, donner 
un avis public de la renonciation de ce der-

Renonciation à 
la protection(4) Where, pursuant to this section or any 

corresponding section of any Act relating to 
trademarks in force prior to this Act, the 
Registrar has given public notice of the nier à la protection dont il jouissait par suite 35 
adoption and use of a mark or of the objec- 30 d’un avis public d’adoption et d’usage d’une 
tion to the use of a mark, he shall, at the 
request of the person who requested the Reg­
istrar to give such notice, give public notice 
that the protection afforded by this Act no
longer extends to the mark, whereupon that 35 la présente loi; la protection accordée par la 
protection ceases in respect of the mark.

Cancelling
protection

marque ou d’opposition à son usage, donné 
en vertu du présent article ou de toute dispo­
sition semblable d’une loi relative aux mar­
ques qui était en vigueur avant l’adoption de 40

présente loi cesse avec la publication de 
l’avis.

Consentement à 
l’adoption(5) Rien au présent article n’empêche 

l’adoption, comme marque ou autrement, des 45 
signes décrits aux paragraphes (1) et (2)

Consent to 
adoption (5) Nothing in this section prevents the 

adoption, as a trademark or otherwise, of any 
mark described in subsection (1) or (2) with 
the consent of such person as may be con- 40 avec le consentement de la personne que le 
sidered to have been intended to be protected présent article est censé avoir voulu protéger, 
by this section in respect of the mark.
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(6) Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements prescrivant

a) les renseignements à fournir et les 
droits à payer au directeur lorsque 
demande lui est faite de donner l’avis 5 
public visé à l’alinéa (1)/?); et
b) les modalités de forme et de publication 
de l’avis que doit donner le directeur en 
application des alinéas (l)e), k), o) et p) et 
des paragraphes (2) et (4).

(6) The Governor in Council may make 
regulations

RèglementsRegulations

(a) prescribing the information to be pro­
vided and the fees to be paid to the Regis­
trar in respect of any request to give the 5 
public notice referred to in paragraph
(1)0); and
(b) prescribing the form of public notice 
and the manner in which it is to be given 
by the Registrar for the purposes of para- 10 
graphs (l)(e), (/c), (o) and (p) and subsec­
tions (2) and (4).

10

1
12. Where any mark has by ordinary and 12. Un signe qui, en raison d’usages du 

bona fide commercial usage become recog- commerce ordinaires et authentiques, se 
nized in Canada as designating the kind, 15 trouve associé, au Canada, à l’espèce, à la 
quality, quantity, destination, value, place of qualité, à la quantité, à la destination, à la
origin or date of production of any goods or valeur, au lieu d’origine ou à la date de 15
services, no person shall adopt the mark as a production de produits ou services ne peut
trademark or element of a trademark in être adopté par personne comme marque ou
association with those goods or services or 20 partie de marque appliquée à des produits ou 
other goods or services of the same class, nor services identiques ou de la même classe; est 
shall any person so adopt any mark so nearly également interdite l’adoption d’un signe qui, 20
resembling the mark as to be likely to be à cause de sa ressemblance avec le signe
mistaken therefor. devenu distinctif, serait vraisemblablement

confondu avec celui-ci.

Autres
interdictions

Further
prohibitions -J

13. No person shall use, as a trademark or 25 
otherwise, any mark adopted contrary to sec­
tion 11 or 12 of this Act, section 9 or 10 of 
the Trade Marks Act, chapter T-I0 of the 
Revised Statutes of Canada, 1970 or section 
13 or 14 of the Unfair Competition Act, 30 du Canada de 1970 ou des articles 13 ou 14 
chapter 274 of the Revised Statutes of de la Loi sur la concurrence déloyale, chapi- 30
Canada, 1952. tre 274 des Statuts révisés du Canada de

1952.

13. Nul ne doit utiliser comme marque ou 
autrement un signe quelconque adopté en 25 
contravention des articles 11 ou 12, des arti­
cles 9 ou 10 de la Loi sur les marques de 
commerce, chapitre T-10 des Statuts révisés

IdemIdem

MARQUES ENREGISTRABLES

14. (1) Une marque est enregistrable si 
elle ne constitue ou ne comprend pas

a) un mot n’étant principalement que le 35 
nom, le prénom ou le nom patronymique 
d’un particulier vivant ou qui est décédé 
dans les trente années précédentes;
b) par l’image, l’écriture ou la façon dont 
elle se prononce, une description claire ou 40 
une description fausse et trompeuse, en 
langue anglaise ou française, des caracté­
ristiques ou de la qualité des produits ou 
services auxquels elle s’applique ou aux­
quels il est projeté de l’appliquer, du lieu 45

REGISTRABLE TRADEMARKS

14. (1) A trademark is registrable if it is 
not in whole or in part

(a) primarily merely the name, given 35 
name or surname of an individual who is 
living or who has died within the preceding 
thirty years;
(b) whether depicted, written or sounded, 
either clearly descriptive or deceptively 40 
misdescriptive to English or French speak­
ing persons of the character or quality of 
the goods or services in association with 
which it is used or proposed to be used, of 
the place of origin of such goods or ser- 45

Marques
enregistrables

When
trademark
registrable

_
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d’origine de ces produits ou services, des 
conditions de leur production ou des per­
sonnes qui y sont employées ou qui y 
participent;
c) le nom, dans quelque langue que ce 5 
soit, des produits ou services auxquels elle 
s’applique ou auxquels il est projeté de 
l’appliquer;
d) une marque créant une confusion avec 
une marque enregistrée;
e) une marque dont l’adoption ou l’usage 
est interdit par les articles 11, 12 ou 13;
f) une forme caractéristique; ou
g) une particularitéjm caractéristique des 
produits ou services auxquels elle s’appli- 15 
que ou auxquels il est projeté de l’appli­
quer, ou de l’emballage de ces produits 
lorsque cette particularité ou caractéristi­
que remplit une fonction pratique ou 
résulte du procédé de fabrication de ces 20 
produits ou de l’exécution de ces services.

vices, of the conditions surrounding the 
production of such goods or services, or of 
the persons employed or involved in the 
production of such goods or services;
(c) the name in any language of any of 5 
the goods or services in association with 
which it is used or proposed to be used;
(d) confusing with a registered trade­
mark;
(e) a mark the adoption or use of which is 10 
prohibited by section 11, 12, or 13;
(/) a distinguishing guise; or 
(g) a feature or characteristic of the goods 
or services in association with which it is 
used or proposed to be used or of the 15 
package of such goods that has a physical 
function or that results from the process of 
manufacturing such goods or performing 
such services.

10

(2) Notwithstanding subsection (1), a 20 
trademark (hereinafter referred to as the 
“unregistrable trademark”) that is not regi­
strable by reason of paragraph (l)(a) or (b) 
or by reason of a part of the trademark 
(hereinafter referred to as the “unregistrable 25 appelée «partie non enregistrable») peut être

enregistrée
a) si, par suite de son usage au Canada 
par le demandeur ou le titulaire précédent 30 
ou par un licencié de l’un ou de l’autre, la 
marque non enregistrable était devenue 
distinctive à la date du dépôt de la 
demande de son enregistrement; ou
b) si le demandeur est titulaire d’une 35 
marque enregistrée

(i) identique à la marque non enregis­
trable ou à la partie non enregistrable 
ou qui diffère de celles-ci que par des 
éléments négligeables de sorte que l’on 40 
retrouve dans la marque enregistrée le 
caractère distinctif et l’identité de la 
marque non enregistrable ou de la partie 
non enregistrable,
(ii) dont l’enregistrement a été obtenu 45 
pour des produits ou services désignés 
dans la demande d’enregistrement de la 
marque non enregistrable ou pour des 
produits ou services de la même classe,

(2) Nonobstant le paragraphe (1), une 
marque qui n’est pas enregistrable suivant les 
alinéas (l)a) ou b) (ci-après appelée «marque 
non enregistrable») ou dont une partie n’est 25 
pas enregistrable suivant ces alinéas (ci-après

Saving Exception

part”) not being independently registrable by 
reason of paragraph (l)(a) or (Z>) is regi­
strable if

(a) the unregistrable trademark has been
so used in Canada by the applicant, his 30 
predecessor in title or a licensee of the 
applicant or his predecessor in title as to 
have become distinctive at the date of 
filing the application for its registration; or
(b) the applicant is the owner of a régis- 35 
tered trademark that

(i) is identical to the unregistrable 
trademark or the unregistrable part or 
differs therefrom only by elements that 
do not alter the distinctive character or 40 
affect the identity of the unregistrable 
trademark or the unregistrable part,
(ii) is registered in respect of the goods 
or services described in the application 
for registration of the unregistrable 45 
trademark or other goods or services of 
the same class, and

50et
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(iii) qui, depuis l’enregistrement, a été 
utilisée au Canada par le demandeur ou 
le titulaire précédent ou par un licencié 
de l’un ou de l’autre de sorte qu’elle soit 
devenue distinctive à la date du dépôt de 5 
la demande d’enregistrement de la 
marque non enregistrable.

(iii) has been so used in Canada since 
registration by the applicant, his prede­
cessor in title or a licensee of the appli­
cant or his predecessor in title as to have 
become distinctive at the date of filing 5 
the application for registration of the 
unregistrable trademark.

(3) Nonobstant le paragraphe (1), une 
trademark that is not registrable by reason of marque qui n’est pas enregistrable parce 
a part of the trademark not being independ- 10 qu’une de ses parties n’est pas conforme

a) aux alinéas (l)a) ou c), ou
b) à l’alinéa (1)6), parce qu’elle constitue 
une description claire au sens de cet alinéa,

peut être enregistrée pourvu que le deman- 
15 deur dépose auprès du directeur, relative- 15 

ment à cette partie, une renonciation visée au 
paragraphe 31(1).

(3) Notwithstanding subsection (1), a IdemIdem

10
ently registrable

(a) by reason of paragraph (l)(a) or (c),
or
(6) by reason of being clearly descriptive 
as described in paragraph (1)(6) 

is registrable if the applicant files with the 
Registrar a disclaimer described in subsec­
tion 31(1) in respect of such part.

15. Nonobstant l’article 14, des marques 
trademarks are registrable if the applicant is 20 qui créent une confusion les unes avec les 
the owner of all such trademarks.

15. Notwithstanding section 14, confusing Enregistrement 
de marques qui 
créent une

autres sont enregistrables si elles appartien- 20confusion 
nent au même demandeur.

When
confusing
trademarks
registrable

PERSONNES ADMISES À L’ENREGISTREMENT 
DES MARQUES

PERSONS ENTITLED TO REGISTRATION OF 
TRADEMARKS

16. (1) Quiconque dépose une demande 
d’enregistrement d’une marque employée 
antérieurement au Canada par lui ou le titu-

16. (1) Any person who has filed an 
application for registration of a trademark 
that he or his predecessor in title has used in 
Canada in association with goods or services 25 laire précédent pour des produits ou services 25 
is entitled, subject to this Act, to secure 
registration of the trademark in respect of 
those goods or services, unless, at the date on 
which he or his predecessor in title first so 
used it, the trademark was confusing with

Marques 
utilisées au 
Canada

Trademarks 
used in Canada

a droit, sous réserve de la présente loi, d’en 
obtenir l’enregistrement à l’égard de ces pro­
duits ou services à moins que, à la date du 
premier usage, elle n’ait créé une confusion 

30 avec 30
a) une marque qu’une autre personne 
avait antérieurement utilisée au Canada;
b) une marque qu’une autre personne 
avait antérieurement diffusée ou fait con­
naître au Canada pour ces mêmes produits 35 
ou services ou pour d’autres de la même 
classe;
c) une marque à l’égard de laquelle une 
autre personne avait antérieurement 
déposé une demande d’enregistrement au 40 
Canada; ou
d) un nom commercial antérieurement 
utilisé au Canada par une autre personne.

(2) Any person who has filed an applica- (2) Quiconque dépose une demande d’en- ^®crqjUs“écs ci 
tion for registration of a trademark that he 45 registrement d’une marque que lui-même ou 45”^/“! °

l’étranger

(a) a trademark that had been previously 
used in Canada by any other person;
(b) a trademark that had been previously 
made known in Canada in association with 
those goods or services or other goods or 35 
services of the same class by any other 
person;
(c) a trademark in respect of which an 
application for registration had been previ­
ously filed in Canada by any other person; 40
or
(d) a trade name that had been previously 
used in Canada by any other person.

Trademarks 
registered and 
used abroad



“
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or his predecessor in title has duly registered le titulaire précédent a enregistrée dans son 
in his country of origin and has used in a pays d’origine et a utilisé dans un pays autre
country other than Canada in association que le Canada pour certains produits ou
with goods or services is entitled, subject to services a droit, sous réserve de la présente 
this Act, to secure registration of the trade- 5 loi, d’en obtenir l’enregistrement pour les 5 
mark in respect of the goods or services in mêmes produits ou services à moins que, à la
association with which it is so registered and date du dépôt de la demande, elle ne crée une
has been used, unless, at the date of filing of confusion avec 
the application, the trademark was confusing 
with à) une marque qu’une autre personne 

avait antérieurement utilisée au Canada; 10
b) une marque qu’une autre personne 
avait antérieurement diffusée ou fait con­
naître au Canada pour ces mêmes produits 
ou services ou pour d’autres de la même 
classe;
c) une marque à l’égard de laquelle une 
autre personne avait antérieurement 
déposé une demande d’enregistrement au 
Canada; ou
d) un nom commercial antérieurement 20 
utilisé au Canada par une autre personne.

10
(a) a trademark that had been previously 
used in Canada by any other person;
(b) a trademark that had been previously 
made known in Canada in association with 
those goods or services or other goods or 15 
services of the same class by any other 
person;
(c) a trademark in respect of which an 
application for registration had been previ­
ously filed in Canada by any other person; 20

15

or
(d) a trade name that had been previously 
used in Canada by any other person .

(3) Any person who has filed an applica-Proposed
trademarks

(3) Quiconque dépose une demande d’en- 
tion for registration of a proposed trademark 25 registrement d’une marque projetée a droit, 
is entitled, subject to this Act, to secure sous réserve de la présente loi, d’en obtenir 
registration of the proposed trademark in l’enregistrement pour les produits ou services 25 
respect of the goods or services specified in désignés dans la demande à moins que, à la 
the application, unless, at the date of filing of date du dépôt de la demande, la marque 
the application, the proposed trademark was 30 projetée ne crée une confusion avec 
confusing with

Marques
projetées

a) une marque qu’une autre personne 
avait antérieurement utilisée au Canada; 30
b) une marque qu’une autre personne 
avait antérieurement diffusée ou fait con­
naître au Canada pour ces mêmes produits 
ou services ou pour d’autres de la même 
classe;
c) une marque à l’égard de laquelle une 
autre personne avait antérieurement 
déposé une demande d’enregistrement au 
Canada; ou
d) un nom commercial antérieurement 40 
employé au Canada par une autre 
personne.

(a) a trademark that had been previously 
used in Canada by any other person;
(b) a trademark that had been previously 
made known in Canada in association with 35 
those goods or services or other goods or 
services of the same class by any other 
person;
(c) a trademark in respect of which an 
application for registration had been previ- 40 
ously filed in Canada by any other person;

35

or
(d) a trade name that had been previously 
used in Canada by any other person.

(4) The right of an applicant to secure 45 
registration of a registrable trademark is not 
affected by

(a) the previous use of a confusing 
trademark,

Previous use or 
making known (4) Le droit, pour un demandeur, d’obtenir 

l’enregistrement d’une marque enregistrable 
n’est pas atteint par

a) l’usage antérieur d’une marque créant 
une confusion,

Marque 
antérieurement 
utilisée ou 

45 diffusée
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(b) the previous making known of a con­
fusing trademark in association with the 
goods or services described in the applica­
tion for registration of the trademark or 
other goods or services of the same class, 5

b) la diffusion antérieure d’une marque 
créant une confusion et qui était appliquée 
aux produits ou services désignés dans la 
demande d’enregistrement ou à d’autres de 
la même classe, ou
c) l’usage antérieur d’un nom commercial 
créant une confusion

5
or
(c) the previous use of a confusing trade 
name par une autre personne pourvu que cette 

marque ou ce nom commercial ait été aban-by another person, if such confusing trade­
mark or trade name was abandoned at the 10 donné à la date de la publication, en confor- 10 
date of the advertisement of the applicant’s 
application in accordance with section 33.

mité avec l’article 33, de la demande d’enre­
gistrement du demandeur.

(5) The right of an applicant to securePrevious
application (5) Le droit, pour un demandeur, d’obtenir 

registration of a registrable trademark is not l’enregistrement d’une marque enregistrable 
affected by the previous filing of an applica- 15 n’est aucunement atteint par le dépôt anté- 15 
tion for registration of a confusing trade- rieur, par une autre personne, d’une demande
mark by another person unless the applica- d’enregistrement d’une marque qui crée une
tion for registration of the confusing confusion, à moins que cette demande n’ait
trademark was pending at the date of the été en cours à la date de la publication,
advertisement of the applicant’s application 20 prévue à l’article 33, de la demande du 20 
in accordance with section 33.

Demande
antérieure

demandeur.
(6) No application for registration of a 

trademark that has been advertised in 
accordance with section 33 shall be refused 
on the ground of

Persons entitled 
to oppose 
application

(6) Le rejet d’une demande d’enregistre- Personnes ayant
le droit de 
s'opposer à une 
demande

ment d’une marque, publiée en conformité 
avec l’article 33, ne peut se fonder sur les 

25 motifs suivants: 25
(a) any previous use of a confusing 
trademark,

a) l’usage antérieur d’une marque créant 
une confusion,

(6) any previous making known of a con­
fusing trademark in association with the

b) la diffusion antérieure d’une marque 
créant une confusion et qui était appliquée 

goods or services described in the applica- 30 aux produits ou services désignés dans la 30 
tion or other goods or services of the same 
class, or

demande d’enregistrement ou à d’autres de 
la même classe, ou

(c) any previous use of a confusing trade 
name

c) l’usage antérieur d’un nom commercial 
créant une confusion

by any person, other than the applicant for 35 par une personne autre que le demandeur ou 35 
registration or his predecessor in title, except 
at the instance of such other person or his 
successor in title, and the burden lies on such 
other person or successor in title to establish

le titulaire précédent, à moins que ce ne fût à 
la demande de cette autre personne ou de son 
ayant cause; et c’est à ces derniers qu’il 
incombe de prouver qu’ils n’avaient pas 

that he had not abandoned such confusing 40 abandonné cette marque ou ce nom commer- 40 
trademark or trade name at the date of the 
advertisement of the applicant’s application.

cial créant une confusion à la date de la
publication de la demande du demandeur.

Idem (7) No application for registration of a (7) Une demande d’enregistrement publiée 
trademark that has been advertised in en conformité avec l’article 33 ne peut être 
accordance with section 33 shall be refused 45 refusée au motif qu’une demande d’enregis- 45 
on the ground of any previous filing of an trement d’une marque créant une confusion 
application for registration of a confusing aurait déjà été déposée par une personne 
trademark by any person, other than the autre que le demandeur ou le titulaire précé- 
applicant for registration or his predecessor dent, sauf à la demande de cette autre per- 
in title, except at the instance of such other 50 sonne ou de son ayant cause; et c’est à ces 50

Idem



■
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person or his successor in title, and the 
burden lies on such other person or successor 
in title to establish that his application was 
pending at the date of the advertisement of 
the applicant’s application.

derniers qu’il incombe de prouver que leur 
demande était en cours au moment de la 
publication de celle du demandeur.

5

(8) For the purposes of subsection (2),
(a) a trademark that differs from the 
trademark registered in the country of 
origin only by elements that do not alter
its distinctive character or affect its identi- 10 
ty in the form under which it is registered 
shall be regarded as the trademark so reg­
istered; and
(b) use of a trademark by a person (here­
inafter referred to as the “first person”) or 15 
his predecessor in title in a country other 
than Canada includes use of the trade­
mark in such country by any other person 
(hereinafter referred to as the “second per­
son”) licensed to use the trademark by the 20 
first person or his predecessor in title, if

(i) the first person is or his predecessor 
in title was the owner of the trademark 
in such country, and
(ii) the first person controls or his pred- 25 
ecessor in title controlled the use of the 
trademark by the second person in such 
country and the character and quality of 
the goods or services in association with 
which the trademark is or was used by 30 
the second person in such country.

(9) For the purposes of this section, use of 
a trademark does not include token use con­
ducted only or primarily to obtain trademark 
rights under this Act.

(8) Pour l’application du paragraphe (2),Trademarks 
registered and 
used abroad

Marques 
enregistrées et

à) est considérée comme la marque enre- 5 utilisées à 
gistrée dans le pays d’origine, celle qui ne 1 elranger 
diffère de la marque enregistrée que par 
des éléments négligeables, de sorte que l’on 
retrouve dans la seconde le caractère dis­
tinctif et l’identité de la première dans la 10 
forme où elle a été enregistrée; et 
b) l’usage d’une marque à l’étranger par 
le titulaire ou le titulaire précédent com­
prend l’usage, dans ce même pays, par un 
licencié de l’un ou de l’autre pourvu que

(i) le titulaire soit, ou que le titulaire 
précédent ait été, le titulaire de la 
marque dans ce pays, et
(ii) que le titulaire contrôle, ou que le 
titulaire précédent ait contrôlé, dans ce 20 
pays, l’usage de la marque par le licen­
cié ainsi que les caractéristiques et la 
qualité des produits ou services auxquels 
le licencié applique ou appliquait la 
marque dans ce pays.

15

25

Use of a 
trademark (9) Pour l’application du présent article, 

n’est pas considéré comme usage d’une 
marque celui qui n’est que symbolique et fait 

35 uniquement ou principalement pour acquérir, 
en vertu de la présente loi, des droits concer- 30 
nant les marques.

Emploi d’une 
marque

VALIDITÉ ET EFFET DE L’ENREGISTREMENTVALIDITY AND EFFECT OF REGISTRATION

17. (1) Subject to this section, the regis­
tration of a trademark is invalid if it is 
established that

(а) the trademark was not registrable in 
whole or in part at the date of registration; 40
(б) the trademark is not distinctive at the 
time proceedings bringing the validity of 
the registration into question 
menced;

When
registration
invalid

17. (1) Sous réserve du présent article, 
l’enregistrement d’une marque est nul s’il est 
établi que

a) la marque n’était pas enregistrable en 35 
tout ou en partie à la date de l’enregistre­
ment;
b) la marque n’est pas distinctive à l’épo­
que où est engagée la procédure contestant 
la validité de l’enregistrement;
c) la marque a été abandonnée;

Enregistrement
nul

are com-
40



T'

ri

i



Trademark, 197920 27 ELIZ. II

(c) the trademark has been abandoned;
(</) the applicant for registration was not 
the person entitled to secure the registra­
tion;
(e) in the case of a trademark, other than 5 
a certification mark, under licence, the 
registered owner of the trademark does not 
adequately control the use of the trade­
mark by the licensee or the character or 
quality of the goods or services in respect 10 
of which the licensee is licensed to use the 
trademark; or
(/) in the case of a certification mark,

(i) the registered owner of the certifica­
tion mark does not adequately apply the 15 
defined standard or otherwise control 
the use of the certification mark by a 
licensee thereof, or
(ii) the registered owner is not, by 
reason of subsection 21(1), a person 20 
who, if he were applying for registration
of the certification mark, could obtain 
such registration.

d) l’enregistrement est demandé par une 
personne qui n’a pas le droit de l’obtenir;
e) dans le cas d’une marque, autre qu’une 
marque de certification, à l’égard de 
laquelle une licence a été concédée, le 5 
titulaire inscrit ne contrôle pas de façon 
adéquate l’usage qu’en fait le licencié, ni 
les caractéristiques ou la qualité des pro­
duits ou services pour lesquels la licence 
autorise le licencié à utiliser la marque; ou 10
f) dans le cas d’une marque de certifica­
tion,

(i) le titulaire inscrit de la marque n’ap­
plique pas de façon adéquate la norme 
définie ou ne contrôle pas convenable- 15 
ment l’usage de la marque par le licen­
cié, ou
(ii) le titulaire inscrit n’est pas de ceux 
qui, en vertu du paragraphe 21(1), pour­
raient obtenir l’enregistrement de la 20 
marque.

(2) No registration of a trademark thatException (2) Un enregistrement octroyé sans qu’ait Exception 
had been so used in Canada by the registered 25 été soumise à l’autorité ou au tribunal com- 
owner or his predecessor in title as to have pètent la preuve du caractère distinctif de la 
become distinctive at the date of registration marque visée ne peut, en raison de cette seule 25 
shall be expunged, amended or held invalid omission, être rayé, ni modifié, ni déclaré nul 
merely on the ground that evidence of such si, par suite de l’emploi de ladite marque au 
distinctiveness was not submitted to the com- 30 Canada par le titulaire inscrit ou le titulaire 
petent authority or tribunal before the grant 
of such registration.

précédent, elle était effectivement devenue 
distinctive lors de l’enregistrement. 30

Idem (3) No registration of a trademark shall be 
expunged, amended or held invalid on the 
ground of

(а) any previous use of a confusing 
trademark,
(б) any previous making known of a con­
fusing trademark in association with the
goods or services specified in the registra- 40 duits ou services désignés dans l’enregistre- 
tion or other goods or services of the same 
class, or
(c) any previous use of a confusing trade 
name

by any person, other than the applicant for 45 (’enregistrement ou le titulaire antérieur,
sauf à la demande de cette autre personne ou 
de son ayant cause; et c’est à ces derniers 45 
qu’il incombe de prouver qu’ils n’avaient pas 
abandonné la marque ou le nom commercial 

in title to establish that he had not aban- 50 créant une confusion à la date de la publica-

(3) L’enregistrement d’une marque ne 
peut être rayé, ni modifié, ni déclaré nul pour 

35 les motifs suivants:

Idem

a) l’usage antérieur d’une marque créant 
une confusion, 35
b) la diffusion antérieure d’une marque 
créant une confusion et appliquée aux pro­

ment ou à d’autres de la même classe, ou 
c) l’usage antérieur d’un nom commercial 40 
créant une confusion

par une personne autre que le demandeur de

registration of the trademark or his predeces­
sor in title, except at the instance of such 
other person or his successor in title, and the 
burden lies on such other person or successor
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doned such confusing trademark or trade 
name at the date of the advertisement of the 
applicant’s application in accordance with 
section 33.

tion, en conformité avec l’article 33, de la 
demande du demandeur.

Limitation
period (4) No registration of a trademark shall be 5 (4) L’enregistrement d’une

expunged, amended or held invalid on the 
ground of the previous use or making known 
referred to in subsection (3) in proceedings

marque ne Délai
peut être rayé, ni modifié, ni déclaré nul à 
cause d’usage ou de diffusion antérieurs 5 
mentionnés au paragraphe (3), dans une pro- 

commenced after five years from the date of cédure engagée plus de cinq ans après la date 
registration of the trademark, unless it is 10 de l’enregistrement à moins qu’il ne soit 
established that the person who adopted the 
registered trademark in Canada did so with 
the knowledge of the previous use or making 
known.

prouvé que la personne qui a adopté au 
Canada la marque enregistrée avait connais- 10 
sance de l’usage ou de la diffusion antérieurs 
de la marque créant une confusion.

Exception (5) No registration of a trademark shall be 15 (5) L’enregistrement d’une
expunged, amended or held invalid on the 
ground of any previous registration of a con­
fusing trademark by any person, other than 
the applicant for registration of the trade-

Exceptionmarque ne
peut être rayé, ni modifié, ni déclaré nul pour 
le motif qu’une marque créant une confusion 15 
a antérieurement été enregistrée par une per­
sonne autre que le demandeur de l’enregis- 

mark or his predecessor in title, except at the 20 trement ou le titulaire précédent, sauf à la 
instance of such other person or his successor 
in title, and the burden lies on such other 
person or successor in title to establish that 
such confusing trademark was registered at

demande de cette autre personne ou de son 
ayant cause; et c’est à ces derniers qu’il 20 
incombe de prouver que la marque créant 
une confusion était enregistrée à la date où 

the date he commenced proceedings under 25 ils ont engagé une procédure en vertu du 
this section. présent article.

Limitation
period (6) No registration of a trademark shall be 

expunged, amended or held invalid on the 
ground of the previous registration referred

(6) L’enregistrement d’une marque ne 25 Délai 
peut être rayé, ni modifié, ni déclaré nul à 
cause de l’enregistrement antérieur visé au 

to in subsection (5) in proceedings corn- 30 paragraphe (5) dans une procédure engagée 
menced after five years from the date of 
registration of the trademark.

plus de cinq ans après la date de l’enregistre­
ment. 30

Rights 
conferred by 
registration

18. Subject to this Act, the registration of 18. Sous réserve de la présente loi, l’enre- 
a trademark in respect of any goods or ser- gistrement d’une marque pour des produits 
vices, unless established to be invalid, grants 35 ou services donne, à moins d’être déclaré nul, 
to the registered owner the exclusive right to 
the use throughout Canada of the trademark 
in association with such goods or services.

Droits conférés 
par l’enregistre­
ment

au titulaire inscrit le droit exclusif à l’usage 
de cette marque dans tout le Canada pour 35 
ces produits ou services.

Infringement 19. (1) Subject to this Act, no person shall 19. (1) Sous réserve de la présente loi, il 
a registered trademark in association 40 est interdit à quiconque n’est pas autorisé par 

with any goods or services specified in the la présente loi à utiliser une marque enregis-
registration of the trademark unless he is trée d’appliquer cette marque à des produits 40
entitled to the use of the trademark under ou services désignés dans l’enregistrement de
tins Act. celle-ci.

Violation
use

Idem (2) Subject to this Act, no person shall 45 (2) Sous réserve de la présente loi, il est
sell, distribute or advertise in Canada goods 
or services in association with

Idem

interdit à quiconque de vendre, distribuer ou 
annoncer au Canada des produits ou services 45
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(a) a trademark that is confusing with a 
registered trademark; or
(b) a trade name that is confusing with a 
registered trademark.

a) sous une marque créant une confusion 
avec une marque enregistrée; ou
b) sous un nom commercial créant une 
confusion avec une marque enregistrée.

(3) No registration of a trademark pre- 5 (3) L’enregistrement d’une marque n’em- 5 Restriction
vents a person from pêche personne

Saving

(a) using his name, given name or sur­
name as the whole or any part of a trade 
name, or

a) d’utiliser son nom, prénom 
patronymique, comme non commercial ou 
partie de celui-ci, ou

(b) using the geographical name of his 10 b) d’utiliser, autrement qu’à titre de 10 
place of business or an accurate descrip­
tion of the character or quality or place of 
origin of his goods or services in any 
manner other than as a trademark, 

if he does so in good faith and with an 15 
adequate distinction from the registered 
trademark.

ou nom

marque, le nom géographique du lieu où 
est situé son établissement ou une descrip­
tion précise des caractéristiques, de la qua­
lité ou du lieu d’origine de ses produits ou 
services, 15

pourvu que ce soit fait de bonne foi et que 
l’usage se distingue suffisamment de la 
marque enregistrée.

Idem (4) No registration of a trademark pre- (4) L’enregistrement d’une marque n’em- 
vents a person from using the trademark in pêche pas son utilisation par une autre per- 20 
the course of comparing his goods or services 20 sonne aux fins de comparer ses produits ou 
with the goods or services in association with 
which the trademark is used by the regis­
tered owner thereof, if

(a) the comparison is accurate and is not 
misleading or likely to mislead; and
(b) the public is notified in the course of 
the comparison as to who is the registered 
owner of the trademark.

Idem

services avec ceux auxquels l’applique le titu­
laire inscrit de la marque, pourvu que la 
comparaison

a) soit exacte et qu’elle ne soit ni trom- 25 
25 peuse ni susceptible de l’être; et

b) précise qui est le titulaire inscrit de la 
marque.

Idem (5) No registration of a trademark pre- (5) L’enregistrement d’une marque n’em- 
yents a person from importing into or export- 30 pêche personne d’importer ni d’exporter des 30 
ing from Canada or selling, distributing or 
advertising in Canada goods in association 
with the trademark or a similar trademark, if 
such goods

Idem

produits auxquels s’applique cette marque ou 
une marque semblable, ni de les vendre, ni de 
les distribuer, ni de les annoncer au Canada 
lorsqu’ils sont

(a) are substantially similar in character 35 
and quality to the goods in association 
with which the trademark is registered and 
used in Canada by the registered 
thereof, and
(b) are manufactured or sold outside 40 
Canada in association with the trademark
or similar trademark by a person related to 
the registered owner of the trademark or 
by a person for whom the registered 
has agreed to sell, distribute or advertise 45 
the goods in Canada,

and where this subsection is raised in defence 
to any claim by the registered owner of the

a) substantiellement semblables quant à 35 
leurs caractéristiques et qualités aux pro­
duits à l’égard desquels la marque est 
enregistrée et utilisée au Canada par le 
titulaire inscrit, et
b) fabriqués ou vendus à l’étranger sous 40 
cette marque ou une marque semblable 
par une personne liée au titulaire inscrit de
la marque enregistrée, ou par une autre 
personne pour laquelle le titulaire inscrit a 
accepté de vendre ou distribuer ces pro- 45 
duits au Canada ou d’y faire de la publi­
cité pour ceux-ci;

owner

owner
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trademark for relief under this Act, the 
burden lies on the registered owner to estab­
lish that this subsection does not apply.

lorsque, dans des procédures pour atteinte à 
la marque intentées par le titulaire inscrit en 
vertu de la présente loi, le défendeur s’appuie 
sur les dispositions du présent article, le titu­
laire inscrit a le fardeau de prouver qu’elles 5 
ne s’appliquent pas.

(6) No registration of a distinguishingIdem (6) L’enregistrement d’une forme caracté- 
guise on the register on the day this Act 5 ristique figurant au registre au moment de 
comes into force prevents a person from 
using any utilitarian feature embodied in the 
distinguishing guise.

Idem

l’entrée en vigueur de la présente loi n’empê­
che personne d’utiliser les particularités fonc- 10 
tionnelles qui en font partie.

Not to limit art 
or industry

(7) The registration of a distinguishing (7) Sur demande de toute personne inté- 
guise may be expunged by the Federal Court 10 ressée, la Cour fédérale peut rayer l’enregis- 
on the application of any interested person if 
the Court decides that the registration has 
become likely to unreasonably limit the de­
velopment of any art or industry.

Aucune 
restriction à 
l’art ou 
l'industrietrement d’une forme caractéristique qu’elle 

juge devenue susceptible de trop restreindre 15 
le développement d’un art ou d’une industrie.

(8) For the purposes of subsection (5), a 15 (8) Pour l’application du paragraphe (5),
“similar trademark” is a trademark that dif- une «marque semblable» ne diffère de celle
fers from the trademark registered in enregistrée au Canada que par des éléments
Canada only by elements that do not alter its négligeables, de sorte qu’on retrouve dans la 20
distinctive character or affect its identity in marque semblable le caractère distinctif et
the form under which it is registered in 20 l’identité de la première, dans la forme où 
Canada. elle a été enregistrée au Canada.

Definition of
“similar
trademark"

Définition de
«marque
semblable»

Concurrent use 
of confusing 
marks

20. (1) Where, in any proceedings 
respecting a registered trademark the regis­
tration of which is entitled to the protection

20. (1) Dans le cas d’usage simultané, par 
des personnes différentes, d’une marque 25^^^ 
enregistrée dont l’enregistrement est protégé 

of subsection 17(4), it is made to appear to 25 aux termes du paragraphe 17(4), et d’une 
the Federal Court that one of the parties to 
the proceedings, other than the owner of the 
registered trademark, had in good faith used 
a confusing trademark or trade name in

Usage

une confusion

marque ou d’un nom commercial créant une 
confusion avec la première, la Cour fédérale, 
saisie d’une question relative à la marque 30 
enregistrée, peut, lorsqu’il lui est prouvée la 

Canada before the date of filing of the 30 bonne foi de la partie qui utilisait la marque 
application for such registration, and the 
Court considers that it is not contrary to the 
public interest that the continued use of the 
confusing trademark or trade name should

ou le nom commercial créant une confusion
ainsi que l’antériorité de leur usage sur le 
dépôt de la demande d’enregistrement de la 35 
première, et lorsqu’elle juge qu’il ne serait 

be permitted in a defined territorial area 35 pas contraire à l’ordre public de le faire, 
concurrently with the use of the registered rendre une ordonnance, assortie des condi- 
trademark, the Court may, subject to such lions qu’elle estime justes, permettant la con­
tenus as it deems just, order that such other tinuation de l’usage de cette marque ou de ce 40 
party may continue to use the confusing nom commercial dans une région déterminée 
trademark or trade name within such area 40 simultanément avec l’usage de la marque 
with an adequate specified distinction from enregistrée, en précisant comment ils doivent 
the registered trademark. être modifiés de façon à les distinguer suffi­

samment de la marque enregistrée. 45
Registration of 
order (2) An order made under subsection (1) is (2) L’ordonnance rendue en conformité du 

not effective, unless, within three months paragraphe (1) ne prend effet que si la partie 
after the date of the order, the party in 45 qui l’a obtenue demande au directeur, dans

Inscription de 
l’ordonnance





Trademark, 197924 27 Eliz. II
whose favour the order is made makes 
application to the Registrar to enter it in the 
register in connection with the registration of à l’enregistrement de la marque enregistrée, 
the registered trademark.

les trois mois qui suivent la date de l’ordon­
nance, de l’inscrire au registre avec référence

CERTIFICATION MARKS MARQUES DE CERTIFICATION

21. (1) A certification mark may be regis- 5 
tered only

(a) by the administrative authority of any 
country, state, province, municipality or 
other organized administrative area; or
(b) by any other person who is not 10 
engaged in the manufacture, sale, leasing
or hiring of such goods or the performance 
of such services as those in association 
with which the certification mark is used

Who may 
register 
certification 
marks

21. (1) Peuvent enregistrer une marque de 
certification:

Personnes
r pouvant 
^ enregistrer une 

marque de 
certification

a) l’autorité administrative d’un pays, 
d’un État, d’une province, d’une municipa­
lité ou d’une région administrative organi­
sée; ou
b) toute personne qui ne se livre pas à la 10 
fabrication, la vente, la location des pro­
duits ou à l’exécution des services auxquels 
s’applique la marque de certification ou 

or proposed to be used and who is not 15 auxquels il est proposé de l’appliquer, 
related to any person, other than a person 
referred to in paragraph (a), who is so 
engaged.

pourvu que cette personne ne soit pas liée 15 
avec une personne, autre que celles visées à 
l’alinéa a), qui se livre à ces activités.

Evidence (2) An applicant for registration of a cer- (2) Quiconque demande l’enregistrement 
tification mark shall, before advertisement of 20 d’une marque de certification doit, avant la 
his application in accordance with section 33, publication de sa demande en conformité 20 
furnish the Registrar with such evidence as avec l’article 33, soumettre au directeur les 
he may require to establish that the applicant preuves que ce dernier peut exiger pour éta­
is able to establish or apply the defined blir qu’il est en mesure d’établir ou d’appli- 
standard specified in the application and to 25 quer les normes définies dans la demande 
certify goods or services as meeting that 
standard.

Preuve

ainsi que d’assurer que les produits ou servi- 25 
ces sont conformes à la norme.

Certification
marks
descriptive of

22. (1) Notwithstanding subsection 14(1),
an indication of origin that has never been une indication d’origine qui n’a jamais été 

place of origin used in Canada in association with similar 30 utilisée au Canada pour des produits 
goods or services or that has been so used by 
any person for less than five years is regi­
strable as a certification mark if

22. (1) Nonobstant le paragraphe 14(1), Normes de 
certification 
indiquant 
l'origineou ser­

vices semblables ou qui l’a été par qui que ce 30 
soit pendant moins de cinq ans est enregistra­
ble comme marque de certification

(a) the indication of origin is used or pro­
posed to be used by the applicant as a 35 
certification mark for the purpose of dis­
tinguishing or so as to distinguish the 
goods or services specified in the applica­
tion as being of a defined standard with 
respect to the character or quality of the 40 
goods or services and to the place of origin
of the goods or services;
(b) in the case of an applicant that is an 
administrative authority referred to in

a) si le demandeur utilise ou projette 
d’utiliser l’indication d’origine comme 
marque de certification pour distinguer ou 35 
de façon à distinguer les produits ou servi­
ces désignés dans la demande comme étant 
assujettis à une norme définie concernant 
leurs caractéristiques ou leur qualité et 
quant au lieu d’origine des produits ou 40 
services;
b) dans le cas où le demandeur est une 
autorité administrative visée à l’alinéa 

paragraph 21(1 )(a), the area administered 45 21(l)a), si la région administrée par
by the applicant includes or forms part of 
the place of origin of which the indication 
of origin is clearly descriptive; and

celle-ci comprend le lieu d’origine à l’égard 45 
duquel l’indication d’origine est clairement 
descriptive ou en fait partie; et
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(c) in the case of an applicant that is a 
person referred to in paragraph 21(1)(6), 
the applicant has an office or representa­
tive in the place of origin of which the 
indication of origin is clearly descriptive.

c) dans le cas où le demandeur est une 
personne visée à l’alinéa 21(1)6), si le 
demandeur a un bureau ou un représen­
tant au lieu d’origine à l’égard duquel 

5 l’indication d’origine est clairement des- 5 
criptive.

(2) Notwithstanding subsection 14(1), an 
indication of origin that has been used in 
Canada by any person in association with 
similar goods or services for five years or 
more is registrable as a certification mark if 10 est enregistrable comme marque de certifica­

tion

(2) Nonobstant le paragraphe 14(1), une 
indication d’origine qui a été utilisée par qui 
que ce soit au Canada pendant plus de cinq 
ans pour des produits ou services semblables 10

Idem Idem

'

(а) the indication of origin is used or pro­
posed to be used by the applicant as a 
certification mark for the purpose of dis­
tinguishing or so as to distinguish the 
goods or services specified in the applica- 15 
tion as being of a defined standard with 
respect to the character or quality of the 
goods or services;
(б) in the case of an applicant that is an 
administrative authority referred to in 20 
paragraph 21(l)(o), the area administered 
by the applicant includes or forms part of 
the place of origin of which the indication
of origin is clearly descriptive; and 
(c) in the case of an applicant that is a 25 
person referred to in paragraph 21(1)(6), 
the applicant has an office or representa­
tive in the place of origin of which the 
indication of origin is clearly descriptive.

а) si le demandeur utilise ou projette 
d’utiliser l’indication d’origine comme 
marque de certification pour distinguer ou 15 
de façon à distinguer les produits ou servi­
ces désignés dans la demande comme étant 
assujettis à une norme définie concernant 
leurs caractéristiques ou leur qualité;
б) dans le cas où le demandeur est une 20 
autorité administrative visée à l’alinéa 
21(l)ti), si la région administrée par 
celle-ci comprend le lieu d’origine à l’égard 
duquel l’indication d’origine est clairement 
descriptive ou en fait partie; et 
c) dans le cas où le demandeur est une 
personne visée à l’alinéa 21(1)6), si le 
demandeur a un bureau ou un représen­
tant au lieu d’origine à l’égard duquel 
l’indication d’origine est clairement des- 30 
criptive.

(3) Nonobstant le paragraphe 14(1), une 
indication d’origine qui a été utilisée au 
Canada par qui que ce soit pendant cinq ans 
ou plus pour des produits ou services sembla- 35 
blés est enregistrable comme marque de 

35 certification
а) si le demandeur utilise ou projette 
d’utiliser l’indication d’origine comme 
marque de certification pour distinguer ou 40 
de façon à distinguer les produits ou servi­
ces désignés dans la demande comme étant 
assujettis à une norme définie concernant 
leurs caractéristiques ou leur qualité;
б) si l’indication d’origine comprend, en 45 
caractères prononcés et lisibles, le nom, 
sous la forme d’un substantif ou d’un 
adjectif, du lieu d’origine des produits ou 
services désignés dans la demande;

25

Idem (3) Notwithstanding subsection 14(1), an 30 
indication of origin that has been used in 
Canada by any person in association with 
similar goods or services for five years or 
more is registrable as part of a certification 
mark if

(а) the indication of origin is used or pro­
posed to be used by the applicant as part 
of a certification mark for the purpose of 
distinguishing or so as to distinguish the 
goods or services specified in the applica- 40 
tion as being of a defined standard with 
respect to the character or quality of the 
goods or services;
(б) the certification mark includes in 
prominent and legible form the name in 45 
adjectival or noun form of the place of 
origin of the goods or services specified in 
the application;

Idem
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(c) in the case of an applicant that is an 
administrative authority referred to in 
paragraph 21(l)(a), the area administered 
by the applicant includes or forms part of 
the place of origin referred to in paragraph 5 néa b) ou en fait partie; et 
(b)\ and
(d) in the case of an applicant that is a 
person referred to in paragraph 21(1)(6), 
the applicant has an office or representa­
tive in the place of origin referred to in 10 
paragraph (b).

c) dans le cas où le demandeur est une 
autorité administrative visée à l’alinéa 
21(l)a), si la région administrée par cel­
le-ci comprend le lieu d’origine visé à l’ali-

5
d) dans le cas où le demandeur est une 
personne visée à l’alinéa 21(1)6), si le 
demandeur a un bureau ou un représen­
tant au lieu d’origine visé à l’alinéa b).

(4) No certification mark registered under 
subsection (2) or for which an application for 
registration is pending under subsection (2) 
shall be considered confusing with a certifi- 15 est en cours en vertu de ce même paragraphe 
cation mark registered under subsection (3) 
or for which an application for registration is 
pending under subsection (3) for the reason 
only that the first mentioned mark forms 
part of the last mentioned mark.

Confusion (4) Une marque de certification enregis- 10Confusion 
trée en vertu du paragraphe (2) ou à l’égard 
de laquelle une demande d’enregistrement

ne peut être considérée comme créant une 
confusion avec une marque de certification 15 
enregistrée en vertu du paragraphe (3) ou à 
l’égard de laquelle une demande d’enregistre- 

20 ment est en cours en vertu de ce même
paragraphe uniquement parce que la pre­
mière est comprise dans la seconde. 20

(5) For the purposes of subsections (1) to 
(3), the use in Canada of an indication of 
origin includes any such use that is or may 
be contrary to The Canada-France Trade 
Agreement Act, 1933 or The Supplementary 25 commercial Canada-France, 1933 ou à la 25 
Canada-France Trade Agreement Act, 1935.

Included use (5) Pour l’application des paragraphes (1) Usage inclus 
à (3), l’usage au Canada d’une indication 
d’origine comprend un usage qui est ou peut 
être contraire à la Loi sur l’Arrangement

Loi sur l’Arrangement commercial supplé­
mentaire Canada-France, 1935.

(6) In this section,
“‘ndicaiion of “indication of origin” means any word or 

symbol that, whether depicted, written or
sounded, is clearly descriptive to English 30 façon dont il se prononcent, sont claire- 
or French speaking persons of the place of 
origin of the goods or services in associa­
tion with which the word or symbol is used 
or proposed to be used;

or'services^15 s*m'lar goods or services”, in respect of an 35 «produits ou services semblables» désigne, 
indication of origin, means goods or ser- lorsque cette expression se réfère à une
vices that are similar to those specified in indication d’origine, des produits ou servi­
ce application for registration of the indi- ces qui sont semblables à ceux figurant
cation of origin as a certification mark or dans la demande d’enregistrement de cette 40
part of a certification mark, as the case 40 indication d’origine comme marque de cer­

tification ou comme partie d’une telle 
marque, selon le cas, et qui sont produits 
ou exécutés à l’extérieur du lieu d’origine 
que l’indication d’origine décrit claire- 45 
ment.

Definitions (6) Au présent article, Définitions
«indication
d’origine»«indication d’origine» désigne tout mot ou 

symbole qui, par l’image, l’écriture ou la 30

ment descriptif, en langue française ou 
anglaise, du lieu d’origine des produits ou 
services auxquels ils s’appliquent ou aux­
quels il est projeté de l’appliquer; 35

«produits ou
services
semblables»

may be, and that are produced or per­
formed outside the place of origin of which 
the indication of origin is clearly descrip­
tive.
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23. (1) The owner of a certification mark 
may license any other person to use the mark 
in association with goods or services that 
meet the defined standard.

23. (1) Le titulaire d’une marque de certi­
fication peut concéder à une personne une 
licence l’autorisant à utiliser sa marque pour 
des produits ou services qui sont conformes à 
la norme définie.

LicenceLicence

5

(2) No owner of a registered certification 5 (2) Un an après l’entrée en vigueur de la
mark shall, after one year after the day this 
Act comes into force, refuse without reason­
able cause to license any other person to use 
the mark in association with goods or ser­
vices specified in the registration that meet 10 des produits ou services désignés dans l’enre- 
the defined standard if that other person

Cas où la 
licence ne peut 
être refusée

Where licence 
may not be 
refused présente loi, le titulaire d’une marque de 

certification enregistrée ne peut, sans raison 
valable, refuser de concéder une licence auto­
risant une personne à utiliser la marque pour 10

gistrement et conformes à la norme définie.
pourvu que cette personne(a) agrees to use the mark only in associa­

tion with such goods or services and is 
capable of manufacturing, selling, leasing 
or hiring such goods or performing such 15 fabriquer, vendre ou prendre ou donner en

location de tels produits ou d’exécuter de 
tels services; et

a) consente à ne l’utiliser que pour ces 
produits ou services et soit capable de 15

services; and
(b) agrees to such other reasonable terms, 
including the payment of fees for the use 
of the mark, as the owner of the mark may 
specify.

b) accepte les autres conditions raisonna­
bles que fixe le titulaire, notamment le 20 

20 paiement de certaines redevances.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), le titu­
laire d’une marque de certification enregis­
trée en vertu des paragraphes 22(1), (2) ou 
(3) n’est pas obligé de concéder à une autre 25 

25 personne une licence l’autorisant à utiliser la 
marque si,

a) dans le cas d’une marque enregistrée en 
vertu des paragraphes 22(1) ou (2),

(i) le lieu d’origine dont la marque est 30 
clairement descriptive est situé entière­
ment à l’extérieur du Canada, ou
(ii) le lieu d’origine dont la marque est 
clairement descriptive est situé entière­
ment ou en partie au Canada et le lieu 35 
d’origine des produits ou des services à 
l’égard desquels cette personne a l’inten­
tion d’utiliser la marque est situé entiè­
rement à l’extérieur du lieu d’origine 
dont la marque est clairement descrip- 40 
tive; ou

b) dans le cas d’une marque enregistrée en 
vertu du paragraphe 22(3),

(i) le lieu d’origine des produits ou ser­
vices à l’égard desquels la marque est 45 
utilisée est situé entièrement à l’exté­
rieur du Canada, ou
(ii) le lieu d’origine des produits ou ser­
vices à l’égard desquels la marque est

(3) Notwithstanding subsection (2), an 
owner of a certification mark registered 
under subsection 22(1), (2) or (3) is not 
required to license another person to use the 
mark if,

(a) in the case of a mark registered under 
subsection 22(1) or (2),

(i) the place of origin of which the 
mark is clearly descriptive is entirely 
outside Canada, or
(ii) the place of origin of which the 
mark is clearly descriptive is entirely or 
partially inside Canada and the place of 
origin of the goods or services in associa­
tion with which that other person pro- 35 
poses to use the mark is entirely outside 
the place of origin of which the mark is 
clearly descriptive; or

(b) in the case of a mark registered under 
subsection 22(3),

(i) the place of origin of the goods or 
services in association with which the 
mark is used is entirely outside Canada,

ExceptionException

30

40

or
(ii) the place of origin of the goods or 45 
services in association with which the 
mark is used is entirely or partially 
inside Canada and the place of origin of
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the goods or services in association with 
which that other person proposes to use 
the mark is entirely outside the place of 
origin of the goods or services in associa­
tion with which the mark is used. 5

utilisée est situé entièrement ou en 
partie au Canada et le lieu d’origine des 
produits ou services à l’égard desquels 
cette personne a l’intention d’utiliser la 
marque est situé entièrement à l’exté- 5 
rieur du lieu d’origine des produits ou 
services à l’égard desquels la marque est 
utilisée.

(4) No owner of a registered certification 
mark may pursuant to subsection (2) specify 
terms that

(4) Le titulaire d’une marque de certifica­
tion enregistrée ne peut, en vertu du paragra- 10 
phe (2), fixer des conditions

DiscriminationNo discrimina­
tion

a) injustement discriminatoires envers une 
personne,
b) donnant une préférence ou un avantage 
injustifiés ou déraisonnables à une per- 15 
sonne déterminée, ou

(a) unjustly discriminate against any
10person,

(6) give undue or unreasonable preference 
or advantage to or in favour of any par­
ticular person, or
(c) impose undue or unreasonable preju­
dice or disadvantage on any particular 15 injustifiés ou déraisonnables à une per­

sonne déterminée;
une fois établi la discrimination, la préfé- 20 
rence, l’avantage, le préjudice ou le désavan­
tage découlant des conditions fixées par le

c) causant un préjudice ou un désavantage

person,
and where it is established that the owner
has specified terms that discriminate, give 
preference or advantage or impose prejudice 
or disadvantage, the burden lies on the owner 20 titulaire, il incombe à ce dernier de prouver 
to establish that the discrimination is not qu’ils n’ont pas le caractère requis pour 

tomber sous le coup de l’interdiction prévue 25 
au présent paragraphe.

unjust or that the preference or advantage or 
the prejudice or disadvantage is not undue or 
unreasonable.

(5) On application made in the prescribed 25 (5) Sur demande présentée en la forme
prescrite par une personne à qui une licence 
pour une marque de certification enregistrée 
a été refusée, le directeur peut, s’il est con- 30 
vaincu que ce refus contrevient au paragra-

Demande de 
licence au 
directeur

Application to 
Registrar for 
licence manner by any person who has been refused 

a licence to use a registered certification 
mark contrary to subsection (2), the Regis­
trar may, if he is satisfied that the applicant 
was so refused, direct the owner of the mark 30 phe (2), ordonner au titulaire de la marque

de concéder à celle-ci la licence demandée et 
le directeur fixe à cet égard les conditions 
qu’il estime appropriées.

to license the applicant on such terms as the 
Registrar deems fit.

35

(6) Le directeur ne peut donner l’ordre 
visé au paragraphe (5) qu’après avoir donné

Avis(6) The Registrar shall not give a direction 
to the owner of a registered certification 
mark pursuant to subsection (5) without first 35 au titulaire un avis écrit et après lui avoir 
giving notice in writing to the owner and donné l’occasion de se faire entendre pour 
affording him an opportunity to be heard on s’opposer à la demande et pour présenter des 40 
the application and to make representations observations s’y rapportant, 
in connection therewith.

Notice

Défaut de se 
conformer(7) Where an owner of a registered certifi- 40 (7) Lorsque le titulaire d’une marque de

cation mark fails to license an applicant in certification enregistrée n’accorde pas une
accordance with a direction under subsection licence à la personne qui l’a demandée, dans
(5) within six months after the date of the les six mois qui suivent l’ordre donné en vertu 45
direction, the applicant may use the mark in du paragraphe (5) et conformément à cel-
accordance with the terms set out in the 45 le-ci, cette personne peut utiliser la marque

Failure to 
comply
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conformément aux dispositions de l’ordon­
nance et cet usage est réputé être celui d’un 
licencié.

direction and such use is deemed to be a use 
of the mark by a licensee thereof.

(8) Pour l’application de la présente loi 
est réputé fait par le titulaire l’usage par un 

thereof in association with goods or services 5 licencié au Canada d’une marque de certifi- 
that meet the defined standard is deemed to 
be a use thereof by the owner.

(9) Nothing in this section confers on a 
licensee any transferable right to the use of 
the certification mark he is licensed to use.

(8) For all purposes of this Act, the use in 
Canada of a certification mark by a licensee

Deemed use by 
owner

Usage réputé 
c fait par le 

* ^ titulaire

cation pour des produits ou services confor­
mes à la norme définie.

(9) Rien au présent article ne permet au 
licencié de transférer son droit d’utiliser la 10 

10 marque de certification pour laquelle il 
détient une licence.

No right to 
assign

Incessibilité de 
la licence

24. (1) Subject to any agreement subsist­
ing between an owner of a registered certifi­
cation mark and a licensee thereof, the licen­
see may call on the owner to take 
proceedings for infringement of the mark, 15 res contre une atteinte à la marque; en cas de 
and, if the owner refuses or neglects to do so refus ou de défaut du titulaire d’agir dans les 
within two months after being so called on, deux mois de la demande, le licencié peut 
the licensee may institute proceedings for intenter ces procédures en son propre nom 20 
infringement in his own name as if he were comme s’il était le titulaire, en citant ce 
the owner, making the owner a defendant; 20 dernier comme défendeur; celui-ci ne peut 
but any owner so added as defendant is not être condamné aux dépens que s’il prend part 
liable for any costs unless he takes part in the aux procédures, 
proceedings.

Owner may be 
required to take 
proceedings

24. (1) Sous réserve de toute entente entre 
le titulaire et le licencié d’une marque de 
certification enregistrée, ce dernier peut 15 procédure 
demander au titulaire d’intenter des procédu-

Le titulaire 
peut être tenu 
d’intenter une

(2) Where the owner of a registered cer­
tification mark is an unincorporated associa- 25 constituée en société, laquelle est titulaire 
tion, any action or proceeding for infringe­
ment of the mark may be brought by any 
member of the association on behalf of him­
self and all other members thereof.

Action by
unincorporated
association

(2) Tout membre d’une association non 25 Action intentée
par une
association non 
constituéed’une marque de certification enregistrée, 

peut, en son propre nom et pour le compte de 
tous les autres membres, intenter une action 
ou des procédures contre une atteinte à la 30
marque.

REGISTER OF TRADEMARKS REGISTRE DES MARQUES

25. (1) Doivent être tenus, sous la surveil­
lance du directeur,

a) un registre des marques existantes ainsi 
que des transferts, licences, désistements, 35 
modifications, jugements et ordonnances

35 concernant chaque marque enregistrée;
b) les index prescrits; et
c) les documents sur lesquels sont fondées 
les inscriptions sur le registre et dans les 40 
index.

(2) The register and indexes kept under 40 (2) Le registre et les index tenus en con­
formité du présent article, les inscriptions qui 
y sont faites et les documents, déposés à 
l’Office des marques, sur lesquels ces inscrip- 45

Register and 
indexes

25. (1) There shall be kept under the 30 
supervision of the Registrar

Registre et 
index

(a) a register of subsisting trademarks 
and of transfers, licences, disclaimers, 
amendments, judgments and orders relat­
ing to each registered trademark;
(b) such indexes as may be prescribed;
and
(c) the documents on which the entries in 
the register and indexes are based.

Form and 
content

Forme et 
contenuthis section, the entries therein and the docu­

ments in the Office of the Registrar on which 
the entries are based shall be kept in such
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form as may be prescribed and the register 
and indexes shall contain such particulars as 
may be prescribed.

tions sont fondées doivent être tenus en la 
forme prescrite; le registre et les index doi­
vent contenir les renseignements prescrits.

(3) Notwithstanding subsection (1), the 
Registrar may, at any time after two years 5 directeur peut, deux ans après la date

a) de l’abandon ou du rejet d’une 
demande d’enregistrement d’une marque,

(3) Nonobstant le paragraphe (1), leDestruction of 
documents

Destruction des 
^ documents

after the date of
(a) the abandonment or refusal of an 
application for registration of a trademark, ou

b) de la radiation ou de l’annulation de 
(b) the expungement or cancellation of 10 l’enregistrement d’une marque, 
the registration of a trademark, 

destroy any documents in the Office of the 
Registrar relating to such application, can­
cellation or registration.

or
10

détruire tous les documents déposés à l’Of­
fice des marques qui se rapportent à cette 
demande, à cette annulation ou à cet 
enregistrement.

(4) The register kept under the Trade 15 (4) Le registre tenu en conformité de la 15 Registre prévu
Marks Act, chapter T-10 of the Revised Loi sur les marques de commerce, chapitre ma^quesde
Statutes of Canada, 1970, forms part of the T-10 des Statuts révisés du Canada de 1970,
register kept under this section and, subject fait partie du registre tenu en vertu du pré-
to section 41, no entry made therein, if prop- sent article et, sous réserve de l’article 41,
erly made according to the law in force at 20 aucune inscription faite conformément à la 20 
the time it was made, is subject to being loi en vigueur à l’époque où elle y a été
expunged or amended for the reason only ajoutée, n’est sujette à radiation ou à modifi-
that it might not properly have been made cation pour la seule raison qu’elle pourrait
pursuant to this Act. n’avoir pas été faite en conformité de la

présente loi.

Register under 
Trade Marks
Act

commerce

25

(5) Trademarks on the register on the 1st 25 (5) Les marques figurant au registre le 1er
day of September, 1932 shall be treated as septembre 1932 doivent être considérées
word marks or as design marks as defined in comme des mots servant de marques ou des
the Unfair Competition Act, chapter 274 of dessins-marques, selon les définitions qu’en
the Revised Statutes of Canada, 1952, donne la Loi sur la concurrence déloyale, 30
according to the following rules: 30 chapitre 274 des Statuts révisés du Canada

de 1952, suivant les règles suivantes:
a) les marques composées uniquement de 
mots ou de chiffres ou des deux à la fois, 
sans indication de forme ou de présenta- 35 
tion particulière, sont réputées être des 
mots servant de marque;
b) les autres marques composées unique­
ment de mots ou de chiffres ou des deux à 
la fois sont réputées être des mots servant 40 
de marque si, à la date de leur enregistre­
ment, elles avaient été enregistrables indé­
pendamment de toute forme ou présenta­
tion particulière définie; elles sont en outre 
considérées comme des dessins-marques 45 
pour le texte ayant la forme ou la présen­
tation particulière définie;

Trademarks Marques 
enregistrées 
avant la Loi sur 
la concurrence 
déloyale

registered 
before Unfair 
Competition
Act

(a) any trademark consisting only of 
words or numerals or both without any 
indication of a special form or appearance 
is deemed to be a word mark;
(b) any other trademark consisting only of 35 
words or numerals or both is deemed to be
a word mark if at the date of its registra­
tion the words or numerals or both would 
have been registrable independently of any 
defined special form or appearance and is 40 
also deemed to be a design mark for read­
ing matter presenting the special form or 
appearance defined;
(c) any trademark including words or 
numerals in combination with other fea- 45 
tures is deemed

(i) to be a design mark having the fea­
tures described in the application there-
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c) les autres marques composées de mots 
ou de chiffres et d’autres caractéristiques 
sont réputées

(i) être des dessins-marques possédant 
les caractéristiques décrites dans la 5 
demande à cet égard, mais sans qu’un 
sens soit attribué aux mots ou chiffres,

for but without any meaning being 
attributed to the words or numerals, and
(ii) to be a word mark if and so far as it 
would at the date of registration have 
been registrable independently of any 5 
defined form or appearance and without 
being combined with any other feature;
and et

(d) any other trademark is deemed to be a 
design mark having the features described 10 
in the application therefor.

(ii) être des mots servant de marque 
dans la mesure où, à la date de l’enregis- 10 
trement, elles auraient été enregistrables 
indépendamment de toute forme ou pré­
sentation définie et sans avoir été combi­
nées avec une autre caractéristique; et 

d) les autres marques sont réputées être 15 
des dessins-marques ayant les caractéristi­
ques décrites dans la demande.

-1

(6) Trademarks registered under the 
Unfair Competition Act, chapter 274 of the 
Revised Statutes of Canada, 1952, shall, in 
accordance with their registration, continue 15 nuent, en conformité de leur enregistrement, 
to be treated as word marks or design marks 
as defined in that Act.

Trademarks (6) Les marques enregistrées selon la Loi 
sur la concurrence déloyale, chapitre 274 des 
Statuts révisés du Canada de 1952, conti- 20la Loi sur ta

concurrence 
déloyale

Marques 
enregistrées en 
conformité de

registered 
under Unfair 
Competition
Act

à être traitées comme des mots servant de
marque ou des dessins-marques suivant les 
définitions qu’en donne ladite loi.

Inspection 26. (1) Subject to subsection (2), a person 26. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 25Accessibilité 
is entitled during business hours to examine registre et les index tenus en conformité de
in intelligible written form the register and 20 l’article 25 ainsi que les documents déposés à
indexes kept under section 25 and the docu- l’Office des marques et sur lesquels sont
ments in the Office of the Registrar on which fondées les inscriptions sur le registre ou
the entries in the register or indexes are dans les index peuvent être consultés, sous 30
based, and the Registrar shall, on request forme d’écrit lisible, par toute personne pen-
and payment of the prescribed fee, furnish a 25 dant les heures de bureau, et le directeur
copy certified by him of any such entry or doit, sur demande et sur paiement du droit
document or, if the register, indexes or docu- prescrit, fournir une copie qu’il certifie con-
ments are kept other than in written form, a forme de toute inscription ou document ou, 35
report certified by him and reproduced from lorsque le registre, les index ou les documents
any such entry or document. 30 ne sont pas conservés sous forme écrite, un

rapport qu’il certifie conforme, rédigé 
d’après l’inscription ou le document 
demandé. 40

Secrecy (2) The Registrar shall continue to take 
steps to ensure that any document, informa­
tion or evidence furnished to him is not
disclosed to any other person except by order tion, le directeur doit prendre les 
of a court, if he was required to take such 35 nécessaires pour s’assurer que les documents, 45

renseignements ou preuves qui lui sont four­
nis ne sont, sauf ordonnance contraire d’un 
tribunal, divulgués à personne.

(2) Lorsqu’une loi relative aux marques, 
en vigueur avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi, lui imposait déjà cette obliga-

mesures

Secret

steps by any Act relating to trademarks in 
force prior to the day this Act comes into 
force.
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DEMANDES D’ENREGISTREMENT DE 

MARQUES

APPLICATIONS FOR REGISTRATION OF 
TRADEMARKS

27. (1) An applicant for registration of a 
trademark shall file with the Registrar an 
application in prescribed form containing

(а) a statement in prescribed terms of the 
specific goods or services and the class 5 
thereof in association with which the 
trademark has been or is proposed to be 
used;
(б) in the case of a trademark that has 
been used in Canada, the date from which 10 
the applicant or the named licensee or 
named predecessor in title, if any, has so 
used the trademark in association with the 
class of goods or services described in the 
application;
(c) in the case of a trademark that is the 
subject in a country of the Union, other 
than Canada, of a registration or an 
application for registration by the appli­
cant or his predecessor in title on which 20 
the applicant bases his right to registra­
tion, particulars of such registration or 
application and, if the trademark has not 
been used in Canada, the name of a coun­
try in which the trademark has been used 25 
by the applicant or the named predecessor
in title, if any, in association with the class 
of goods or services described in the 
application;
(d) in the case of a pioposed trademark, a 30 
statement that the applicant or the named 
licensee intends to use such trademark in 
Canada;
(e) in the case of a certification mark, 
particulars of the defined standard that 35 
the use of the mark is intended to indicate 
together with a statement that the appli­
cant is the administrative authority of any 
country, state, province, municipality or 
other organized administrative area named 40 
in the application or that the applicant is 
not engaged in the manufacture, sale, leas­
ing or hiring of such goods or the perform­
ance of such services as those in associa­
tion with which the certification mark is 45 
used or proposed to be used and is not 
related to any person, other than the 
administrative authority of any country,

27. (1) Le demandeur de l’enregistrement 
d’une marque doit déposer à l’Office des 
marques, en la forme prescrite, une demande 
comprenant

a) un état, dressé en utilisant les termes 5 
prescrits, des produits ou services auxquels
la marque a été appliquée ou auxquels il 
est projeté de l’appliquer, ainsi que la 
classe à laquelle ils appartiennent;
b) dans le cas d’une marque qui a été 10 
utilisée au Canada, la date à compter de 
laquelle le demandeur, ou le licencié ou le 
titulaire antérieur désignés, ont appliqué la 
marque à la classe de produits ou services 
désignés dans la demande;
c) dans le cas d’une marque à l’égard de 
laquelle le requérant fonde son droit à 
l’enregistrement au Canada sur l’enregis­
trement ou la demande d’enregistrement, 
par lui-même ou le titulaire antérieur, 20 
dans un pays de l’Union autre que le 
Canada, les détails de cette demande ou de 
cet enregistrement et, si ladite marque n’a 
pas été utilisée au Canada, le nom d’un 
pays où le demandeur, ou le licencié ou le 25 
titulaire antérieur désignés, l’ont appliquée
à la classe de produits ou services désignés 
dans la demande;
d) dans le cas d’une marque projetée, une 
déclaration portant que le demandeur ou 30 
le licencié désigné a l’intention d’utiliser 
cette marque au Canada;
e) dans le cas d’une marque de certifica­
tion, les détails de la norme définie que 
l’usage de la marque est destiné à indiquer 35 
et une déclaration portant que le deman­
deur est l’autorité administrative du pays, 
de l’état, de la province, de la municipalité 
ou de la région administrative organisée 
nommé dans la demande ou portant que le 40 
demandeur ne s’occupe ni de la fabrica­
tion, ni de la vente, ni de la location des 
produits, ni de l’exécution des services aux­
quels s’applique la marque ou auxquels il 
est projeté de l’appliquer, et portant qu’il 45 
n’est lié à personne, sauf à l’autorité admi­
nistrative visée ci-dessus qui s’adonne à de 
telles activités;

Contents of 
application

Contenu de la 
demande

15 15
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f) le nom du demandeur ainsi que 
l’adresse de son bureau ou établissement 
principal au Canada ou, à défaut, à 
l’étranger, et dans ce dernier cas, le nom et 
l’adresse, au Canada, d’une personne qui a 5 
accepté d’être son représentant aux fins de 
signification;
g) un dessin de la marque ainsi que le 
nombre prescrit d’échantillons de celle-ci;

state, province, municipality or other 
organized administrative area named in 
the application, who is so engaged;
(f) the name of the applicant and the 
address of his principal office or place of 5 
business in Canada or, if the applicant has 
no office or place of business in Canada, 
the address of his principal office or place 
of business abroad and the name and 
address in Canada of a person who has 10 
agreed to act as his representative for 
service;
(g) a drawing of the trademark and such 
number of specimens of the trademark as 
may be prescribed; and
(h) such other statement or information 
as may be prescribed.

10et
h) les autres déclarations ou renseigne­
ments prescrits.

15

(2) Une demande d’enregistrement d’une 
of a trademark shall be filed for each class of marque doit être déposée pour chaque classe 
goods or services in association with which 20 de produits ou services auxquels elle a été 15 
the trademark has been or is proposed to be appliquée ou auxquels il est projeté de 
used.

(2) A separate application for registration Une demande 
pour chaque 
classe

Separate 
application for 
each class

l’appliquer.

28. (1) Sous réserve du présent article, le 
demandeur peut en tout temps modifier sa

28. (1) Except as provided in this section, 
an applicant for registration of a trademark 
may at any time amend his application in 25 demande d’enregistrement d’une marque.

Modification de 
la demande

Amendment of 
application

20
any respect.

(2) Le demandeur ne peut jamais modifier Exceptions 
sa demande

(2) An applicant for registration of a 
trademark may not at any time amend his 
application

(a) to change the name and address of the 30 
applicant, unless

(i) in the case of a transfer, the transfer 
is recognized by the Registrar pursuant 
to section 45, or
(ii) in the case of a change of name, 35 
evidence of the change satisfactory to 
the Registrar is furnished to him;

(b) to change the trademark in any 
manner that would alter its distinctive 
character or affect its identity;
(c) to change the date claimed as the date 
on which the trademark was first used in 
Canada to an earlier date, unless evidence 
satisfactory to the Registrar that the 
change is justified by the facts is furnished 45 
to him;
(d) to change the application from one not 
alleging use of the trademark in Canada

Exceptions at 
any time

a) en vue d’y changer les nom et adresse 
du demandeur sauf si

(i) dans le cas d’un transfert, ce dernier 25 
a été reconnu par le directeur, confor­
mément à l’article 45, ou
(ii) dans le cas d’un changement de 
nom, le directeur est satisfait de la 
preuve qui lui en est soumise; 30

b) en vue de modifier la marque de façon 
à changer son caractère distinctif ou son 
identité;
c) en vue de remplacer par une date anté­
rieure la date déclarée comme étant celle 35 
du premier usage au Canada à moins de 
soumettre au directeur une preuve qui le 
convainque que ce changement est justifié;
d) en vue d’y alléguer l’usage de la 

Canada avant la demande si 40

40

marque au 
cette allégation n’y était pas déjà incluse;
ou



'.
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before the filing of the application to one 
alleging such use; or
(e) to extend the statement of the goods or 
services in the application.

e) en vue d’y élargir l’état des produits ou 
services.

(3) An applicant for registration of a 5 (3) Après la publication de la demande en
conformité avec l’article 33, le demandeur ne 
peut modifier sa demande

a) en vue de modifier la marque de quel­
que façon que ce soit; ou 

10 b) en vue de changer la date déclarée 
comme étant celle du premier usage au 
Canada.

Exceptions 
after advertise­
ment

Exceptions 
après l'annoncetrademark may not after advertisement of 

the application in accordance with section 33 
amend his application

5

(а) to change the trademark in any 
manner; or
(б) to change the date claimed as the date 
on which the trademark was first used in 
Canada.

10

(4) Notwithstanding subsection (3), an 
applicant for registration of a trademark 15 demandeur ne peut, sans l’autorisation du 
may not at any time during which his 
application is the subject of opposition pro­
ceedings under section 34 amend his applica­
tion in any respect, except with the approval
of the Registrar and on such terms as he 20 dure d’opposition en vertu de l’article 34. 
deems fit.

Exceptions
during
opposition
proceedings

(4) Nonobstant le paragraphe (3), le Au cours d'une
procédure
d’opposition

directeur et à moins de respecter les condi­
tions que celui-ci estime appropriées, modi­
fier sa demande d’enregistrement d’une 15 
marque tant qu’elle fait l’objet d’une procé-

Applications 
based on 
registrations 
abroad

29. (1) An applicant for registration of a 
trademark whose right to registration of the 
trademark is based on a registration of the 
trademark in a country of the Union, other 25 dans un pays de l’Union autre que le Canada 
than Canada, shall, before advertisement of doit, avant la publication de sa demande
his application in accordance with section 33, conformément à l’article 33, fournir au
furnish the Registrar with directeur

29. (1) Le demandeur de l’enregistrement 
d’une marque dont le droit à l’enregistrement enregistrement 
est fondé sur un enregistrement de celle-ci 20à l’étranger

Demande 
fondée sur un

(a) a copy of or abstract acceptable to the 
Registrar from such registration, certified 30 résumé jugé acceptable par le directeur, 
by the office in which it was made;
(b) a translation into English or French of 
the copy or abstract required by paragraph 
(a) if it is in any other language; and
(c) such other evidence as the Registrar 35 langue; et 
may require to establish fully the right of 
the applicant to registration under this 
Act.

a) une copie de cet enregistrement ou un 25

certifiés par le bureau où ils ont été faits; 
b) une traduction, en anglais ou en fran­
çais, de la copie ou du résumé visés à 
l’alinéa a), lorsqu’ils sont dans une autre 30

c) les autres preuves que le directeur peut 
exiger afin d’établir pleinement le droit du 
demandeur à l’enregistrement en vertu de 
la présente loi. 35

Applications 
based on 
applications 
abroad

(2) An applicant for registration of a 
trademark who daims priority in Canada as 40 d’une marque qui prétend que sa marque est 
provided in section 30 by virtue of filing an 
application for registration of the trademark 
in a country of the Union, other than 
Canada, shall, before advertisement of his

(2) Le demandeur de l’enregistrement Demande 
fondée sur une 
demande à 
l’étrangerprioritaire au Canada en vertu de l’article 30 

parce qu’il a déposé une demande d’enregis­
trement de la marque dans un pays de 40 
l’Union autre que le Canada, doit, avant la 

application in accordance with section 33, 45 publication de sa demande conformément à 
furnish the Registrar with l’article 33, fournir au directeur

(a) a copy of or abstract acceptable to the 
Registrar from each prior application

a) une copie de chaque enregistrement 
invoqué ou un résumé de ceux-ci, jugé 45
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relied on, certified by the office in which it 
was filed;
(6) a certificate from each office in which 
a prior application relied on was filed as to 
the date on which the application was filed 5 
therein;
(c) a translation into English or French of 
each copy or abstract required by para­
graph (a) and of each certificate required 
by paragraph (b) if it is in any other 10 
language; and
(</) such other evidence as the Registrar 
may require to establish fully the claim of 
the applicant to priority.
(3) An applicant for registration of a 15 

trademark who claims the trademark is regi­
strable under paragraph 14(2 )(a) shall, 
before advertisement of his application in 
accordance with section 33, furnish the Reg­
istrar with

(a) evidence by way of affidavit establish­
ing the extent to which and the time 
during which the trademark has been used 
in Canada; and
(b) such other evidence as the Registrar 25 cette prétention, 
may require to establish fully the claim of 
the applicant.

(4) The Registrar shall, having regard to (4) Le directeur doit, eu égard à la preuve
the evidence adduced pursuant to subsection fournie en conformité du paragraphe (3), 25
(3), restrict the registration of the trademark 30 restreindre l’enregistrement de la marque

a) aux produits ou services pour lesquels il 
est démontré que la marque a été appli­
quée au point d’être devenue distinctive; et
b) à la région du Canada où il est démon- 30 

(b) to the defined territorial area in 35 tré qu’elle est devenue distinctive.
Canada in which the trademark is shown 
to have become distinctive.

acceptable par le directeur, certifiés par le 
bureau où ils ont été faits;
b) un certificat de la date du dépôt, déli­
vré par chaque bureau où une demande 
antérieure invoquée a été déposée;
c) une traduction, en anglais ou en fran­
çais, des copies ou des résumés visés à 
l’alinéa a) ou des certificats visés à l’alinéa 
b) qui sont dans une autre langue; et
d) les autres preuves que le directeur peut 10 
requérir afin d’établir pleinement le droit
de priorité du demandeur.

5

Applications 
based on 
secondary 
meaning

(3) Le demandeur de l’enregistrement 
d’une marque qu’il prétend enregistrable en 
vertu de l’alinéa 14(2)a) doit, avant la publi- 15 
cation de sa demande conformément à l’arti­
cle 33, soumettre au directeur

Demande 
fondée sur 
l'alinéa !4(2)o)

20 a) sous forme de déclaration assermentée, 
la preuve de l’étendue et de la durée de 
l’usage de la marque au Canada; et
b) les autres preuves que le directeur peut 
requérir afin d’établir le bien-fondé de

20

Registration to 
be restricted

Enregistrement
restreint

(a) to the goods or services in association 
with which the trademark is shown to have 
been so used as to have become distinctive;
and

Applications 
based on 
previous 
registration

(5) An applicant for registration of a 
trademark who claims the trademark is regi­
strable under paragraph 14(2)(6) shall, 40 vertu de l’alinéa 14(2)6) doit, avant la publi- 
before advertisement of his application in 
accordance with section 33, furnish the Reg­
istrar with

(5) Le demandeur de l’enregistrement 
d’une marque qu’il prétend enregistrable en

Demandes 
fondées sur des 
enregistrements 
antérieurs

cation de sa demande conformément à l’arti- 35
cle 33, soumettre au directeur

a) sous forme de déclaration assermentée 
la preuve de l’étendue et de la durée de

ing the extent to which and the time 45 l’usage au Canada de la marque enregis­
trée sur laquelle est fondée la demande; et 40
b) les autres preuves que le directeur peut 
requérir afin d’établir le bien-fondé de 
cette prétention.

(a) evidence by way of affidavit establish-

during which the registered trademark 
relied on in support of the application has 
been used in Canada; and
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(b) such other evidence as the Registrar 
may require to establish fully the claim of 
the applicant.
(6) The Registrar shall, having regard to (6) Le directeur doit, eu égard à la preuve 

the evidence adduced pursuant to subsection 5 soumise en conformité avec le paragraphe 
(5), restrict the registration of the trademark

Registration to 
be restricted

Enregistrement
restrictif

(5), restreindre l’enregistrement de la
marque(a) to the goods or services in association 

with which the registered trademark relied 
on in support of the application is shown to 
have been so used as to have become dis- 10 
tinctive or to other goods or services of the 
same class; and
(b) to the defined territorial area in
Canada in which the registered trademark 
relied on in support of the application is 15 tré que la marque enregistrée sur laquelle 
shown to have become distinctive. est fondée la demande d’enregistrement est

devenue distinctive.

a) aux produits ou services pour lesquels il 5 
est démontré que la marque enregistrée, 
sur laquelle est fondée la demande d’enre­
gistrement, a été appliquée ou est devenue 
distinctive, ou à d’autres produits ou servi­
ces de la même classe; et
b) à la région du Canada où il est démon-

-1

10

Date of 
application 
abroad deemed 
date of 
application in 
Canada

30. (1) When an application for registra­
tion of a trademark has been filed in any 
country of the Union, other than Canada,
and an application is subsequently filed in 20 pour la même espèce de produits ou de 
Canada for the registration for use in asso­
ciation with the same kind of goods or ser­
vices of the same trademark or a similar 
trademark by the same applicant or his 
successor in title, the date of filing of the 25 par un même demandeur ou, dans le cas de

la deuxième demande, par son ayant cause; 
la priorité de l’enregistrement du demandeur 25 
au Canada est donc établie en fonction de 
cette rétroactivité si

a) la demande au Canada, accompagnée 
d’une déclaration énonçant la date et le 
pays de l’Union où fut déposée la première 30 
demande est produite dans les six mois qui 
suivent cette date, toute prolongation de 
cette période étant interdite;
b) le demandeur ou, lorsqu’il est un ces­
sionnaire, le cédant qui a déposé la 35 
demande antérieure dans un pays de 
l’Union, était, à la date de cette demande, 
un citoyen, un national ou un ressortissant 
de ce pays, ou était domicilié dans un pays 
de l’Union ou y avait un établissement 40 
industriel ou commercial effectif et 
sérieux; et si
c) le demandeur se conforme au paragra­
phe 29(2).

30. ( 1 ) Sont réputées déposées à la même 15 La date de la 
date, celle de la demande déposée dans l’au- réuange/est 
tre pays, deux demandes d’enregistrement, réputée la date

c-r„: de la demandeServi- au Canada
ces, d’une même marque ou de marques sem­
blables, la première, dans un pays de l’Union 20 
autre que le Canada, et l’autre, subséquente, 
au Canada, pourvu qu’elles soient produites

application in the other country is deemed to 
be the date of filing of the application in 
Canada, and the applicant is entitled to pri­
ority in Canada accordingly notwithstanding 
any intervening use in Canada or making 30 
known in Canada or any intervening applica­
tion or registration, if

(а) the application in Canada, including 
or accompanied by a declaration setting 
out the date on which and the country of 35 
the Union in which the earliest application 
was filed for the registration of the same 
trademark or a similar trademark for use
in association with the same kind of goods 
or services, is filed within six months from 40 
that date, which period shall not be 
extended;
(б) the applicant or, if the applicant is a 
transferee, his predecessor in title by 
whom any earlier application was filed in 45 
any country of the Union, was at the date
of filing such application a citizen 
tional of or domiciled in a country of the 
Union or had therein a real and effective

or na-
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industrial or commercial establishment;
and
(c) the applicant complies with subsection 
29(2).

Definition of
“similar
trademark"

(2) For the purposes of subsection (1), a 5 (2) Pour l’application du paragraphe (1),
“similar trademark’’ is a trademark that dif- une «marque semblable» en est une qui ne
fers from the trademark an application for diffère de celle à l’égard de laquelle
registration of which has been filed in a demande d’enregistrement a été déposée
country of the Union, other than Canada, dans un pays de l’Union autre que le
only by elements that do not alter its distinc- 10 Canada, que par des éléments négligeables, 
tive character or affect its identity in the de sorte qu’on retrouve dans la marque sem-
form under which registration is applied for blable le caractère distinctif et l’identité de la
in that country. première, dans la forme pour laquelle est

demandé l’enregistrement.

Définition de
«marque
semblable»

une

5

10
Request for 
disclaimer 31. (1) The Registrar may, at any time 31. (1) En tout temps avant l’enregistre- 

prior to registration of a trademark, request 15 ment d’une marque, le directeur peut exiger 
the applicant to file with him a disclaimer of 
the right to the exclusive use apart from the 
trademark of such part of the trademark as 
is not independently registrable.

Demande de 
désistement

que le demandeur dépose à l’Office des mar­
ques un désistement du droit à l’usage exclu­
sif, si ce n’est dans la marque, d’une partie de 15 
la marque qui, isolément, n’est pas enregis­
trable.

Effect of 
disclaimer (2) A disclaimer described in subsection 20 (2) Le désistement visé au paragraphe (1)

(1) does not prejudice or affect the rights of 
the applicant filing the disclaimer then exist­
ing or thereafter arising in the disclaimed 
matter, nor does such disclaimer prejudice or

Effet du 
désistementne porte pas préjudice aux droits existants ou 

éventuels du demandeur à cet égard, ni 20 
même au droit à l’enregistrement ultérieur 
de cette partie si elle est alors devenue dis­

affect the right of the applicant to registra- 25 tinctive des produits ou services du deman- 
tion on a subsequent application if the dis­
claimed matter has then become distinctive 
in respect of the goods or services of the 
applicant.

deur.

Abandonment 32. Where, in the opinion of the Regis- 30 32. Lorsqu’il est d’avis qu’un demandeur 25 Aband
trar, an applicant is in default in the prosecu- fait défaut dans la poursuite d’une demande
tion of an application filed under this Act or déposée aux termes de la présente loi ou
any Act relating to trademarks in force prior d’une autre loi concernant les marques qui
to the day this Act comes into force, the était en vigueur avant l’entrée en vigueur de
Registrar may, after giving notice to the 35 la présente loi, le directeur peut, après avoir 30 
applicant of such default, treat the applica­
tion as abandoned unless the default is 
remedied within the time specified in the 
notice.

i m

donné avis au demandeur de ce défaut, consi­
dérer la demande comme abandonnée, à 
moins qu’il ne soit remédié au défaut dans le 
délai que l’avis spécifie.

Grounds for 
refusai 33. (1) Subject to this section, the Regis- 40 33. (1) Sous réserve du présent article, le 35Refusdes

trar may refuse an application for registra- directeur peut refuser une demande d’enre- demandcs 
tion of a trademark if he is satisfied that any gistrement s’il est convaincu que 

more of the following grounds for 
refusal of the application apply, namely,

(a) the application does not comply with 45 
the requirements of section 27;

one or a) la demande ne satisfait pas aux exigen­
ces de l’article 27;
b) la marque ou une de ses parties n’est 40 
pas enregistrable; ou
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(b) the trademark in whole or in part is 
not registrable; or
(c) the applicant is not the person entitled 
to registration of the trademark by reason
of its being confusing with another trade- 5 
mark for the registration of which an 
application is pending.

c) le demandeur n’a pas droit à l’enregis­
trement de la marque parce qu’elle crée 
une confusion avec une autre marque dont 
la demande d’enregistrement est en cours.

Where no 
ground for 
refusai

(2) Where the Registrar is satisfied that 
no ground for refusal of an application

(2) Lorsqu’il est convaincu qu’aucun motif 5 Absence de
motifs de refusde refus de la demande ne s’applique, le 

applies, he shall cause the application to be 10 directeur doit faire publier la demande selon 
advertised in the prescribed manner. les modalités prescrites. -J

(3) Where the Registrar is satisfied that a 
ground for refusal of an application applies, 
he shall send a notice in writing to the appli-

Where ground 
for refusal (3) Lorsqu’il conclut que la demande 

devrait être refusée, le directeur doit donner 10 
au demandeur un avis écrit de sa décision, 

cant of the ground and his reasons for con- 15 motifs à l’appui; il peut en outre y préciser 
eluding that it applies and he may set out in 
the notice the conditions under which he 
would be prepared to advertise the applica­
tion.

Existence d’un 
motif de refus

les conditions auxquelles il accepterait de 
publier la demande.

Refusal of 
application (4) Where an applicant to whom a notice 20 (4) Le directeur doit refuser une demande 15 Refus de la

demandeis sent under subsection (3) fails within the 
prescribed time to satisfy the Registrar that 
his application should not be refused under 
this section, the Registrar shall refuse the 
application.

lorsque le demandeur avisé conformément au 
paragraphe (3) ne réussit pas, dans les délais 
impartis, à le convaincre que sa demande ne 
devrait pas être refusée en vertu du présent 

25 article. 20
Doubtful
applications (5) Where the Registrar, by reason of a 

registered trademark, is in doubt whether the 
trademark claimed in an application is regi­
strable, he shall send a notice in writing

(a) to the owner of the registered trade- 30 Par ®cr*t 
mark advising him of the advertisement of 
the application; and
(6) to the applicant advising him of any 
notice sent to an owner of a registered 
trademark pursuant to this subsection.

(5) Lorsqu’on raison d’une marque déjà 
enregistrée, le directeur a des doutes sur le 
caractère enregistrable d’une marque dont 
l’enregistrement est demandé, il doit aviser

Cas douteux

25
a) le titulaire de la marque enregistrée de 
la publication de la demande; et
b) le demandeur de l’avis envoyé en vertu 
du présent paragraphe au titulaire de la

35 marque enregistrée. 30
Statements of 
opposition 34. (1) Within two months from the 34. (1) Toute personne dont les intérêts 

advertisement of an application for registra- subiraient un préjudice si une marque était
tion of a trademark, any person whose inter- enregistrée peut s’opposer à la demande d’en-
ests would be adversely affected by registra- registrement de cette marque dans les deux
tion of the trademark may, on payment of 40 mois suivant la publication de la demande; 35
the prescribed fee, oppose the application by pour ce faire, l’opposant doit déposer à l’Of- 
filing a statement of opposition with the 
Registrar.

(2) An opposition may be based on any of 
the following grounds:

(a) that the application does not comply 
with the requirements of section 27;

Déclaration
d’opposition

fice des marques une déclaration d’opposi­
tion et acquitter le droit prescrit à cet égard.

Grounds for 
opposition (2) L’opposition peut être fondée sur les 

45 motifs suivants:
a) la demande ne satisfait pas aux exigen­
ces de l’article 27;

Motifs

40
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(b) that the trademark in whole or in part 
is not registrable;
(c) that the applicant is not the person 
entitled to registration; or
(d) that the trademark is not distinctive.

b) la marque ou une de ses parties n’est 
pas enregistrable;
c) le demandeur n’a pas droit à l’enregis­
trement; ou

5 d) la marque n’est pas distinctive.

(3) Nonobstant le paragraphe (2), seuls 
peuvent s’opposer à une demande d’enregis­
trement d’une marque parce qu’elle créerait 
une confusion avec une marque enregistrée, 

tered trademark unless he is the owner of 10 le titulaire de celle-ci ou le licencié, 
that registered trademark or a licensee 
thereof.

5
(3) Notwithstanding subsection (2), no 

person may oppose an application on the 
ground that the trademark is not registrable 
by reason of its being confusing with a régis-

Restriction Réserve

10

(4) Every statement of opposition shall setContent (4) La déclaration d’opposition doit conte- Tencur
nirout

(a) the grounds of opposition on which the 15 
opponent relies, the interests of the oppo­
nent that would be adversely affected by 
registration of the trademark and the facts 
giving rise to those grounds and establish­
ing those interests, all in sufficient detail 20 
to enable the Registrar to determine 
whether the opposition raises a substantial 
issue for decision and the applicant to 
reply thereto; and
(b) the name of the opponent and the 25 
address of his principal office or place of 
business in Canada or, if the opponent has 
no office or place of business in Canada, 
the address of his principal office or place
of business abroad and the name and 30 
address in Canada of a person who has 
agreed to act as his representative for 
service.

à) les motifs et les intérêts menacés, invo­
qués par l’opposant à l’appui de son oppo­
sition, ainsi que les faits sur lesquels sont 15 
fondés ces motifs et qui établissent ces 
intérêts, avec des renseignements suffi­
sants pour permettre au directeur de déter­
miner s’il y a une question importante à 
trancher et pour permettre au demandeur 20 
de répondre à cette opposition; et 
b) le nom de l’opposant ainsi que l’adresse 
de son bureau ou établissement principal 
au Canada ou, à défaut, à l’étranger, et, 
dans ce cas, les nom et adresse, au 25 
Canada, d’une personne qui a accepté 
d’être son représentant aux fins de 
signification.

Defective or 
objectionable 
statement of 
opposition

(5) Where the Registrar considers that a (5) Lorsque le directeur juge une déclara- 
statement of opposition or any part thereof is 35 tion d’opposition défectueuse parce qu’elle 30dé°^èuseou 
defective in that it does not comply with n’est pas conforme aux dispositions du para- inadmissible
subsection (4) or is objectionable in that it graphe (4) ou inadmissible parce qu’elle con-
contains irrelevant, frivolous or vexatious tient des éléments futiles, vexatoires ou non
matter or does not raise a substantial issue pertinents ou s’il juge qu’il ne s’y trouve
for decision, he shall send to the opponent a 40 aucune question importante à trancher, il 35 
notice in writing to that effect indicating the doit en aviser l’opposant par écrit, motifs à
reasons why he considers it to be so defective l’appui; l’opposant peut, dans le mois qui suit
or objectionable, and the opponent may, la date de l’avis, déposer à l’Office des mar-
within one month after the date of the notice, ques une déclaration d’opposition modifiée
file with the Registrar either an amended 45 ou une déclaration expliquant pourquoi la 40 
statement of opposition in the place of the déclaration d’opposition n’est pas défec-
statement of opposition or a statement of tueuse ni inadmissible,
explanation explaining why he considers the 
statement of opposition not to be defective or 
objectionable.

Déclaration

50



I



Trademark, 197940 27 Euz. II

(6) Where an opponent fails to file an 
amended statement of opposition or a state­
ment of explanation with the Registrar 
within the time limited for doing so or where 
he files any such statement and the Regis- 5 tions, juge que la totalité ou une partie de la 5 
trar, notwithstanding the filing, still consid­
ers that the statement of opposition or any 
part thereof is defective or objectionable as 
described in subsection (5) or that the
amended statement of opposition or any part 10 l’opposant par écrit, motifs à l’appui, 
thereof is itself so defective or objectionable, 
he may reject the whole or any such part of 
the statement of opposition or amended 
statement of opposition, as the case may be, 
and shall, if he so rejects the statement or 15 
amended statement, send to the opponent a 
notice in writing of his decision and his rea­
sons therefor.

Rejection of 
statement of 
opposition

(6) Lorsque l’opposant ne modifie ni ne 
justifie sa déclaration d’opposition dans le 
délai fixé, ou lorsque le directeur, après 
examen des explications ou des modifica-

Refus de la 
déclaration 
d’opposition

déclaration originale ou modifiée est défec­
tueuse ou inadmissible au sens du paragra­
phe (5), il peut la refuser totalement ou 
partiellement et dans ce cas, il doit en aviser

10

(7) Where the Registrar considers that a 
statement of opposition or an amended state- 20 d’opposition originale ou modifiée ou une 
ment of opposition in whole or in part raises 
a substantial issue for decision, he shall send 
a copy of the complete statement to the 
applicant together with a copy of any state-

Substantial 
issue for 
decision

(7) Lorsqu’il est d’avis que la déclaration Question
importante à 
trancher

partie de celle-ci soulève une question impor­
tante à trancher, le directeur doit envoyer au 
demandeur une copie de la déclaration com- 15 
plète ainsi que toute déclaration explicative 

ment of explanation filed under subsection 25 soumise à cet égard conformément au para- 
(5) in respect of the statement and of any 
decision made under subsection (6) to reject 
any part of the statement.

graphe (5) et, le cas échéant, copie de la 
décision, prise conformément au paragraphe 
(6), de refuser une partie de la déclaration. 20

Counterstate­
ment

(8) An applicant may, within one month (8) Dans le mois qui suit l’envoi visé au 
after a statement of opposition or an amend- 30 paragraphe (7), le demandeur peut déposer à 
ed statement of opposition has been sent to l’Office des marques une contre-déclaration
him pursuant to subsection (7), file a coun- dont il signifie une copie à l’opposant selon
terstatement with the Registrar and serve a les modalités prescrites, 
copy thereof on the opponent in the pre­
scribed manner.

Contre-déclara­
tion

25

35
Application
deemed
abandoned

(9) Where an applicant fails to file and 
serve a counterstatement in accordance with 
subsection (8), he is deemed to have aban­
doned his application.

(9) Lorsqu’il ne dépose ni ne signifie une 
contre-déclaration conformément au para­
graphe (8), le demandeur est réputé avoir 
abandonné sa demande.

Demande
réputée
abandonnée

Filing evidence (10) Both the applicant and the opponent 40 (10) Le demandeur et l’opposant doivent 30Production de
shall be given an opportunity to submit to the tous deux avoir la possibilité de soumettre au ld preuvc
Registrar the evidence by way of affidavit on directeur, sous forme de déclaration asser-
which they rely in the opposition proceeding. mentée, la preuve sur laquelle ils s’appuient

dans la procédure d’opposition.
Reliance on
previous
evidence

(11) An applicant may in an opposition (11) Le demandeur peut s’appuyer, lors de 35Pr 
proceeding rely on any evidence by way of 45 la procédure d’opposition, sur une déclara- 
affidavit that he submitted to the Registrar 
before advertisement of his application.

cuve
antérieure

tion assermentée qu’il a déjà soumise au 
directeur avant que sa demande ne soit 
publiée.





Notice of 
appropriate 
amendment or 
disclaimer

(16) Where the Registrar refuses an (16) En refusant une demande, le direc- Avis de la 
leur peut aviser les parties, dans l’avis prévu 
au paragraphe (15), des conditions auxquel- 30appropriés 
les il serait prêt à faire droit à la demande, il 
y indique la modification ou le désistement 
appropriés.

u prepared to allow it it it were appr priate- 
ly amended or an appropriate disclaimer 
were filed, he may notify the parties to that 
effect in his notice under subsection (15), 
indicating therein the appropriate amend­
ment or disclaimer. 35

When
application to 
be allowed

35. (1) Where
(a) an application has not been opposed
and the time for filing a statement of a) le délai pour déposer une déclaration 
opposition has expired, or d’opposition est expiré sans qu’il n’en soit
(b) an application has been opposed and 40 déposé; ou 
the opposition has been finally disposed of 
in favour of the applicant or the opposition 
has been or is deemed to have been 
abandoned,

the Registrar shall thereupon allow the 45 
application.

35. (1) Le directeur doit faire droit à une 
demande lorsque

Quand la 
^ ^ demande doit 
^ ^ être acceptée

b) l’opposition se termine par un refus 
définitif, est abandonnée ou réputée l’être. 40
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(12) Une copie de la déclaration 
tée soumise en vertu du paragraphe (10) 
sur laquelle le demandeur s’appuie conformé­
ment au paragraphe (11) doit être signifiée 

5 selon les modalités prescrites au demandeur 5 
ou à l’opposant, selon le cas.

(13) On the request of a party to an (13) Le directeur peut, à la demande de 
opposition proceeding, the Registrar may, on toute partie à la procédure d’opposition et
such terms as he deems fit, direct that any aux conditions qu’il estime appropriées,
affiant swearing an affidavit submitted pur- ordonner que l’auteur d’une déclaration 10
suant to subsection (10) or relied on pursu- 10 assermentée soumise conformément au para- 
ant to subsection (11) be cross-examined graphe (10) ou sur laquelle le demandeur
under oath with respect thereto. s’appuie conformément au paragraphe (11)

soit contre-interrogé, sous serment, sur cette 
déclaration.

41
Service (12) A copy of any affidavit submitted 

pursuant to subsection (10) or relied on pur­
suant to subsection (11) shall be served in 
the prescribed manner on the applicant or 
the opponent, as the case may be.

Significationassermen-
ou

Cross-examina­
tion under oath Contre-interro­

gatoire après 
avoir prêté 
serment

15
Hearing (14) The Registrar may, on the request of (14) Le directeur peut, de son propre chef

any party to an opposition proceeding or on ou à la demande d’une partie à la procédure
his own motion, direct that a hearing of the 15 d’opposition, ordonner, aux conditions qu’il 
parties in respect of the proceeding be held juge à propos, la tenue d’une audience pour
on such terms as he deems fit, and at any entendre les parties; celles-ci ont le choix de 20
such hearing the parties thereto may appear comparaître en personne ou de se faire repré-
m person or may be represented by a trade- senter par un agent de marques
mark agent.

(15) After hearing the parties to an oppo- (15) Après l’audition des parties, le
sition proceeding, if so required, and consid- échéant, et l’examen des déclarations, des
ering their statements, argument and evi- arguments et de la preuve, le directeur doit 25
dence, the Registrar shall refuse the rejeter la demande ou l’opposition et aviser
application or reject the opposition and 25 par écrit les parties de sa décision motivée, 
notify the parties in writing of his decision 
and his reasons therefor.

Audience

20
Decision

Décisioncas
1) oC
l 

<u
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Idem (2) Where a notice sent to an applicant (2) Lorsque l’avis visé au paragraphe 

pursuant to subsection 34(16) has not been 34(16) n’a pas été annulé en appel, et que le
quashed on appeal and the applicant has, demandeur a, dans le mois qui suit le juge- 
within one month after the final disposition ment définitif, modifié sa demande de la 
of the notice, made the appropriate amend- 5 façon appropriée ou déposé le désistement 5 
ment or filed the appropriate disclaimer 
indicated in the notice as finally disposed of, 
the Registrar shall thereupon allow the 
application.

Idem

appropriée, conformément aux termes de 
l’avis envoyé en vertu de ce paragraphe, le 
directeur doit faire droit à la demande.

No extension of 
time for 
opposition

(3) The time for filing a statement of 10 (3) Le délai pour déposer une déclaration
opposition with respect to an application that 
has been allowed shall not be extended.

Aucune
d’opposition relative à une demande acceptée ioprolongatlon 
ne doit pas être prolongé.

Regulations 36. The Governor in Council may make 
regulations for regulating the practice and

36. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements établissant les règles de prati- 

procedure in opposition proceedings and in 15 que et de procédure en matière d’opposition 
particular, but without limiting the general­
ity of the foregoing, may make regulations

(a) governing the filing and amendment 
of statements and argument and the sub­
mission of evidence;
(b) prescribing the circumstances in 
which an application or opposition is 
deemed to have been abandoned for want 
of prosecution;
(c) providing for the cross-examination 25 
under oath of any person with respect to 
any evidence submitted by way of affidavit 
by that person, including the consequences 
of failure to appear for or answer questions 
during cross-examination;
(d) governing the production of docu­
ments; and
(e) providing for the awarding and pay­
ment of costs or security for costs.

Règlements

et notamment,
a) régissant la production et la modifica­
tion des déclarations et des plaidoyers ainsi 
que la production de la preuve;
b) prescrivant en quelles circonstances une 
demande ou une opposition est réputée 20 
avoir été abandonnée;
c) prévoyant le contre-interrogatoire sous 
serment de toute personne relativement à 
la preuve qu’elle soumet par voie de décla­
ration assermentée et notamment en pré- 25 
voyant les sanctions pour défaut de compa­
raître ou pour refus de répondre aux 
questions;
d) régissant la production de documents;

15

20

30
30et

e) prévoyant l’adjudication et le paiement 
des frais ou la caution à fournir à ce titre.

REGISTRATION OF TRADEMARKS

37. (1) Where an application for registra- 35 
tion of a trademark other than a proposed 
trademark is allowed, the Registrar shall 
thereupon register the trademark and issue 
certificate of registration in the prescribed 
form.

ENREGISTREMENT DES MARQUES

37. (1) Sauf s’il s’agit d’une marque pro­
jetée, le directeur doit inscrire une marque 
au registre aussitôt qu’il fait droit à la 35 
demande d’enregistrement s’y rapportant et 
délivrer un certificat d’enregistrement en la 

40 forme prescrite.

Registration of 
trademarks Enregistrement 

des marques

a

Proposed
trademark (2) Where an application for registration (2) Lorsqu’il fait droit à une demande Marque 

of a proposed trademark is allowed, the Reg- d’enregistrement d’une marque projetée, le 40pro^etée 
istrar shall notify the applicant in writing to directeur en avise par écrit le demandeur; ce
t*latfe^ect.an(*’ on receipt of evidence by way n’est que lorsque la preuve lui est soumise
of affidavit that the applicant, his successor 45 sous forme de déclaration assermentée que le 
in title or a licensee has commenced use of 
the trademark in Canada in association with

demandeur, son ayant cause ou un licencié a 
commencé à utiliser la marque au Canada 45





AMENDMENT OF THE REGISTER MODIFICATION DU REGISTRE
Amendments to 39. 
register 39. (I) Le directeur peut, lorsque le titu­

laire inscrit d’une marque le lui demande 
selon les modalités prescrites, apporter les 
modifications suivantes au registre:

a) correction de toute erreur ou inscrip- 35 
tion de tout changement dans le nom, 
l’adresse ou la désignation du titulaire ins­
crit ou de son représentant aux fins de 
signification au Canada;
b) annulation de l’enregistrement de la 40 

(c) amend the statement of the goods or marque;
services in respect of which the trademark 45 c) modification de l’état des produits 
is registered in any way that does 
extend the statement to include goods or

on Modification 
des inscriptions 
sur le registre

of the registered owner f a trademar made 35 
in the prescribed manner, make any of the 
following amendments to the register:

(a) correct any error or enter any change 
in the name, address or description of the 
registered owner or of his representative 40 
for service in Canada;
(b) cancel the registration of the trade­
mark;

ou
services pour lesquels la marque est enre­
gistrée pourvu que cette modification n’ait

not
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the goods or services specified in the applica­
tion or any of them, he shall register the 
trademark in respect of the goods or services 
for which such evidence is filed and issue a 
certificate of registration in the prescribed 5 prescrite, 
form.

pour certains produits ou services désignés 
dans la demande qu’il enregistre la marque 
pour ces mêmes produits ou services et déli­
vre un certificat d’enregistrement en la forme

5

Abandonment 
of application (3) Where an applicant for registration of (3) Lorsque le demandeur de l’enregistre- 

a proposed trademark fails to file the evi- ment d’une marque projetée n’a pas produit
dence referred to in subsection (2) within six la preuve visée au paragraphe (2) dans les six 
months after the date of the notice referred 10 mois qui suivent la date de l’avis visé à ce 
to in that subsection or files such evidence in 
respect of some, but not all, of the goods or 
services specified in the application, the 
application is deemed abandoned in whole or

Abandon de la 
demande

même paragraphe ou lorsque la preuve qu’il 10 
soumet ne comprend pas tous les produits ou 
services désignés dans la demande, celle-ci 
est réputée abandonnée en totalité ou à 

with respect to the goods or services for 15 l’égard des produits ou services non compris 
which such evidence is not filed, as the case dans la preuve, selon le cas. 
may be.

15

Form and effect (4) For each registration of a trademark, 
the name of the applicant or his successor in

(4) L’enregistrement d’une marque prend 
effet le jour de son inscription au registre et 

title and the day on which registration is 20 l’inscription doit comprendre le nom du 
made shall be entered on the register, and 
the registration takes effect as of that day.

Forme et effet

demandeur ou de son ayant cause et la date 
de cet enregistrement. 20

Notice of 
registration 38. The registration of a trademark pursu- 38. Pour indiquer que la marque est enre- 

ant to this Act may be indicated by display- gistrée en vertu de la présente loi, on peut 
ing with the trademark the words “Regis- 25 associer à la marque les mots «Marque enre- 
tered in Canadian Trademark Office” or gistrée: Office canadien des marques» ou 
“Marque enregistrée: Office canadien des «Registered in Canadian Trademark Office», 25 
marques , the abbreviation “Reg. Cdn. Tm. les abréviations «Marque enrg.: O.C.M.» ou 
Off.” or “Marque enrg: O.C.M.” or the «Reg. Cdn. Tm. Off.» ou la lettre E ou R à 
letter R or E enclosed within an eleven point- 30 l’intérieur d’une feuille d’érable à onze poin-

Avis de
l’enregistrement

or ^7 ou <§?ed maple leaf, thus, tes, comme suit: ; cette

but failure to do so does not affect the validi­
ty of the registration.

pratique est cependant facultative. 30

ft
 ;=iO

u.
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services not included in the existing regis­
tration of the trademark;

pas pour effet d’inclure des produits ou 
services qui ne figuraient pas dans l’enre­
gistrement existant; 
d) modification des détails de la 

5 définie que l’usage d’une marque de certi- 5 
fication enregistrée est destiné à indiquer; 
é) inscription d’un désistement qui, d’au­
cune façon, n’étend les droits conférés par 
l’enregistrement existant de la marque; ou 

way that does not alter its distinctive char- 10 f) toute modification de la marque qui ne 10 
acter or affect its identity. modifie pas son caractère distinctif ni son

identité.

(d) amend the particulars of the defined 
standard that the use of a registered cer­
tification mark is intended to indicate;
(e) enter a disclaimer that does not in any 
way extend the rights given by the existing 
registration of the trademark; or
(/) amend the registered trademark in any

norme

(2) An application to amend the particu- (2) Une demande de modification des 
lars of the defined standard that the use of a détails de la norme définie que l’usage d’une
registered certification mark is intended to marque de certification est destinée à indi- 15
indicate has the effect of an application for 15 quer a l’effet d’une demande d’enregistre- 
registration of the certification mark. ment de la marque de certification.

Amendment to
defined
standard

Modification de 
la norme 
définie

Withdrawal of 
representative 
for service

40. (1) A representative for service who 40. (1) Le représentant aux fins de signifi- Démission du 
has withdrawn his services as such shall cation qui renonce à son mandat doit, à auxt^dT
notify the Registrar in writing to that effect moins que le mandant ne l’ait déjà fait,’en 20sTgnificat,on

unless the person he represents has already 20 aviser par écrit le directeur; son mandat se 
done so, but where a representative so noti­
fies the Registrar, then notwithstanding such 
notice, he remains a representative for ser­
vice for that person for three months after 
the date the representative notified the Reg- 25 
istrar or until a new representative is named, 
whichever occurs first.

poursuit néanmoins pour un maximum de 
trois mois après la date de son avis mais la 
nomination d’un nouveau représentant avant 
l’expiration de ce délai met fin à son mandat. 25

Nomination of 
new representa- (2) Every applicant for registration of a (2) Lorsque le directeur avise par écrit un 

trademark, registered owner or opponent demandeur d’enregistrement d’une marque, 
who has no office or place of business in 30 un titulaire inscrit ou un opposant qui n’ont 
Canada shall name a new representative for 
service in place of the latest recorded repre­
sentative or supply a new and correct address 
of the latest recorded representative

Nomination 
d’un représen­
tant aux fins de 
signification

live

pas de bureau ou d’établissement au Canada 
que leur représentant aux fins de significa- 30 
tion est mort, a renoncé à son mandat ou 
qu’une lettre envoyée par courrier ordinaire à 

notice in writing from the Registrar that the 35 la dernière adresse du représentant a été 
latest recorded representative has died or has 
withdrawn his services as a representative or 
that a letter addressed to him at the latest 
recorded address and sent by ordinary mail 
has been returned undelivered.

on

retournée à l’expéditeur sans être parvenue 
au destinataire, l’intéressé doit en désigner 35 
un autre ou fournir l’adresse actuelle du
représentant.

40
Amendment to 
register (3) Where a new representative for service (3) Lorsque, dans les trois mois qui suivent 

is named or a new and correct address is l’avis visé au paragraphe (2), un nouveau
supplied within three months after the date représentant aux fins de signification est 40
of the notice referred to in subsection (2), the nommé ou la bonne adresse est fournie, le 
Registrar shall amend the register by enter- 45 directeur modifie le registre en inscrivant ce 
ing therein the name of the new representa­
tive or the new address, as the case may be.

Modification du 
registre

renseignement.
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Change of 
address (4) Where no new representative for ser- (4) Lorsque, dans les trois mois qui suivent Dispense de 

vice is named or no new and correct address la date de l’avis visé au paragraphe (2) 
is supplied within three months after the date l’intéressé n’a procédé à aucune nouvelle 
of the notice referred to in subsection (2), the désignation, ni fourni l’adresse demandée,
Registrar or the Federal Court may dispose 5 selon le cas, le directeur ou la Cour fédérale 5 
of any proceedings under this Act without 
requiring service of any process therein on 
the applicant, registered owner or opponent, 
as the case may be.

41. (1) The Registrar may at any time 10 41. (1) Le directeur peut, en tout temps, 10 Demande de
and, on the request in writing of any person et doit, à la demande écrite de quiconque 
who pays the prescribed fee shall, give notice verse les droits prescrits, enjoindre, par avis 
in writing requiring the registered owner of a écrit, au titulaire inscrit d’une marque figu- 
trademark that was on the register on the rant au registre à la date de l’entrée en 
day this Act comes into force to furnish the 15 vigueur de la présente loi de lui fournir dans 15 
Registrar within three months after the date 
of the notice with the information that would 
be required on an application for the regis­
tration of such trademark made at the date 
of such notice.

signification

peut trancher toute question soumise en 
vertu de la présente loi sans exiger la signifi­
cation des pièces au demandeur, au titulaire 
inscrit ou à l’opposant, selon le cas.

Notice for 
information

renseignements

les trois mois qui suivent la date de l’avis, les 
renseignements qui seraient requis pour 
demande d’enregistrement de cette marque, 
faite à la date de cet avis.

une

20
Further
information (2) Where the Registrar is not satisfied (2) Lorsque les renseignements fournis à 20Renseigne- 

with the sufficiency of the information fur- la suite d’un avis donné en vertu du paragra-
nished to him pursuant to a notice under phe (1) ne sont pas à son avis satisfaisants, le
subsection (1), he may give a further notice directeur peut donner par écrit un nouvel
in writing to the registered owner requiring 25 avis au titulaire inscrit lui enjoignant de lui 
him to furnish the Registrar within three fournir, dans les trois mois qui suivent la 25
months after the date of the further notice date de l’avis, les renseignements, spécifiés
with such information required under that dans l’avis, requis par ce paragraphe,
subsection as is specified in the further 
notice.

ments
supplémentaires

30
Amendments to 
register (3) The Registrar may amend the registra­

tion of a trademark in accordance with 
information furnished to him pursuant to a 
notice under subsection (1) or (2).

(3) Le directeur peut modifier l’enregistre­
ment d’une marque en conformité des rensei­
gnements qui lui sont fournis en réponse à 30 
l’avis mentionné aux paragraphes (1) ou (2).

Modification
any

Failure to
obtain
information

(4) Where no information is furnished to 35 (4) Lorsque les renseignements demandés
the Registrar pursuant to a notice under dans l’avis visé aux paragraphes (1) ou (2)
subsection (1) or (2) within the time limited ne lui sont pas fournis dans le délai prescrit
for doing so or where the Registrar is not ou que ceux qui sont fournis en vertu du 35
satisfied with the sufficiency of the informa- paragraphe (2) ne sont pas à son avis satis-
tion furnished to him pursuant to a notice 40 faisants, le directeur peut radier l’enregistre- 
under subsection (2), the Registrar 
expunge the registration of the trademark.

Défaut de 
fournir les 
renseignements

may ment de la marque.

Notice of 
decision (5) Where the Registrar decides whether (5) Lorsqu’il décide que l’enregistrement 

or not to expunge or to amend the registra- d’une marque doit ou non être radié ou modi- 40
tion of a trademark pursuant to this section, 45 fié en vertu du présent article, le directeur 
he shall give to the registered owner of the 
trademark and to any person who requested 
that the notice under subsection (1) be gi

Avis de la 
décision

donne au titulaire inscrit ainsi qu’à la per­
sonne qui a demandé l’avis visé au paragra­
phe (1), un avis écrit de la décision, motifs à 
l’appui.

ven
45
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notice in writing of his decision and the 
reasons therefor.

Action by 
Registrar (6) The Registrar shall act in accordance (6) Une fois le délai d’appel expiré, le 

with his decision under subsection (5) if no directeur doit agir selon la décision prise en 5rendre lc
appeal therefrom is taken within the time 5 vertu du paragraphe (5) ou, en cas d’appel,
limited by this Act, or, if an appeal is taken, selon le jugement définitif rendu dans cet
he shall act in accordance with the final appel,
judgment given in such appeal.

Mesures à

5

request 42' O) After three years from the date of 42. (1) Trois années après la date de l’en-
evidence of use registration of a trademark, the Registrar 10 registrement d’une marque, le directeur peut 

may and, on the request in writing of any et doit, sur demande écrite de quiconque 
person who pays the prescribed fee shall, verse les droits prescrits, à moins de voir 
unless he sees good reason to the contrary, raison valable pour ne pas le faire, donner au 10 
give notice in writing to the registered owner titulaire inscrit un avis écrit lui enjoignant de 
requiring him to furnish the Registrar within 15 lui soumettre, dans les trois mois suivant la 
three months after the date of the notice with 
an affidavit that, with respect to each of the 
goods or services specified in the registration,

(а) specifies whether or not the trademark 
has been in use in Canada and, if in such 20 
use, whether or not it was in use in Canada 
as of the date of the notice (in this section 
referred to as the “notice date”);
(б) in the case of a trademark that is 
specified to have been in use in Canada as 25 
of the notice date,

(i) establishes that the trademark 
in use in Canada as of the notice date, 
without relying on any use of the trade­
mark made after that date,
(ii) has annexed thereto a specimen or 
specimens of the trademark as used in 
Canada at the notice date, and
(iii) contains a statement that the regis­
tered owner was not at the notice date 35 
using the trademark in Canada only or 
primarily to maintain trademark rights 
under this Act; and

(c) in the case of a trademark that is 
specified to have been in use in Canada 40 
but not as of the notice date,

(i) establishes the date when the trade­
mark was last in use in Canada (in this 
section referred to as the “last use 
date”),
(ii) has annexed thereto a specimen or 
specimens of the trademark as used in 
Canada at the last use date or, if such 
are not available, the reasons therefor,

Registrar may
Le directeur 
peut exiger la 
preuve de 
l'usage

une

date de l’avis, une déclaration assermentée 
qui, à l’égard de chaque produit ou service 
visé à l’enregistrement, 15

a) indique si la marque a été utilisée au 
Canada et, dans l’affirmative, si elle l’était 
à la date de l’avis;
b) dans le cas où il est indiqué que la 
marque était utilisée au Canada à la date 20 
de l’avis,

(i) établit ce fait sans se fonder sur un 
usage subséquent de la marque,
(ii) comprend, en annexe, un ou plu­
sieurs échantillons de la marque telle 25 
qu’utilisée au Canada à la date de l’avis,

was

30 et
(iii) contient une déclaration portant 
que, à la date de l’avis, le titulaire ins­
crit n’utilisait pas la marque au Canada 30 
uniquement ou principalement pour con­
server les droits conférés par la présente 
loi; et

c) dans le cas où il est indiqué que la 
marque a été utilisée au Canada mais 35 
qu’elle ne l’était pas à la date de l’avis,

(i) établit la date du dernier usage au 
Canada,
(ii) comprend, en annexe, un ou plu­
sieurs échantillons de la marque telle 40 
qu’utilisée au Canada lors du dernier 
usage ou les raisons pour lesquelles les 
échantillons ne sont pas fournis,
(iii) établit les circonstances spéciales, 
s’il en est, qui justifient le défaut 45

45
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(iii) establishes the special circum­
stances, if any, excusing the absence of 
use in Canada since the last use date, 
and
(iv) contains a statement that the régis- 5 
tered owner was not at the last use date 
using the trademark in Canada only or 
primarily to maintain trademark rights 
under this Act.

d’usage au Canada depuis la date du 
dernier usage, et
(iv) contient une déclaration portant 
que, à la date du dernier usage, le titu­
laire inscrit n’utilisait pas la marque au 5 
Canada uniquement ou principalement 
pour conserver les droits conférés par la 
présente loi.

Request to 
name persons (2) Every request referred to in subsection 10 (2) Les demandes visées au paragraphe

(1) shall name the person making the request (1) doivent contenir le nom de la personne 10
and the person, if any, on whose behalf the qui la demande et, le cas échéant, celui des
request is being made. personnes au nom desquelles elles sont faites.

(3) Lorsqu’il ne considère pas satisfaisante 
with the sufficiency of an affidavit furnished 15 une déclaration assermentée soumise confor- 
to him pursuant to a notice under subsection mément à un avis donné en vertu du paragra- 15
(1), he may give a further notice in writing phe (1), le directeur peut donner par écrit
to the registered owner requiring him to nouvel avis au titulaire inscrit lui enjoignant
furnish the Registrar within three months de lui soumettre, dans les trois mois suivant
after the date of the further notice with a 20 la date de l’avis, une déclaration assermentée 
further affidavit with respect to any matter 
referred to in that subsection that is specified 
in the further notice.

Nom des 
intéressés

Further
affidavit (3) Where the Registrar is not satisfied Déclaration

assermentée
supplémentaire

un

supplémentaire concernant toute question, 20 
précisée dans l’avis, visée dans ce paragra­
phe.

Form of 
evidence (4) The Registrar shall not receive any (4) Le directeur n’admet en preuve que les 

evidence other than an affidavit furnished 25 déclarations assermentées visées aux para- 
pursuant to a notice under subsection (1) or graphes (1) ou (3); il peut toutefois, s’il 25 
(3) but he may, if he considers it necessary l’estime nécessaire ou approprié, tenir 
or appropriate, receive representations made compte des observations présentées par le 
by the registered owner of the trademark or titulaire inscrit de la marque ou par toute 
by any person who requested that the notice 30 personne qui a demandé qu’un avis soit 
under subsection (1) be given. donné en conformité du paragraphe (1).

Modalités de la 
preuve

30
Effect of (5) Where, by reason of the evidence fur- (5) Lorsqu’en raison de la preuve soumise 

nished to the Registrar or the failure to ou de l’absence de preuve, le directeur con- 
furnish evidence, it appears to him that the dut, relativement à la totalité ou à une partie 
trademark, with respect to any or all of the 35 des produits ou services désignés dans l’enre- 
goods or services specified in the registration,

Effet du 
non-usage

non-usc

gistrement, que la marque 35
(a) was not in use in Canada as of the 
notice date or in the last three years before 
the notice date, whether or not the absence 
of such use

a) n’était pas utilisée au Canada à la date 
de l’avis ni au cours des trois années précé­
dant cet avis, qu’il y ait eu ou non des 

was due to special circum- 40 circonstances spéciales justifiant le défaut 
stances excusing such absence of use, or
(6) was not in use in Canada as of the 
notice date, but was in such use in the last 
three years before the notice date in cir-

d’usage, ou
b) bien qu’utilisée au Canada au cours des 
trois années précédant la date de l’avis, ne 
l’était pas à la date de cet avis, sans que 

cumstances where the absence of such use 45 des circonstances spéciales ne justifient ce 
as of the notice date was not due to special 
circumstances excusing such absence of 
use,

40

défaut d’usage,
il peut radier ou modifier l’enregistrement de 
cette marque en conséquence.

45



■
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he may expunge or amend the registration of 
the trademark accordingly.

(6) Where, by reason of the evidence fur­
nished to the Registrar, it appears to him 
that the trademark, with respect to any or all 5 la totalité ou à une partie des produits ou 
of the goods or services specified in the regis­
tration, was not in use in Canada as of the 
notice date, but was in such use in the last 
three years before the notice date and that 
the absence of such use as of the notice date 10 que des circonstances spéciales justifiaient ce 
was due to special circumstances excusing 
such absence of use, he may expunge or 
amend the registration of the trademark 
accordingly after one year from the date of

(6) Lorsque, d’après la preuve qui lui est 
soumise, le directeur conclut, relativement à

idem Idem

services désignés dans l’enregistrement, que 
la marque, bien qu’utilisée au Canada au 5 
cours des trois années précédant la date de 
l’avis, ne l’était pas à la date de cet avis, mais

défaut d’usage, il peut radier ou modifier 
l’enregistrement de cette marque en consé- 10 
quence un an après la date de l’avis de la 
décision, donné en conformité du paragraphe 

the notice of decision under subsection (7), 15 (7), à moins qu’avant l’expiration du délai 
unless within that year the registered owner 
furnishes the Registrar with an affidavit 
that, in relation to each of the goods or 
services with respect to which the trademark
was determined by the Registrar not to have 20 d’usage à la date de l’avis, 
been in use as of the notice date,

d’un an, le titulaire inscrit ne fournisse au 
directeur une déclaration assermentée qui, 15 
pour chaque produit ou service à l’égard 
duquel le directeur a conclu au défaut

a) établit que la marque a été utilisée au 
Canada au cours de cette année; et
b) comprend, en annexe, un ou plusieurs 
échantillons de la marque telle qu’utilisée 
au Canada au cours de cette année.

(a) establishes that the trademark was in 
use in Canada in that year; and
(b) has annexed thereto a specimen or 
specimens of the trademark as used in 25 
Canada in that year.

20

Notice of 
decision (7) Where the Registrar decides whether

or not to expunge or to amend the registra­
tion of a trademark pursuant to this section, 
he shall give to the registered owner of the 30 conformité du paragraphe (1), de sa décision, 
trademark and to any person who requested motifs à l’appui, de radier ou de modifier ou
that the notice under subsection (1) be given non l’enregistrement de la marque en vertu
notice in writing of his decision, the reasons du présent article; dans le cas d’une marque 30
therefor, and, in the case of a trademark visée au paragraphe (6), il doit ajouter que le
referred to in subsection (6), the fact that the 35 titulaire inscrit a un an à compter de la date 
registered owner has one year from the date de la décision pour lui soumettre la déclara-
of the decision to furnish the Registrar with tion assermentée appropriée, 
the appropriate affidavit.

(8) The Registrar shall act in accordance
with his decision under subsection (7) if no 40 directeur doit agir selon la décision prise en 
appeal therefrom is taken within the time vertu du paragraphe (7) ou, en cas d’appel,
limited by this Act, or, if an appeal is taken, selon le jugement définitif rendu dans cet 
he shall act in accordance with the final appel, 
judgment given in such appeal.

(7) Le directeur doit aviser par écrit le 
titulaire inscrit de la marque et toute per- 25 
sonne qui a demandé qu’un avis soit donné en

Avis de la 
décision

Action by 
Registrar (8) Une fois le délai d’appel expiré, le 35 Mesures à

prendre par le 
directeur

RENEWAL OF REGISTRATIONS

43. (1) The registration of a trademark 45 
that is on the register by virtue of this Act is 
subject to expungement on the expiry of

RENOUVELLEMENT DES ENREGISTREMENTS

When subject 
to expungement 43. (1) L’enregistrement d’une marque 40 Marques

susceptibles de 
radiationinscrite au registre en vertu de la présente loi
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(a) in the case of any registration made or 
renewal effected under this Act, ten years 
from the date of such registration or of the 
last such renewal;
(b) in the case of any registration of a 5 
specific trademark made under the Trade 
Mark and Design Act, chapter 201 of the 
Revised Statutes of Canada, 1927, twenty- 
five years from the date of the last renewal 
thereof effected before the 1st day of July, 10 
1954; or
(c) in the case of any other registration or 
renewal, fifteen years from the date of 
such registration or of the last such renew­
al effected before the day this Act comes 15 
into force.

est susceptible de radiation à l’expiration des 
délais suivants:

a) dans le cas d’un enregistrement fait ou 
renouvelé en vertu de la présente loi, dix 
ans à compter de la date de l’enregistre- 5 
ment ou du dernier renouvellement;
b) dans le cas d’un enregistrement d’une 
marque spécifique fait en vertu de la Loi 
des marques de commerce et dessins de 
fabrique, chapitre 201 des Statuts révisés 10 
du Canada de 1927, vingt-cinq ans à 
compter du dernier renouvellement effec­
tué avant le 1er juillet 1954; ou
c) dans tous les autres cas, quinze ans à 
compter de l’enregistrement ou du dernier 15 
renouvellement effectués avant l’entrée en 
vigueur de la présente loi.

(2) The registration of a trademark may 
be renewed by the registered owner within 
the twelve month period immediately preced­
ing the day it becomes subject to expunge- 20 selon le paragraphe (1), susceptible de radia­

tion; pour ce faire, il doit verser le droit 
prescrit et soumettre au directeur une décla­
ration assermentée qui, pour chaque produit 
ou service désigné dans l’enregistrement,

a) précise si la marque était utilisée au 
Canada à la date de la déclaration 
assermentée;
b) dans le cas où il est indiqué que la 
marque était utilisée au Canada à la date 30 
de la déclaration assermentée,

(i) établit cet usage,
(ii) comprend, en annexe, un ou plu­
sieurs échantillons de la marque telle 
qu’utilisée au Canada à la date de la 35 
déclaration assermentée, et
(iii) contient une déclaration portant 
que, à la date de la déclaration asser­
mentée, le titulaire inscrit n’utilisait pas 
la marque au Canada uniquement ou 40 
principalement pour conserver les droits 
conférés par la présente loi; et

c) dans le cas où il est indiqué que la 
marque n’était pas utilisée au Canada à la 
date de la déclaration assermentée,

(i) établit la date du dernier usage de la 
marque au Canada,
(ii) comprend, en annexe, un ou plu­
sieurs échantillons de la marque telle

(2) Le titulaire inscrit peut renouveler 
l’enregistrement de sa marque dans les douze 
mois qui précèdent la date où elle devient, 20

Renewal Renouvellement

ment under subsection (1) by paying the 
prescribed fee and furnishing the Registrar 
with an affidavit that, with respect to each of 
the goods or services specified in the 
registration,

25
25

(a) specifies whether or not the trademark 
is in use in Canada as of the date of the 
affidavit (in this section referred to as the 
“affidavit date”);
(b) in the case of a trademark that is 30 
specified to be in use in Canada as of the 
affidavit date,

(i) establishes that the trademark was 
in use in Canada as of the affidavit date,
(ii) has annexed thereto a specimen or 35 
specimens of the trademark as used in 
Canada at the affidavit date, and
(iii) contains a statement that the regis­
tered owner was not at the affidavit date 
using the trademark in Canada only or 40 
primarily to maintain trademark rights 
under this Act; and

(c) in the case of a trademark that is 
specified not to have been in use in 
Canada as of the affidavit date,

(i) establishes the date when the trade­
mark was last in use in Canada (in this

45
45
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section referred to as the “last use 
date”),
(ii) has annexed thereto a specimen or 
specimens of the trademark as used in 
Canada at the last use date or, if such 5 
are not available, the reasons therefor,
(iii) establishes the special circum­
stances, if any, excusing the absence of 
use in Canada since the last use date, 
and
(iv) contains a statement that the regis­
tered owner was not at the last use date 
using the trademark only or primarily to 
maintain trademark rights under this 
Act.

qu’utilisée au Canada à la date du der­
nier usage ou les raisons pour lesquelles 
les échantillons ne sont pas fournis,
(iii) établit les circonstances spéciales, 
s’il en est, qui justifient le défaut 5 
d’usage au Canada depuis la date du 
dernier usage, et
(iv) contient une déclaration portant 
que, à la date du dernier usage, le titu­
laire inscrit n’utilisait pas la marque 10 
uniquement ou principalement pour con­
server les droits conférés par la présente

10

loi.

15

(3) Notwithstanding subsection (2), no 
registration of a trademark that is on the 
register by virtue of this Act may be renewed 
if the trademark has not been in use in

No renewal of
unused
trademarks

(3) Nonobstant le paragraphe (2), l’enre- Aucun
gistrement d’une marque figurant au registre 15"nu°rUiesllemenl 
en vertu de la présente loi ne peut être 
renouvelé si elle n’a pas été utilisée au 

Canada since the date of such registration or 20 Canada depuis la date de son enregistrement 
the date of the last renewal thereof, which­
ever date is later.

marques non 
utilisées

ou depuis la date du dernier renouvellement 
de l’enregistrement, si elle est postérieure à 20 
celle de l’enregistrement.

(4) Notwithstanding subsection (2), no 
registration of a distinguishing guise that is 
on the register by virtue of this Act may be 25 rant sur le registre en vertu de la présente loi 
renewed, and such registration is deemed to 
be expunged on the expiry of fifteen years 
from the date of such registration or the date 
of the last renewal thereof effected before

No renewal of 
distinguishing 
guises

(4) Nonobstant le paragraphe (2), l’enre­
gistrement d’une forme caractéristique figu-

Pas de
renouvellement 
des formes 
caractéristiques

ne peut être renouvelé; en outre, l’enregistre- 25 
ment est réputé radié à l’expiration d’un 
délai de quinze ans à compter de la date de 
cette enregistrement ou, si elle est posté- 

the coming into force of this Act, whichever 30 rieure à cette date, à compter de la date du 
date is later. dernier renouvellement de l’enregistrement, 30 

effectués avant l’entrée en vigueur de la pré­
sente loi.

Notice to renew (5) Except in the case of a distinguishing 
guise, where the registration of a trademark 
is not renewed in accordance with subsection 
(2), the Registrar shall, as soon as practi- 35 ment d’une marque n’est pas renouvelé en 
cable after the day the trademark became 
subject to expungement under subsection (1), 
give notice in writing to the registered owner 
that the registration will be expunged if the 
prescribed fee is not paid and the affidavit is 40 pas soumis la déclaration assermentée 
not furnished to him within three months 
after the date of such notice.

(5) A l’exception des cas de formes carac­
téristiques, lorsque à l’expiration du délai 
fixé en vertu du paragraphe (1), l’enregistre- 35

Avis de
renouvellement

conformité du paragraphe (2), le directeur 
doit, dans les meilleurs délais, aviser, par 
écrit, le titulaire inscrit pour l’avertir que s’il 
n’a pas acquitté le droit prescrit et ne lui a 40

demandée dans les trois mois qui suivent la 
date de l’avis, l’enregistrement sera radié.

Failure to 
renew (6) If within the three month period (6) A l’expiration des trois mois visés au 

referred to in subsection (5), which period paragraphe (5), toute prolongation du délai 45 
shall not be extended, the prescribed fee is 45 étant interdite, si les droits prescrits ne sont 
not paid and the affidavit is not furnished to

Défaut de 
renouveler

pas versés et la déclaration assermentée ne
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the Registrar, he shall expunge the registra­
tion.

lui a pas été soumise, le directeur doit radier 
l’enregistrement.

Further
affidavit (7) Where the Registrar is not satisfied 

with the sufficiency of an affidavit furnished 
to him pursuant to subsection (2) or pursu- 5 formité du paragraphe (2) ou à la suite d’un 5 
ant to a notice under subsection (5), he may avis donné en vertu du paragraphe (5), le 
give notice in writing to the registered owner directeur peut donner, par écrit, un avis' au
requiring him to furnish the Registrar within titulaire inscrit, lui enjoignant de lui soumet-
three months after the date of the notice with tre, dans les trois mois qui suivent la date de
a further affidavit with respect to any matter 10 l’avis, une déclaration assermentée supplé-10
referred to in subsection (2) that is specified mentaire concernant les questions visées au 
in the notice. paragraphe (2) qui sont mentionnées dans

l’avis.

(7) Lorsqu’il ne considère pas satisfaisante 
une déclaration assermentée soumise

Déclaration
assermentée
supplémentaireen con-

CS) The Registrar shall not receive any 
evidence other than an affidavit furnished

Form of 
evidence (8) Le directeur n’admet en preuve que les Modalités de la 

déclarations assermentées soumises en con- 15preuve 
pursuant to subsection (2) or pursuant to a 15 formité du paragraphe (2) ou à la suite des 
notice under subsection (5) or (7), but he avis visés aux paragraphes (5) ou (7); il peut
may, if he considers it necessary or appropri- toutefois, s’il l’estime nécessaire ou appro­
ve, receive representations made by the reg- prié, entendre les observations présentées par 
istered owner of the trademark. le titulaire inscrit de la marque. 20

(9) Where, by reason of the evidence fur- 20 (9) Lorsqu’il conclut, d’après la
nished to the Registrar, it appears to him 
that the trademark, with respect to all of the 
goods or services specified in the registration, 
was in use in Canada as of the affidavit date,

Renewal
without
amendment

Renouvellement 
sans modifica­
tion

preuve
soumise, que la marque était, à la date de la 
déclaration assermentée, utilisée au Canada 
pour tous les produits ou services désignés 
dans l’enregistrement, le directeur doit 25 

he shall renew the registration without 25 renouveler ledit enregistrement sans modifi- 
amendment. cation.

Renewal with 
amendment or 
expungement

(10) Where, by reason of the evidence (10) Lorsque, d’après la preuve soumise, le 
furnished to the Registrar, it appears to him directeur conclut, relativement à la totalité
that the trademark, with respect to any or all ou une partie des produits ou services dési- 30radiations
of the goods or services specified in the 30 gnés dans l’enregistrement, que la marque 
registration,

Renouvellement 
avec modifica­
tions ou

a) n’était pas utilisée au Canada à la date 
(a) was not in use in Canada as of the de la déclaration assermentée ni au cours
affidavit date or in the last three years des trois années précédentes, que ce défaut
before the affidavit date, whether or not d’usage soit ou non attribuable à des cir- 35 
the absence of such use was due to special 35 constances spéciales qui le justifient, ou 
circumstances excusing such absence of 
use, or

b) bien qu’utilisée au Canada au cours des 
trois années précédant la date de la décla­
ration assermentée, elle ne l’était pas à 
cette date et que ce défaut d’usage n’était 40 

last three years before the affidavit date in 40 pas attribuable à des circonstances spécia- 
circumstances where the absence of such 
use as of the affidavit date was not due to 
special circumstances excusing such 
absence of use,

he may expunge or renew the registration 45 
with amendments accordingly.

(b) was not in use in Canada as of the 
affidavit date, but was in such use in the

les qui le justifient,
il peut radier ou renouveler l’enregistrement 
avec les modifications appropriées.

Idem (11) Where, by reason of the evidence 
furnished to the Registrar, it appears to him

(11) Lorsque, d’après la preuve soumise, le 45 w 
directeur conclut, relativement à la totalité

cm
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that the trademark, with respect to any or all 
of the goods or services specified in the regis­
tration, was not in use in Canada as of the 
affidavit date, but was in such use in the last

ou une partie des produits ou services dési­
gnés dans l’enregistrement, bien qu’utilisée 
au Canada au cours des trois années précé­
dant la date de la déclaration assermentée, 

three years before the affidavit date and that 5 elle ne l’était pas à cette date et que ce 5 
the absence of such use as of the affidavit défaut d’usage était attribuable à des cir- 
date was due to special circumstances excus- constances spéciales qui le justifient, le direc-
ing such absence of use, the Registrar shall leur doit renouveler l’enregistrement
renew the registration without amendment, modification; il peut toutefois, radier ou 
but he may expunge or amend the renewed 10 modifier l’enregistrement renouvelé de la 10 
registration of the trademark accordingly marque en conséquence à moins qu’avant 
after one year from the date of the notice of l’expiration d’une année à compter de la date 
decision under subsection (12), unless within 
that year the registered owner furnishes the 
Registrar with an affidavit that, in relation 15 déclaration assermentée qui, pour chaque 15 
to each of the goods or services with respect produit ou service à l’égard duquel le direc­
te which the trademark was determined by leur a conclu au défaut d’usage à la date de
the Registrar not to have been in use as of la déclaration assermentée,
the affidavit date,

sans

i
de l’avis de la décision visée au paragraphe 
(12), le titulaire inscrit lui fournisse une

a) établit que la marque a été utilisée au 
Canada au cours de cette année; et
b) comprend, en annexe, un ou plusieurs 
échantillons de la marque telle qu’utilisée 
au Canada au cours de cette année.

(a) establishes that the trademark was in 20 
use in Canada in that year; and
(b) has annexed thereto a specimen or 
specimens of the trademark as used in 
Canada in that year.

20

Notice of 
decision (12) Where the Registrar decides to 25 (12) Le directeur doit aviser par écrit le

expunge or to renew with or without amend­
ment the registration of a trademark pursu­
ant to subsection (9), (10) or (11), he shall 
give to the registered owner of the trademark 
notice in writing of his decision, the reasons 30 ou sans modification; dans le cas d’une

marque visée au paragraphe (11), le direc- 30 
teur doit aviser en outre le titulaire inscrit 
qu’il lui est accordé un an à compter de la 
date de la décision pour lui soumettre la 

35 déclaration assermentée appropriée.

Avis de la 
décisiontitulaire inscrit de la marque de sa décision, 25 

prise en vertu des paragraphes (9), (10) ou 
(11), motifs à l’appui, quant à la radiation de 
l’enregistrement ou son renouvellement avec

therefor and, in the case of a trademark 
referred to in subsection (11), the fact that 
the registered owner has one year from the 
date of the decision to furnish the Registrar 
with the appropriate affidavit.

Action by 
Registrar (13) The Registrar shall act in accordance 

with his decision under subsection (12) if no 
appeal therefrom is taken within the time 
limited by this Act, or, if an appeal is taken, 
he shall act in accordance with the final 40 appel, 
judgment given in such appeal.

(13) Une fois le délai d’appel expiré, le 35 Mesures à
prendre par le 
directeurdirecteur doit agir selon la décision prise en 

vertu du paragraphe ( 12) ou, en cas d’appel, 
selon le jugement définitif rendu dans cet

Effective date 
of renewal (14) Where the registration of a trade- (14) Le renouvellement, effectué en vertu 40Entréeen 

mark is renewed in accordance with this du présent article, avant ou après l’expiration renouvellement

section, whether before or after the day the du délai fixé au paragraphe (1), entre en
trademark becomes subject to expungement 45 vigueur le jour qui suit la date de l’expiration 
under subsection (1), the renewal takes 
effect as of the day next following that day.

de ce délai.
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EXTENSIONS OF TIME PROLONGATIONS DE DÉLAI

Extensions of 
time 44. (1) On application and payment of the 44. (1) Lorsqu’il est convaincu que les 

prescribed fee, the Registrar may extend any circonstances le justifient et pourvu que les
allotted time, other than an allotted time droits prescrits soient versés, le directeur
that under this Act or the regulations shall peut, sur demande, prolonger tout délai dont
not be extended, if he is satisfied that the 5 la loi ou les règlements n’interdisent pas la 5 
circumstances justify an extension. prolongation.

Prolongations

(2) Where an extension under subsection (2) Lorsqu’une prolongation visée au para- 
(1) is applied for after the expiry of the graphe (1) est demandée après l’expiration
allotted time or any extension thereof, the d’un délai ou d’une prolongation d’un délai,
Registrar shall not grant the extension unless 10 le directeur ne l’accorde que si les droits 10 
the prescribed fee is paid and he is satisfied 
that the failure to comply with the allotted 
time or any extension thereof or to apply for 
the extension within the allotted time or any 
extension thereof was not reasonably avoid- 15 
able.

Late extensions Demandes
tardives

prescrits sont versés et s’il est convaincu que 
le défaut ne pouvait raisonnablement être 
évité.

Interested
persons (3) An applicant under this section shall (3) Le demandeur visé au présent article 

give such notice in writing of the application doit donner un avis écrit de sa demande aux 15
to such persons as the Registrar may direct personnes que peut indiquer le directeur; ce
and the Registrar shall afford those persons 20 dernier doit en outre donner à ces personnes 
the opportunity to be heard on the applica- l’occasion de se faire entendre pour s’opposer 
tion and to make representations in connec- à la demande et pour présenter des observa­
tion therewith. lions s’y rapportant.

Intéressés

20
Evidence (4) An applicant under this section shall (4) Le demandeur visé au présent article 

furnish the Registrar with such evidence by 25 doit soumettre au directeur, sous forme de
déclaration assermentée, les preuves que ce 
dernier peut exiger à l’appui de la demande.

Preuve

way of affidavit as he may require in support 
of the application.

Terms (5) The Registrar may grant an extension 
under this section on such terms as he deems

(5) Le directeur peut accorder une proion- 25Condit'ons 
galion en vertu du présent article aux condi- 

fit, including any term he considers neces- 30 lions qu’il estime appropriées, y compris 
sary to enable proceedings under this Act or celles qu’il considère nécessaires pour que des
the regulations to be commenced or con- procédures prévues à la présente loi ou aux
tinued as though the applicant had complied règlements puissent être intentées ou pour- 30
with the allotted time and as though any suivies comme si le demandeur avait respecté
interceding event in the proceedings had not 35 le délai et comme si rien n’avait perturbé le 
taken place. déroulement des procédures.

Definition of 
“allotted time” (6) In this section, “allotted time” 

the time fixed by or pursuant to this Act or 
the regulations for the doing of any act.

(6) Dans le présent article, «délai» s’entend 
du délai fixé, conformément à la présente loi 35 
ou ses règlements, pour faire quelque chose.

Définition de 
«délais

means

TRANSFER

45. (1) A trademark, whether registered 40 
or unregistered, is transferable, and deemed 
always to have been transferable, either in 
connection with or separately from the good­
will of the business and in respect of either

TRANSFERT

Trademark
transferable 45. (1) Toute marque, enregistrée ou non, 

peut être transférée et, est réputée avoir tou­
jours pu l’être, avec l’achalandage d’une 
entreprise ou indépendamment de celle-ci, 40 
pour la totalité ou une partie des produits ou

Transfert de 
marques
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all or some of the goods or services in asso­
ciation with which it has been used or 
registered.

services auxquels la marque a été appliquée 
ou pour lesquels elle a été enregistrée.

(2) Nothing in subsection (1) prevents aWhere two or 
more persons 
interested

(2) Le paragraphe (1) n’empêche pas une 
trademark from being held not to be distinc- 5 marque transférée d’être jugée non distinc­
tive if as a result of a transfer thereof there

Quand il y a
plusieurs
intéressés

tive si, par suite du transfert, plusieurs per- 5 
sonnes ont conservé le droit à l’usage de 
marques créant une confusion entre elles et si 
ces personnes ont effectivement exercé ces 
droits.

subsisted rights in two or more persons to the 
use of confusing trademarks and such rights 
were exercised by such persons.

•f

(3) The Registrar shall register the trans- 10 (3) Le directeur doit enregistrer le trans- 10Enregistrement
fer of any registered trademark and recog- fert de toute marque enregistrée et reconnaî- *„r£°dn“is‘
nize the transfer of any trademark an tre celui d’une marque dont la demande d’en- transferts
application for registration of which is pend- registrement est en cours dès qu’il est
ing on being furnished with evidence satis- convaincu, d’après la preuve soumise, que le
factory to him of the transfer and the infer- 15 transfert a été effectué et après avoir reçu les 15
mation that would be required by paragraph 
27(1 )(/) in an application by the transferee 
to register such trademark.

Registration or 
recognition of 
transfer

renseignements qu’exigerait l’alinéa 27(1)/) 
dans le cas d’une demande d’enregistrement 
de la marque présentée par le cessionnaire.

Where
application
severed

(4) Where a trademark an application for (4) Lorsque le transfert d’une marque dont 
registration of which is pending is trans- 20 la demande d’enregistrement est en cours se 20 
ferred to or retained by one person for use in limite à certains des produits ou services 
association with some of the goods or services désignés dans la demande, le cessionnaire et 
specified in the application and transferred le cédant qui se réserve l’usage de la marque 
to another person for use in association with pour d’autres produits ou services doivent, 
others of those goods or services, on recogni- 25 lorsque le directeur reconnaît le transfert, 25 
tion of each such transfer by the Registrar, 
the transferor, if he so retains the trademark, 
and the transferee shall file with the Regis­
trar an amendment to the application

Demande
divisée

déposer, chacun pour son compte, à l’Office 
des marques, une modification de la 
demande y limitant l’état des produits ou 
services à ceux auxquels ils auront respecti- 

restricting the statement of goods or services 30 vement le droit d’appliquer la marque, 
therein to those for use in association with 
which the trademark was retained by or 
transferred to him, as the case may be.

30

Idem (5) Each amendment filed pursuant to (5) Chaque modification déposée en con- 
subsection (4) shall be treated as a separate 35 formité avec le paragraphe (4) est réputée 
application for registration of the trademark 
in respect of the goods or services specified in 
the amendment, except that it is deemed to 
have been filed with the Registrar on the day 
the original application was so filed.

Idem

une demande distincte d’enregistrement de la 
marque pour les produits ou services désignés 
dans la modification; la date du dépôt est 35 
censée être celle du dépôt de la demande 

40 initiale à l’Office des marques.
Where
registration
severed

(6) Where a registered trademark is trans­
ferred to or retained by one person for use in 
association with some of the goods or services 
specified in the registration and transferred

(6) Lorsque le transfert d’une marque 
enregistrée se limite à certains des produits 
ou services mentionnés dans l’enregistrement, 40 
le cessionnaire et le cédant qui se réserve 

to another person for use in association with 45 l’usage de la marque pour d’autres produits 
others of those goods or services, on registra­
tion of each such transfer by the Registrar, 
the transferor, if he so retains the trademark,

Lorsque la 
demande est 
divisée

ou services sont réputés, lorsque le directeur 
enregistre le transfert, des titulaires inscrits 
distincts de la marque pour les produits ou 45





Loi de 1979 sur les marques de commerce1978-79 55

and the transferee are deemed to be separate 
registered owners of the trademark with 
respect to the goods or services for use in 
association with which the trademark was 
retained by or transferred to him, as the case 5 
may be.

services auxquels ils ont respectivement le 
droit de l’appliquer.

(7) A transfer of a registered trademark or 
a trademark an application for registration 
of which is pending is void as against any

Transfer void
against
subsequent
purchaser
unless
registered

(7) Le transfert d’une marque enregistrée inopposabilité 

ou d’une marque dont la demande d’enregis- enregistré* n°" 
trement est en cours doit être suivi du dépôt 5 

subsequent purchaser of the trademark for 10 de la preuve visée au paragraphe (3) dans les 
value and in good faith, unless the evidence six mois qui suivent la date du transfert ou 
referred to in subsection (3) is filed with the avant la date du premier achat qui suit ce 
Registrar within six months after the date of transfert, selon la dernière de ces éventualités 
the transfer or prior to the date of the subse- qui se réalise; à défaut, le transfert est inop- 10 
quent transfer to that purchaser, whichever 15 posable à la personne qui acquiert de bonne 
date is later. foi la marque à titre onéreux.

(8) The registration or recognition of the 
recognition of transfer of a trademark pursuant to this sec­

tion does not render the trademark distinc­
tive in respect of the goods or services of the 20 caractère distinctif à cette 
transferee.

Effect of (8) Ni l’enregistrement ni la reconnais­
sance du transfert d’une marque conformé­
ment au présent article ne confère en soi un 15 reconnaissance

marque pour ce 
qui concerne les produits ou services du 
cessionnaire.

Effet de
l'enregistrement 
ou de la

transfer
du transfert

CHANGE OF PURPOSE IN USE OF MARK CHANGEMENT D’USAGE D’UNE MARQUE

Change of 
purpose

46. If a mark is used by a person as a 
trademark for any of the purposes or in any 
of the manners referred to in the definition 
“certification mark” or “trademark” in sec- 25 personne ou le titulaire précédent, des fins ou 
tion 2, it shall not be held invalid merely on 
the ground that he or a predecessor in title 
uses it or has used it for any other of those 
purposes or in any other of those manners.

46. Une marque ne peut être déclarée 
nulle uniquement à cause d’un changement, 20 
dans l’usage qu’en fait ou en a fait une

Autres fins

des modalités d’usage prévues à la définition, 
figurant à l’article 2, de «marque de com­
merce» ou de «marque de certification», pour 25 
d’autres qui y sont également prévues.

LICENSING LICENCE

Use by licensee 47. (1) For all purposes of this Act, the 30 47. (1) Pour l’application de la présente
use in Canada of a registered trademark or a loi, l’usage, au Canada, d’une marque enre-
trademark an application for registration of gistrée par un licencié pour l’un des produits
which is pending by a licensee thereof in ou services désignés dans un enregistrement 30
association with any of the goods or services ou une demande d’enregistrement en cours
specified in the registration or application, 35 est réputé un usage par le titulaire inscrit ou 
whether such use occurs before or after the par le demandeur, que l’usage soit antérieur
registration of the trademark or filing of the ou postérieur à l’enregistrement de la
application or before or after the coming into marque, au dépôt de la demande ou à l’en- 35
force of this Act, is deemed to be a use of the trée en vigueur de la présente loi, si
am^if131^ re8*stere(^ owner or appli- 40 a) ]e licencié a le droit d’utiliser la marque

(a) the licensee is licensed to use the 
trademark in association with those goods 
or services;

Usage par un 
licencié

pour ces produits ou services; 
b) le titulaire inscrit ou le demandeur con­
trôle l’usage de la marque par le licencié 40 
ainsi que les caractéristiques et la qualité
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(b) the registered owner or applicant con­
trols the use of the trademark by the licen­
see and the character and quality of the 
goods or services in respect of which he is 
licensed; and
(c) the registered owner or applicant fur­
nishes the Registrar at the prescribed 
times with the following particulars, 
namely,

(i) the name and address of the 10 
licensee,
(ii) the commencement date and term 
of the licence, including any provision 
for renewal thereof,
(iii) the geographical area within which 15 
the licensee may use the trademark,
(iv) the goods or services in association 
with which the licensee may use the 
trademark, and
(v) a statement whether the licensee is a 20 
sole licensee, exclusive licensee or non­
exclusive licensee.

des produits ou services mentionnés dans 
la licence; et
c) le titulaire inscrit ou le demandeur 
fournit au directeur, aux moments pres­
crits, les renseignements suivants concer- 5 
nant la licence:

(i) les nom et adresse du licencié,
(ii) les dates d’entrée en vigueur et 
d’expiration de la licence, y compris 
toute disposition concernant son renou- 10 
vehement,
(iii) la région où le licencié peut utiliser 
la marque,
(iv) les produits ou services auxquels le 
licencié peut appliquer la marque, et
(v) une déclaration précisant s’il s’agit 
d’un licencié unique ou si la licence est 
exclusive ou non.

5

15

Failure to file 
particulars

(2) Where an owner of a registered trade- (2) Lorsque le titulaire d’une marque enre- 
mark who has licensed another person to use gistrée qui a concédé une licence de sa 20 renseignements 
the trademark fails to furnish particulars as 25 marque à une personne néglige de fournir les 
described in subsection (1), any person may, renseignements prescrits au paragraphe (1), 
during the period in which such default con- toute autre personne peut, tant que dure ce 
tinues, use the trademark in association with défaut, utiliser la marque pour produits ou 
any goods or services specified in the regis- services désignés dans l’enregistrement de 25 
tration of the trademark or use a confusing 30 celle-ci, ou utiliser une marque ou un nom 
trademark or trade name and any such use is commercial qui crée une confusion avec cel- 
deemed not to be contrary to this Act, but le-ci et cet usage est réputé ne pas être 
such default or use does not render the regis- contraire à la présente loi; cependant, ce 
tration of the trademark invalid or liable to défaut ou cet usage ne rend pas l’enregistre- 30 
be expunged or amended, otherwise than as 35 ment nul ou susceptible de radiation ou de 
provided in subsection (9).

Défaut de

modification, si ce n’est en conformité avec le 
paragraphe (9).

Use as trade 
name (3) No application for registration of a (3) Une demande d’enregistrement d’une Usage comme 

trademark that has been advertised in marque qui a été publiée en conformité avec 35"°7commer"
accordance with section 33 shall be refused l’article 33 ne doit pas être refusée, ni un
and no registration of a trademark shall be 40 enregistrement radié, ni modifié, ni déclaré 
expunged or amended or held invalid merely nul uniquement parce qu’une personne autre
on the ground that the trademark is used by que le titulaire inscrit ou le demandeur uti-
a person other than the registered owner or lise ladite marque comme nom commercial 40
applicant as all or part of his trade name if ou comme partie de ce nom si, durant toute
during the entire period of such use 45 la période de cet usage,

(a) such person is licensed to use and uses a) cette personne a une licence qui lui 
the trademark in association with goods or permet d’utiliser la marque, qu’elle utilise
services and such use of the trademark is effectivement pour des produits ou servi- 45



1
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deemed to be a use thereof by the regis­
tered owner or applicant pursuant to sub­
section (1);
(b) the manufacture, sale, lease or hire of 
the goods or the performance of the ser- 5 produits ou l’exécution des services aux- 5 
vices in association with which the trade­
mark is used by such person constitutes a 
substantial portion of his business; and
(c) such use does not cause and is not 
likely to cause confusion.

ces, et si cet usage est réputé, en vertu du 
paragraphe (1), être fait par le titulaire 
inscrit ou le demandeur; 
b) la fabrication, la vente, la location des

quels s’applique la marque constitue une 
partie importante de son entreprise; et 
c) l’usage ne crée pas ni n’est susceptible 
de créer une confusion.

10
(4) No registration of a trademark shall be 

expunged or amended or held invalid merely 
on the ground that the trademark is used by 
a person other than the registered owner in

Use in
association with 
unregistered 
goods or 
services

(4) L’enregistrement d’une marque ne doit 10Usage pour des 
pas être radié, ni modifié, ni déclaré nul sp“n°0un 
uniquement parce qu’une personne autre que prévus à 
le titulaire inscrit utilise la marque pour des 1 enregistrement 

association with goods or services not speci- 15 produits ou services qui ne sont pas désignés 
fied in the registration if during the entire 
period of such use

dans l’enregistrement si, durant toute la 15 
période de cet usage,

(a) such person is licensed to use the 
trademark in association with such goods
or services and with goods or services 20 
specified in the registration and the li­
censed use of the trademark in association 
with goods or services specified in the 
registration is deemed to be a use thereof 
by the registered owner pursuant to sub- 25 
section (1);
(b) such goods or services are of the same 
class as those specified in the registration 
in respect of which the person is licensed 
to use the trademark;
(c) such use does not cause and is not 
likely to cause confusion; and
(d) such use and the character and quality 
of the goods or services associated there­
with are controlled by the registered 35 
owner.

a) elle avait une licence lui permettant 
d’utiliser la marque pour ces produits ou 
services ainsi que pour ceux désignés dans 
l’enregistrement et si l’usage autorisé par 20 
sa licence est réputé, aux termes du para­
graphe (1), un usage fait par le titulaire 
inscrit;
b) ces produits ou services sont de la 
même classe que ceux désignés dans l’enre- 25 
gistrement de la marque pour laquelle la 
personne a obtenu sa licence;
c) cet usage ne crée pas ni n’est suscepti­
ble de créer une confusion; et
d) cet usage ainsi que les caractéristiques 30 
et la qualité des produits ou services aux­
quels elle s’applique sont contrôlés par le 
titulaire inscrit.

30

Where use 
continues (5) Where a trademark is used in the 

manner and circumstances described in sub­
section (4), any person may, during the

(5) Lorsqu’une marque est utilisée de la 
façon et dans les circonstances que décrit le 35 
paragraphe (4), toute personne peut, tant 

period in which such use continues, use the 40 que dure cet usage, utiliser la marque pour 
trademark in association with any goods or 
services specified in the registration of the 
trademark or use a confusing trademark or
trade name and any such use by that person avec celle-ci; cet usage est réputé ne pas être 
is deemed not to be contrary to this Act and 45 contraire à la présente loi et ne rend pas 
does not render the registration of the trade­
mark invalid or liable to be expunged or 
amended.

Usage continu

des produits ou services désignés dans l’enre­
gistrement de celle-ci ou utiliser une marque 
ou un nom commercial créant une confusion 40

l’enregistrement nul ou susceptible de radia­
tion ou de modification.

Owner may be 
required to take 
proceedings

(6) Subject to any agreement subsisting (6) Sous réserve de toute entente entre le 45Titulaire, 
between an owner of a registered trademark 50 titulaire et le licencié d’une marque enregis- tenud’iitcnter

une procédure
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and a licensee thereof, the licensee may call 
on the owner to take proceedings for 
infringement of the trademark, and, if the 
owner refuses or neglects to do so within two 
months after being so called on, the licensee 5 demande, le licencié peut intenter ces procé- 5 
may institute proceedings for infringement in dures en son propre nom comme s’il était le
his own name as if he were the owner, titulaire, en citant ce dernier comme défen-
making the owner a defendant; but any deur; celui-ci ne peut être condamné
owner so added as defendant is not liable for depens que s’il prend part aux procédures.

trée, ce dernier peut demander au titulaire 
d’intenter des procédures contre une atteinte 
à la marque; en cas de refus ou de défaut du 
titulaire d’agir dans les deux mois de la

aux

any costs unless he takes part in the 10 
proceedings.

Entry on 
register (7) When the Registrar is furnished with 

the particulars referred to in paragraph 
(l)(c), he shall forthwith enter the particu-

(7) Dès que lui sont fournis les renseigne- 10|nscription au
registrements visés à l’alinéa (l)c), le directeur doit 

les inscrire au registre avec référence à l’en- 
lars in the register in connection with the 15 registrement de la marque pour laquelle le
registration of the trademark the licensee is licencié a obtenu la licence; lorsque la
licensed to use or, if that trademark is not marque n’est pas encore inscrite au registre, 15
registered, the Registrar shall so enter the l’inscription des renseignements se fait en
particulars concurrently with the registration même temps que l’enregistrement de la
of the trademark. 20 marque.

Amendment of 
entry (8) An entry in the register made pursuant 

to subsection (7) may be amended by the 
Registrar

(a) on the application in writing of the 
registered owner of the trademark in con- 25 
nection with which the entry was made; or
(b) on his own motion, if the particulars 
last furnished pursuant to subsection (1) 
differ from the particulars on the register.

(8) Le directeur peut modifier l’inscription 
faite en vertu du paragraphe (7),

a) à la demande écrite du titulaire inscrit 
de la marque à laquelle se réfère l’inscrip­
tion; ou
b) de son propre chef, si les renseigne­
ments fournis en conformité du paragra- 25 
phe (1) sont différents de ceux inscrits au 
registre.

Modification de 
2Q l’inscription

Cancellation of 
entry (9) An entry in the register made pursuant 30 (9) Le directeur peut radier l’inscription

to subsection (7) may be cancelled by the 
Registrar

Radiation de 
l’inscriptionfaite en vertu du paragraphe (7),

a) à la demande écrite du titulaire inscrit 30 
de la marque à laquelle se réfère 
l’inscription;
b) de son propre chef pour les produits ou 
services qui ne sont plus compris dans 
l’enregistrement de la marque; ou
c) de son propre chef, si

(i) le titulaire inscrit de la marque à 
laquelle se réfère l’inscription ne fournit 
pas les renseignements supplémentaires 
visés au paragraphe (1), ou
(ii) les derniers renseignements fournis 
en conformité avec le paragraphe (1) 
révèlent que la licence est expirée.

(a) on the application in writing of the 
registered owner of the trademark in con­
nection with which the entry was made;
(b) on his own motion in respect of any 
goods or services for which the trademark 
is no longer registered; or
(c) on his own motion, if

35

35

(i) the registered owner of the trade- 40 
mark in connection with which the entry 
was made fails to furnish further 40par­
ticulars as described in subsection (1),
or
(ii) the particulars last furnished pursu- 45 
ant to subsection (1) disclose that the 
licence has expired.
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(10) Nothing in this section confers on a 
licensee any transferable right to the use of 
the trademark he is licensed to use.

No right to 
assign (10) Rien au présent article ne permet au 

licencié de transférer le droit d’utiliser la 
marque pour laquelle il détient une licence.

Cession des 
droits du 
licencié

(11) The Registrar shall not exercise anyPersons
adversely
affected

(11) Le directeur ne doit exercer aucun 
discretionary power under this section 5 des pouvoirs discrétionnaires que lui confère 5 
adversely to a person without giving each 
person who will be affected by the exercise of 
the power an opportunity of being heard.

Personnes qui 
subissent des 
préjudices

le présent article sans donner la possibilité 
d’être entendues aux personnes qui, de ce 
fait, subiront des préjudices.

LEGAL PROCEEDINGS PROCÉDURES JUDICIAIRES

48. (1) Where it is made to appear to aCustody of 
offending goods 48. (1) Lorsqu’il est démontré à une cour

court of competent jurisdiction that any indi- 10 compétente qu’une indication d’origine a été 10^“tilde 
cation of a place of origin has been unlawful- illégalement appliquée à des produits, la cour contraventions
ly applied to any goods, the court may make peut rendre une ordonnance contre les per-
an order against any person named therein sonnes qu’elle y désigne décrétant la garde
for the interim custody of the goods, pending provisoire des produits jusqu’à la décision
a final determination of the legality of the 15 définitive sur la légalité de leur importation 15 
importation or distribution of the goods in an 
action commenced within such time as is 
prescribed by the order.

Garde de
s faisant

ou distribution dans une action intentée dans 
le délai prescrit par l’ordonnance.

Security (2) Before an order is made under subsec- (2) Avant que soit rendue une ordonnance 
tion (1), the plaintiff or petitioner shall be 20 sous le régime du paragraphe (1), le deman- 
required to furnish security, in such amount deur ou le requérant doit être requis de 20 
as the court may fix, for any damages that fournir une garantie dont la somme est fixée
may by reason of the order be sustained by par la cour contre tous dommages que le
the owner or consignee of the goods and any propriétaire ou consignataire des produits 
amount that may become chargeable against 25 peut subir en raison de l’ordonnance, et 
the goods while they remain in custody under 
the order.

Garantie

COU-
vrant toute dette qui pourra être afférente 25 
aux produits pendant qu’ils demeurent sous 
garde selon l’ordonnance.

Lien for 
charges (3) Where the importation or distribution 

of goods is prohibited, either absolutely or
(3) Lorsque, aux termes d’un jugement 

définitif dans une action visée au paragraphe 
conditionally, by a judgment in an action 30 (1), l’importation ou distribution de produits 30 
referred to in subsection (I) that finally 
determines the legality of such importation 
or distribution, any lien for charges against 
the goods that arose prior to the date of an 
order made under this section has effect only 35 sous le régime du présent article n’a d’effet 35 
so far as may be consistent with the due 
execution of the judgment.

Privilège pour 
charges

est interdite soit absolument, soit de façon 
conditionnelle, un privilège couvrant des 
charges contre ces produits ayant pris nais­
sance avant la date d’une ordonnance rendue

que dans la mesure compatible avec la fidèle 
exécution du jugement.

Prohibition of 
imports (4) Where, in an action referred to in 

subsection (1), the court finds that the
(4) Lorsque, au cours d’une action visée au 

paragraphe (1), la cour conclut que cette 
importation is or the distribution would be 40 importation est contraire à la présente loi, ou 40 
contrary to this Act, it may make an order 
prohibiting the future importation by any 
party to the action of goods to which an 
indication of place of origin has been applied 
as described in that subsection.

Importations
interdites

que cette distribution serait contraire à la 
présente loi, elle peut rendre une ordonnance 
interdisant aux parties l’importation future 
de produits auxquels a été appliquée cette 

45 indication d’origine jugée illégale en vertu du 45 
paragraphe (1).
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(5) Une ordonnance prévue au paragraphe Par qui sont 
(1) peut être rendue à la demande de toute demandes 
personne intéressée soit dans une action ou 
autrement, et soit sur avis ou ex parte.

49. Lorsqu’il lui est démontré qu’un acte 5 Pouvoir de la 
contraire à la présente loi a été commis, une ”urr,d2“°rder 
cour competente peut rendre l’ordonnance ment 
provisoire ou définitive qu’elle estime appro­
priée, notamment pour:

a) interdire la conduite qui fait l’objet de 10 
la plainte;
b) ordonner l’indemnisation d’une 
sonne ayant subi un préjudice;
c) régir la garde ou la disposition de tout 
produit, emballage, étiquette et document 15 
publicitaire dont l’usage est déclaré 
traire à la loi ainsi que la disposition de 
toute matrice utilisée en liaison 
ceux-ci;
d) donner effet à un accord de la licence 20 
relatif à une marque enregistrée ou dont la 
demande d’enregistrement est en cours ou 
pour modifier ou annuler cet accord; et
e) régir l’usage d’une marque.

(5) Any order under subsection (1) may be 
made on the application of any interested 
person either in an action or otherwise and 
either on notice or ex parte.

49. Where it is made to appear to a court 5 
of competent jurisdiction that any act has 
been done contrary to this Act, the court 
may make any interim or final order it 
deems fit, including, without limiting the 
generality of the foregoing,

(a) an order restraining the conduct com­
plained of;
(b) an order compensating an aggrieved 
person;
(c) an order regulating the custody or dis- 15 
position of any offending goods, packages, 
labels and advertising material and of any 
dies used in connection therewith;
(d) an order enforcing, varying or setting 
aside any licensing agreement in respect of 20 
a registered trademark or a trademark an 
application for registration of which is 
pending; and
(e) an order regulating the manner in 
which a trademark is to be used.

By whom
applications
made

Power of court 
to grant relief

per-

con-

avec

25
Evidence 50. (1) Evidence of any document in the 

Office of the Registrar on which the entries 
in the register are based or of any extract 
therefrom may be given by the production of

50. (1) La preuve de documents ou d’ex- 25Pre“ve 
traits de documents versés aux archives de 
l’Office des marques, sur lesquels sont fon­
dées les inscriptions au registre, peut être 

copy thereof purporting to be certified by 30 fournie par la production d’une copie donnée 
the Registrar. comme étant certifiée conforme par le 30

directeur.

a

Idem (2) A copy of any entry in the register 
purporting to be certified by the Registrar is 
evidence of the facts set out therein.

(2) Une copie d’une inscription au registre, 
donnée comme étant certifiée conforme par 
le directeur fait foi de son contenu.

Idem

Idem (3) A copy of the record of the registration 35 (3) Une copie de l’inscription de l’enregis- 35ldem
of a trademark purporting to be certified by 
the Registrar is evidence of the facts set out 
therein and that the person named therein as 
owner is the registered owner of such trade-

trement d’une marque donnée comme étant 
certifiée conforme par le directeur, fait foi de 
son contenu et de ce que la personne qui y est 
nommée comme titulaire est le titulaire ins- 

mark for the purposes and within the territo- 40 crit de cette marque aux fins et dans la 40 
rial area therein defined. région qui y sont indiquées.

Idem (4) A copy of any entry made or docu- (4) Une copie d’une inscription faite ou de 
ments filed under the authority of any Act documents déposés sous l’autorité de toute loi 
relating to trademarks in force prior to the relative aux marques, en vigueur avant l’en- 
day this Act comes into force, certified under 45 trée en vigueur de la présente loi, certifiée en 45 
the authority of any such Act, is admissible 
in evidence and has the same probative force 
as provided in this section in respect of a

Idem

vertu d’une semblable loi, est admissible en 
preuve et a la même force probante qu’une 
copie certifiée par le directeur aux termes de
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copy certified by the Registrar under this 
Act.

la présente loi, ainsi qu’il est prévu au pré­
sent article.

Idem (5) Where the register or the documents in 
the Office of the Registrar on which the

(5) Lorsque le registre ou les documents 
. . . versés aux archives de l’Office des marques,

entries in the register are based are kept 5 sur lesquels sont fondées les inscriptions au 5 
other than in written form, a report repro- registre, ne sont pas tenus sous forme écrite, 
duced from the register or documents and un rapport rédigé d’après les inscriptions ou 
certified by the Registrar is admissible in documents pertinents, certifiée par le direc- 
evidence and has the same probative force as leur, est admissible en preuve et a la même 
provided in this section in respect of a copy 10 force probante qu’une copie certifiée par le 10 
certified by the Registrar under this Act. directeur aux termes de la présente loi, ainsi

qu’il est prévu au présent article.

Idem

•1

Definition of 
“register" (6) In this section, “register” includes the 

register of trademark agents kept under 
section 62.

(6) Dans le présent article, «registre» 
prend le registre des agents de marques tenu 
conformément à l’article 62.

Définition de 
«registre»

com-

15
Service on 
representative 
for service

51. (1) Any notice or document in respect 15 
of an application for registration or registra­
tion of a trademark may be sent to or served 
on the representative for service of the appli­
cant or registered owner with the same effect 
as if it had been sent to or served on 
applicant or registered owner himself.

51. (1) L’envoi OU la Signification au Signification au 
représentant aux fins de signification, d’un au^n^de"1 
avis ou document concernant un enregistre- signification 
ment ou une demande d’enregistrement 
d’une marque vaut pour le demandeur ou le 20 

the 20 titulaire inscrit qu’il représente.

Idem (2) Any notice or document in respect of (2) L’envoi ou la signification au représen- 
an opposition under section 34 may be sent tant aux fins de signification, d’un avis 
to or served on the representative for service document concernant une opposition visée à 
of the opponent with the same effect as if it 25 l’article 34 vaut pour l’opposant qu’il 25 
had been sent to or served on the opponent représente, 
himself.

Idem

OU

Jurisdiction of 
Federal Court 52. The Federal Court has jurisdiction to 52. Toute action ou procédure en vue de 

entertain any action or proceeding for the l’application d’une disposition de la présente 
enforcement of any of the provisions of this 30 loi ou concernant un droit ou recours conféré 
Act or of any right or remedy conferred or ou défini par celle-ci peut être entendue par 30 
defined thereby. la Cour fédérale.

Compétence de 
la Cour 
fédérale

Appeal 53. (1) An appeal lies to the Federal 53. (1) Appel de toute décision rendue par Appel 
Court from any decision of the Registrar le directeur sous le régime de la présente loi 
under this Act within two months from the 35 peut être interjeté à la Cour fédérale dans les 
date on which notice of the decision 
dispatched by the Registrar or within such 
further time as the Court may allow, either 
before or after the expiry of the two months.

deux mois qui suivent la date où le directeur 35 
a expédié l’avis de la décision ou dans tel 
délai supplémentaire que la Cour peut accor­
der, soit avant, soit après l’expiration des 
deux mois.

was

Procedure (2) An appeal under this section shall be 40 (2) L’appel visé au présent article est 40Procédure
made by way of notice of appeal filed with 
the Registrar and in the Federal Court.

interjeté au moyen d’un avis d’appel déposé à 
l’Office des marques et à la Cour fédérale.

Notice to owner (3) The appellant shall, within the time (3) L’appelant doit, dans le délai établi ou 
limited or allowed by subsection (1), send a accordé par le paragraphe (1), envoyer, sous
copy of the notice of appeal by registered 45 pli recommandé, une copie de l’avis d’appel 45

Avis au 
titulaire





62 Trademark, 1979 27 Eliz. II
mail to the registered owner of any trade- au titulaire inscrit de toute marque mention-
mark that has been referred to by the Regis- née dans la décision dont il est fait appel et à
trar in the decision appealed from and to chaque autre personne qui avait droit à 
every other person who was entitled to notice avis de cette décision, 
of such decision.

un

5
Public notice (4) The Court may direct that public 

notice of the hearing of the appeal and of the 
matters at issue therein be given in such 
manner as it deems proper.

(4) La Cour peut ordonner qu’un avis 5 Avis public 
public de l’audition de l’appel et des points 
en litige dans cet appel soit donné de la 
manière qu’elle juge opportune.

(5) On the hearing of the appeal, evidence 10 (5) Lors de l’audition de l’appel, il peut
in addition to that adduced before the Regis- être apporté une preuve en plus de celle qui a 10 
trar may be adduced and the Court may etc fournie devant le directeur, et la Cour
exercise any discretion vested in the Regis- peut exercer toute la discrétion dont le direc-
trar- teur est investi.

Additional
evidence Preuve

additionnelle »

1
Exclusive 
jurisdiction of 
Federal Court

54. (1) The Federal Court has exclusive 15 54. (1) La Cour fédérale a une compé- Compétence
original jurisdiction, on the application of the tence initiale exclusive, sur la demande du 15cS^ïlde,ta
Registrar or of any interested person, to directeur ou de toute personne intéressée, 
order that any entry in the register be struck pour ordonner qu’une inscription au registre
out or amended on the ground that at the soit radiée ou modifiée, parce que, à la date
date of such application the entry as it 20 de cette demande, l’inscription figurant 
appears in the register does not accurately 
express or define the existing rights of the 
person appearing to be the registered owner 
of the mark.

au
registre n’exprime ou ne définit pas exacte- 20 
ment les droits existants de la personne 
paraissant être le titulaire inscrit de la
marque.

Restriction (2) No person is entitled to institute under 25 (2) Nul n’a le droit d’intenter, en vertu du
this section any proceeding calling into ques­
tion any decision given by the Registrar of 
which such person had express notice and 
from which he had a right to appeal.

Restriction
présent article, une procédure mettant en 25 
question une décision du directeur au sujet 
de laquelle il a reçu un avis formel et dont il 
a le droit d’interjeter appel.

How proceed­
ings instituted (3) An application under subsection (1) 30 (3) Une demande prévue au paragraphe

shall be made either by the filing of an 
originating notice of motion, by counterclaim 
in an action for the infringement of the 
trademark, or by statement of claim in an

Comment sont 
intentées les 
procédures(1) doit être faite par la production d’un avis 30 

de requête introductif d’instance, par 
demande reconventionnelle dans une action 
pour atteinte à une marque ou par une décla- 

action claiming additional relief under this 35 ration dans une action demandant un redres­
sement additionnel en vertu de la présente 35

une

Act.
loi.

Notice to set 
forth grounds 55. (1) Where an appeal is taken under 55.(1) Lorsqu’un appel est interjeté sous 

section 53 by the filing of a notice of appeal le régime de l’article 53 par la production
application is made under section 54 by d’un avis d’appel, ou qu’une demande est

the filing of an originating notice of motion, 40 faite selon l’article 54 par la production d’un 40 
the notice shall set forth full particulars of 
the grounds on which relief is sought.

L’avis doit 
indiquer les 
motifsor an

avis de requête introductif d’instance, l’avis 
doit indiquer tous les détails des motifs sur 
lesquels la demande de redressement est 
fondée.

Reply (2) Any person on whom a copy of a (2) Toute personne à qui a été signifiée 45RéP|iliue 
notice referred to in subsection (1) has been une copie d’un avis visé au paragraphe (1), et 
served and who intends to contest the appeal 45 qui entend contester l’appel ou la demande,
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or application, as the case may be, shall file 
and serve within the time prescribed by the 
rules of the Court or such further time as the

doit, selon le cas, produire et signifier, dans 
le délai prescrit par les règles de la Cour ou 
tel nouveau délai que la Cour peut accorder, 
une réplique indiquant tous les éléments des 

particulars of the grounds on which he relies. 5 motifs sur lesquels elle se fonde.
Court may allow a reply setting forth full

5
(3) An appeal or application referred to in 

subsection ( 1 ) shall be heard and determined 
summarily on evidence adduced by affidavit 
unless the Court otherwise directs, in which

Hearing (3) Les appels ou les demandes visés au 
paragraphe (1) doivent être entendus et déci­
dés par voie sommaire sur une preuve pro­
duite par déclaration assermentée; la Cour 

event it may order that any procedure per- 10 peut toutefois, en ordonner autrement: elle 10 
mitted by its rules and practice be made 
available to the parties, including the intro­
duction of oral evidence generally or in 
respect of one or more issues specified in the 
order.

Audition

peut prescrire que toute procédure permise 
par ses règles et sa pratique soit rendue 
disponible aux parties, y compris l’introduc­
tion d’une preuve testimoniale d’une façon 

15 générale ou à l’égard d’une ou de plusieurs 15 
questions mentionnées dans l’ordonnance.

Registrar to
furnish
documents

56. Subject to subsection 26(2), when pro- 56. Sous réserve du paragraphe 26(2), 
ceedings are instituted before the Federal lorsqu’une procédure a été intentée devant la
Court under this Act, the Registrar shall, on Cour fédérale en vertu de la présente loi, le
request of any party to the proceedings and directeur doit, à la demande de toute partie à 20
payment of the prescribed fee, furnish the 20 cette procédure et sur le paiement du droit 
Court with prescrit, fournir à la Cour

(û) ail documents in the Office of the 
Registrar relating to the matters in ques­
tion in the proceedings;
(b) copies certified by him of the docu- 25 b) des copies, qu’il certifie conformes, des
ments referred to in paragraph (a); or documents visés à l’alinéa a)\ ou
(c) if the documents referred to in para- c) si les documents visés à l’alinéa a) ne
graph (a) are kept other than in written sont pas tenus sous forme écrite, un rap-
form, a report certified by him and repro- port qu’il certifie conforme, rédigé d’après 30 
duced from those documents. 30 ces documents.

Le directeur 
fournit les 
documents

a) tous les documents versés à l’Office des 
marques qui se rapportent aux questions 
en cause dans cette procédure; 25

Judgments to 
be filed 57. An officer of the Registry of the Fed- 57. Un fonctionnaire du greffe de la Cour 

eral Court shall file with the Registrar a fédérale doit produire au directeur une copie
certified copy of every judgment or order certifiée de tout jugement ou de toute ordon-
made by the Federal Court or by the nance rendue par la Cour fédérale ou par la 35
Supreme Court of Canada relating to any 35 Cour suprême du Canada relativement à 
registered trademark or any trademark an 
application for registration of which is 
pending.

Production des 
jugements

une
marque enregistrée ou dont la demande d’en­
registrement est en cours.

GENERAL

58. (1) The Minister is responsible for the 
administration of this Act.

(2) There shall be a Registrar of Trade­
marks, appointed in accordance with the 
Public Service Employment Act, who is 
responsible to the Deputy Minister of Con­
sumer and Corporate Affairs.

GÉNÉRALITÉS

58. ( 1 ) Le Ministre est chargé de l’admi- 
40 nistration de la présente loi.

(2) Le directeur est nommé en conformité 
avec la Loi sur l’emploi dans la Fonction 
publique et est responsable au sous-ministre 
de la Consommation et des Corporations.

Administration Application

40
Registrar Directeur

45
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Acting registrar (3) RTzerz r/ze Registrar is absent or (3) En cas d’absence ou d’empêchement 
unable to act or when the position of Regis- du directeur ou de vacance de ce poste, les 
trar is vacant, the duties of the Registrar pouvoirs et les fonctions du directeur sont
shall be performed and his powers exercised exercés par un fonctionnaire que le Ministre
in the capacity of acting registrar by such 5 nomme à titre de directeur suppléant, 
other officer as may be designated by the 
Minister.

Directeur
suppléant

5

Assistants 59. (1) The Registrar may authorize any 
person to act on his behalf in matters under

59. (1) Le directeur peut autoriser toute 
personne pour le remplacer aux fins des 

any of sections 34, 42 and 43, and any 10 articles 34, 42 et 43, celle-ci peut alors 
person so authorized has such powers and 
duties and may perform such functions as 
are assigned to the Registrar in relation 
thereto by this Act and the regulations, 
including the powers under section 44.

Adjoints

exercer tous les pouvoirs et toutes les fonc­
tions se rapportant à ces articles, conférés 10 
au directeur par la présente loi et par les 
règlements, y compris les pouvoirs prévus à 

15 l’article 44.
Powers of 
Registrar not 
affected

(2) The exercise, pursuant to this Act, of (2) L’exercice, en vertu de la présente loi, 
any of the powers, duties or functions of the des pouvoirs ou des fonctions du directeur 15 
Registrar by a person authorized to do so par une personne autorisée conformément au
pursuant to subsection (1) does not in any paragraphe (1) ne limite, ni restreint, ni
way limit, restrict or qualify the powers, 20 modifie les pouvoirs ou fonctions du direc- 
duties or functions of the Registrar, either 
generally or with respect to any particular 
matter.

Les pouvoirs du 
directeur ne 
sont pas atteints

teur ni de façon générale ni relativement à 
une question particulière. 20

Appeal (3) Any decision under this Act of a (3) Il peut être interjeté appel d’une déci- Appel 
person authorized to make the decision pur- 25 sion rendue en vertu de la présente loi par 
suant to subsection (1) may be appealed in 
the like manner and subject to the like condi­
tions as a decision of the Registrar under this 
Act.

une personne autorisée conformément au 
paragraphe (1) de la même façon et aux 
mêmes conditions que d’une décision du 25 
directeur rendue en vertu de la présente loi.

Trademarks
Journal 60. The Registrar shall continue to pub- 30 

lish the Trademarks Journal and include 
therein particulars of the registrations made 
under this Act and of any rulings made by 
him that are intended to serve as precedents

60. Le directeur doit continuer à assurer 
la publication du Journal des marques de 
commerce et à y inclure les détails des enre­
gistrements opérés conformément à la pré- 30 
sente loi ainsi que les motifs des décisions 

for the determination of similar questions 35 qu’il a rendues et qui sont destinées à servir 
thereafter arising. de précédents.

Journal des 
marques de 
commerce

Time limit
deemed
extended

61. (1) Where any time fixed by or pursu- 61. (1) Lorsqu’un délai spécifié en vertu 
ant to this Act or the regulations for the ou en conformité de la présente loi ou des 35censc prolongc
doing of any act expires on a day when the règlements expire un jour où l’Office des
Office of the Registrar is closed for business, 40 marques est fermé au public, ce délai est 
such time is deemed to be extended to the 
next day when such Office is open for 
business.

Le délai est

censé prolongé jusqu’au jour de réouverture 
de l’Office.

When 
trademarks 
office closed for 
business

(2) The Office of the Registrar shall be (2) L’Office des marques est fermé au 40-loursdc 
closed for business on Saturdays and hoi- 45 public le samedi et les jours fériés ainsi que romceaV6
idays and on such other days as the Minister les autres jours fixés par ordonnance du public
may by order declare. Ministre.
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(3) Chaque ordonnance rendue par le 
Ministre en vertu du paragraphe (2) est 
publiée dans le Journal des marques de 
commerce dès que possible après qu’elle a été 
rendue.

62. (1) There shall be kept under the 5 62. (1) Un registre des agents de marques
supervision of the Registrar a register of doit être tenu sous la surveillance du direc-
trademark agents, in which shall be entered teur, il y est inscrit le nom de chaque agent
the name of each person who is qualified as a possédant les qualités requises par la pré-
trademark agent in accordance with this Act sente loi et les règlements ainsi que l’adresse 10
and the regulations and the address of his 10 de son principal établissement.
principal place of business.

(2) The register of trademark agents kept 
pursuant to the Trade Marks Act, chapter 
T-10 of the Revised Statutes of Canada,
1970, forms part of the register kept under 15 Canada de 1970 fait partie du registre tenu 15

en vertu du présent article.
(3) Pour obtenir son enregistrement à titre 

d’agent de marques dans le registre des 
agents de marques, ou le renouvellement de 

20 son enregistrement, le demandeur doit être: 20
a) un particulier qui satisfait aux condi­
tions prescrites pour l’enregistrement ou 
pour le renouvellement d’un enregistre­
ment à titre d’agent de marques, selon le 
cas;
b) un bureau d’avocats pratiquant le droit 
en général ou spécialisé dans le droit des 
marques, et dont au moins un associé est 
enregistré à titre d’agent de marques con-

30 formément à la présente loi et aux règle- 30 
ments; ou
c) un bureau d’avocats, constitué en 
société, pratiquant le droit en général ou 
spécialisé dans le droit des marques et dont 
au moins un administrateur est enregistré 35 
à titre d’agent de marques conformément 
à la présente loi et aux règlements.

(4) A person is entitled during business (4) Toute personne peut, pendant les 
hours to examine in intelligible written form heures de bureau, consulter sous forme
the register of trademark agents, and the d’écrit lisible le registre des agents de mar- 40
Registrar shall, on request and payment of 40 ques et le directeur doit, sur demande et 
the prescribed fee, furnish a copy certified by moyennant paiement du droit prescrit, four-
him of any entry therein or, if the register is nir une copie qu’il certifie conforme de toute
kept other than in written form, a report inscription ou, lorsque le registre n’est pas
certified by him and reproduced from any tenu sous forme écrite, un rapport certifié 45
such entry. 45 conforme, rédigé d’après l’inscription.

63. (1) No person shall represent himself 63. (1) Nul ne peut, au moyen de titres, 
by any title, designation, abbreviation or désignations, abréviations ou descriptions, se

(3) Every order made by the Minister 
under subsection (2) shall be published in the 
Trademarks Journal as soon as possible 
after the making thereof.

Publication Publication

5
Register of 
trademark 
agents

Registre des 
agents de 
marques

(2) Le registre des agents de marques tenu Registres tenus 
en vertu de la Loi sur les marques de corn- 
merce, chapitre T-10 des Statuts révisés du marques de

commerce

Register under 
Trade Marks
Act

this section.
(3) No registration or renewal of registra­

tion as a trademark agent shall be entered in 
the register of trademark agents unless the 
applicant therefor is

(a) an individual who has met the pre­
scribed qualifications for registration or 
renewal of registration as a trademark 
agent, as the case may be;
(b) a partnership carrying on the practice 25 
of law in general or a practice in relation
to trademark law in particular of which at 
least one partner is an individual regis­
tered as a trademark agent pursuant to 
this Act and the regulations; or
(c) a corporation carrying on the practice 
of law in general or a practice in relation 
to trademark law in particular of which at 
least one director is an individual regis­
tered as a trademark agent pursuant to 35 
this Act and the regulations.

Qualifications Conditions

25

Inspection Accessibilité

Prohibition Interdiction
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description to be a trademark agent unless he 
is registered as such pursuant to this Act and 
the regulations.

présenter comme un agent de marques s’il 
n’est enregistré à ce titre conformément à la 
présente loi et aux règlements.

(2) No person shall practise as a trade­
mark agent unless he is registered as such 5 d’agent de marques s’il n’est enregistré à ce 5 
pursuant to this Act and the regulations.

(2) Nul ne peut exercer la profession IdemIdem

titre conformément à la présente loi et aux 
règlements.

(3) Quiconque contrevient au présent arti­
cle est coupable d’une infraction punissable 
sur déclaration sommaire de culpabilité.

(3) Every person who contravenes this sec­
tion is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

InfractionOffence

10

64. The Governor in Council may make 10 
regulations

(a) prescribing the qualifications, includ­
ing residency, degree of knowledge and 
experience, required for registration of an 
individual as a trademark agent or for 15 
renewal of such registration;
(b) prescribing the information to be fur­
nished by an applicant for registration as a 
trademark agent or for renewal of such 
registration;
(c) governing the conduct of examinations 
of any applicant for registration as a 
trademark agent;
(</) prescribing the fee to be paid for 
taking any examination of an applicant for 25 
registration as a trademark agent and for 
registration and renewal of registration as 
such an agent;
(e) prescribing the form in which the reg­
ister of trademark agents is to be kept;
(/) prescribing the information to be 
entered in the register of trademark agents 
in addition to that specified in subsection 
62(1);
(g) governing the renewal of registration 35 
as a trademark agent and the suspension 
or cancellation of such registration, either 
generally or with respect to any particular 
matter;
(A) providing for the issue and renewal of 40 
certificates of registration as a trademark 
agent and for the suspension or cancella­
tion of such certificates, either generally or 
with respect to any particular matter;
(/) governing standards of practice for 45 
trademark agents; and

64. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements

a) prescrivant les conditions d’enregistre­
ment à titre d’agent de marques ou de 
renouvellement d’enregistrement, notam- 15 
ment quant à la résidence, aux connaissan­
ces et à l’expérience requises;
b) prescrivant les renseignements que doit 
fournir un particulier qui demande son 
enregistrement à titre d’agent de marques 20 
ou le renouvellement de son enregistre­
ment;
c) régissant les examens que doit subir un 
particulier qui demande son enregistre­
ment à titre d’agent de marques;
d) prescrivant les droits que doit payer un 
particulier pour se présenter à un examen 
en vue de son enregistrement à titre 
d’agent de marques ainsi que les droits 
d’enregistrement et de renouvellement 30 
d’enregistrement;
e) prescrivant la forme dans laquelle doit 
être tenu le registre des agents de 
marques;
f) prescrivant les renseignements qui, en 35 
plus de ceux mentionnés au paragraphe 
62(1), doivent être inscrits au registre des 
agents de marques;
g) régissant le renouvellement de l’enre­
gistrement ainsi que le retrait temporaire 40 
ou l’annulation de l’enregistrement, soit 
d’une façon générale soit à l’égard d’une 
affaire en particulier;
h) prévoyant la délivrance et le renouvel­
lement des certificats d’enregistrement, 45 
ainsi que leur retrait temporaire ou leur 
annulation, soit d’une façon générale soit à 
l’égard d’une affaire en particulier;

RèglementsRegulations
if

20

25

30
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i) régissant les normes professionnelles 
applicables aux agents de marques; et
j) régissant les livres et les comptes que 
doivent tenir les agents de marques et 
notamment leur examen et leur reproduc- 5 
tion ou transcription.

(J) governing the books and accounts to be 
kept by trademark agents, including the 
inspection and copying thereof.

65. Le gouverneur en conseil peut établir 
5 des règlements

65. The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing anything that pursuant to 
this Act is to be prescribed;
(b) prescribing forms necessary for the 
administration of this Act;

RèglementsIdem

a) pour prescrire tout ce qui en vertu de la 
présente loi doit être prescrit;
b) pour prescrire les formules nécessaires 
à l’application de la présente loi;

(c) governing the payment of fees, includ- 10 c) pour régir le versement de droits au
directeur, y compris le paiement d’amen­
des en cas de versements effectués en 15

10

ing penalties for late payment, to the Reg­
istrar; and
(d) generally for carrying out the pur­
poses and provisions of this Act.

retard; et
d) pour la réalisation des objets et l’appli­
cation des dispositions de la présente loi.

66. (1) Except as provided in subsection 15 
(2), a copy of each regulation that the Gov­
ernor in Council proposes to make pursuant 
to any provision of this Act shall be pub­
lished in the Canada Gazette and in the 
Trademarks Journal and a reasonable op- 20 être publiée dans la Gazette du Canada et

dans le Journal des marques de commerce et 25 
une opportunité raisonnable doit être accor­
dée aux personnes intéressées de présenter au 
Ministre des observations à cet égard.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à Exceptions 
25 un projet de règlement qui

a) accorde une dispense ou affranchit 
d’une restriction;
b) crée ou modifie un droit;
c) a été publié en application de ce para­
graphe, qu’il ait été modifié ou non à la 35 
suite d’observations présentées conformé­
ment à ce paragraphe; ou
d) n’apporte aucune modification impor­
tante au fond de la réglementation 
existante.

66. (1) Sauf dans les cas prévus au para­
graphe (2), une copie des projets de règle- 20frgicmem 
ment et de modification à ceux-ci que le 
gouverneur en conseil se propose d’établir en 
vertu d’une disposition de la présente loi doit

Publication desPublication of
proposed
regulations

portunity shall be afforded thereafter to any 
interested persons to make representation to 
the Minister with respect thereto.

(2) Subsection (1) does not apply in 
respect of a proposed regulation that

(a) grants an exemption or relieves a 
restriction;
(b) establishes or amends a fee;
(c) has been published pursuant to that 
subsection, whether or not it has been 30 
amended as a result of representations 
made pursuant to that subsection; or
(d) makes no material substantive change 
in an existing regulation.

Exceptions
30

40

TERRE-NEUVENEWFOUNDLAND

67. (1) The registration of a trademark 35 
under the laws of Newfoundland prior to the 
1st day of April, 1949 has the same force 
and effect in the Province of Newfoundland 
as if Newfoundland had not become part of 
Canada, and all rights and privileges 40 du Canada, et l’exercice ou la jouissance de

Terre-Neuve67. (1) L’enregistrement d’une marque 
selon les lois de Terre-Neuve avant le 1er 
avril 1949 a la même vigueur et le même 
effet dans la province de Terre-Neuve que si 
cette province n’était pas devenue une partie 45

Newfoundland
registrations
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tous droits et privilèges acquis aux termes ou 
en vertu de cet enregistrement peuvent être 
maintenus dans la province de Terre-Neuve 
comme si Terre-Neuve ne faisait pas partie 
du Canada.

(2) The laws of Newfoundland as they 5 (2) Les lois de Terre-Neuve, telles qu’elles
existed immediately prior to the expiration of existaient immédiatement avant le 31 mars 
the 31st day of March, 1949 continue to 1949 inclusivement, continueront de s’appli-
apply in respect of applications for the regis- quer à l’égard des demandes d’enregistre-
tration of trademarks under the laws of ment de marques, sous le régime des lois de 10
Newfoundland pending at that time and any 10 Terre-Neuve, alors en cours, et toutes mar- 
trademarks registered under such applica­
tions are deemed, for the purposes of this 
section, to have been registered under the 
laws of Newfoundland prior to the 1st day of 
April, 1949.

acquired under or by virtue thereof may 
continue to be exercised or enjoyed in the 
Province of Newfoundland as if Newfound­
land had not become part of Canada.

5
Enregistre­
ments réputés 
opérés à 
Terre-Neuve

Deemed
Newfoundland
registrations

ques enregistrées suivant telles demandes 
seront considérées, pour l’application du pré­
sent article, comme ayant été enregistrées en 
vertu des lois de Terre-Neuve avant le 1" 15 l

15 avril 1949.

68. Pour l’application de la présente loi, 
l’usage ou la diffusion d’une marque ou 
l’usage d’un nom commercial à Terre-Neuve 
avant le 1er avril 1949, n’est pas réputé un 20

Usage ou 
diffusion à 
Terre-Neuve

68. For the purposes of this Act, the use 
or making known of a trademark or the use 
of a trade name in Newfoundland before the

Use or making 
known in 
Newfoundland

1st day of April, 1949 shall not be deemed to 
be a use or making known of such trademark 20 usage ou une diffusion de cette marque ou un 
or a use of such trade name in Canada before usage de ce nom au Canada avant ladite 

date.that date.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

69. (1) L’expression «Loi de 1979 sur les 
marques de commerce» remplace, dans les 25

Modifications
corrélatives69. (1) Wherever the expression “Trade 

Marks Act” appears in any of the following 
provisions, there shall in every case be sub- 25 dispositions suivantes, l’expression «Loi sur 
stituted the expression “Trademark Act,
1979

Consequential
amendments

les marques de commerce»:
a) le paragraphe 9(4) de la Loi antidum­
ping;
b) l’alinéa 36(2)c) de la Loi sur les 30 
douanes-,
c) les articles 154 et 167 de la Loi sur 
l’accise',
d) l’article 13, la définition, au paragra­
phe 15(1), d’«adopter», ainsi que les para- 35 
graphes 15(7) et (8) de la Loi sur les Jeux 
olympiques de 1976',
e) le paragraphe 4(3) de la Loi sur le 
poinçonnage des métaux précieux', et
f) l’alinéa 4(2)g) de la Loi sur le Conseil 40 
canadien des normes.

(a) subsection 9(4) of the Anti-dumping 
Act\
(b) paragraph 36(2)(c) of the Customs 30 
Act;
(c) sections 154 and 167 of the Excise 
Act;
(d) section 13, the definition “adopt” in 
subsection 15(1) and subsections 15(7)35 
and (8) of the Olympic (1976) Act;
(e) subsection 4(3) of the Precious Metals 
Marking Act; and
(/) paragraph 4(2)(g) of the Standards 
Council of Canada Act.
(2) Paragraph (b) of item number 99209-1 

in Schedule C to the Customs Tariff is 
repealed.

(3) The definition “goods” in subsection (3) La définition de «biens» au paragraphe 
15(1) of the Olympic (1976) Act is repealed 45 15(1) de la Loi sur les Jeux olympiques de 45 
and the following substituted therefor:

>

40
S.R., c. C-41(2) L’alinéa b) du numéro 99209-1 de la 

liste C du Tarif des douanes est abrogé.
R.S., c. C-41

1974-75-76, 
c. 68, art. 4

1974-75-76, 
c. 68, s. 4
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goods” has the same meaning as in the 
Trademark Act, 1979.”

1976 est abrogée et remplacée par ce qui 
suit:

“goods”

««biens» a le même sens que «produits» 
dans la Loi de 1979 sur les marques de 
commerce.»

«biens»

5

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
ABROGATION

TRANSITIONAL AND REPEAL

70. In sections 71 to 75, “former Act” 
means the Trade Marks Act, chapter T-10 
of the Revised Statutes of Canada, 1970.

70. Dans les articles 71 à 75, par 
«ancienne loi», on entend la Loi sur les mar- 

5 ques de commerce, chapitre T-10 des Statuts 
révisés du Canada de 1970.

Définition 
dVancienne loi»

Definition of 
“former Act”

>71. Tout insigne, écusson, emblème ou 10Finde la
protection

71. Every badge, crest, emblem or mark 
adopted and used by a public authority as 
described in subparagraph 9(l)(/z)(iii) of the 
former Act in respect of which the Registrar 
has given public notice of adoption and use 10 le directeur a publié, en conformité de l’ali­

néa 9(1)«) de l’ancienne loi, un avis public 15 
d’adoption et d’usage, cesse de bénéficier de 
la protection de la présente loi dix ans après 
l’entrée en vigueur de celle-ci à moins qu’il

Cessation of 
protection autre signe adopté et utilisé par une autorité 

publique comme il est prévu au sous-alinéa 
9(l)«)(iii) de l’ancienne loi, à l’égard duquel

pursuant to paragraph 9(1)(«) of that Act 
ceases to be afforded the protection of this 
Act ten years after the day this Act comes 
into force, if such protection has not previ­
ously ceased pursuant to subsection 11(4) of 15 n’ait déjà été mis fin à cette protection en 
this Act. vertu du paragraphe 11(4) de la présente loi. 20

72. (1) L’ancienne loi s’applique à toute 
demande d’enregistrement d’une marque, 
autre qu’une marque de certification, en

Demandes 
d’enregistre­
ment pendantes

72. (1) Any application for registration of 
a trademark, other than a certification mark, 
that is pending in the Office of the Registrar
on the day this Act comes into force shall be 20 cours devant l’Office des marques le jour de 
dealt with in accordance with the provisions l’entrée en vigueur de la présente loi; l’enre- 25
of the former Act, and any registration made gistrement opéré par suite d’une telle
pursuant to any such application shall, for demande est réputé, pour l’application de la
the purposes of this Act, be deemed to have présente loi, avoir figuré sur le registre tenu
been on the register maintained under the 25 en conformité de l’ancienne loi à la date de

l’entrée en vigueur de la présente loi mais, 30 
pour l’application du paragraphe 43(1) de la 
présente loi, il est réputé avoir été opéré 
conformément à la présente loi.

Pending 
applications for 
registration

former Act on the day this Act comes into 
force, except that any registration made pur­
suant to any such application is, for the 
purposes of subsection 43(1) of this Act, 
deemed to have been made under this Act. 30

(2) Une demande d’enregistrement d’une 
marque de certification en cours devant l’Of- 35 
fice des marques le jour de l’entrée en 
vigueur de la présente loi est assujettie aux

Idem(2) Any application for registration of a 
certification mark that is pending in the 
Office of the Registrar on the day this Act 
comes into force shall be dealt with in 
accordance with the provisions of this Act, 35 dispositions de la présente loi; l’enregistre­

ment opéré par suite d’une telle demande est 
réputé, pour l’application du paragraphe 40 
43(1) de la présente loi, l’avoir été conformé­
ment à la présente loi.

Idem

-

and any registration made pursuant to any 
such application is, for the purposes of sub­
section 43(1) of this Act, deemed to have 
been made under this Act.

Radiation de 
marques de 
certification 
enregistrées

73. (1) Notwithstanding any other provi- 40 73. (1) Nonobstant toute autre disposition
de la présente loi, tout enregistrement d’une

Expungement 
of registered 
certification 
marks

sion of this Act, any registration of a certifi-





Trademark, 1979 27 Eliz. II70

cation mark that is on the register on the day 
this Act comes into force, if not previously 
expunged, is deemed to be expunged three 
years after that day unless an application to 
amend the registration is filed with the Reg- 5 dans ces trois années, une demande de modi- 5 
istrar as provided in this section within those 
three years and the amendment is made.

marque de certification figurant au registre 
le jour de l’entrée en vigueur de la présente 
loi est réputé radié, quand cela n’est pas déjà 
fait, trois ans après cette date à moins que,

fication de l’enregistrement ne soit déposée, 
conformément au présent article, à l’Office 
des marques et que la modification ne soit 
faite.

(2) Le titulaire d’une marque de certifica- 10Dcmandede
modification

(2) The owner of a certification mark that 
is on the register on the day this Act comes tion figurant au registre le jour de l’entrée en
into force may file with the Registrar an 10 vigueur de la présente loi peut déposer à 
application in the prescribed form to amend l’Office des marques une demande en la
the registration of the mark in any way forme prescrite pour modifier l’enregistre-
necessary to effect compliance thereof with ment de la marque afin de le rendre con- 15
this Act. forme à la présente loi.

Application for 
amendment

)

(3) An application made pursuant to sub- 15 (3) Une demande présentée en vertu du
paragraphe (2) doit comprendre les rensei­
gnements prescrits, et notamment ceux qui 
seraient exigés dans une demande d’enregis- 20 
trement de la marque de certification présen- 

20 tée à la date de la demande de modification.
(4) Une demande présentée en vertu du 

paragraphe (2) a l’effet d’une demande d’en­
registrement de la marque de certification. 25

Contenu de la 
demande

Contents of 
application section (2) shall include the information that 

would be required on an application for the 
registration of the certification mark made at 
the date of the application and such other 
information as is prescribed.

Effet de la 
demande(4) An application made pursuant to sub­

section (2) has the effect of an application 
for registration of the certification mark.

Effect of 
application

(5) Dans les deux ans qui suivent l’entrée 
after the day this Act comes into force send a 25 en vigueur de la présente loi, le directeur doit 
notice in writing of the provisions of subsec­
tions (1) to (4) and any regulations made in 
relation thereto to any owner of a certifica­
tion mark that is on the register on that day 
who has not filed an application to amend 30 vigueur de la présente loi qui n’ont pas 
the registration as provided in this section or 
to cancel the registration.

Avis(5) The Registrar shall within two yearsNotice

envoyer un avis écrit des paragraphes (1) à 
(4) et de leurs règlements d’application à 
tous les titulaires de marques de certification 30 
figurant au registre le jour de l’entrée en

déposé une demande de modification de l’en­
registrement visée au présent article ni une 
demande d’annulation de l’enregistrement. 35

Usagers inscrits74. (1) Nonobstant toute autre disposition 
de la présente loi, les dispositions de l’an-

Registered
users

74. (1) Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, the provisions of the former 
Act respecting registered users continue to 35 cienne loi concernant les usagers inscrits con- 
apply in respect of any person on the register 
as a registered user on the day this Act 
comes into force or for whom an application 
for registration as a registered user is then 
pending in the Office of the Registrar for the 40 d’usager inscrit était alors en cours devant 
period ending on the earlier of l’Office des marques jusqu’à la réalisation de

la première des éventualités suivantes:
a) le jour où des renseignements concer­
nant cette personne sont fournis au direc­
teur en conformité avec le paragraphe 
47(1) de la présente loi; ou

tinuent à s’appliquer aux personnes figurant 
au registre à la date de l’entrée en vigueur de 40 
la présente loi à titre d’usagers inscrits ou 
dont la demande d’enregistrement à titre

45(a) the day particulars are furnished to 
the Registrar in respect of that person 
pursuant to subsection 47(1) of this Act; 
and 45
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b) deux ans à compter de l’entrée en 
vigueur de la présente loi.

(b) the day two years after the day this 
Act comes into force.
(2) Where particulars are furnished to the 

Registrar in respect of a licensee pursuant to 
subsection 47(1), any registration of the lie- 5 formément au paragraphe 47(1), tout enre- 5

gistrement demeurant au registre de ce 
licencié à titre d’usager inscrit est réputé 
annulé.

(2) Lorsque des renseignements sont four­
nis au directeur à l’égard d’un licencié con-

Annulation de 
l’enregistrement

Cancellation of 
registration

ensee as a registered user then subsisting is 
deemed to have been cancelled.

Cancellation of (3) Any application for registration of a 
ab8andonm"natnd person as a registered user pending in the 
of application Office of the Registrar two years after the 10 titre d’usager inscrit en cours devant l’Office

day this Act comes into force is deemed to des marques deux ans après l’entrée en
have been abandoned and any registration of vigueur de la présente loi, et est réputé
a person as a registered user then subsisting annulé, à l’expiration de ce délai, tout enre-
is deemed to have been cancelled. gistrement, demeurant au registre, d’une per- 15

sonne à titre d’usager inscrit.
(4) Notwithstanding subsection 25(1), the 15 (4) Nonobstant le paragraphe 25(1), le

Registrar may, at any time after four years directeur peut, après quatre ans à compter de
after the day this Act comes into force, l’entrée en vigueur de la présente loi, détruire
destroy any documents in the Office of the tout document versé à l’Office des marques 20
Registrar relating to any application for concernant une demande d’enregistrement à
registration as a registered user or registra- 20 titre d’usager inscrit ou concernant un tel
tion as a registered user.

75. The former Act is repealed.

(3) Est réputée abandonnée toute 
demande d’enregistrement d’une personne à 1 O^ab^ndondc"1

la demande

Annulation de

<}

Destruction de 
documents

Destruction of 
documents

enregistrement.

75. L’ancienne loi est abrogée. AbrogationRepeal

ENTRÉE EN VIGUEUR

76. La présente loi entre en vigueur au 25 Entrée en 
jour fixé par proclamation. vigueur

COMMENCEMENT

76. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by proclamation.

Commence­
ment

Publié en conformité de l'autorité du Sénat par 
l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Senate by the 
Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouverneur du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Hull, Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada. Hull, Canada K1A 0S9
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4th Session, 30th Parliament, 27-28 Elizabeth II, 
1978-79

4'Session, 30' Législature, 27-28 Elizabeth II, 
1978-79

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-12 BILL S-12

An Act to amend the National Energy Board Loi modifiant la Loi sur l’Office national de 
l’énergieAct

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

R.S., c. N-6;
R.S. cc. 10, 27,
44 (1st Supp.);
R S c. io (2nd mons of Canada, enacts as follows: 
Supp); 1973-74, 
c. 52; 1974-75, 
c. 33; 1977-78, 
c. 20,

S.R., c. N-6; 
S.R.,cc. 10,27, 
44(1" Supp.); 
S.R.,c. 10(2ème 
Supp.);
1973- 74, c. 52;
1974- 75, c. 33;1. (1) L’article 2 de la Loi sur l’Office 

Board Act is amended by adding thereto, 5 national de l’énergie est modifié par l’inser- 51977-78, c. 20
tion, à la suite de la définition de «certificat», 
de la définition suivante:

« «comité d’arbitrage» désigne un comité 
d’arbitrage établi conformément à 
l’article 29.15 ou dont les membres 10 
sont nommés conformément au para­
graphe 75.14(2);»

(2) L’article 2 de ladite loi est en outre 
modifié par l’insertion, à la suite de la défini­
tion de «Ministre», de la définition suivante: 15

15 « «négociateur» désigne un négociateur
nommé conformément au paragraphe 
75(2);»

1. (1) Section 2 of the National Energy

immediately before the definition “Board”, 
the following definition:

Arbitration Committee” means an 
Arbitration Committee established 
pursuant to section 29.15 or appoint- 10 
ed pursuant to subsection 75.14(2);”

(2) Section 2 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after the definition “Minister”, the following 
definition:

negotiator” means a negotiator 
appointed pursuant to subsection 
75(2);”

2. Ladite loi est en outre modifiée par 
adding thereto, immediately after section 29 20 l’insertion, à la suite de l’article 29, des 20 
thereof, the following headings and sections:

2. The said Act is further amended by

rubriques et articles suivants:

«Détermination du tracé détaillé

29.1 (1) Lorsqu’une compagnie a pré­
paré et soumis à l’Office, un plan, un profil 
et un livre de renvoi conformément au 
paragraphe 29(1), elle doit, de la manière 25 
et en la forme déterminées par l’Office, 
signifier à tous les propriétaires des ter­
rains qu’on projette de prendre un avis qui 
doit indiquer l’adresse des bureaux de l’Of-

“Determination of Detailed Route

29.1 (1) Where a company has pre­
pared and submitted to the Board a plan, 
profile and book of reference pursuant to 
subsection 29(1), the company shall, in a 25 
manner and in a form to be determined by 
the Board, serve a notice on all owners of 
lands proposed to be taken which notice 
shall set out the location of the offices of

Notice to 
owners

Avis aux 
propriétaires



1

Notes explicativesExplanatory Notes

Article 1 du bill: Cette modification ajouterait les 
définitions de «comité d’arbitrage» et de «négociateur» à 
l’article 2 de la loi.

Clause 1: This amendment would add the definitions 
“Arbitration Committee” and “negotiator” to section 2 
of the Act.

Article 2 du bill: Nouveau. Les articles 29.1 à 29.14 
que le bill propose d’ajouter à la loi prévoiraient un 
processus d’audiences permettant aux intéressés de pré­
senter à l’Office national de l’énergie des observations 
au sujet des projets de tracé des pipe-lines.

Les articles 29.15 à 29.18 proposés dans le bill prévoi­
raient la création d’un comité d’arbitrage, dont les mem­
bres seraient nommés par le Ministre et dont l’objet 
serait de régler des différends auquels donne lieu l’ac­
quisition des terrains nécessaires à un pipe-line approuvé 
par l’Office.

L’article 29.19 que propose le bill énoncerait les pou­
voirs généraux d’un comité d’arbitrage.

L’article 29.2 proposé prévoirait la dissolution d’un 
comité d’arbitrage.

Clause 2: New. The proposed sections 29.1 to 29.14 
would provide for a hearing process enabling interested 
persons to make representations to the National Energy 
Board respecting the location of proposed pipeline 
routes.

The proposed sections 29.15 to 29.18 would provide 
for the appointment by the Minister of an Arbitration 
Committee to settle disputes arising from the acquisition 
of lands required for a pipeline approved by the Board.

The proposed section 29.19 would specify the general 
powers of an Arbitration Committee.

The proposed section 29.2 would provide for the 
termination of an Arbitration Committee.
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the Board and the right of the owner 
within thirty days of being served to make 
representations to the Board respecting the 
detailed route of the pipeline for its con­
sideration prior to its approval of the 5 
detailed route.

fice et énoncer que le propriétaire a le 
droit de présenter à l’Office, dans les 
trente jours de la signification, des obser­
vations au sujet du tracé détaillé du pipe­
line afin que l’Office les considère avant 5 
d’approuver le tracé détaillé.

(2) Lorsqu’un propriétaire de terrains à 
qui un avis a été signifié conformément au 
paragraphe (1) désire faire opposition au 
tracé détaillé projeté pour le pipe-line, ce 10 
propriétaire peut, dans les trente jours de 
la signification de l’avis, faire parvenir à 
l’Office une déclaration écrite indiquant 
quelle est la nature de son intérêt en ce qui 
concerne le tracé détaillé projeté pour le 15 
pipe-line et quels sont les motifs de son 
opposition à ce tracé.

(3) Lorsqu’une personne qui a des ter­
rains auxquels le tracé détaillé projeté 
pour un pipe-line peut être nuisible, et qui 20 
n’est pas un propriétaire de terrains men­
tionné au paragraphe (1), désire faire 
opposition au tracé détaillé projeté, elle 
peut faire parvenir à l’Office une déclara­
tion écrite indiquant quelle est la nature de 25 
son intérêt en ce qui concerne le tracé 
détaillé projeté pour le pipe-line et quels 
sont les motifs de son opposition à ce tracé.

29.11 (1) Dès l’expiration du délai de 
trente jours mentionné au paragraphe 30pubhque 
29.1(1), l’Office doit, s’il a reçu une décla­
ration écrite en conformité du paragraphe 
29.1(2) ou (3), ordonner la tenue, dans la 
région où se trouvent les terrains qu’on 
projette de prendre, d’une audience publi- 35 
que relative aux motifs d’opposition énon­
cés dans la déclaration et à tous les autres 
motifs d’opposition énoncés dans toute 
autre déclaration parvenue ou pouvant 
parvenir à l’Office.

(2) Where an owner of lands who has 
been served with a notice pursuant to sub­
section (1) wishes to oppose the proposed 
detailed route of a pipeline, such owner 10 
may, within thirty days of the service of 
such notice, file with the Board a written 
statement setting forth the nature of his 
interest in the proposed detailed route of 
the pipeline and the grounds for his oppo- 15 
sition thereto.

Written 
statement of 
interest and 
grounds for 
opposition

Déclaration 
écrite d’intérêt 
et motifs 
d’opposition

(3) Where any person whose lands may 
be adversely affected by the proposed 
detailed route of a pipeline, other than an 
owner of lands referred to in subsection 20 
(1), wishes to oppose the proposed detailed 
route, he may file with the Board a written 
statement setting forth the nature of his 
interest in the proposed detailed route of 
the pipeline and the grounds for his oppo- 25 
sition thereto.

Opposition by 
persons 
adversely 
affected

Opposition par 
des personnes 
désavantagées

Public hearing 29.11 (1) Forthwith after the expiration 
of the period of thirty days referred to in 
subsection 29.1(1), the Board shall, if any 
written statement has been filed with it 30 
pursuant to subsection 29.1(2) or (3), 
order that a public hearing be conducted 
within the area in which the lands pro­
posed to be taken are situated with respect 
to any grounds of opposition set forth in 35 
any such statement and any other grounds 
of opposition contained in any other state­
ment that has been or may be filed with 
the Board.

(2) The Board shall fix a suitable time 40 
and place for a public hearing and cause 
notice of the time and place so fixed to be 
given by publishing it in at least one issue 
of a publication, if any, in general circula­
tion within the area in which the lands 45 
proposed to be taken are situated and by 
sending it to each person who filed a writ-

Audience

40

Notice of public 
hearing

(2) L’Office doit convenablement fixer 
les temps et lieu de l’audience publique et 
en faire donner un avis en le publiant dans 
au moins une édition d’une publication 
largement diffusée dans la région où se 45 
trouvent les terrains qu’on projette de 
prendre, s’il existe une telle publication, et 
aussi en l’envoyant séparément à chacune

Avis d’audience 
publique



m
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ten statement with the Board pursuant to 
subsection 29.1(2) or (3).

des personnes qui lui ont fait parvenir une 
déclaration écrite conformément au para­
graphe 29.1(2) ou (3).

(3) Aux temps et lieu fixés pour une 
audience publique conformément au para- 5 
graphe (2), l’Office doit donner la possibi­
lité de se faire entendre à chacune des 
personnes qui lui ont fait parvenir une 
déclaration écrite conformément au para­
graphe 29.1(2) ou (3) et peut permettre à 10 
toute autre personne intéressée de lui pré­
senter les observations qu’il juge convenir.

(4) L’Office peut faire inspecter comme 
il le juge nécessaire les terrains qu’on pro­
jette de prendre.

(5) L’Office n’est pas tenu de donner 
avis, tenir audience ni prendre d’autres 
mesures conformément au présent article 
au sujet d’une déclaration écrite qui lui est 
parvenue conformément au paragraphe 20 
29.1(2) ou (3) et il peut à tout moment ne 
tenir aucun compte d’une telle déclaration

a) si la personne qui a fait parvenir la 
déclaration lui fait parvenir un avis de 
retrait de cette déclaration, ou
b) s’il paraît à l’Office que la déclara­
tion écrite est futile, tracassière ou 
dénuée de bonne foi.
29.12 L’Office doit, avant d’approuver 

un plan, un profil et un livre de renvoi, 30tenircompte 
tenir compte des déclarations écrites qui 
lui sont parvenues conformément au para­
graphe 29.1(2) ou (3) et des observations 
qui lui ont été présentées lors d’une 
audience publique pour déterminer quel 35 
est le meilleur tracé détaillé possible pour 
le pipe-line et quels sont les méthodes et 
moments qui conviennent le mieux pour 
l’acquisition des terrains et la construction 
du pipe-line.

29.13 Dès que l’Office a approuvé un 
plan, un profil et un livre de renvoi, il doit 
adresser copie de sa décision et de ses 
motifs au Ministre et à chacune des per­
sonnes qui lui ont présenté des observa- 45 
lions.

29.14 L’Office peut, le cas échéant, 
fixer à la somme qu’il juge raisonnable les 
frais exposés par une personne qui lui a

(3) At the time and place fixed for a 
public hearing pursuant to subsection (2), 
the Board shall provide an opportunity to 5 
be heard to each person who filed a writ­
ten statement with the Board pursuant to 
subsection 29.1(2) or (3) and may allow 
any other interested person to make such 
representations before it as the Board 10 
deems proper.

(4) The Board may make such inspec­
tion of the lands proposed to be taken as it 
deems necessary.

(5) The Board is not required to give 15 
any notice, hold any hearing or take any 
other action pursuant to this section with 
respect to any written statement filed with 
the Board pursuant to subsection 29.1(2)
or (3) and may at any time disregard any 20 
such written statement, if

(a) the person who filed the statement 
files a notice of withdrawal thereof with 
the Board, or
(b) it appears to the Board that the 25 
written statement is frivolous or vexa­
tious or is not made in good faith.
29.12 The Board shall, before giving 

approval to a plan, profile and book of 
reference, take into account any written 30 
statements filed with it pursuant to subsec­
tion 29.1(2) or (3) and any representations 
made to it at a public hearing in order to 
determine the best possible detailed route 
of the pipeline and the most appropriate 35 
methods and timing of acquiring lands and 
of constructing the pipeline.

Possibilité de se 
faire entendre

Opportunity to 
be heard

Inspection des 
terrains

Inspection of 
lands

15
Cas où il n’est 
pas tenu 
compte des 
déclarations 
écrites

Where written
statements
disregarded

25

Ce dont il fautMatters to be 
taken into 
account

40
Avis de la 
décision

Notice of 
decision

29.13 When the Board has approved a 
plan, profile and book of reference, it shall 
forthwith forward a copy of its decision 40 
and the reasons therefor to the Minister 
and to each person who made representa­
tions to the Board.

29.14 The Board may fix such amount,
if any, as it deems reasonable in respect of 45 
the costs of any person who made

Frais exposés 
pour présenter 
des observations

Costs of 
making
representations





29.15 Forthwith after the approval of a 
plan, profile and book of reference, the 5 
Minister shall establish an Arbitration 
Committee to settle all claims arising out
of

(a) the acquisition of lands required for 
the pipeline for which the approval was 10 
given; and
(b) damages suffered by the owners of
lands as a result of the operations of the 
company in the construction of the 
pipeline. 1

29.15 Des 1 approbation d’un plan, d’un 5 Création d’un
comité 
d’arbitrageprofil et d’un livre de renvoi, le Ministre 

doit créer un comité d’arbitrage chargé de 
régler toutes les réclamations issues

a) de l’acquisition des terrains nécessai­
res au pipe-line auquel se rapporte l’ap- 10 
probation; et
b) des dommages subis par les proprié­
taires de terrains du fait des opérations 
de la compagnie afférentes à la cons­
truction du pipe-line. 15

29.16 (1) An Arbitration Committee 
shall consist of not less than three mem­
bers, each of whom shall be appointed by 
the Minister and shall receive such remu­
neration as is fixed by the Minister.

(2) The Minister shall designate one 
member of an Arbitration Committee to 
be Chairman thereof.

(3) The Minister may appoint such 
employees as he deems necessary to enable 25 employés qu’il juge nécessaires pour per- 
an Arbitration Committee to carry out its 
duties under this Act.

(4) If the Chairman of an Arbitration 
Committee is absent or unable to act or if 
the office is vacant, the other members of 30 
the Arbitration Committee may authorize 
one or more of its members to act as 
Chairman during the absence, incapacity 
or vacancy.

(5) Each member of an Arbitration 35 
Committee is entitled to be paid reason­
able travelling and other expenses incurred 
by him in the performance of his duties 
while away from his ordinary place of 
residence.

29.17 (1) Any two members of an Arbi­
tration Committee constitute a quorum 
thereof and may perform any function of 
an Arbitration Committee and, when per­
forming any such function, have all the 45 voirs et toute la compétence du comité.

29.16 (1) Un comité d’arbitrage se 
compose d’au moins trois membres, tous 
nommés par le Ministre et recevant 
chacun la rémunération que fixe le 
Ministre.

Nomination des 
membres

20 20
(2) Le Ministre désigne le membre d’un Désignation du

présidentcomité d’arbitrage qui en sera président.

(3) Le Ministre peut nommer les Nomination des 
employés

mettre à un comité d’arbitrage d’exercer 25 
les fonctions dont le charge la présente loi.

(4) Si le président d’un comité d’arbi­
trage est absent ou empêché ou si le poste 
est vacant, les autres membres du comité 
peuvent autoriser un ou plusieurs d’entre 30 
eux à faire fonction de président pendant 
l’absence, l’empêchement ou la vacance.

Président
intérimaire

(5) Tout membre d’un comité d’arbi­
trage a le droit de percevoir les frais rai­
sonnables de déplacement et autres expo- 35 
sés par lui dans l’exercice de ses fonctions 
hors du lieu de sa résidence habituelle.

Frais

40
29.17 (1) Deux des membres d’un 

comité d’arbitrage forment quorum et peu­
vent exercer n’importe quelle fonction du 40d'arbitragc 
comité et ils ont, ce faisant, tous les pou-

Quorum et 
fonctions du 
comité
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representations to the Board at a public 
hearing and such amount shall be payable 
forthwith by the company to that person.

présenté des observations lors d’une 
audience publique et cette somme est 
immédiatement payable par la compagnie 
à cette personne.

Arbitration Committee Established Création d’un comité d'arbitrage

4

Appointment of
Arbitration
Committee

Appointment of 
members

Designation of 
Chairman

Appointment of 
employees

Acting
Chairman

Expenses

Quorum and 
functions of 
Arbitration 
Committee

V
I
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powers and jurisdiction of the Arbitration 
Committee.

(2) All orders, notices, decisions, direc­
tions and other documents made, given or 
issued by an Arbitration Committee shall 5 
be signed by the Chairman of the Arbitra­
tion Committee.

(3) An Arbitration Committee has, with 
respect to the attendance, swearing and 
examination of witnesses, the production 10 
and inspection of documents, the enforce­
ment of its orders, the entry on and inspec­
tion of property and other matters neces­
sary or proper for the due exercise of its 
jurisdiction, all such powers, rights, and 15 
privileges as are vested in a superior court
of record.

(2) Les ordonnances, avis, décisions, 
directives et autres documents émanant 
d’un comité d’arbitrage sont signés par son 
président.

Signature of 
orders, etc.

Signature des 
ordonnances,
etc.

(3) En ce qui concerne la présence, la 5 Pouvoirs en ce
qui concerne les 
témoins, etc.

Powers as to 
witnesses, etc. prestation de serment et l’interrogatoire 

des témoins, la production et la vérifica­
tion des documents, l’exécution de ses 
ordonnances, l’accès aux biens immeubles 
et leur inspection, ainsi que toute autre 10 
chose nécessaire ou utile à l’exercice
normal de ses fonctions, un comité d’arbi­
trage a tous les pouvoirs, droits et privilè­
ges conférés à une cour supérieure 
d’archives. 15

(4) An Arbitration Committee shall 
cause records to be kept of its hearings and 
proceedings.

(5) The decisions of an Arbitration 
Committee and the reasons therefor shall 
be in writing.

29.18 An Arbitration Committee may
(a) hold hearings at such times and 25 
places as it from time to time considers 
expedient; and
(6) enter upon and inspect, or authorize 
any person to enter upon and inspect, 
any land, building, works or other 30 
property.
29.19 Where a company and an owner 

of lands have not been able to reach agree­
ment under this Act, an Arbitration Com­
mittee is empowered

(a) to grant to the company the right to 
enter upon, use, occupy or take lands for 
the purpose of constructing, maintaining 
and repairing a pipeline and any related 
facilities; and
(b) to determine the amount of com­
pensation payable under this Act.
29.2 At such time as the Minister is 

satisfied that substantially all claims by 
owners of lands against a company arising 45 
directly out of the operations of the com­
pany in the construction of a pipeline have

(4) Un comité d’arbitrage doit faire 
enregistrer ses audiences et délibérations.

Records to be Enregistrement
kept

20
(5) Les décisions d’un comité d’arbi­

trage et leurs motifs doivent être consignés 
par écrit.

29.18 Un comité d’arbitrage peut
a) tenir des audiences aux temps et 
lieux qu’il considère opportuns; et
b) se rendre, ou autoriser quiconque à 
se rendre, sur un terrain, dans un bâti- 25 
ment, sur les lieux d’un ouvrage ou 
autre bien immeuble et l’inspecter.

Décisions
écrites

Written
decisions

20
Audiences du 
comité et 
inspection des 
biens

Hearings of 
Committee and 
inspection of 
property

29.19 Lorsqu’une compagnie et un pro­
priétaire de terrains n’ont pu parvenir à un 
accord conformément à la présente loi, un 30 
comité d’arbitrage est habilité

a) à accorder à la compagnie le droit de 
pénétrer sur les terrains, de les utiliser, 
occuper ou prendre, aux fins de poser, 
construire, entretenir et réparer un pipe- 35 
line et toute installation connexe; et
b) à fixer le montant de l’indemnité 
payable en vertu de la présente loi.
29.2 Lorsque le Ministre est convaincu 

que pratiquement toutes les réclamations 40d'arbitragc 
faites par les propriétaires de terrains 
contre une compagnie, et directement 
issues des opérations de la compagnie affé-

Pouvoirs du 
comité

Powers of the 
Committee

35

40

Dissolution duTermination of
Arbitration
Committee
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been resolved, the Minister may, by order, 
terminate the existence of the Arbitration 
Committee established by him.”

rentes à la construction d’un pipe-line, ont 
été réglées, il peut, par arrêté, mettre fin à 
l’existence du comité d’arbitrage créé par 
lui.»

3. Section 37 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection:

“(2) Before the Board may direct a 
company to divert or relocate its pipeline, 
the Board shall comply with sections 29.1 
to 29.14 in the same manner as if the 
Board were a company that prepared and 10 
submitted to the Board a plan, profile and 
book of reference pursuant to subsection 
29(1).”

3. L’article 37 de ladite loi est modifié par 5 
5 l’adjonction du paragraphe suivant:

«(2) Avant de pouvoir ordonner à une 
compagnie de détourner son pipe-line ou 
d’en changer l’emplacement, l’Office doit 
se conformer aux dispositions des articles 10 
29.1 à 29.14 tout comme s’il était lui- 
même une compagnie ayant préparé et 
soumis à l’Office un plan, un profil et un 
livre de renvoi conformément au paragra­
phe 29(1).»

Notice required 
before diversion 
or relocation

Avis préalable 
en cas de 
détournement 
ou déplacement

15

4. The heading immediately preceding 4. La rubrique qui précède l’article 73 et 
section 73 and sections 73 to 75 of the said 15 les articles 73 à 75 de ladite loi sont abrogés 
Act are repealed and the following substitut- et remplacés par ce qui suit: 
ed therefor:

“Acquisition of Lands

73. (1) Subject to subsection (2), a 
company may acquire lands in accordance 
with the provisions of any agreement 20 
entered into between the company and the 
owner of the lands or, in the absence of 
such an agreement, in accordance with 
this Part.

(2) A company may not acquire lands in 25 
accordance with the provisions of an 
agreement referred to in subsection (1) 
unless the agreement is in a form accept­
able to the Board and includes provision

«Acquisition des terrains

73. ( 1 ) Sous réserve du paragraphe (2), 
une compagnie peut acquérir des terrains 20d acq 
conformément aux dispositions d’un 
accord conclu entre la compagnie et leur 
propriétaire ou, à défaut d’un tel accord, 
conformément à la présente Partie.

Methods of 
acquisition

Modes
uisition

Form of 
agreement (2) Une compagnie ne peut acquérir des 25 Forme de

l’accordterrains conformément aux dispositions 
d’un accord mentionné au paragraphe (1) 
que si l’accord est établi en une forme 
acceptable pour l’Office et s’il prévoit

for 30 a) que l’indemnité pour l’acquisition des 30 
terrains sera payée, au choix de leur 
propriétaire, par versements annuels ou 
autres versements périodiques échelon­
nés sur une période donnée, par verse­
ment d’une somme globale, ou par corn- 35 
binaison de ces deux modes de 
versement;

(a) compensation for the acquisition of 
lands to be made, at the option of the 
owner of the lands, by annual or period­
ic payments over a period of time, by a 
lump sum payment or by a combination 35 
of such payments;
{b) review of the amount of compensa­
tion payable for acquisition of lands 
every five years where annual or other 
periodic payments have been selected; 40
(c) compensation for all damages suf­
fered as a result of the operations of the 
company;

b) un examen quinquennal du montant 
de l’indemnité à payer pour l’acquisition 
de terrains lorsque le mode de paiement 40 
choisi consiste en versements annuels ou 
autres versements périodiques;



■

Article 3 du bill: La modification à l’article 37 de laClause 3: The amendment to section 37 would add a
subsection (2) that would make proposed sections loi ajouterait un nouveau paragraphe (2) qui rendrait les 

29.1 to 29.14 applicable to a diversion or relocation articles 29.1 à 29.14 proposés applicables à un détourne- 
ordered by the Board pursuant to section 37. ment ou déplacement ordonné par l’Office conformé­

ment à l’article 37.

new

Article 4 du bill: Cette modification remplacerait lesClause 4: This amendment would replace the present 
sections 73 to 75. The proposed section 73 would estab- articles 73 à 75 actuels. L’article 73 proposé établirait 
lish the methods of acquiring lands required for a les méthodes d’acquisition des terrains nécessaires à 
pipeline.

The proposed section 74 would require the company, 
when it ascertains the lands that may be required for a qu’elle établit quels terrains peuvent lui être nécessaires 
pipeline, to serve a notice in the form prescribed on all pour un pipe-line, signifie un avis en la forme prescrite à 
owners of the lands affected. tous les propriétaires de ces terrains.

Les articles 73 et 74 actuels ne sont plus nécessaires

un
pipe-line.

L’article 74 proposé exigerait que le compagnie, lors-

The present sections 73 and 74 are no longer neces­
sary due to the hearing process provided for in proposed du fait du processus d’audiences prévu par les articles 
sections 29.1 to 29.14. Sections 73 and 74 at present 29.1 à 29.14 proposés. Voici le texte actuel des articles

73 et 74:read as follows:
“73. Subject to section 74, the lands that may, without the 

consent of the owner, be taken for the right-of-way of a pipeline 
shall not exceed sixty feet in breadth.

74. (1) Where a company at any time requires more ample space 
than it possesses or may take under section 73, for the efficient 
construction, maintenance or operation of a pipeline or for con­
structing or taking any works or measures ordered by the Board, it 
may apply to the Board for authority to take, without the consent of 
the owner, the additional lands required for such purposes.

(2) The Board shall set a time for the hearing of the application 
which shall be sufficient to permit at least twenty-one days notice 
thereof to be given by the company to the owners or possessors of 
the additional lands required, and the company shall give notice 
thereof accordingly and shall, upon such hearing, furnish to the 
Board copies of such notices, with affidavits of the service thereof.

(3) The company, upon the application, shall also furnish to the 
Board such plans, profiles and books of reference and additional 
information as the Board may require.”

(4) After the time stated in such notices, and the hearing of such 
parties interested as may appear, the Board may, in its discretion 
and upon such terms and conditions as it deems expedient, authorize 
in writing the taking for the said purposes of the whole or any 
portion of the lands applied for.

(5) Copies of the authorization of the Board and of the plan, 
profile and book of reference, certified as such by the Secretary of

«73. Sous réserve de l’article 74, les terrains qui peuvent être pris 
sans le consentement du propriétaire, pour l’emprise d’un pipe-line, 
ne doivent pas dépasser soixante pieds de largeur.

74. (1) Si, en tout temps, une compagnie a besoin de plus 
d’espace qu’elle n’en possède ou n’en peut prendre aux termes de 
l’article 73 pour la construction, l’entretien ou l’exploitation efficace 
d’un pipe-line ou pour construire ou prendre des ouvrages ou 
procéder à des mesures qu’ordonne l’Office, elle peut demander à 
l’Office l’autorisation de prendre, sans le consentement du proprié­
taire, tels autres terrains dont elle a besoin aux fins susmentionnées.

(2) L’Office doit fixer pour l’audition de la demande une date qui 
permettra à la compagnie d’en donner un avis d’au moins vingt et un 
jours aux propriétaires ou possesseurs des terrains supplémentaires 
requis, et la compagnie doit donner un semblable avis et elle est 
tenue, lors de cette audition, de fournir à l’Office des exemplaires de 
ces avis, ainsi que des affidavits attestant de leur signification.

(3) En présentant sa demande, la compagnie doit aussi fournir à 
l’Office tels plans, profils, livres de renvoi et autres renseignements 
qu’il peut exiger.

(4) A l’expiration du délai énoncé dans ces avis et après l’audi­
tion des parties intéressées qui ont comparu, l’Office peut, à sa 
discrétion et aux conditions qu’il juge convenables, autoriser par 
écrit la prise de possession, pour lesdites fins, de la totalité ou d’une 
partie des terrains visés par la demande.

(5) Des copies de l’autorisation donnée par l’Office, ainsi que des 
plan, profil et livre de renvoi, certifiées comme telles par le secré-

1
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(d) indemnification from all liabilities, 
damages, claims, suits and actions aris­
ing out of the operations of the com­
pany; and
(e) restricting the use of the lands to 5 
the pipeline for which the lands are 
specifically required unless the owner of 
the lands consents to any proposed addi­
tional use at the time of the proposed 
additional use.

c) une indemnité pour tous les domma­
ges subis du fait des opérations de la 
compagnie;
d) une indemnisation pour les obliga­
tions, dommages, droits, réclamations, 5 
poursuites et actions issus des opérations 
de la compagnie; et
e) que les terrains ne seront utilisés que 
pour le pipe-line auquel ces terrains sont 
spécifiquement nécessaires à moins que 10 
leur propriétaire ne consente à une utili­
sation supplémentaire projetée, au 
moment où elle est projetée.

74. (1) Lorsqu’une compagnie établit Avis de projet 
quels terrains peuvent lui être nécessaires 1 Strains'1'0"dC 
pour un tronçon ou une partie de pipe-line, 
la compagnie doit signifier à chacun des 
propriétaires des terrains un avis conte­
nant, ou accompagné de pièces contenant,

a) une description des terrains du pro- 20 
priétaire dont la compagnie a besoin 
pour le pipe-line;
b) des renseignements détaillés sur l’in­
demnité offerte par la compagnie pour 
les terrains dont elle a besoin;
c) une évaluation écrite de la valeur des 
terrains dont la compagnie a besoin, 
évaluation sur laquelle se fonde l’indem­
nité offerte;
d) un exposé de la procédure suivie 30 
pour l’approbation du tracé détaillé du 
pipe-line; et
e) un exposé de la procédure suivie pour 
la négociation et l’arbitrage si le pro­
priétaire des terrains et la compagnie 35 
n’arrivent pas à s’entendre sur le mon­
tant de l’indemnité à payer.

(2) Lorsqu’un accord mentionné au 
paragraphe 73(1) a été conclu avec un 
propriétaire de terrains avant qu’un avis ne 40 
lui ait été signifié conformément au pré­
sent article, cet accord est nul et non 
avenu.

10

74. (1) When a company ascertains the 
lands that may be required for the pur­
poses of a section or part of a pipeline, the 
company shall serve a notice on all owners 
of the lands, which notice shall set out or 15 
be accompanied by

(a) a description of the lands of the 
owner that are required by the company 
for the pipeline;
(b) details of the compensation offered 20 
by the company for the lands required;
(c) a written evaluation of the lands 
required on the basis of which compen­
sation is offered;
(d) a description of the procedure for 25 
approval of the detailed route of the 
pipeline; and
(e) a description of the procedure for 
negotiation and arbitration if the owner
of the lands and the company are unable 30 
to agree on the amount of compensation 
payable.

Notice of 
proposed 
acquisition of 
lands

25

Where
agreement null 
and void

(2) Where an agreement referred to in 
subsection 73(1) is entered into with an 
owner of lands before a notice is served on 35 
the owner pursuant to this section, such 
agreement is null and void.

Cas où un 
accord est nul 
et non avenu

Negotiation Proceedings

75. (1) Where a company and the 
owner of lands have not agreed on the 
amount of compensation payable under 40

Procédures de négociation

75. (1) Lorsqu’une compagnie et le pro­
priétaire de terrains ne se sont pas mis 45 
d’accord sur le montant de l’indemnité à

Request for 
negotiations

Demande de 
négociation



■

taire de l’Office, doivent être déposées entre les mains des registra- 
teurs d’actes des districts ou comtés où se trouvent les terrains.»

the Board, shall be deposited with the registrars of deeds of the 
districts or counties in which the lands are situated.”

L’article 75 proposé prévoirait la nomination de négo-The proposed section 75 would provide for the 
appointment of negotiators where the company and the ciateurs lorsque la compagnie et le propriétaire ne se 
owner have not agreed on the compensation payable for sont pas mis d’accord sur l’indemnité à payer pour 
the acquisition of the lands and a notice of negotiation l’acquisition des terrains et qu’un avis de négociation a 
has been served on the Board. été signifié à l’Office.

L’article 75 actuel qui renvoie aux procédures d’ex-The present section 75 which refers to expropriation 
procedures of the Railway Act is repealed because of the propriation de la Loi sur les chemins, de fer est abrogé 

acquisition procedures proposed in this Act. en raison des nouvelles procédures d’acquisition propo-
Section 75 at present reads as follows: s®es Par *e bill.

“75. Sections 145 to 184 and 186 of the Railway Act, in so far as Voici le texte de l’article 75 actuel: 
they are reasonably applicable and not inconsistent with this Act, 
apply mutatis mutandis to companies and their works and 
undertakings.”

new

«75. Dans la mesure où ils peuvent raisonnablement s’appliquer et 
ne sont pas incompatibles avec la présente loi, les articles 145 à 184 
et l’article 186 de la Loi sur les chemins de fer s’appliquent, mutatis 
mutandis, aux compagnies, à leurs ouvrages et entreprises.»
Les articles 75.1 à 75.26 sont nouveaux.

The proposed sections 75.1 to 75.26 are new.
The proposed sections 75.1 to 75.11 would provide for 

the negotiation procedures.
The proposed sections 75.12 to 75.23 would provide procédures de négociation, 

for the arbitration procedures applicable if the owner Les articles 75.12 à 75.23 prévoiraient les procédures 
and the company do not agree on the compensation d’arbitrage applicables si le propriétaire et la compagnie

ne se mettent pas d’accord sur l’indemnité à payer 
conformément à la loi et énonceraient les pouvoirs et 
fonctions d’un comité d’arbitrage.

Les articles 75.1 à 75.11 proposés prévoiraient les

payable pursuant to the Act and would describe the 
powers and functions of an Arbitration Committee.

The proposed section 75.24 would provide that an 
agreement entered into by the parties after an order or 
decision of an Arbitration Committee is rendered would entre les parties après qu’un comité d’arbitrage a rendu

une ordonnance ou décision remplacerait l’ordonnance 
ou la décision.

L’article 75.24 proposé prévoirait qu’un accord conclu

supersede the order or decision.
The proposed section 75.25 would provide for a regu­

lation making power.
The proposed section 75.26 would require the costs 

incurred in the establishment and operation of an Arbi­
tration Committee to be paid by the Company.

L’article 75.25 proposé prévoirait un pouvoir régle­
mentaire.

L’article 75.26 proposé prévoirait que les frais exposés 
pour la création et le fonctionnement d’un comité d’arbi­
trage seraient à la charge de la compagnie.

1
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this Act for the acquisition of lands, the 
company or the owner of such lands may 
serve notice of negotiation on the other of 
them and on the Board requesting that the 
amount of compensation be negotiated 5 
under section 75.1.

(2) Forthwith after any notice of 
negotiation is served on the Board, the 
Board shall appoint one or more suitable 
persons as negotiators.

75.1 (1) A negotiator shall, upon 
reasonable notice to the company and the 
owner of the lands, meet with them and, 
without prejudice to any subsequent pro­
ceedings, proceed in a summary and infor- 15 
mal manner to negotiate a settlement of 
the amount of compensation payable 
under this Act for the acquisition of the 
lands.

(2) A negotiator may make such inspec- 20 
tion of the lands as he deems necessary.

75.11 (1) A negotiator shall, within 
sixty days from the date of service of a 
notice of negotiation, report to the Board 
his success or failure in the matter of the 25 
negotiations, and shall thereupon send a 
copy of his report to both parties.

(2) The board shall determine the costs 
of negotiation proceedings and cause such 
costs to be paid by the company.

payer en vertu de la présente loi pour 
l’acquisition de terrains, la compagnie ou 
le propriétaire de ces terrains peut signifier 
à la partie opposée et à l’Office un avis 
demandant que le montant de cette indem- 5 
nité soit négociée en vertu de l’article 75.1.

(2) Dès la signification d’un avis de 
négociation à l’Office, ce dernier doit 
nommer un ou plusieurs négociateurs 
convenables.

75.1 (1) Un négociateur doit, sur préa­
vis raisonnable donné à la compagnie et au 
propriétaire des terrains, tenir avec eux 
une réunion et, sans préjudice de toutes 
autres procédures subséquentes, engager 15 
de façon sommaire et officieuse des négo­
ciations en vue de fixer le montant de 
l’indemnité à payer en vertu de la présente 
loi pour l’acquisition des terrains.

(2) Un négociateur peut inspecter les 20 inspection des 
terrains comme il le juge nécessaire.

75.11 (1) Un négociateur doit, dans les 
soixante jours de la date de signification 
d’un avis de négociation, faire à l’Office un 
rapport sur le succès ou l’échec des négo- 25 
ciations et en envoyer aussitôt copie aux 
deux parties.

(2) L’Office doit déterminer le montant 
des frais des procédures de négociation et 
les faire payer par la compagnie.

Appointment of 
negotiator

Nomination 
d'un négocia­
teur

10 10
Negotiation
proceedings

Procédures de 
négociation

Inspection of 
lands terrains

Report of 
negotiator

Rapport du 
négociateur

Costs payable 
by company

Frais à la 
charge de la 
compagnie

30 30

Arbitration Proceedings
75.12 (1) Where a company or the 

owner of lands wishes to dispense with 
negotiation proceedings under this Part or 
where negotiation proceedings conducted 
under this Part do not result in settlement 35 
of the amount of compensation payable 
under this Act for the acquisition of lands, 
the company or the owner of such lands 
may serve notice of arbitration on the 
other of them and on the Arbitration 40 
Committee requesting that compensation 
be determined by arbitration.

Procédures d’arbitrage

75.12 (1) Lorsqu’une compagnie ou le 
propriétaire de terrains désire éviter les 
procédures de négociation en vertu de la 
présente Partie ou lorsque les procédures 
de négociation conduites en vertu de la 35 
présente Partie n’aboutissent pas à un 
accord sur le montant de l’indemnité à 
payer en vertu de la présente loi pour 
l’acquisition de terrains, la compagnie ou 
le propriétaire de ces terrains peut signifier 40 
à l’autre Partie et au comité d’arbitrage un 
avis d’arbitrage demandant que l’indem­
nité soit déterminée par arbitrage.

(2) Un comité d’arbitrage doit, pour 
déterminer le montant de l’indemnité à 45 
payer pour l’acquisition de terrains, tenir 
compte

Request for 
arbitration

Demande
d’arbitrage

Determination (2) An Arbitration Committee, in deter­
mining the amount of compensation pay­
able for the acquisition of lands, shall 45 
consider

Détermination 
du montant de 
l’indemnité

of compensa­
tion
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(a) the market value of the lands;
(b) the loss of use of the lands granted 
to the company by the owner thereof;
(c) the adverse effect of the lands 
granted to the company on the remain- 5 
ing lands of the owner;
{d) the nuisance, inconvenience and 
noise that may reasonably be expected 
to be caused by or arise from or in 
connection with the operations of the 10 
company;
{e) the damage to the lands in the area 
granted to the company that might be 
caused by the operations of the com­
pany;
(/) any special difficulties in relocation;

a) de la valeur marchande des terrains;
b) de la perte, pour leur propriétaire, de 
la jouissance des terrains attribués à la 
compagnie;
c) de l’incidence nuisible que l’attribu- 5 
tion de terrains à la compagnie peut 
avoir sur le reste des terrains du 
propriétaire;
d) de la contrariété, de l’incommodité
et du bruit qui, selon des prévisions rai- 10 
sonnables, risquent de résulter directe­
ment ou indirectement des opérations de 
la compagnie;
e) des dommages que les opérations de
la compagnie peuvent causer aux ter- 15 
rains dans la zone qui lui est attribuée;
f) de toutes difficultés particulières de 
changement d’emplacement, et
g) des autres éléments dont le comité 
estime devoir tenir compte en l’espèce. 20

(3) Aux fins de l’alinéa (2)<z), la valeur 
marchande est la somme qui aurait été 
obtenue pour les terrains si, au moment où 
ils ont été pris, ils avaient été vendus sur le 
marché libre.

15

and
(g) such other factors as it considers 
proper in the circumstances.

(3) For the purpose of paragraph (2)(a), 20 
market value is the amount that would 
have been paid for the lands if, at the time 
of its taking, it had been sold in the open 
market by a willing seller to a willing 
buyer.

75.13 (1) Where a company and the 
owner of lands are unable to arrive at a 
settlement of the amount of compensation 
payable under this Act for any damages 
suffered as a result of the operations of the 30 
company, the company or the owner of 
such lands may serve notice of arbitration 
on the other of them and on the Arbitra­
tion Committee requesting that the 
amount of compensation be determined by 35 
arbitration.

(2) An Arbitration Committee, in deter­
mining the amount of compensation pay­
able for any damages suffered as a result 
of the operations of the company, shall 40 
consider

(a) damage to any lands of the owner, 
other than those lands entered upon, 
used, occupied or taken by the company;
(b) loss of or damage to livestock or 45 
other personal property of the owner of 
the lands;

Market value Valeur
marchande

25
25

Arbitration re 
damages 75.13 (1) Lorsqu’une compagnie et un 

propriétaire de terrains ne peuvent se 
mettre d’accord sur le montant de l’indem­
nité à payer en vertu de la présente loi 
pour tous dommages subis du fait des opé- 30 
rations de la compagnie, cette dernière, ou 
le propriétaire des terrains, peut signifier à 
l’autre partie et au comité d’arbitrage un 
avis d’arbitrage demandant que le montant 
de l’indemnité soit déterminé par arbi- 35 
trage.

(2) Un comité d’arbitrage doit, pour 
déterminer le montant de l’indemnité à 
payer pour tous dommages subis du fait 
des opérations de la compagnie, tenir 40 
compte

a) des dommages causés aux terrains du 
propriétaire, autres que les terrains sur 
lesquels la compagnie est entrée ou ceux 
qu’elle a utilisés, occupés ou pris;

Arbitrage pour 
les dommages

Determination 
of compensa­
tion for 
damages

Détermination 
de l’indemnité 
pour dommages

45
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(c) time spent or expense incurred by 
the owner of the lands in recovering any 
of his livestock that strayed due to any 
act or omission of the company; and
(d) such other factors as it considers 
proper in the circumstances.

b) des pertes ou dommages causés au 
bétail ou autres biens meubles du pro­
priétaire des terrains;
c) du temps passé et des frais exposés 
par le propriétaire des terrains pour 5 
récupérer toute partie de son bétail qui 
s’est égarée par suite d’un acte ou d’une 
omission de la compagnie; et
d) des autres éléments dont le comité 
estime devoir tenir compte en l’espèce. 10

75.14 (1) Lorsque, à un moment quel- Cas où des 
conque postérieur à la dissolution d’un uitérieûïne 
comité d’arbitrage conformément à Parti- sont pas réglés 
cle 29.2, une compagnie et le propriétaire 
de terrains en faveur de qui a été attribuée 15 
une indemnité ou qui a conclu un accord 
avec la compagnie n’arrivent pas à s’enten­
dre sur une question découlant de cette 
attribution d’indemnité ou de cet accord, 
notamment sur le montant de l’indemnité 20 
à payer en vertu de l’accord, la compagnie 
ou le propriétaire des terrains peut signi­
fier à l’autre partie et à l’Office un avis 
d’arbitrage demandant que la question soit 
réglée par arbitrage.

5

75.14 (1) Where at any time after the 
existence of an Arbitration Committee has 
been terminated pursuant to section 29.2 a 
company and the owner of lands who has 10 
had an award of compensation made in his 
favour or has entered into an agreement 
with the company are unable to settle any 
matter arising out of that award or agree­
ment, including the amount of compensa- 15 
tion payable thereunder, either the com­
pany or the owner of such lands may serve 
notice of arbitration on the other of them 
and on the Board requesting that the 
matter be determined by arbitration.

Where later 
disputes not 
settled

20
25

Appointment of 
Arbitration 
Committee by 
Board

(2) Where the Board is served with a 
notice of arbitration pursuant to subsec­
tion (1), it shall forthwith appoint three 
suitable persons as an Arbitration Com­
mittee and designate one such person to be 25 
Chairman thereof.

(3) An Arbitration Committee appoint­
ed pursuant to subsection (2) shall be 
deemed to have been served with a notice 
of arbitration.

75.15 Where a notice of arbitration is 
served on an Arbitration Committee, the 
Arbitration Committee

{a) shall fix a suitable time and place 
for a hearing in respect of the notice of 35 
arbitration in order to determine the 
amount of compensation payable and, 
where a right of entry has not been 
granted, to grant right of entry upon the 
lands; and
(b) shall give notice of the hearing

(i) to the company; and
(ii) to the owner of the lands.

(2) Dès que l’Office reçoit signification Établissement
d’un comité 
d’arbitrage par 
l’Office

d’un avis d’arbitrage conformément au 
paragraphe (1), il doit constituer un 
comité d’arbitrage en nommant trois per­
sonnes convenables dont l’une à titre de 30
président.

Deemed service (3) Un comité d’arbitrage dont les 
membres ont été nommés conformément 
au paragraphe (2) est censé avoir reçu 
signification d’un avis d’arbitrage.

Signification 
censée faite

30 35
Hearing re 
compensation 75.15 Lorsqu’un comité d’arbitrage a 

reçu signification d’un avis d’arbitrage, il 
doit

Audience 
relative à 
l’indemnité

a) fixer des temps et lieu convenables 
pour une audience relative à l’avis d’ar- 40 
bitrage afin de déterminer le montant de 
l’indemnité à payer et, lorsqu’il n’a pas 
été accordé de droit d’accès aux ter­
rains, afin d’accorder ce droit; et
b) donner avis de l’audience

(i) à la compagnie; et
(ii) au propriétaire des terrains.

40 45
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Right of Entry

75.16 (1) Subject to subsection (2), 
after a notice of arbitration has been 
served on an Arbitration Committee, the 
Arbitration Committee may, if it considers 
it proper to do so, issue an order granting 5 
immediate right of entry in respect of the 
lands.

(2) An order granting immediate right 
of entry in respect of any lands shall not be 
issued without the consent of the owner of 10 
the lands before thirty days have elapsed 
from the date of service on the owner 
thereof of an application by the company 
for immediate right of entry.

(3) Where an owner of lands objects to 15 
a company being granted an immediate 
right of entry, he may file a notice of 
objection with an Arbitration Committee 
and the Arbitration Committee shall hold
a hearing with respect to the application 20 
for immediate right of entry and the objec­
tion thereto at such time and place as the 
Arbitration Committee considers advis­
able.

Droit d’accès

75.16 (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), après qu’un comité d’arbitrage a reçu 
signification d’un avis d’arbitrage, il peut, 
s’il juge convenable de le faire, rendre une 
ordonnance accordant le droit d’accès 
immédiat aux terrains.

Immediate 
right of entry

Droit d’accès 
immédiat

5

Where
immediate right 
of entry 
prohibited

(2) Il ne sera pas rendu d’ordonnance 
accordant le droit d’accès immédiat à des 
terrains sans le consentement de leur pro­
priétaire avant que trente jours ne se 10 
soient écoulés depuis la date à laquelle il a 
reçu signification de la demande de droit 
d’accès immédiat faite par la compagnie.

(3) Lorsqu’un propriétaire de terrains 
s’oppose à ce qu’un droit d’accès immédiat 15 
soit accordé à une compagnie, il peut faire 
parvenir un avis d’opposition à un comité 
d’arbitrage, et ce dernier doit tenir, aux 
temps et lieu qu’il juge opportuns, une 
audience au sujet de la demande de droit 20 
d’accès immédiat et de l’opposition à cette 
demande.

Cas où il est 
interdit 
d’accorder le 
droit d’accès 
immédiat

Where 
objection to 
immediate right 
of entry

Cas d’opposi­
tion au droit 
d’accès 
immédiat

Advance
payments (4) Where an Arbitration Committee 25 

makes an order under subsection (1), it 
may direct the company to pay to the 
owner of the lands a specific amount of 
money as an advance on the amount of 
compensation that the Arbitration Com- 30 
mittee may determine is payable to the 
owner.

(4) Lorsqu’un comité d’arbitrage rend 
une ordonnance en vertu du paragraphe 
(1), il peut ordonner à la compagnie de 25 
verser une somme déterminée au proprié­
taire des terrains, à titre d’avance à valoir 
sur le montant de l’indemnité que le 
comité d’arbitrage peut par la suite déter­
miner comme devant lui être payé.

Versement
d’avances

30

Decision of Arbitration Committee

75.17 (1) An Arbitration Committee 
that makes an award of compensation for 
the acquisition of lands may, at the option 35 
of the owner of the lands, order annual or 
periodic payments of compensation over a 
period of time, a lump sum payment or a 
combination of such payments and shall 
specify the person to whom the compensa- 40 
tion is payable.

Décisions du comité d’arbitrage

75.17 (1) Un comité d’arbitrage qui 
rend une décision fixant l’indemnité accor­
dée pour l’acquisition de terrains peut, au 
choix de leur propriétaire, en ordonner le 
paiement en versements annuels ou autres 35 
versements périodiques échelonnés sur une 
période donnée, en une somme globale, ou 
en une combinaison de ces deux modes de 
paiement et il doit indiquer la personne à 
laquelle doit être payée l’indemnité.

(2) Une décision de comité d’arbitrage 
attribuant une indemnité pour l’acquisition 
de terrains doit contenir des dispositions

Form of 
payment

Modalités de 
paiement

40
Terms to be 
included in 
decision

(2) Any award of compensation made 
by an Arbitration Committee for the 
acquisition of lands shall include provision

Clauses à 
inclure dans la 
décision
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for those matters referred to in paragraphs 
73(2)tf») to (e).

(3) An Arbitration Committee may 
order a company to pay interest on the 
amount of any compensation otherwise 5 
payable under this Act at such rate as the 
Arbitration Committee considers just with 
respect to all or any part of the amount of 
compensation.

(4) Interest may be awarded pursuant to 10 
subsection (3) from the date upon which a 
notice referred to in subsection 74(1) was 
served on the person in whose favour the 
award is made.

correspondant aux clauses mentionnées 
aux alinéas 73(2)6) à e).

Interest may be 
payable (3) Un comité d’arbitrage peut ordonner Le paiement 

à une compagnie de verser, sur le montant ^Tt êtrcprtvu 

de toute indemnité autrement payable en 5 
vertu de la présente loi, un intérêt ou taux 
qu’il estime juste en ce qui concerne la 
totalité ou toute partie du montant de 
l’indemnité.

Calculation of 
interest (4) Un intérêt peut être accordé, par 10Calcul de

l'intérêtdécision rendue conformément au paragra­
phe (3), depuis la date de signification 
d’un avis mentionné au paragraphe 74(1) 
à la personne en faveur de laquelle la 
décision est rendue. 15

Costs 75.18 (1) Where the amount of com- 15 
pensation awarded to a person by an Arbi­
tration Committee exceeds eighty-five per­
cent of the amount of compensation 
offered by the company, the company shall 
pay all legal, appraisal and other costs 20 
reasonably incurred by that person in 
asserting his claim for compensation.

75.18 (1) Lorsque le montant de l’in­
demnité accordée à une personne par un 
comité d’arbitrage est supérieur à quatre- 
vingt-cinq pour cent du montant de l’in­
demnité offerte par une compagnie, la 20 
compagnie doit payer tous les frais de 
procédure, d’évaluation et autres que cette 
personne a raisonnablement exposés en 
faisant valoir sa réclamation d’indemnité.

(2) Lorsque le montant de l’indemnité 25Idei" 
accordée à une personne par un comité 
d’arbitrage est égal ou inférieur à quatre- 
vingt-cinq pour cent du montant de l’in­
demnité offerte par une compagnie, le 
comité peut adjuger à sa discrétion les 30 
frais de procédure, d’évaluation et autres 
exposés par cette personne pour faire 
valoir sa réclamation d’indemnité, et il 
peut ordonner que la totalité ou une partie 
de ces frais soit payée par la compagnie ou 35 
par toute autre partie aux procédures.

75.19 Un comité d’arbitrage doit, à la 
fin d’une procédure d’arbitrage ou dès que 
cela est raisonnablement possible par la 
suite, envoyer à la compagnie et à chacune 40 
des autres parties à la procédure une copie 
certifiée conforme de sa décision.

75.2 Un comité d’arbitrage peut revoir, 
annuler, modifier ou remplacer une déci­
sion ou ordonnance rendue par lui ou par 45 
un autre comité d’arbitrage.

75.21 Appel d’une décision d’un comité 
d’arbitrage peut être interjeté devant une 
cour supérieure de la province où se trou-

Frais

Idem (2) Where the amount of compensation 
awarded to a person by an Arbitration 
Committee does not exceed eighty-five 25 
percent of the amount of compensation 
offered by a company, the legal, appraisal 
and other costs incurred by that person in 
asserting his claim for compensation are in 
the discretion of the Arbitration Commit- 30 
tee, and the Arbitration Committee may 
direct that the whole or any part of such 
costs be paid by the company or by any 
other party to the proceedings.

75.19 An Arbitration Committee shall, 35 
at the conclusion of an arbitration pro­
ceeding or so soon thereafter as is reason­
ably possible, forward to the company and 
to each other party to the arbitration pro­
ceeding a certified copy of its decision.

75.2 An Arbitration Committee 
review, rescind, amend, 
replace a decision or order of an Arbitra­
tion Committee.

75.21 A decision of an Arbitration 45 
Committee may be appealed to a superior 
court of the province in which the lands

Decisions Décisions

40
Power to amend Pouvoir de 

modifier
may 

terminate or

Appeals Appels
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are situated within thirty days of the day 
upon which the parties receive notice of 
the decision of the Arbitration Committee 
or within such further time as the court or 
a judge of such court may allow.

75.22 Any decision or order made by an 
Arbitration Committee may, for the pur­
pose of enforcement thereof, be made a 
rule, order or decree of the Federal Court 
of Canada or of any superior court of any 10 
province of Canada and shall be enforced 
in the same manner as any rule, order or 
decree of that court.

vent les terrains dans les trente jours de la 
date à laquelle les parties ont reçu avis de 
cette décision ou dans tel délai plus long 
que la cour ou l’un de ses juges peut 
accorder.

75.22 Toute décision ou ordonnance 
rendue par un comité d’arbitrage peut, aux 
fins de son exécution, être assimilé à une 
règle, une ordonnance ou un jugement de 
la Cour fédérale du Canada ou d’une cour 10 
supérieure de n’importe quelle province du 
Canada, et elle doit être exécutée de la 
même façon qu’une règle, une ordonnance 
ou un jugement de cette cour.

75.23 (1) Une ordonnance accordant un 15 Dévolution du 
droit d’accès est réputée transmettre à la 
compagnie, sauf disposition contraire con­
tenue dans l’ordonnance, le droit, le titre et 
l’intérêt exclusifs qui s’attachent aux ter­
rains pour lesquels elle a été accordée.

(2) Une décision ou ordonnance d’un 
comité d’arbitrage peut être enregistrée, 
envoyée, ou déposée au bureau du registra- 
teur des actes du comté, du district ou de 
la division d’enregistrement où se trouve le 25 
terrain que la décision ou l’ordonnance 
concerne.

75.24 Lorsque, à un moment quelcon­
que après qu’un comité d’arbitrage à 
rendu une décision ou ordonnance, les par- 30comité 
ties concernées concluent un accord du
genre mentionné au paragraphe 73(2), cet 
accord remplace la décision ou l’ordon­
nance du comité d’arbitrage.

75.25 Le Ministre peut, avec l’approba- 35Règ|ements 
tion du gouverneur en conseil, établir des 
règlements

a) prescrivant, en plus des clauses spéci­
fiées au paragraphe 73(2), d’autres 
clauses à inclure dans un accord conclu 40 
entre une compagnie et le propriétaire
de terrains;
b) prescrivant la façon de présenter une 
demande en vertu de la présente Partie;

5 5
Enforcement of 
decisions Exécution des 

décisions

Title vests 75.23 (1) An order granting a right of 
entry is deemed to vest in the company 15 
unless otherwise provided in the order the 
exclusive right, title and interest in the 
lands in respect of which the order is 
granted.

(2) A decision or order of an Arbitra- 20 
tion Committee may be registered, filed or 
deposited in the office of the registrar of 
deeds for the county, district or registra­
tion division in which the land affected 
thereby is situated.

litre

20
Registration of 
decisions Enregistrement 

des décisions

25

Agreements
supersede
Committee
decisions

75.24 Where, at any time after a deci­
sion or order of an Arbitration Committee 
has been made, the parties affected there­
by enter into an agreement of a nature 
referred to in subsection 73(2), the agree- 30 
ment supersedes the decision or order of 
the Arbitration Committee.

75.25 The Minister may, with the 
approval of the Governor in Council, make 
regulations

(a) prescribing, in addition to the mat­
ters specified in subsection 73(2), other 
matters that shall be included in an 
agreement between a company and the 
owner of lands;
(b) prescribing the manner in which 
applications may be made under this 
Part; and
(c) establishing the procedures to be 
followed at hearings before an Arbitra- 45 
tion Committee.

Les accords
remplacent les 
décisions du

Regulations

35

40

45et
c) établissant les procédures à suivre 
lors des audiences devant un comité 
d’arbitrage.
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Costs of
Arbitration
Committee

75.26 All costs and expenses incurred in 
the establishment and operation of an 
Arbitration Committee shall be paid by 
the company.”

5. This Act shall come into force on a day 5 
to be fixed by proclamation.

75.26 Tous les frais de création et de 
fonctionnement d’un comité d’arbitrage 
sont à la charge de la compagnie.»

Frais des
comités
d'arbitrage

Coming into 
force 5. La présente loi entrera en vigueur à 

date fixée par proclamation.
Une Entrée en 

5 vigueur

Published under authority of the Senate by the 
Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l’autorité du Sénat par 

l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Hull, Canada K1A0S9 En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 

Approvisionnements et Services Canada, Hull, Canada K1A0S9
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1978-79
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1978-79

SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-13 BILL S-13

An Act to control the importation of beef 
into Canada

Loi régissant l’importation du bœuf au 
Canada

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

Short title 1. This Act may be cited as the Beef 
Import Act.

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi sur l’importation du bœuf.

Titre abrégé

5

INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

Definitions 2. (1) In this Act,
“adjusted quota", in respect of any year, 

means the greater of
(a) the base quota; and
(Z>) the number of quota pounds of beef 10 
obtained by adding to the base quota

(i) the product obtained by multiply­
ing the base quota by the difference, 
determined as a percentage, between 
the average annual level of beef con- 15 
sumption per person in Canada 
during the base period and the aver­
age annual level of beef consumption 
per person in Canada for that year 
and the two years immediately 20 
preceding that year as estimated by 
the Minister, and
(ii) the product obtained by multiply­
ing the base quota by the difference, 
determined as a percentage, between 25 
the average annual population level in 
Canada during the base period and 
the population level in Canada for

2. (1) Dans la présente loi, 
«année» signifie une année civile;

Définitions

“adjusted 
quota” 
•contingent 
ajusté»

•année»
“year"

«bœuf» s’entend également de la viande de 
veau mais non pas du bœuf traité ni des 
conserves de bœuf en boîte;

«bœuf importé» ne s’entend pas de bovins sur 
pied pesant de 200 à 700 livres;

«contingent ajusté», quant à une année, signi­
fie le plus grand des deux contingents 
suivants:

a) le contingent de base;
b) le contingent égal au nombre de 
livres contingentées obtenu en ajoutant 
au contingent de base

(i) le produit du contingent de base 20 
par la différence, exprimée en pour­
centage, entre la moyenne annuelle de 
la consommation de bœuf par per­
sonne au Canada au cours de la péri­
ode de base et la moyenne annuelle de 25 
la consommation de bœuf par per-

•bœuf»
“beef'

10
«bœuf importé» 
“imported..."

«contigent
ajusté»
“adjusted..."

15



__
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sonne au Canada pendant ladite 
année et les deux précédentes, selon 
l’estimation du Ministre, et 
(ii) le produit du contingent de base 
par la différence, exprimée en pour- 5 
centage, entre la moyenne annuelle de 
la population du Canada au cours de 
la période de base et le chiffre de la 
population du Canada pendant ladite 
année, selon l’estimation du Ministre, 10 

et en soustrayant de cette somme le 
produit du contingent de base par la 
différence, exprimée en pourcentage, 
entre la moyenne annuelle de la produc­
tion nationale nette de bœuf au Canada 15 
au cours de la période de base et le 
chiffre de la production nationale nette 
de bœuf au Canada pendant ladite 
année;

«contingent de base» désigne le nombre 20 «contingent de 

moyen de livres contingentées de bœuf -base quota”

“Minister” means the Minister of Agricul- importées annuellement au Canada au
cours de la période de base;

„ , j .. , .. „ «licence» désigne une licence délivrée ennet domestic production means .. .. 5 ,r application du paragraphe 5(1);
(a) with respect to any year during the .. * ,, . .c. , ,,v • , u c a riz «livre contingentée» signifie une livre calculéebase period, the number of pounds of25 . e , /1X, c v r , conformement au paragraphe (3);beef, expressed in quota pounds, pro- r r
duced in Canada during that year less «Ministre» désigne le ministre de l’agricul-

(i) the number of pounds of live ture;
cattle weighing 200 pounds or less or «période de base» désigne la période du Ier 30-période de 
700 pounds or more, expressed in 30 janvier 1967 au 31 décembre 1974; "Zse period"
quota pounds, imported into Canada
during that year, and «production nationale nette» signifie nattonaieMtte»

(ii) the number of pounds of beef, a) quant à une année comprise dans la "net...”

expressed in quota pounds, other than période de base, le poids, en livres con-
live cattle, exported from Canada 35 tingentées, du bœuf produit au Canada 35 
during that year; and au cours de cette année moins le total

(i) du poids, en livres contingentées, 
des bovins sur pied pesant 200 livres 
ou moins ou 700 livres ou plus qui ont 
été importés au Canada au cours de 40 
cette année, et
(ii) du poids, en livres contingentées, 
du bœuf, hormis les bovins sur pied, 
qui a été exporté du Canada au cours 
de cette année; et

b) quant à une année non comprise 
dans la période de base, le poids, en 
livres contingentées, du bœuf qui, selon

that year as estimated by the Minis­
ter,

and subtracting therefrom the product 
obtained by multiplying the base quota 
by the difference, determined as a per- 5 
centage, between the average net 
domestic production of beef in Canada 
during the base period and the net 
domestic production of beef in Canada 
for that year;

“base period” means that period of time 
commencing January l, 1967 and ter­
minating December 31, 1974;

“base quota” means the average annual 
number of quota pounds of beef imported 15 
into Canada during the base period;

“beef’ includes veal but does not include 
canned or cured beef;

“imported beef’ does not include live cattle 
weighing between 200 and 700 pounds;

10
“base period” 
•période... »

“base quota”
•contingent de 
base*

“beef’ 
«bœuf■

“imported
beef’
«bauf importé» 20
“Minister” 
«Ministre*

■licence»
“net domestic 
production”
«production...»

25 uPerm*t”

«livre contin­
gentée»
“quota...”

«Ministre» 
“Minister”

(b) with respect to any year other than 
a year during the base period, the 
number of pounds of beef, expressed in 
quota pounds, that the Minister reason- 40 
ably expects to be produced in Canada 
during that year less

(i) the number of pounds of live 
cattle weighing 200 pounds or less or 
700 pounds or more, expressed in 45 
quota pounds, that the Minister rea­
sonably expects will be imported into 
Canada during that year, and

45
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(ii) the number of pounds of beef, 
expressed in quota pounds, other than 
live cattle, that the Minister reason­
ably expects will be exported from 
Canada during that year;

“permit” means a permit issued pursuant to 
subsection 5(1);

“quota pound” “quota pound” means a quota pound as 
determined in accordance with subsection

les prévisions raisonnables du Ministre, 
sera vraisemblablement produit au 
Canada au cours de cette année moins le 
total

5 (i) du poids, en livres contingentées, 5 
des bovins sur pied pesant 200 livres 
ou moins ou 700 livres ou plus qui, 
selon les prévisions raisonnables du 
Ministre, seront vraisemblablement 
importés au Canada au cours de cette 10 
année, et
(ii) du poids, en livres contingentées, 
du bœuf, hormis les bovins sur pied, 
qui, d’après les prévisions raisonna­
bles du Ministre, sera vraisemblable- 15 
ment exporté du Canada au cours de 
cette année.

(2) Aux fins de la présente loi, il y a 
quatre catégories de bœuf qui sont les car­
casses habillées froides, les bovins sur pied, 20 

15 les morceaux avec os et le bœuf désossé.

“permit” 
«<licence*

(3); 10
“year” means a calendar year.“year” 

■année»

(2) For the purposes of this Act, there 
shall be four categories of beef, namely, cold 
dressed carcasses, live cattle, bone-in cuts 
and boneless beef.

Categories of 
beef Catégories de 

boeuf

Determination 
of quota pounds (3) For the purpose of determining quota 

pounds, the weight, in pounds of beef, shall 
be multiplied by

(3) Le poids du bœuf, en livres contingen­
tées, s’obtient en multipliant le poids réel du 
bœuf

Calcul du poids 
en livres 
contingentées

(a) in the case of live cattle, 0.57; a) par 0.57 s’il s’agit de bovins sur pied; 25 
(b) in the case of cold dressed carcasses, 20 b) par 1.00 s’il s’agit de carcasses habil­

lées froides;1.00;
(c) in the case of bone-in cuts, 1.32; and
(d) in the case of boneless beef, 1.54.

c) par 1.32 s’il s’agit de morceaux avec os;
et
d) par 1.54 s’il s’agit de bœuf désossé. 30

(4) Aux fins de la présente loi, le contin- 
annual quota for a country in respect of any 25 gent annuel, en livres contingentées de bœuf, 
year shall be the number of quota pounds of est, pour un pays et une année donnés, le 
beef obtained by multiplying the adjusted produit du contingent ajusté de cette année 
quota for that year by the average annual par la moyenne annuelle du poids, en livres 35 
number of pounds of imported beef, contingentées, du bœuf exporté par ce pays 
expressed in quota pounds, exported by that 30 au Canada au cours de la période de base, 
country to Canada during the base period divisé par le contingent de base, 
and dividing the product obtained thereby by 
the base quota.

Annual quota (4) For the purposes of this Act, the Contingent
annuel

ESTABLISHMENT OF QUOTAS FIXATION DES CONTINGENTS

Import quotas 3. Before the commencement of each year 3. Avant le début de chaque année est fixé 
there shall be established and published in 35 et publié dans la Gazette du Canada un 
the Canada Gazette the adjusted quota for contingent ajusté pour l’année ainsi que le
that year together with the annual quota for contingent annuel de l’année pour chacun des
that year for each country that during the 
base period has exported beef to Canada.

Contingents
d'importation

pays qui ont exporté du bœuf au Canada au 
cours de la période de base.
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PERMITS

4. No person shall import or attempt to 
import into Canada any beef except under 
the authority of and in accordance with a 
permit.

LICENCES

4. Il n’est permis d’importer ou essayer 
d’importer du boeuf au Canada qu’en confor­
mité d’une autorisation accordée par licence.

Prohibition
Interdiction

Application for 
permits 5. (1) The Minister may, subject to sec- 5 5. (1) Sous réserve de l’article 6 et des

ti°n 6 and the regulations, issue a permit to règlements, le Ministre peut délivrer à tout 5
any person who is a resident of Canada and résident du Canada qui en fait la demande
makes an application therefor authorizing une licence l’autorisant à importer au
that person to import into Canada such Canada les quantités et catégories de bœuf y
quantities and categories of beef as are speci- 10 spécifiées, 
fled thereon.

(2) The Minister may, upon the issuing of 
any permit, impose terms and conditions of a 
nature specified by the regulations.

6. A permit may not be issued to any 15 
person where the issuance of that permit 
might reasonably be expected to result

(a) in the importation into Canada in any 
year of a quantity of beef from any coun­
try in excess of the annual quota, or the 20 
annual quota as modified pursuant to sec­
tion 8, established for that country for that 
year; or
{b) in more than thirty percent of the 
annual quota, or the annual quota as 25 
modified pursuant to section 8, established 
for that country for that year being 
exceeded in any three month period.

Demandes de 
licences

Terms and 
conditions (2) Le Ministre peut, en délivrant une 10conditions 

licence, imposer des conditions dont la nature 
est spécifiée par les règlements.

6. Il ne peut être délivré de licence qui, 
selon des prévisions raisonnables, pourrait 
vraisemblablement entraîner,

a) au cours d’une année, l’importation au 
Canada, en provenance d’un certain pays, 
d’une quantité de bœuf supérieure au con­
tingent annuel, ou au contingent annuel 
modifié conformément à l’article 8, établi 20 
pour ce pays et cette année; ou
b) au cours d’une période de trois mois 
consécutifs, l’importation au Canada, en 
provenance d’un certain pays, d’une quan­
tité de bœuf supérieure à trente pour cent 25 
du contingent annuel, ou du contingent 
annuel modifié conformément à l’article 8, 
établi pour ce pays pour l’année dont font 
partie ces trois mois.

Where permit 
may not be 
issued

Cas où il ne 
peut être 
délivré de 

15 licence

ESTABLISHMENT OF SIGNAL PRICE FIXATION D’UN PRIX CRITIQUE
Recommanda- 7. The Minister may, after consultation 7. Le Ministre peut, après avoir consulté 30Rccommanda- 

with consumer and beef producer organiza- 30 les organismes représentant des 
lions, recommend to the Governor in Council 
that a signal price per pound be established 
for a category or group of categories of beef.

lion tionconsomma­
teurs et ceux représentant des producteurs de 
bœuf, recommander au gouverneur en con­
seil de fixer un prix critique, par livre, pour 
une catégorie ou un groupe de catégories de 35 
bœuf.

Modification of 
annual quotas 8. Where at any time during a year the 8. Lorsque, à un moment quelconque au 

average price per pound of a category or 35 cours d’une année, le prix moyen de la livre 
group of categories of beef in Canada has, d’une catégorie ou d’un groupe de catégories
for a continuous period of sixty days, exceed- de bœuf au Canada s’est maintenu, pendant 40
ed the signal price per pound established by une période de soixante jours consécutifs au
the Governor in Council for that category or dessus du prix critique fixé par le gouverneur
group of categories of beef, the annual quota 40 en conseil pour cette catégorie

Modification 
des contingents 
annuels

ou ce groupe





1978-79 Importation du bœuf 5
of each country for that year may be modi- de catégories, le contingent annuel de chaque 
fied by the Governor in Council to allow into 
Canada such additional quantities and 
categories of beef not exceeding thirty per-

pays, pour cette année, peut être modifié par 
le gouverneur en conseil pour permettre l’im­
portation au Canada des quantités et catégo- 

cent of that annual quota as the Minister, 5 ries supplémentaires de bœuf, ne dépassant 5 
after consultation with consumer and beef pas trente pour cent dudit contingent annuel, 

que le Ministre fixe après avoir consulté les 
organismes représentant des consommateurs 
et ceux représentant des producteurs de 
bœuf.

producer organizations, determines.

10

REGULATIONS RÈGLEMENTS

9. The Governor in Council may make 
regulations

Regulations 9. Le gouverneur en conseil peut établir 
des règlements

(a) prescribing the manner in which an 10 a) prescrivant de quelle façon peut être 
application for a permit may be made and faite une demande de licence et spécifiant 
specifying the information to be provided les renseignements à y joindre; 
therewith, h) spécifiant la nature des conditions qui

peuvent être imposées en ce qui concerne 
une licence;

Règlements

15

(b) specifying the nature of the terms and 
conditions that may be imposed with 15 
respect to any permit;
(c) requiring the holder of a permit to 
provide information of a prescribed nature 
to the Minister, prescribing the nature of

c) exigeant que le détenteur d’une licence 
fournisse au Ministre des renseignements 20 
dont la nature est prescrite, prescrivant la 
nature des renseignements à fournir et spé- 

the information to be provided and speci- 20 cifiant de quelle façon et dans quel délai
fying the manner in which and the time ils doivent être fournis;
within which any such information shall be d) visant à déterminer qui peut obtenir 25
provided; une licence et quelles sont les quantités et
(d) for the purpose of determining who catégories de bœuf qu’une licence permet
may obtain a permit and for the purpose of 25 d’importer;
determining the quantities and categories 
of beef that may be imported under the 
authority of a permit;
(e) establishing a signal price per pound

e) fixant le prix critique de la livre d’une 
catégorie ou d’un groupe de catégories de 30 
bœuf;
f) exemptant une personne ou catégorie de 

for any category or group of categories of 30 personnes de l’application d’une disposi- 
beef; and tion de la présente loi lorsque le gouver­

neur en conseil est convaincu que cette 35 
exemption faciliterait ou encouragerait 
l’amélioration de la qualité du cheptel 
bovin au Canada.

(/) exempting any person or class of per­
sons from any provision of this Act where 
the Governor in Council is satisfied that 
such exemption would facilitate or encour- 35 
age the improvement of beef herd quality 
in Canada.

OFFENCE INFRACTION

Offence and 
punishment 10. (1) Every person who contravenes any 

provision of this Act or the regulations or
10. (1) Toute personne qui contrevient à 

la présente loi, aux règlements ou à une 40peinc 
any term or condition specified on his permit, 40 condition spécifiée par sa licence est coupa­
is guilty of an offence and, ble d’une infraction et,

Infraction et

(a) if an individual, is liable a) s’il s’agit d’une personne physique, 
encourt,
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(i) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one thousand dollars, or to 
imprisonment for a term not exceeding 
twelve months or to both, or
(ii) on conviction upon indictment, to a 5 
fine not exceeding five thousand dollars
or to imprisonment for a term not 
exceeding five years or to both, or 

{b) if a corporation, is liable
(i) on summary conviction, to a fine not 10 
exceeding ten thousand dollars, or
(ii) on conviction upon indictment, to a 
fine in the discretion of the court.

(i) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, une amende de mille dollars au 
maximum, ou un emprisonnement de 
douze mois au maximum ou l’une et 
l’autre peine, ou
(ii) sur déclaration de culpabilité après 
mise en accusation, une amende de cinq 
mille dollars au maximum ou un empri­
sonnement de cinq ans au maximum, ou 
l’une et l’autre peine, ou

b) s’il s’agit d’une corporation, encourt,
(i) sur déclaration sommaire de culpa­
bilité, une amende de dix mille dollars 
au maximum, ou
(ii) sur déclaration de culpabilité après 15 
mise en accusation, une amende dont le 
tribunal fixe le montant à sa discrétion.

(2) Lorsqu’une corporation commet une infraction 
offence under this Act or the regulations, any 15 infraction à la présente loi ou ses règlements, TZTmsuTLT
director or officer of the corporation who tout administrateur ou dirigeant de la corpo- 20ou dirigeant de
authorizes or acquiesces in the offence or ration qui autorise la commission de l’infrac- corP°ratio"
fails to exercise due diligence to prevent its tion ou y consent ou qui omet de dûment
commission is guilty of an offence and liable s’appliquer à la prévenir est coupable d’une
to the punishment provided for under subsec- 20 infraction et passible de la peine prévue au
tion (1). paragraphe (1).

5

10

Offence by 
director or 
officer of 
corporation

(2) Where a corporation commits an

25

COMMENCEMENT

11. This Act shall come into force 
day to be fixed by proclamation.

ENTRÉE EN VIGUEUR

11. La présente loi entrera en vigueur à 
une date fixée par proclamation.

Coming into 
force on a Entrée en 

vigueur

Published under authority of the Senate by the 
Queen’s Printer for Canada Publié en conformité de l’autorité du Sénat par 

l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Hull, Canada K1A0S9 En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 

Approvisionnements et Services Canada, Hull, Canada K1A0S9
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SÉNAT DU CANADATHE SENATE OF CANADA

BILL S-14 BILL S-14

An Act respecting bankruptcy and 
insolvency

Loi concernant la faillite et l’insolvabilité

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Bank­
ruptcy Act, 1979.

TITRE ABRÉGÉ

1. La présente loi peut être citée sous le 
5 titre: Loi de 1979 sur la faillite.

Short title Titre abrégé

5

PARTI

INTERPRETATION AND 
APPLICATION

PARTIE I
INTERPRÉTATION ET APPLICATION

Interpretation Interprétation
Definitions 2. (1) In this Act, 2. (1) Dans la présente loi, Définitions

“administrator" “administrator” 
*Adminis- 
trateur*

bankruptcy «acte de fiducie» désigne l’instrument, ainsi 
que tout acte additif ou modificatif, établi 
par une société en vertu duquel elle émet 

nated by the government of a province that 10 des titres de créance et dans lequel est 10 
has entered into an agreement with the 
Minister pursuant to subsection 16(1);

«acte de 
fiducie»
“trust...”

means
administrator designated under section 15 
and any other person appointed or desig-

a

désigné un fiduciaire pour les détenteurs 
de ces titres;

“agent"
«mandataire» “agent” means «actif» désigne:

a) l’actif de la faillite,
b) les biens dévolus à un syndic ou qui 15 
passent sous son administration en con­
formité d’un concordat, ou
c) les biens assujettis aux pouvoirs ou 
au contrôle d’un séquestre provisoire en 
vertu de la présente loi;

«actif de la faillite» désigne les biens dévolus 
au syndic au profit des créanciers d’un 
failli;

■actif»
“estate”

(a) in respect of a corporation, a direc­
tor or an officer thereof or any person 15 
who is related to the corporation or who 
has, directly or indirectly, de facto con­
trol of the corporation,
(b) in respect of a partnership, any 
member thereof, and
(c) in respect of an individual or part­
nership, any person

(i) who manages, directly or indirect­
ly, a business, in whole or in part, on

20 20
«actif de la 
faillite»
“estate in...”



Nota

Une table des matières du présent bill se trouve aux 
pages 281 à 299.

Note

A summary of the contents of this Bill may be found 
on pages 281 to 299.
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behalf of the individual or partner­
ship, or
(ii) who has, directly or indirectly, de 
facto control of a business of the 
individual or partnership, 

but does not include an interim receiver, 
trustee or receiver;

«Administrateur» désigne l’Administrateur 
de faillite désigné en vertu de l’article 15 
ainsi que toute autre personne nommée ou 
désignée par le gouvernement d’une pro- 

5 vince qui a conclu une entente avec le 5 
Ministre en conformité du paragraphe 
16(1);

«Administra­
teur»
“administra­
tor"

«ancien mandataire» désigne toute personne 
qui, à un moment au cours des deux

“bank” includes a bank to which the Quebec 10 ^nnées qui^ ont précédé la date du dépôt 10 
Savings Banks Act applies; “ une requête ou d une proposition coricor-

“bankrupt” means a person in respect of daîaîïe de cduUcil 3 Ct®
whom a bankruptcy order has been made 
or the legal status of such a person;

“bankruptcy district” means a bankruptcy 15 
district established under section 15;

“arrangement" “arrangement” means an arrangement made 
under Part III or IV, as the case may be;

«ancien
mandataire»
“former agent"

“bank"
•banquet

man-“bankrupt” 
«failli»

«banque» comprend une banque à laquelle 
s’applique la Loi sur les banques d'épar- 15 
gne du Québec-,

«biens» comprend les biens de toute nature, 
situés au Canada ou ailleurs et notam­
ment:

«banque»
"bank"

“bankruptcy 
district" 
•district de 
faillite* «biens»

"property"
“bankruptcy
order”
•ordonnance de 
faillite*

“bankruptcy order” means an order of a 
court or an administrator that declares a 
person or a partnership to be bankrupt;

“Bankruptcy Trust Account” means the 20 
Bankruptcy Trust Account established 
pursuant to section 56;

“claim” means a right of a person immedi­
ately or at a future time to require a 
debtor or his estate to perform an obliga- 25 
tion, including an obligation in respect of a 
security interest in property of the debtor 
or his estate and an obligation to pay 
money, whether the obligation is liquidat­
ed or not, absolute or contingent, certain 30 
or litigious;

‘consumer bankrupt” means a consumer 
debtor in respect of whom a bankruptcy 
order has been made or the legal status of 
such a debtor;

“consumer debtor” means
(a) an individual who is insolvent but 
does not include such an individual 
where he has debts determined in 
accordance with subsection (2) exceed- 40 
ing twenty thousand dollars or such 
other amount as may be prescribed; or
(b) an individual who is a bankrupt and 
who prior to becoming a bankrupt 
an individual referred to in paragraph 45

a) les dossiers, valeurs mobilières, 20 
sommes d’argent et droits d’action,
b) tout pouvoir que son titulaire peut 
exercer à son profit sur des biens,
c) tout droit, y compris celui d’acces­
sion, ou bénéfice relatif à des biens, qu’il 25 
soit présent ou futur, acquis ou éventuel,

“Bankruptcy 
Trust Account” 
"Compte de 

fiducie..."

“claim”
•créance*

et
d) les biens grevés de sûreté;

«biens insaisissables» désigne les biens qui ne 
sont pas dévolus au syndic en vertu du 30“ 
paragraphe 158(1);

«caution» comprend
a) une personne qui directement ou 
indirectement garantit le paiement 
d’une dette d’une autre personne, ou
b) une personne dont les biens garantis­
sent le paiement d’une dette d’une autre 
personne;

«Compte de fiducie en matière de faillites» 
désigne le compte établi conformément à 40 
l’article 56;

«biens
insaisissables» 
exempt...”

«caution»
“guarantor"

“consumer
bankrupt”
«consommateur 
en faillite* 35

35
“consumer
debtor"
•consommateur
débiteur* «Compte de 

fiducie en 
matière de 
faillites» 
“Bankruptcy 
Trust Account"

«Compte d’indemnisation» désigne le compte «Compte 
établi conformément à l’article 57; tion»cmni“"

“Indemnity 
Account"

was
(a);

«concordat» désigne le concordat conclu en 
vertu des Parties III ou IV;

«concordat»
“arrangement”
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corporation corporation means a body corporate mcor- 

•societe» , . , . ,porated to carry on business or a chari­
table or membership activity;

“court” means
(a) in the Provinces of Newfoundland, 5 
Nova Scotia and Ontario, the trial divi­
sion or branch of the Supreme Court of 
the Province,
(b) in the Provinces of British 
Columbia and Prince Edward Island, 10 
the Supreme Court of the Province,
(c) in the Provinces of Alberta, Manito­
ba, New Brunswick and Saskatchewan, 
the Court of Queen’s Bench for the 
Province,
(d) in the Province of Quebec, the Su­
perior Court of the Province, and
(e) in the Yukon Territory and the 
Northwest Territories, the Supreme 
Court thereof;

“creditor” means a person who is entitled to 
make a claim against a debtor or his 
estate;

“date of bankruptcy” means the date on 
which a bankruptcy order is made;

«conseiller juridique» comprend un avocat et, 
dans la province de Québec, un notaire;

«conseiller 
juridique» 
“solicitor”

«consommateur débiteur» désigne
a) un particulier insolvable dont la 
somme des dettes, fixée en conformité 5Jeb,or'' 
du paragraphe (2), est égale ou infé­
rieure à vingt mille dollars ou à la 
somme qui peut être prescrite; ou
b) un particulier failli que visait l’alinéa 
a) avant qu’il ne devienne failli;

«consommateur en faillite» désigne un con­
sommateur débiteur à l’égard duquel une 
ordonnance de faillite a été rendue ou 
l’état juridique de ce débiteur;

«contrat de garantie» désigne le contrat qui 15 «contrat de 

crée une sûreté; KlTunTy
agreement”

“court” 
«cour»

•consommateur
débiteur»
“consumer

10
•consommateur 
en faillite»
“consumer 
bankrupt”

15

«cour» ou «tribunal» désigne
a) la Division de première instance de 
la Cour suprême de Terre-Neuve, de la 
Nouvelle-Écosse ou de l’Ontario,
b) la Cour suprême de la Colombie-Bri­
tannique ou de l’île-du-Prince-Édouard,
c) la Cour du Banc de la Reine de 
l’Alberta, du Manitoba, du Nouveau- 
Brunswick ou de la Saskatchewan,
d) la Cour supérieure du Québec, et

«cour» ou 
«tribunal» 
“cour/”20

“creditor” 
«.créancier» 20

“date of 
bankruptcy” 
•.date de la 
faillite»

25

25“debt” 
«dette»

“debt” means an obligation to discharge a 
claim;

“debt 
obligation” 
•titre de 
créance»

“debt obligation” means a bond, debenture, 
note or other evidence of indebtedness or
guarantee of a corporation, whether 30 «créance» désigne le droit qu’a 
secured or unsecured;

“debtor” includes an insolvent person and, 
where the context requires, a bankrupt;

“estate” means

e) la Cour suprême du territoire du 
Yukon et des territoires du Nord-Ouest;

«créance»
“claim"

une personne 
d’exiger immédiatement ou à une date 30 
ultérieure, du débiteur ou de son actif 
l’exécution d’une obligation, notamment 
celles portant sur une sûreté grevant les 
biens du débiteur ou son actif ou sur le

“debtor”
•débiteur»

“estate”
•actif»

{a) an estate in bankruptcy,
(b) the property that is vested in, or 
comes under the administration of, a 
trustee pursuant to an arrangement, or

35 paiement d’une somme d’argent, que cette 35 
obligation soit ou non liquide, condition­
nelle ou litigieuse;

«créancier» désigne une personne qui a le 
droit de réclamer du débiteur ou de son

«créancier» 
“creditor”(c) the property over which an interim 

receiver is granted power or control 40 actif, le paiement d’une créance; 
under this Act;

40
«créancier garanti» désigne une personne qui 

détient une sûreté et comprend, aux fins 
des articles 102, 123, 149, 150 et 249 à 
253,

«créancier
garanti»
“secured..."

“estate in 
bankruptcy" 
«actif de ta 
faillite»

estate in bankruptcy” means the property 
that is vested in a trustee for the benefit of 
the creditors of a bankrupt;

a) un séquestre, et
b) une personne nommée pour prendre 
possession ou contrôle de biens d’un

45





‘ exempt property” means the property that, 
under subsection 158(1), does not vest in 
the trustee;

“former agent” “former agent” means any person who was
an agent of a debtor within the two years 5 
immediately preceding the date of filing of 
a petition or a proposed arrangement in 
respect of the debtor;

“gift” includes a contract, covenant, transfer, 
settlement and designation of a beneficiary 10 
in an insurance contract to the extent that 
such contract, covenant, transfer, settle­
ment or designation is gratuitous or is 
made for a merely nominal consideration;

“guarantor” includes a person who, in 15 
respect of another person,

(a) is in a relationship analogous to one
of guaranty, or
(b) has any property that has been
transferred or charged to secure a debt 20 «domicile du débiteur» désigne, en ce qui

concerne le dépôt d’une proposition con­
cordataire auprès de l’Administrateur ou 20 
le dépôt d’une requête en vertu du para­
graphe 135(1), le district de faillite où, et, 
dans tous les autres cas, le district judi­
ciaire du lieu principal où

a) le débiteur a exploité une entreprise 25 
au Canada à un moment au cours de 
l’année précédant la date du dépôt de la 
requête ou de la proposition concorda­
taire,
b) le débiteur a résidé au Canada à un 30 
moment au cours de l’année précédant
la date du dépôt de la requête ou de la 
proposition concordataire, s’il n’a pas 
exploité d’entreprise au Canada au 
cours de cette période, 5
c) se trouvent les biens du débiteur ou 
sont payables ses dettes à la date du 
dépôt de la requête ou de la proposition 
concordataire si, au cours de l’année 
précédant ce dépôt, le débiteur n’a pas 40 
exploité d’entreprise au Canada ou n’y a 
pas résidé, ou
d) dans le cas d’une société, est situé au 
Canada son siège social;

«don» ou «donation» comprend un contrat, un 45*don,ou 
acte, un transfert, un seulement et la dési- i-"™’

“exempt
property”
•biens
insaisissables*

débiteur, ou qui l’a déjà fait, en vertu 
d’un contrat de garantie ou d’une ordon­
nance d’une cour;

«date de la faillite» désigne la date à laquelle 
une ordonnance de faillite est rendue;

«date de la 
faillites 
date of...”5mandataire*

«débiteur» comprend une personne insolvable 
et, lorsque le contexte l’exige, un failli;

«dette» désigne l’obligation de payer 
créance;

«débiteur» 
“debtor"

“gift" 
«don»

«dette»
“debt"

une

«dirigeant» désigne, dans le cas d’une société, 10•dirigeant»
“officer"les particuliers qui occupent ou remplis­

sent les postes de président, vice-président, 
secrétaire, secrétaire-adjoint, trésorier, tré­
sorier-adjoint, contrôleur, directeur géné­
ral ou administrateur délégué;

“guarantor” 
•caution• 15

«district de faillite» désigne les districts de 
faillite établis en vertu de l’article 15;

«district de 
faillite» 
“bankruptcy 
district"

«domicile du
débiteur»
“locality"of that other person;

“Indemnity
Account”
«Compte 
d’indemnisa­
tion*

“Indemnity Account” means the Bankruptcy 
Indemnity Account established pursuant 
to section 57;

“individual” 
*particulier• “individual” means a natural person; 25

“inspector”
•inspecteur* “inspector” means an individual appointed to 

a board of inspectors established pursuant 
to section 298 and includes an ex officio 
member of a board of inspectors;

“judge” means a judge of a court;

“judgment” includes any decision, order or 
declaration;

“licence” means a licence to act as a trustee 
in bankruptcy issued by the Superintend­
ent;

“locality Of tb* “locality of the debtor” means, in respect of 
the filing of a proposed arrangement with 
the administrator or the filing of a petition 
under subsection 135(1), the bankruptcy 
district in which, and in all other cases, the 40 
judicial district that is the principal place 
in which

(a) the debtor carried on business in 
Canada at any time during the year

“judge"
•juge. 30

“judgment” 
•jugement*

“licence” 
•licence*

35

•domicile du 
débiteur.
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immediately preceding the filing of the 
petition or proposed arrangement,

gnation d’un bénéficiaire dans un contrat 
d’assurance, dans la mesure où ils sont 
faits à titre gratuit ou ne comportent 
qu’une contrepartie symbolique;

(b) the debtor resided in Canada at any 
time during the year immediately 
preceding the filing of the petition or 5 «dossier» ou «registre» désigne des renseigne- 5 «dossier, ou 
proposed arrangement if during that ments ou données concernant les biens ou 
period he did not carry on business in les affaires d’une personne, y compris des *
Canada> renseignements ou données qui sont consi­

gnés ou conservés, soit sous forme de 
reliure, de feuillets mobiles ou de films, 10 
soit à l’aide d’un procédé mécanique ou 
électronique de traitement des données ou 
de mise en mémoire de renseignements 
susceptible de reproduire, dans un délai

(c) the property of the debtor is situated 
or his debts are payable at the date of 10 
filing the petition or proposed arrange­
ment, if during the year immediately 
preceding the filing of the petition or 
proposed arrangement the debtor did 
not carry on business or reside in 15 raisonnable, les renseignements demandés 15

par écrit et sous une forme compréhensi-Canada, or
ble;(d) the registered office or head office 

of the debtor is situated in Canada, if 
the debtor is a corporation;

“Minister” means such member of the 20 oa en faillite» désigne une per­
sonne à l’égard de laquelle une ordonnance 20 
de faillite a été rendue ou l’état juridique 
de cette personne;

«envoyer» a également le sens de remettre; «envo
“seruf

ver»

“Minister” 
«.Ministre»

«failli» ou «mis 
en faillite»
“bankrupt”Queen’s Privy Council for Canada as is 

designated by the Governor in Council to 
act as the Minister for the purposes of this 
Act; «inspecteur» désigne le particulier nommé 

“officer” means, in the case of a corporation, 25 niembre d un bureau des inspecteurs cons- 
the president, vice-president, secretary, titué conformément à l’article 298, y com- 25
assistant-secretary, treasurer, assistant- pns tout membre d’office de ce bureau;
treasurer, comptroller, general manager, «juge» désigne un juge d’une cour; 
managing director or any other individual
who performs functions for the corporation 30 «jugement» comprend une décision, ordon- 
similar to those normally performed by an 
individual occupying any such office;

■inspecteur» 
“inspector"“officer”

*dirigeant■

•juge.
“judge"

«jugement. 
“judgment"nance ou adjudication sur un point de droit 

ou un jugement déclaratoire; 30
“person”
«personne» “person” includes any individual, association, 

body corporate, partnership, trustee, 
executor or other person appointed to 35 
administer the estate of a deceased person, 
or any legal representative thereof;

petition means a petition for a bankruptcy 
order;

«licence» désigne la licence permettant d’agir 
en qualité de syndic de faillite, que délivre 
le surintendant;

«mandataire» désigne
a) à l’égard d’une société, un adminis- 35 
trateur ou un dirigeant de cette société 
ou toute personne qui est liée à celle-ci 
ou a directement ou indirectement le 
contrôle de fait de celle-ci,
b) à l’égard d’une société de personnes, 40 
tout associé de celle-ci, et
c) à l’égard d’un particulier ou d’une 
société de personnes, toute personne qui

(i) gère directement ou indirectement 
la totalité ou une partie d’une entre- 45 
prise pour le compte de ce particulier 
ou de cette société de personnes, ou

■licence.
“licence"

«mandataire»
“agent"

“petition” 
«requête*

“preference” 
«traitement 
préférentiel»

preference” means a transfer made or 40 
allowed by a debtor to, or for the benefit 
of, a creditor for or on account of an 
antecedent debt, the effect of which trans­
fer is to allow the creditor to receive in the 
aggregate a greater percentage of that 45 
debt than the other creditors entitled to 
the same or higher priority would 
if such transfer had not been made or 
allowed;

receive
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“prescribed” 
«prescrit* “prescribed” means prescribed by the regula­

tions;
“property” includes property of every 

description situated in Canada or else­
where and, without limiting the generality 5 
of the foregoing, includes

(a) records, securities, money and 
choses in action,

(ü) a directement ou indirectement le 
contrôle de fait d’une entreprise de ce 
particulier ou de cette société de 
personnes,

mais ne comprend ni un séquestre provi- 5 
soire, ni un syndic, ni un séquestre;

“property” 
«biens*

«Ministre» désigne le membre du Conseil 
privé de la Reine pour le Canada que le 
gouverneur en conseil désigne pour agir en

«Ministre» 
“Minister”

(6) any power, in respect of property, 
exercisable by the holder thereof for his 10 qualité de ministre aux fins de la présente 10 
own benefit, *°*;

«ordonnance de faillite» désigne l’ordonnance 
d’une cour ou d’un Administrateur qui 
déclare faillie une personne ou une société 
de personnes;

«particulier» désigne une personne physique;

«ordonnance de 
faillite»
“bankruptcy 
order”

(c) any interest or profit, whether 
present or future, vested or contingent, 
arising out of or incidental to property, 
and
(d) property that is subject to a security 
interest;

1515
«particulier» 
“individuar

«personne» comprend un particulier, une 
association, une personne morale, une 
société de personnes, un fiduciaire, un exé­
cuteur testamentaire ou toute autre per-20 
sonne chargée d’administrer une succes­
sion ou leur représentant légal;

«personne» 
“person”

“receiver” 
«séquestre» “receiver” means a person who is appointed 

to take or has taken possession or control 
under a security agreement or pursuant to 20 
an order of any court of all or substantially 
all the property or all or substantially all 
the inventory of a debtor and includes a 
receiver-manager, a sequestrator, a trustee 
under a trust indenture, a creditor in 25 Par règlement; 
possession or any person authorized to act 
on their behalf;

«prescrit» ou «réglementaire» signifie prescrit «prescrit» ou 
«réglementaire» 
“prescribed"

«registraire» désigne une personne nommée 25 «registraire» 
en conformité du paragraphe 381(3); registrar

«requête» désigne une requête visant à l’éta­
blissement d’une ordonnance de faillite;

«résolution» désigne une résolution adoptée 
de la manière prévue au paragraphe 30 
290(5);

«salaire» désigne les traitements, commissions 
et autres formes de rémunération pour 
services, y compris les sommes que l’em­
ployeur doit verser à titre d’indemnité de 35 
vacances, de pension et de contribution à 
des régimes d’assurance-maladie et d’assis­
tance sociale;

«séquestre» désigne une personne nommée 
pour prendre possession ou contrôle de la 40 
totalité ou de la quasi-totalité des biens ou 
stocks d’un débiteur, ou qui l’a déjà fait, 
en vertu d’un contrat de garantie ou d’une 
ordonnance d’une cour et comprend un 
séquestre-gérant, un séquestre judiciaire, 45 
un fiduciaire, un créancier qui a pris pos­
session de certains biens du débiteur ou

“records” 
«dossier* “records” means any data or information 

relating to the property or affairs of a 
person, including data or information pre- 30 
pared or maintained in a bound or loose- 
leaf form or in a photographic film form 
or entered or recorded by any system of 
mechanical or electronic data processing 
or any other information storage device 35 
that is capable of reproducing any 
required information in intelligible written 
form within a reasonable time;

“registrar” means a person appointed as reg­
istrar pursuant to subsection 381(3);

“resolution” means a resolution carried in a 
manner provided by subsection 290(5);

secured creditor” means a person having a 
security interest and includes, for the pur­
pose of sections 102, 123, 149, 150 and 45 
249 to 253

(a) a receiver, and
(b) a person who is appointed to take or 
has taken possession or control of prop-

«requête» 
“petition"

«résolution»
resolution"

•salaire»
"wages"

“registrar”
«registraire»

40
“resolution”
•.resolution*

«séquestre» 
“receiver”

“secured
creditor”
•créancier
garanti*
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erty of a debtor under a security agree­
ment or pursuant to an order of any 
court;

“security” means a share of any class or 
series of shares or a debt obligation of a 5 
corporation and includes a certificate evi­
dencing such a share or debt obligation;

“security agreement” means an agreement 
under which property becomes subject to a 
security interest;

“security interest” means an interest in or 
charge on property to secure payment of a 
debt or performance of an obligation;

“send” includes deliver;

toute personne autorisée à agir en leur 
nom;

«shérif» comprend un huissier ou toute autre 
personne chargée de l’exécution d’un bref 
ou d’une autre mesure en vertu de la pré- 5 
sente loi, de toute autre loi ou de toute 
procédure relative à tous biens d’un 
débiteur;

«société» désigne une personne morale consti- «société»
10 tuée pour exploiter une entreprise ou exer- 10 corP°rauon 

cer des activités de bienfaisance ou de 
société mutuelle;

«shérif»
“sheriff“security” 

«valeur 
mobilière»

“security 
agreement” 
•contrat de 
garantie*

“security
interest”
«sûreté*

«sûreté» désigne le droit grevant des biens 
pour garantir le paiement d’une dette ou 
l’exécution d’une obligation;

«sûreté»
Msecurity 
interest”“send”

«ienvoyer• 15
“sheriff’ includes a bailiff or any other 15 «surintendant» désigne le surintendant des

faillites nommé en vertu de l’article 11;
“sheriff”
•shérif* «surintendant» 

“Superinten­
dent”

«syndic» désigne une personne titulaire d’une «syndic» 
licence et comprend un Administrateur 
lorsqu’il agit en qualité de syndic;

«titre de créance» désigne toute preuve d’une 
créance sur une société ou d’une garantie 
donnée par elle, avec ou sans sûreté, et 
notamment une obligation, une débenture 
ou un billet;

«traitement préférentiel» désigne un trans- 
25 fert, fait ou autorisé par un débiteur, à un 

créancier ou au profit de celui-ci en paie­
ment total ou partiel d’une dette anté­
rieure, permettant ainsi au créancier de 30 
recevoir un pourcentage de cette dette plus 
élevé que celui auquel auraient eu droit les 
autres créanciers du même rang ou d’un 
rang supérieur si le transfert n’avait pas 
été fait ou autorisé;

«transfert» comprend
a) le paiement d’une obligation ou l’ex­
tinction d’une obligation par voie de 
compensation,
b) le fait de contracter une obligation, 40
c) toute forme de services, directs ou 
indirects, et
d) toute aliénation ou dessaisissement, 
direct ou indirect, absolu ou condition­
nel, volontaire, judiciaire ou par suite de 45 
pression exercée, de biens actuels ou 
futurs, ou de droits s’y rattachant;

person charged with the execution of a 
writ or other process under this Act, any 
other Act or any proceeding with respect 
to any property of a debtor;

20“solicitor”
•conseiller 
juridique*

em’Perintend “Superintendent” means the Superintendent 
of Bankruptcy appointed under section 11 ;

“transfer” includes
(a) a payment or a set-off,
(b) the incurring of an obligation,
(c) any mode, direct or indirect, of ren­
dering services, and
(d) any mode, direct or indirect, of dis­
posing of or parting with existing or 30 
future property, an interest therein or 
the possession thereof, whether abso­
lutely or conditionally, voluntarily, 
under pressure or by judicial proceed­
ings;

“trustee” means a person who holds a licence 
and includes an administrator when he 
acts as a trustee;

“trust indenture” means any deed, indenture 
or other instrument, including any supple- 40 
ment or amendment thereto, made by a 
corporation under which the corporation 
issues debt obligations and in which a 
person is appointed as trustee for the hold­
ers of the debt obligations issued there- 45 
under;

“solicitor” includes a barrister and, in the 20 
Province of Quebec, a notary; «titre de 

créance» 
“debt
obligation..."

•surintendant*
25

“transfer”
«transport* «traitement

préférentiel»
“preference"

35
«transfert» 
“transfer”

35
“trustee” 
«syndic*

“trust 
indenture" 
•acte de 
fiducie*
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“wages” means salaries, commissions and 

other compensation for services including 
any amount for which an employer is 
liable as vacation pay, pension and other 
health and welfare plan contributions.
(2) For the purpose of determining the 

amount of the debts of a consumer debtor
(а) no account shall be taken of debts 
secured by real property, where such prop­
erty constitutes the principal residence of 10 
the debtor;
(б) only the amount of debts declared by 
the debtor at the time of filing a request 
for a proposed arrangement pursuant to 
section 65 shall be taken into account not- 15 
withstanding any other debts that are dis­
closed after such filing; and
(c) where, pursuant to subsection 65(2), 
an administrator prepares a proposed 
arrangement with respect to individuals 20 
who are married to one another, a debt 
owed to one creditor by both individuals 
shall be taken into account only once.

“wages”
«salaires» «valeur mobilière» désigne une action de 

toute catégorie ou série ou un titre de 
créance sur une société et comprend un 
certificat en attestant l’existence.

«valeur 
mobilière» 
“security”

5
Amount of 
debts of 
consumer 
debtor

(2) La somme des dettes du consommateur 5 Dette du 
débiteur est fixée de la façon suivante:

a) sont exclues les dettes garanties par les 
biens immobiliers qui constituent la princi­
pale résidence du débiteur;
b) ne sont comptées que les dettes décla- 10 
rées par le débiteur au moment du dépôt 
d’une demande de proposition concorda­
taire en conformité de l’article 65 nonob­
stant toute autre dette divulguée après ce 
dépôt; et
c) lorsqu’un Administrateur établit, en 
conformité du paragraphe 65(2), une pro­
position concordataire à l’égard de deux 
particuliers qui sont mariés l’un à l’autre, 
n’est comptée qu’une seule fois une dette 20 
due par ces deux particuliers à un même 
créancier.

consommateur
débiteur

15

Security 
interest in 
substance

3. (1) For the purposes of this Act, the 3. (1) Aux fins de la présente loi, la défi- 
definition “security interest” applies to every 25 nition de «sûreté» s’applique à tout transfert 
transfer that in substance creates or provides 
for a security interest without regard to

(a) the form of the transfer; and
(b) the person who has title to the prop­
erty subject to the security interest.

Définition de 
«sûreté»

qui, essentiellement, a pour résultat de créer 25 
ou de stipuler une sûreté

a) quelle que soit la forme de ce transfert;
et

30 b) quel que soit le propriétaire du bien 
grevé de la sûreté.
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 

aux baux de biens immobiliers.

30
Exception (2) Subsection (1) does not apply to a 

lease of real property.
Exception

Insolvent
defined 4. For the purposes of this Act, a person is 

insolvent where
4. Aux fins de la présente loi, une per­

sonne est insolvable lorsque
(a) the property of the person, if it were 35 a) le produit de la réalisation de ses biens 35 
realized at a fair value, would be insuffi­
cient to pay all his certain and liquidated 
debts whether or not the debts are due; or
(b) the person has ceased to pay his cer-

Définition 
d’«insolvable»

à leur juste valeur ne suffirait pas à payer 
toutes ses dettes certaines et liquides, 
qu’elles soient échues ou non; ou 
b) elle a, d’une manière générale, cessé de 

tain and liquidated debts generally as they 40 payer ses dettes certaines et liquides à leur 40 
become due. échéance.

deemedu)have (OA person is deemed to have ceased 5. (1) Une personne est réputée avoir, 
ceased to pay t° Pay his certain and liquidated debts gener- d’une manière générale, cessé de payer ses

ally as they become due where, within ninety dettes certaines et liquides à leur échéance
days prior to the filing of a petition or a 45 lorsque, dans la période de quatre-vingt-dix 45 
proposed arrangement,

Personne 
réputée avoir 
cessé ses 
paiementsdebts
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(a) the person fails to satisfy a final judg­
ment for thirty days after he is served with 
a copy of the judgment;
(b) the person makes a general assign­
ment of his property for the benefit of his 5 
creditors;
(c) the person admits, in writing, that he 
has ceased to pay his certain and liquidat­
ed debts generally as they become due; or
(d) a trustee or receiver takes possession 10 
of all or substantially all the property of 
the person.

jours précédant le dépôt d’une requête ou 
d’une proposition concordataire,

a) elle omet d’obtempérer à un jugement 
définitif pendant trente jours qui suivent la 
signification d’une copie de ce jugement; 5
b) elle effectue une cession générale de 
biens au profit de ses créanciers;
c) elle reconnaît, par écrit, avoir, d’une 
manière générale, cessé de payer ses dettes 
certaines et liquides à leur échéance;
d) un syndic ou un séquestre prend posses­
sion de la totalité ou quasi-totalité de 
biens.

ses

10ou

ses

Interpretation „ F°r the purposes of paragraph (!)(</), (2) Aux fins de l’alinéa (!)</), «syndic»
trustee or receiver includes any person «séquestre» comprend toute personne qui 15 

who performs functions similar to a trustee 15 remplit des fonctions analogues à celles d’un 
or receiver. syndic ou d’un séquestre.

InterprétationOU

SeT" (3) A Perso" is deemed- unless the con- (3) Une personne est réputée, sauf preuve Personne 
debts generally trary is proved, to have ceased to pay his contraire, avoir, d’une manière générale 'épuléc avo,r'

certain and liquidated debts generally as they cessé de payer ses dettes certaines et liquides 
become due where, within ninety days prior 20 à leur échéance lorsque, dans la période de payfses 
to the filing of a petition or a proposed quatre-vingt-dix jours précédant le dépôt échéTnce

arrangement, d’une requête ou d’une proposition concorda­
is) he fails to keep his place of business taire, 
open for the general conduct of his 
business;
(b) he stops making payments in the ordi­
nary course of business;
(c) he conceals himself apparently without 
providing for the prompt payment of his 
certain and liquidated debts; or
(d) he sells or mortgages the bulk of his 
property without complying with the law 
applicable thereto.

as they become
due

a) elle omet de garder ouvert le siège de 25 
son entreprise pour la conduite générale de 
celle-ci;
b) elle cesse d’effectuer ses paiements 
dans le cours ordinaire des affaires;
c) elle se cache et ne semble pas avoir 30 
assuré le prompt règlement de ses dettes 
certaines et liquides; ou
d) elle vend ou hypothèque (mortgage) le 
plus gros de ses biens sans se conformer 
aux règles de droit applicables dans ce cas. 35

25

30

Idem (4) A person is deemed, unless the (4) Une personne est réputée, à compter 
trary is proved, to have ceased to pay his 35 de la date du dépôt de la requête, sauf preuve 
debts generally as they become due as of the 
date of the filing of the petition where he 
files a notice pursuant to section 146 and, 
after the court so requests, fails

COn- Idem

contraire, avoir, d’une manière générale, 
cessé de payer ses dettes à leur échéance 
lorsqu’elle dépose un avis en conformité de 40 
l’article 146 et, après que la cour l’en a

(a) to produce any record that the court 40 re9uise’ qu’elle omet 
requests; or
(b) to submit to an examination prior to 
the hearing of the petition.

a) de produire les dossiers demandés par la 
cour; ou
b) de se soumettre à un interrogatoire 45 
avant l’audition.

Definition of
“final
judgment”

(5) In this section, “final judgment” 
includes (5) Au présent article, «jugement définitif» 

45 comprend
Définition de
«jugement
définitifs
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(a) an award made on a submission to 
arbitration enforceable by leave of a court 
and under which money is payable by a 
debtor to another person; and
(b) a judgment or order that is enforce- 5 
able as, or in the same manner as, a final 
judgment obtained in an action.

a) une sentence arbitrale exécutoire, sous 
l’autorité de la cour compétente, sur 
requête en homologation et aux termes de 
laquelle le débiteur est tenu de verser des 
fonds à une autre personne; et
b) un jugement ou une ordonnance exécu­
toire à titre de jugement définitif obtenu 
en justice, ou de la même façon que 
celui-ci;

6. Une personne est réputée avoir connais- 10 Présomption de
sance de l’insolvabilité d’un débiteur si connaissance

a) elle a des motifs raisonnables de le 
croire insolvable; ou
b) cette insolvabilité est de notoriété 
publique.

7. (1) Aux fins de la présente loi,
a) la question de savoir si des personnes 
non liées entre elles ont, à un moment 
donné, traité l’une avec l’autre sans lien de 
dépendance, est une question de fait; et
b) des personnes liées sont réputées traiter 
l’une avec l’autre avec un lien de 
dépendance.

(2) Aux fins de la présente loi, des particu­
liers sont liés entre eux

a) lorsque l’un est marié à l’autre; ou
b) lorsqu’ils sont unis par les liens du 
sang, du mariage ou de l’adoption,

(i) en ligne directe, ou
(ii) en ligne collatérale jusqu’au degré 30 
de frères et soeurs inclusivement, qu’ils 
aient les mêmes parents ou seulement le 
même père ou la même mère.

5

6. A person is deemed to know that a 
debtor is insolvent, if

(а) such person has reasonable cause to 10 
believe the debtor to be insolvent; or
(б) such insolvency is public or notorious.

Presumption of 
knowledge

15
Who is at arm’s 
length

7. (1) For the purposes of this Act,
(a) it is a question of fact whether persons 
not related to each other were, at a par- 15 
ticular time, dealing with each other at 
arm’s length; and
(b) persons related to each other are 
deemed not to deal with each other at 
arm’s length.

Lien de 
dépendance

20

20
(2) For the purposes of this Act, individu­

als are related to each other
(a) where one is married to the other; or
(b) where one is connected with the other 
by blood relationship, marriage or adop- 25 
tion,

Individuals 
related to each 
other

Particuliers liés 
2 5 entre eux

(i) in direct line, or
(ii) in collateral line to the degree exist­
ing between brothers and sisters, wheth­
er they have the same parents or only 30 
the same father or mother.

(3) For the purposes of this Act,
(a) “adoption” includes de facto adoption;
(b) “blood relationship” 
illegitimate relationship;
(c) two individuals of the opposite sex are 
deemed to be married to one another 
where they live together as husband and 
wife; and
(d) an individual is deemed to have the 40 
same relationship by marriage to the rela­
tives of his spouse during the existence of 
the marriage and thereafter as his spouse 
has by blood relationship.

Interpretation (3) Aux fins du présent article,
a) «adoption» comprend l’adoption de fait; 35
b) «liens du sang» comprend un lien 
illégitime;
c) des particuliers de sexe opposé sont 
réputés mariés lorsqu’ils vivent ensemble 
comme mari et femme; et
d) les liens du sang entre un particulier et 
ses parents sont réputés, même après la 
dissolution du mariage, unir son conjoint à 
ceux-ci.

Interprétation

includes an
35

40
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8. (1) For the purposes of this section,
(a) a person or group of persons controls a 
corporation where the person or group

(i) holds more than fifty per cent of the 
issued shares of the corporation having 5 
full voting rights under all circum­
stances, or
(ii) holds fifty per cent of the issued 
shares of the corporation having full 
voting rights under all circumstances 10 
and the person or a member of the 
group is entitled to cast a deciding vote
at a meeting of shareholders;

(b) “related group” means a group of per­
sons each member of which is related to 15 
every other member of the group;
(c) “unrelated group” means a group of 
persons that is not a related group; and
(d) a person who has a contractual right, 
either immediately or in the future and 20 
either absolutely or contingently to, or to 
acquire, shares of a corporation or to con­
trol the voting rights attached to shares of
a corporation, shall be deemed to have the 
same position in relation to the control of 25 
the corporation as if he owned the shares.

Idem 8. (1) Aux fins du présent article,
a) une personne ou un groupe contrôle 
une société lorsque cette personne ou ce 
groupe

(i) détient plus de cinquante pour cent 5 
des actions émises de la société, assorties 
des pleins droits de vote en toutes cir­
constances, ou
(ii) détient cinquante pour cent des 
actions émises de la société, assorties des 10 
pleins droits de vote en toutes circons­
tances, et lorsque cette personne ou un 
membre de ce groupe a voix prépondé­
rante lors d’une assemblée des action­
naires;

b) «groupe lié» désigne un groupe de per­
sonnes dont chaque membre est lié à 
chaque autre membre du groupe;
c) «groupe non lié» désigne un groupe de 
personnes qui n’est pas un groupe lié; et
d) une personne qui a, immédiatement ou 
dans l’avenir, de façon absolue ou condi­
tionnelle, un droit contractuel à des actions 
d’une société ou un droit d’acquérir de 
telles actions ou d’en contrôler les droits de 25 
vote, est réputée être dans la même situa­
tion, relativement au contrôle de la société, 
que si elle était propriétaire de ces actions.

Idem

15

20

Exception (2) Paragraph (!)(</) does not apply where 
the right of the person to, or to acquire, 
shares of a corporation or to control the 
voting rights attached to shares of a corpora- 30 actions ou le droit d’en contrôler les droits de 
tion is not exercisable until the death of an 
individual designated in the contract.

(2) L’alinéa (!)</) ne s’applique pas lors­
que la personne qui a le droit à des actions 30 
d’une société, le droit d’acquérir de telles

Exception

vote ne peut exercer ce droit qu’au décès 
d’un particulier désigné dans le contrat.

(3) L’alinéa (!)</) ne s’applique pas 35|d 
lorsque

a) la société est partie à un contrat avec 
un tiers et que le contrat stipule qu’à la 
réalisation d’une condition suspensive

(i) le tiers cessera d’avoir droit aux 40 
actions de la société, et
(ii) un tiers avec lequel la personne 
traite sans lien de dépendance acquerra 
les actions; et

b) le droit de la personne à des actions 45 
d’une société découle principalement d’une 
sûreté relative à

Exception (3) Paragraph (!)(</) does not apply where
(a) the corporation is a party to a contract 
with another person and the contract pro- 35 
vides that on the fulfilment of a condition
or the happening of an event that it is 
reasonable to expect will be fulfilled or 
will happen,

(i) the other person ceases to have an 40 
interest in shares of the corporation, and
(ii) the shares are acquired by a person 
with whom the other person deals at 
arm’s length; and

(b) the chief purpose for which a person 45 
has an interest in shares of the corporation

cm
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is as a result of a security interest in 
respect of

(i) a loan made by the person, the 
whole or any part of which is outstand­
ing, or
(ii) any shares issued by the corporation 
that are held by the person and that are, 
under the contract, required to be 
redeemed by the corporation or pur­
chased by another person with whom 10 
the vendor of the shares deals at arm’s 
length.

(4) Where a corporation is controlled by a 
person, it is related to

(a) the person who controls it; and
(b) any person related to the person who 
controls it.
(5) Where a corporation is controlled by a 

related group, it is related to
(a) each member of the group; and
(b) any person related to a member of the 
group.

Corporation (6) Where a corporation is controlled by 
unrelated group an unrelated group, it is related to any 

person
(a) who, being a member of the group, is 
related to each other member; or
(6) who, not being a member of the group, 
is related to each member of the group.

(i) un prêt que la personne a consenti et 
dont le remboursement est dû en tout ou 
en partie; ou
(ii) des actions, émises par la société et 
détenues par la personne, qui doivent en 5 
vertu du contrat être rachetées par la 
société ou achetées par un tiers avec 
lequel le vendeur traite sans lien de 
dépendance.

5

(4) Lorsqu’une société est sous le contrôle 1 Osociété sous le
d’une personne, elle est liée ^rsonn/unc

15 a) à la personne qui la contrôle; et
b) à toute personne liée à la personne qui 
la contrôle.
(5) Lorsqu’une société est sous le contrôle 15Société sous le

d’un groupe lié, elle est liée “n
20 a) à chaque membre de ce groupe; et

b) à toute personne liée à un membre de 
ce groupe.
(6) Lorsqu’une société est sous le contrôle 20Sociéîé so“s |c

d’un groupe non lié, elle est liée gro^nmiié
a) à toute personne qui, étant membre de 
ce groupe, est liée à chacun des autres 
membres; ou
b) à toute personne qui, n’étant pas 25 
membre de ce groupe, est liée à chaque 
membre de celui-ci.

(7) Without restricting the generality of 30 (7) Sans restreindre la généralité des para-
subsections (4) to (6), two corporations are graphes (4) à (6), deux sociétés sont liées 
related to each other entre elles

(a) where they are related to the same 
person or controlled by the same person or 
group; or
(b) where one corporation is controlled by 
an unrelated group and the other corpora­
tion is controlled by another unrelated 
group and each member of one group is a
member of or related to at least one 40 moins des membres de l’autre groupe, 
member of the other group.

Corporation 
controlled by a 
person

Corporation 
controlled by 
related group

Sociétés liées 
entre elles

Corporations 
related to each 
other

30
a) lorsqu’elles sont liées à la même per­
sonne ou sous le contrôle de la même

35 personne ou du même groupe; ou
b) lorsque les sociétés sont chacune sous le 
contrôle d’un groupe non lié distinct et que 35 
chaque membre de l’un des groupes est 
membre de l’autre ou est lié à l’un au

Application de 
la loi

9. (1) This Act applies to
(a) every individual who resides, carries 
on business, is domiciled, has property or 
debts in Canada;
(b) every corporation

9. (1) La présente loi s’applique
a) aux particuliers qui résident, exploitent 40 
une entreprise, sont domiciliés, possèdent 
des biens ou ont des dettes au Canada;
b) aux sociétés

Application of
Act

45





Exclusion of 
provincial laws 
on preferences 
and convey­
ances

(3) Notwithstanding any other Act of Par- 
liament or any Act of a legislature of a 
province, where a bankruptcy order 
arrangement is made in respect of a 
no person may

(a) take or continue any proceeding to 
review or set aside a transfer to or from

(3) Nonobstant toute autre loi du Parle­
ment ou de la législature d’une province,

Exclusion des 
lois provinciales 
sur les

an lorsqu’une ordonnance de faillite est rendue à traitements 
ar, l’égard d’un débiteur ou qu’un concordat est 45 {^transfertsC*

45 conclu à son égard, aucune personne ne peut,
a) engager ou continuer une procédure 
visant à réviser ou annuler un transfert
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(i) that is incorporated by or under an 
Act of Parliament or the legislature of a 
province,
(ii) that, at any time within the two 
years preceding the filing of a petition 5 
or proposed arrangement in respect of it, 
carried on business in Canada, or
(iii) that has property in Canada; and 

(c) every partnership, where a member of 
the partnership is an individual referred to 10 
in paragraph (a) or a corporation referred 
to in paragraph (b).

(i) qui sont constituées par ou en vertu 
d’une loi du Parlement ou de la législa­
ture d’une province,
(ii) qui, à un moment au cours des deux 
années précédant la date du dépôt d’une 5 
requête ou d’une proposition concorda­
taire, ont exploité une entreprise au 
Canada, ou
(iii) qui possèdent des biens au Canada;

10et
c) aux sociétés de personnes dont l’un des 
membres est un particulier visé à l’alinéa 
a) ou une société visée à l’alinéa b).

(2) Nonobstant le paragraphe (1), aucun Exceptions 
concordat ne peut être conclu ou aucune 15 

15 requête déposée à l’égard
a) des mandataires de Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province;
b) des sociétés contrôlées par Sa Majesté 
du chef du Canada ou d’une province; ou 20

20 c) des municipalités dans une province et 
des organismes municipaux ou publics qui 
exercent des fonctions de gouvernement 
dans une province.

(2) Notwithstanding subsection (1), an 
arrangement may not be made or a petition 
filed in respect of

(а) an agent of Her Majesty in right of 
Canada or of a province;
(б) a corporation that is controlled by Her 
Majesty in right of Canada or of a prov­
ince; or
(c) municipalities in a province and 
municipal or public bodies performing a 
function of government in a province.

Exception

10. (1) Where a person is insolvent, theAct to prevail 10. (1) Dans les cas d’insolvabilité d’une 25Prépondérance 
provisions of this Act prevail notwithstanding 25 personne, les dispositions de la présente loi 
any rule of law, including any rule of equity, prévalent nonobstant toute règle de droit,
or anything in any other Act of Parliament notamment d’équité, ou toute autre loi du
or of the legislature of a province or in any Parlement ou de la législature d’une province
instrument governing the rights of creditors ou tout acte régissant les droits de tous les 30
or shareholders or any class of creditors or 30 créanciers ou actionnaires ou une catégorie 
shareholders. d’entre eux.

Application of 
other substan­
tive law

(2) The provisions of this Act shall not be 
deemed to abrogate or supersede the sub­
stantive provisions of any other law or statute 
relating to property and civil rights that are 35 statut relatifs à la propriété et aux droits 
not in conflict with this Act, and a trustee is civils pourvu qu’elles soient compatibles avec
entitled to avail himself of all rights and la présente loi; le syndic peut se prévaloir, en
remedies provided by such law or statute as plus de ceux prévus par la présente loi, de
supplementary to and in addition to the tous les droits et recours que cette règle de 40
rights and remedies provided by this Act. 40 droit ou ce statut prévoit.

(2) La présente loi n’est pas réputée abro- Application 
ger ou remplacer les dispositions de fond statuts 
d’une autre règle de droit ou d’un autre 35

n>
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the debtor on the grounds that such trans­
fer is a fraudulent preference or convey­
ance except in accordance with sections 
168 to 185 and section 246; and
(6) if the debtor is a corporation, take or 5 
continue any proceeding

(i) to review or set aside a dividend 
payment, share redemption or share 
purchase effected by the corporation 
except in accordance with section 170, 10

auquel le débiteur est partie au motif qu’il 
constitue une cession ou un traitement pré­
férentiel frauduleux, sauf en conformité 
des articles 168 à 185 et de l’article 246; et
b) si le débiteur est une société, engager ou 5 
continuer une procédure

(i) visant à réviser ou annuler un paie­
ment de dividendes ou un rachat ou 
achat d’actions fait par la société, sauf 
en conformité de l’article 170, ou 10

or
(ii) to compel directors or former direc­
tors of the corporation to pay any 
arrears of wages, except in accordance 
with section 188.

(ii) visant à obliger les administrateurs 
ou anciens administrateurs de la société 
à payer des arrérages de salaires, sauf 
en conformité de l’article 188.15

PART II
ADMINISTRATION

PARTIE II
APPLICATION DE LA LOI

Public Officers

II. (1) The Minister shall appoint a Su­
perintendent of Bankruptcy and one or more 
Deputy Superintendents.

(2) The Superintendent shall supervise the 
administration of this Act.

Fonctionnaires
Appointment of 
Superintendent

11. (1) Le Ministre nomme le surinten- 15 Nomination du
surintendantdont des faillites et un ou plusieurs surin­

tendants adjoints.

Supervision by 
Superintendent (2) Le surintendant est chargé de l’appli- 

20 cation de la présente loi.
Surveillance 
par le
surintendant

Powers of 
Superintendent

12. The Superintendent may
(a) intervene in any matter or court pro­
ceeding where he considers it expedient as 
if he were a party thereto;
(b) give general directions to administra- 25 
tors, interim receivers or trustees in the 
performance of their duties and, without 
restricting the generality of the foregoing, 
the Superintendent may direct them

(i) to keep such records as he may 30 
require, and
(ii) to provide him with such informa­
tion as he may require; and

(c) give such directions as may be neces­
sary to give effect to any decision made by 35 
him pursuant to this Act.

20 Pouvoirs du
surintendant

12. Le surintendant peut
a) intervenir dans toute affaire ou dans 
toute procédure judiciaire, lorsqu’il le juge 
à propos, comme s’il y était partie;
b) donner des directives générales aux 
Administrateurs, séquestres provisoires ou 25 
syndics dans l’exercice de leurs fonctions, 
et notamment leur enjoindre

(i) de conserver certains dossiers, et
(ii) de lui fournir certains renseigne­
ments; et

c) donner les directives qui peuvent être 
nécessaires pour l’exécution de toute déci­
sion qu’il prend en conformité de la pré­
sente loi.

30

Duties of 
Superintendent 13. Without limiting the authority con­

ferred on the Superintendent by subsection 
11(2), the Superintendent shall

13. Sans restreindre les pouvoirs que lui 35Fonctions du 
confère le paragraphe 11(2), le surintendant

a) reçoit les demandes de licence autori- 
(a) receive applications for licences to act 40 sant l’exercice des fonctions de syndic en 
as trustees under this Act; vertu de la présente loi;
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(b) issue licences and keep a record of 
such licences;
(c) where complaints from creditors or 
any other persons interested in an estate 
are received, make or cause to be made 5 
such investigations with respect to such 
complaints as he may determine;
(d) administer the Indemnity Account 
and Bankruptcy Trust Account;
(e) keep a public record for the prescribed 10 
period of time of

(i) arrangements,
(ii) bankruptcy orders,
(iii) caveats filed under section 217, 218 
or 219,
(iv) certificates issued pursuant to sec­
tion 220, 222 or 232,
(v) trustees appointed under this Act,

b) délivre des licences et en tient un 
registre;
c) lorsqu’il reçoit des plaintes de créan­
ciers ou d’autres personnes possédant un 
droit dans un actif, effectue ou fait effec- 5 
tuer des enquêtes au sujet de ces plaintes;
d) administre le Compte d’indemnisation 
et le Compte de fiducie en matière de 
faillites;
e) tient un registre public, pour la période 10 
de temps prescrite,

(i) des concordats,
(ii) des ordonnances de faillite,
(iii) des caveats déposés en vertu des 
articles 217, 218 ou 219,
(iv) des certificats délivrés en confor­
mité des articles 220, 222 ou 232,
(v) des syndics nommés en vertu de la 
présente loi, et
(vi) des renseignements fournis par un 20 
séquestre en conformité des articles 357
et 358;

f) publie dans un périodique accessible au 
public les renseignements extraits du regis­
tre visé à l’alinéa e), qui peuvent être 25 
prescrits;
g) délivre à toute personne, sur paiement 
du droit prescrit, une copie certifiée con­
forme de tout extrait du registre visé à 
l’alinéa e);
h) tient, dans la mesure où il le juge utile, 
d’autres dossiers des procédures engagées 
en vertu de la présente loi; et
i) fait un rapport annuel au Ministre sur 
le fonctionnement de la présente loi.

15 15

and
(vi) information furnished by a receiver 20 
pursuant to sections 357 and 358;

(/) publish in a periodical available to the 
public such particulars of the public record 
referred to in paragraph (e) as may be 
prescribed;
(g) issue a certified copy of any part of 
the public record referred to in paragraph 
(e) to any person on payment of the pre­
scribed fee;
(A) keep such other records of proceedings 30 
under this Act as he considers advisable;

25

30

and
(0 report annually to the Minister on the 
operation of this Act.

35

Minister to 
report 14. The Minister shall cause a report 35 

referred to in paragraph 13(0 to be laid 
before Parliament on any of the first fifteen 
days that either House of Parliament is sit­
ting after he receives the report.

14. Le Ministre fait déposer le rapport 
prévu à l’alinéa 130 au Parlement dans les 
quinze premiers jours de séance de l’une ou 
l’autre chambre qui suivent la date de sa 
réception par le Ministre.

Le Ministre 
doit faire 
rapport

40

Bankruptcy
districts 15. (1) Each of the provinces constitutes a 40 

bankruptcy district for the purposes of this 
Act.

15. (1) Chacune des provinces constitue 
un district de faillite aux fins de la présente

Districts de 
faillite

loi.

Bankruptcy
administrator (2) The Superintendent shall designate a 

bankruptcy administrator for each bank­
ruptcy district and he may designate

(2) Le surintendant doit désigner un 
Administrateur de faillite pour chaque dis- 45 

45 trict de faillite et il peut désigner

Administrateur 
de faillite
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à) la même personne pour plus d'un dis­
trict; et
b) un Administrateur de faillite pour une 
partie d'un district.

(a) the same person as bankruptcy 
administrator for more than one district;
and
(bj a bankruptcy administrator for part 
of a bankruptcy district. 5

(3) Le surintendant peut désigner pour 5Administrateur
de faillite 
adjoint

(3) For each bankruptcy district or a part 
thereof the Superintendent may designate 
one or more deputy bankruptcy administra­
tors who need not be employed in the Public 
Service and he may designate the same 10 partie de la Fonction publique et il peut

désigner la même personne pour plus d'un 10 
district ou pour plusieurs parties d'un 
district.

Deputy
bankruptcy
administrator chaque district ou partie de district de fail­

lite un ou plusieurs Administrateurs de fail­
lite adjoints qui ne font pas nécessairement

person as deputy bankruptcy administrator 
for more than one district or part of a 
district.

(4) Toute personne désignée comme Certificat de 
désignation(4) Every person who is designated as a

bankruptcy administrator or as a deputy 15 Administrateur de faillite ou Administrateur 
bankruptcy administrator shall be furnished de faillite adjoint reçoit à cet effet un certifi- 15 
with a certificate, in prescribed form, of his cat en la forme prescrite, 
designation as a bankruptcy administrator or 
as a deputy bankruptcy administrator.

Certificate of 
designation

(5) Le surintendant peut, en l’indiquant 
dans le certificat délivré en vertu du paragra­
phe (4), interdire à l’Administrateur de fail­
lite adjoint désigné en vertu du paragraphe 20 
(3), d’exercer une ou plusieurs des fonctions

Interdiction
d’agir(5) The Superintendent may prohibit a 20 

deputy bankruptcy administrator designated 
under subsection (3) from carrying out one 
or more functions of a bankruptcy adminis­
trator and any such prohibition shall be set 
out in the certificate issued under subsection 25 d’un Administrateur de faillite.

Prohibition of 
activity

(4).
Entente avec les
gouvernements
provinciaux

16. (1) Le Ministre peut, avec l’approba­
tion du gouverneur en conseil, conclure avec 
le gouvernement d’une province une entente 25

16. (1) The Minister may, with the 
approval of the Governor in Council, enter 
into an agreement with the government of a 
province to provide for the administration, by 30 prévoyant la nomination ou la désignation 
persons appointed or designated by such par ce gouvernement de personnes chargées 
government, d’administrer dans la province

(a) of consumer debtor arrangements 
under Part III, and
(b) of estates in bankruptcy of consumer 35 
debtors,

within the boundaries of the province.

Agreement with 
government of 
province

a) les concordats pour consommateurs 
débiteurs prévus à la Partie III, et
b) les actifs de la faillite des consomma­
teurs débiteurs.

30

(2) Where, pursuant to subsection (1), an (2) Lorsqu’une entente conclue conformé- ^“J,ndeotl 
agreement has been entered into with the ment au paragraphe (1) est en vigueur, toute désignation de 
government of a province and is in effect, 40 personne, nommée ou désignée par le lieute- 35| Adminàtra-, 
every person who is appointed or designated nant-gouverneur en conseil de la province 
by the lieutenant governor in council of the pour administrer les concordats pour con- 
province to administer consumer debtor sommateurs débiteurs prévus à la Partie III 
arrangements under Part III and estates in et les actifs de la faillite des consommateurs 
bankruptcy of consumer debtors shall be fur- 45 débiteurs, reçoit du surintendant un certifi- 40 
nished, by the Superintendent, with a certifi- cat à cet effet en la forme prescrite, 
cate, in prescribed form, of his appointment 
or designation as an administrator.

Certificate of 
appointment of 
provincial 
administrator
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17. (1) Lorsque l’Administrateur et l’Ad­
ministrateur adjoint d’un district de faillite 
sont absents ou ne peuvent agir ou que ces 
postes sont vacants ou, si l’un des deux est

17. (1) Where the administrator and 
deputy administrator of a bankruptcy district 
are absent or unable to act or the offices are 
vacant or, if one of those offices is vacant, 
where the holder of the other office is absent 5 vacant, lorsque le titulaire de l’autre poste est 5 
or unable to act, the Superintendent may absent ou ne peut agir, le surintendant peut
authorize any person to exercise the powers autoriser toute personne à exercer les pou-
and perform the duties of the administrator. voirs et fonctions de l’Administrateur.

Pouvoirs
d’autres
personnes

Powers of other 
persons

(2) The Superintendent may direct an (2) Le surintendant peut ordonner à un 
administrator to perform on a temporary 10 Administrateur de remplir temporairement iotemporaire 
basis the duties of another administrator.

AffectationTemporary
assignment

les fonctions d’un autre Administrateur.

Qualités requises des syndics

18. (1) Toute personne autre qu’un Admi- Syndic titulaire 
. , ... . .... , d'une licencemstrateur doit, pour agir en qualité de 

syndic, être titulaire d’une licence.

Qualifications of Trustees

18. (I) No person except an administrator 
shall act as a trustee unless that person holds 
a licence.

Licensed
trustee

(2) Every corporation that is incorporated 15 (2) Toute société, constituée par ou en 15 Distinction
by or under an Act of Parliament and that vertu d’une loi du Parlement et titulaire emrc es

Licensed
corporation not 
carrying on
business of trust holds a licence may carry on the business of 
company

sociétés 
titulaires de 
licences et les 
compagnies de 
fiducie

d’une licence, peut agir en qualité de syndic 
ou de séquestre sur tout le territoire du 
Canada et ne doit nullement à cet égard être

a trustee or receiver throughout Canada and 
shall not, in respect of its operations as a 
trustee or receiver, be construed to be carry- 20 confondue avec une compagnie de fiducie, 
ing on the business of a trust company.

20

(3) Lorsque le surintendant est convaincu 
que l’auteur d’une demande de licence rem­
plit les conditions qui peuvent être prescrites

Octroi de la 
licence(3) The Superintendent, if he is satisfied 

that an applicant for a licence meets such 
qualifications as may be prescribed and if he
considers it is in the public interest to do so, 25 et qu’il considère qu’il est d’intérêt public de 
shall issue a licence, subject to such condi- le faire, il délivre une licence, sous réserve 25
lions or limitations as he thinks desirable. des conditions ou restrictions qu’il juge

souhaitables.

Issue of licence

(4) Pour établir si l’auteur d'une demande Enquêtes et 
de licence remplit les conditions prescrites interrogatoires

(4) The Superintendent, in order that he 
may determine whether or not an applicant 
for a licence meets, or a trustee continues to 30 ou si un syndic continue de les remplir, le 30 
meet, the prescribed qualifications,

Inquiries and 
examinations

surintendant
a) effectue ou fait effectuer les enquêtes 
qu’il juge utiles;
b) peut exiger que l’auteur d’une 
demande de licence ou un syndic lui four- 35 
nisse, dans un délai déterminé et sous 
forme de déclaration solennelle, les ren­
seignements qu’il estime nécessaires ou 
utiles; et
c) peut instituer des commissions char- 40 
gées d’interroger les personnes demandant 
une licence ou les syndics et de le conseil­
ler quant à leur aptitude à remplir les 
conditions prescrites.

(a) shall make or cause to be made such 
inquiries as he considers advisable;
(b) may require an applicant for a licence 
or a trustee to submit to him, within a 35 
specified time, such information, in the 
form of a solemn declaration, as he thinks 
necessary or advisable; and
(c) may establish boards to examine 
applicants for licences or trustees and to 40 
advise him if the applicants or trustees 
meet or continue to meet, as the case may 
be, the prescribed qualifications.

45 Forme de la 
licence19. (1) La licence19. (1) A licence shallForm of licence
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a) est établie en la forme prescrite;
b) précise le district de faillite, ou la 
partie de celui-ci, dans lesquels le syndic a 
qualité pour agir; et

(c) contain a description of any conditions 5 c) précise les conditions ou les restrictions 5
dont elle est assortie.

(a) be in prescribed form;
(b) specify the bankruptcy district or part 
thereof in which the trustee is entitled to
act; and

or limitations attached thereto.

(2) Prior to the issue of a licence and on 
the first day of December in each year fol­
lowing the issue of a licence, the applicant or 
trustee, as the case may be, shall pay to the 10 selon le cas, verse au surintendant les droits 10 
Superintendent, such fees as may be qui peuvent être prescrits, 
prescribed

(а) for deposit in the Consolidated Reve­
nue Fund to the credit of the Indemnity 
Account; and
(б) for deposit in the Consolidated Reve­
nue Fund to pay the costs of the Superin­
tendent in assessing applications for 
licences, issuing licences and collecting the 
fees referred to in this subsection.

(2) Avant la délivrance d’une licence et le 
premier décembre de chaque année suivant 
ladite délivrance, le requérant ou le syndic,

Droits à verser 
au Compte 
d'indemnisation

Fee payable to
Indemnity
Account

a) aux fins de dépôt au Fonds du revenu 
consolidé, au crédit du Compte d’indemni­
sation; et

15 b) aux fins de dépôt au Fonds du revenu 15 
consolidé afin de payer les dépenses qu’en­
gage le surintendant pour étudier les 
demandes de licences, délivrer des licences 
et percevoir les droits visés au présent

20 paragraphe. 20

20. Sous réserve de l’article 21, le surin­
tendant peut, lorsqu’il est dans l’intérêt 
public de le faire,

a) annuler une licence; ou
b) soumettre une licence aux conditions 25 
ou restrictions qu’il juge nécessaires.

Décision 
relative à la 
licence

20. Subject to section 21, the Superin­
tendent may, where it is in the public interest 
to do so,

(a) cancel a licence; or
(b) place such conditions or limitations on 25 
a licence as he considers necessary.

Decision
affecting
licence

21. (1) Lorsque le surintendant se propose devjadécisîonC
a) d’annuler une licence, ou projetée

b) de soumettre une licence aux conditions 
30 ou restrictions qu’il juge nécessaires,

il envoie au syndic un avis écrit et motivé et 
lui donne la possibilité d’être entendu.

21. (1) Where the Superintendent intends
(a) to cancel a licence, or
(b) to place such conditions or limitations 
on a licence as he considers necessary,

he shall send the trustee written notice of his 
reasons therefor and afford the trustee a 
reasonable opportunity to be heard.

Notice of 
proposed 
decision to 
trustee

30

Procédure de 
l’audition

(2) Lors d’une audition mentionnée au 
35 paragraphe (1), le surintendant

(2) At a hearing referred to in subsection 
(1), the Superintendent

Procedure at 
hearing

35a) a le pouvoir de faire prêter serment;
b) n’est lié par aucune règle juridique ou 
technique en matière de preuve dans la 
conduite de l’audition;

(a) has power to administer oaths;
(b) is not bound by any legal or technical 
rules of evidence in conducting the 
hearing;
(c) shall deal with the matters set out in 40 c) règle les questions exposées dans l’avis

d’audition avec aussi peu de formalités et 40 
de façon aussi expéditive que les circons­
tances et les considérations d’équité le per-

the notice of the hearing as informally and 
expeditiously as the circumstances and 
considerations of fairness permit; and 
(d) shall cause a summary of any oral 
evidence to be made.

mettent; et
45 d) fait établir un résumé de toute preuve 

orale. 45
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(3) The notice referred to in subsection (1) (3) L’avis visé au paragraphe (1) et le
and the summary of oral evidence referred to résumé de la preuve orale visé au paragraphe
in subsection (2), together with such docu- (2), ainsi que la preuve documentaire que
mentary evidence as the Superintendent reçoit le surintendant, constituent le dossier
receives in evidence, form the record of a 5 d’une audition, 
hearing.

(4) The decision of the Superintendent (4) La décision du surintendant faisant
after a hearing referred to in subsection (1), suite à l’audition mentionnée au paragraphe
together with his reasons therefor, shall be (1) et les motifs de cette décision sont donnés
given in writing to the trustee not later than 10 par écrit au syndic au plus tard soixante 
sixty days after the conclusion of the jours après la clôture de l’audition,
hearing.

(5) A decision of the Superintendent given (5) Une décision prise par le surintendant
pursuant to subsection (4) is deemed to be a en conformité du paragraphe (4) est réputée
decision of a federal tribunal that may be 15 prise par un tribunal fédéral et soumise au 
reviewed and set aside by the Federal Court pouvoir d’examen et d’annulation de la Cour
pursuant to section 28 of the Federal Court fédérale, prévu à l’article 28 de la Loi sur la 15
Act. Cour fédérale.

191978-79

DossierRecord

5

DécisionDecision

10

Examen de la 
Cour fédérale

Review by 
Federal Court

22. (1) Where a licence is cancelled or the 22. (1) Lorsqu’il annule une licence ou 
Superintendent gives the trustee a notice 20 donne au syndic l’avis prévu au paragraphe 
under subsection 21(1), the Superintendent 21(1), le surintendant peut, pour la protec- 
may, for the protection of an estate, direct tion d’un actif, enjoindre

(а) any person to deal with the property 
of the estate described in the direction in 
accordance with the terms thereof;
(б) any person to take such steps as may 
be necessary to preserve the records of the 
estate; and
(c) a bank or other depository not to pay
out funds on deposit to the credit of the 30 c) à une banque ou autre dépositaire de ne

payer des fonds déposés au crédit de cet 
actif, que conformément à cette directive. 30
(2) Une directive donnée conformément 

au paragraphe (1)

Mesures
conservatoires

Conservatory
measures

20
a) à toute personne de s’occuper des biens 
de cet actif, décrits dans la directive, con­
formément aux modalités qui y sont 
énoncées;
b) à toute personne de prendre les mesures 25 
nécessaires pour préserver les dossiers de 
l’actif; et

25

estate except in accordance with the 
direction.

Teneur et effet 
de la directive(2) A direction given pursuant to subsec­

tion ( 1 )
(a) shall state the statutory authority pur- 35 a) énonce l’autorité statutaire conformé- 
suant to which the direction is given;
(b) is binding on the person to whom it is 
given; and
(c) is, in favour of the person to whom it 
is given, conclusive proof of the facts set 40 
out therein.

Contents and 
effect of 
direction

ment à laquelle la directive est donnée;
b) lie la personne à qui elle est donnée; et 35
c) fait foi de son contenu en faveur de la 
personne à qui elle est donnée.

Suppression de 
la responsabilité(3) Lorsqu’une personne se conforme à 

une directive donnée conformément au para­
graphe (1), elle est relevée de sa responsabi- 40 

45 lité à l’égard de tout acte posé dans le seul 
but de s’y conformer.

23. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3), un syndic ne peut, après avoir reçu

(3) Where a person complies with a direc­
tion given pursuant to subsection (1), the 
person is not liable for any act done only to 
comply with that direction.

Liability ceases 
on compliance

Restriction 
imposée au 
titulaire d’une 
licence

23. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
a trustee shall not, after receiving a direction

Restriction on 
licensee

:
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referred to in subsection 22(1), take any 
action

une directive mentionnée au paragraphe 
22(1), prendre aucune mesure,

a) concernant l’administration d’un actif,(a) in the administration of an estate, or
(b) as an interim receiver, 

but shall report forthwith to the Superin- 5 b) en qualité de séquestre provisoire, 
tendent any matter that requires immediate 
attention.

ou
5

mais fait rapport immédiatement au surin­
tendant de toute question qui requiert une 
attention immédiate.

(2) The Superintendent may direct a trus­
tee who has received a direction referred to 
in subsection 22(1) to take,

(a) for the protection of an estate, and
(b) for the protection of the property of a 
debtor where he is the interim receiver,

such action as the Superintendent considers 
appropriate.

(3) No action taken by a trustee in contra­
vention of subsection (1) is invalid by reason 
only of that contravention if

(a) the action was a transfer for adequate 
valuable consideration; and
(b) the other party acted in good faith and 
without knowledge of the direction of the 
Superintendent.

24. Where the licence of a trustee is can- 24. Dès l’annulation de sa licence, le __ ^ ^
celled, the trustee shall forthwith, for each 25 syndic doit, en ce qui concerne chaque actif 25 damnation

dont l’administration lui est confiée,
a) faire rapport au surintendant sur la 
situation de cet actif et dresser une liste de 
tous les biens de l’actif qui sont en sa 
possession ou sous son contrôle;
b) remettre ou transférer à la personne 
désignée par le surintendant les biens et 
dossiers se trouvant en sa possession ou 
sous son contrôle; et
c) déposer un état de comptes auprès du 35 
registraire et en envoyer une copie ou un 
sommaire à toutes les personnes qui y ont 
droit en vertu des articles 133 et 210 et du 
paragraphe 283(1).

25. (1) L’Administrateur devient le syndic 40Casoû^,^ 
de 1 actif leur est syndic

a) dont l’administration était confiée à un 
syndic dont la licence est annulée ou qui la 
remet en vertu du paragraphe 28(2);
b) d’un consommateur débiteur à l’égard 45 
duquel une ordonnance de faillite a été 
rendue en conformité de l’article 135, lors-

(2) Le surintendant peut enjoindre au 
syndic qui a reçu la directive visee au para- 10|asus[£nsjon 

10 graphe 22(1) de prendre les mesures que le 
surintendant estime utiles à la protection

a) de l’actif, et
b) des biens du débiteur dont il est séques­
tre provisoire.

Protection deProtection of 
estate during 
suspension

ant

15
15

(3) Aucune mesure que prend un syndic en 
contravention du paragraphe (1) ne perd sa 
validité du seul fait de cette contravention si

a) cette mesure était un transfert compor- 
20 tant une contrepartie suffisante; et

b) l’autre partie a agi de bonne foi et sans 
avoir eu connaissance de la directive du 
surintendant.

Validité d’une 
opération non 
autorisée

Validity of
unauthorized
transaction

20

Devoir duDuty of trustee 
on cancellation

estate under his administration,
(a) report to the Superintendent on the 
condition of the estate and list the prop­
erty of the estate in his possession or under 
his control; 3030
(b) forward or transfer to a person desig­
nated by the Superintendent the property 
and records in his possession or under his 
control; and
(c) file a statement of accounts with the 35 
registrar and send a copy of the statement
or of a summary thereof to every person 
entitled to receive it pursuant to sections 
133 and 210 and subsection 283(1).

25. (1) An administrator becomes the 40 
trustee of an estate

(o) under the administration of a trustee, 
where the licence of the trustee is can­
celled, or is surrendered under subsection 
28(2);
(b) where, pursuant to section 135, a 
bankruptcy order is made in respect of a

Where
administrator is 
trustee

45
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consumer debtor and the administrator 
has no knowledge that a trustee is pre­
pared to accept an appointment as trustee;
(c) where a bankruptcy order is made by 
the court and the court or the administra- 5 
tor has no knowledge that a trustee is 
prepared to accept an appointment as trus­
tee and the petitioner alleges in the peti­
tion that the administrator has consented 
to act as trustee and that

(i) the petitioner has reason to believe 
that the debtor has committed an 
offence under this or any other Act of 
Parliament and that the matter should 
be investigated, or
(ii) the debtor has transferred, in a ma­
terial way, property under circum­
stances that warrant further investiga­
tion; and

(d) where the trustee dies or where a 20 
court of competent jurisdiction declares 
the trustee to be incapacitated or, in the 
case of a corporate trustee, when the cor­
poration ceases to exist.

(2) Where an administrator becomes the 25 
trustee of an estate pursuant to subsection 
(1), he may appoint another trustee to be the 
trustee of the estate.

que l’Administrateur ne connaît aucun 
syndic prêt à accepter d’agir à ce titre dans 
cette faillite;
c) lorsque ni la cour qui rend l’ordonnance 
de faillite, ni l’Administrateur ne connais- 5 
sent de syndic prêt à accepter d’agir à ce 
titre dans cette faillite et que le requérant 
allègue dans la requête que l’Administra­
teur a accepté d’agir comme syndic et que

(i) le requérant a des motifs de croire 10 
que le débiteur a commis une infraction
à la présente loi ou toute autre loi du 
Parlement et que l’affaire devrait faire 
l’objet d’une enquête, ou
(ii) le débiteur a effectué des transferts 15 
importants dans des circonstances qui 
devraient faire l’objet d’une enquête; et

d) lorsque le syndic décède ou est déclaré 
incapable par une cour compétente ou 
lorsque la société agissant en qualité de 20 
syndic cesse d’exister.

10

15

Administrator 
may appoint 
trustee

(2) Un Administrateur qui devient syndic 
d’un actif en conformité du paragraphe (1) 
peut nommer un autre syndic pour remplir 
les fonctions de syndic de cet actif.

Nomination 
d'un syndic par 
l’Administra­
teur

25

Court may 
remove a 
trustee

26. Sur demande, la cour peut, pour 
cause remove a trustee and appoint another 30 cause, relever un syndic de ses fonctions et le

remplacer par un autre.

26. The court, on application, may for Révocation du 
syndic par la 
cour

trustee in his place.

Vesting of 
property in 
successor to 
administrator

27. (1) Where an administrator is the 
trustee of an estate under this Act, property 
that vests in the administrator pursuant to
this Act ceases to be vested in him when he 35 en vertu de la présente loi, le sont à son 
ceases to be an administrator and thereupon successeur sans la nécessité d’un transfert, 
vests in his successor in office without the 
necessity of any transfer.

(2) Notwithstanding any other Act of Par­
liament or of the legislature of a province, 40 ment ou de la législature d’une province, tout 35 
where an administrator transfers property of document faisant partie de l’acte de transfert 
an estate and, in a document annexed to, or de biens d’un actif par un Administrateur, ou 
forming part of, the document of transfer, annexé à cet acte, et dans lequel ce dernier 
certifies that he is the successor in office to atteste être le successeur de l’Administrateur 
any other administrator named therein who 45 qui y est nommé et présenté comme syndic 40 
is shown as trustee of the estate, the certifi- de l’actif, fait foi de son contenu, jusqu’à 
cate is, in the absence of evidence to the preuve contraire, 
contrary, proof of the facts stated therein.

27. (1) Les biens qui sont dévolus, confer- Dévolution des 
mément à la présente loi, à un Administra-30sb^cesseur de 

teur agissant en qualité de syndic d’un actif l'Administra­
teur

Evidence (2) Nonobstant toute autre loi du Parle- Preuve



I
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(3) Where only administrators act as trus­
tees of an estate in succession to one another,

(3) Lorsque seuls des Administrateurs se 
sont succédé dans les fonctions de syndic 
d’un actif,

Sections 39 and 
44 do not apply 
where one 
administrator 
succeeds 
another

Non-applica­
tion des
articles 39 et 44

(a) section 39 does not apply; and
(b) the registrar is not required to tax the a) l’article 39 ne s’applique pas; et 
remuneration and expenses of the adminis- 5 b) le registraire n’est pas tenu de taxer la 5 
trators until the estate is fully adminis­
tered.

rémunération et les dépenses de ces Admi­
nistrateurs avant complète gestion de 
l’actif.

28. (1) No trustee is bound to assume the 28. (1) Nul syndic n’est tenu d’assumer Nui syndic n’est 
duties of a trustee in respect of any estate, les fonctions de syndic d’un actif; toutefois, iotenudag,r 
but, having accepted an appointment as such, 10 s’il a accepté un tel mandat, il exerce les 
he shall perform the duties required of a fonctions requises d’un syndic tant que son 
trustee until his appointment terminates. mandat n’est pas expiré.

(2) Notwithstanding subsection (1), a (2) Nonobstant le paragraphe (1), un 
trustee may, with the approval of the Super- syndic peut, avec l’approbation du surinten- 15 
intendent and on such conditions as the Su- 15 dant et aux conditions que celui-ci peut fixer, 
perintendent may impose, surrender his abandonner sa licence, 
licence.

No trustee is 
bound to act

Surrender of 
licence

Abandon de 
licence

(3) Notwithstanding the passing of the 
final statement of accounts of an estate, the 
trustee shall perform the duties required of a 20 les fonctions requises d’un syndic jusqu’à ce 20 
trustee where assets remain to be realized or 
duties incidental to the full administration of 
the estate remain to be fulfilled.

(3) Nonobstant l’approbation de l’état de Syndic doit 
comptes définitif de l’actif, le syndic exerce

Trustee to 
perform duties exercer ses 

fonctions

que tous les biens soient réalisés et que toutes 
les obligations accessoires à l’administration 
de l’actif soient remplies.

29. (1) Except with the permission of the 29. (1) Sauf avec la permission de la cour 
court and on such conditions as it may 25 et aux conditions qu’elle peut fixer, ne peut 25 remViHes 
impose, no person shall be appointed or act pas être nommée syndic ou séquestre provi- 
as an interim receiver or as a trustee soire ni agir en cette qualité

a) une personne qui est ou a été, à un 
moment au cours des deux années 
précédentes,

(i) administrateur ou dirigeant du débi­
teur,
(ii) employeur ou employé du débiteur 
ou d’un administrateur ou dirigeant de

35 celui-ci,

Persons 
disqualified to 
act as trustee

Personnes

fonctions de 
syndic ou 
séquestre 
provisoire(a) where the person is or, at any time 

during the two preceding years, was
(i) a director or an officer of the debtor, 30
(ii) an employer or employee of the 
debtor or of a director or an officer of 
the debtor,
(iii) related to the debtor or to any 
director or officer of the debtor,
(iv) the auditor, accountant or solicitor 
of the debtor, or
(v) related to or the partner of the audi­
tor, accountant or solicitor of the debtor;

30

35
(iii) liée au débiteur ou à l’un de ses 
administrateurs ou dirigeants,
(iv) le vérificateur, comptable ou con­
seiller juridique du débiteur, ou
(v) liée au vérificateur, comptable ou 40 
conseiller juridique du débiteur ou leur 
associé; ou

b) une personne qui est
(i) le fiduciaire en vertu d’un acte de 
fiducie émanant du débiteur ou d’une 45 
personne liée à celui-ci, ou

40or
(b) where the person is

(i) the trustee under a trust indenture 
issued by the debtor or any person relat­
ed to the debtor, or
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(ii) related to the trustee under a trust 
indenture referred to in subparagraph

(ii) liée au fiduciaire désigné en vertu 
d’un acte de fiducie visé au sous-alinéa
(i).(i).

(2) No person shall be appointed or act as 
an interim receiver or as a trustee

(a) where that person is the trustee in the 
bankruptcy of, or an arrangement con­
cerning, any person related to the debtor,

(2) Ne peut être nommée syndic ou 
5 séquestre provisoire, ni agir en cette qualité, 5 obl'ga 

une personne

Divulgation 
toire

Full disclosure 
required

a) qui est syndic à la faillite ou au concor­
dat d’une personne liée au débiteur; ou
b) qui est le séquestre ou le liquidateur 

(b) where that person is the receiver or 10 des biens d’une personne liée au débiteur, 10
à moins d’avoir divulgué, lors de sa nomina­
tion et à la première assemblée des créan­
ciers, ce lien et la possibilité de conflits 
d’intérêts.

or

the liquidator of the property of any 
person related to the debtor, 

without making, at the time of his appoint­
ment and at the first meeting of creditors, 
full disclosure of that fact and of the poten- 15 
tial conflict of interest.

30. Après la première assemblée des 15 Cas où le syndic 

créanciers, le syndic ne peut, pendant qu’il ^“créancier1" 
est syndic d’un actif, agir pour le compte garanti

30. After the first meeting of creditors, no 
trustee shall, while he is the trustee of an 
estate, act for or assist a secured creditor of 
the estate to assert any claim against such 20 d’un créancier garanti de l’actif ni l’aider 
estate or to realize or otherwise deal with the

Trustee may 
act for secured 
creditor on 
certain 
conditions

dans le but de faire valoir une créance contre 
cet actif ou d’exercer un droit sur une sûreté 20security interest that the secured creditor 

holds, unless such trustee
(a) has obtained an opinion of a solicitor 
who does not act for the secured creditor 25 
as to the validity of the security interest as 
against the estate; and
(b) has notified the creditors or the 
inspectors

(i) that he is acting for or assisting the 30 
secured creditor,

que ce créancier détient, notamment celui de 
la réaliser, sauf si le syndic

a) a obtenu, sur la validité de cette sûreté, 
un avis d’un conseiller juridique qui ne 
représente pas le créancier garanti; et
b) a avisé les créanciers ou les inspecteurs

25

(i) qu’il agit pour le compte du créan­
cier garanti ou qu’il l’aide,
(ii) de la rémunération qu’il reçoit du 
créancier garanti, et
(iii) de l’avis juridique qu’il a obtenu 
quant à la validité de la sûreté.

30(ii) of the basis of any remuneration 
from the secured creditor, and
(iii) of the opinion he has received in 
respect of the validity of the security 35 
interest.

Devoirs et responsabilités des séquestres 
provisoires et des syndics

Duties and Responsibilities of Interim 
Receivers and Trustees

31. (1) Un séquestre provisoire ou un 
syndic ne doit retenir, pour le compte d’un juridique ou 
actif, les services d’un conseiller juridique, 35d’uncomptable

Engagement 
d'un conseiller31. (1) An interim receiver or a trustee 

shall not retain a solicitor, an accountant, a 
valuator or an auctioneer or other person on 
behalf of an estate to assist in the adminis- 40 d’un comptable, d’un estimateur, d’un adju­

dicateur ou d’une autre personne chargée de 
participer à l’administration de l’actif qu’a- 
près s’être assuré qu’il n’existe, en ce qui

les services envisagés, aucun conflit 40

Retainer of 
solicitor or 
accountant

tration of the estate without first being satis­
fied that, in respect of the proposed services, 
no conflict of interest exists on the part of 
the solicitor, accountant, valuator, auctioneer 
or other person.

concerne
45 d’intérêts entre cet actif et ces personnes.
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(2) Subject to subsection (3), an interim 
receiver or a trustee may satisfy all responsi- 

no conflict of bility imposed on him by subsection (1) by
interest

(2) Sous réserve du paragraphe (3), un 
séquestre provisoire ou un syndic peut se 
libérer de toute la responsabilité que lui 

accepting, in good faith, a statement in writ- impose le paragraphe (1) en acceptant de
ing from a person referred to in that subsec- 5 bonne foi une déclaration écrite d’une per- 5 
tion stating that, to the best of his knowl- sonne visée à ce paragraphe dans laquelle
edge, he has no conflict of interest in acting elle affirme, au mieux de sa connaissance, ne
for the estate in respect of the proposed pas se trouver, en ce qui concerne les services
services. envisagés, dans une situation de conflit d’in­

térêts en agissant pour le compte de l’actif. 10

Trustee may 
accept
statements as to

Déclaration 
d’absence de 
conflit 
d'intérêts 
acceptée par le 
syndic

(3) Where an interim receiver or trustee 10 (3) Lorsqu’un séquestre provisoire ou un Les conseillers
retains a solicitor or an accountant to act on syndic retient pour le compte d’un actif, les lcs

services d’un conseiller juridique ou d’un doivent 

comptable qui, à un moment au cours des “qul
deux années précédentes, a agi pour le 15constituer un

conflit 
d’intérêts

Solicitor and 
accountant to 
disclose possible 
conflicts behalf of the estate and the solicitor or 

accountant has, at any time in the two years 
prior to being retained by the estate, acted 
for or was, directly or indirectly, profession- 15 compte du débiteur, d’un créancier garanti 
ally or commercially related to the debtor, a ou d’un créancier dont la créance est contes- 
secured creditor or a creditor whose claim is tée ou a eu, même indirectement, des rela- 
contested, the solicitor or accountant shall lions professionnelles ou d’affaires avec ces 
disclose to the first meeting of creditors or derniers, ce conseiller juridique ou ce comp- 20 
give a written notice to the inspectors of any 20 table doit divulguer, à la première assemblée 
previous mandate received from, or of any des créanciers, tout mandat confié par le 
relationship with, the debtor, the secured débiteur, le créancier garanti ou le créancier 
creditor or the creditor whose claim is dont la créance est contestée ou toute rela­

tion avec ces derniers ou en aviser par écrit 25 
les inspecteurs.

contested.

32. No interim receiver or trustee shall 25 
commingle any property received by him for 
an estate with other property.

32. Nul séquestre provisoire ou syndic ne 
doit confondre avec d’autres biens ceux qu’il 
a reçus pour un actif.

Confusion des 
biens interdite

Commingling 
of property 
prohibited

33. (1) Sous réserve des règlements pou- 30ComPteen
fiducie33. (1) Subject to such regulations as may 

be prescribed requiring deposits to be in vant être prescrits et exigeant que des fonds 
interest-bearing trust accounts, an intérim 30 soient déposés dans un compte en fiducie 
receiver or a trustee shall forthwith deposit 
all moneys received by him for an estate in a 
separate trust account for each estate in a 
bank or other corporation but the interim 
receiver or trustee may only deposit such 35 une banque ou autre institution; mais si ces 
moneys in a corporation other than a bank if 
the deposits held by such other corporation 
are insured by the Canada Deposit Insurance 
Corporation or insured or guaranteed under 
a provincial enactment that provides deposi- 40 ou assurés ou garantis en vertu d’un texte

législatif provincial qui protège les déposants 
de la perte des fonds qu’ils ont déposés 
auprès d’institutions financières.

Trust account

productif d’intérêts, le séquestre provisoire 
ou le syndic dépose immédiatement tous les 
fonds qu’il a reçus pour le compte d’un actif 35 
dans un compte en fiducie distinct tenu par

fonds sont déposés dans une institution autre 
qu’une banque, ils le sont uniquement dans 
une institution dont les dépôts sont assurés 40 
par la Société d’assurance-dépôts du Canada

tors with protection against the loss of 
moneys on deposit with financial institutions.

45
Permission 
nécessaire pour 
certains actes

(2) Nonobstant le paragraphe 205(1), un 
séquestre provisoire ou syndic ne doit pas

(2) Notwithstanding subsection 205(1), an 
interim receiver or trustee shall not withdraw 
any money from the trust account of an 45 retirer de fonds du compte en fiducie d’un 
estate without the permission of the credi- actif, sans la permission des créanciers ou du

Permission 
needed for 
certain acts
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tors, board of inspectors or, on application, 
the court, except

bureau des inspecteurs ou, sur demande, 
celle de la cour, sauf

(a) a payment authorized by a registrar 
under subsection 38(2);

a) pour un paiement autorisé par un regis- 
traire en vertu du paragraphe 38(2);

(b) a payment of dividends or charges 5 b) pour un paiement de dividendes ou de 5 
incidental to the administration of the frais découlant de l’administration de cet

actif; ou
c) pour un paiement nécessaire afin de 
continuer l’exploitation de l’entreprise de 
l’actif.

estate; or
(c) a payment to carry on the business of 
the estate.

10

(3) The Superintendent may place such 10 (3) Le surintendant peut soumettre à des
conditions or limitations on the licence or conditions ou restrictions ou annuler la 
cancel the licence of a trustee who, without licence d’un syndic qui, sans motif sérieux, 
sufficient reason, fails to comply with subsec- ne se conforme pas aux paragraphes (1) ou 
tion (1) or (2) or section 32. (2) ou à l’article 32.

Restriction by 
Superintendent

Restrictions 
imposées par le 
surintendant

15

(4) Subsection (1) does not apply where 15 (4) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à
an administrator is an interim receiver or a 
trustee.

Exception Exception

l’Administrateur qui est séquestre provisoire 
ou syndic.

34. Where there has been any negligence, 
wilful default or breach of a fiduciary or
statutory duty on the part of an interim 20 séquestre provisoire ou d’un syndic, un juge

peut, à la demande
a) d’un successeur au poste de séquestre 
provisoire ou de syndic,
b) du surintendant, ou 

25 c) de toute personne intéressée,
ordonner au séquestre provisoire ou au 
syndic d’indemniser l’actif de toute perte 
qu’il a subie par suite de cette négligence, 
omission ou faute et peut rendre toute autre 30

Liability for 
breach of duty

34. En cas de négligence, d’omission ou 
de faute contractuelle ou délictuelle d’un 20

Responsabilité 
en cas de faute

receiver or a trustee, a judge, on the applica­
tion of

(a) a successor in office to the interim 
receiver or trustee,
(b) the Superintendent, or
(c) any interested person, 

may order the interim receiver or trustee to 
make good any loss suffered by the estate as 
a result of such negligence, wilful default or 
breach of fiduciary or statutory duty and 30 ordonnance qu’il estime appropriée, 
may make any other order he thinks fit.

25

No liability 
where duties 
carried out 
diligently

35. (1) An interim receiver or a trustee is 35. (1) Un séquestre provisoire ou un Pasdc
not personally liable for any statement made syndic, qui exerce en bon père de famille ses du séquestre ou
or opinion expressed without malice or any fonctions prévues par le mandat ou par la loi, du syndic qui 
action taken by him or for any omission by 35 n’est responsable personnellement ni de ses35^™^" ^rc 
him where he has carried out his fiduciary or déclarations faites ou de ses opinions expri-
statutory duties in a reasonably prudent and mées de bonne foi, ni de ses actes ou
diligent manner. omissions.

(2) Where an interim receiver or a trustee (2) Un séquestre provisoire ou un syndic, 
has seized or disposed of property in the 40 qui a saisi ou aliéné des biens se trouvant en 40^sn^onnéSgljgénCC 
possession or on the premises of a debtor, the la possession d’un débiteur ou dans ses
interim receiver or trustee is not personally locaux, n’est pas responsable personnelle-
liable to a person entitled to the property or ment envers une personne ayant un droit sur
any interest therein ces biens,

(a) for any loss or damage arising from 45 a) des pertes ou dommages causés par 45 
the seizure or disposal thereof, or cette saisie ou aliénation, ou

No liability 
unless negligent

Pas de
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(b) for the costs of proceedings taken to 
establish a claim thereto, 

unless the interim receiver or trustee has 
been negligent in respect of the seizure or 
disposal.

(3) Where property in which a person has 
a right or interest remains unclaimed in the 
hands of an interim receiver or a trustee, the 
court, on application, may make an order 
disposing of the property and, subject to 10 rendre une ordonnance enjoignant l’aliéna- 10

tion de ces biens et, sous réserve de l’observa­
tion de cette ordonnance, libérant ce séques­
tre provisoire ou ce syndic de toute autre 
responsabilité à cet égard.

b) des frais des procédures engagées pour 
établir une créance sur ceux-ci, 

à moins que ce séquestre provisoire ou ce 
syndic n’ait été négligent à l’occasion de 

5 cette saisie ou aliénation. 5

(3) Lorsqu’une personne ne fait pas valoir 
le droit qu’elle possède sur des biens se trou­
vant entre les mains d’un séquestre provisoire 
ou d’un syndic, la cour peut, sur demande,

No liability if 
order complied 
with

Pas de
responsabilité 
en cas
d’observation
d’une
ordonnance

compliance with the order, discharging the 
interim receiver or trustee from any further 
liability in relation thereto.

1 5 Personnes ne 
pouvant 
acquérir des 
biens d’un actif

36. (1) A person
(a) who is acting for an estate as interim 15 
receiver, trustee, inspector, administrator
or deputy administrator,
(b) who is related to, or is the employer or 
employee of, another person acting for an 
estate as interim receiver, trustee or 20 
inspector,
(c) who has received or is entitled to 
receive remuneration for services rendered 
to an estate, or
(d) whose services have been retained for 25 
the benefit of an estate

is not capable of acquiring, directly or in­
directly, for himself or for another person, 
any property of the estate except with the 
prior permission of the court.

36. (1) Une personne
a) qui agit en qualité de séquestre provi­
soire, de syndic, d’inspecteur, d’adminis­
trateur ou d’administrateur adjoint, pour 
le compte d’un actif,
b) qui est liée à une autre personne agis- 20 
sant en qualité de séquestre provisoire, de 
syndic, ou d’inspecteur pour le compte 
d’un actif, ou qui est l’employeur ou l’em­
ployé de celle-ci,
c) qui a reçu ou a le droit de recevoir une 25 
rémunération pour des services fournis à 
un actif, ou
d) dont les services ont été retenus au 
profit d’un actif

ne peut acquérir, directement ou indirecte- 30 
30 ment, pour elle-même ou pour une autre 

personne, les biens de cet actif, sans avoir au 
préalable obtenu la permission de la cour.

Persons 
incapable of 
acquiring 
property of 
estate

(2) Le tiers qui, de bonne foi et à titre 
onéreux, acquiert des biens ayant fait partie 35 
d’un actif d’une personne qui, en vertu du 
paragraphe (1), n’avait pas la capacité de les

Protection des 
tiers

(2) Where a third person acquires former 
property of an estate in good faith and for 
value from a person who pursuant to subsec­
tion (1) did not have the capacity to acquire 
it from the estate, the acquisition by the 35 acquérir de l’actif, en fait l’acquisition vali- 
third person is valid and any right or interest dement et tout droit afférent à ces biens qui 
in such property that by virtue of this Act is est, en vertu de la présente loi, dévolu au 40 
vested in the interim receiver or trustee of séquestre provisoire ou au syndic de l’actif, 
the estate determines and passes in the s’éteint de la manière et dans la mesure 
manner and to the extent required to give 40 nécessaires pour que l’acquisition soit valide, 
effect to the acquisition.

Third parties 
protected

(3) Nonobstant l’article 35, le séquestre Responsabilité
x ' personnelle(3) Notwithstanding section 35, an interim 

receiver or a trustee of an estate is personally 
liable for all damages to the estate arising 
out of a transaction purporting to transfer 45 subis par l’actif et causés par un transfert 
property to a person referred to in subsection

Personal
liability provisoire ou le syndic d’un actif est respon- 45 

sable personnellement de tous dommages

tendant à transférer des biens à une per-



-
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(1) and known by him to be incapable of 
acquiring property.

sonne, visée au paragraphe (1), qu’il sait 
incapable de les acquérir.

ComptesAccounts

37. (1) Subject to subsection 38(2) and, in 
the case of an arrangement under Part IV, to 
subsection 105(4), an interim receiver, trus- 5 de la Partie IV, du paragraphe 105(4), un 5 
tee, solicitor or accountant shall not take or 
receive payment for services to an estate 
unless his account for those services has been 
taxed pursuant to this Act.

37. (1) Sous réserve du paragraphe 38(2) 
et, dans le cas d’un concordat conclu en vertu

La taxation doit 
précéder le 
paiement

No payment 
before taxation

séquestre provisoire, syndic, conseiller juridi­
que ou comptable ne doit pas prélever ou 
recevoir de paiement pour des services 
rendus à un actif, à moins que le compte 
relatif à ces services n’ait été taxé conformé- 10
ment à la présente loi.

10 (2) Le registraire doit taxer
a) tout compte d’un conseiller juridique 
ou d’un comptable en ce qui concerne des 
honoraires ou déboursés pour services pro- 15 
fessionnels rendus à un séquestre provi­
soire ou à un syndic relativement à un 
actif; et
b) le compte d’un séquestre provisoire ou 
d’un syndic, relatif aux services qu’il a 20 
rendus à un actif.

Le registraire 
doit taxer

Registrar to tax (2) The registrar shall tax
(a) any account of a solicitor or an 
accountant in respect of fees or disburse­
ments for professional services provided to 
an interim receiver or a trustee in respect 
of an estate; and
(b) the account of an interim receiver or a 
trustee for his services to an estate.

15

(3) Lorsque, en vertu de la Partie IV, Rémunération 
du syndic en 
cas de refus de 
la proposition 
concordataire

(3) Where, under Part IV,Remuneration
of trustee where
proposed
arrangement
refused or
arrangement
annulled

a) les créanciers refusent d’accepter une 
proposition concordataire,
b) la cour refuse d’approuver une proposi- 25°“ concordat10” 
tion, ou

(a) the creditors refuse to accept a pro­
posed arrangement,
(b) the court refuses to approve a pro­
posed arrangement, or
(c) an arrangement is annulled, 

any interested person may apply to the regis­
trar to settle the remuneration of the trustee 25 registraire de fixer la rémunération du syndic 
or a solicitor who provided services in respect 
of the proposed arrangement and any agree­
ment as to such remuneration made by the 
trustee or solicitor with the debtor is not

20

c) un concordat est annulé, 
toute personne intéressée peut demander au

ou du conseiller juridique qui a rendu des 30 
services relativement à la proposition concor­
dataire; l’accord conclu entre le syndic ou le 
conseiller juridique et le débiteur en ce qui 

30 concerne cette rémunération ne lie pas le 
registraire.

binding on the registrar.
35

Critères de 
rémunération38. (1) Lorsque le registraire taxe un 

compte conformément à l’article 37, il tient 
compte, en plus de toute autre exigence de la 
présente loi,

35 a) de tout tarif applicable;
b) de la durée des services rendus et du 
temps dûment et raisonnablement consa­
cré à leur exécution;
c) de la nature des services dont l’exécu- 

40 tion a été autorisée;
d) de l’importance de l’actif; et

38. (1) Where the registrar taxes an 
account pursuant to section 37, he shall, in 
addition to any other requirement of this 
Act, have regard to

(a) any applicable tariff;
(b) the duration of the services rendered 
and the time properly and reasonably 
spent in their performance;
(c) the nature of the services authorized to 
be performed;
(</) the size of the estate; and

Basis for 
remuneration

40

45
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e) des résultats obtenus.(e) the results achieved.

(2) The registrar may, as prescribed, 
authorize the payment to an interim receiver, 
a trustee, a solicitor or an accountant of an 
advance on his remuneration for services to 5 table devant rendre des services à un actif, 5 
the estate.

(2) Le registraire peut, de la manière pres­
crite, autoriser le paiement au séquestre pro­
visoire, syndic, conseiller juridique ou comp-

AvancesAdvance on 
remuneration

d’une avance sur sa rémunération.

39. Where two or more trustees act in 
succession to each other in the same capaci­
ty, their remuneration shall be apportioned 
in such manner as the registrar directs.

40. (1) Where any misconduct or breach 
of duty on the part of an interim receiver, a 
trustee, a solicitor or an accountant occurs, 
the remuneration otherwise payable to him 
out of an estate may be reduced.

(2) The remuneration of an interim receiv­
er or a trustee shall be reduced by any 
amount that the estate paid for services that 
the interim receiver or trustee should have 
rendered himself.

(3) Where a statement of the accounts of 
an estate is prepared by an administrator 
pursuant to subsection 42(6), the remunera­
tion otherwise payable to the interim receiver 
or trustee shall be reduced by the cost of 25 sement de l’état de comptes et aux frais, 25 
preparing the statement and the cost, other 
than postage, of sending the statement to 
persons entitled to receive it pursuant to 
subsection 42(7), and the administrator is 
entitled to receive an amount equal to the 30 Majesté du chef du Canada et est déduite de 30 
amount by which the remuneration of the 
trustee was reduced, which amount consti­
tutes a debt payable to Her Majesty in right 
of Canada.

(4) Where an interim receiver or a trustee 35
(a) acts in contravention of section 29, or
(b) retains the services of a solicitor, an
accountant, a valuator, an auctioneer or
other person in contravention of subsection 
31(1),

the fees otherwise payable to the interim 
receiver or trustee may be reduced or denied 
on taxation.

39. Lorsque deux ou plusieurs syndics 
remplissent successivement les mêmes fonc­
tions, leur rémunération est répartie de la 

10 façon qu’ordonne le registraire.

Répartition de 
la rémunération

Apportionment 
of remuneration

10

40. (1) En cas de mauvaise gestion ou de 
faute d’un séquestre provisoire, d’un syndic, 
d’un conseiller juridique ou d’un comptable, 
la rémunération qui, par ailleurs, lui est 

15 payable à même l’actif, peut être diminuée. 15

(2) La rémunération du séquestre provi­
soire ou d’un syndic est diminuée de toute 
somme que l’actif a payée pour obtenir des 
services qu’aurait dû rendre personnellement 

20 ce séquestre provisoire ou ce syndic.

Réduction en 
cas de mauvaise 
gestion

Reduction
where
misconduct

Réduction en 
cas de services 
fournis par 
d’autres

Réduction 
where services 
rendered by 
others

20

(3) Lorsqu’un Administrateur a dressé, 
conformément au paragraphe 42(6), un état 
de compte d’un actif, il a le droit de recevoir 
une somme correspondant aux frais d’établis-

Réduction au 
cas où
l’Administra­
teur établit un 
état de comptes

Reduction
where
administrator
prepares
statement

autres que les frais postaux, d’envoi de l’état 
de comptes aux personnes ayant droit de le 
recevoir en vertu du paragraphe 42(7); cette 
somme constitue une dette payable à Sa

la rémunération par ailleurs payable au 
séquestre provisoire ou au syndic.

Contravention à 
l’article 29 et 
au paragraphe

(4) Lorsqu’un séquestre provisoire ou un 
syndic

a) agit en contravention de article 29, ou
b) retient les services d’un conseiller juri­
dique, d’un comptable, d’un estimateur, 
d’un adjudicateur ou d’une autre personne 
en contravention du paragraphe 31(1),

les honoraires par ailleurs payables à ce4U 
séquestre provisoire ou à ce syndic peuvent 
être diminués ou refusés lors de la taxation.

Contravention 
of section 29 
and subsection
31(1) 353,(,)

40

Contravention à 
l’article 30(5) Where a trustee acts in contravention (5) Lorsqu’un syndic agit en contravention 

of section 30, the fees otherwise payable to 45 de l’article 30, les honoraires par ailleurs 45
Contravention 
of section 30

O
Cru
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the trustee may be reduced or denied on 
taxation.

payables à ce syndic peuvent être diminués 
ou refusés lors de la taxation.

(6) Where a solicitor or an accountant has 
given a statement in writing pursuant to 
subsection 31(2) that he knows to be false, 5 au paragraphe 31(2), qu’il sait fausse, ses 5

honoraires peuvent être diminués ou refusés 
lors de la taxation.

(6) Lorsqu’un conseiller juridique ou un 
comptable a fait une déclaration écrite, visée

Contravention 
of subsection 
31(2)

Contravention 
au paragraphe 
31(2)

the fees of the solicitor or accountant may be 
reduced or denied on taxation.

41. Where a statement of accounts of an 
estate is filed with the registrar pursuant to est déposé auprès du registraire en confor- 
subsection 42(6), section 133 or 210 or sub- 10 mité du paragraphe 42(6), de l’article 133 ou 10 
section 283(1), he shall pass the statement 210 ou du paragraphe 283(1), celui-ci l’ap-
forthwith after the time for filing a notice of prouve dès l’expiration du délai fixé pour le
objection has expired. dépôt d’un avis d’opposition.

4L Lorsqu’un état de comptes d’un actif Approbation
des comptes de 
l’actif

Passing of 
accounts of 
estate

42. (1) Every person who is entitled to 
receive a copy of a statement of accounts of 15 recevoir une copie d’un état de comptes ou 15 
an estate or a summary thereof pursuant to 
subsection (7), section 133 or 210 or subsec­
tion 283(1) may file a notice of objection in 
prescribed form with the registrar within 
twenty days of the date of sending the state- 20 registraire dans les vingt jours de la date de 20 
ment of accounts or a summary thereof set­
ting out the item in the accounts to which he 
objects and his reasons for objecting.

42. (1) Chaque personne qui a le droit deNotice of 
objection

Avis d'opposi­
tion

un sommaire de celui-ci en conformité du
paragraphe (7) ou des articles 133 ou 210 ou 
du paragraphe 283(1), peut déposer un avis 
d’opposition en la forme prescrite auprès du

l’envoi de l’état de comptes ou du sommaire, 
en indiquant le poste des comptes auquel elle 
fait opposition et ses raisons pour ce faire.

(2) Where a notice of objection referred to (2) La personne qui dépose un avis d’oppo- 
in subsection (1) is filed with the registrar, 25 sition en vertu du paragraphe (1) doit immé- 25copie c avis 
the person who files the notice shall forth­
with send a copy of the notice to the adminis­
trator and the interim receiver or trustee.

Envoi d’uneService of 
notice

diatement en envoyer une copie à l’Adminis­
trateur et au séquestre provisoire ou au 
syndic.

(3) Lorsqu’un avis d’opposition est déposé 
with the registrar, he shall set a date for a 30 auprès du registraire, celui-ci fixe une date 30 
hearing and notify the person who filed the d’audition et en avise la personne qui a 
objection of such date and that person shall déposé l’avis d’opposition; cette dernière 
send a notice of the date set for a hearing to envoie un avis de la date d’audition à l’Admi- 
the administrator and the interim receiver or nistrateur et au séquestre provisoire ou au 
trustee at least ten days prior to the date set 35 syndic au moins dix jours avant la date 35

d’audition.
(4) Lors d’une audition mentionnée au 

paragraphe (3), il est donné à toute personne 
qui a déposé un avis d’opposition et à toute

40 personne intéressée la possibilité d’être 40 
entendue.

(5) Après l’audition mentionnée au para­
graphe (3), le registraire

a) approuve l’état de comptes déposé 
auprès de lui et peut

(i) apporter à l’état de comptes les 
modifications qu’il estime nécessaires, et

Avis d’audition(3) Where a notice of objection is filedNotice of 
hearing

for the hearing.
Parties devant 
être entendues

Parties to be 
heard

(4) At a hearing referred to in subsection 
(3), every person who filed a notice of objec­
tion and any other interested person shall be 
given an opportunity to be heard.

Devoir du 
registraire(5) After the hearing referred to in subsec­

tion (3), the registrar shall
(a) pass the statement of accounts filed 
with him and, in so doing, may

(i) make any amendment to the state- 45 
ment of accounts that he considers 
necessary, and

Duty of 
registrar

45
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(ii) modifier les comptes relatifs à des 
services rendus à l’actif qui ont été taxés 
antérieurement; ou

b) renvoie l’état de comptes au séquestre 
provisoire ou au syndic, qui prend toute 5 
mesure que requiert le registraire,

(i) pour corriger tout défaut constaté 
dans l’état de comptes, ou
(ii) pour terminer l’administration de 
l’actif conformément à toutes instruc- 10 
tions du registraire.

(ii) amend any account for services to 
the estate that has been previously 
taxed; or

(6) return the statement of accounts to 
the interim receiver or trustee who shall 5 
take any action required by the registrar

(i) to correct any defect in the state­
ment of accounts, or
(ii) to complete the administration of 
the estate in accordance with any 10 
instructions of the registrar.

(6) Where an interim receiver or a trustee 
fails to file a statement of accounts as 
required by this Act, the administrator may 
send a notice to the interim receiver or trus- 15 leur peut aviser le séquestre provisoire ou le 15 
tee advising the interim receiver or trustee of syndic qu’il a l’intention de dresser l’état de 
his intention to prepare the required state- comptes prescrit et de le déposer auprès du 
ment of accounts and file it with the registrar registraire pour approbation; l’Administra- 
for passing and, if, after ten days from the teur n’agit que si, dans les dix jours qui 
date of the notice, the interim receiver or 20 suivent la date de l’avis, le séquestre provi- 20 
trustee has not filed the required statement soire ou le syndic n’a pas déposé auprès du 
of accounts with the registrar, the adminis- registraire l’état de comptes requis, 
trator shall do so.

(6) Lorsqu’un séquestre provisoire ou un 
syndic omet de déposer un état de comptes 
comme l’exige la présente loi, l’Administra-

Dcfaut d'état 
de comptes

Statement of 
accounts in 
default

(7) Lorsqu’il dresse un état de comptes en Envoi des états 
de comptes(7) Where the administrator prepares a 

statement of accounts pursuant to subsection 25 conformité du paragraphe (6), l’Administra- 
(6), he shall send a copy or a summary of the teur en envoie une copie ou un sommaire à 25 
statement to every person who would have toute personne qui y aurait eu droit en vertu
been entitled to receive such a statement or de la présente loi si l’état avait été dressé par
summary under this Act if the statement had le séquestre provisoire ou le syndic, 
been prepared by an interim receiver or 30 
trustee.

Statements of 
accounts to be 
sent

État des frais43. (1) Lorsqu’une personne engage des 
frais et des dépenses dans l’administration 30 
d’un actif, le séquestre provisoire ou le syndic

43. (1) Where any person incurs costs and 
expenses in the administration of an estate, 
the interim receiver or trustee may, by notice 
in writing, require such person to present a 35 peut, par avis écrit, demander à cette per- 
bill for costs and expenses.

Bill for costs

sonne d’en présenter un état.

(2) Lorsque, en conformité du paragraphe [^^rétaf 
(1), le séquestre provisoire ou syndic réclame 35 lon 
un état de frais et de dépenses et que celui-ci

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 
interim receiver or trustee requests a bill for 
costs and expenses and no such bill is pre­
sented within thirty days from the date of 40 n’est pas présenté dans les trente jours de la 
service of the notice, the person who incurred 
the costs and expenses is deemed to have 
renounced any claim for such costs and

Where no bill is 
presented

date de signification de l’avis, la personne qui 
a engagé les frais et dépenses est réputée 
avoir renoncé à les réclamer. 40

expenses.

Rémunération 
de l’Adminis­
trateur

44. (1) Lorsqu’un Administrateur agit en 
qualité de séquestre provisoire ou de syndic, 
il a droit à la rémunération et aux dépenses

44. (1) Where an administrator acts as 45 
interim receiver or trustee, he is entitled to 
the same remuneration and expenses as a

Remuneration 
of administra­
tor
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trustee would be entitled to for performing 
similar duties.

(2) Where an administrator acts as 
interim receiver or trustee, the remuneration 
and expenses of the administrator shall be 5 rémunération et ses dépenses sont taxées par 5 
taxed by the registrar and constitute a debt 
payable to Her Majesty in right of Canada.

auxquelles aurait eu droit le syndic qui aurait 
accompli des fonctions semblables.

(2) Lorsqu’un Administrateur agit en qua­
lité de séquestre provisoire ou de syndic, sa

Idem Idem

le registraire et constituent une dette payable 
à Sa Majesté du chef du Canada.

Right to appeal 45. (1) On application made within thirty 
days of a decision of a registrar in respect of

45. (1) Un juge peut, sur demande présen­
tée dans les trente jours de la date à laquelle 

(a) the passing of the statement of 10 elle a été rendue, réviser la décision du regis- 10 
accounts of an estate, or traire relative

a) à l’approbation de l’état de comptes 
d’un actif; ou
b) à la taxation d’un compte pour services 
qu’a rendus à un actif un séquestre provi- 15 
soire, un syndic, un comptable ou un con­
seiller juridique.

Droit d'appel

(b) the taxation of an account for services 
rendered to an estate by an interim receiv­
er, a trustee, an accountant or a solicitor, 

a judge may review the decision. 15

(2) Where, pursuant to subsection (1), a 
judge reviews a decision referred to in that 
subsection, the judge may

(a) affirm, increase or decrease the 
amount taxed; or
(b) confirm or vary the decision in respect 
of the passing of the statement of accounts 
of an estate.

(2) Lorsque, en application du paragraphe 
(1), un juge révise la décision visée par ce 
paragraphe, il peut

a) confirmer, augmenter ou diminuer le 
20 montant de tout compte taxé; ou

b) confirmer ou modifier la décision rela­
tive à l’approbation de l’état de comptes 
d’un actif.

Pouvoir de la 
cour

Power of court

20

25

(3) Lorsque le juge révise une décision 
referred to in subsection (1), any interested 25 visée au paragraphe (1), toute personne inté- 
person is entitled to appear and to be heard.

Comparution à 
l’audience

(3) Where the judge reviews a decisionAppearances on 
review

ressée a le droit de comparaître et d’être 
entendue.

46. (1) L’approbation de l’état de comptes 30Ljbératti°ndu
provisoire

46. (1) On the passing of the final state­
ment of accounts of an interim receiver, the 
interim receiver is discharged from all liabili­
ty that he incurred to any person for whose 30 personne au profit de laquelle il a administré 
benefit he administered the estate

Discharge of 
interim receiver définitif d’un séquestre provisoire le libère de 

toute responsabilité encourue envers toute

un actif
a) pour tout acte ou omission alors qu’il 35 
agissait en cette qualité; ou
b) relativement à son comportement en 

35 tant que séquestre provisoire.

(a) in respect of any act done or default 
made while acting in that capacity; or
(b) in relation to his conduct as interim 
receiver.

Libération du(2) L’approbation de l’état de comptes 
définitif d’un actif libère le syndic de toute 40s>n IL 
responsabilité encourue envers toute per­
sonne, au profit de laquelle il a administré 

40 cet actif,

(2) On the passing of the final statement 
of accounts of an estate, the trustee is dis­
charged from all liability he incurred to any 
person for whose benefit he administered the 
estate,

(a) in respect of any act done or default 
made in the administration of the estate;

Discharge of 
trustee

a) pour tout acte ou omission dans l’admi­
nistration de cet actif; ou
b) relativement à son comportement en 
tant que syndic.

45
or
(b) in relation to his conduct as trustee.



.



(2) Le pouvoir que confère à la cour le 
paragraphe (1) s’ajoute aux autres droits ou 
recours.

Ce pouvoir 
s’ajoute aux 
autres droits

(2) The power conferred on the court by 25 
subsection (1) is in addition to and not in 
substitution for any other right or remedy.

Power 
conferred in 
addition to 
other rights

DossiersRecords

49. An interim receiver or a trustee shall 
keep such records of an estate as may be 
prescribed and the records are the property 30 ceux-ci sont compris dans les biens de l’actif, 
of the estate.

49. Un séquestre provisoire ou un syndic ^•|8d‘i°n de 
tient les dossiers d’un actif tel que prescrit, et dœsiers5

Duty to keep 
records

50. (1) Un séquestre provisoire ou le 
syndic permet, sur avis raisonnable, que les 35 
dossiers d’un actif soient examinés

a) par toute personne autorisée, afin 
qu’elle prépare ou vérifie les déclarations 
que le débiteur est tenu de produire en 
vertu d’un statut,
b) par le surintendant ou par toute per­
sonne qu’il autorise par écrit, et

Inspection des 
dossiers

Inspection of 
records

50. (1) An interim receiver or trustee, on 
reasonable notice, shall permit the records of 
an estate to be inspected by

(a) any authorized person in order to pre- 35 
pare or verify returns that the debtor is 
required by statute to file,
(b) the Superintendent or any person 
authorized by him in writing, and
(c) the debtor, a creditor or a duly author- 40 
ized representative of either of them,

40
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(3) A discharge pursuant to subsection (1) 
or (2) may, on application, be revoked by a 
judge on proof that the discharge was 
obtained by fraud or by the omission of some 
material fact or that the trustee has commit- 5 sion d’un fait important ou que le syndic a 5

commis une faute dans l’exécution de son 
mandat.

(3) Un juge, sur demande, peut révoquer 
une libération obtenue en conformité des

Révocation de 
la libération

Discharge may 
be revoked

paragraphes (1) ou (2) sur preuve que cel­
le-ci a été obtenue par fraude ou par omis-

ted a breach of his fiduciary duty.

(4) On the passing of the final statement 
of accounts of an interim receiver or of an

(4) Lorsque l’état de comptes définitif 
d’un séquestre provisoire ou d’un actif est 
approuvé, le séquestre provisoire ou le syndic, 10

Avis de 
libération

Notice of 
discharge

estate, the interim receiver or the trustee, as 
the case may be, shall forthwith send a 10 selon le cas, envoie sans délai à l’Administra­

teur un avis de libération en la formenotice of discharge in prescribed form to the 
administrator. prescrite.

DirectivesDirections

Application for 47. On application of an interim receiver 47. Sur demande à cet effet de la part
or a trustee for directions in relation to the d’un séquestre provisoire ou d’un syndic, la 15 
administration of an estate or to the making 15 cour donne les directives qu’elle estime 
or performance of an arrangement, the court appropriées relativement à l’administration
shall give such directions as it thinks fit. d’un actif, à l’établissement ou à l’exécution

d’un concordat.

Demande de 
directives

48. (1) Lorsqu’une personne omet de se 20Pouvoir de la
„ , , ■ , , , cour d'ordonnerconformer a une directive qua donnée con- de se conformer

à une directive

48. (1) Where any person fails to comply 
with a direction given by the Superintendent, 
an administrator or a trustee pursuant to this 20 formément à la présente loi le surintendant, 
Act, the court, on the application of the 
person who gave the direction, may order the 
person who failed to comply with the direc­
tion to comply therewith.

Power of court 
to order 
compliance 
with direction

un Administrateur ou un syndic, la cour 
peut, à la demande de la personne qui a 
donné la directive, ordonner à la personne 25 
qui a omis de le faire de se conformer à cette 
directive.

m
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■SASii



Loi de 1979 sur la faillite 331978-79

c) par le débiteur, un créancier ou un 
représentant dûment autorisé de l’un ou 
l’autre, à moins qu’il y ait conflit d’intérêts 
entre l’actif et le débiteur, créancier ou 

5 représentant
et en laisse prendre copie pendant les heures 
normales de bureau, tous les jours sauf le 
samedi et les jours fériés.

unless the interest of the estate conflicts 
with the interest of such debtor, creditor or 
representative

and shall permit copies thereof to be made 
during reasonable business hours of every 
day except Saturdays and holidays.

5

(2) Le séquestre provisoire ou le syndic 
envoie au surintendant et aux autres person- iorense'gner 
nés pouvant être désignées par les règle-

Devoir de(2) The interim receiver or trustee shall 
send to the Superintendent, and such other 
persons as may be prescribed, such records 
and reports as this Act requires or as may be 10 ments, les dossiers et rapports exigés par la 
prescribed.

Duty to inform

présente loi ou pouvant être prescrits.

51. Lorsque les comptes définitifs d’un 
actif sont approuvés, le syndic conserve les 15 relativement 
dossiers de l’actif pendant la période près-

Devoirs du51. When the final accounts of an estate 
are passed, the trustee shall retain the 
records of the estate for the prescribed time 
or dispose of them in the prescribed manner. 15 crite ou en dispose de la manière prescrite.

Duties of 
trustee with 
respect to 
records aux dossiers

Enquête du surintendantInvestigation by Superintendent

52. (1) L’Administrateur, le séquestre Rapport d une
. . . j. « .r , infraction auprovisoire ou le syndic qui a des motifs de surintendant 

croire qu’une infraction à la présente loi ou à 20 
toute autre loi du Parlement a été commise

52. (1) An administrator, an interim 
receiver or a trustee who has reason to

Report of 
offence to 
Superintendent

believe that an offence under this or any 
other Act of Parliament relating to the prop­
erty of a debtor has been committed, wheth- 20 relativement aux biens d’un débiteur, soit 
er before or after proceedings under this Act 
were instituted in respect thereof, shall make 
a report to the Superintendent, setting out

avant, soit après l’introduction de procédures 
à leur égard en vertu de la présente loi, fait 
rapport au surintendant, en exposant 25

a) l’infraction qu’il croit avoir été corn-fa) a statement as to the offence believed 
to have been committed;
(b) a statement of the facts or circum­
stances of the case within his knowledge;

25 mise;
b) les faits ou circonstances entourant 
l’affaire qui ont été portés à sa connais­
sance; et
c) les noms des témoins qui devraient, à 
son avis, être interrogés.

30and
(c) the names of the witnesses who should, 
in his opinion, be examined.

(2) A creditor, an inspector or any other 
interested person who has reason to believe 
that an offence under this or any other Act 
of Parliament relating to the property of a 
debtor has been committed, whether before 35 relativement aux biens d’un débiteur, soit 
or after proceedings under this Act were 
instituted in respect thereof, may make a 
report pursuant to subsection (1).

30

(2) Un créancier, un inspecteur ou toute 
autre personne intéressée, qui a des motifs de 
croire qu’une infraction à la présente loi ou à 35 
toute autre loi du Parlement a été commise

IdemIdem

avant, soit après l’introduction de procédures 
à leur égard en vertu de la présente loi, peut 
faire rapport en conformité du paragraphe 40
(1).

53. (1) Lorsque le surintendant a des Enquête ou 
investigation du 
surintendant

53. (1) Where the Superintendent has
to believe that any person has, in 40 motifs de croire qu’une personne a, relative­

ment à toute procédure engagée en vertu de 
la présente loi, commis une infraction à la 45 
présente loi ou à toute autre loi du Parle-

Inquiry or 
investigation by 
Superintendent reason

connection with any proceedings under this 
Act, committed an offence under this or any 
other Act of Parliament, whether before or
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after the institution of such proceedings, the 
Superintendent may, if it appears to him that 
the matter might not otherwise be investigat­
ed, make or cause to be made such inquiry or 
investigation as he considers expedient with 5 enquête ou investigation qu’il estime appro- 5 
respect to the conduct, dealings and transac­
tions of such person and, if the person is a 
bankrupt or is insolvent, the causes of his 
bankruptcy or insolvency and the disposition 
of his property.

ment, soit avant, soit après l’introduction de 
cette procédure, il peut, s’il lui apparaît que 
l’affaire pourrait autrement échapper à toute 
enquête, effectuer ou faire effectuer toute

priée en ce qui concerne le comportement, les 
affaires et les opérations de cette personne et, 
si la personne est mise en faillite ou est 
insolvable, les causes de sa faillite ou de son 

10 insolvabilité et l’aliénation de ses biens. 10

(2) For the purposes of an inquiry or 
investigation under subsection (1), the Su­
perintendent or any person authorized by 
him in writing may, with the approval of the 
court, which may be given on an ex parte 15 cour qui peut être donnée sur demande ex 15 
application, either alone or together with parte, soit seul, soit accompagné d’agents de
such peace officers as he calls on to assist la paix dont il a demandé l’aide, entrer et
him, enter and search, by force if necessary, perquisitionner, au besoin par la force, dans
any building, receptacle or place in which he tout immeuble, contenant ou endroit où il a
reasonably believes there are records or other 20 des motifs raisonnables de croire que se trou- 20 
property that may afford evidence, in con­
nection with proceedings under this Act, of 
an offence under this or any other Act of 
Parliament and he may examine any such 
records or seize any such property.

(2) Aux fins d’une enquête ou investiga­
tion prévue au paragraphe (1), le surinten­
dant ou toute personne qu’il autorise à cet 
effet par écrit peut, avec l’approbation de la

Pouvoir de 
procéder à des 
fouilles

Power to enter 
and search

vent des dossiers ou d’autres biens suscepti­
bles de fournir, dans le cadre des procédures 
engagées en vertu de la présente loi, un 
élément de preuve d’une infraction à la pré- 

25 sente loi ou à toute autre loi du Parlement et 25
il peut examiner ces dossiers et saisir ces 
biens.

(3) Aux fins d’une enquête ou investiga- interrogatoire 
tion prévue au paragraphe (1), le surinten­
dant ou toute personne qu’il autorise par 30 
écrit à cet effet peut, sans ordonnance, inter-

(3) For the purposes of an inquiry or 
investigation under subsection (1), the Su­
perintendent or any person authorized by 
him in writing may, without an order, exam­
ine or cause to be examined under oath 30 roger ou faire interroger sous serment devant 
before a person authorized by the court

Examination

une personne qu’autorise la cour
a) tout débiteur ou autre personne qu’il 
soupçonne d’avoir commis une infraction à 35 
la présente loi ou à toute autre loi du 
Parlement,
b) toute personne dont il a des motifs de 
croire qu’elle a connaissance des affaires 
de ce débiteur ou de cette autre personne, 40

(a) any debtor or other person whom the 
Superintendent believes has committed an 
offence under this or any other Act of 
Parliament,
(b) any person whom the Superintendent 
has reason to believe has knowledge of the 
affairs of such debtor or other person, and
(c) any person who is or has been an agent 
or an employee of such debtor or other 40 
person

with respect to the conduct, dealings, trans­
actions and financial situation and any dispo­
sition of property of such debtor or other 
person and the circumstances of the offence. 45 biens de ce débiteur ou de cette autre per­

sonne, ainsi que des circonstances de 
l’infraction.

35

et
c) toute personne qui est ou a été manda­
taire ou employé de ce débiteur ou de cette 
autre personne

au sujet du comportement, des affaires, de la 45 
situation financière et de toute aliénation de
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(4) The Superintendent or any person (4) Le surintendant ou toute personne
authorized by him in writing may order any qu’il autorise par écrit peut ordonner à un 
debtor or other person liable to be examined débiteur ou à toute autre personne suscepti- 
under subsection (3) to produce any records ble d’être interrogée en vertu du paragraphe
in his possession or under his control relating 5 (3) de produire tous dossiers en sa possession 5 
to the debtor or other person referred to in ou sous son contrôle et qui se rapportent au 
paragraph (3)(a) and to the conduct, deal- débiteur ou à toute autre personne mention- 
ings, transactions, financial situation and any née à l’alinéa (3)o), et au comportement, aux 
disposition of property of the debtor or the affaires, à la situation financière ou à toute 
other person and the circumstances of the 10 aliénation de biens de ce débiteur ou de cette 10

autre personne, ainsi qu’aux circonstances de 
l’infraction.

(5) No person shall hinder, molest or (5) Il est interdit à toute personne d’entra-
interfere with any person doing any thing ver, de molester ou de contrecarrer une per- 
that he is authorized by or pursuant to this sonne qui accomplit un acte qu’autorise 15 
section to do, or prevent or attempt to pre- 15 directement ou indirectement le présent arri­
vent any person doing any such thing, and, cle, ou d’empêcher ou de tenter d’empêcher 
notwithstanding any other Act or law, every une personne d’accomplir un acte de cette 
person shall, unless he is unable to do so, do nature et, nonobstant toute autre loi ou règle 
everything he is required by or pursuant to de droit, toute personne doit, à moins qu’elle 20 
this section to do. 20 ne soit dans l’impossibilité de le faire, faire

tout ce que le présent article directement ou 
indirectement lui enjoint de faire.

Production of 
records

Production des 
dossiers

offence.

Compliance Observation

(6) Lorsqu’un dossier est examiné ou pro­
duit conformément au présent article, le 25 
surintendant ou la personne qui l’examine ou 
pour laquelle il est produit peut en établir ou

(6) Where any record is examined or pro­
duced in accordance with this section, the 
Superintendent, or the person by whom the 
record is examined or for whom it is pro­
duced, may make or cause to be made one or 25 en faire établir une ou plusieurs copies; la 
more copies thereof, and a copy of any such copie d’un tel dossier, qui est présentée 
record purporting to be certified by the Su- comme étant certifiée conforme par le surin- 30 
perintendent or a person authorized by him tendant ou une personne qu’il a autorisée, est 
is admissible in evidence and has the same recevable en preuve et a la force probante 
probative force as the original document 30 qu’aurait eue l’original si la preuve en avait 
would have if it had been proved in the été faite de la façon ordinaire, 
ordinary way.

CopiesCopies

(7) Le surintendant peut deleguer a un 35 Delegation par
. , . . . c .... ' j, le surintendantAdministrateur de faillite son pouvoir d en- du pouvoir de

faire enquête

Delegation of 
investigatory 
power of
Superintendent the Superintendent under subsection (1) may 35 quête prévu au paragraphe (1). 

be delegated by the Superintendent to a 
bankruptcy administrator.

(7) The authority to make investigations 
or to cause investigations to be made given to

(8) Le surintendant ou la personne qu’il 
autorise à cet effet par écrit peut, en cours

Dossiers stockés 
dans une 
informathèque

(8) The Superintendent or any person 
authorized by him in writing may, in the 
course of an inquiry or investigation, by 40 d’enquête ou d’investigation et par avis écrit, 40 
notice in writing, require any one who stores enjoindre à toute personne qui fait stocker
in a computer data bank, wherever situated, dans une informathèque, où qu’elle soit
data relating to a business carried on by him située, des données relatives à ses opérations
in Canada to supply the Superintendent or commerciales au Canada, de fournir au
any person authorized by him with a print- 45 surintendant ou à la personne qu’il autorise 45 
out or other copy of any data so stored that is un état imprimé ou autre exemplaire desdites
retrievable by means of a terminal instru- données susceptibles d’être extraites par l’in-

Records stored 
in computer 
data bank
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ment, wherever located, in any form in which 
the data can be retrieved and any print-out 
or other copy so supplied in intelligible writ­
ten form is, on proof that the print-out or 
other copy was supplied in response to a 5 qu’il a été fourni par suite de l’avis du surin- 5 
notice given by the Superintendent or any 
person authorized by him,

termédiaire d’un terminal, où qu’il soit situé, 
sous toute forme dans laquelle les données 
peuvent être extraites; l’état imprimé ou 
autre exemplaire lisible, sur la seule preuve

tendant ou de la personne qu’il autorise,
a) est recevable comme preuve des don­
nées qu’il contient dans toute procédure 
engagée en vertu de la présente loi; et

(a) admissible as evidence of the data set 
out therein, without further proof, in any 
proceedings under or pursuant to this Act; 10 b) à défaut de preuve contraire, fait foi de 10

ces données et de ce qui semble en résulter.and
(b) in the absence of evidence to the con­
trary, proof of the data and of any appar­
ent effect thereof.

54. Where, after an inquiry or investiga- 15 54. Le surintendant qui, après une
enquête ou investigation prévue à l’article 53, 
a la preuve qu’a été commise une infraction à 
la présente loi ou à toute autre loi du Parle- 15 
ment, en fait rapport au sous-procureur

Reporting 
offence to 
Deputy 
Attorney 
General of 
Canada

Rapport au 
sous-procureur 
général du 
Canada

tion pursuant to section 53, the Superintend­
ent has obtained evidence that an offence has
been committed under this Act or any other 
Act of Parliament, he shall report the matter 
to the Deputy Attorney General of Canada. 20 général du Canada.

Enquêtes consécutives au dépôt d’une 
proposition concordataire

Inquiries Where Proposed Arrangement 
Filed

inquiry or 55. (1) Where a proposed arrangement is 
admdnktratorby filed, an administrator may, and when 

directed to do so by the Superintendent shall, 
make or cause to be made an inquiry or
investigation of a debtor in respect of his 25 tion sur le comportement d’un débiteur, les 
conduct, the causes of his insolvency and the causes de son insolvabilité, ainsi que l’aliéna-
disposition of his property, and the adminis- tion de ses biens; l’Administrateur fait rap-
trator shall report the findings of any such port au surintendant des résultats de toute 25
inquiry or investigation to the Superintend- enquête ou investigation de cette nature.

55. (1) En cas de dépôt d’une proposition 
concordataire, l’Administrateur peut et, lors­
que le surintendant l’ordonne, doit effectuer 20t 
ou faire effectuer une enquête ou investiga-

Enquête ou 
investigation de 
l’Administra-
eur

30ent.
(2) Lorsque l’Administrateur le juge 

opportun aux fins de l’enquête ou de l’investi­
gation prévue au paragraphe (1), le débiteur 
doit se présenter aux temps et lieux fixés 30

sous serment par

Interrogatoire 
du débiteur(2) Where an administrator thinks fit for 

the purpose of an inquiry or investigation 
pursuant to subsection (1), the debtor shall 
attend, at such time and place as may be 
fixed, for examination under oath by the 35 pour être interrogé 
administrator.

Examination of 
debtor

l’Administrateur.
Interrogatoire
d'autres
personnes

(3) Lorsque l’Administrateur juge oppor­
tun de le faire aux fins de l’enquête ou de 
l’investigation prévue au paragraphe (1), il 35

(3) Where an administrator thinks fit for 
the purpose of an inquiry or investigation 
pursuant to subsection (1), he may,

(а) require any person to produce any 40 Peut 
record of the debtor that is relevant to the 
inquiry or investigation; and
(б) by appointment, examine under oath 
before the court or an officer thereof any 
person who the administrator thinks may 45 b) convoquer, pour l’interroger sous ser­

ment devant la cour ou un fonctionnaire de

Examination of 
other persons

a) exiger de toute personne la production 
de tous dossiers concernant le débiteur qui 
sont utiles aux fins de l’enquête ou de 
l’investigation; et 40
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have information that is relevant to the 
inquiry or investigation.

la cour, toute personne qui, à son avis, 
possède des renseignements utiles aux fins 
de l’enquête ou de l’investigation.

Bankruptcy Trust Account

56. (1) There shall be established in the 
accounts of Canada an account to be known 
as the Bankruptcy Trust Account.

(2) There shall be credited to the Bank­
ruptcy Trust Account the undistributed 
moneys and unclaimed dividends forwarded 
to the Superintendent pursuant to subsec­
tions 93(4), 125(2) and 268(1).

(3) There shall be charged to the Bank­
ruptcy Trust Account all payments made 
pursuant to section 62.

Compte de fiducie en matière de faillites

56. (1) Est établi dans les comptes du 
Canada un compte appelé Compte de fiducie 5 

5 en matière de faillites.
(2) Sont portés au crédit du Compte de 

fiducie en matière de faillites les fonds non 
réclamés et les dividendes non distribués qui 
ont été transmis au surintendant en confor- 10

10 mité des paragraphes 93(4), 125(2) et 268(1).
(3) Sont portés au débit du Compte de 

fiducie en matière de faillites tous les paie­
ments effectués en conformité de l’article 62.

Bankruptcy 
Trust Account

Compte de 
fiducie en 
matière de 
faillites

Credits to 
Bankruptcy 
Trust Account

Crédits

Charges to 
Bankruptcy 
Trust Account

Débits

Indemnity Account Compte d’indemnisation
57. (1) There shall be established in theBankruptcy

Indemnity
Account

57. (1) Est établi dans les comptes du 15 Compte
accounts of Canada an account to be known 15 Canada un compte appelé Compte d’indem- de's’faim'tes3110" 
as the Bankruptcy Indemnity Account. nisation des faillites.

(2) There shall be credited to the Indem­
nity Account

(a) the fees payable to the Superintendent 
pursuant to paragraph 19(2)(a);
(b) the moneys recovered in satisfaction 
of any claim paid out of the Indemnity 
Account; and
(c) the amounts forwarded to the Super­
intendent pursuant to 
266(4)(c).
(3) There shall be charged to the Indem­

nity Account all payments made pursuant to 
section 59.

Credits to 
Indemnity 
Account

(2) Sont portés au crédit du Compte Crédits 
d’indemnisation

a) les droits à verser au surintendant en 20 
20 conformité de l’alinéa 19(2)a);

b) les fonds recouvrés en dédommage­
ment de toute créance payée sur le 
Compte d’indemnisation; et
c) les sommes transmises au surintendant 25 

paragraph 25 en conformité de l’alinéa 266(4)c).

Charges to 
Account (3) Sont portés au débit du Compte d’in­

demnisation tous les paiements effectués en 
conformité de l'article 59.

Débits

58. Une personne qui, en conformité de 30 Recours au
n Compte

Recourse to 
Account

58. Where, pursuant to section 34, a 30 
person obtains a final judgment for the ben­
efit of the estate against an interim receiver 
or trustee or former interim receiver or trus­
tee, the person may apply to the Superin­
tendent for a payment to be charged to the 35 surintendant le paiement de la somme fixée 35 
Indemnity Account of the amount of the 
judgment or the unsatisfied portion thereof.

l’article 34, obtient un jugement définitif en 
faveur de l’actif contre un séquestre provi­
soire ou syndic ou contre un ancien séquestre 
provisoire ou syndic, peut demander au

au jugement ou de la fraction non acquittée 
de celle-ci; ce paiement est porté au débit du 
Compte d’indemnisation.

59. Where a trustee applies to the Super-Superintendent 
may requisition 
payment

Le surintendant59. Lorsqu’un syndic présente au surin-
intendent and establishes to the satisfaction tendant une demande et démontre, à la 40^Upar"^e„|r 
of the Superintendent by a solemn déclara- 40 satisfaction du surintendant, par une décla- 
tion that ration solennelle,
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(a) he has obtained a final judgment 
within the meaning of section 58,
(b) all or a portion of the amount of the 
final judgment remains unsatisfied,
(c) he has taken all reasonable steps to 5 pas encore acquittée, 
recover the amount of the final judgment 
or the unsatisfied portion thereof, and
(d) he has been unable to make such

a) qu’il a obtenu un jugement définitif, 
au sens de l’article 58,
b) que la totalité ou une partie de la 
somme fixée au jugement définitif n’est

5
c) qu’il a pris toutes les mesures raison­
nables pour recouvrer la somme fixée au 
jugement définitif ou la fraction non 
acquittée de celle-ci, etrecovery,

the Superintendent shall, subject to sections 10 d) qu’il n’a pu effectuer le recouvrement, 10 
60 and 61, cause a payment to be requisi­
tioned and to be charged to the Indemnity 
Account of the amount set out in the solemn 
declaration and the Receiver General shall, 
on receipt of the requisition, pay such 15 receveur général, sur réception de cette 15 
amount.

le surintendant, sous réserve des articles 60 
et 61, fait requérir un paiement, sur le 
Compte d’indemnisation, de la somme indi­
quée dans la déclaration solennelle, et le

demande, paie cette somme.

60. (1) The Superintendent shall not 
cause a payment to be requisitioned under 
section 59 where

60. (1) Le surintendant ne peut faire 
requérir un paiement prévu par l’article 59 
lorsque le défendeur

Where no 
payment from 
Account

Cas où aucun 
paiement ne 
peut être 
effectué sur le 

2Q Compte(a) the defendant did not enter an 20 a) n’a pas comparu,
b) n’a pas produit de défense,
c) ne s’est pas présenté en personne au 
procès ou ne s’y est pas fait représenter, ou
d) a consenti au prononcé du jugement,

not represented by counsel at the 25 que s’il a reçu, au moins trente jours avant la 25
date fixée pour l’audition de la cause, avis du 
défaut de comparaître ou de produire une 
défense ou de l’intention de produire le con­
sentement au jugement mentionné à l’alinéa

appearance,
(b) the defendant did not file a statement 
of defence,
(c) the defendant did not appear in person 
or was 
trial, or
(d) judgment was rendered on the consent 
of the defendant,

unless the Superintendent was given notice, 
at least thirty days prior to the date set down 30 d). 
for hearing the action, of the failure to enter 
an appearance or to file a statement of 
defence, or of the proposed consent referred 
to in paragraph (d).

30

(2) The Superintendent shall not cause a 35 (2) Le surintendant ne peut faire requérir
payment to be requisitioned under section 59 
where the payment will result in an expendi­
ture in excess of the amount standing to the 
credit of the Indemnity Account, until funds 
sufficient to pay the claim have been credited 40 la créance, 
to the Account.

Where 
Indemnity 
Fund inade­
quate

Insuffisance du 
Compte
d'indemnisationle paiement prévu par l’article 59 en cas 

d’insuffisance de fonds au crédit du Compte 
d’indemnisation tant que n’ont pas été versés 
au Compte les fonds suffisants pour acquitter 35

(3) Where a notice referred to in subsec­
tion (1) is given, the Superintendent, if he 
considers it advisable, may, on behalf of and 
in the name of the defendant, within thirty 45 défendeur, dans les trente jours de la récep- 40 
days of receiving the notice,

(a) enter an appearance, file a statement 
of defence, be represented by counsel at

(3) Lorsqu’un avis mentionné au paragra­
phe (1) est donné, le surintendant peut, s’il le 
juge à propos, pour le compte et au nom du

Rights of 
Superintendent

Droits du 
surintendant

tion de cet avis,
a) comparaître, produire une défense, se 
faire représenter au procès, assumer lui-
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the trial, conduct the defence or take any 
other action; or
(b) consent to judgment in such amount 
as he thinks proper in the circumstances.

même la défense ou prendre toute autre 
mesure; ou
b) consentir au jugement pour une somme 
qu’il estime justifiée eu égard aux circons­
tances. 5

(4) All acts done by the Superintendent in 5 (4) Tous les actes qu’accomplit le surin­
accordance with subsection (3) are deemed 
to be the acts of the defendant.

Acts deemed to 
be defendant’s

Actes réputés 
être ceux du 
défendeurtendant conformément au paragraphe (3) 

sont réputés être ceux du défendeur.

(5) Where the Superintendent gives notice 
to the prothonotary, registrar, local registrar

Reopening
pleadings (5) Lorsque le surintendant donne avis au 

protonotaire, registraire, registrateur ou gref- 10 
or clerk of the court, as the case may be, that 10 fier de la cour, selon le cas, de son intention 
he intends to defend an action on behalf of

Reprise
d’instance

d’assumer la défense pour le compte et au 
nom du défendeur, toutes les procédures où il 
y avait forclusion doivent être réouvertes.

and in the name of the defendant, any pro­
ceedings that have been noted closed shall be 
reopened.

Assignment of
^Superintendent cause a payment to be requisitioned under 

section 59 until the judgment creditor assigns 
the judgment to the Superintendent.

(2) On filing a copy of an assignment of (2) Sur production d’une copie de cession 
judgment certified by the Superintendent 20 de jugement, certifiée conforme par le surin- 20 
with the prothonotary, registrar, local regis- tendant, au protonotaire, registraire, regis­
trar or clerk of the court in which the judg- trateur ou greffier de la cour qui a rendu le
ment was obtained, the Superintendent is jugement, le surintendant est réputé être le
deemed to be the judgment creditor to the bénéficiaire du jugement jusqu’à concurrence 
extent of the amount of the assignment. 25 du montant de la cession.

61. (1) The Superintendent shall not 15 61. (1) Le surintendant ne peut faire 15 Cession de
jugement en 
faveur du 
surintendant

requérir le paiement prévu à l’article 59 que 
si le créancier bénéficiaire du jugement a fait 
cession du jugement en sa faveur.

Filing with the 
court

Production à la 
cour

25

Repayment of 
dividend 
deposited to 
Trust Account

62. (1) Where a creditor who is entitled to 
claim a dividend has not done so and, pursu­
ant to subsection 93(4), 125(2) or 268(1), 
unclaimed moneys or dividends have been 
paid into the Consolidated Revenue Fund 30 les dividendes non réclamés ont été versés au 30 
and credited to the Bankruptcy Trust Fonds du revenu consolidé et portés au crédit 
Account, on the application of the creditor, du Compte de fiducie en matière de faillites, 
the Superintendent shall cause a payment to à la demande du créancier, le surintendant 
be requisitioned for an amount equal to the fait requérir le paiement d’une somme égale 
dividend and the Receiver General shall, on 35 au dividende; le receveur général, sur récep- 35 
receipt of the requisition, pay such amount to tion de la demande, paie cette somme qu’il 
the creditor and charge it to the Bankruptcy porte au débit du Compte de fiducie en 
Trust Account. matière de faillites.

62. (1) Lorsqu’un créancier qui a le droit 
de réclamer un dividende ne l’a pas fait et 
que, en conformité des paragraphes 93(4), 
125(2) ou 268(1), les fonds non distribués ou

Paiement des 
dividendes 
déposés au 
Compte de 
fiducie

(2) Where pursuant to subsection 268(1) 
unclaimed securities and documents have 40 valeurs mobilières et documents non récla- 40

més, mis sous sa garde en conformité du 
paragraphe 268(1), à la personne qui y a 
droit, sur sa demande.

Return of 
securities (2) Le surintendant fait remettre les Remise des

valeurs
mobilières

been sent to the Superintendent for safekeep­
ing, on the application of the person entitled 
thereto, the Superintendent shall cause such 
unclaimed securities and documents to be 
delivered to that person. 45
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PART III PARTIE III
CONCORDATS POUR 

CONSOMMATEURS DÉBITEURS
Interprétation 

63. Dans la présente Partie,
«date de la proposition concordataire» dési­

gne la date inscrite en conformité du para­
graphe 68(1) comme étant la date du 

5 dépôt;
«débiteur» désigne un consommateur débi­

teur.

ARRANGEMENTS FOR THE 
CONSUMER DEBTOR

Interpretation

63. In this Part,
“date of the proposed arrangement” means 

the date inscribed as the date of filing 
pursuant to subsection 68(1);

“debtor” means a consumer debtor.

Definitions Définitions

“date of the
proposed
arrangement”

«date de la 
proposition 
concordataire»

5“debtor”
«débiteur»

Dépôt de propositions concordataires

64. (1) Subject to subsection (2), any 64. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Qui peut 

debtor may file a proposed arrangement in tout débiteur peut déposer à son égard une proposUion*
respect of himself, whereby he undertakes to proposition concordataire en vertu de 1 Oœncordataire
pay a stated portion of the daims that are laquelle il s’engage à payer en partie ou en
admissible under this Part or to pay them in 10 totalité les créances admissibles en vertu de

la présente Partie.
(2) A debtor who is a bankrupt may file a (2) Un débiteur failli peut déposer à son 

proposed arrangement in respect of himself égard une proposition concordataire
(a) if he did not become a bankrupt as a a) si sa faillite ne résulte pas de l’annula-
result of an annulment of an arrangement 15 tion d’un concordat en vertu de la présente

Partie ou de la Partie IV; ou 
b) si la première assemblée des créanciers 
que prévoit la Partie V n’a pas eu lieu. 20

Filing of Proposed Arrangements
Who may file a
proposed
arrangement

full.
Idem Idem

15

under this Part or Part IV; or
(b) if the first meeting of creditors under 
Part V has not been held.

65. (1) Tout débiteur qui veut déposer une
proposed arrangement in respect of himself 20 proposition concordataire à son égard

a) dépose auprès de l’Administrateur du 
domicile du débiteur une demande en la 
forme prescrite;
b) donne à l’Administrateur tous les ren­
seignements nécessaires à l’établissement 
de la proposition concordataire; et
c) donne à l’Administrateur toute l’aide 
en son pouvoir pour établir cette proposi- 30 
tion.

65. (1) Every debtor who intends to file aProceedings for 
a proposed 
arrangement

Procédures 
relatives à une 
proposition 
concordataireshall

(a) file a request in prescribed form with 
the administrator in the locality of the 
debtor;
(b) give all the information necessary to 25 
prepare the proposed arrangement to the 
administrator; and
(c) give all assistance in his power to the 
administrator in the preparation of the 
proposed arrangement.
(2) Where individuals are married to one 

another and both of them request the 
administrator to prepare a proposed arrange­
ment in respect of them as if they were one 
debtor, the administrator may do so.

25

30
(2) L’Administrateur peut, à la demande 

de deux particuliers qui sont mariés l’un à 
l’autre, établir à leur égard, une proposition 
concordataire comme s’il ne s’agissait que 35 

35 d’un seul débiteur.

66. (1) Avant de déposer une demande en 
conformité de l’alinéa 65(1 )à), le débiteur 
qui n’est pas mis en faillite peut déposer

Proposition 
concordataire à 
l’égard du mari 
et de la femme

Proposed 
arrangement in 
respect of 
husband and 
wife

Avis d'intentionNotice of 
intention

66. (1) Before a debtor who is not a bank­
rupt files a request pursuant to paragraph 
65(1 )(a), he may file a notice of intention in
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prescribed form with the administrator in the 
locality of the debtor stating therein his 
intention to file a request.

auprès de l’Administrateur du domicile du 
débiteur un avis, en la forme prescrite, de son 
intention de déposer une demande.

(2) Where a notice of intention is filed 
pursuant to subsection (1), subsection 71(1) 5 en conformité du paragraphe (1), le paragra- 
applies for ten days from the date of filing 
the notice as if a proposed arrangement had 
been filed.

Stay of 
proceedings (2) Lorsqu’un avis d’intention est déposé Suspension des 

^ procédures

phe 71(1) s’applique pendant les dix jours 
qui suivent le dépôt de l’avis comme si une 
proposition concordataire avait été déposée.

(3) Subsection (2) does not apply where a (3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas Exception 
notice of intention is filed within six months 10 lorsqu’un nouvel avis d’intention est déposé 10 
of the filing of any preceding notice of dans les six mois qui suivent le dépôt d’un 
intention. avis précédent.

Limitation

Duties of Debtor

67. Without restricting the generality of 
subsection 65(1), every debtor who files a 
request pursuant to paragraph 65(l)(a) shall 15 jetti aux obligations prévues au paragraphe 15

65(1) et, notamment,
a) divulgue à l’Administrateur tous les 
renseignements nécessaires aux fins de 
l’article 69;
b) divulgue à l’Administrateur tous les 20 
biens dont il est propriétaire ou qu’il a en 
fiducie, les renseignements relatifs à ses 
dettes, les noms et adresses de ses créan­
ciers ainsi que les sûretés qu’ils détiennent 
et tous autres renseignements que peut 25 
demander l’Administrateur;
c) divulgue à l’Administrateur tous les 
biens qu’il a transférés, autrement que par 
donation, au cours de l’année qui a précédé 
le dépôt de la demande ainsi que les condi- 30 
tions, les modalités et les parties à ces 
transferts à moins qu’ils n’aient été faits 
dans le cours normal de ses affaires ou à 
titre de dépenses raisonnables;

35 d) divulgue à l’Administrateur les dons 35 
qu’il a faits au cours des cinq années qui 
précèdent le dépôt de la demande;
e) lorsque l’Administrateur le lui 
demande, se présente devant lui pour être 
interrogé sous serment;
f) assiste aux assemblées des créanciers et 
leur donne les renseignements qu’ils peu­
vent raisonnablement lui demander sur ses 
biens et ses affaires;
g) lorsque l’Administrateur le lui 45
demande, vérifie l’exactitude des preuves 
de créances produites; et

Devoirs du débiteur

Duties of 
debtor 67. Le débiteur qui dépose une demande 

en conformité de l’alinéa 65(l)a) est assu-
Devoirs du 
débiteur

(a) disclose to the administrator such 
information as is necessary for the 
administrator to take into consideration 
the matters set out in section 69;
(b) disclose to the administrator the prop- 20 
erty of the debtor and any property that he 
holds in trust, the particulars of his debts, 
the names and addresses of his creditors, 
the security interest, if any, held by each
of them and such other information as 25 
may be required by the administrator;
(c) disclose to the administrator any prop­
erty transferred by the debtor, other than 
by way of gift, within one year preceding 
the filing of the request and how and to 30 
whom and for what consideration any part 
thereof was transferred, except property 
that was transferred in the ordinary course 
of affairs of the debtor or used for reason­
able expenses;
(d) disclose to the administrator any prop­
erty transferred by the debtor by way of 
gift within five years preceding the filing 
of the request;
(e) where required by the administrator, 40 
attend for examination under oath before 
the administrator; ^
if) attend any meeting of creditors and 
give such information concerning his prop­
erty and affairs as the creditors may rea- 45 
sonably require;

40





(3) Where the administrator is satisfied 
that a proposed arrangement should be pre- 30 vaincu de la nécessité d’établir une proposi- 
pared on behalf of a debtor, the administra­
tor may require the debtor to start making 
payments and the payments so made shall, if 
an arrangement is made, be applied in ensuite employés conformément aux condi- 
accordance with the terms thereof and, if an 35 tions du concordat ou, à défaut de concordat, 
arrangement is not made, in accordance with conformément au paragraphe 93(3). 
subsection 93(3).

(3) Lorsque l’Administrateur est con- L’Administra- 
teur peut exiger 
le début des

tion concordataire pour le compte d’un débi- 25versements 
leur, il peut alors exiger que ce dernier 
commence ses versements. Ceux-ci sont

Administrator 
may require 
advance 
payment
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(g) where required by the administrator, 
examine as to their correctness the proofs 
of claim filed; and
(A) keep the administrator advised of his 
address until the arrangement is fully per­
formed or annulled.

h) tient l’Administrateur au courant de 
son adresse jusqu’à l’annulation ou la com­
plète exécution du concordat.

5

Duties of Administrator

68. (I) Where the administrator is satis­
fied that a debtor who files a request pursu­
ant to paragraph 65(1 )(a) is entitled to make 
an arrangement and that he can reasonably 10 conclure un concordat et que l’on peut rai- 
be expected, within the term of the arrange- sonnablement prévoir que, pendant la durée 
ment, to earn more income or receive more du concordat, il gagnera ou recevra plus que
property than will be necessary to support ce dont il aura besoin pour pourvoir à son 10
him and his dependants, the administrator entretien et à celui des personnes à sa charge,
shall prepare a proposed arrangement on 15 l’Administrateur établit une proposition con- 
behalf of the debtor and, when the debtor 
indicates he is in agreement with the pro­
posed arrangement, inscribe on the proposed 
arrangement a date of filing.

(2) Where a debtor fails to comply with 20 (2) Lorsque le débiteur ne se conforme pas
paragraphs 65(1 )(b) and (c) and 67(a) to (d) aux alinéas 65(1)A) et c) et 67a) à d) ou 
or where the administrator is of the opinion lorsque l’Administrateur estime que la pro-
that the proposed arrangement is not fea- position concordataire n’est pas réalisable,
sible, the administrator shall include with the l’Administrateur inclut un avis écrit à cet 20
documents sent pursuant to section 72 a 25 effet parmi les documents qu’il envoie aux 
notice in writing to the creditors of such créanciers en conformité de l’article 72. 
non-compliance or of his opinion that the 
proposed arrangement is not feasible.

Devoirs de l’Administrateur
Administrator 
to prepare 
proposed 
arrangement

68. (1) Lorsque l’Administrateur est con­
vaincu qu’un débiteur qui a fait une demande 
en vertu de l’alinéa 65(1 )a) a le droit de

L’Administra- 
r teur établit la 
^ proposition 

concordataire

cordataire pour le compte du débiteur et, 
lorsque celui-ci l’accepte, y inscrit une date 
de dépôt. 15

Administrator 
to give notice

L’Administra­
teur avise les 
créanciers

Proposed
arrangement

69. Where the administrator prepares a 
proposed arrangement, he shall take into 
consideration

(a) the circumstances and family respon­
sibility of the debtor; and
(b) the property and expected future earn­
ings and property of the debtor.

69. Lorsque l’Administrateur établit une 
proposition concordataire, il prend en consi- 

40 dération

Proposition
concordataire

a) les circonstances et les charges de 
famille du débiteur; et
b) les biens du débiteur et ses gains et 
biens futurs prévisibles.

35

Contents of Proposed Arrangement 
70. A proposed arrangement

Contenu de la proposition concordataire 
45 70. Une proposition concordataireContents of

proposed
arrangement

Contenu de la
proposition
concordataire

U
J
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(a) shall be in prescribed form and set out 
sufficient information concerning the 
property, income, debts and expenses of 
the debtor and such other material infor­
mation with respect to the debtor as may 5 
be required to enable the creditors to make
a reasoned decision in respect of the pro­
posed arrangement;
(b) shall state the time and the amounts
to be paid to the administrator by the 10 
debtor and

(i) the portion of the debts that the 
debtor proposes to pay, or
(ii) the total amount that the debtor is
to pay irrespective of the amount of 15 
claims filed together with a statement 
that, on the basis of the claims known at 
the time of preparing the proposed 
arrangement, the creditors should 
receive a stated amount or a stated por- 20 
tion of their claims;

(c) may provide for the payment of claims 
for less than a specified amount in advance 
of the payment of other claims; and
(d) may include any other provision not 25 
inconsistent with this Part.

a) est établie en la forme prescrite et con­
tient suffisamment de renseignements sur 
les biens, les revenus, les dettes et les 
dépenses du débiteur et autres renseigne­
ments importants concernant le débiteur 5 
pour permettre aux créanciers de prendre 
une décision à l’égard de la proposition 
concordataire en connaissance de cause;
b) énonce l’époque et le montant des ver­
sements que le débiteur devra faire à l’Ad- 10 
ministrateur et

(i) la portion des dettes que le débiteur 
se propose de rembourser, ou
(ii) le montant total que le débiteur se 
propose de verser indépendamment du 15 
montant total des créances produites, en 
précisant toutefois le montant ou la por­
tion des créances connues lors de l’éta­
blissement de la proposition concorda­
taire que devraient recevoir les 20 
créanciers;

c) peut stipuler le paiement de créances 
inférieures à un montant fixé avant le 
paiement des autres créances; et
d) peut comporter toute autre disposition 25 
qui n’est pas incompatible avec la présente 
Partie.

Stay of Proceedings Suspension des recours

Stay of 
proceedings

71. (1) Subject to subsections (2) and (5), 
no creditor who would have an admissible

71. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (5), aucun créancier titulaire d’une 
créance admissible en vertu de l’article 76, ne 30

Suspension des 
recours

claim pursuant to section 76 if an arrange­
ment were made may, from the date of the 30 peut, à compter de la date de la proposition 
proposed arrangement, exercise a remedy 
against the debtor or his property or institute 
or continue a proceeding for the recovery of 
a debt from the debtor until

concordataire, exercer de recours contre le 
débiteur ou ses biens, ni engager ou conti­
nuer une procédure en vue de se faire rem­
bourser par ce débiteur une dette, à moins 35

(a) the proposed arrangement is with- 35 que 
drawn or rejected; or
(b) the court, on application, so allows, in 
which case the remedy may be exercised 
or the proceeding may be instituted or 
continued subject to such terms and condi- 40 peut imposer, 
tions as the court may impose.

a) cette proposition concordataire ne soit 
retirée ou rejetée; ou
b) sur demande, la cour n’autorise le 
créancier à le faire aux modalités qu’elle 40

Exceptions (2) Subsection (1) does not operate to 
prevent a creditor from exercising a remedy 
against a debtor or his property or from 
instituting or continuing a proceeding with 45 
respect to any of the following:

(2) L’interdiction prévue au paragraphe 
(1) ne s’applique pas en ce qui concerne

a) le droit qu’un créancier peut exercer, 
en qualité de créancier garanti, sur des 45 
biens grevés de sa sûreté, notamment celui

Exceptions





Bankruptcy Act, 1979 27-28 Eliz. II44

(o) any right the creditor may have as a 
secured creditor to realize or otherwise 
deal with the property subject to the secu­
rity interest of such creditor where such 
security interest is in property that is per- 5 
ishable or likely to depreciate rapidly in 
value;
(b) any acts that are required by law to be 
performed to render a transfer effective 
against third parties, to prevent a security 10 
interest from being terminated, or to 
permit perfection of a security interest or 
other right by legal action, registration or 
otherwise;
(c) any right the creditor may have as a 15 
secured creditor to collect, take possession 
of, or take conservatory measures with 
respect to, any property subject to his 
security interest;
(d) any right in addition to the rights set 20 
out in paragraphs (<z) to (c) and (e) the 
creditor may have as a secured creditor to 
realize or otherwise deal with the property 
subject to his security interest but only to 
the extent that the secured creditor real- 25 
izes or otherwise deals with such property
in a manner consistent with the continued 
operation of the debtor’s business; and
(e) any acts that are required to permit 
the completion or closing of any contractu- 30 
al obligation made in good faith and with­
out knowledge of the filing of a notice of 
intention or a proposed arrangement if, on 
receipt of knowledge of such filing, the 
creditor notifies the administrator of the 35 
contractual obligation and gives him full 
particulars thereof.

de les réaliser, lorsque ces biens sont péris­
sables ou susceptibles de se déprécier 
rapidement;
b) les formalités requises par la loi pour 
rendre un transfert opposable aux tiers, 5 
pour conserver une sûreté ou pour donner 
effet à une sûreté ou à un autre droit par 
action en justice, enregistrement ou autre­
ment;
c) le droit qu’un créancier peut avoir, en 10 
qualité de créancier garanti, de percevoir 
une créance relative à des biens grevés de
sa sûreté, d’en prendre possession ou de 
prendre des mesures conservatoires à leur 
égard;
d) le droit, outre les droits énoncés aux 
alinéas a) à c) et e), qu’un créancier peut 
exercer, en qualité de créancier garanti, 
sur des biens grevés de sa sûreté, notam­
ment celui de les réaliser, pourvu que ce 20 
droit soit exercé de façon compatible avec
la poursuite de l’exploitation de l’entre­
prise du débiteur; et
é) les formalités nécessaires à la conclu­
sion ou à la signature d’un contrat passé de 25 
bonne foi et dans l’ignorance du dépôt d’un 
avis d’intention ou d’une proposition con­
cordataire pourvu que, aussitôt qu’il prend 
connaissance du dépôt, le créancier avise 
l’Administrateur de l’existence du contrat 30 
et lui donne tous les renseignements utiles 
à cet égard.

15

(3) Le créancier garanti qui exerce un Devoirs du
créancier
garanti

Duties of 
secured creditor

(3) A secured creditor who exercises any 
right he may have to realize or otherwise droit qu’il peut avoir sur des biens du débi- 
deal with the property of a debtor that is 40 teur grevés de sûreté, notamment celui de les 35

réaliser, doitsubject to a security interest shall
a) agir en toute honnêteté et de bonne foi;
b) agir en temps opportun et selon des 
pratiques commerciales raisonnables; et
c) aviser sans délai l’Administrateur de 40 
toute mesure conservatoire, de la méthode
et des résultats de l’exercice de droits sur 
les biens, notamment celui de réalisation.

(a) act honestly and in good faith;
(b) realize or otherwise deal with the 
property in a timely and commercially 
reasonable manner; and
(c) forthwith report to the administrator 
the conservatory measures taken, the 
method and results of any realization and 
any other dealings in respect of the 
property.

45

50
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(4) Le créancier garanti qui exerce un 
droit qu’il peut avoir sur des biens du débi­
teur grevés de sûreté, notamment celui de les 
réaliser,

a) doit transmettre sans délai à l’Adminis- 5 
trateur l’excédent du produit de la réalisa­
tion sur le montant de la dette; et
b) est responsable envers le débiteur des 
dommages qu’il lui cause en contrevenant 
au paragraphe (3).

(4) A secured creditor who exercises any 
right he may have to realize or otherwise 
deal with the property of a debtor that is 
subject to a security interest

(a) shall, if the proceeds exceed the 5 
amount of debt, forthwith forward the 
excess to the administrator; and
(b) is liable to the debtor for any damages 
that the debtor suffers if the secured credi­
tor fails to act in accordance with subsec- 10 
tion (3).

Responsabilité 
du créancier 
garanti

Responsibilities 
of secured 
creditors

m

(5) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
lorsque le débiteur dépose une nouvelle pro­
position concordataire à son égard dans les

Exception(5) Subsection (1) does not apply where a 
debtor files a proposed arrangement in 
respect of himself within six months of the 
date of the filing of any preceding proposed 15 six mois qui suivent le dépôt d’une proposi­

tion concordataire précédente.

Limitation

15arrangement.
(6) Nonobstant toute autre loi du Parle­

ment ou d’une législature d’une province, ou 
tout contrat régissant les droits d’un créan-

Restriction des 
droits du 
créancier 
durant le 
concordat

(6) Notwithstanding any other Act of Par­
liament or of the legislature of a province or 
any agreement governing the rights of a 
creditor or a class of creditors, no person 20 cier ou d’une catégorie de créanciers, aucune 
may realize or otherwise deal with property personne ne peut, à cause seulement de l’in- 20 
of a debtor, terminate a lease or other agree- solvabilité d’un débiteur ou à cause d’une 
ment, or claim any accelerated payment procédure engagée en vertu de la présente 
under a lease or other agreement by reason loi, exercer un droit sur les biens du débiteur, 
only of the insolvency of the debtor or by 25 notamment celui de les réaliser, résilier un

bail ou un contrat ou exiger un paiement 25 
accéléré en vertu d’un bail ou d’un contrat

Limits on 
creditors’ rights 
during 
arrangement

reason of any proceeding taken under this 
Act where

lorsque
a) un avis d’intention visé au paragraphe 
66(1) a été déposé;
b) une proposition concordataire a été 30 
déposée; ou
c) le débiteur respecte toujours les termes 
du concordat conclu à son égard en confor­
mité de la présente Partie.

(a) a notice of intention referred to in 
subsection 66(1) is filed;
(b) a proposed arrangement is filed; or
(c) an arrangement has been made under 
this Part in respect of the debtor and the 
debtor is not in default thereunder.

30

Communication des documentsDocuments to be Sent
72. L’Administrateur envoie, dans les cinq 35Communication

des documents72. The administrator shall, within five 
days after the date of the proposed arrange- 35 jours qui suivent la date de la proposition 
ment, send to every known creditor of the 
debtor

Documents to 
be sent to 
creditors

concordataire, à chaque créancier connu du 
débiteur

a) une copie de la proposition concorda­
taire;

(a) a copy of the proposed arrangement;
(b) a proof of claim in prescribed form; 40

b) une formule de preuve de créance en la 
forme prescrite; et
c) un avis, en la forme prescrite, portant 
qu’aucune assemblée des créanciers ne 
sera convoquée à moins que des créanciers 45

40and
(c) a notice, in prescribed form, stating 
that no meeting of creditors will be called 
unless creditors having more than fifty per 
cent in value of the claims admissible pur­
suant to section 76 request the administra- 45 détenant plus de cinquante pour cent de la
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tor to call a meeting of creditors by send­
ing to him, within twenty-five days of the 
date of the proposed arrangement,

(i) a notice, in writing, requesting the 
administrator to call a meeting of credi­
tors, and
(ii) completed proofs of claim in pre­
scribed form.

valeur des créances admissibles en vertu de 
l’article 76 ne demandent à l’Administra­
teur, dans les vingt-cinq jours qui suivent 
la date de la proposition concordataire, de 
convoquer une telle assemblée en lui fai- 5 
sant parvenir

(i) un avis écrit demandant à l’Admi­
nistrateur de convoquer une assemblée 
des créanciers, et
(ii) des formules de preuve de créance, 10 
en la forme prescrite, dûment remplies.

5

Assemblée des créanciersMeetings of Creditors

73. (1) Where creditors having more than 
fifty per cent in value of the claims admis- 10 plus de cinquante pour cent de la valeur des 
sible pursuant to section 76 request the 
administrator to call a meeting of creditors, 
the administrator shall call a meeting of the 
creditors of the debtor to be held not later 
than forty-five days from the date of the 15 suivent la date de la proposition concorda- 
proposed arrangement.

(2) The administrator shall, at least ten 
clear days prior to the date of the meeting 
called pursuant to subsection (1), send to 
every creditor a notice containing

(a) the date, time and place of the
meeting;
(b) a proxy in prescribed form; and
(c) such other information as may be
prescribed.

(3) Meetings of creditors shall be held at 
the office of the administrator or at such 
other place as the administrator may 
designate.

73. (1) Lorsque des créanciers détenant Convocation 
d’une assemblée

Calling of 
meeting

créances admissibles en vertu de l’article 76 
le lui demandent, l’Administrateur convoque 15 
une assemblée des créanciers du débiteur qui 
est tenue dans les quarante-cinq jours qui

taire.

(2) L’Administrateur envoie à chaque 20 Avis
z • i» • r> .i créancierscréancier, au moins dix jours francs avant la 

date de l’assemblée convoquée en vertu du 
20 paragraphe (1), un avis indiquant

a) les date, heure et lieu de l’assemblée;
b) une formule de procuration en la forme 25 
prescrite; et
c) les autres renseignements qui peuvent 

25 être prescrits.

(3) Les assemblées des créanciers se tien­
nent au bureau de l’Administrateur ou à 30 
l’endroit qu’il peut désigner.

Notice to be 
sent to creditor

aux

Lieu de 
l'assemblée

Place of 
meeting

Quorum(4) One creditor entitled to vote consti- 30 (4) Un créancier ayant droit de vote cons­
tates a quorum for a meeting of creditors.

Quorum

titue le quorum d’une assemblée des créan­
ciers.

(5) Le débiteur peut retirer sa proposition 35Rclrail de la 
concordataire tant qu’elle n’est pas acceptée conœîda°"irc 
ou réputée l’être.

(5) A debtor may withdraw a proposed 
arrangement at any time prior to the accept­
ance or deemed acceptance of the proposed 
arrangement.

(6) Where, one-half hour after the time 
appointed for a meeting of creditors under 
this section, a quorum is not present, the 
proposed arrangement is deemed to have 
been accepted by the creditors.

Withdrawal of
proposed
arrangement

35
(6) Lorsqu’il s’est écoulé une demi-heure A défaut de 

après l’heure d’ouverture d’une assemblée pro^sTtion est 
convoquée en conformité du présent article et 40réputée 
qu’il n’y a pas de quorum, la proposition acceplee 

40 concordataire est réputée acceptée par les 
créanciers.

If no quorum 
proposed 
arrangement 
accepted
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(7) Subject to subsection (8), at a meeting 
of creditors under this section, the creditors 
may, by resolution, accept the proposed 
arrangement as filed or reject or amend the 
proposed arrangement but the proposed 5 la proposition concordataire telle que dépo- 5 
arrangement is deemed to be accepted as sée; elle est réputée acceptée aux conditions 
filed unless it is rejected or amended by a qui y étaient prévues au moment du dépôt 
resolution carried by the majority of votes of sauf si elle est rejetée ou modifiée par une 
the creditors entitled to vote, whether or not résolution adoptée à la majorité des voix des 
they are present or represented at the 10 créanciers ayant droit de vote, qu’ils soient 10

ou non présents ou représentés à l’assemblée.

(7) Sous réserve du paragraphe (8), les 
créanciers, lors d’une assemblée convoquée 
en conformité du présent article, peuvent, 
par résolution, accepter, rejeter ou modifier

In case of 
quorum

Quorum atteint

meeting.
(8) Where the creditors resolve to amend a 

proposed arrangement, the proposed 
arrangement is deemed to be rejected unless
the administrator and the debtor concur in 15 tion concordataire; à défaut, la proposition 15

concordataire est réputée être rejetée.
(9) Where the administrator is not (9) Les créanciers sont réputés avoir

requested to call a meeting of creditors pur- accepté la proposition concordataire s’ils ne
accepted if no suant to subsection (1), the proposed demandent pas à l’Administrateur de convo- 
requested arrangement is deemed to be accepted by the 20 quer une assemblée des créanciers en con for- 20“-^e(^"n<|'tJ£s

mité du paragraphe (1).

(8) L’Administrateur et le débiteur doi­
vent souscrire à toute modification que les 
créanciers décident d’apporter à la proposi-

Les modifica­
tions doivent 
être acceptées 
par le débiteur 
et l’Administra­
teur

Amendments 
require 
agreement of 
debtor and 
administrator

the amendment.
La proposition 
concordataire 
est réputée 
acceptée si on

Proposed
arrangement
deemed

creditors. leur de
convoquer une 
assemblée

(10) L’Administrateur envoie sans délai à 
chaque créancier connu un avis en la forme 
prescrite lorsque, en conformité du présent

(10) Where, pursuant to this section, a 
proposed arrangement is withdrawn, reject­
ed, deemed to be rejected or amended the 
administrator shall forthwith send to every 25 article, une proposition concordataire est 25 
known creditor a notice in the prescribed 
form.

Les créanciers 
doivent être 
tenus au 
courant

Creditors to be 
notified of 
status of 
proposed 
arrangement

retirée, rejetée ou réputée être rejetée ou 
modifiée.

(11) Une proposition concordataire accep­
tée par les créanciers ou réputée l’être consti-

Condordaten 
vertu de la 
présente Partie

(11) A proposed arrangement that is 
accepted or deemed to be accepted by the 
creditors is an arrangement under this Part. 30 tue un concordat en vertu de la présente 30

Partie.

Arrangement 
under this Part

Président de 
l’assemblée

74. (1) L’Administrateur ou la personne 
qu’il désigne préside chaque assemblée des 
créanciers.

74. (1) At every meeting of creditors the 
administrator or his nominee shall be the 
chairman of the meeting.

(2) A creditor is entitled to vote at a 
meeting of creditors where

(a) he files a proof of claim with the 
administrator before the time fixed for the 
meeting;
(b) the claim is liquidated and not liti­
gious; and
(c) the chairman does not disallow the 
claim for the purpose of voting thereat.
(3) Where the chairman disallows a claim 

for the purpose of voting at a meeting of 
creditors, his decision may, on application, be 45 créanciers est susceptible d’appel à la cour, 
appealed to the court.

Chairman at 
meeting

(2) Un créancier est admis à voter à une 35Créanciers
~, .wj , , ayant droit de35 assemblée des créanciers lorsque

a) il produit une preuve de sa créance à 
l’Administrateur avant l’heure fixée pour 
l’ouverture de l’assemblée;
b) la créance est liquide et non litigieuse; 40

Creditors 
entitled to vote

vote

40 et
c) le président ne rejette pas cette créance 
aux fins du vote à cette assemblée.

La décision du(3) La décision du président rejetant une 
créance aux fins de vote à l’assemblée des 45^“'^",^'

Decision of 
chairman may 
be appealed

appel





(5) L’Administrateur peut être nomme 
fondé de procuration pour un créancier et 
doit alors voter, à l’assemblée, en conformité 
des termes de la procuration.

Administrateur 
nommé fondé 
de procuration

(5) The administrator may be appointed 
appointed proxy proxy for a creditor and, where he is so 

appointed, shall, at a meeting of creditors, 
vote on the proposed arrangement as directed 
in the instrument of proxy appointing him.

Administrator

30

Presence à 
l'assemblée(6) La personne nommée fondé de procu­

ration après avoir sollicité une procuration 
assiste en personne à l’assemblée visée, ou s’y 
fait représenter par son suppléant, et se con-

aux instructions du créancier qui l’a 35

(6) A person who solicits a proxy and is 
appointed proxyholder shall attend in person 
or cause an alternate proxyholder to attend 
the meeting in respect of which the proxy is 
given and shall comply with any direction of 35 forme

nommée.

Attendance at 
meeting

the creditor who appointed him.

(7) Unless the court, on application, other- (7) Les procès-verbaux d’une assemblée 
wise orders, the proceedings had and the des créanciers et les résolutions qui y sont 
resolutions passed at a meeting of creditors adoptées sont valides, même si un créancier 
are valid notwithstanding the failure of a 40 n’a pas reçu d’avis de la tenue de l’assemblée, 40

à moins que la cour, sur demande, n’en 
ordonne autrement.

Validité des 
assemblées

Validity of 
proceedings

creditor to receive notice of the meeting.
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(4) The votes of the creditors shall be 
calculated by counting one vote for each 
dollar of every claim that is not disallowed.

(4) Chaque créancier a droit à une voix 
pour chaque dollar de chaque créance qui 
n’est pas rejetée.

Calcul des voixCalculation of 
votes

(5) The creditors who are entitled to vote (5) Aux fins du vote à une assemblée des 
at a meeting of creditors called under this 5 créanciers convoquée en vertu de la présente 5 “lanciers^

Partie, il est réputé n’y avoir qu’une seule 
catégorie de créanciers ayant droit de vote.

Une seuleCreditors 
deemed to be 
one class

Part are deemed, for the purpose of voting, 
to be one class.

(6) Aux assemblées, les créanciers peuvent 
voter en personne, par procuration ou par la 

10 poste.

(6) A creditor may vote at a meeting of 
creditors in person, by proxy or by mail 
ballot.

VoteVoting

10

75. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
les procurations et les bulletins de votes par 
la poste sont établis en la forme prescrite.

Modalités75. (1) Subject to subsection (2), an 
instrument of proxy and a mail ballot shall 
be in prescribed form.

(2) An instrument of proxy or a mail (2) Une procuration ou un bulletin de vote
ballot is not invalid merely because it is in 15 par la poste n’est pas nul du simple fait qu’il 15 
the form of a letter or matter transmitted by est établi sous forme de lettre ou transmis 
any form or mode of telecommunication. par tout moyen de télécommunication.

(3) A proxyholder is not entitled to vote (3) Le fondé de procuration n’a pas le
unless the instrument of proxy appointing droit de voter à moins que sa procuration ne 
him is filed with the administrator before the 20 soit remise à l’Administrateur avant l’ouver- 20 
commencement of the meeting at which it is turc de l’assemblée à laquelle il entend 
intended to be used. l’utiliser.

Form of 
instrument

IdemIdem

Dépôt de la 
procuration

Filing of 
instrument

Vote des 
corporations

(4) Une corporation peut voter par son 
représentant autorisé aux assemblées de 

25 créanciers sans être tenue au dépôt d’une 25 
procuration.

(4) A corporation may vote by an author­
ized representative at a meeting of creditors 
without the filing of a proxy.

Corporation
voting

U
J
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Dispositions générales

76. Sous réserve des articles 77, 78 et 79, 
constitue une créance admissible en vertu 
d’un concordat conclu en vertu de la présente 
Partie, toute dette

5 a) à laquelle le débiteur est tenu à la date 5 
de la proposition concordataire; et 
b) dont le débiteur, lorsqu’il s’agit d’un 
failli, a été libéré par l’effet de l’ordon­
nance de faillite.

General

76. Subject to sections 77, 78 and 79, a 
claim is admissible in an arrangement made 
under this Part for any debt

(a) to which the debtor is subject at the 
date of the proposed arrangement; and
(b) where the debtor is a bankrupt, from 
which he has been released by the effect of 
the bankruptcy order.

Créances
admissibles

Admissible
claims

77. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 10Créances
is admissible under an arrangement made 10 une créance garantie par des biens immobi- destiens^

liers n’est pas admissible en vertu d’un con- immobiliers 
cordât conclu en vertu de la présente Partie.

77. (1) Subject to subsection (2), no claimSecured claims 
on real property

under this Part where the claim is secured by 
real property.

(2) Lorsque, à la date de la proposition Créance
« • , , i i • • v • i < admissible si lesconcordataire, la valeur des biens immobi- 1j biens immobi­

liers sont 
entièrement 
grevés

(2) Where at the date of the proposed 
arrangement the value of the real property of 
the debtor subject to a security interest is less 15 liers du débiteur grevés de sûreté est infé- 
than the total amount owing under the secu­
rity interest in the property, the secured 
creditor has an admissible claim for any 
difference between the amount owing under 
his security interest in the property and the 20 de sa sûreté et le montant qu’il recevrait si 
amount he would receive if the real property 
were sold for an amount equal to the value of 
the real property.

Admissible 
claim if no 
equity in real 
property

rieure au montant total exigible en vertu de 
la sûreté grevant ces biens, le créancier 
garanti a une créance admissible égale à la 
différence entre le montant exigible en vertu 20

les biens étaient vendus à leur valeur.

(3) For the purposes of subsection (2), the (3) Aux fins du paragraphe (2), l’Admi- Laerarnetjévalue 
administrator may, by serving the prescribed 25 nistrateur peut, en signifiant l’avis prescrit, fjsbî'ens6
notice, require a secured creditor to appraise exiger d’un créancier garanti qu’il évalue les 25 immobiliers
the value of the real property of the debtor in biens immobiliers du débiteur grevés de sa
which he has a security interest and to file sûreté et qu’il produise cette évaluation à
such appraisal with the administrator. l’Administrateur.

Secured 
creditor to 
appraise real 
property

(4) The debtor, any secured creditor and 30 (4) Le débiteur, tout créancier garanti et Tomepersonne
any other interested person may file with the toute autre personne intéressée peut produire 30produire ^

à l’Administrateur une évaluation des biens 
immobiliers du débiteur.

Any interested 
person may file 
appraisal son

évaluationadministrator an appraisal of the value of the 
real property of the debtor.

(5) Where an appraisal of the value of the (5) Aussitôt qu’une évaluation des biens tLc^dd^^mi« 
real property of the debtor subject to a secu- 35 immobiliers du débiteur est produite à l’Ad- ia valeur des 
rity interest is filed with the administrator ministrateur en conformité du présent arti- 3 5 bums immobi-
pursuant to this section, he shall forthwith cle, ce dernier fixe, sans délai, en tenant
set the value of such property having regard compte des évaluations produites, la valeur
to any appraisal filed with him and send de ces biens immobiliers et envoie un avis de
notice of the valuation to the secured creditor 40 l’évaluation au créancier garanti et au

débiteur.

Administrator 
to set value of 
real property

40and the debtor.
Montant de la 
créance du 
créancier 
garanti

(6) Le créancier garanti qui ne produit pas 
une évaluation des biens immobiliers dans les 
trente jours de la signification de l’avis visé

(6) Where a secured creditor does not file 
an appraisal of the real property within 
thirty days of the service on him of the notice 
referred to in subsection (3), the secured 45 au paragraphe (3), a une créance admissible

égale à la différence entre le montant exigi- 45

Amount of 
claim of 
secured creditor

creditor has an admissible claim for an
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ble en vertu de sa sûreté et le montant qu’il 
recevrait si les biens étaient vendus à leur 
valeur telle que fixée par l’Administrateur en 
vertu du paragraphe (5).

amount equal to the difference between the 
amount owing under his security interest in 
the property and the amount he would 
receive if the real property were sold for an 
amount equal to the value of the real prop- 5 
erty set by the administrator under subsec­
tion (5).

78. (1) Une créance n’est pas admissible 5 Créances
garanties par 
des biens 
mobiliers

78. (1) No claim is admissible under an 
arrangement made under this Part where the en vertu d’un concordat conclu en conformité 
claim is secured by personal property if 10 de la présente Partie lorsqu’elle est garantie

par des biens mobiliers, si

Secured debts 
on personal 
property

(а) less than two-thirds of the amount of 
the original contractual obligation has 
been paid; and
(б) the creditor, by giving the prescribed b) le créancier, en donnant l’avis prescrit 
notice within twenty-five days of the date 15 dans les vingt-cinq jours suivant la date de 
of the proposed arrangement, elects not to 
participate in the arrangement and to rely 
on any right he may have to realize or 
otherwise deal with the property.

a) moins des deux tiers du montant de la 
créance initiale ont été remboursés; et 10

la proposition concordataire, choisit de ne 
pas participer au concordat et de se préva­
loir de tout droit qu’il peut exercer sur ces 15 
biens, notamment celui de les réaliser.

(2) Notwithstanding subsection (1), where 20 (2) Nonobstant le paragraphe (1), lorsque
moins des deux tiers du montant de la

Droit du 
créancier 
garanti

Right of 
secured creditor less than two-thirds of a contractual obliga­

tion referred to in paragraph (a) of that 
subsection has been paid, a claim for the 
amount owing is admissible under an 
arrangement made under this Part if, within 25 concordat conclu en vertu de la présente 
the six months preceding the date of the 
proposed arrangement, the debtor entered 
into a contract with the creditor whereby a 
former claim of the creditor was extin-

créance mentionnée à l’alinéa a) de ce para­
graphe ont été remboursés, une créance, pour 20 
le solde dû, est admissible en vertu d’un

Partie si, au cours des six mois qui ont 
précédé la date de la proposition concorda­
taire, le débiteur a conclu avec le créancier 25 
un contrat entraînant l’extinction d’une

30 ancienne créance de ce dernier etguished and
(a) the amount outstanding on such 
former claim at the date of the contract 
was included as all or part of the amount 
payable to the creditor under such con­
tract; or
(b) the personal property given to secure 
the former claim forms part of the prop­
erty that is subject to the security interest 
under such contract.

a) si le montant de cette ancienne créance, 
qui était impayé à la date du contrat, a été 
inclus dans le montant à payer au créan- 30 
cier en vertu de ce contrat ou en constitue
la totalité; ou
b) si les biens mobiliers donnés en garan­
tie de l’ancienne créance font partie des 
biens qui constituent la sûreté prévue par 35 
ce contrat.

35

Recours du 
créancier 
garanti non 
participant

(3) Lorsque, en conformité de l’alinéa 
(1)6), un créancier garanti choisit de ne pas 
participer à un concordat, le seul recours 
qu’il peut exercer, si le débiteur manque à ses 40 
engagements, est le droit qu’il peut avoir de

(3) Where pursuant to paragraph (1)(6) a 40 
secured creditor elects not to participate in 
an arrangement, the only remedy that the 
creditor may exercise, in case of default by 
the debtor, is any right such creditor may 
have to repossess the personal property or to 45 reprendre possession du bien mobilier ou de 
realize it, unless

Remedy of 
non-participat­
ing secured 
creditor

le réaliser, à moins que
a) la proposition concordataire ne soit 
retirée ou rejetée; ou
b) que le concordat ne soit annulé.

(a) the proposed arrangement is with­
drawn or rejected; or
(b) the arrangement is annulled.

45
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(4) Where a secured creditor who elects (4) Lorsqu’un créancier garanti a choisi de 
not to participate in an arrangement exer- ne pas participer à un concordat et exerce un
cises any right to repossess or to realize the droit qu’il a de reprendre possession d’un
personal property given to secure his claim bien mobilier garantissant sa créance ou de
before the proposed arrangement is with- 5 le réaliser avant que la proposition ne soit 5 
drawn or rejected or the arrangement is retirée ou rejetée ou que le concordat ne soit
annulled, the debtor is released from the annulé, le débiteur est entièrement libéré de
total amount of that claim. cette dette.

511978-79

Exclusion des 
créances en cas 
d’insuffisance

Deficiency 
claim barred

79. (1) Nonobstant toute disposition de la 
Act, no claim is admissible for, and no 10 présente loi, nulle créance ne peut être 10 
debtor who makes an arrangement is 
released from,

(a) a fine or penalty imposed by a court;
(b) a debt arising out of a recognizance or 
bail bond; or
(c) a liability to pay maintenance and sup­
port in respect of another person for a 
period subsequent to the date of the pro­
posed arrangement.

79. (1) Notwithstanding anything in this Aucune créance 
ou libération 
pour certaines 
dettes

No claim for or 
release of 
certain debts

admise et nul débiteur ayant conclu un con­
cordat n’est libéré à l’égard

a) d’une amende ou peine imposée par 
une cour;

15 b) d’une dette résultant d’un engagement 15 
ou cautionnement en matière pénale; ou 
c) de l’obligation de verser une pension 
alimentaire à une autre personne pendant 
une période postérieure à la date du dépôt 
de la proposition concordataire. 20

(2) Notwithstanding anything in this Act, 20 (2) Nonobstant toute disposition de la pré-
a claim is admissible for, but no debtor who 
makes an arrangement is released from, any 
debt arising out of fraud where the debtor 
has been convicted of such fraud under the 
Criminal Code.

Aucune 
libération à 
l’égard de 
dettes résultant 
de fraude

No release for 
debts arising 
out of fraud sente loi, une créance est admissible, mais 

nul débiteur ayant conclu un concordat n’est 
libéré, à l’égard d’une dette résultant d’une 
fraude dont le débiteur a été déclaré coupa- 25 

25 ble en vertu du Code criminel.

80. (1) Nonobstant toute disposition de la obligation du 
présente Partie, l’Administrateur peut, lors- garanti"® 
qu’une créance d’un créancier garanti est produire une 
inadmissible en vertu d’un concordat conclu 30spflr'“^e de

80. (1) Where a claim of a secured credi­
tor is not admissible under an arrangement

Secured 
creditor to file
proof of
security interest made under this Part, the administrator may, 

notwithstanding anything in this Part, 
require, by giving the prescribed notice, the 30 en conformité de la présente Partie, deman- 
secured creditor to file with the administra- der à ce créancier, en lui donnant l’avis 

prescrit, de produire à l’Administrateur une 
preuve de sûreté ainsi que sa propre évalua­
tion du bien grevé de la sûreté.

tor a proof of security interest together with 
a valuation made by the secured creditor of 
the property subject to the security interest. 35

Suspension de 
l’exercice de 
certains droits

(2) On application, a court may postpone 35 (2) Sur demande et pourvu qu’elle soit
any right a secured creditor may have to 
realize or otherwise deal with property sub­
ject to a security interest on such terms and 
conditions and for such period of time as the priés, surseoir à l’exercice des droits que peut 40 
court thinks fit, if such postponement does 40 avoir le créancier garanti sur le bien grevé de 
not materially adversely affect the secured sûreté, notamment celui de le réaliser, 
creditor.

Exercise of 
right postponed d’avis que le créancier garanti n’en subit 

aucun préjudice grave, la cour peut, aux 
conditions et pour le délai qu’elle juge appro-

81. Lorsqu’un créancier a, à l’égard d’une 
même dette, une créance dans plus d’un con-

Créance 
produite dans 
plusieurs

81. Where a creditor has a claim in more 
than one arrangement in respect of one debt, 
he may file a proof of claim in one or more of 45 cordât, il peut produire une preuve de 45 concordats 

the arrangements and shall inform the

Claim in more 
than one 
arrangement

créance dans chacun des concordats pourvu
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qu’il en avise l’Administrateur de chacun des 
concordats.

administrator of each arrangement that he 
has done so.

82. (1) The administrator shall, for the 
purposes of this Part, value any admissible 
claim that is contingent or unliquidated.

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 
administrator values a claim, he shall give 
notice of the valuation to the creditor who 
filed the proof of claim.

82. (1) Aux fins de la présente Partie, 
l’Administrateur évalue les créances condi- 

5 tionnelles ou dont le montant est incertain.

(2) L’Administrateur donne au créancier 
qui a produit une preuve de créance un avis 
de l’évaluation qu’il a fait de sa créance en 
conformité du paragraphe (1).

Créances 
conditionnelles 
et non liquides

Claims for 
contingent and 
unliquidated 
claims 5

Avis d’évalua­
tion

Notice of 
valuation

Production des preuves de créance et de 
sûreté

Proof of Claim and Proof of Security 
Interest

83. (1) A creditor is not entitled to receive 10 83. (1) Un créancier n’a le droit de rece- 10 Production

a dividend in respect of a claim unless
(û) a proof of claim in prescribed form is 
filed with the administrator and the claim

Proof of claim

voir un dividende pour une créance que s’il 
produit à l’Administrateur

a) une preuve de créance en la forme pres­
crite et que la créance n’est pas rejetée; ou 

fb) a proof of security interest in pre- 15 b) une preuve de sûreté en la forme 15 
scribed form is filed with the administra­

is not disallowed; or

prescrite.
tor.

(2) La production d’une preuve de créance Qui Pem 
ou de sûreté peut être faite par le créancier, créance U"C

(2) A proof of claim or proof of security 
interest may be filed by the creditor, a 
person authorized by the creditor or any 20 la personne qu’il autorise ou par toute autre 
other person who, in the opinion of the personne qui, selon l’Administrateur, a une 20
administrator, has the proper knowledge of connaissance suffisante de la créance ou de
the claim or security interest.

Who may file a 
proof

la sûreté.
Dépôt pour le(3) La personne qui produit pour un 

security interest is filed by a person other 25 créancier une preuve de créance ou de sûreté, 
than the creditor, the means of knowledge of énonce dans la preuve la source de sa con- 25 
the person filing the proof and the capacity naissance et la qualité en laquelle elle agit, 
in which he is acting shall be stated in the 
proof.

(3) Where a proof of claim or proof ofProof filed for 
creditor créancier

(4) Subject to subsection (6), where the 30 (4) Sous réserve du paragraphe (6), l’Ad­
ministrateur peut exiger, en signifiant l’avis 
prescrit, que la personne qu’il sait détenir ou 
prétendre détenir une créance ou une sûreté 30 
produise sa preuve.

La production 
de preuve peut 
être exigée

Proof may be 
requested administrator has knowledge of a person who 

has a claim or holds a security interest or 
who alleges that he has a claim or holds a 
security interest, the administrator may, by 
serving the prescribed notice, require such 35 
person to file a proof thereof.

(5) Where the administrator serves a (5) Si la personne à qui l’avis est signifié 
notice pursuant to subsection (4) and the en conformité du paragraphe (4) ne produit
person to whom the notice is addressed does pas sa preuve dans les trente jours de la
not file a proof of claim or proof of security 40 signification de l’avis, elle est réputée avoir 35 
interest, as the case may be, within thirty 
days of the date of receipt of the notice, such 
person is deemed to have renounced the 
claim or security interest referred to in the 
notice.

Cas où aucune 
réponse n’est 
reçue

Where reply 
not received

renoncé à la créance ou à la sûreté qui y est 
mentionnée.

45
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Disallowance of 
unconscionable 
transactions

(3) Without limiting the generality of sub- Sans limiter la portée générale du 
section (2), where the cost of money bor- 20 paragraphe (2), lorsque le coût d’un emprunt 
rowed by a debtor is excessive or the terms of de fonds qu’a effectué un débiteur est exces- 
a transaction are harsh or unconscionable, sif ou que les modalités d’une opération sont 
the administrator may disallow any claim in abusives ou exorbitantes, l’Administrateur 25 
respect of the money borrowed to the extent peut rejeter toute créance relative aux fonds 
that the loan is unenforceable or may be 25 empruntés dans la mesure où ce prêt est non 
reduced under any Act of Parliament or of exécutoire ou peut être réduit en vertu d’une 
the legislature of a province governing harsh loi du Parlement ou de la législature d’une 
or unconscionable transactions. province régissant les opérations ayant un 30

caractère abusif ou exorbitant.

Rejet des 
créances 
résultant de 
contrats abusifs

Notice of 
disallowance

(4) Where the administrator disallows, in (4) Lorsque 1 Administrateur rejette, en 
whole or in part, any claim, the administra- 30 totalité ou en partie, une créance, il donne 
tor shall forthwith send to the person whose immédiatement à la personne dont la créance 
claim was disallowed a notice in prescribed a été rejetée, un avis en la forme prescrite 35 
form setting out the reasons therefor. exposant les motifs du rejet.

Appeal to court (5) Where a person receives
(a) a notice of valuation under subsections 35 a) un avis d’évaluation, en vertu des para­

graphes 77(5) et 82(2), ou 
b) un avis, en vertu du paragraphe (4), 40

he may, within thirty days of the date of elle peut, dans les trente jours suivant la 
receipt of the notice, apply to the court for a réception de l’avis, demander à la cour de 
review of the decision of the administrator by 40 réviser la décision de l’Administrateur, en 
filing a notice of appeal with the court and déposant à la cour un avis d’appel et en 
serving a copy on the administrator and on signifiant une copie à l’Administrateur; par 45

Avis de rejet

(5) Lorsqu’une personne reçoit Appel

77(5) and 82(2), or
(b) a notice under subsection (4),
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(6) Where the administrator serves a 
notice pursuant to subsection (4) requiring a 
taxing authority, whether federal, provincial 
or municipal, to file a proof of claim for 
taxes, the taxing authority may file a proof 5 pale, de produire une preuve de créance fis- 5 
of claim within

(a) the time referred to in subsection (5);

Exception for 
taxing authority (6) Lorsque l’Administrateur signifie, en 

conformité du paragraphe (4), un avis 
demandant à une administration fiscale, 
qu’elle soit fédérale, provinciale ou munici-

Exemption pour 
l’administration 
fiscale

cale, cette administration fiscale peut pro­
duire la preuve de créance

a) dans le délai mentionné au paragraphe 
(5); ou

or
(b) ninety days from the date that a 
required return of information is filed with 10 b) dans les quatre-vingt-dix jours de la 10

date à laquelle la déclaration de renseigne­
ments exigée est déposée auprès de l’admi­
nistration fiscale.

the taxing authority.

Disallowance of Proofs

84. (1) The administrator may require a 
creditor to supply further evidence to sub­
stantiate a proof of claim or proof of security 
interest.

Rejet des preuves

84. (1) L’Administrateur peut exiger 
qu’un créancier lui fournisse une preuve sup- l5Preuvcs 
plémentaire à l’appui de sa preuve de créance 

15 ou de sûreté.

Examination of 
proofs

Examen des

(2) The administrator may disallow, in 
whole or in part, any claim other than a 
claim in respect of a security interest.

Disallowance (2) L’Administrateur peut rejeter en tota­
lité ou en partie toute créance autre que celle 
garantie par une sûreté.

Rejet

20
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such application the court may confirm, 
revoke or modify the decision of the 
administrator.

la suite la cour peut confirmer, révoquer ou 
modifier la décision de l’Administrateur.

Amount of 
claim admitted

(6) Where a claim is not disallowed, it is 
admitted to the amount proved.

(6) Lorsqu’une créance n’est pas rejetée,
5 elle est admise jusqu’à concurrence du mon­

tant prouvé.

(7) En plus de toute autre pénalité que 
prévoit la présente loi ou toute autre loi, la 
cour peut, sur demande, rejeter une créance, 
en totalité ou en partie, lorsque, relativement

10 à cette créance, le créancier
a) a sciemment omis de se conformer de 
façon importante aux dispositions de la 
présente Partie;
b) a délibérément fait de fausses représen­
tations à l’Administrateur ou à la cour; ou 15
c) ne rectifie pas des représentations 
importantes erronées qu’il a faites ou qui 
ont été faites en son nom à l’Administra­
teur ou à la cour, dans un délai raisonna­
ble après s’être rendu compte du caractère 20 
erroné de cette représentation.

(8) La cour n’accorde aucuns dépens pour 
une demande présentée en vertu du paragra­
phe (5).

Montant de la 
créance admise

5

(7) In addition to any other penalty pro­
vided in this or any other Act, the court on 
application may, in whole or in part, disallow 
a claim where, in respect of such claim, the 
creditor

(a) has knowingly failed to comply in a 
material way with the provisions of this 
Part;
(b) has made a wilful misrepresentation to 
the administrator or to the court; or
(c) does not correct any material errone­
ous representation made by him or on his 
behalf to the administrator or to the court 
within a reasonable time after he acquires 
knowledge that such representation is 20 
erroneous.

Penalties Pénalités

10

15

No costs (8) Costs shall not be awarded by a court 
on an application under subsection (5).

Aucuns dépens

Release of 
debtor 85. Where a proposed arrangement is

accepted or deemed to be accepted, the 25 est acceptée ou réputée l’avoir été, le débi- 
debtor is released, to the extent provided for 
in the arrangement, from the debts for which 
a claim is admissible under section 76 and to
which he was subject at the date of the et auxquelles il était tenu à la date de cette 30 
proposed arrangement and, if he is a bank- 30 proposition, et, dans le cas d’un failli, des 
rupt, from the debts from which he had been dettes dont il avait été libéré par l’effet de 
released by the effect of the bankruptcy l’ordonnance de faillite, 
order.

85. Lorsqu’une proposition concordataire 25 Libération du
débiteur

leur est libéré, dans la mesure prévue au 
concordat, des dettes pour lesquelles une 
créance est admissible en vertu de l’article 76

Effect of 
arrangement 86. (1) An arrangement made under this 86. (1) Un concordat conclu en vertu de la 

Part is binding on the debtor and every 35 présente Partie lie tout créancier qui a une 35 
creditor of the debtor who has an admissible 
claim and operates

Effets du 
concordat

créance admissible et a pour effet
a) de rejeter toute requête pendante à 
l’égard du débiteur; et
b) lorsque le débiteur est failli, d’annuler 
l’ordonnance de faillite et de remettre le 40 
débiteur en possession de tous les biens qui 
ont été dévolus au syndic par l’effet de 
cette ordonnance, à moins que le concor­
dat n’en dispose autrement, ainsi que de 
faire renaître les dettes dont le débiteur 45

(a) to dismiss any petition that is pending 
in respect of the debtor; and
(b) where the debtor is a bankrupt, to 40 
annul the bankruptcy order and to revest
in the debtor all the property that vested in 
the trustee by the effect of the bankruptcy 
order unless the terms of the arrangement 
otherwise provide and to revive the debts 45
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of the debtor that were discharged by the 
bankruptcy order.

(2) Where, pursuant to subsection (1), a 
petition is dismissed or a bankruptcy order is 
annulled, a claim for costs or remuneration 5 nance de faillite est annulée, une créance de 5 
arising out of the bankruptcy proceedings is frais ou de rémunération résultant des procé- 
admissible under this Part. dures de faillite est admissible en vertu de la

présente Partie.

avait été libéré par une ordonnance de 
faillite.

In case of
previous
bankruptcy

(2) Lorsque, en conformité du paragraphe 
(1), une requête est rejetée ou une ordon-

Dans le cas 
d'une faillite 
antérieure

87. (1) The administrator shall exercise 87. (1) L’Administrateur exerce sur le Mesures pour 
such supervision over and give such advice to débiteur qui dépose une demande prévue à 1 O^u^"le
a debtor who files a request under section 65 10 l’article 65 la surveillance et lui prodigue les 
as the administrator thinks may be helpful to conseils qu’il estime pouvoir lui être utiles
assist the debtor to rehabilitate himself pour l’aider à se réhabiliter financièrement et
financially and to carry out his financial à s’acquitter de ses obligations financières, 
obligations.

Measure to 
rehabilitate 
debtor

(2) For the purposes of subsection (1), the 15 (2) Aux fins du paragraphe (1), l’Admi- 15 Devoirs du
débiteur

Duties imposed 
on debtor administrator may direct the debtor to 

attend from time to time before a person 
designated by him

nistrateur peut enjoindre au débiteur de se 
présenter devant une personne désignée par 
lui pour qu’elle

(а) to prepare a budget for the debtor and 
his dependants for the term set out in the 20 
proposed arrangement;
(б) to review any budget prepared pursu­
ant to paragraph (a) and the operation of 
the arrangement; and 
(c) for guidance and counselling.

a) dresse un budget à l’usage du débiteur
et des personnes à sa charge pour la 20 
période énoncée à la proposition concorda­
taire;
b) révise tout budget dressé en conformité 
de l’alinéa a) et l’exécution du concordat;

2525 et
c) donne des conseils au débiteur.

(3) The administrator shall cease to exer­
cise supervision over and to give advice to a 
debtor pursuant to this section where

(a) the request to prepare a proposed 
arrangement is withdrawn or rejected;
(b) the proposed arrangement is with­
drawn or rejected; or
(c) an arrangement made under this Part 
is fully performed.

Administrator 
to cease 
supervision

(3) L’Administrateur cesse de surveiller et 
de conseiller un débiteur en conformité du 
présent article lorsque

a) la demande d’établissement d’une pro- 30 
30 position concordataire est retirée ou

rejetée;
b) la proposition concordataire est retirée 
ou rejetée; ou
c) le concordat conclu en conformité de la 35 
présente Partie est entièrement exécuté.

Cas où 
l’Administra­
teur doit cesser 
la surveillance

Collection and 
distribution by 
debtor

(4) The administrator may, on such condi- 35 (4) L’Administrateur peut, aux conditions
lions as he thinks fit to impose on the debtor, qu’il juge opportun d’imposer au débiteur,
permit a debtor who has complied for at least permettre à un débiteur qui s’est conformé
six months with the terms of an arrangement pendant au moins six mois aux dispositions 40
made under this Part to act as his agent for d’un concordat conclu en conformité de la
the collection and distribution of the moneys 40 présente Partie d’être son mandataire pour 
that the creditors are entitled to receive 
under such arrangement.

Recouvrement 
et distribution 
confiés au 
débiteur

s’occuper du recouvrement et de la distribu­
tion des fonds que les créanciers ont le droit 
de recevoir en vertu de ce concordat. 45
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88. A debtor in respect of whom an 
arrangement is made under this Part shall, 
during the term of the arrangement,

Duties of 
debtor during 
arrangement

88. Le débiteur à l’égard duquel un con­
cordat est conclu en vertu de la présente 
Partie doit, pour la durée du concordat,

Devoirs du 
débiteur en 
cours de 
concordat

(a) disclose to the administrator, on 
request, any material change in his assets 5 demande, tout changement important con- 5 
and debts; and

a) divulguer à l’Administrateur, sur

cernant ses biens ou ses dettes; et
(b) execute such instruments and general­
ly do such acts or things in relation to his 
property as may be ordered by the court or 
reasonably required by the administrator. 10 la cour ou que peut raisonnablement lui 10

demander l’Administrateur.

b) signer les documents et, en général, 
accomplir les actes ou prendre des mesures 
concernant ses biens que peut lui ordonner

89. Where a creditor who is bound by an 
arrangement requests information in addi­
tion to the statement referred to in para­
graph 92(1)(6), the administrator shall 
report to any such creditor

(а) the terms of the arrangement; and
(б) the manner in which the debtor is 
performing his obligations under the 
arrangement.

90. (1) An assignment of existing or 20 
future wages, made by a debtor before the 
date of the proposed arrangement in respect 
of himself is of no effect in respect of wages 
that become receivable after the date of the 
proposed arrangement.

(2) In order to ensure compliance with the 
terms of a proposed arrangement the 
administrator may, at any time after the date 
of the proposed arrangement, require of, and 
take from, the debtor an assignment of any 30 débiteur la cession en sa faveur des sommes 
amount payable to the debtor, including payables au débiteur, y compris les salaires 
wages, that may become payable in the non encore exigibles; toutefois à moins que le 
future, but no such assignment can, unless débiteur n'y consente, la valeur des sommes 
the debtor otherwise agrees, be for an ainsi cédées ne doit pas être supérieure aux 35 
amount greater than is due and payable pur- 35 sommes exigibles et payables en vertu de la 
suant to the terms of the proposed arrange- proposition concordataire, 
ment.

Rights of 
creditor to 
information

89. Lorsqu’un créancier lié par un concor­
dat demande des renseignements autres que 
ceux que contient la déclaration visée à l’ali­
néa 92(1)6), l’Administrateur lui fait connaî- 15

Droits des 
créanciers de 
recevoir des 
renseignements

15 tre
a) les conditions du concordat; et
b) la façon dont le débiteur s’acquitte des 
obligations qu’il a contractées en vertu du 
concordat. 20

Assignment of 
future wages of 
no effect

90. (1) Une cession de salaire présent ou 
futur que fait le débiteur avant la date de la 
proposition concordataire à laquelle il est 
partie est sans effet en ce qui concerne tout 
salaire à recevoir après la date de la 25 

25 proposition.

Cession de 
salaire

Assignment of 
debts at request 
of administra-

(2) Afin de s’assurer du respect par le 
débiteur des termes de la proposition concor­
dataire, l’Administrateur peut, après la date 
de cette proposition, exiger et obtenir du 30

Cession de 
créance à la 
demande de 
l’Administra­
teur

tor

Third parties in 
good faith 
protected

(3) An assignment made pursuant to sub- (3) Une cession effectuée en conformité du Protection des 
section (2) is of no effect against a person paragraphe (2) est sans effet à l’égard d’une J^rs de bonne 

owing the amount payable until a notice of 40 personne qui doit les sommes cédées, tant 40 
the assignment is served on that person. qu’un avis de la cession ne lui a pas été 

signifié.
When section 
ceases to apply (4) This section ceases to apply where the 

proposed arrangement is rejected or deemed 
to be rejected by the creditors.

91. (1) The administrator may issue a 45 
certificate in prescribed form in respect of an

(4) Le présent article cesse de s’appliquer 
lorsque la proposition concordataire est reje­
tée ou réputée l’être par les créanciers.

Cas où le 
présent article 
cesse d’être 

45applicable

Arrangement 
operates as 
judgment or 
writ of 
execution

91. (1) L’Administrateur peut délivrer un 
certificat en la forme prescrite relativement à

Le concordat 
tient lieu de 
jugement ou de 
bref d’exécution
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arrangement and he may cause the certifi­
cate to be filed in any place where a certifi­
cate of judgment or writ of execution may be tion peut être produit 
filed.

un concordat et il peut le faire produire en 
tout lieu où un jugement ou un bref d’exécu-

Effect of filing 
certificates (2) A certificate filed pursuant to subsec- 5 (2) Un certificat déposé en conformité du

tion (1) shall, subject to the rights of secured 
creditors in existence at the time of the filing 
of the certificate,

(o) operate as a certificate of judgment or 
writ of execution when so filed; and 
(b) be a charge on the property of the 
debtor.

Effet du dépôt

paragraphe (1), sous réserve des droits que 5 
les créanciers garantis ont au moment de la 
production,

a) tient lieu de jugement ou de bref d’exé- 
10 cution; et

b) constitue une charge sur les biens du 10 
débiteur.

Distribution of 
dividends

92. (1) The administrator shall, at least 
once every six months,

92. (1) Au moins une fois tous les six 
mois, l’Administrateur

(a) distribute rateably among the credi- 15 a) distribue au prorata entre les créan- 
tors the moneys received by him for the tiers, conformément aux dispositions du 15
purposes of the arrangement in accordance concordat, les fonds qu’il a reçus pour
with the terms thereof; and l’application de celui-ci; et

b) envoie à tous les créanciers dont la

Distribution des 
dividendes

(b) send to each creditor whose claim has 
not been disallowed a statement indicating 20 créance n’a pas été rejetée, un rapport 
the manner in which the debtor is per­
forming his obligations under the arrange­
ment.

exposant la façon dont le débiteur remplit 20 
ses obligations prévues au concordat.

No dividend of 
less than ten 
dollars

(2) Notwithstanding paragraph (l)(o), the (2) Nonobstant l’alinéa (l)a), l’Adminis- 
administrator is not required to pay a divi- 25 trateur n’est pas tenu de payer un dividende 
dend of less than ten dollars or such greater 
amount as may be prescribed except in the 
case of a final dividend.

Pas dc 
dividende 
inférieur à dix 
dollarsinférieur à dix dollars ou à toute somme plus 

élevée pouvant être prescrite, sauf s’il s’agit 25 
d’un dividende final.

Levy (3) Notwithstanding subsection (1), the (3) Nonobstant le paragraphe (1), l’Admi- 
administrator shall, out of the moneys 30 nistrateur paie au receveur général sur les 
received by him for the purposes of the 
arrangement, pay to the Receiver General 
the prescribed levy, the expenses of adminis­
tration and such fees as may be prescribed,

Prélèvement

fonds qu’il a reçus pour l’application du con­
cordat, le prélèvement prescrit, les dépenses 30 
d’administration et les honoraires qui peu­
vent être prescrits et ces paiements sont répu- 

and such payments are deemed to be pay- 35 tés être des paiements faits aux créanciers, 
ments to the creditors.

Levy where 
province 
administers 
arrangement

(4) Where, pursuant to section 16, an (4) Le gouvernement provincial, partie à 
agreement has been entered into with the une entente en conformité de l’article 16, 35 
government of a province, the government of peut retenir la partie du prélèvement prescrit 
the province may retain such part of the 40 que l’entente lui attribue et l’Administrateur 
prescribed levy as has been agreed to in the remet l’excédent au receveur général, 
agreement and the administrator shall for­
ward any remaining part to the Receiver 
General.

(5) Notwithstanding subsections (1) and 45 (5) Nonobstant les paragraphes (1) et (3),
(3), where the administrator is not employed lorsque l’Administrateur n’est pas un 40 
in the Public Service, he may, out of the employé de la Fonction publique, il peut, à 
moneys received by him for the purposes of même les fonds reçus dans le cadre du con- 
the arrangement, retain such fees as may be cordât, retenir les honoraires qui peuvent 
prescribed, and such fees are deemed to be 50 être prescrits et ces honoraires sont réputés 
payments to the creditors. être des paiements faits aux créanciers.

Prélèvement

Levy Prélèvement

45
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Disputed claims (6) Notwithstanding paragraph (l)(a), (6) Nonobstant l’alinéa (l)a), lorsqu’il n’a

where the validity of a claim has not been pas été statué sur la validité d’une créance, 
determined, the administrator shall retain l’Administrateur conserve des fonds suffi- 
sufficient moneys to provide for payment of sants pour assurer au créancier le paiement 
the dividend that the creditor would be en- 5 du dividende au cas où la créance est admise. 5 
titled to receive if the claim were admitted.

Créances
litigieuses

Right of

does not prove claim before the administrator pays a divi­
dend is entitled, on proof of his claim, to be

(7) A creditor who does not file a proof of (7) Le créancier qui ne produit pas une Droit du
preuve de créance avant que l’Administra- ^«luh'paîune
teur n’ait payé un dividende, a le droit, sur preuve de

paid out of any moneys for the time being in 10 production de la preuve de sa créance, de créance avant
the hands of the administrator, before that recevoir sur les fonds de l’actif qui se trou- 10 dividend"*
money is applied to the payment of any vent entre les mains de l’Administrateur à ce
future dividend, an amount equal to the moment, avant que ces fonds ne soient affec-
aggregate of the dividends he failed to tés au paiement d’un dividende ultérieur,
receive but he is not entitled, except on such 15 somme égale aux dividendes qu’il n’a pas
terms and conditions as may be ordered by 
the court, to disturb the distribution of any 
dividend declared before his claim was 
proved by reason that he did not participate 
therein.

claim before
dividend
declared

une

perçus; mais il n’a pas le droit d’intervenir, 15 
au motif qu’il n’en a pas bénéficié, dans la 
distribution d’un dividende déclaré avant 
production de la preuve de sa créance, si ce 

20 n’est selon les modalités que la cour peut 
fixer. 20

Debtor liable 
for dividend (8) Where the administrator has no knowl­

edge of a debt before he pays the final 
dividend, the debtor is liable to the creditor 
for an amount equal to the amount the credi­
tor would have received if the administrator 25 dette avant le paiement du dividende final. 25 
had had knowledge of the debt.

(9) Subsection (8) does not apply where 
the creditor had knowledge of the arrange­
ment.

(10) For the purposes of subsection (8), 30 (10) Aux fins du paragraphe (8), le débi-
the onus of proving that the administrator 
had knowledge of a debt or that a creditor 
had knowledge of the arrangement is on the 
debtor.

(8) Le débiteur demeure responsable 
envers le créancier d’une somme égale à la 
somme à laquelle ce dernier aurait eu droit si 
l’Administrateur avait connu l’existence de la

Cas où le 
débiteur est 
responsable du 
paiement d'un 
dividende

Exception (9) Le paragraphe (8) ne s’applique pas 
lorsque le créancier avait connaissance du 
concordat.

Exception

Onus of proof
Fardeau de la 
preuveleur a le fardeau de prouver que l’Adminis- 30 

trateur avait connaissance de la dette ou que 
le créancier avait connaissance du concordat.

In case of
subsequent
arrangement

93. (1) Subject to subsection (2), where, 35 
subsequent to the making of an arrangement 
under this Part, a new arrangement is made 
in respect of the same debtor, the adminis­
trator shall, in accordance with section 92, 
distribute to the creditors under the original 40 tide 92, distribue aux créanciers qui sont 
arrangement the moneys received by him parties au premier concordat les fonds qu’il a 
and not yet distributed. reçus et qui n’ont pas encore été distribués. 40

(2) Where, subsequent to the making of an (2) Lorsque, après la conclusion d’un con- 
arrangement under this Part, a petition is cordât en vertu de la présente Partie, une 
filed or is deemed to have been filed pursuant 45 requête est déposée ou est réputée l’avoir été 
to this Part and a bankruptcy order is made en conformité de la présente Partie et qu’une 
in respect of the same debtor, the adminis- ordonnance de faillite est rendue à l’égard du 45 
trator shall transfer to the trustee who is même débiteur, l’Administrateur remet au 
appointed in the bankruptcy of the debtor syndic nommé à la faillite du débiteur les 
the moneys received under the arrangement 50 fonds reçus en vertu du concordat qui n’ont 
and not distributed to the creditors. pas été distribués aux créanciers.

93. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
lorsque, après la conclusion d’un concordat 
en vertu de la présente Partie, un nouveau 35 
concordat est conclu à l’égard du même débi­
teur, l’Administrateur, conformément à Par-

En cas de 
concordat 
ultérieur

In case of 
bankruptcy En cas de 

faillite



m
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(3) Where the administrator requires a 
debtor to make payments under subsection 
68(3) and an arrangement is not made in 
respect of the debtor, the administrator shall 
return the moneys to the debtor unless a 5 débiteur les fonds versés, à moins qu’une 5 
petition has been filed in respect of the 
debtor, in which case the administrator shall, 
after deducting the prescribed fee

(a) if a bankruptcy order is made in 
respect of the debtor, pay the moneys to 10 
the trustee; and
(b) if no bankruptcy order is made in 
respect of the debtor, return the moneys to 
the debtor.

Return of 
moneys to 
debtor where no 
arrangement 
made

(3) Lorsque l’Administrateur exige que le 
débiteur fasse les versements prévus au para­
graphe 68(3) et qu’il n’y a aucun concordat 
conclu à l’égard du débiteur, il rembourse au

Rembourse­
ment des 
sommes au 
débiteur en 
l’absence de 
concordat

requête ne soit déposée à l’égard de ce débi­
teur, auquel cas l’Administrateur après 
déduction du droit prescrit,

a) verse les fonds au syndic, lorsqu’une 
ordonnance de faillite est rendue contre le 10 
débiteur; ou
b) dans le cas contraire, rembourse les 
fonds au débiteur.

(4) Where the final dividend is paid, the 15 (4) Après paiement du dividende final,
administrator shall

Unclaimed
dividends

Dividendes non 
j ^ réclamésl’Administrateur

(а) forward to the Superintendent for 
deposit in the Consolidated Revenue Fund 
and for credit to the Bankruptcy Trust 
Account all unclaimed dividends and 20 
undistributed moneys remaining in his 
hands; and
(б) provide a list of the names and the 
latest known addresses of the persons en­
titled to the unclaimed dividends, showing 25 
the amount of the dividends payable to 
each person.

(5) Where an arrangement is fully per­
formed, the administrator shall give a certifi- 

fuiiy performed cate in prescribed form to the debtor.

a) fait parvenir au surintendant, en vue de 
leur dépôt au Fonds du revenu consolidé et 
de leur inscription au crédit du Compte de 
fiducie en matière de faillites, tous les 
dividendes non réclamés et fonds non dis- 20 
tribués qui restent entre ses mains; et
b) fournit une liste des noms et dernières 
adresses connues des personnes ayant droit 
aux dividendes non réclamés, indiquant 
pour chacune d’elles la somme qui lui 25 
revient.

(5) Lorsqu’un concordat est entièrement 
exécuté, l’Administrateur remet au débiteur 

30 un certificat en la forme prescrite.

Certificate
where
arrangement

Certificat 
d'entière 
exécution du 
concordat

Partner,uarantor or ^4. (1) The release by this Part of a 
joint debtor not debtor in respect of a debt does not affect the 

liability of a person who was, in respect of 
the debt, a partner or a guarantor or jointly
and severally bound with the debtor unless, 35 personne qui était, à l’égard de cette dette,

son associé ou sa caution ou son codébiteur 35 
solidaire.

94. (1) La libération du débiteur d’une 30Caution- 
dette en conformité de la présente Partie ne codébiteur non 

modifie pas, à moins de dispositions contrai- libéré 
res de la présente Partie, l’obligation d’une

released

and to the extent that, such person is 
released by this Part.

No contracting 
out in respect of 
debt released

(2) No person shall bring an action against 
a debtor to obtain payment or satisfaction in

(2) Aucune action ne peut être intentée 
contre un débiteur pour obtenir le paiement 

respect of a debt from which the debtor has 40 d’une dette dont il a été libéré en vertu de la 
been released by this Part notwithstanding

Débiteur libéré 
ne peut être 
poursuivi

présente Partie, même si, par la suite, il a, 40
(a) the giving by the debtor of

(i) an express or implied agreement to 
pay the debt,
(ii) an express or implied promise to 45 
pay the debt, or
(iii) an express or implied acknowledge­
ment that the debt is owing; or

a) expressément ou tacitement,
(i) accepté de la payer,
(ii) promis de la payer, ou
(iii) reconnu son existence; ou

b) reçu une nouvelle contrepartie. 45
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(b) the giving of any new consideration to 
the debtor.
(3) Where, after a debtor is released in 

respect of a debt by this Part, a person 
becomes indebted to the debtor, such person 5 la présente Partie, ne peut réclamer à titre de 
shall not claim as a set-off the amount of any 
debt in respect of which the debtor has been 
released by this Part.

No set-off of 
debts that have 
been released

(3) La personne qui devient débiteur d’un 
débiteur libéré d’une dette conformément à

Aucune 
compensation 
pour dettes 
dont le débiteur 
est libérécompensation le montant d’une dette dont le 

débiteur a été libéré. 5

(4) No employer shall dismiss, suspend,No dismissal of 
employee (4) Nul employeur ne doit renvoyer, sus- 

lay-off or otherwise discipline a debtor on the 10 pendre, licencier un débiteur ni lui imposer
d’autres mesures disciplinaires au motif

Un employé ne 
doit pas être 
renvoyéground that

(a) a proposed arrangement is to be or has 
been filed in respect of the debtor;
(b) an arrangement has been made in 
respect of the debtor; or
(c) the debtor has made an assignment of 
wages pursuant to subsection 90(2) that is 
enforceable against the employer.

a) qu’une proposition concordataire a été 
déposée à l’égard du débiteur ou est sur le 10 
point de l’être;

15 b) qu’un concordat a été conclu à son 
égard; ou
c) que le débiteur a fait, en conformité du 
paragraphe 90(2), une cession de salaire 15 
qui est exécutoire contre l’employeur.

(5) No public utility may alter its service, (5) Les entreprises d’utilité publique ne 
refuse service or otherwise discriminate 20 peuvent modifier les services qu’elles assu- 
against a debtor or his estate on the ground rent à un débiteur ou à son actif, ni leur 
that refuser leurs services ou prendre d’autres 20

mesures discriminatoires à leur égard au seul 
motif

No discrimina­
tion by public 
utility

Prohibition de 
mesures
discriminatoires

(a) a proposed arrangement is to be or has 
been filed in respect of the debtor;
{b) an arrangement has been made in 25 a) qu’une proposition concordataire a été

déposée à l’égard du débiteur ou est sur le 
point de l’être;
b) qu’un concordat a été conclu à son 
égard; ou

30 c) que le débiteur n’a pas acquitté une 
dette payable à l’entreprise pour des servi­
ces qu’elle lui a fournis avant la date du 30 
dépôt de la proposition concordataire à 
l’égard du débiteur.

respect of the debtor; or 
(c) a debt owed to the utility for services 
rendered to the debtor prior to the date of 
the proposed arrangement in respect of the 
debtor has not been paid.

25

Exception (6) Subsection (5) does not preclude a 
public utility from discontinuing service if 
the debtor does not pay for services rendered 
subsequent to the date of the proposed 
arrangement.

(6) Le paragraphe (5) n’empêche pas une 
entreprise d’utilité publique d’interrompre 
son service lorsque le débiteur néglige de 35 
payer pour des services fournis après la date 

35 de la proposition concordataire.

Exception

Term of Arrangement

95. (1) Subject to subsection (2), an 
arrangement made under this Part shall be 
for a term not exceeding three years.

Durée du concordat

95. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la 
durée maximum d’un concordat conclu en 
vertu de la présente Partie est de trois ans. 40

(2) Sous réserve du paragraphe (3), lors- 
administrator is of the opinion that a debtor 40 que l’Administrateur est d’avis qu’on ne peut 
cannot reasonably be expected to fulfil the raisonnablement s’attendre à ce qu’un débi-

Term of 
arrangement

Durée du 
concordat

Administrator 
may propose 
variation

(2) Subject to subsection (3), where the L’Administra­
teur peut 
proposer des 
modifications
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obligations imposed on him by an arrange- leur remplisse les obligations que lui impose
ment made under this Part, the administra- un concordat conclu en vertu de la présente
tor may vary the term, the amounts to be Partie, il peut en modifier la durée, ainsi que
paid or the times of payment set out in the le montant et la date des paiements qui y
arrangement but not so as to extend the term 5 sont prévus; il ne peut toutefois en prolonger 5 
beyond four years from the date of the pro- la durée au-delà des quatre années qui sui- 
posed arrangement. vent la date de la proposition concordataire.

(3) Where, pursuant to subsection (2), the 
administrator varies the term, the amounts to 
be paid or the times of payment set out in an 10 concordat ou le montant ou la date des paie- 10 
arrangement, he shall send a notice, in pre­
scribed form, to every creditor bound by the 
arrangement stating that the arrangement 
will be deemed to be varied in the manner set

Notice (3) L’Administrateur qui, en conformité 
du paragraphe (2), modifie la durée d’un

Avis

ments qui y sont prévus, envoie à toutes les 
parties à ce concordat un avis, en la forme 
prescrite, portant que le concordat sera
réputé modifié tel que prévu dans l’avis, à 

out in the notice unless creditors party to the 15 moins que des créanciers parties au concor- 15 
arrangement and having more than fifty per dat et détenant plus de cinquante pour cent 
cent in value of the daims admitted under de la valeur des créances admises en vertu du
the arrangement request the administrator to concordat ne demandent par écrit à l’Admi-
call a meeting of creditors by sending to him nistrateur, dans les vingt-cinq jours qui sui- 
within twenty-five days from the date of 20 vent l’envoi de l’avis, de convoquer une 20
sending of the notice a request, in writing, 
requiring the administrator to call a meeting 
of creditors.

assemblée des créanciers.

Calling of 
meeting (4) Where a meeting of creditors is (4) Lorsque des créanciers le lui deman- 

requested pursuant to subsection (3), the 25 dent en conformité du paragraphe (3), l’Ad- 
administrator shall call a meeting of such 
creditors to be held forthwith.

Convocation 
d’une assemblée 
des créanciers

ministrateur convoque une assemblée de ces 
créanciers qui a lieu sans délai. 25

Notice to be 
sent to creditors (5) The administrator shall, at least ten 

clear days prior to the date of the meeting 
called pursuant to subsection (4) send to 30 convoquée en conformité du paragraphe (4), 
every creditor bound by the arrangement a à chaque créancier partie au concordat un 
notice containing avis indiquant

(5) L’Administrateur envoie, au moins dix 
jours francs avant la date de l’assemblée

Avis aux 
créanciers

30
(a) the date, time and place of the meet­
ing; and
(b) such other information as may be 35 prescrits, 
prescribed.

a) les date, heure et lieu de l’assemblée; et
b) les autres renseignements pouvant être

If no quorum 
arrangement 
deemed varied

(6) Where, one-half hour after the time 
appointed for a meeting of creditors under 
this section, a quorum is not present, the

(6) Lorsque, une demi-heure après le 
moment fixé pour le début de l’assemblée 35défaut dT*4 
prévue au présent article, il n’y a pas de 

arrangement is deemed to be varied in the 40 quorum, le concordat est réputé modifié tel
que prévu dans l’avis.

Concordat

quorum

manner set out in the notice.
In case of 
quorum (7) Subject to subsection (8), at a meeting 

of creditors under this section, the creditors
may, by resolution, accept the arrangement article, les créanciers peuvent, par résolution,
as varied or reject or amend the arrangement 45 accepter le concordat tel que modifié, le reje- 
as varied but the arrangement is deemed to ter ou l’amender; le concordat est réputé
be accepted as varied unless it is rejected or accepté tel que modifié à moins qu’il ne soit
amended by way of resolution carried by the rejeté ou amendé par résolution adoptée à la 45 
majority of votes of the creditors entitled to

(7) Sous réserve du paragraphe (8), lors 
d’une assemblée tenue en vertu du présent 40

Quorum

majorité des voix des créanciers ayant droit
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de vote, qu’ils soient ou non présents ou 
représentés à l’assemblée.

vote, whether or not they are present or 
represented at the meeting.

(8) Where the creditors resolve to amend 
an arrangement as varied, such arrangement

(8) L’Administrateur et le débiteur doi­
vent souscrire à tout amendement que les

Accord du 
débiteur et de 
l'Administra­
teur

Amendments
require
agreement of I
administrator is deemed to be rejected unless the adminis- 5 créanciers décident d’apporter au concordat 5
and debtor trator and the debtor concur in the tel que modifié; à défaut, le concordat est 

réputé être rejeté.amendment.

(9) Where a meeting of creditors is not (9) Lorsque les créanciers ne demandent 
no requested to be called pursuant to this sub- pas la convocation d’une assemblée en con-

section, the arrangement is deemed to be 10 formité du présent article, le concordat est 10 
accepted as varied in the manner set out in réputé accepté tel que modifié, 
the notice.

(10) Where, pursuant to this section, an (10) Lorsque, en conformité du présent
arrangement as varied is rejected, deemed to article, un concordat tel que modifié est
be rejected or amended, the administrator 15 rejeté ou réputé avoir été rejeté ou amendé, 
shall forthwith send to every known creditor l’Administrateur envoie sans délai un avis, en 15 
a notice in prescribed form. la forme prescrite, à tous les créanciers

connus.

Modification
réputée
acceptée

Variation 
deemed 
accepted if 
meeting 
requested

Avis de 
modification

Notice of 
variation

Annulation du concordatAnnulment of Arrangement

96. (1) La cour peut, sur demande, et 
après envoi à l’Administrateur de l’avis pou-

Annulation du 
concordat96. (1) On application and on such notice 

to the administrator as may be prescribed, 
the court may annul an arrangement made 20 vant être prescrit, annuler un concordat 20 
under this Part where it constitutes a fraud

Annulment of 
arrangement

conclu en conformité de la présente Partie, 
qui constitue une fraude à l’égard de certains 
créanciers; le débiteur est alors réputé avoir, 
en vertu du paragraphe 135(1), déposé pour

with respect to a particular creditor and, on 
such an annulment, the debtor is deemed to 
have filed a petition in respect of himself 
under subsection 135(1) that is in accord-25 lui-même une requête conforme aux alinéas 25 
ance with paragraphs 134(l)(a) and (6) and 
the administrator shall forthwith make a

134(l)<z) et b) et l’Administrateur rend sans 
délai une ordonnance de faillite à l’égard de 
ce débiteur.bankruptcy order in respect of the debtor.

(2) On application and on such notice to (2) La cour peut, sur demande, et après 
the administrator as may be prescribed, the 30 envoi à l’Administrateur de l’avis pouvant 30 
court may annul an arrangement made être prescrit, annuler un concordat conclu en 
under this Part where the debtor defaults conformité de la présente Partie lorsque le

débiteur omet

Idem

(a) in fulfilling his duties under this Act;
a) de s’acquitter des devoirs que lui 

{b) in complying with the terms of the 35 impose la présente loi; ou 
arrangement, an order of the court or a 
direction of the administrator.

or
35

b) de se conformer aux dispositions du 
concordat, d’une ordonnance de la cour ou 
d’une directive de l’Administrateur.

Concordat(3) A moins que l’Administrateur ne le 
modifie en conformité du paragraphe 95(2), 40"pnuu?éavo,rele

(3) Unless the administrator varies an 
arrangement pursuant to subsection 95(2) 
the arrangement is deemed to be annulled 40 le concordat est réputé annulé le jour où

Arrangement
deemed
annulled

a) le débiteur est en retard de trois mois 
pour effectuer des paiements qui, aux 
termes du concordat, devaient être faits

(a) where the payments to be made under 
the arrangement are payable on a monthly 
or shorter basis, on the day the debtor is in



m
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mensuellement ou à des échéances plus 
rapprochées; ou
b) le débiteur est en retard de dix jours 
dans les cas de paiements qui, aux termes 
du concordat, devaient être effectués à des 5 
échéances autres que celles mentionnées à 
l’alinéa a).

default in his payments in an amount 
equal to the total of three months pay­
ments; or
(b) where the payments to be made under 
the arrangement are on a basis other than 5 
that referred to in paragraph (a), ten days 
after such payments become payable and 
are not paid.
(4) When an arrangement made under 

this Part is annulled
(a) the administrator shall, within ten 
days of the annulment, send a notice in 
prescribed form to the debtor and the 
creditors bound by the arrangement;
(b) the debtor is not, without leave of the 15 
court, entitled to further relief under this 
Part or Part IV while any debt for which a 
claim was admitted in the arrangement is 
unpaid;
(c) the rights of the creditors are revived 20 
for the amount of their claims less any 
dividend received except where the 
arrangement is annulled under subsection 
(1); and
(</) the administrator shall distribute to 25 
the creditors bound by the arrangement 
the moneys received by him and not yet 
distributed, unless a bankruptcy order is 
made with respect to the debtor prior to 
the distribution, in which case the 30 
administrator shall remit such moneys to 
the trustee of the estate for distribution to 
the creditors of the estate in bankruptcy.

(4) En cas d’annulation d’un concordat 
10 conclu en conformité de la présente Partie,

a) l’Administrateur, dans les dix jours sui- 10 
vant l’annulation, en envoie avis, en la 
forme prescrite, au débiteur et aux créan­
ciers qui y sont parties;
b) le débiteur ne peut, sans autorisation de 
la cour, se prévaloir de la présente Partie 15 
ou de la Partie IV, aussi longtemps qu’une 
créance admise au concordat demeure 
impayée;
c) sauf en cas d’annulation du concordat 
conformément au paragraphe (1), les 20 
droits des créanciers renaissent jusqu’à 
concurrence du montant impayé de leur 
créance; et
d) l’Administrateur distribue aux créan­
ciers qui sont parties au concordat les 25 
fonds qu’il a reçus mais n’a pas encore 
distribués; lorsqu’une ordonnance de fail­
lite est rendue contre le débiteur avant la 
distribution des fonds, l’Administrateur les 
remet au syndic de l’actif pour qu’il les 30 
distribue aux créanciers de l’actif de la 
faillite.

En cas 
d’annulation 
d’un concordat

In case of
arrangement
annulled

Le droit au dépôt d’une requêteRight to File Petition

97. (1) Any creditor who is bound by an 97. (1) Tout créancier qui est partie à un r^‘ted^nreun 
arrangement and who is entitled to file a 35 concordat peut, s’il a le droit de le faire en créancier

vertu des articles 136 ou 137, déposer auprès 3 5 au près de 
de l’Administrateur une requête visant un lle^rimmStra 
débiteur insolvable dans les trente jours de la 
date de l’avis envoyé par l’Administrateur en

Creditor may 
file petition 
with adminis­
trator in certain petition in respect of an insolvent debtor
circumstances pursuant to section 136 or 137 may, within 

thirty days of a notice sent by the adminis­
trator pursuant to subsection 73(10) or
95(10) or paragraph 96(4)(<z), file with the 40 conformité des paragraphes 73(10)

95(10) ou de l’alinéa 96(4)o) lorsque 
a) la proposition concordataire à l’égard 
de ce débiteur est retirée, rejetée ou répu­
tée rejetée en conformité de l’article 73;

ou
40administrator a petition in respect of a 

debtor where
(a) a proposed arrangement with respect 
to such debtor is withdrawn, rejected or 
deemed to be rejected pursuant to section 45 b) le concordat est rejeté ou réputé l’être

en conformité de l’article 95; 4573;
(b) an arrangement is rejected or deemed 
to be rejected pursuant to section 95;





27-28 Eliz. IIBankruptcy Act, 197964
c) la cour annule le concordat à l’égard du 
débiteur en conformité du paragraphe 
96(2); ou
d) le concordat est réputé avoir été annulé 
en conformité du paragraphe 96(3).

(c) the court annuls an arrangement with 
respect to the debtor pursuant to subsec­
tion 96(2); or
{d) such arrangement is deemed to have 
been annulled under subsection 96(3). 5 5

(2) Lorsqu’une requête, déposée auprès de 
l’Administrateur en conformité du paragra­
phe (1), est conforme aux alinéas 134(l)a) et 
b), [’Administrateur rend sans délai une

L’Administra­
teur doit rendre 
une ordonnance 
de faillite

(2) Where a petition filed with the 
administrator pursuant to subsection (1) is in 
accordance with paragraphs 134(l)(a) and 
(b), the administrator shall, if a trustee is 
willing to act, forthwith make a bankruptcy 10 ordonnance de faillite, si un syndic accepte 10 
order. d’agir en cette qualité.

Administrator 
to make 
bankruptcy 
order

(3) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
rendue en conformité du paragraphe 96(1) 
ou du paragraphe (2), la requête est réputée,

(3) Where a bankruptcy order is made 
pursuant to subsection 96(1) or pursuant to 
subsection (2), the petition is, for the pur­
poses of sections 168 to 185, deemed to have 15 aux fins des articles 168 à 185, avoir été 15

déposée à la date du dépôt de l’avis d’inten­
tion ou à la date du dépôt de la proposition 
concordataire si cette date est antérieure à

Date of filing of 
petition

been filed on the date of filing of a notice of 
intention or of the proposed arrangement, 
whichever is the earlier.

l’autre.

PARTIE IV

CONCORDATS COMMERCIAUX

Interpretation Interprétation

98. In this Part, “notice of intention” 98. Dans la présente Partie, «avis d’inten- 20»^ 
means a notice of intention referred to in 20 tion» désigné 1 avis d intention visé à 1 article d'intention» 

section 101. 101.

PART IV

COMMERCIAL ARRANGEMENTS

mtion“Notice of 
intention" 
defined

Cas où un 
concordat porte 
atteinte à une

99. (1) Un concordat porte atteinte à la 
créance d’un créancier contre un débiteur à 
l’égard duquel une proposition concordataire 25cr=ance

99. (1) A claim of a creditor against a 
debtor in respect of whom a proposed 
arrangement is filed is affected by an 
arrangement where the claim is materially 25 est déposée lorsque le concordat cause un 
and adversely affected thereby. préjudice grave à cette créance.

Where claim of
creditor
affected

(2) La cour peut, sur demande, décider si 
un concordat porte atteinte, au sens du para­
graphe (1), à la totalité ou à une partie d’une 30<>ue»ueàdes

30 créance ou d’une catégorie de créances.

(3) La cour peut, sur demande présentée 
avant ou après la première assemblée des 
créanciers tenue en conformité de l’article 
109, déterminer

35 a) les catégories de créances que l’on ren­
contre normalement à l’occasion d’une 
proposition concordataire; 
b) si l’inclusion d’une créance d’un créan­
cier dans une catégorie cause un préjudice 40

40 grave à cette créance; et

La cour peut 
décider si un 
concordat porte

(2) The court, on application, may deter­
mine whether a claim or class of claims is

by arrangement affected in whole or in part within the mean­
ing of subsection (1).

(3) The court may, on application made 
before or after the first meeting of creditors 
held pursuant to section 109, determine

(a) the classes of claims of creditors 
appropriate to a proposed arrangement;
(b) whether a claim of a creditor will be 
materially and adversely affected by being 
included in a class of claims; and
(c) the class of claims into which a claim 
falls.

Court may 
determine 
claims affected

La cour peut 
déterminer les 
catégories de 
créances

Power of court 
to determine 
classes of 
daims

35
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c) la catégorie dans laquelle une créance 
peut être incluse.
(4) Aux fins de l’alinéa (3)b), un créancier 

prioritaire dont le rang n’est pas atteint par 
le concordat, ne subit pas de préjudice grave 5 
si ce concordat prévoit que sa créance sera

Définition de
epréjudice
grave»

(4) For the purposes of paragraph (3)(b) a 
preferred creditor who has a right to a priori­
ty that is not affected by the arrangement is 
not materially and adversely affected by the 
arrangement if the arrangement provides 5 payée, conformément à l’ordre de colloca- 
that the claim of the preferred creditor is to tion, dans les trois mois de l’approbation par
be paid in accordance with the order of la cour de la proposition concordataire,
priority and within three months of the date 
the arrangement is approved by the court.

Definition 
“materially and 
adversely 
affected”

(5) In connection with an application 10 (5) Lorsqu’une demande lui est présentée
en vertu du paragraphe (3), la cour peut catégoriel “ 
rendre toute ordonnance qu’elle estime 
opportune et notamment établir des catégo­
ries comprenant respectivement

(a) daims for less than a specified 15 a) les créances dont le montant est infé- 15
rieur à une certaine somme;
b) les créances des créanciers qui ont des 
privilèges en raison de la réalisation par le 
débiteur d’un ou plusieurs projets de cons-

20 truction; et
c) les créances des créanciers qui peuvent 
bénéficier d’une fiducie créée en vertu des 
dispositions d’une loi provinciale portant 
sur les privilèges.

Powers of court 
to designate 
classes under subsection (3), a court may make any 

order it thinks fit and, without limiting the 
generality of the foregoing, may designate as 
a class

amount;
(b) claims of creditors who have mechan­
ics’ liens or privileges in respect of one 
project or different projects being carried 
out by a debtor; and
(c) claims of creditors who may be en­
titled to the benefit of a trust created 
under a mechanics’ lien act of a province.

20

(6) Un créancier ne peut interjeter appel 2 5 Appel(6) A creditor may not appeal a decision 
made under subsection (2) or (3) without 25 d’une décision prise en conformité du para­

graphe (2) ou (3) que s’il obtient la permis­
sion d’un juge de la cour d’appel.

Appeal

leave of a judge of the court of appeal.

(7) L’appel d’une décision prise en confer- a'eanp,ra;ne pas 
mité du paragraphe (2) ou (3) n’entraîne pas 30|aremjsede 
automatiquement la remise de la première

(7) An appeal from a decision made under 
subsection (2) or (3) does not operate to stay 
the First meeting of creditors under section 
109 unless a judge of the court of appeal 30 assemblée des créanciers prévue à l’article 
otherwise orders. 109, à moins qu’un juge de la cour d’appel

n’en ordonne autrement.

No automatic 
stay of 
creditors’ 
meeting l'assemblée

(8) Lorsque la cour décide que la classifi- 35Po“™irsdela 
cation d’une créance d’un créancier est erro­
née et que cette erreur a pu changer l’issue

(8) Where the court determines that a 
claim of a creditor is not in an appropriate 
class and that, if the claim had been in the 
appropriate class, the votes that the creditor 35 d’un vote à une assemblée, elle peut, sur 
was entitled to cast would have affected the

Powers of court

demande,
outcome of a vote at a meeting of creditors, 
the court, on application, may

a) si la proposition concordataire a été 40 
approuvée par une cour en conformité de 
l’article 117, confirmer la décision de cette(a) if a proposed arrangement has been 

approved by the court under section 117,40 cour; 
confirm the decision of that court; b) exiger que la proposition concordataire 

soit de nouveau soumise aux créanciers; ou 45
c) refuser d’approuver la proposition; l’ar­
ticle 119 s’applique alors.

(b) require re-submission of the proposed 
arrangement to the creditors; or
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(c) refuse to approve the proposed 
arrangement, in which case section 119 
applies.

Propositions concordatairesProposed Arrangements

100. (1) Subject to subsection (2), a pro- ,
posed arrangement may be filed in respect of 5 une proposition concordataire peut etre depo-

see â l egara
a) de l’actif d’un failli;
b) d’un débiteur insolvable; ou
c) d’une compagnie d’assurance au sens 
de l’article 332, pourvu que le dépôt soit 
autorisé par le surintendant des assurances 
visé à ce même article et que la compagnie 
soit insolvable.

100. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Application
Application

(a) an estate of a bankrupt;
(b) a debtor who is insolvent; or
(c) an insurance company, as defined in 
section 332, where the filing is authorized 
by a superintendent of insurance referred 10 
to in that section and the insurance com­
pany is insolvent.

5

10
Exceptions(2) Une proposition concordataire ne peut 

être déposée à l’égard
a) d’une banque ou autre institution dont 
les dépôts sont en partie assurés par la 
Société d’assurance-dépôts du Canada ou 15 
assurés ou garantis en vertu d’un texte 
législatif provincial qui protège les dépo­
sants de la perte des fonds qu’ils ont 
déposés auprès d’institutions financières;

20
b) d’une caisse de crédit, au sens du para­
graphe 137(6) de la Loi de l’impôt sur le 
revenu.

(2) A proposed arrangement may not be 
filed in respect of

(a) a bank or other corporation if any of 15 
the deposits held by such bank or corpora­
tion are insured by the Canada Deposit 
Insurance Corporation or are insured or 
guaranteed under a provincial enactment 
that provides depositors with protection 20 
against the loss of moneys on deposit with 
financial institutions; or
(b) a credit union, within the meaning of 
subsection 137(6) of the Income Tax Act.

(3) Subject to subsection (2), a proposed 25 
arrangement or an amendment thereto may 
be filed

(a) by a bankrupt or a debtor referred to 
in subsection (1);
{b) by the trustee of an estate;
(c) where a corporation is in the process 
of being liquidated or dissolved and the 
corporation is insolvent, by the liquidator 
of the corporation;
(d) in respect of an estate of a bankrupt, 35 
by any person who has, in respect of the 
bankruptcy, an admissible claim that has 
not been disallowed;
(e) where a corporation is bankrupt,

(i) by a receiver of the corporation 40 
whether or not he is so authorized in the 
instrument under which he is appointed,

Exceptions

OU

Qui peut 
déposer une

(3) Sous reserve du paragraphe (2), peut proposition 
déposer une proposition concordataire ou une 25 concordataire 

modification à celle-ci
a) un failli ou un débiteur mentionné au 

30 paragraphe (1);
b) le syndic d’un actif;
c) le liquidateur d’une société lorsqu’elle 30 
est en cours de liquidation ou de dissolu­
tion et insolvable;
d) à l’égard de l’actif d’un failli, toute 
personne qui a une créance admissible non 
rejetée dans cette faillite;
e) à l’égard d’une société faillie,

(i) le séquestre de la société même si le 
document en vertu duquel il est nommé 
ne l’y autorise pas expressément, ou
(ii) le fiduciaire pour le compte d’un 40 
détenteur ou d’une catégorie de déten­
teurs d’un titre de créance qu’a émis la 
société ou un prédécesseur de celle-ci; ou

Who may make 
a proposed 
arrangement

35

or
(ii) by the trustee under a trust inden­
ture for a holder or any class of holders 45



*
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f) à l’égard d’une société insolvable, avec 
la permission de la cour,

(i) le séquestre de la société même si le 
document en vertu duquel il est nommé 
ne l’y autorise pas expressément, ou
(ii) le fiduciaire agissant pour le compte 
d’un détenteur ou d’une catégorie de 
détenteurs d’un titre de créance qu’a 
émis la société ou un prédécesseur de 
celle-ci.

of a debt obligation issued by the corpo­
ration or a predecessor of the corpora­
tion; or

(/) where a corporation is insolvent, with 
the permission of the court, 5 5

(i) by a receiver of the corporation 
whether or not he is so authorized in the 
instrument under which he is appointed,
or

10(ii) by the trustee under a trust inden- 10 
ture for a holder or any class of holders 
of a debt obligation issued by the corpo­
ration or a predecessor of the corpora­
tion.

Le fiduciaire 
réputé avoir 
une procuration

(4) Lorsqu’une proposition concordataire 
est déposée à l’égard d’une société en confor­
mité du paragraphe (3), le syndic mentionné 
dans la proposition concordataire est réputé, 
aux fins et pour la durée du concordat, déte- 15

(4) Where pursuant to subsection (3) a 15 
proposed arrangement is filed in respect of a 
corporation, the trustee named in the pro­
posed arrangement is deemed, to the extent 
provided in and for the purposes of the 
arrangement, to have a proxy to vote all the 20 nir une procuration lui conférant aux assem­

blées des actionnaires de cette société les 
droits de vote attachés à toutes les actions 
émises par celle-ci jusqu’à ce que le concor­
dat soit entièrement exécuté ou annulé.

Trustee deemed 
to have proxy

issued voting shares of the corporation at any 
meeting of shareholders of such corporation 
until the arrangement is fully performed or 
annulled. 20

Exception(5) Where a corporation files a proposed 25 (5) Le paragraphe (4) ne s’applique pas
lorsqu’une société dépose à son égard une 
proposition concordataire à moins que le con­
cordat ne le prévoie expressément.

Exception

arrangement in respect of itself, subsection 
(4) does not apply unless the terms of the 
arrangement otherwise provide.

(6) Lorsqu’une proposition concordataire 25syndlc t*111x ' ^ r r convoquer une
assemblée

(6) Where pursuant to subsection (3) a
proposed arrangement is filed in respect of a 30 est déposée à l’égard d’une société, en confor- 
corporation, the trustee named in the pro- mité du paragraphe (3), le syndic nommé 
posed arrangement may call such special dans la proposition peut, selon qu il 1 estime 
meetings of the holders of the classes or nécessaire, convoquer des assemblées 
series of shares of the corporation as he extraordinaires des détenteurs des catégories 30 
considers necessary and may, at any such 35 ou séries d actions de la société et peut, à ces 
meeting, exercise the powers that the chair- assemblées, exercer les pouvoirs qu un prési- 
man of a meeting of shareholders of the dent d’assemblée des actionnaires de la 
corporation would be entitled to exercise. société aurait le droit d’exercer.

Trustee may 
call meeting

101. (1) Le débiteur non failli peut avant 35Avisd’inten,lon101. (1) Before a debtor who is not a 
bankrupt files a proposed arrangement, he 40 le dépôt d’une proposition concordataire

déposer auprès de l’Administrateur de son 
domicile, un avis d’intention en la forme 
prescrite énonçant

a) son intention de déposer une proposi- 40 
tion concordataire; et
b) le nom du syndic qui a accepté, par 
écrit, les fonctions de syndic au concordat, 
accompagné d’une copie de cet accord.

Notice of 
intention

may file a notice of intention in prescribed 
form with the administrator in the locality of 
the debtor stating therein

(a) his intention to file a proposed 
arrangement; and
(b) the name of the trustee who has 
agreed in writing to act as the trustee 
under the arrangement and a copy of such

45





(3) Nonobstant le paragraphe (2), un 
créancier qui, ignorant le dépôt d’un avis 10d"igcnaorance du 
d’intention, exerce un recours contre le débi- dépôt 
leur ou ses biens ou engage ou continue une

Pas d’infraction(3) Notwithstanding subsection (2), a 
creditor who, without knowledge of the filing 
of a notice of intention, exercises a remedy 
against a debtor or his property or institutes 
or continues a proceeding for the recovery of 15 procédure en vue de recouvrer une créance, 
a claim is not guilty of an offence under this ne commet pas une infraction à la présente 
Act or the Criminal Code by reason only of loi ou au Code criminel. 
his exercising the remedy or instituting or 
continuing the proceeding.

No offence

15

Protection des 
tiers

(4) L’acquisition, par un tiers qui ignore le 
dépôt d’un avis d’intention par un débiteur, 
de biens qui appartenaient à ce débiteur n’est

(4) Where a third party who has no knowl- 20 
edge of the filing of a notice of intention by a 
debtor acquires property of that debtor from
a creditor who exercised a remedy against pas nulle du seul fait que le créancier de qui
the debtor or his property, the acquisition is le tiers a acquis les biens a exercé un recours 20
not invalid by reason of the exercise of the 25 contre le débiteur ou ses biens, 
remedy by the creditor.

Third parties 
protected

Cas où la 
proposition 
concordataire 
n’est pas 

2 ^ déposée

(5) A moins que la cour n’en ordonne 
autrement, lorsqu’un débiteur ne dépose pas 
une proposition concordataire en conformité

(5) Unless the court otherwise orders, 
where a debtor does not file a proposed

Effect of failure 
to file an 
arrangement

ten days of the filing of a otice of intention 30 
pursuant to subsection (1),

(a) if a petition (hereinafter in this section 
referred to as the “first petition”) had 
been filed before the notice of intention 
was filed, the debtor is deemed to have 35 
filed a petition in respect of himself under 
subsection 135(1) on the day the first peti­
tion was filed; and
(b) if a petition had not been filed before 
the notice of intention was filed, the debtor 40 
is deemed to have filed a petition in 
respect of himself under subsection 135(1) 
on the day the notice of intention was filed 
with the administrator.

vant le dépôt de l’avis d’intention en confor­
mité du paragraphe (1),

a) si une requête (appelée «première 
requête» dans le présent article) a été 
déposée avant le dépôt de l’avis d’inten- 30 
tion, le débiteur est réputé avoir déposé à
la date du dépôt de la première requête, 
une requête à son égard en vertu du para­
graphe 135(1); et
b) si une requête n’a pas été déposée avant 35 
le dépôt de l’avis, le débiteur est réputé 
avoir déposé à la date du dépôt de l’avis 
d’intention auprès de l’Administrateur une 
requête à son égard en vertu du paragra­
phe 135(1). 40

Administrateur 
tenu de rendre 
une ordonnance 
de faillite

(6) Lorsque, en conformité du paragraphe 
(5), une requête visant le débiteur est réputée 
avoir été déposée, l’Administrateur sans 
délai, à moins que la cour, sur demande, n’en

(6) Where a petition in respect of a debtor 45 
is deemed to be filed under subsection (5), 
the administrator shall, unless the court, on 
application, otherwise orders, forthwith make

Administrator 
to make 
bankruptcy 
order
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agreement shall be filed with the notice of 
intention.

(2) A moins que la cour, sur demande, 
n’en ordonne autrement, dès le dépôt d’un

Suspension des 
recours(2) Unless the court, on application, other­

wise orders, where a notice of intention is 
filed pursuant to subsection (1), no creditor 5 avis d’intention en conformité du paragraphe

(1), aucun créancier du débiteur ne peut 
exercer de recours contre le débiteur ou ses 5 
biens ni engager ou continuer une procédure 
en vue de recouvrer une créance pendant un 

10 délai de dix jours suivant le dépôt de l’avis.

Stay of 
proceedings

of the debtor may exercise a remedy against 
the debtor or his property or institute or 
continue a proceeding for the recovery of a 
claim for a period of ten days from the date 
of filing the notice.

'5 e
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a bankruptcy order in respect of the debtor ordonne autrement, rend une ordonnance de
and appoint as trustee the trustee named in faillite à l’égard du débiteur et nomme
the first petition or, if no first petition has syndic celui qui est mentionné dans la pre-
been filed, the trustee named in the notice of mière requête ou, à défaut de première
intention and that trustee shall, within five 5 requête, dans l’avis d’intention; ce syndic 5 
days of the date of bankruptcy, call the convoque, dans les cinq jours de la date de la
meeting of creditors required by section 203. faillite, l’assemblée des créanciers prévue à

l’article 203.

691978-79

(7) Le paragraphe (2) ne s’applique pas 
lorsqu’un avis d’intention est déposé dans les 10

Exception au 
paragraphe (2)(7) Subsection (2) does not apply where a 

notice of intention is filed within six months 
of the filing of any preceding notice of 10 six mois du dépôt de tout avis d’intention

précédent.

Limitation on 
subsection (2)

intention.

102. (1) La procédure concernant le con­
cordat est engagée en déposant auprès de 
l’Administrateur du domicile du débiteur

Procédure 
concernant le 
concordat

102. (1) Proceedings for an arrangement 
shall be instituted by filing with the adminis­
trator in the locality of the debtor

Proceedings for 
an arrangement

15
(a) a proposed arrangement in prescribed 15 a) une proposition concordataire en la 
form setting out the terms thereof; and
(b) a statement, in prescribed form or in a 
form as near thereto as circumstances 
permit, of the assets and liabilities of the 
debtor certified as being correct to the 20 
belief and knowledge of the person filing 
the proposed arrangement.

forme prescrite énonçant les conditions du 
concordat; et
b) un état, en la forme prescrite ou en la 
forme qui s’en rapproche le plus, compte 20 
tenu des circonstances, de l’actif et du 
passif du débiteur, certifié exact à la con­
naissance de la personne qui dépose la 
proposition concordataire.
(2) Une proposition concordataire ou une 25 Cas où 

modification à celle-ci ne peut être déposée faini
(2) No proposed arrangement or an 

amendment thereto shall be filed by, or in 
respect of, a bankrupt before the proposed 25 par un failli ou à son égard avant d’avoir été 
arrangement or amendment is approved by approuvée par le bureau des inspecteurs, 
the board of inspectors.

When debtor is 
bankrupt

Avis de retrait(3) Un avis d’intention, une proposition 
concordataire ou un concordat peut être 30

(3) A notice of intention, a proposed 
arrangement or an arrangement may be 
withdrawn by filing with the administrator a 30 retiré en déposant auprès de l’Adminis- 
notice of withdrawal in prescribed form and 
sending a copy thereof to the trustee.

Notice of 
withdrawal

trateur un avis de retrait en la forme pres­
crite et en envoyant une copie de l’avis au 
syndic.

(4) Lorsqu’un avis de retrait visé au para- 3 5 Effets du 
graphe (3) est déposé

a) et qu’une requête à l’égard d’un débi­
teur n’a pas été déposée avant le dépôt 
d’une proposition concordataire ou de 
l’avis d’intention, une requête à l’égard du 40 
débiteur est réputée avoir été déposée à la 
date, parmi les suivantes, qui est anté­
rieure à l’autre:

(i) celle du dépôt de la proposition con­
cordataire auprès de l’Administrateur, 45

Effects of 
withdrawal

(4) Where a notice of withdrawal referred 
to in subsection (3) is filed,

(a) if a petition in respect of the debtor 35 
had not been filed before a proposed 
arrangement was filed or before a notice of 
intention was filed, a petition in respect of 
the debtor is deemed to have been filed on 
the earlier of

(i) the day the proposed arrangement 
was filed with the administrator, and
(ii) where a notice of intention was 
filed, the day such notice was filed; and

(Z>) the administrator shall immediately 45 
make a bankruptcy order in respect of the

retrait

40

et
(ii) celle du dépôt de l’avis d’intention;
et





27-28 Eliz. IIBankruptcy Act, 197970

b) l’Administrateur rend sans délai une 
ordonnance de faillite à l’égard du débi­
teur et nomme syndic celui qui est men­
tionné dans la proposition concordataire 
ou dans l’avis d’intention; ce syndic convo- 5 
que, dans les cinq jours de la date de la 
faillite, l’assemblée des créanciers prévue à 
l’article 203.

debtor and appoint as trustee the trustee 
named in the proposed arrangement or 
notice of intention and that trustee shall 
within five days of the date of bankruptcy 
call the meeting of creditors required by 5 
section 203.

(5) Lorsqu’un avis de retrait visé au para­
graphe (3) est déposé, et qu’une requête à 10 
l’égard d’un débiteur a été déposée avant le

(5) Where a notice of withdrawal referred 
to in subsection (3) is filed and a petition in 
respect of the debtor had been filed before a 
proposed arrangement was filed, the 10 dépôt d’une proposition concordataire, l’Ad- 
administrator shall immediately make a 
bankruptcy order in respect of the debtor 
and appoint as trustee the trustee named in 
the petition and that trustee shall within five 
days of the date of bankruptcy call the meet- 15 jours de la date de la faillite, l’assemblée des 
ing of creditors required by section 203.

IdemIdem

ministrateur rend sans délai une ordonnance
de faillite à l’égard du débiteur et nomme 
syndic celui qui est mentionné dans la 15 
requête; ce syndic convoque, dans les cinq

créanciers visée à l’article 203.

(6) Les paragraphes (4) et (5) ne s’appli- Application des 
quent pas à une proposition concordataire 20£ta(5®rap es 1 
qui ne porte atteinte qu’aux créances des 
créanciers garantis.

(6) Subsections (4) and (5) do not apply to 
a proposed arrangement that affects only 
daims of secured creditors.

Application of 
subsections (4) 
and (5)

(7) Where a proposed arrangement has 20 (7) Dès le dépôt d’une proposition concor­
dataire à l’égard d’un débiteur, aucun créan­
cier du débiteur titulaire d’une créance 25 
admissible en vertu de l’article 111 ne peut 
exercer de recours contre le débiteur ou ses

Suspension des 
recours

Stay of 
proceedings been filed with respect to a debtor, no credi­

tor of the debtor having a claim admissible 
under section 111 may exercise a remedy or 
institute or continue a proceeding for the 
recovery of the claim in respect of the debtor 25 biens, ni engager ou continuer une procédure 
or his property, en vue de recouvrer une créance,

a) sous réserve du paragraphe (8), à 30 
moins que cette proposition concordataire
ne soit retirée, que les créanciers ne rejet­
tent la proposition concordataire ou qu’un 
concordat ne soit conclu; ou
b) à moins que la cour n’autorise le créan- 35 
cier à le faire aux modalités qu’elle peut 
imposer.

(a) subject to subsection (8), until the 
proposed arrangement is withdrawn, the 
creditors reject the proposed arrangement, 
or an arrangement is made; or
(b) unless the court so allows, in which 
case the remedy may be exercised or the 
proceeding may be instituted or continued 
subject to such terms and conditions as the 
court may impose.

30

35
Exception(8) L’interdiction prévue au paragraphe 

101(2) et au paragraphe (7) ne s’applique 
pas en ce qui concerne

a) le droit qu’un créancier peut exercer, 
en qualité de créancier garanti, sur des 
biens grevés de sa sûreté, notamment celui 
de les réaliser, lorsque ces biens sont péris­
sables ou susceptibles de se déprécier 45 
rapidement;
b) les formalités requises par la loi pour 
rendre un transfert opposable aux tiers,

(8) Subsection 101(2) and subsection (7) 
do not operate to prevent a creditor from 
exercising a remedy against a debtor or his 
property or from instituting or continuing a 
proceeding with respect to any of the 40 
following:

(a) any right the creditor may have as a 
secured creditor to realize or otherwise 
deal with the property subject to the secu­
rity interest of such creditor where such 45 
security interest is in property that is per-

Exceptions

40
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ishable or likely to depreciate rapidly in 
value;
(b) any acts that are required by law to be 
performed to render a transfer effective 
against third parties, to prevent a security 5 
interest from being terminated, or to 
permit perfection of a security interest or 
other right by legal action, registration or 
otherwise;
(c) any right the creditor may have as a 10 
secured creditor to collect, take possession 
of, or take conservatory measures with 
respect to, any property subject to his 
security interest;
(d) any right in addition to the rights set 15 
out in paragraphs (a) to (c) and (e) to (/) 
the creditor may have as a secured creditor
to realize or otherwise deal with the prop­
erty subject to his security interest but 
only to the extent that the secured creditor 20 
realizes or otherwise deals with such prop­
erty in a manner consistent with the con­
tinued operation of the debtor’s business;
(e) any acts that are required to permit 
the completion or closing of any contractu- 25 
al obligation made in good faith and with­
out knowledge of the filing of a notice of 
intention or a proposed arrangement if, on 
receipt of knowledge of such filing, the 
creditor notifies the trustee named in the 30 
notice or proposed arrangement of the con­
tractual obligation and gives him full par­
ticulars thereof; and
(/) the sale of assets of the debtor by a 
secured creditor where the sale is to be by 35 
way of auction or tender and the sale has 
been advertised.

pour conserver une sûreté ou pour donner 
effet à une sûreté ou à un autre droit par 
action en justice, enregistrement ou autre­
ment;
c) le droit qu’un créancier peut avoir, en 5 
qualité de créancier garanti, de percevoir 
une créance relative à des biens grevés de 
sa sûreté, d’en prendre possession ou de 
prendre des mesures conservatoires à leur 
égard;
d) le droit, outre les droits énoncés aux 
alinéas a) à c), e) et f), qu’un créancier 
peut exercer, en qualité de créancier 
garanti, sur des biens grevés de sa sûreté, 
notamment celui de les réaliser, pourvu 15 
que ce droit soit exercé de façon compat­
ible avec la poursuite de l’exploitation de 
l’entreprise du débiteur;
e) les formalités nécessaires à la conclu­
sion ou à la signature d’un contrat passé de 20 
bonne foi et dans l’ignorance du dépôt d’un 
avis d’intention ou d’une proposition con­
cordataire pourvu que, aussitôt qu’il prend 
connaissance du dépôt, le créancier avise le 
syndic, mentionné dans l’avis ou la propo- 25 
sition concordataire, de l’existence du con­
trat et lui donne tous les renseignements 
utiles à cet égard; et
f) la vente par un créancier garanti des 
éléments d’actif d’un débiteur, lorsqu’elle 30 
est faite aux enchères ou par soumission et 
qu’elle a été annoncée.

10

Restrictions des 
droits des 
créanciers

(9) Nonobstant toute autre loi du Parle­
ment ou d’une législature d’une province ou

aucune personne ne peut, à 35 durant le 
cause seulement de l’insolvabilité du débiteur concor al 
ou d’une procédure à laquelle celle-ci donne 
lieu, résilier un bail ou un autre contrat, ni 
exiger un paiement accéléré en vertu d’un 

45 bail ou d’un contrat lorsque
a) un avis d’intention a été déposé;
b) une proposition concordataire a été 
déposée; ou

(9) Notwithstanding any other Act of Par­
liament or of the legislature of a province or 
any agreement, no person may terminate a 40 tout accord, 
lease or other agreement, or claim any 
accelerated payment under a lease or other 
agreement by reason only of the insolvency 
of a debtor or by reason of any proceeding 
taken in consequence thereof where

Limits on 
creditors' rights 
during 
arrangement

40
(a) a notice of intention is filed;
(b) a proposed arrangement is filed; or
(c) an arrangement under this Part is 
being performed with respect to the 
debtor. 50
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c) un concordat conclu en vertu de la pré­
sente Partie est toujours en vigueur à 
l’égard du débiteur.
(10 L’interdiction prévue au paragraphe 

(9) ne s’applique pas à la production par un 5 
créancier en vertu de la présente loi d’une 
preuve de créance ou de sûreté relative à un

Exception(10) Subsection (9) does not operate to 
prevent a creditor from filing a proof of 
claim or proof of security interest under this 
Act in respect of any accelerated payment 
under a lease or other agreement where the 5 paiement accéléré prévu à un bail ou autre 
payment is due for a reason other than a contrat si ce paiement est échu pour un motif 
reason referred to in subsection (9). autre que ceux visés audit paragraphe. 10

Exception

103. (1) Aux fins du présent article, «con­
trat partiellement exécuté» désigne le contrat

Définition de 
«contrat 
partiellement 
exécutéi

103. (1) For the purposes of this section,
“partly performed contract” means a con­
tract for the purchase, sale, supply or lease of 10 d’achat, de vente, de fourniture ou de louage 
personal property or services in respect of de biens mobiliers ou de services lorsque la 
which delivery of the personal property or livraison des biens mobiliers, l’exécution des 15 
performance of the services or payment in services ou le paiement intégral de la contre- 
full of the consideration is not made at the partie n’est pas effectué au moment de la 
time the contract is executed but does not 15 signature du contrat; mais il ne comprend 
include a lease of personal property that pas un bail mobilier qui crée une sûreté au 
creates a security interest within the meaning sens du paragraphe 3(1). 
of subsection 3(1).

Definition of 
“partly 
performed 
contract”

20

(2) La proposition concordataire déposée à Exception(2) Where a proposed arrangement is filed 
in respect of a lessor under a contract relat- 20 l’égard d’un locateur qui est partie à un 
ing to a lease of personal property, the pro­
posed arrangement shall not contain a provi­
sion referred to in subsection (3) in respect of 
the contract.

Exception

contrat de louage de biens mobiliers ne peut 
contenir à l’égard de ce contrat la stipulation 
prévue au paragraphe (3). 25

(3) Subject to the consent of any secured 25 (3) La proposition concordataire déposée à
l’égard d’un débiteur qui est partie à un 
contrat partiellement exécuté peut stipuler la 
dénonciation du contrat si le créancier 
garanti auquel le contrat donne des droits y 30

Dénonciation 
des contrats 
partiellement 
exécutés

Repudiation by 
debtor creditor who has an interest in the partly 

performed contract, where a debtor in 
respect of whom a proposed arrangement is 
filed is a party to a partly performed con­
tract, the proposed arrangement may contain 30 consent, 
a provision repudiating the contract.

Faculté pour 
l’autre partie 
d’accepter la 
dénonciation

(4) Where a proposed arrangement con- (4) L’autre partie à un contrat faisant 
tains a provision referred to in subsection l’objet de la stipulation visée au paragraphe
(3), the other party may, by notice in writing (3) peut, par avis écrit au syndic mentionné
to the trustee named in the proposed 35 dans la proposition concordataire, avant 1 ap-35

probation de la proposition par la cour, 
accepter la dénonciation du contrat.

Acceptance of 
repudiation by 
other party

arrangement, accept the repudiation at any 
time before the proposed arrangement is 
approved by the court.

Date d’entrée 
en vigueur de la 
dénonciation

(5) La dénonciation d’un contrat partielle­
ment exécuté en conformité du présent arti­
cle prend effet à la date

a) de la réception par le syndic mentionné 
dans la proposition concordataire, de l’avis 
prévu au paragraphe (4), ou

Effective date 
of acceptance 
of repudiation

(5) A repudiation, pursuant to this section, 
of a partly performed contract is effective on 40 
the day

(a) the trustee named in the proposed 
arrangement receives a notice under sub­
section (4), or

40
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(b) the proposed arrangement is approved 
by a court under section 117, 

whichever is the earlier.

b) de l’approbation de la proposition con­
cordataire par la cour, en vertu de l’article 
117,

si cette dernière date est antérieure à l’autre.

(6) Toute perte subie par l’autre partie à 5LaP«rlc
résultant de la 
dénonciation est 
une créance 
admissible

(6) Where an arrangement provides for 
the repudiation of a partly performed con- 5 un contrat partiellement exécuté du fait de la 
tract, the other party to the contract has an 
admissible claim under the arrangement for 
the amount of any loss, as determined under 
section 248, that he suffers by reason of the 
repudiation.

Claim under
proposed
arrangement

dénonciation du contrat par le concordat 
constitue, une fois déterminée conformément 
aux dispositions de l’article 248, une créance 
admissible. 10

10

(7) Where a proposed arrangement in (7) L’autre partie à un contrat partielle-
respect of a debtor provides for the répudia- ment exécuté qui est dénoncé par une propo­
tion of a partly performed contract, the other sition concordataire visant un débiteur, 
party to the contract, whether or not he qu’elle consente ou non à la dénonciation en 
accepts the repudiation pursuant to subsec- 15 conformité du paragraphe (4), est réputée, 15 
tion (4), is deemed for the purpose of voting aux fins de tout vote sur la proposition con- 
on the proposed arrangement to be a creditor cordataire, être un créancier dont la créance 
whose claim is materially and adversely subit un préjudice grave.
affected.

(8) For the purpose of determining the 20 (8) Aux fins de déterminer le nombre de
number of votes that a creditor referred to in voix dont le créancier visé au paragraphe (7) 20 
subsection (7) is entitled to cast at a meeting dispose aux assemblées des créanciers, le
of creditors, the partly performed contract contrat partiellement exécuté dont la dénon-
proposed to be repudiated under subsection ciation est proposée en vertu du paragraphe 
(3) is deemed to have been repudiated on the 25 (3) est réputé avoir été dénoncé à la date du 
day the proposed arrangement was filed with dépôt de la proposition concordataire auprès 25 
the administrator.

(9) The other party to a partly performed
contract that is proposed to be repudiated 
under subsection (3) is not a member of a 30 sée en vertu du paragraphe (3), ne fait pas
separate class by reason only of the proposed partie d’une catégorie distincte uniquement 30
repudiation. en raison de la dénonciation proposée.

Droit de vote de 
la partie à un 
contrat dénoncé

Right to vote

Nombre de voixDetermination 
of number of 
votes

de l’Administrateur.

(9) L’autre partie à un contrat partielle- Catégorie 
ment exécuté, dont la dénonciation est propo-

Class designa­
tion

Dénonciation104. (1) La proposition concordataire 
déposée à l’égard d’un débiteur qui est loca-

104. (1) Where a debtor in respect of 
whom a proposed arrangement is filed is a 
lessee under a lease of real property, the 35 taire de biens immobiliers peut stipuler la 
proposed arrangement may contain a provi­
sion repudiating the lease.

Limitation of 
lessor's rights

dénonciation du bail.

Date d'entrée 
en vigueur de la 
dénonciation

(2) Sous réserve des dispositions du para­
graphe (9), la dénonciation d’un bail prend 

40 effet à la plus tardive des dates suivantes:
a) la date de l’approbation par la cour, en 
vertu de l’article 117, de la proposition 40 
concordataire stipulant la dénonciation; et
b) la date, postérieure d’au plus trois mois 

(b) any day respecting the proposed 45 à celle prévue par l’alinéa a), fixée dans la 
repudiation set out in the proposed 
arrangement that is not more than three

Effective date 
of repudiation

(2) Subject to subsection (9), the effective 
date of repudiation of a lease, pursuant to 
this section, is the later of

(a) the day the proposed arrangement 
containing a provision repudiating the 
lease is approved by the court under sec­
tion 117,and

proposition concordataire.

1/
1m
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months later than the day referred to in 
paragraph (a).
(3) The repudiation of a lease under sub­

section (1) operates to determine, as of the 
effective date of repudiation established 5 de la date où, en vertu du paragraphe (2), 
under subsection (2), the rights, duties and 
liabilities of the lessee in respect of the lease 
repudiated and, subject to subsections (12) 
and (13), discharges the lessee from liability 
in respect of the lease repudiated.

(4) For the purpose of voting on the pro­
posed arrangement, a lessor who is party to a 
lease that is proposed to be repudiated under 
subsection (1) is deemed to be a creditor 
with an admissible claim that is materially 15 créancier dont la créance admissible subit un 
and adversely affected.

(3) La dénonciation du bail en vertu du 
paragraphe (1) a pour effet de fixer, à partir

Effets de la 
dénonciation

Effect of 
repudiation of 
lease

elle prend effet, les droits, devoirs et obliga­
tions du locataire par rapport au bail 
dénoncé et, sous réserve des paragraphes 
(12) et (13), libère le locataire de toute 

10 responsabilité en ce qui concerne ce bail.

5

(4) Le locateur partie à un bail dont la 
dénonciation est proposée en vertu du para- 10 
graphe (1), est réputé, aux fins de tout vote 
sur la proposition concordataire, être un

Droit de vote 
du locateur

Claim of lessor 
under proposed 
arrangement

préjudice grave.

(5) Aux fins de déterminer le nombre de ^^u°[^’r^voix 
voix dont le locateur visé au paragraphe (4) u 003 eur 
dispose aux assemblées des créanciers, sa

(5) For the purpose of determining the 
number of votes that a lessor referred to in 
subsection (4) may cast at any meeting of 
creditors, the claim of the lessor is deemed to 20 créance est réputée avoir une valeur égale au 
be for the amount he would have been en-

Determination 
of number of 
lessor’s votes

montant qu’il aurait pu réclamer en vertu du 
paragraphe (11) si la date de dénonciation 20 
du bail avait été celle du dépôt de la proposi­
tion concordataire.

titled to claim as determined under subsec­
tion (11), if the effective date of repudiation 
of the lease had been the date of filing the 
proposed arrangement. 25

Catégorie(6) Le locateur partie à un bail dont la 
dénonciation est proposée en vertu du para­
graphe (1), ne fait pas partie d’une catégorie 25 
distincte uniquement en raison de la dénon­
ciation proposée.

(6) The lessor under a lease that is pro­
posed to be repudiated under subsection (1) 
is not a member of a separate class by reason 
only of the proposed repudiation.

Class designa­
tion

(7) Le syndic doit, lorsque le locataire visé 
au paragraphe (1) a, avant de déposer une 
proposition concordataire, sous-loué l’im- 30donné en 
meuble en tout ou en partie ou l’a grevé garantie 
d’une sûreté, signifier au sous-locataire ou au

Cas où 
l’immeuble a 
été sous-loué ou

(7) Where a lessee referred to in subsec- 30 
tion (1) had, before he filed a proposed

Repudiation 
where there is a 
sub-lessee or
secured creditor arrangement, sublet the whole or any part of 

the leased property or granted a security 
interest in the leased property, the trustee 
shall serve on the sub-lessee or secured credi- 35 créancier garanti, en même temps qu’il 
tor, as the case may be, concurrently with 
sending copies of the proposed arrangement 
to creditors under subsection 109(2), a copy 
of the proposed arrangement and a concise 
statement of the rights of the sub-lessee or 40 sommaire des droits que leur reconnaît le 
secured creditor under this section.

envoie une copie de la proposition concor­
dataire aux créanciers en vertu du para- 35 
graphe 109(2), une copie de la proposition 
concordataire, accompagnée d’un exposé

présent article.
(8) Nonobstant la dénonciation du bail 40Choix 

principal en vertu du présent article, le sous- 
locataire ou le créancier garanti auquel les

Election by (8) Notwithstanding the repudiation of a 
secureTcreditor lease pursuant to this section, a sub-lessee or 

secured creditor who is served with the docu­
ments referred to in subsection (7) may, not 45 documents mentionnés au paragraphe (7) 
later than Fifteen days after the proposed ont été signifiés peuvent, dans les quinze 
arrangement is approved by the court under jours de l’approbation de la proposition con- 45
section 117, elect on the effective date of cordataire par la cour conformément à l’arti-
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repudiation of the lease to stand in the same 
position with the lessor as if he were a direct 
lessee from the lessor, but a sub-lessee or 
secured creditor who so elects is subject

(a) to the same obligations, except in 5 
respect of rent, as the lessee was subject to 
under the lease as of the date the proposed 
arrangement was filed; and
(b) in respect of rent, to pay to the lessor

(i) the same rent the sub-lessee paid to 10 
the lessee, if such rent is greater than 
that payable by the lessee to the lessor,

cle 117, choisir d’être considéré comme loca­
taire principal à compter de la date d’entrée 
en vigueur de la dénonciation du bail, auquel 
cas il est

a) soumis, à compter de la date du dépôt 5 
de la proposition concordataire, aux 
mêmes obligations que le locataire princi­
pal, sauf en ce qui a trait au loyer; et
b) tenu de verser au locateur

(i) le loyer qu’il payait au locataire 10 
principal, si ce loyer est supérieur à celui 
que ce dernier payait au locateur, ou
(ii) le loyer que le locataire principal 
payait au locateur pour les lieux sous- 
loués, si ce loyer est supérieur à celui 15 
que payait le sous-locataire.

or
(ii) the same rent the lessee paid to the 
lessor with respect to the premises 15 
leased by the sub-lessee, if that rent is 
greater than that payable by the sub-les­
see to the lessee.

(9) Where a lessee who repudiates a lease (9) La date d’entrée en vigueur de la 
pursuant to this section had granted a sub- 20 dénonciation d’un bail fixée dans une propo- 
lease of, or security interest in, the leased sition concordataire ne peut être antérieure 
property before he filed the proposed au seizième jour suivant la date de l’approba- 20 
arrangement, the effective date of répudia- tion de la proposition par la cour en vertu de 
tion of the lease set out in the proposed l’article 117, lorsque le locataire qui dénonce 
arrangement shall be a day not earlier than 25 le bail en conformité du présent article 
the sixteenth day following the day on which dépose la proposition concordataire après 
the court approves the proposed arrangement avoir sous-loué l’immeuble ou l’avoir grevé 25 
under section 117. d’une sûreté.

Effective date 
of repudiation 
where sub-lease 
or security 
interest

Date d'entrée 
en vigueur de la 
dénonciation

Non-exercice 
du choix

Failure to elect (10) Where a sub-lessee or secured credi­
tor who is served with the documents 30 cier garanti auquel les documents prévus par 
referred to in subsection (7) does not make le paragraphe (7) ont été signifiés n’exerce 
an election under subsection (8), the sublease pas le choix prévu par le paragraphe (8), le 30 
of, or security interest in, the leased property bail du sous-locataire ou la sûreté grevant 
terminates on the effective date of répudia- l’immeuble loué cesse d’avoir effet à la date 
tion of the lease determined under subsection 35 que prévoit le paragraphe (2) pour l’entrée

en vigueur de la dénonciation du bail.
(11) Sous réserve du paragraphe (12), le 35Au^n^roità 

locateur ne peut présenter une créance pour accéléré 
loyer accéléré ou pour des dommages-inté-

40 rêts fondée sur la dénonciation d’un bail en 
vertu du présent article.

(12) En cas de dénonciation du bail en 40^°^“ 
conformité du présent article, le locateur 
peut réclamer du locataire le moins élevé des 
montants suivants:

45 a) le loyer jusqu’à la fin du bail; ou
b) un montant égal à six mois de loyer 45 
suivant les termes du bail ou le montant 
supérieur approuvé par le concordat

(10) Lorsqu’un sous-locataire ou un créan-

(2).

No claim for 
accelerated rent

(11) Subject to subsection (12), a lessor 
shall not make a claim for accelerated rent 
or for damages arising out of a repudiation 
of a lease pursuant to this section.

Right of lessor 
to payments

(12) A lessor may, where the lease is 
repudiated pursuant to this section, claim the 
lesser of

(a) the amount of the rent for the remain­
ing term of the lease, and
(b) six months rent under the lease or 
such greater amount as is approved in the 
arrangement,
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mais dans ce cas il doit être déduit de la 
créance

c) le solde de tout dépôt que le locataire a, 
pour quelque motif que ce soit, versé au 
locateur;
d) toute somme perçue par le locateur à 
titre de loyer accéléré;
e) tout loyer payé par anticipation par le 
locataire; et
J) la valeur de toute sûreté détenue par le 10 
locateur ou lui ayant été consentie pour 
garantir le paiement du loyer ou de toute 
autre somme due en vertu du bail.

and, where he does so, there shall be deduct­
ed from the claim

(c) the balance of any deposit given to the 
lessor by the lessee for any purpose;
(d) any amount received by the lessor as 5 
accelerated rent;
(e) any rent paid in advance by the lessee;

(/) the value of any security interest taken 
by or granted to the lessor in respect of 10 
rent or other moneys due under the lease.

5

and

(13) Sous réserve du paragraphe 102(9), le 
présent article ne porte pas atteinte au droit 15 
que peut avoir le locateur de résilier un bail

Protection des 
autres droits du 
locateur

(13) Subject to subsection 102(9), nothing 
in this section affects the right of a lessor to 
terminate a lease of real property proposed 
to be repudiated under subsection (1) for any 15 immobilier dont la dénonciation est projetée

en vertu du paragraphe (1) pour un motif 
autre que la dénonciation projetée.

Reservation of 
other rights of 
lessor

reason other than the proposed repudiation.

(14) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 20Eff=lsdc la 
rendue à l’égard d’un débiteur qui a fait une 31 ltc 
proposition concordataire stipulant la dénon-

(14) Where a bankruptcy order is made in 
respect of a debtor who has made a proposed 
arrangement that includes a repudiation of a 
lease of real property pursuant to this sec- 20 ciation d’un bail immobilier conformément

au présent article, la créance du locateur à 
l’égard de l’actif du débiteur est déterminée 25 
conformément au paragraphe 197(24).

Effect of 
bankruptcy

tion, the claim of the lessor against the estate 
of the debtor shall be determined in accord­
ance with subsection 197(24).

Définitions de 
«locateur» et 
«locataire»

(15) Aux fins du présent article, «locateur»
25 comprend le propriétaire et «locataire» com­

prend le preneur à bail (tenant).

105. (1) Toute proposition concordataire 30 Dt^iuons 
énonce les conditions qu’elle prévoit, notam- une*proposition

concordataire

a) le nom du syndic qui a accepté d’être 
syndic au concordat;
b) tous renseignements utiles concernant le 35 
paiement des services rendus et relative­
ment à

(i) l’établissement et la présentation de 
la proposition concordataire, et
(ii) l’exécution de la proposition concor- 40 
dataire;

et notamment les noms des personnes 
devant recevoir les paiements qu’a effec­
tués ou que se propose d’effectuer le débi­
teur ou la personne qui dépose la proposi- 45 
tion concordataire ou toute personne

(15) In this section, “lessor” includes a 
landlord and “lessee” includes a tenant.

Definitions of 
“lessor” and 
“lessee”

105. (1) There shall be set out in every 
proposed arrangement the terms thereof, 
including

(a) the name of the trustee who has 
agreed to be the trustee under the 30 
arrangement;
(b) details of payments including the 
names of the persons receiving the pay­
ments made or proposed to be made by the 
debtor or the person filing the proposed 35 
arrangement or any person on behalf of 
the debtor or such person for services ren­
dered in connection with

(i) the preparation and presentation of 
the proposed arrangement, and
(ii) the carrying out of the proposed 
arrangement;

Required 
provisions of a 
proposed 
arrangement

40





Divulgation des
documents
pertinents

(2) Toute proposition concordataire doit 
énoncer ou joindre en annexe

(2) There shall be set out in a proposed 
arrangement or annexed to the proposed 
arrangement

(a) an agreement with a trustee referred
to in paragraph (l)(a); 0
(b) any agreement of a guarantor referred 
to in paragraph (1)(/);
(c) a list of all creditors of the debtor and 
their addresses, subdivided to indicate

(i) the claims of each creditor whose 35 
claim is not affected by the arrange­
ment, and
(ii) the claims of creditors, individually 
or by class of claims, whose claims are 
affected by the arrangement and, as far 40 
as it is possible for the person filing the 
proposed arrangement to determine,

a) la convention avec le syndic visé à l’ali- 35 
néa (l)ti);
b) la convention avec la caution visée à 
l’alinéa (1)/);
c) la liste des nom et adresse de tous les 
créanciers du débiteur en y indiquant

(i) les créances de chaque créancier 
auxquelles le concordat ne porte pas 
atteinte, et
(ii) les créances des créanciers, indivi­
duellement ou par catégories de créan- 45 
ces, auxquelles le concordat porte 
atteinte; et, au mieux de la connaissance 
de la personne qui dépose la proposition

40

agissant au nom du débiteur ou de cette 
dernière personne;
c) les mesures prises pour assurer le 
paiement

(i) des dépenses et de la rémunération 5 
du séquestre intérimaire, et
(ii) des frais et déboursés résultant de 
l’établissement et de la présentation de 
la proposition concordataire ainsi que de 
l’exécution de la proposition concorda- 10 
taire;

d) la nature et les dates des paiements 
projetés, y compris les paiements par le 
moyen d’une émission de valeurs mobiliè­
res que le débiteur se propose d’effectuer 15 
au syndic et aux créanciers qui ont des 
créances auxquelles le concordat porterait 
atteinte;
e) lorsque le débiteur est une société, tous 
renseignements utiles concernant les dispo- 20 
sitions qui portent atteinte aux droits des 
actionnaires de la société et qui sont relati­
ves à l’augmentation des liquidités, y com­
pris les renseignements

(i) concernant les valeurs mobilières 25 
que l’on se propose d’émettre comme 
condition du concordat, et
(ii) les personnes à qui les valeurs
seront émises et la contrepartie qui sera 
versée; et 0

f) le nom de toute caution de la proposi­
tion concordataire.

Disclosure of
related
documents

(c) the provision made for the payment of
(i) the expenses and remuneration of 
any interim receiver, and
(ii) the costs and disbursements inci­
dental to the preparation and présenta- 5 
tion of the proposed arrangement and 
the carrying out of the arrangement;

(d) the nature and timing of proposed 
payments including payments by way of 
an issue of securities proposed to be made 10 
by the debtor to the trustee and to the 
creditors whose claims would be affected 
by the arrangement;
(e) where the debtor is a corporation, 
details of any provisions that affect the 15 
rights of shareholders of the corporation 
and any provisions that relate to raising of 
additional capital including the details of

(i) any securities proposed to be issued 
as a term of the arrangement, and
(ii) the persons to whom the securities 
will be issued and the consideration 
therefor; and

(f) the name of any guarantor of the pro­
posed arrangement.

20

25
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Cas où l’article 
37 s'applique(4) L’article 37 ne s’applique pas à un 

10 concordat conclu en vertu de la présente
Partie à moins que

a) le débiteur ou la majorité des créan- 15 
ciers votant comme une seule catégorie à 
une assemblée des créanciers ne demande 
au registraire de taxer les comptes visés 
dans cet article; ou
b) le concordat ne fixe une somme forfai- 20 
taire payable par le débiteur sans tenir 
compte des créances produites.
(5) La caution de la proposition concorda­

taire reste liée par son cautionnement même

(4) Section 37 does not apply in respect of 
an arrangement under this Part unless

(a) the debtor or a majority of creditors 
voting as a single class at a meeting of 
creditors request the registrar to tax the 
accounts referred to in that section; or
(b) the arrangement sets out the total 15 
amount that the debtor is to pay irrespec­
tive of the claims filed.

Where section 
37 applies

Responsabilité 
de la caution(5) A person who guarantees the carrying 

out of a proposed arrangement is bound to 
fulfil his obligations under the guarantee, 20 si 
notwithstanding

(a) the withdrawal under subsection 
102(3) of the notice of intention relating to 
the proposed arrangement, the proposed 
arrangement or the arrangement;
(b) any misrepresentation by the debtor 
named in the arrangement to the creditors 
or the guarantor; or
(c) any default by the debtor in carrying 
out the arrangement.

106. (1) Any provision that is reasonable 
in the circumstances and not inconsistent 
with this Part and Part VI may be included 
in a proposed arrangement.

(2) Notwithstanding subsection (1), a pro- 35 
posed arrangement may provide

(a) for the payment of the admissible 
claims of a class or part of a class of 
unsecured creditors at a level of priority
other than the level of priority determined 40 établi conformément à 1 article 265, et ^ 
pursuant to section 265; and b) dans le cas des créances d une ou d une
(b) for the payment of the claims of a partie d’une catégorie de créanciers garan- .
class or part of a class of secured creditors tis, l’ordre de collocation établi par la règle

Liability of 
guarantor

25
a) l’avis d’intention, la proposition concor­
dataire ou le concordat sont retirés en 
vertu du paragraphe 102(3);
b) le débiteur faisant l’objet du concordat
a fait de fausses représentations aux créan- 30 
ciers ou à la caution; ou
c) le débiteur commet une faute dans 
l’exécution du concordat.

25

106. (1) Une proposition concordataire 
peut comporter toute disposition raisonnable 35res 
dans les circonstances et compatible avec la 
présente Partie ou la Partie VI.

Additional
provisions

Modification de 
l’ordre de 
collocation

(2) Nonobstant le paragraphe (1), une 
proposition concordataire peut modifier,

a) dans le cas des créances d’une catégorie 40 
ou d’une partie d’une catégorie de créan­
ciers non garantis, l’ordre de collocation

Level of 
priority may be 
altered
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concordataire, comment le concordat 
porte atteinte à chaque créance ou caté­
gorie de créances; et

d) un état, en la forme prescrite, de l’actif 
et du passif du débiteur.
(3) Les syndics, les conseillers juridiques 

et les comptables divulguent tout accord 
conclu relativement à leurs honoraires ainsi 
que tout forfait ou dépôt qu’ils reçoivent 
relativement aux services qu’ils rendent à 10 
l’actif.

how the arrangement will affect each 
claim or class of claims; and 

(d) a statement in prescribed form of the 
assets and liabilities of the debtor.

5
Divulgation
d’acomptes(3) Every trustee, solicitor and accountant 5 

shall disclose any agreement as to fees and 
the amount of any retainer or deposit that he 
receives in respect of services to an estate.

Disclosure of 
retainers

H
i
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de droit applicable aux sûretés détenues 
par la catégorie ou partie de la catégorie 
des créanciers.

at a level of priority other than the level of 
priority determined by the law applicable 
to the security interests held by the class 
or part of the class.
(3) Where a term of a proposed arrange- 5 

ment provides
(3) Lorsqu’une disposition d’une proposi­

tion concordataire stipule
a) que des créances d’une catégorie ou 
d’une partie d’une catégorie de créanciers 
non garantis ont un rang moins élevé que 
celui établi conformément à l’article 265,

Droit de vote 
rdes créanciers 
-* dont le rang est 

modifié

Right to vote 
where lower 
level deter­
mined (a) that claims of a class or part of a class 

of unsecured creditors shall rank at a 
lower level of priority than the level deter­
mined pursuant to section 265, or
(b) that claims of a class or part of a class 
of secured creditors shall rank at a lower 
level of priority than the level of priority 
determined by the law applicable to the 
security instrument held by the class,

the creditors in the class so affected are 
entitled to vote separately in respect of that 
term and such term is accepted by the credi­
tors so affected if at least two-thirds of the
votes cast by the class is in favour of accept- 20 séparément sur cette disposition; elle n est 
a nee of the term. adoptée que si les deux-tiers des voix expri- 20

mées lors de ce vote sont en faveur de son

10
10ou

b) que des créances d’une catégorie ou 
d’une partie d’une catégorie de créanciers 
garantis ont un rang moins élevé que celui 

15 établi par la règle de droit applicable aux 
sûretés détenues par la catégorie ou partie 15 
d’une catégorie de créanciers, 

les créanciers de la catégorie ou partie de 
catégorie ainsi atteinte ont le droit de voter

adoption.
(4) Lorsqu’une proposition concordataire Dans cerla‘£:5 

stipule que le concordat ne portera pas peut exiger la 
atteinte à une personne qui détient une 2 5 productionde

preuves

(4) Where a proposed arrangement pro­
vides that a person who has a security inter­
est in property of a debtor is not to be 
affected by the arrangement, the trustee is 25 sûreté grevant les biens d’un débiteur, le

syndic n’a pas le droit d’enjoindre à cette 
personne, en vertu du paragraphe 255(1), de 
produire une preuve de sûreté.

Trustee may 
not require 
filing of proof 
in certain 
circumstances

not entitled to require such person to file a 
proof thereof under subsection 255(1).

(5) Une personne qui détient une sûreté 30^^pour
certaines 
preuves de 
créance

(5) A person who has a security interest in 
property of the debtor may file a proof of grevant les biens d un débiteur peut produire
claim in an arrangement but such proof of 30 une preuve de créance dans un concordat,

mais elle doit le faire au moins cinq jours 
avant la date de la première assemblée des 
créanciers.

Time limit on 
filing certain 
proofs of claim

claim must be filed at least five days prior to 
the first meeting of creditors.

35
(6) Lorsqu’une proposition concordataire Application des 

le stipule, les articles 168 à 185 s’appliquent tss
(6) Where a proposed arrangement so pro­

vides, sections 168 to 185 apply with such 
modifications as the circumstances require. 35 avec les modifications de circonstances.

Application of 
sections 168 to
185

Interprétation(7) Pour l’application du paragraphe (6)
a) toute mention, dans les articles 168 à 40 
185, de la date de dépôt d’une requête 
s’interprète comme étant la mention de la 
date de dépôt d’un avis d’intention si cette 
dernière date est antérieure à la première;

(7) For the purposes of subsection (6),
(a) any reference in sections 168 to 185 to 
the date of filing a petition shall be con­
strued as a reference to the earlier of Filing 
a notice of intention and the filing of a 40 
proposed arrangement; and

Interpretation

45et
b) toute mention, dans les articles 168 à 
185, d’un failli, s’interprète comme étant 

mention d’un débiteur qui fait l’objet 
de la proposition concordataire.

(b) any reference in sections 168 to 185 to 
a bankrupt shall be construed as a refer­
ence to the debtor in respect of whom the 
proposed arrangement is filed.

une
45
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107. Lorsque la proposition concordataire 
îemin de fer constituée 
Parlement est approu­

vée, le concordat lie la compagnie et toutes 
5 les personnes visées par celui-ci comme s’il 

avait été édicté par le Parlement.

en vertu

Effet du 
concordat d’une 
compagnie de 
chemin de fer

5

107. When a proposed arrangement by a 
raiKvaCment by railway corporation incorporated by or under 

an Act of Parliament is approved, the 
arrangement binds the corporation and all 
persons referred to in the arrangement as if 
the provisions of the arrangement had been 
enacted by Parliament.

Effect of

corporation

Devoirs du 
syndic108. (1) The trustee named in a proposed 108. (1) Le syndic mentionné dans la pro­

arrangement shall make an appraisal of the position concordataire effectue une évalua- 
property and a reasonable investigation of 10 tion des biens du débiteur et une enquête 
the affairs of the debtor sufficient to enable raisonnable et suffisante relative à ses affai- 10
him to report to the creditors res pour lui permettre de faire aux créanciers

(a) the financial situation of the debtor;
(b) whether or not any agreement pur­
porting to give a security interest to a 15 
creditor is a valid agreement;
(c) whether or not the debtor made a 
transfer

(i) that is material,
(ii) that is a dividend, or
(iii) that is a redemption or purchase of 
shares

that a court could review or set aside 
under sections 168 to 185 if a bankruptcy 
order had been made in respect of the 25 
debtor on the date on which a notice of 
intention or the proposed arrangement is 
filed, whichever date is the earlier;
(d) the causes of the insolvency of the 
debtor; and
(e) any other material facts required to 
enable a creditor to make a reasoned deci­
sion to accept or not to accept the pro­
posed arrangement.

Duties of 
trustee

un rapport sur
a) la situation financière du débiteur;
b) la validité de tout contrat octroyant 
une sûreté à un créancier;
c) le fait que le débiteur a ou n’a pas 
effectué un transfert

15

(i) qui est important,
(ii) en payant un dividende, ou
(iii) en effectuant un rachat ou un 20 
achat d’actions

20

qu’une cour pourrait réviser ou annuler en 
vertu des articles 168 à 185 si une ordon- 

de faillite était rendue à l’égard dunance
débiteur à la date à laquelle l’avis d’inten- 25 
tion ou la proposition concordataire a été 
déposé, selon la date qui est antérieure à 
l’autre;

30 d) les causes de l’insolvabilité du débiteur;
30et

e) tout autre fait important dont un créan­
cier a besoin pour décider, de manière 
éclairée, d’accepter ou non la proposition 
concordataire.

(2) The court, on application of the trus- 35 (2) Sur demande du syndic, la cour peut 35 La cour peu.

tee may order any person to produce any ordonner à toute personne de produire tous 
documents in his possession or under his documents en sa possession ou sous son con- 
control or disclose any other information that trôle, ou de divulguer toys autres renseigne- 
he may have that the court considers relevant ments qu’elle peut posséder et que la cour 
and desirable in connection with the apprais- 40 estime pertinents et souhaitables re ative-

ment à l’évaluation des biens du debiteur et a 
l’enquête sur ses affaires entreprise en con­
formité du paragraphe (1).

109. (1) The first meeting of creditors 109. (1) La première assemblée des créan- ^se™yLdcs 
whose daims are to be affected by an 45 ciers qui ont des créances auxquelles un con- - créanciers 
arrangement shall be held within thirty days cordât portera atteinte se tient dans les 
from the date of filing the proposed arrange- trente jours de la date du dépôt de la proposi-

Court may 
order any 
person to 
produce 
writings

toute personne 
de produire des 
écrits

al of the property and the investigation of the 
affairs of the debtor undertaken pursuant to 
subsection (1).

First meeting of 
creditors
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ment with the administrator on such day and tion concordataire auprès de l’Administra-
at such place as the trustee and administra- teur, aux date et lieu dont le syndic et l’Ad-
tor agree to. ministrateur conviennent.

(2) The trustee named in the proposed (2) Le syndic mentionné dans la proposi- 
arrangement shall forthwith call the first 5 tion concordataire convoque immédiatement 5 
meeting of creditors by sending to the la première assemblée des créanciers en
administrator, the debtor and each creditor envoyant à l’Administrateur, au débiteur et à
at his latest known address chaque créancier à leur dernière adresse

(a) a notice setting forth connue,
(i) the date, time and place of the meet- 10 a) un avis indiquant
ing, and (i) la date, l’heure et le lieu de l’assem-
(ii) such other information as may be blée’ et
prescribed; (ii) les autres renseignements pouvant

(b) a copy of the proposed arrangement être Prescrits;
and the documents referred to in subsec- 15 b) une copie de la proposition concorda- 15
tion 105(2); taire et les documents visés au paragraphe
(c) a form of proof of claim in prescribed 105(2);
form; c) une formule réglementaire de preuve de
(d) a form of proof of security interest in créance; .
prescribed form; and 20 d) une formule reglementaire de preuve 20
(e) a proxy and a mail ballot in prescribed de sûrete; et
form p e) une procuration et un bulletin de vote

par correspondance réglementaires.

Convocation de 
l'assembléeCalling of 

meeting

10

Autres
documents(3) En plus des documents visés au para­

graphe (2), le syndic envoie, au moins dix 25
(3) In addition to the documents referred 

to in subsection (2), the trustee shall, at least
days prior to the date of the meeting, 25 jours avant 1 assemblée,

Further 
documents to 
be sent

ten
a) à chaque créancier et à l’Administra­
teur, une copie du rapport sur les résultats 
de l’enquête faite en conformité du para­
graphe 108(1); et

30 b) à chaque créancier toute modification à 
la proposition concordataire déposée que le 
syndic a déposée auprès de l’Administra-

send
(a) to every creditor and to the adminis­
trator a copy of the report on the result of 
the investigation made pursuant to subsec­
tion 108(1); and
(b) to every creditor any amendment to 
the proposed arrangement the trustee had 
filed with the administrator.

30

teur.

Application for (4) Where the terms of a proposed (4) Lorsque les dispositions d une proposi- 3 5 ^eationnaircs 
directions arrangement may materially adversely affect 35 tion concordataire peuvent causer un preju- pourraient subir
shareholders the rights of a shareholder of a debtor corpo- dice grave aux droits d un actionnaire d une un preju ice
may be affected the trustee may apply t0 the court for société débitrice, le syndic peut demander a

la cour une directive pour savoir s’il estdirections as to whether the notice referred . . ,
to in paragraph (2)(o), the copy of the pro- opportun d’envoyer à l’actionnaire 1 avis vise 40 
posed arrangement or any other information 40 à l’alinéa (2)a), une copie de la proposition 
should be sent to the shareholder. concordataire ou autres renseignements.

Objet de la
première
assemblée

110. (1) At the first meeting of creditors 110. (1) A la première assemblée des 
held pursuant to section 109, the creditors créanciers tenue en conformité de lartice
shall consider the affairs of the debtor, 109, les créanciers examinent les affaires du 45 
including the report on the result of the 45 débiteur, notamment le rapport des résultats 
investigation made pursuant to subsection de l’enquête faite en conformité du paragra- 
108(1), and phe 108(1), et

Purpose of first 
meeting



-
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(а) accept or reject the proposed arrange- a) acceptent ou rejettent la proposition
ment sent pursuant to subsection 109(2) concordataire envoyée conformément à
and any amendment sent pursuant to para- l’alinéa 109(2) et les modifications
graph 109(3)(6); or envoyées conformément à l’alinéa
(б) accept the proposed arrangement with 5 109(3)6); ou
such amendments as they agree to where b) acceptent la proposition concordataire
such amendments provide all creditors avec les modifications qu’ils conviennent
whose claims are to be affected by the d’apporter lorsque ces modifications sont
arrangement with benefits equal to or au moins aussi avantageuses que la propo-
more advantageous than those provided in 10 sition originale pour les créanciers qui ont 10
the proposed arrangement. des créances auxquelles le concordat por­

tera atteinte.

5

Modifications 
proposées à la 
première

(2) Lorsque la personne qui a déposé la 
proposition concordataire soumet, à la pre­
mière assemblée des créanciers, une modifi- 15 assemblée

(2) Where at a first meeting of creditors 
the person who filed a proposed arrangement 
submits an amendment other than an
amendment referred to in paragraph (1)(6), 15 cation qui n’est pas visée à 1 alinéa (1)6), le 
the chairman of the first meeting shall, with président de la première assemblée, avec
the approval of the creditors, adjourn the l’approbation des créanciers, ajourne l’as-
meeting and the trustee shall forthwith send semblée et le syndic envoie sans délai à
to each creditor whose claim is affected by chaque créancier qui a une créance à laquelle 20

20 le concordat porte atteinte

Amendments at 
first meeting

the arrangement
(а) a notice stating the date, time and 
place of the adjourned meeting;
(б) a statement setting out the details of 
the proposed amendment;
(c) a form of proxy in prescribed form and 25 c) 
a mail ballot in prescribed form; and
(d) such other information as may be 
prescribed.

а) un avis indiquant les date, heure et lieu 
de la prochaine assemblée;
б) une déclaration contenant les détails de 
la modification proposée;

une procuration et un bulletin de vote 
par correspondance en les formes prescri­
tes; et
d) les autres renseignements pouvant être 
prescrits.

25

30
Rejet présumé(3) Lorsqu’il n’y a pas de quorum à la(3) Where there is no quorum for the first

meeting of creditors or where there are insuf- 30 première assemblée des créanciers ou que le
ficient votes cast in favour of acceptance of nombre des voix exprimées pour 1 accepta-
the proposed arrangement, the proposed tion de la proposition concordataire est insuf-
arrangement is, unless the chairman of the fisant, la proposition est réputée être rejetée, 35
meeting adjourns it for reasonable cause, à moins que le président de 1 assemblée ne
deemed to be rejected. 35 l’ajourne pour un motif raisonnable.

Deemed
rejection

Le président
ajourne
l'assemblée

(4) Le président ajourne la première 
assemblée des créanciers, lorsque y consen­
tent:

(4) Where, at the first meeting of 
creditors,

(а) the person filing a proposed arrange­
ment,
(б) any guarantor of the proposed 40 
arrangement, and
(c) the majority of the creditors, voting as 
one class, who are affected by the arrange­
ment and who are present or represented 
at the meeting

agree to the adjournment of the meeting, the 
Chairman shall adjourn the meeting.

Chairman to 
adjourn

40
а) la personne qui dépose une proposition 
concordataire;
б) toute caution de la proposition concor­
dataire; et
c) la majorité des créanciers, votant 45 
comme une seule catégorie, qui sont affec­
tés par le concordat et qui sont présents ou 
représentés à l’assemblée.

45
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Vote d un 
créancier lié113. (1) Un créancier lié au débiteur peut 

voter contre l’acceptation de la proposition 
concordataire, mais non en faveur d’une telle 30 
acceptation.

(2) A creditor who has any claim set out in 30 (2) Le créancier dont la créance est visée
paragraphe 265(6) ne peut voter à l’égard 

de cette créance sur la proposition concorda- Phaire 
taire. 5

113. (1) A creditor who is related to the 
debtor may vote against but not for the 
acceptance of the proposed arrangement.

Voting by 
related creditor

Vote d'un 
créancier 
hypochirogra-

By deferred 
creditor subsection 265(6) may not vote in respect of 

that claim on the proposed arrangement.
au

Vote du syndic(3) Nonobstant le paragraphe 293(3), le 
syndic mentionné dans une proposition con-

(3) Notwithstanding subsection 293(3), 
where the trustee named in a proposed 
arrangement is a creditor, the trustee shall 35 cordataire qui est aussi un créancier du débi­

teur ne peut voter sur la proposition concor­
dataire à titre de créancier.

By trustee

not vote as a creditor on the proposed
40arrangement.

Cas où la 
proposition 
concordataire 
n’est pas 
acceptée

114. (1) Lorsqu’une proposition concorda­
taire est réputée rejetée en vertu du paragra-

114. (1) Where a proposed arrangement is 
deemed to be rejected under subsection 
110(3) or where, at their first meeting, the 40 phe 110(3) ou que, lors de leur première

assemblée, les créanciers qui ont des créances 
auxquelles un concordat portera atteinte 45 
n’acceptent pas la proposition concordataire, 

a) si aucune requête n’a été déposée avant

When a 
proposed 
arrangement is 
not accepted

creditors whose claims are to be affected by 
an arrangement do not accept the proposed
arrangement,

(a) if a petition had not been filed before 
the proposed arrangement was filed or 45 le dépôt de la proposition concordataire ou
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111. Le créancier, qui a une créance à 
laquelle un concordat portera totalement ou 
partiellement atteinte, a une créance admis­
sible dans la mesure où elle est atteinte.

Créances
admissibles111. Where a claim of a creditor is to be 

affected in whole or in part by an arrange­
ment, he has an admissible claim to that 
extent under the arrangement.

Admissible
claims

112. (1) Lorsque la personne qui dépose 5Lc président
.,. • , i détermine lesune proposition concordataire ne demande catégories de

pas à la cour, en vertu de l’article 99, de créanciers 
déterminer les catégories normales de créan­
ces des créanciers, le président de la première

112. (1) Where a person filing a proposed 5 
arrangement does not apply to a court under 
section 99 to determine the appropriate 
classes of claims of creditors, the chairman 
of the first meeting of creditors held pursu­
ant to section 109 shall determine whether 10 assemblée des créanciers tenue en conformité 10 
there is more than one class of claims of 
creditors and, if so, the class in which each 
claim is included in accordance with subsec-

Power of 
chairman to 
determine 
classes of 
creditors

de l’article 109 détermine s’il y a plus d’une 
catégorie de créances et, si nécessaire, à 
quelle catégorie chaque créance appartient 
en conformité du paragraphe 290(3).tion 290(3).

(2) La personne qui subit un préjudice par 15 Demande à la 
suite d’une décision prise par le président en u 
vertu du paragraphe (1) peut présenter une 
demande à la cour en vertu du paragraphe 
99(3); la cour peut alors confirmer ou modi- 

20 fier la décision du président.

(2) A person who is aggrieved by a deci- 15 
sion of a chairman made under subsection 
(1) may apply to the court under subsection 
99(3), and on such application the court may 
uphold or modify the decision of the 
chairman.

Application to 
court

20
Vote en faveur 
du concordat(3) Lorsque au moins les deux tiers des 

voix exprimées par les créanciers compris 
dans chaque catégorie de créances sont en

con-

(3) A proposed arrangement is accepted 
by the creditors whose claims are affected 
thereby where at least two-thirds of the votes
cast by the creditors included in each class of faveur de l’acceptation de la proposition 
daims is in favour of acceptance of the pro- 25 cordataire, celle-ci est acceptée par les créan- 25 
posed arrangement. ders qui ont des créances auxquelles la pro­

position porte atteinte.

Vote to accept 
arrangement

U
J
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celui de l’avis d’intention, une requête est 
réputée avoir été déposée à l’égard du 
débiteur,

(i) à la date du dépôt de la proposition 
concordataire auprès de l'Administra- 5 
leur, ou
(ii) à la date du dépôt de l’avis d’inten­
tion auprès de l’Administrateur, lors­
qu’un tel avis a précédé la proposition 
concordataire;

b) le président de l’assemblée, si la propo­
sition concordataire vise toutes les catégo­
ries de créanciers non garantis, tient 
immédiatement une autre assemblée des 
créanciers présents lors de la première 15 
assemblée, cette seconde assemblée étant 
réputée convoquée en vertu de l’article 
203; et
c) si la proposition concordataire ne vise 
pas toutes les catégories de créances des 20 
créanciers non garantis, le syndic men­
tionné dans la proposition concordataire, 
dans un délai de cinq jours, convoque l’as­
semblée des créanciers requise par l’article 
203.

before a notice of intention was filed, a 
petition in respect of the debtor is deemed 
to have been filed

(i) on the day the proposed arrange­
ment was filed with the administrator, 5
or
(ii) where the proposed arrangement 
was preceded by a notice of intention, on 
the day such notice was filed with the 
administrator;

(b) the chairman of the meeting shall, if 
the proposed arrangement was intended to 
affect all classes of claims of unsecured 
creditors, forthwith hold a meeting of the 
creditors present which meeting is deemed 15 
to be a meeting called pursuant to section 
203;and
(c) if the proposed arrangement was not 
intended to affect all classes of claims of 
unsecured creditors, the trustee named in 20 
the proposed arrangement shall, within 
five days, call the meeting of creditors 
required by section 203.

1010

25

(2) Subsection (1) does not apply to a (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à Application du 
proposed arrangement that affects only the 25 une proposition concordataire qui ne porte 
daims of secured creditors. atteinte qu’aux créances de créanciers garan-

Application of 
subsection ( 1 )

tis.

(3) Lorsqu’une requête à l’égard d’un 30jcAd™™stra‘ 
débiteur est réputée avoir été déposée en 
vertu du paragraphe (1), l’Administrateur

(3) Where a petition in respect of a debtor 
is deemed to be filed under subsection (1), 
the administrator shall forthwith make a 
bankruptcy order in respect of the debtor 30 rend immédiatement une ordonnance de fail- 
and appoint as trustee lite à l’égard de ce débiteur et nomme le

syndic

Administrator 
to make 
bankruptcy 
order

l’ordonnance de 
faillite

35
(a) a trustee whom he shall, as far as 
possible, select by reference to the wishes 
of the most interested creditors, if ascer­
tainable at that time; or
(b) the trustee named in the proposed 
arrangement that the creditors did not 
accept.

a) en tenant compte autant que possible 
des vœux des créanciers les plus impor-

35 tants qui peuvent être déterminés avec cer­
titude à ce moment-là; ou
b) en désignant le syndic mentionné à la 40 
proposition concordataire que les créan­
ciers n’ont pas acceptée.

(4) Lorsqu’une requête est déposée à Idem(4) Where a petition in respect of a debtor
was filed before a proposed arrangement was 40 l’égard d’un débiteur avant le dépôt d une 
filed and, at their first meeting, the creditors proposition concordataire et que les créan- 45
whose daims are to be affected by the ciers qui ont des créances auxquelles le con-
arrangement do not accept the proposed cordât portera atteinte rejettent, à leur
arrangement, the administrator shall forth- première assemblée, la proposition concor-

Idem
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dataire, l’Administrateur rend immédiate­
ment une ordonnance de faillite à l’égard du 
débiteur et nomme le syndic

a) en tenant compte autant que possible 
des vœux des créanciers les plus impor- 5 
tants qui peuvent être déterminés avec cer­
titude à ce moment-là, ou
b) en désignant le syndic mentionné à la 
proposition concordataire que les créan-

10 ciers n’ont pas acceptée; 
le syndic ainsi nommé

c) si la proposition concordataire vise 
toutes les catégories de créances des créan­
ciers non garantis, tient immédiatement 
une assemblée des créanciers présents; 15 
cette assemblée est réputée convoquée con­
formément à l’article 203; et
d) si la proposition concordataire ne vise 
pas toutes les catégories de créances des 
créanciers non garantis, convoque l’assem- 20 
blée des créanciers requise à l’article 203, 
dans un délai de cinq jours.

with make a bankruptcy order in respect of 
the debtor and appoint as trustee

(a) a trustee whom he shall, as far as 
possible, select by reference to the wishes 
of the most interested creditors if ascer- 5 
tainable at that time, or
(b) the trustee named in the proposed 
arrangement that the creditors did not 
accept,

and the trustee so appointed shall,
(c) if the proposed arrangement was 
intended to affect all classes of claims of 
unsecured creditors, forthwith hold a 
meeting of the creditors present which 
meeting is deemed to be a meeting called 15 
pursuant to section 203; and
(d) if the proposed arrangement was not 
intended to affect all classes of claims of 
unsecured creditors, within five days, call 
the meeting of creditors required by sec- 20 
tion 203.

10

Date présumée 
du dépôt de la 
requête du 

25débitcur
lorsqu'un avis 
d’intention est 
déposé

115. (1) Lorsqu’un débiteur dépose un 
avis d’intention et qu’il dépose par la suite 
une requête à son égard

Deemed date of ns. (1) Where a debtor files a notice of 
where°notice of* intention and subsequently files a petition in 
intention filed respect of himself

(a) before the proposed arrangement 25 a) avant le dépôt de la proposition concor- 
referred to in the notice of intention is dataire visée dans l’avis d’intention, ou

b) après le dépôt de la proposition concor­
dataire visée dans l’avis d’intention mais 
avant que la proposition ne soit présentée à 30

filed, or
(b) after the proposed arrangement 
referred to in the notice of intention is 
filed but before it is submitted to the first 30 l’acceptation des créanciers, à leur pre­

mière assemblée,meeting of creditors for acceptance, 
the petition is deemed to have been filed on 
the day the notice of intention was filed.

la requête est réputée avoir été déposée à la 
date du dépôt de l’avis d’intention.

(2) Lorsque est déposée une proposition 35t>at^présumée
requête du 
débiteur 
lorsqu’un avis 
d’intention n’est 
pas déposé

(2) Where a proposed arrangement has 
been filed in respect of a debtor

Deemed date of 
filing of petition 
where notice of 
intention not 
filed

35 concordataire à l’égard d’un débiteur
a) qui n’a pas déposé l’avis d’intention, et
b) qui n’est pas un failli,

et que le débiteur dépose par la suite une 
requête à son égard, la requête est réputée 40

(a) who has not filed a notice of intention,
and
(b) who is not a bankrupt, 

and the debtor subsequently files a petition 
in respect of himself, the petition is deemed 40 avoir été déposée à la date du dépôt de la 
to have been filed on the day the proposed proposition concordataire, 
arrangement was filed.

Demande
d’approbation116. Lorsque les créanciers acceptent une 

proposition concordataire, le syndic
116. Where a proposed arrangement is 

accepted by the creditors, the trustee shall,
(a) within thirty days of the acceptance, 45 a) dans les trente jours de l’acceptation, 45 
apply to the court for approval of the 
proposed arrangement;

Application to 
court for 
approval

demande à la cour d’approuver cette 
proposition;
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(b) not less than ten days before the date 
of the hearing for approval, file with the 
court and forward to the administrator a 
copy of the proposed arrangement as 
accepted by the creditors;
(c) prepare a report on the proposed 
arrangement in prescribed form and file a 
copy thereof with the court and with the 
administrator not less than ten days before 
the hearing under subsection 117(1); and 10
(d) at least ten days prior to the hearing 
of the application, send a notice of the 
time and place of the hearing to all credi­
tors whose claims are affected by the pro­
posed arrangement.

b) au plus tard dix jours avant la date 
d’audition de la demande d’approbation, 
dépose à la cour et transmet à l’Adminis­
trateur une copie de la proposition concor­
dataire telle qu’acceptée par les créanciers; 5
c) établit un rapport en la forme prescrite 
sur la proposition concordataire et en 
dépose une copie à la cour et auprès de 
l’Administrateur au plus tard dix jours 
avant la date de l’audition visée au para- 10 
graphe 117(1); et
d) au moins dix jours avant la date de 
l’audition de la demande, envoie à tous les 
créanciers qui ont des créances auxquelles
la proposition concordataire porte atteinte 15 
un avis des jour, heure et lieu de l’audition.

5

15

117. (1) The court shall, before approving 117. (1) La cour, avant d’approuver une 
a proposed arrangement, consider the report proposition concordataire, examine le rap-
of the trustee referred to in paragraph port du syndic prévu à l’alinéa 116c), et elle
116(c), and may hear the trustee and any peut entendre le syndic et toute partie inté- 20
interested party who wishes to be heard and 20 ressée qui désire être entendue et demander 
request any further evidence it considers toute preuve complémentaire qu’elle juge
necessary. nécessaire.

(2) On an application for approval of a 
proposed arrangement, the court may

(a) make any amendment to the proposed 25 Peut 
arrangement that, in the opinion of the 
court, does not materially and adversely 
affect the claims of any creditor or class of 
creditors or the shareholders; or
(b) make a material amendment to the 30 
proposed arrangement and require re-sub­
mission of the proposed arrangement as 
amended to such creditors and sharehold­
ers as the court may direct.

(3) The court shall
(a) approve a proposed arrangement;
(b) refuse to approve a proposed arrange­
ment; or
(c) order, subject to such conditions as it 
thinks fit to impose, re-submission to the 40 
creditors of a proposed arrangement.

La cour 
examine le 
rapport du 
syndic

Court to 
consider report 
of trustee

(2) Lorsqu’une proposition concordataire 
lui est présentée pour approbation, la cour 25

La cour peut 
modifier

Court power to 
amend

à) faire toute modification qui à son avis 
ne cause pas de préjudice grave aux 
créances d’un créancier ou d’une catégorie 
de créanciers ou aux actionnaires; ou 
b) faire une modification importante et 
exiger que la proposition concordataire, 
telle que modifiée soit de nouveau soumise 
aux créanciers et actionnaires qu’elle 
identifie.

(3) La cour
a) approuve la proposition concordataire;
b) refuse d’approuver la proposition con­
cordataire; ou
c) ordonne, aux conditions qu’elle juge 40 
opportun d’imposer, que la proposition 
concordataire soit de nouveau soumise aux 
créanciers.

30

35
Décision de la 
cour35Decision of 

court

Refus(4) La cour peut refuser d’approuver la 
proposition concordataire

Refusal by 
court

(4) The court may refuse to approve a 
proposed arrangement

(a) where the proposed arrangement does 
not comply in a material way with section 45 déroge de manière importante à l'article 
105;

45
a) lorsque la proposition concordataire

105;
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b) lorsque la proposition concordataire ne 
peut être exécutée ou contient des condi­
tions déraisonnables ou non conçues au 
profit de l’ensemble des créanciers;
c) lorsque la dénonciation proposée d’un 5 
contrat partiellement exécuté, en vertu de 
l’article 103, aurait pour effet d’établir une 
distinction injuste pour une autre partie au 
contrat ou que la dénonciation proposée 
d’un bail non expiré en vertu de l’article 10 
104, aurait pour effet d’établir une distinc­
tion injuste pour le locateur ou le sous- 
locataire de l’immeuble loué ou pour le 
créancier détenant une sûreté sur celui-ci;

(b) where the proposed arrangement is 
not feasible or its terms are not reasonable 
or not calculated to benefit the creditors 
generally;
(c) where the effect of a proposed 5 
repudiation of a partly performed contract 
under section 103 is to discriminate unfair­
ly against another party to the contract or 
the effect of a proposed repudiation of a 
lease of real property under section 104 is 10 
to discriminate unfairly against the lessor
or a sub-lessee of, or a secured creditor 
having a security interest in, the leased 
property; or
(d) where the debtor is a corporation, if 15 
the proposed arrangement is not just and 
equitable in the interests of the sharehold-

15ou
d) lorsque le débiteur est une société, la 
proposition concordataire n’est pas juste et 
équitable pour les actionnaires.ers.

(5) For the purposes of paragraph (4)(c), (5) Pour déterminer, aux fins de l’alinéa
the court, in determining whether a proposed 20 (4)c), si la dénonciation proposée établit une 20 
repudiation referred to in that paragraph distinction injuste, la cour doit tenir compte
discriminates unfairly, shall take into con- de la valeur totale actuelle du contrat partiel-
sideration the full present value of the partly lement exécuté ou du bail ainsi que de la
performed contract or lease obligation and position de l’autre partie au contrat ou du
the position of the other party to the contract 25 locateur, selon le cas, si, au lieu de conclure 25

un concordat, une ordonnance de faillite était 
rendue.

Distinction
injusteDetermination 

of unfair 
discrimination

or the lessor, as the case may be, if a bank­
ruptcy order were made instead of an 
arrangement.

Annulation
d’une
ordonnance de

(6) Lorsque la cour approuve une proposi-(6) Where the court approves a proposed
arrangement in respect of a bankrupt, the 30 tion concordataire à l’égard d’un failli, l’ap­

probation annule l’ordonnance de faillite et 30faillite 
confère de nouveau au débiteur ou à toute 
autre personne que peut désigner la cour tous 
les droits du syndic dans les biens du débi-

Annulment of
bankruptcy
order

approval by the court operates to annul the 
bankruptcy order and to revest in the debtor 
or in such other person as the court may 
approve all the right, title and interest of the 
trustee in the property of the debtor, unless 35 teur, à moins que le concordat n en dispose 
the terms of the arrangement otherwise 
provide.

35autrement.

Concordat(7) Toute proposition concordataire que la 
cour approuve constitue un concordat conclu 

40 en vertu de la présente Partie.

118. La cour, lorsqu’elle approuve une rLeand°cd-lauttres 
proposition concordataire, peut rendre toute 40ordonnances 
ordonnance nécessaire pour donner effet au 
concordat.

119. (1) Lorsque la cour refuse d’approu­
ver une proposition concordataire,

a) si aucune requête n’a été déposée avant 45"“^^. 
le dépôt de la proposition concordataire ou 
avant le dépôt de l’avis d’intention, une

(7) A proposed arrangement that is 
approved by the court is an arrangement 
made under this Part.

Arrangement

118. The court, on approving a proposed 
arrangement, may make such orders as may 
be necessary to give effect to the arrange­
ment.

119. (1) Where the court refuses to 45 
approve a proposed arrangement,

(a) if a petition had not been filed before 
the proposed arrangement was filed or 
before a notice of intention was filed, a

Court may 
make other 
orders

Cas où la
proposition
concordataire

When a 
proposed 
arrangement is 
not approved
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requête est réputée avoir été déposée à 
l’égard du débiteur,

(i) à la date du dépôt de la proposition 
concordataire auprès de l’Administra­
teur, ou
(ii) à la date du dépôt de l’avis d’inten­
tion auprès de l’Administrateur, lors­
qu’un tel avis a précédé la proposition 
concordataire;

b) la cour rend sans délai une ordonnance 10 
de faillite à l’égard du débiteur et nomme
le syndic

(i) en tenant compte autant que possi­
ble des vœux des créanciers les plus 
importants qui peuvent être déterminés 15 
avec certitude à ce moment-là, ou
(ii) en désignant le syndic mentionné 
dans la proposition concordataire; et

c) le syndic nommé en vertu de l’alinéa b), 
dans les cinq jours du refus de la cour 20 
d’approuver la proposition concordataire,

(i) dépose un rapport en la forme pres­
crite auprès de l’Administrateur, et
(ii) convoque une assemblée de créan­
ciers requise par l’article 203.

petition in respect of the debtor is deemed 
to have been filed

(i) on the day the proposed arrange­
ment was filed with the administrator,

55or
(ii) where the proposed arrangement 
was preceded by a notice of intention, on 
the day such notice was filed with the 
administrator;

(b) the court shall immediately make a 10 
bankruptcy order in respect of the debtor 
and appoint as trustee

(i) a trustee whom the court shall, as 
far as possible, select by reference to the 
wishes of the most interested creditors if 15 
ascertainable at that time, or
(ii) the trustee named in the proposed 
arrangement; and

(c) the trustee appointed under paragraph 
(b) shall, within five days after the refusal 20 
of the court to approve the proposed 
arrangement

(i) file a report in prescribed form with 
the administrator, and
(ii) call the meeting of creditors 25 
required by section 203.

25

Cas du refus 
d'approuver la 
proposition 
concordataire et 
du dépôt d’une 
requête

(2) Lorsque la cour refuse d’approuver une 
proposition concordataire et que le dépôt 
d’une requête a précédé celui de la proposi-

(2) Where the court refuses to approve a 
proposed arrangement and a petition had

Wherea 
proposed 
arrangement is
not approved been filed before the proposed arrangement
had been*filed was filed or before a notice of intention was 30 tion concordataire ou de l’avis d’intention,

filed, a) la cour rend sans délai une ordonnance 30 
de faillite à l’égard du débiteur et nomme
le syndic

(i) en tenant compte autant que possi­
ble des vœux des créanciers les plus 
importants qui peuvent être déterminés 35 
avec certitude à ce moment-là, ou
(ii) en désignant le syndic mentionné 
dans la proposition concordataire;

le syndic ainsi nommé, dans les cinq jours 
de la date de la faillite, convoque une 40 
assemblée des créanciers requise par l’arti­
cle 203; et
b) le syndic mentionné dans la proposition 
concordataire, dans les cinq jours suivant
ce refus, dépose auprès de l’Administra- 45 
teur un rapport en la forme prescrite.

(a) the court shall immediately make a 
bankruptcy order in respect of the debtor 
and shall appoint as trustee

(i) a trustee whom the court shall, as 35 
far as possible, select by reference to the 
wishes of the most interested creditors if 
ascertainable at that time, or
(ii) the trustee named in the proposed 
arrangement; 40

and the trustee so appointed shall, within five 
days of the date of bankruptcy, call the 
meeting of creditors required by section 203;
and

(b) the trustee named in the proposed 45 
arrangement shall, within five days after 
the refusal of the court to approve the
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proposed arrangement, file a report in pre­
scribed form with the administrator.
(3) Subsection (1) does not apply to a 

proposed arrangement that affects only the 
claims of secured creditors.

Application (3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
une proposition concordataire qui ne porte 

5 atteinte qu’aux créances des créanciers 
garantis.

Application

Court Formulated Arrangements

120. (1) Subject to subsection (2), where 
the debts of a debtor, including secured 
debts, exceed one million dollars and a pro­
posed arrangement is filed in respect of the 
debtor

(a) that is not accepted by the creditors,

Concordats formulés par la cour
Formulation of 
proposed 
arrangement by 
court

120. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 5 Formulation
des propositions 
concordataires 
par la cour

lorsque les dettes d’un débiteur, y compris 
ses dettes garanties, sont supérieures à un 
million de dollars et qu’est déposée à l’égard 

10 du débiteur, une proposition concordataire
a) que les créanciers n’ont pas acceptée, 10

or ou
(b) that the court refuses to approve, b) que la cour refuse d’approuver, 

the court, on application and on five days la cour, sur demande dont un avis de cinq
notice of the application to the debtor, the 15 jours est donné au débiteur, aux créanciers, 
creditors, the trustee and the Superintendent, au syndic et au surintendant, peut tenter de 15
may endeavour to formulate a proposed formuler une proposition concordataire que
arrangement acceptable to the creditors and les créanciers et le débiteur sont susceptibles
the debtor. d’accepter.

(2) The court may decline to endeavour to 20 (2) La cour peut refuser de tenter de La cour i*"1
formulate a proposed arrangement in any formuler une proposition concordataire dans 20formufereune 
case where the court does not consider that it tous les cas où elle considère ne pas pouvoir proposition 
can do so in a manner that is just and le faire en toute équité et en toute justice
equitable to the creditors generally or it is of vis-à-vis l’ensemble des créanciers en général
the opinion that the application has not been 25 ou lorsqu’elle est d’avis que la demande n’a

pas été faite de bonne foi.

(3) La proposition concordataire que for­
mule la cour tient compte

a) des droits qu’une personne peut avoir 
30 sur les biens du débiteur;

b) des dispositions de l’article 105 dans la 30 
mesure où elles s’appliquent;
c) des effets possibles de l’absence de con­
cordat en ce qui concerne

(i) les employés et fournisseurs du débi­
teur, et
(ii) la communauté où le débiteur est 
domicilié ou exploite son entreprise; et

d) la possibilité de financer le concordat 
et la viabilité future de l’entreprise.

Court may 
decline

25made in good faith.

befa"rgement‘° A proposed arrangement formulated
by the court shall have regard to

(a) the interest of any person in the prop­
erty of the debtor;
(b) the provisions of section 105 in so far 
as they are applicable;
(c) the possible effect, if an arrangement 
is not made, on

(i) employees and suppliers of the 35 
debtor, and
(ii) the community in which the debtor 
is located or does business; and

(d) the feasibility of financing the 
arrangement and the future viability of the 40 
businesss.

Le concordat 
doit être 
équitable

35

121. Lorsque la cour tente de formuler 40Nomination
d un syndic

Appointment of 
trustee

121. Where the court endeavours to for­
mulate a proposed arrangement, the court 
shall appoint a trustee to assist the court to

une proposition concordataire, elle nomme 
un syndic pour l’aider dans cette tâche et si





Stay of 
proceedings

123. (1) Where an application is filed 
with the court pursuant to subsection 120(1), 
no creditor of the debtor having a claim 25 120(1), aucun créancier du débiteur ayant 25 
admissible under section 111 may exercise a 
remedy against the debtor or his property or 
institute or continue a proceeding for the 
recovery of the claim

(a) until the proposed arrangement is 30 une dette 
approved or otherwise disposed of; or
(b) unless the court so allows, in which 
case the remedy may be exercised or the 
proceeding may be instituted or continued 
subject to such terms and conditions as the 35 
court may impose.

123. (1) Lorsqu’une demande est déposée Suspension des
procéduresà la cour en conformité du paragraphe

une créance admissible en vertu de l’article
111 ne peut exercer de recours contre le 
débiteur ou ses biens ni engager ou continuer 
une procédure en vue de se faire rembourser

a) avant que la proposition concordataire 
ne soit approuvée ou qu’il soit autrement 
statué sur la proposition; ou
b) à moins que la cour n’autorise le créan­
cier à le faire aux modalités qu’elle peut 35
imposer.

Exception (2) Subsection (1) does not operate to 
prevent a creditor from exercising a remedy 
or from instituting or continuing a proceed­
ing with respect to any of the following:

(a) any right the creditor may have as a 
secured creditor to realize or otherwise 
deal with the property subject to the secu­
rity interest of such creditor where such 
security interest is in property that is per- 45 
ishable or likely to depreciate rapidly in 
value;
(b) any acts that are required by law to be 
performed to render a transfer effective

(2) L’interdiction prévue au paragraphe 
(1) ne s’applique pas en ce qui concerne

a) le droit qu’un créancier peut exercer,
en qualité de créancier garanti, sur des 40 
biens grevés de sa sûreté, notamment celui 
de les réaliser, lorsque ces biens sont péris­
sables ou susceptibles de se déprécier 
rapidement;
b) les formalités requises par la loi pour 45 
rendre un transfert opposable aux tiers, 
pour conserver une sûreté ou pour donner 
effet à une sûreté ou à un autre droit par

Exception

40
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formulate the proposed arrangement and to 
carry it out if it is accepted.

la proposition concordataire est acceptée, le 
charge de son exécution.

122. Where the court appoints a trustee 
under section 121, it may require the trustee

Duties of 
trustee

122. Lorsque la cour nomme un syndic en 
vertu de l’article 121, elle peut le requérir

(a) to investigate and report to the court 5 a) d’enquêter et de lui faire rapport sur le 5 
on the conduct, property, liabilities and 
financial condition of the debtor, any act 
of the debtor, the operation of the business 
of the debtor and the desirability of the 
continuance thereof and any other matter 10 poursuite de celle-ci et sur toute autre 10 
relevant to the formulation of a proposed 
arrangement by the court;
(b) to give notice to the administrator and 
any other person that such person may, 
within a time specified in the notice, 15 
submit representations regarding the for­
mulation of the proposed arrangement;

Fonctions du 
syndic

comportement, les biens, les obligations et 
la situation financière du débiteur, sur tout 
acte de celui-ci, sur l’exploitation de son 
entreprise ainsi que sur l’opportunité de la

question pertinente à la formulation d’une 
proposition concordataire par la cour; 
b) d’aviser l’Administrateur et toute autre 
personne de la possibilité pour cette per­
sonne, de soumettre, dans le délai que 15 
l’avis spécifie, des observations relatives à 
la formulation de la proposition concorda­
taire; etand
c) de remplir les autres fonctions qui aide-(c) to perform such other duties to assist 

the court to formulate the proposed 20 ront la cour à formuler la proposition con- 20
cordataire et à la faire exécuter si elle estarrangement and to carry it out if it is 

accepted. acceptée.

U
J
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against third parties, to prevent a security 
interest from being terminated, or to 
permit perfection of a security interest or 
other right by legal action, registration or 
otherwise;
(c) any right the creditor may have as a 
secured creditor to collect, take possession 
of, or take conservatory measures with 
respect to, any property subject to his 
security interest;
(d) any right in addition to the rights set 
out in paragraphs (a) to (c) and (e) and 
(f) the creditor may have as a secured 
creditor to realize or otherwise deal with 
the property subject to his security interest 15 
but only to the extent that the secured 
creditor realizes or otherwise deals with 
such property in a manner consistent with 
the continued operation of the debtor’s 
business;
(e) any acts that are required to permit 
the completion or closing of any contractu­
al obligation made in good faith and with­
out knowledge of the filing of a notice of 
intention or a proposed arrangement if, on 25 
receipt of knowledge of such filing, the 
creditor notifies the trustee of the contrac­
tual obligation and gives him full particu­
lars thereof; and
(/) the sale of assets of the debtor by a 30 
secured creditor where the sale is to be by 
way of auction or tender and the sale has 
been advertised.

action en justice, enregistrement ou autre­
ment;
c) le droit qu’un créancier peut avoir, en 
qualité de créancier garanti, de percevoir 
une créance relative à des biens grevés de 5 
sa sûreté, d’en prendre possession ou de 
prendre des mesures conservatoires à leur 
égard;
d) le droit, outre les droits énoncés aux 
alinéas a) à c), e) et /), qu’un créancier 10 
peut exercer, en qualité de créancier 
garanti, sur des biens grevés de sa sûreté 
notamment celui de les réaliser, pourvu 
que ce droit soit exercé, de façon compati­
ble avec la poursuite de l’exploitation de 15 
l’entreprise du débiteur;
e) les formalités nécessaires à la conclu­
sion ou à la signature d’un contrat passé de 
bonne foi et dans l’ignorance du dépôt d’un 
avis d’intention ou d’une proposition con- 20 
cordataire pourvu que, aussitôt qu’il prend 
connaissance du dépôt, le créancier avise le 
syndic de l’existence du contrat en lui don­
nant tous les renseignements utiles à cet 
égard; et
f) la vente par un créancier garanti des 
éléments d’actif d’un débiteur, lorsqu’elle 
est faite aux enchères ou par soumission et 
qu’elle a été annoncée.

5

10

20

25

124. (1) Lorsque la cour formule une pro- 3QAs»mj>teedes 
proposed arrangement, the trustee appointed 35 position concordataire, le syndic qu’elle i-reanciers 
by the court shall call a meeting of the 
creditors whose claims are to be affected by 
the proposed arrangement and submit the 
proposed arrangement to them.

(2) A meeting of creditors referred to in 40 
subsection (1) shall be held in the manner 
directed by the court.

(3) The creditors may, by resolution, 
accept, amend or reject a proposed arrange­
ment formulated by the court.

(4) Where a proposed arrangement formu­
lated by the court is accepted by all classes of 
creditors whose claims are to be affected by

Meeting of 
creditors

124. (1) Where the court formulates a

nomme convoque une assemblée des créan­
ciers qui ont des créances auxquelles la pro­
position concordataire portera atteinte et la 
leur soumet. 35

Idem(2) L’assemblée des créanciers prévue au 
paragraphe (1) se tient de la façon que fixe 
la cour.

(3) Les créanciers peuvent, par résolution, 
accepter, modifier ou rejeter la proposition 40

45 concordataire formulée par la cour.

(4) La cour est réputée avoir approuvé la 
proposition concordataire qu’elle a formulée 
lorsqu’elle est acceptée par toutes les catégo- proposition

^ r concordataire

Idem

Résolution des 
créanciers

Resolution by 
creditors

Cas où les 
créanciers 
acceptent la

Where creditors 
accept proposed 
arrangement
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the arrangement, the court is deemed to have 
approved the proposed arrangement.

ries de créanciers qui ont des créances aux­
quelles le concordat portera atteinte.

(5) Where a proposed arrangement formu­
lated by the court is amended or rejected by de créanciers qui ont des créances auxquelles 
the creditors or any class of creditors whose 5 le concordat portera atteinte modifient ou 5 rejettent 
daims are to be affected by the arrangement, rejettent une proposition concordataire for- concordataire 
the court may, after hearing and considering mulée par la cour, celle-ci peut, après avoir 
any objections by any interested person, entendu et pris en considération les objec­

ta) approve the proposed arrangement as t*ons toute Personne intéressée, 
formulated;
(b) amend the proposed arrangement and 
approve it as amended; or
(c) withdraw the proposed arrangement.

(5) Lorsque les créanciers ou une catégorieWhere creditors 
amend or reject 
proposed 
arrangement

Cas où les 
créanciers 
modifient ou

une

10 a) approuver la proposition concordataire 10 
telle que formulée;
b) modifier la proposition concordataire et 
l’approuver telle que modifiée; ou
c) retirer la proposition concordataire.

(6) A proposed arrangement deemed to be (6) La proposition concordataire approu- 15Concordat 
approved by the court under subsection (4) 15 vée par la cour en vertu du paragraphe (5) 
or approved by the court under subsection ou réputée avoir été approuvée par la cour en 
(5) is an arrangement made under this Part. vertu du paragraphe (4) constitue un concor­

dat conclu en vertu de la présente Partie.

Arrangement

Concordats en généralArrangements Generally

125. (1) Lorsqu’un concordat exige que le 20LacourPeut. 
détenteur d une valeur mobilière ou d une pour que les

créanciers 
abandonnent 
leurs garanties

125. (1) Where an arrangement requires 
the holder of a security or security interest to 
present or surrender the security or security 20 sûreté remette ou abandonne cette valeur ou 
interest, the court, when it approves a pro­
posed arrangement or at any time thereafter 
on such notice as it may direct, may fix a 
time within which the security or security 
interest shall be presented or surrendered by 25 délai dans lequel le détenteur de la valeur

mobilière ou de la sûreté devra la remettre

Court may fix 
time for 
creditors to 
surrender 
securities cette sûreté, la cour peut, lorsqu’elle 

approuve une proposition concordataire ou, 
moyennant l’avis qu’elle peut ordonner à 25 
n’importe quelle époque ultérieure, fixer un

the holder thereof and after the time fixed by 
the court any such holder who failed to 
present or surrender his security interest 
shall not participate in any distribution 
under the arrangement.

ou l’abandonner; après ce délai, le détenteur 
qui est en défaut de la présenter ou de la 30 
remettre ne doit participer à aucune distribu- 

30 tion effectuée en vertu du concordat.
(2) Lorsque la cour fixe un délai en vertu 

du paragraphe (1), le syndic
a) envoie tous les fonds qui ne sont pas 35 
encore réclamés à l’expiration de ce délai 
au surintendant, qui les dépose au Fonds 
du revenu consolidé, au crédit du Compte 
de fiducie en matière de faillites; et
b) fournit au surintendant une liste des 40 
noms et adresses connus des personnes 
pouvant avoir droit aux fonds non récla­
més, en indiquant la somme payable à 
chaque personne.

126. (1) Une créance d’un créancier est 45 Date de la
- „ . / fixation des
determinee créances

Fonds non 
réclamés(2) Where the court fixes a time under 

subsection (1), the trustee shall
(a) send any moneys remaining unclaimed 
at the expiration of that time to the Super­
intendent who shall deposit the moneys in 35 
the Consolidated Revenue Fund for credit
to the Bankruptcy Trust Account; and
(b) provide the Superintendent with a list 
of the names and addresses, so far as 
known, of the persons entitled to the 40 
unclaimed moneys, showing the amount 
payable to each person.

Unclaimed
moneys

Time for 
determination 
of claims

126. (1) A claim of a creditor shall be 
determined



■
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a) lorsqu’un concordat est conclu à l’égard 
d’un failli, à la date de la faillite; et
b) lorsqu’un concordat est conclu à l’égard 
d’une personne qui n’est pas un failli, à la

respect of a person who is not a bankrupt, 5 date du dépôt de l’avis d’intention ou, à 5 
as of the date of filing a notice of intention 
or, if no such notice is filed, as of the date 
of filing the proposed arrangement.
(2) An arrangement is binding on the

debtor and every creditor of the debtor in 10 créancier du débiteur à l’égard de toute 
respect of any admissible claim that the 
creditor has under section 111.

127. A proposed arrangement made con­
ditional on the purchase of securities or on
any other payment or contribution by the 15 ou de tout autre paiement ou contribution de 

securities°fnCW creditors shall provide that the claim of any la part des créanciers, stipule que la créance 15[easceh”,d' 
creditor who elects not to participate in the d’un créancier qui choisit de ne pas prendre 
arrangement shall be valued by the trustee in part au concordat est évaluée par le syndic 
accordance with the terms of the proposed conformément aux dispositions du concordat 
arrangement and shall be paid in cash on 20 et est payée en espèces lors de l’approbation 
approval of the proposed arrangement.

(a) where an arrangement is made in 
respect of a bankrupt, as of the date of 
bankruptcy; and
(b) where an arrangement is made in

défaut, à la date du dépôt de la proposition 
concordataire.

(2) Le concordat lie le débiteur et chaque Le concordat lie 
le débiteur et 
tous les

créance admissible que le créancier détient 10créanciers 
en vertu de l’article 111.

Arrangement 
binds debtor 
and all 
creditors

127. Une proposition concordataire faite 
sous réserve de l’achat de valeurs mobilières

Cas où la 
proposition 
concordataire 
est faite sous

Where 
proposed 
arrangement is 
conditional on

nouvelles
valeurs
mobilières

20de la proposition concordataire.

128. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
les fonds à payer en vertu d’un concordat 
doivent l’être au syndic qui les affecte con-

Paiement au 
syndic128. (1) Subject to subsection (2), all 

moneys payable under the arrangement shall 
be paid to the trustee and be applied by him 
in accordance with the terms of the 25 formément aux dispositions du concordat.

Payment to 
trustee

arrangement.
(2) Un concordat peut stipuler que des 25 à des 

paiements à des créanciers autres que des amr^quedes 
créanciers non garantis ne doivent pas néces- créanciers non 

30 sairement être faits par l’intermédiaire du garan!ls 
syndic.

(2) An arrangement may provide that pay­
ments to creditors other than unsecured 
creditors need not be made through the 
trustee.

Payments to 
other than 
unsecured 
creditors

(3) Lorsque le concordat prévoit la distri- SODistnbutmnd 
bution de biens tels que des billets à ordre ou va 
autre preuve de dette qui lie le débiteur ou, si 
le débiteur est une société, de valeurs mobi-

(3) Where an arrangement provides for 
the distribution of property in the nature of 
promissory notes or other evidence of indebt­
edness by or on behalf of the debtor or, 
where the debtor is a corporation, of securi- 35 Hères de cette société, ces biens doivent être

employés, dans la mesure du possible, de la 35 
façon prévue au paragraphe (1).

esDistribution of 
securities of 
debtor mobilières du 

débiteur

ties of the corporation, such property shall be 
applied in the manner referred to in subsec­
tion (1) as nearly as may be.

Limites de la 
responsabilité 
du débiteur

(4) Nul concordat n’impose au débiteurLimitations of 
responsibility of 
debtor

(4) Unless a debtor consents thereto in 
writing, no arrangement imposes on the 40 l’obligation d’accomplir un acte ou d’effec­

tuer un paiement qui ne seraient pas exigés 
de lui si le concordat n’était pas conclu, à 40 
moins qu’il n’y consente par écrit.

debtor any obligation to take any action or 
make any payment that he would not be 
required to take or make if the arrangement 
were not made.

Signification de
l'entière
exécution

129. (1) Un concordat est entièrement 
exécuté lorsque tous les fonds et biens aux-

129. (1) An arrangement is fully per-45 
formed where all the money and property to

Meaning of full 
performance
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quels des personnes ont droit en vertu de ses 
dispositions, leur ont été transférés.

which persons are entitled under its terms 
have been transferred to such persons.

(2) Lorsqu’un concordat est entièrement Certificat 
d'entière 
exécution du

(2) Where an arrangement is fully per­
formed, the trustee shall give a certificate in exécuté, le syndic remet au débiteur et à 
prescribed form to the debtor and to the 5 l’Administrateur un certificat en la forme 5 concordat 
administrator.

Certificate
where
arrangement 
fully performed

prescrite.
(3) Lorsqu’un concordat est entièrement 

exécuté, le débiteur est libéré, dans la mesure 
prévue au concordat, de toute dette pour 

10 laquelle une créance est admissible en vertu 10 
de l’article 111.

Libération du 
failli(3) On full performance of an arrange­

ment, the debtor is released to the extent set 
out in the arrangement from any claim ad­
missible under section 111.

Release of 
debtor

(4) Lorsqu’une proposition concordataire 
stipule que le concordat ne doit pas porter 
atteinte à une créance d’un créancier 
garanti, le débiteur n’est libéré de la créance 15

Débiteur non 
libéré(4) Where a proposed arrangement pro­

vides that a claim of a secured creditor is not
No release of 
debtor

to be affected by the arrangement, the 
debtor is not released from the claim, unless 
the creditor files a proof of claim or proof of 15 que si le créancier produit une preuve de

créance ou de sûreté.security interest.
Inexécution du 
concordat130. Lorsque le débiteur ou une caution 

du débiteur omet, pendant trente jours ou 
plus, de remplir une obligation imposée par 20

130. Where the debtor or any guarantor 
of the debtor defaults, for thirty days or 
more, in the performance of any obligation 
imposed by the terms of an arrangement, the 20 le concordat, le syndic en avise sans délai

l’Administrateur et chaque créancier dont la 
créance a été prouvée au concordat et n’est 
pas encore payée.

Default under 
arrangement

trustee shall forthwith send notice of the 
default to the administrator and each credi­
tor who proved a claim in the arrangement 
and whose claim remains unpaid.

131. (1) Lorsque 1 inexécution dun con- 25 La cour peut 
cordât survient ou est prevue ou lorsque la 
cour constate qu’on ne peut continuer d’exé­
cuter le concordat sans commettre d’injustice 
ou sans retard indu, ou que l’approbation par

131. (1) Where default occurs or is 25 
expected to occur in the performance of an 
arrangement or where it appears to the court 
that the arrangement cannot continue with­
out injustice or undue delay or that the 
approval of the proposed arrangement by the 30 la cour de la proposition concordataire a été 30

obtenue par fraude, celle-ci peut, sur 
demande et moyennant l’avis qu’elle peut 
ordonner,

Court may vary 
or annul 
arrangement annuler le 

concordat

court was obtained by fraud, the court may, 
on application and with such notice to all 
interested persons as the court may direct,

a) modifier les dispositions de ce concor- 
35 dat pour en faciliter l’exécution; ou

b) annuler le concordat.

(a) vary the terms of the arrangement to 
facilitate its performance; or
(b) annul the arrangement.

35

Le syndic avise 
les créanciers(2) Lorsque, en conformité du paragraphe 

(1), la cour modifie les dispositions d’un 
concordat ou l’annule, le syndic envoie sans

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 
court varies the terms of an arrangement or 
annuls an arrangement, the trustee shall 
forthwith send notice of the variation or 40 délai, un avis écrit à l’Administrateur et à 40

chaque créancier dont la créance a été prou­
vée au concordat.

Trustee to 
advise creditors

annulment to the administrator and to each 
creditor who proved a claim in the arrange­
ment.

Validité des 
actes accomplis(3) L’ordonnance rendue en vertu du para-(3) An order made under subsection (1)

does not affect the validity of any transfer of 45 graphe (1) ne porte pas atteinte à la validité 
property or payment made, or anything done des transferts de biens ou paiements effec- 45 
under the arrangement.

Validity of 
things done
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133. (1) Lorsqu’un concordat est entière- ^comptra 
ment exécuté, le syndic dépose sans délai 40aprèsentière 
auprès du registraire un état définitif des 
comptes de l’actif.

(2) Where a person ceases to be trustee (2) Lorsqu’une personne cesse d être 
before an arrangement is fully performed, syndic avant l’entière exécution d un concor- 
such person or his legal personal représenta- 45 dat, cette personne ou son représentant légal 45 exécution

fullyPassing of 
accounts after 
full perform­
ance

133. (1) Where an arrangement 
performed, the trustee shall forthwi 
final statement of accounts of the estate with 
the registrar.

exécution

Approbation 
des comptes 
avant entière

Passing of 
accounts before 
full perform­
ance

Date du dépôt 
de la requête(3) Nonobstant le paragraphe (1), en cas 

d’annulation d’un concordat, le débiteur est 
réputé, aux fins des articles 168 à 185, avoir 30

(3) Notwithstanding subsection (1), for 
the purposes of sections 168 to 185, where an 
arrangement is annulled, the debtor is 
deemed to have filed a petition on the earlier 30 déposé une requête

Date of filing 
petition

of à) à la date du dépôt de l’avis d’intention,
(a) the date of filing a notice of intention, ou

b) à la date du dépôt de la proposition 
concordataire si elle lui est antérieure,

35 à moins que le concordat ne statue autrement 
sur un transfert dont il est fait rapport en 
conformité de l’alinéa 108(l)c).

and
(b) the date of filing a proposed arrange­
ment

unless the arrangement otherwise provides in 
respect of a transfer reported pursuant to 
paragraph 108(l)(c).
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tués, ni des actes accomplis, en vertu du 
concordat.

132. (1) Lorsqu’un concordat est annulé 
par la cour, le débiteur est réputé avoir 
déposé une requête à la date de l’ordonnance 5 
d’annulation et

a) la cour sans délai
(i) rend une ordonnance de faillite à 
l’égard du débiteur, et
(ii) nomme le syndic à la faillite du 10 
débiteur

(A) en tenant compte autant que pos­
sible des vœux des créanciers les plus 
importants qui peuvent être détermi­
nés avec certitude à ce moment-là, ou 15
(B) en désignant le syndic du concor­
dat; et

b) le syndic nommé en conformité de l’ali­
néa a), dans les cinq jours de l’ordonnance 
d’annulation,

(i) dépose auprès de l’Administrateur 
un rapport en la forme prescrite, et
(ii) convoque l’assemblée des créanciers 
requise par l’article 203.

Ordonnance de 
faillite sur 
annulation

132. (1) Where the court annuls an 
arrangement, the debtor is deemed to have 
filed a petition on the date of the annulment 
order and

(a) the court shall forthwith
(i) make a bankruptcy order in respect 
of the debtor, and
(ii) appoint as trustee in the bankruptcy 
of the debtor

(A) a trustee whom the court shall, 10 
as far as possible, select by reference 
to the wishes of the most interested 
creditors if ascertainable at that time,

Bankruptcy 
order on 
annulment

5

or
(B) the trustee under the arrange- 15 
ment; and

(b) the trustee appointed pursuant to 
paragraph (a) shall, within five days of the 
annulment order,

(i) file a report in the prescribed form 20 
with the administrator, and
(ii) call the meeting of the creditors 
required by section 203.

(2) Subsection (1) does not apply to an 
arrangement that affects only claims of 25 un concordat qui ne porte atteinte qu’aux 
secured creditors. créances de créanciers garantis.

20

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 25E*cePtionException
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live shall, within thirty days of the person 
ceasing to be trustee, file a statement of 
accounts with the registrar for the period of 
time during which that person acted as trus­
tee under the arrangement.

personnel dépose, dans un délai de trente 
jours de la fin du mandat de la personne 
cessant d’être syndic, auprès du registraire 
un état de comptes portant sur la période 

5 pendant laquelle elle a agi en qualité de 5 
syndic en vertu du concordat.

(3) Le syndic envoie à l’Administrateur, à État de comptes
à envoyer

(3) The trustee shall send a copy of the 
statement of accounts filed with the registrar 
pursuant to subsection (1) or (2) to the 
administrator, every inspector and the 
debtor.

(4) The trustee shall send a summary in 
prescribed form of the statement of accounts 
filed with the registrar pursuant to subsec­
tion (1) or (2) to every creditor who has 
proved a claim.

(5) A statement of accounts filed under 
this section shall be in prescribed form or in 
a form as near thereto as circumstances 
permit.

(6) Where an arrangement is fully per- 20 
formed, the trustee shall, on request of any 
interested person, issue a certificate to that 
effect.

Statement of 
accounts to be 
sent chaque inspecteur et au débiteur une copie 

de l’état de comptes déposé auprès du regis­
traire en conformité des paragraphes (1) ou 10

10 (2).

(4) Le syndic envoie un état récapitulatif, 
en la forme prescrite, de l’état de comptes 
déposé auprès du registraire en conformité 
des paragraphes (1) ou (2) à chaque créan- 15

15 cier dont la créance a été prouvée.

(5) Un état de comptes déposé en vertu du 
présent article doit l’être, autant que possi­
ble, en la forme prescrite.

IdemIdem

Forme et 
contenu de 
l'état de 
comptes

Form and 
content of 
statement of 
accounts

(6) Après l’entière exécution d’un concor- 20cwmcat 
dat le syndic, sur demande d’une personne un !LK 
intéressée, délivre un certificat à cet effet.

Certificate of 
full perform­
ance exécution

PARTIE VPARTY

FAILLITEBANKRUPTCY

Requêtes

134. (1) Une requête est
a) rédigée en la forme prescrite;
b) attestée par le requérant ou, en son 25 
nom, par une personne dûment autorisée 
qui a une connaissance personnelle des 
faits allégués dans cette requête; et
c) signifiée au débiteur et déposée à la 
cour du domicile du débiteur, sauf lorsqu’il 30 
s’agit d’une requête présentée en confor­
mité du paragraphe 135(1).

Petitions
Forme et 
contenu de la 
requête

Form and 
contents of 
petition

134. (1) A petition shall be 
{a) in prescribed form;
(b) verified by the petitioner or by a 
person duly authorized on his behalf who 
has personal knowledge of the facts 
alleged in the petition; and
(c) except for a petition pursuant to sub- 30 
section 135(1), filed with the court in the 
locality of the debtor and served on the 
debtor.

25

Envoi d'une 
copie à 
l'Administra- 

3 5 leur

(2) La personne qui dépose une requête à(2) Where a petition is filed with the 
court, the person filing the petition shall send 35 la cour en envoie sans délai une copie à 
forthwith a copy of the petition to the l’Administrateur du domicile du débiteur,
administrator in the locality of the debtor.

Copy to be sent 
to administra­
tor

Retrait d’une 
requête(3) Aucune requête ne peut être retirée 

sans la permission de la cour.
(3) No petition shall be withdrawn except 

with leave of the court.
Withdrawal of 
petition
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135. (1) A debtor who is insolvent may 
file a petition in respect of himself, which 
petition shall be filed with the administrator 
in the locality of the debtor.

(2) Where a petition filed pursuant to 5 
subsection (1) is in accordance with para­
graphs 134(l)(a) and (b), the administrator 
shall forthwith make a bankruptcy order.

136. One or more unsecured creditors of a 136. Un ou plusieurs créanciers non ^“^ernon
debtor may file a petition in respect of the 10 garantis peuvent déposer une requête à 10gara"^cr non 
debtor where, at the date of the filing, the l’égard de leur débiteur lorsque, à la date du 
debtor dépôt,

(a) is insolvent; and
(b) is indebted to the petitioner or peti­
tioners in an aggregate amount of at least 15 
one thousand dollars and the debt or each 
of the debts, as the case may be, would, if 
a bankruptcy order were made, be an ad­
missible claim in the bankruptcy.

135. (1) Le débiteur insolvable peut dépo­
ser une requête à son égard; cette requête 
doit être déposée auprès de l’Administrateur 
du domicile du débiteur.

(2) Lorsqu’une requête déposée en confor- 5 Ordonnance de 
mite du paragraphe (1) est conforme aux requête 
alinéas 134(l)a) et b), l’Administrateur rend volontaire 
sans délai une ordonnance de faillite.

Requête du 
débiteur

Petition by 
debtor

Bankruptcy 
order on 
voluntary 
petition

Petition by 
unsecured 
creditor

a) le débiteur est insolvable; et
b) le total de ses dettes à l’égard du ou des 
requérants s’élève à un minimum de mille 15 
dollars et chacune d’entre elles serait une 
créance admissible à la faillite si une 
ordonnance de faillite était rendue.

Requête d'un 
créancier20 137. (1) Lorsqu’un créancier garanti 

a) s’engage à renoncer à sa sûreté au 20garanti 
profit des créanciers non garantis au cas 
où une ordonnance de faillite serait rendue 
contre le débiteur, ou

137. (1) Where a secured creditor
(a) undertakes to give up his security in­
terest for the benefit of the unsecured 
creditors in the event of the making of a 
bankruptcy order against a debtor, or
(b) gives the particulars of his security 25 
interest and an estimate of its value,

he may be admitted as a petitioning creditor 
in the same manner as if he were an 
unsecured creditor, but, where the secured
creditor gives the particulars of his security 30 cier garanti donne la description détaillée de 
interest and an estimate of its value, he shall sa sûreté et une estimation de sa valeur, il ne 30
not be admitted as a petitioning creditor for peut être admis à ce titre pour un montant
more than the amount by which the debt supérieur à l’excédent de la valeur de sa
owing to him exceeds the estimated value of créance sur la valeur estimative du bien
the property subject to the security interest. 35 grevé de sa sûreté.

Petition by 
secured creditor

b) donne la description détaillée de sa 
sûreté et une estimation de sa valeur, 25

il peut être admis comme créancier requérant 
de la même manière que s’il était un créan­
cier non garanti; toutefois, lorsque le créan-

(2) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 35Mi,scàv / ^ , , . . . , . exécution derendue et qu un créancier garanti est admis rengagement 
comme créancier requérant en conformité du 
paragraphe (1), le syndic peut enjoindre à ce

(2) Where a bankruptcy order is made, 
and a secured creditor has been admitted as

Enforcement of 
undertaking

a petitioning creditor pursuant to subsection 
(1), the trustee may direct the secured credi­
tor to execute any power of attorney, convey- 40 créancier garanti de signer tout mandat, ces- 
ance, deed or instrument that may be sion, acte ou instrument nécessaires pour 40 
required to give full effect to the undertaking donner plein effet à l’engagement qu’a pris 
given by that creditor pursuant to paragraph ce créancier en conformité de l’alinéa (l)a).
(0(a).

Requête du
procureur
général

138. Where a department or agency of the 45 138. Lorsqu’un ministère ou organisme du
gouvernement du Canada ou d’une province 
exerce une fonction de réglementation ou de 45 
surveillance à l’égard de la situation fïnan-

Petition by
Attorney
General Government of Canada or of a province exer­

cises a regulatory or supervisory function in 
respect of the financial condition of a debtor
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and the debtor is insolvent, the Attorney 
General of Canada or the attorney general of 
the province, as the case may be, may file a 
petition in respect of the debtor

(a) on his own initiative, where he is the 5 débiteur 
head of the department or is responsible 
for the agency before Parliament or the 
legislature; or
(b) at the request of the minister who, for 
Canada or the province, is head of the 10 b) à la demande du ministre qui, pour le 10 
department or is responsible for the 
agency before Parliament or the legisla­
ture.

139. Sections 136 to 138 do not apply to 
an individual debtor who derives all or sub- 15 quent pas aux particuliers débiteurs dont la 15 
stantially all of his income from farming or 
fishing.

cière d’un débiteur et que celui-ci est insolva­
ble, le procureur général du Canada ou le 
procureur général de la province, selon le cas, 
peut déposer une requête à l’égard de ce

5
a) de sa propre initiative, lorsqu’il est à la 
tête du ministère ou qu’il est responsable 
de l’organisme devant le Parlement ou la 
législature; ou

Canada ou la province, est à la tête du 
ministère ou responsable de l’organisme 
devant le Parlement ou la législature.

139. Les articles 136 à 138 ne s’appli- ExceptionException

principale source de revenu provient de 
l’agriculture ou de la pêche.

140. (1) Where a corporation is in the 140. (1) Lorsqu’une société est en cours Requête au cas 
belng^qi^dated Process °f being liquidated or dissolved under de liquidation ou de dissolution en vertu «t“"'cours de
or dissolved an Act of Parliament or of the legislature of 20 d’une loi du Parlement ou de la législature 20 liquidation

a province, a petition in respect of the corpo- d’une province, une requête à son égard peut
ration may be filed by any interested person, être déposée par toute personne intéressée si
where the corporation is insolvent. cette société est insolvable.

Petition where

(2) Where a petition under subsection (1) (2) Le dépôt d’une requête prévue au Suspension des
is filed, all proceedings for the liquidation or 25 paragraphe (1) entraîne la suspension de 25^uida“ir0en0u

de dissolution

Liquidation or 
dissolution 
proceedings 
stayed toutes les procédures de liquidation ou de 

dissolution de la société engagées en vertu 
d’une autre loi du Parlement ou de la législa­
ture d’une province.

dissolution of the corporation under any 
other Act of Parliament or of the legislature 
of a province are stayed.

(3) Lorsque, par suite d’une requête ^O^oujes^
liquidation ou 
dc dissolution

(3) Where, pursuant to a petition under 
subsection (1), a bankruptcy order is made, 30 prévue au paragraphe (1), une ordonnance

de faillite est rendue, toutes les procédures en 
liquidation ou en dissolution de la société 
engagées en vertu d’une autre loi du Parle­
ment ou de la législature d’une province 35 

35 deviennent caduques et la cour peut rendre, 
quant aux frais, l’ordonnance qu’elle juge

Liquidation or 
dissolution 
proceedings to 
abate all proceedings for the liquidation or dissolu­

tion of the corporation under any other Act 
of Parliament or of the legislature of a prov­
ince shall cease and the court may make such 
order as it thinks fit as to costs.

doivent être 
arrêtées

opportune.

141. Nonobstant toute disposition con- Requête 
traire de la présente loi, en cas d’insolvabilité 40£a"qeurenant unc 
d’une banque, seul le procureur général du 
Canada peut, à la demande du ministre des 

40 Finances, déposer une requête à l’égard de 
cette banque.

Petition in 
respect of a 
bank

141. Notwithstanding any other provision 
of this Act, where a bank is insolvent, only 
the Attorney General of Canada on the 
request of the Minister of Finance may file a 
petition in respect of the bank.

142. Sous réserve de l’article 145, lors-45R«iuêteconcernant une 
compagnie de 
chemin de fer

142. Subject to section 145, where a peti­
tion in respect of a railway corporation is 
filed, a copy shall be served on the Minister 
of Transport and the Canadian Transport

Petition in 
respect of 
railway 
corporation

qu’une requête est déposée à l’égard d’une 
compagnie de chemin de fer, une copie en est 
signifiée au ministre des Transports et à la
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Commission canadienne des transports au 
moins quinze jours avant la date de l’audi­
tion de la requête par la cour.

143. Subject to section 145, except in the 143. Sous réserve de l’article 145, 
case of a bank, where a petition is filed in lorsqu’une requête est déposée à l’égard 5 compagmes de 
respect of a corporation and any of the 5 d’une société, autre qu’une banque, dont les fiducie et les 
deposits held by the corporation are insured dépôts sont en tout ou en partie assurés par compagnies de 
by the Canada Deposit Insurance Corpora- la Société d’assurance-dépôts du Canada, 
tion, a copy of the petition shall be served on une copie en est signifiée à cette Société au 
that Corporation at least fifteen days prior to moins quinze jours avant la date de l’audi- 10 
the hearing of the petition by the court. 10 tion de la requête par la cour.

144. Subject to section 145, where a peti­
tion is filed in respect of a corporation and 
any of the deposits held by the corporation 
are insured or guaranteed under a provincial
enactment that provides depositors with pro- 15 latif provincial qui protège les déposants 
tection against the loss of moneys on deposit contre la perte des fonds qu’ils ont déposés 
with financial institutions, a copy of the peti­
tion shall be served on the insurer or guaran­
tor under that enactment at least fifteen days
prior to the hearing of the petition by the 20 jours avant la date de l’audition de la requête

par la cour.

Commission at least fifteen days prior to the 
hearing of the petition by the court.

Petitions in 
respect of trust 
and loan 
companies

Requêtes

144. Sous réserve de l’article 145, 
lorsqu’une requête est déposée à l’égard 
d’une société, dont les dépôts sont en partie 
assurés ou garantis en vertu d’un texte légis- 15

Requête
concernant
d'autres
fiduciaires

Petition in 
respect of other 
depositories

auprès d’institutions financières, une copie en 
est signifiée à l’assureur ou à la caution visés 
au texte législatif provincial, au moins quinze 20

court.

145. La cour peut, lorsqu’elle a des motifs 
de le faire, entendre une requête à l’égard 
d’une société visée aux articles 142 à 144 25

Audition 
anticipée de la 
requête

145. The court may, for cause, hear a 
petition in respect of a corporation referred 
to in sections 142 to 144 before the expiry of 
the fifteen day period referred to in those 25 avant l’expiration du délai de quinze jours 
sections on such terms as the court thinks fit.

Early hearing 
of petition

mentionné à ces articles, aux conditions 
qu’elle juge opportunes.

146. (1) Le débiteur qui se propose de
requête dépose, dans les dix301edébUeurPar

Contestation deDispute of 
petition by 
debtor

146. (1) A debtor who proposes to contest 
a petition shall file a notice setting out the 
grounds on which he proposes to contest the 
petition within ten days from the day the 30 cour où la requête a été déposée ou à laquelle 
petition is served on the debtor with the court 
in which the petition was filed or to which it 
was transferred.

contester une 
jours de sa signification au débiteur, à la

elle a été transmise, un avis énonçant les 
motifs de sa contestation.

(2) Lorsqu’un débiteur dépose un avis en 35Signification(2) Where, pursuant to subsection (1), a 
debtor files a notice, the debtor shall serve a 35 conformité du paragraphe (1), il en signifie 
copy of the notice in the prescribed manner 
on any interim receiver or proposed trustee 
and on such other persons as may be 
prescribed.

Service of a 
copy

une copie de la manière prescrite au séques­
tre provisoire ou au syndic proposé ainsi 
qu’aux autres personnes pouvant être prescri-

40tes.

Suspension des recours

147. (1) Nonobstant toute autre loi du 
Parlement ou de la législature d’une province 
ou tout accord, aucune personne ne peut, à 
cause seulement de l’insolvabilité du débiteur 
ou à cause d’une procédure à laquelle celle-ci 45

Stay of Proceedings

147. (1) Notwithstanding any other Act 40 
of Parliament or of the legislature of a prov­
ince or any agreement, no person may termi­
nate a security agreement or claim any 
accelerated payment under a security agree-

Restriction des 
droits des 
créanciers

Limits on 
creditors’ rights
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donne lieu, résilier un contrat de garantie ou 
exiger un paiement accéléré en vertu du con­
trat lorsque

a) une requête est déposée; ou 
5 b) une ordonnance de faillite est rendue. 5

ment by reason only of the insolvency of a 
debtor or by reason of any proceeding taken 
in consequence thereof where

(a) a petition is filed; or
(b) a bankruptcy order is made.

(2) L’interdiction prévue au paragraphe Exception 
(1) ne s’applique pas à la production par un 
créancier, en vertu de la présente loi, d’une 
preuve de créance ou de sûreté relative à un

(2) Subsection (1) does not operate to 
prevent a creditor from filing a proof of 
claim or proof of security interest under this 
Act in respect of any accelerated payment 
under a security agreement where the pay- 10 paiement accéléré prévu au contrat de garan-10 
ment is due for a reason other than a reason

Exception

tie si ce paiement est échu pour un motif 
autre que ceux visés audit paragraphe.referred to in subsection (1).

148. Dès le dépôt d’une requête à l’égard Suspension des
autres recours 
en cas de dépôt

148. Where a petition is filed with respect 
to a debtor, no unsecured creditor of the 
debtor may exercise a remedy or institute or 15 garantis ne peut, à l’égard du débiteur ou de 15 d'une requête 
continue a proceeding for the recovery of a 
debt in respect of the debtor or his property

Stay of other 
proceedings 
where petition 
filed

d’un débiteur, aucun de ses créanciers non

ses biens, exercer de recours ni engager ou 
continuer une procédure en vue de se faire 
rembourser une dette(a) until the petition is withdrawn or dis­

missed; or
{b) unless the court so allows, in which 20 rejetée; ou 
case the remedy may be exercised or the 
proceedings may be instituted or continued 
subject to such terms and conditions as the 
court may impose.

a) avant que la requête ne soit retirée ou
20

b) à moins que la cour n’autorise le créan­
cier à le faire aux modalités qu’elle peut 
imposer.

149. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Suspension de 
lorsqu’une ordonnance de faillite a été 25^0^“ es 
rendue contre un débiteur, un créancier 
garanti ne peut, sauf s’il obtient l’autorisa­
tion écrite du syndic ou si la cour, sur

Postponement 149. (1) Subject to subsection (2), where 25 
secured creditor a bankruptcy order has been made in respect 

of a debtor, a secured creditor shall not, 
unless he is authorized in writing by the 
trustee or the court, on application, otherwise
orders, exercise any right he may have to 30 demande, n’en ordonne autrement, exercer 
realize or otherwise deal with property of the les droits qu’il peut avoir sur les biens du 30
debtor subject to the security interest of such débiteur grevés de sa sûreté, notamment
creditor until celui de les réaliser

créanciers 
garantis 
lorsqu'une 
ordonnance est 
rendue

where 
bankruptcy 
order is made

a) que dix jours après la date de la produc­
tion auprès du syndic d’une preuve de 
sûreté en la forme prescrite, ou
b) que dix jours après la date de la pre­
mière assemblée des créanciers,

la plus longue de ces périodes étant prise en 
considération.

(a) ten days after a proof of security in­
terest in prescribed form has been filed 35 
with the trustee, or
(b) ten days after the date of the first 
meeting of creditors,

whichever is the later.

35

(2) L’interdiction prévue au paragraphe 40ExcePtions 
(1) ne s’applique pas en ce qui concerne

a) le droit qu’un créancier peut exercer, 
en qualité de créancier garanti, sur les 
biens grevés de sa sûreté, notamment celui 
de les réaliser, lorsque ces biens sont péris- 45 
sables ou susceptibles de se déprécier 
rapidement;

(2) Subsection (1) does not operate to 40 
prevent a creditor from exercising a remedy 
against a debtor or his property or from 
instituting or continuing a proceeding with 
respect to any of the following:

(a) any right the creditor may have as a 45 
secured creditor to realize or otherwise 
deal with the property subject to the secu-

Exceptions
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rity interest of such creditor where such 
security interest is in property that is per­
ishable or likely to depreciate rapidly in 
value;
(6) any acts that are required by law to be 5 
performed to render a transfer effective 
against third parties, to prevent a security 
interest from being terminated, or to 
permit perfection of a security interest or 
other right by legal action, registration or 10 
otherwise;
(c) any right the creditor may have as a 
secured creditor to collect, take possession 
of, or take conservatory measures with 
respect to, any property subject to his 15 
security interest;
(d) any right in addition to the rights set 
out in paragraphs (a) to (c) and (e) and 
{f) the creditor may have as a secured 
creditor to realize or otherwise deal with 20 
the property subject to his security interest 
but only to the extent that the secured 
creditor realizes or otherwise deals with 
such property in a manner consistent with 
the continued operation of the debtor’s 25 
business;
(e) any acts that are required to permit 
the completion or closing of any contractu­
al obligation made, in good faith, and 
without knowledge of the making of the 30 
bankruptcy order if, on receipt of knowl­
edge of the making of the bankruptcy 
order, the creditor notifies the trustee of 
the contractual obligation and gives him 
full particulars thereof; and 
(/) the sale of assets of the debtor by a 
secured creditor where the sale is to be by 
way of auction or tender and the sale has 
been advertised.

b) les formalités requises par la loi pour 
rendre un transfert opposable aux tiers, 
pour conserver une sûreté ou pour donner 
effet à une sûreté ou à un autre droit par 
action en justice, enregistrement ou autre- 5 
ment;
c) le droit que le créancier peut avoir, en 
qualité de créancier garanti, de percevoir 
une créance relative à des biens grevés de
sa sûreté ou d’en prendre possession ou de 10 
prendre des mesures conservatoires à leur 
égard;
d) le droit outre les droits énoncés aux 
alinéas a) à c), e) et f) qu’un créancier 
peut exercer, en qualité de créancier 15 
garanti, sur les biens grevés de sa sûreté, 
notamment celui de les réaliser, pourvu 
que ce droit soit exercé de façon compat­
ible avec la poursuite de l’exploitation de 
l’entreprise du débiteur;
e) les formalités nécessaires à la conclu­
sion ou à la signature d’un contrat, passé 
de bonne foi et dans l’ignorance du fait 
qu’une ordonnance de faillite a été rendue, 
pourvu que, aussitôt qu’il prend connais- 25 
sance de l’ordonnance, le créancier avise le 
syndic de l’existence du contrat et lui 
donne tous les renseignements utiles à cet 
égard; et
f) la vente par un créancier garanti des 30 
éléments d’actif d’un débiteur lorsqu’elle 
est faite aux enchères ou par soumission et 
qu’elle a été annoncée.

20

35

Applicant to 
pay costs (3) A court shall not order a secured 40 

creditor to desist from proceeding with a sale 
referred to in paragraph (2)(/) unless the 
applicant for the order undertakes to com­
pensate the secured creditor in full for the 
costs incurred with respect to the sale.

(3) La cour ne peut ordonner à un créan­
cier garanti de renoncer à une vente prévue à 35 
l’alinéa (2)f) sans que la personne qui a 
demandé que soit rendue l’ordonnance ne 
s’engage à rembourser le créancier garanti 

45 des frais relatifs à la vente.

Le demandeur 
paie les frais

Sale subject to 
security interest 150. (1) Where the security agreement 

does not restrict the right of a debtor to 
transfer property subject to a security inter­
est, the trustee may transfer any such prop-

150. (1) Le syndic peut transférer des 40Transfcrt sous 
biens de 1 actif grèves de surete, sous reserve Sûreté 
de la sûreté et sans le consentement du 
créancier garanti, lorsque le contrat de
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erty of the estate without the consent of the 
secured creditor and subject to such security 
interest.

garantie n’interdit pas au débiteur de trans­
férer ces biens.

(2) Subject to subsection (3), the trusteeIdem (2) Sous réserve du paragraphe (3), le 
may, notwithstanding anything in an agree- 5 syndic peut, nonobstant toute disposition du

contrat de garantie, transférer des biens de 5 
l’actif grevés de sûreté, sous réserve de la 
sûreté et sans le consentement du créancier

Idem

ment, transfer any property of an estate that 
is subject to a security interest, without the 
consent of the secured creditor and subject to 
such security interest. garanti.

(3) Where, pursuant to subsection (2), a 10 (3) Lorsque le syndic a, en conformité du
trustee intends to transfer property subject to 
a security interest, he shall send to the 
secured creditor a notice in writing of his 
intention to do so at least fifteen days prior
to the date of the transfer and, unless within 15 intention; le syndic peut transférer ces biens 
such period the secured creditor sends to the conformément audit paragraphe à moins que 15 
trustee a notice in writing objecting to such le créancier garanti, dans le délai imparti, 
transfer on the grounds that it would materi- n’envoie au syndic un avis écrit de son objec- 
ally and adversely affect him, the trustee tion à ce transfert au motif qu’il lui causerait 
may transfer such property pursuant to that 20 un préjudice grave, 
subsection.

(4) Where, pursuant to subsection (3), a 
secured creditor sends a notice of objection 
to a transfer, the trustee may apply to the
court for an order permitting him to transfer 25 à la cour une ordonnance l’autorisant à 
property referred to in the notice of objection transférer les biens mentionnés dans l’avis et 
and the court may, if it is satisfied that such la cour peut, lorsqu’elle est convaincue que le 25 
transfer will not materially and adversely transfert ne causera pas au créancier garanti 
affect the secured creditor, make such an un préjudice grave, rendre une telle ordon- 
order and impose such conditions on the 30 nance et assujettir le transfert aux conditions

qu’elle juge appropriées.

151. (1) Lorsqu’un débiteur conteste une 30SusP*nsion des
. . procédures derequete, la cour peut faillite

a) suspendre toutes procédures relatives à 
la requête

(i) aux conditions qu’elle estime appro­
prié d’imposer

(A) au requérant, quant aux frais, ou
(B) au débiteur, pour empêcher le 
transfert de ses biens, et

(ii) pendant tout le temps que peut 
exiger l’instruction du litige;

b) ordonner au débiteur de produire ses 
registres et de se soumettre à un interroga­
toire préalable sur toutes questions perti­
nentes au litige; et
c) ordonner au créancier qui a déposé la 45 
requête de se soumettre à un interrogatoire

Trustee to 
notify secured 
creditor of 
intended 
transfer

Le syndic doit 
aviser le 
créancier 
garanti

paragraphe (2), l’intention de transférer des 10 
biens grevés de sûreté, il doit envoyer au 
créancier garanti, au moins quinze jours 
avant la date du transfert, un avis de son

Application to 
court

(4) Lorsque, conformément au paragraphe 20Dcmandeà|a 
(3), un créancier garanti envoie un avis d’ob- LOUr 
jection au transfert, le syndic peut demander

transfer as it thinks fit.

Stay of
bankruptcy
proceedings

151. (1) Where a debtor contests a peti­
tion, the court may

(а) stay all proceedings under the petition
(i) on such terms as it thinks fit to 35 
impose

(A) on the petitioner, as to costs, or
(B) on the debtor, to prevent the 
transfer of his property, and

(ii) for such time as may be required 40 
for trial of the issue relating to the 
disputed facts;

(б) order the debtor to produce his 
records and to submit to examination on 
all relevant matters prior to the hearing of 45 
the petition; and
(c) order the creditor who filed the peti­
tion to submit to examination on all rele-

35

40
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vant matters prior to the hearing of the 
petition.

(2) The court may, for any sufficient 
reason, make an order staying the proceed­
ings under a petition on such terms and 
subject to such conditions as it thinks fit.

préalable sur toutes les questions pertinen­
tes au litige.

(2) La cour peut, pour tout motif suffisant, 
rendre une ordonnance suspendant les procé- 

5 dures d’une requête selon les modalités et 5 
sous réserve des conditions qu’elle estime 
appropriées.

Idem Idem

Substitution for
petitioning
creditor

152. Where proceedings under a petition 
are stayed pursuant to subsection 151(1) or 
(2) or are not being prosecuted with reason­
able diligence, the court may, by reason of 10 pas poursuivies avec toute la diligence raison- 
the delay or for any other sufficient cause, 
dismiss the petition or, subject to section 137, 
substitute or admit on such terms as it thinks 
fit any other creditor as a petitioner.

152. Lorsque des procédures relatives à 
une requête sont suspendues en conformité 
des paragraphes 151(1) ou (2), ou ne sont 10

Substitution de
créancier
requérant

nable, la cour peut, en raison du retard ou 
pour toute autre cause suffisante, rejeter 
cette requête ou, sous réserve de l’article 137, 
substituer ou admettre comme requérant, 15 
aux conditions qu’elle estime appropriées, 
tout autre créancier.

153. (1) Where a petition is filed in 15 
respect of more than one debtor, the court 
may dismiss the petition as to one or more of 
them, without prejudice to the effect of the 
petition as against any other debtor.

Dismissal as to 
some of the 
respondents 
only

153. (1) Lorsqu’une requête est déposée à 
l’égard de plusieurs débiteurs, la cour peut la 
rejeter relativement à l’un ou plusieurs d’en- 20seulement 
tre eux, sans préjudice de son effet à l’encon­
tre de tout autre débiteur.

Rejet
relativement à 
certains intimés

Court to 
dismiss petition

(2) The court may dismiss a petition 20 (2) La cour peut rejeter la requête lorsque
where it

Cas où la cour 
rejette la 
requêtea) elle n’est pas convaincue que les faits 

qui y sont allégués ou la signification de la 25 
requête ont été prouvés;
b) le débiteur la convainc qu’il est solva-

(a) is not satisfied with the proof of the 
facts alleged in the petition or of the ser­
vice of the petition;
(b) is satisfied by the debtor that he is 25 ble; ou 
solvent; or c) elle est convaincue que, pour toute 

autre raison suffisante, une ordonnance de 30 
faillite ne doit pas être rendue.

(c) is satisfied that for other sufficient 
cause a bankruptcy order should not be 
made.

Ordonnances de faillite

154. (1) La cour peut rendre une ordon­
nance de faillite sur preuve

a) des faits allégués dans la requête;
b) de la signification de la requête au 35 
débiteur; et

(c) the sending of the petition to the 35 c) de l’envoi de la requête à l’Administra- 
administrator in the locality of the debtor.

(2) Where a bankruptcy order is made in 
respect of a partnership, no member of the 
partnership is, or shall be deemed to be, a
bankrupt as a result of such bankruptcy 40 l’être, en raison de cette ordonnance de

faillite.

Bankruptcy Orders

Bankruptcy
order 154. (1) The court may make a bankrupt- 30 

cy order on proof of
(a) the facts alleged in the petition;
(b) the service of the petition on the 
debtor; and

Ordonnance de 
faillite

teur du domicile du débiteur.

(2) Quand une ordonnance de faillite est °[p°,"nda"necde 
rendue à l’égard d’une société de personnes, 40^^ de""1 
aucun associé n’est réputé failli, ou ne doit

Partnership
bankruptcy
order

personnes

order.



■ ' ■

b:. : .un: v*;. s

- ■ mV • :o 1 1 t1

a



104 Bankruptcy Act, 1979 27-28 Eliz. II
Idem (3) Notwithstanding the dissolution of a 

partnership, a bankruptcy order may be 
made in respect of it at any time before the 
final liquidation and distribution of the assets 
of the partnership.

(4) Where bankruptcy orders are made 
against all the partners of a partnership 
other than the limited partners, if any, the 
court may make a bankruptcy order in 
respect of the partnership.

(3) Nonobstant la dissolution d’une société 
de personnes, une ordonnance de faillite peut 
être rendue à son égard tant qu’elle n’a pas 
été définitivement liquidée et que ses élé-

5 ments d’actif n’ont pas été distribués.

(4) Lorsque des ordonnances de faillite 
sont rendues contre tous les associés d’une 
société de personnes autres que des comman­
ditaires, la cour peut rendre une ordonnance

10 de faillite à l’égard de la société.

Idem

5
Where
partnership
bankrupt

Cas où une 
société de 
personnes est 
réputée faillie

10
Effect of
bankruptcy
order

155. (1) Subject to subsection 238(1), sec­
tion 244 and subsection (2), when a bank­
ruptcy order is made, the order releases the 
bankrupt from all debts for which a claim is 
admissible under section 157.

(2) An individual bankrupt may, until a 
certificate of discharge is issued in respect of 
him, be required, pursuant to section 160, to 
pay to the trustee out of his after-acquired 
wealth or income amounts on account of the 20 ou les revenus qu’il acquiert après la date de 20

l’ordonnance de faillite, des sommes à valoir 
sur la totalité ou une partie des dettes dont il 
a été libéré.

155. (1) Sous réserve du paragraphe 
238(1), de l’article 244 et du paragraphe (2), 
l’ordonnance de faillite libère le failli des 
dettes pour lesquelles des créances sont 

15 admissibles en vertu de l’article 157.

Effet de 
l'ordonnance de 
faillite

15
Exception (2) Jusqu’à ce qu’un certificat de réhabili- Exception 

tation lui soit délivré, le particulier failli 
peut, en conformité de l’article 160, être 
requis de payer au syndic, à même les biens

whole or part of the debts from which he is 
released.

Trustee to be 
named 156. (1) When a bankruptcy order is

made, the name of the trustee shall be lionne le nom du syndic et, dès que l’ordon- 25
included therein and the petitioner shall 25 nance est rendue, le requérant en envoie une
forthwith send a copy of the bankruptcy copie à ce syndic,
order to that trustee.

156. (1) L’ordonnance de faillite men- Indication du 
nom du syndic

Administrator 
to appoint 
trustee

(2) Where the administrator makes a (2) L’Administrateur qui rend une ordon- 
bankruptcy order, he shall appoint a trustee nance de faillite nomme le syndic en tenant 
whom he shall, as far as possible, select by 30 compte autant que possible des vœux des 30 
reference to the wishes of the most interested créanciers les plus importants qui peuvent

être déterminés à ce moment-là.

L’Administra­
teur nomme le 
syndic

creditors, if ascertainable at that time.
Court to 
appoint trustee (3) Where the court makes a bankruptcy 

order, it may appoint as trustee
(a) a trustee selected by the petitioner; or 35
(b) a trustee selected as far as possible by 
reference to the wishes of the most inter­
ested creditors, if ascertainable at that 
time.

(3) Lorsqu’elle rend une ordonnance de 
faillite, la cour peut nommer syndic

a) le syndic choisi par le requérant; ou
b) le syndic choisi en tenant compte 
autant que possible des vœux des créan­
ciers les plus importants qui peuvent être 
déterminés à ce moment-là.

Nomination 
d'un syndic par 
la cour

35

Admissible Claims

157. When a bankruptcy order is made in 40 
respect of a debtor, a claim is admissible in 
the bankruptcy for any debt to which the 
debtor is subject at the date of bankruptcy.

Créances admissibles
Admissible
claims 157. Lorsqu’une ordonnance de faillite est 40Créanccs

admissiblesrendue à l’égard d’un débiteur, constitue une 
créance admissible à la faillite la dette du
débiteur à la date de la faillite.
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Property Vesting in Trustee Biens dévolus au syndic

158. (1) When a bankruptcy order is 
made, all the property of the bankrupt at 
that date vests, subject to the rights of 
secured creditors, in the trustee, except, in 
the case of an individual who is a bankrupt,

(a) the real property of the bankrupt that 
is exempt from execution or seizure under 
the law of the province or jurisdiction in 
which it is situated;
(b) the personal property of the bankrupt 10 
that is exempt from execution or seizure 
under the law of the province or jurisdic­
tion in which the bankrupt was resident 
during the year immediately preceding the 
filing of the petition or the greatest part of 15 
that year;
(c) rights under an insurance contract not 
exempt under paragraph (b) that provides 
for a cash surrender value where, within 
thirty days after the trustee ascertains the 20 
net cash surrender value of the contract, 
he notifies the debtor of the net cash sur­
render value and the debtor or any other 
person pays an amount equal to the net 
cash surrender value to the trustee;
(d) where a person is disabled, amounts 
payable to that person under an insurance 
contract, a retirement income fund, a 
retirement savings plan or a pension fund 
or plan; and
0) a deferred profit-sharing plan, a retire­
ment income fund or a retirement savings 
plan registered under the Income Tax Act 
up to an amount prescribed or determined 
in the prescribed manner.

Property 
vesting in 
trustee

158. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite Biens dévolus
au syndicest rendue, tous les biens du failli à la date de 

la faillite sont, sous réserve des droits des 
créanciers garantis, dévolus au syndic sauf,

5 dans le cas d’un particulier qui est un failli, 5
a) les biens immobiliers du failli qui sont 
insaisissables en vertu du droit de la pro­
vince ou de la juridiction où ils se trouvent;
b) les biens mobiliers du failli qui sont 
insaisissables en vertu du droit de la pro- 10 
vince ou de la juridiction où le failli a 
résidé pendant l’année précédant le dépôt
de la requête ou pendant la plus grande 
partie de cette année;
c) les droits que confère un contrat d’assu- 15 
rance auquel ne s’applique pas l’alinéa b)
et qui prévoit une valeur de rachat en 
espèces lorsque, dans les trente jours qui 
suivent la vérification que fait le syndic de 
la valeur nette de rachat en espèces de ce 20 
contrat, le syndic porte celle-ci à la con­
naissance du débiteur et que celui-ci ou 
toute autre personne verse au syndic une 
somme égale à cette somme;
d) en cas d’invalidité d’une personne, les 25 
prestations payables en vertu d’un contrat 
d’assurance, d’un fonds de revenu de 
retraite, d’un régime d’épargne-retraite ou 
d’un régime ou fonds de pension; et
e) un régime de participation différée aux 30 
bénéfices, un fonds de revenu de retraite 
ou un régime d’épargne-retraite enregistré 
conformément à la Loi de l'impôt sur le 
revenu jusqu’à concurrence d’une somme 
prescrite ou déterminée de la manière 35 
prescrite.

25

30

35

Net cash 
surrender value (2) In determining the net cash surrender 

value of an insurance contract pursuant to 
paragraph (l)(c), any loan against the con­
tract shall be deducted from the cash surren­
der value.

(2) Dans le calcul de la valeur nette de 
rachat en espèces d’un contrat d’assurance, 
en conformité de l’alinéa (l)c), tout prêt 
consenti sur le contrat doit être déduit de la 40

40 valeur de rachat en espèces.

(3) Lorsque l’assureur verse normalement 
une somme en espèces lors du rachat d’un 
contrat d’assurance qui ne prévoit pas de 
valeur de rachat en espèces,

(a) paragraph (l)(c) applies as if the con- 45 a) l’alinéa (l)c) s’applique comme si le
contrat contenait une disposition pré­
voyant une valeur de rachat en espèces; et

Valeur nette de 
rachat en
espèces

Deemed cash 
surrender value (3) Where the insurer normally pays a 

cash sum on the surrender of an insurance 
contract that does not provide for a cash 
surrender value,

Valeur réputée 
de rachat en 
espèces

45

tract contained a provision for a cash sur­
render value; and

'J
x
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(b) the cash sum is deemed to be the cash 
surrender value.

b) la somme du versement en espèces est 
réputée être la valeur de rachat en espèces.

(4) Avec la permission des inspecteurs, le valeur 
syndic peut accepter la valeur de prêt d’un quedêrachal'0' 

the rights under an insurance contract 5 contrat d’assurance en parfait paiement des 5 en espèces 
referred to in paragraph (l)(c) the loan droits, visés à l’alinéa (l)c), qu’il confère, 
value of such contract.

Loan value 
instead of cash 
surrender value

(4) The trustee may, with the permission 
of the inspectors, accept in full payment of

Definition of
insurance
contract

(5) For the purposes of this section, 
“insurance contract” includes a contract to 
provide for the payment of an annuity.

(5) Aux fins du présent article, «contrat 
d’assurance» comprend un contrat prévoyant 

10 le paiement d’une rente.

Définition de
•contrat
d’assurance»

Property held in

bankrupt to be a bankruptcy order is made in respect of a
administered by debtor who holds property in trust for 
trustee

159. (1) Subject to subsection (2), where 159. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 10Les biens 
lorsqu’une ordonnance de faillite est rendue à nduafpa" le 
l’égard d’un débiteur qui détient des biens en failli sont 
fiducie, le syndic devient, sous réserve des k syndic*Paranother, the bankruptcy trustee has, subject 

to any instrument creating the trust and any 15 dispositions de l’acte de fiducie et de toute 
other applicable law, all the rights, powers 
and duties in respect of the property so held 
that the debtor had immediately prior to the 
making of the bankruptcy order and the 
trustee shall distribute that property

autre règle de droit applicable, subrogé dans 15 
les droits, pouvoirs et obligations que le débi­
teur avait au titre de ces biens immédiate­
ment avant que l’ordonnance de faillite soit 

20 rendue; le syndic distribue les biens
a) conformément aux dispositions de 20 
l’acte de fiducie; ou

(a) in accordance with the terms of the 
trust; or
(b) if he cannot comply with the terms of 
the trust, in accordance with such direc­
tions as the court, on application, may 25 demande, peut donner, 
give.

b) si la chose est impossible, conformé­
ment aux directives que la cour, sur

Court may 
appoint other 
trustee

(2) Where the court, on application, thinks 
that the bankruptcy trustee is not the appro­
priate person to be the trustee of property
that the bankrupt held in trust for another, 30 syndic n’a pas qualité pour l’être, 
the court may appoint another person to be 
the trustee of that property.

(3) The court, on application, may deter­
mine the portion, if any, of a trust referred to quelle partie des biens détenus en fiducie en 30 
in subsection (1) that may be used to pay the 35 conformité du paragraphe (1) peut, le cas 
costs of the trustee in administering the trust. échéant, être utilisée pour payer au syndic les

frais d’administration de la fiducie.

(2) La cour peut, sur demande, nommer 25Pouvoirde|a 
une autre personne syndic des biens détenus nommer un 
en fiducie par le failli si elle estime que le autre syndic

Costs payable 
from estate (3) La cour peut, sur demande, déterminer Frais imputa­

bles à l’actif

After-acquired 
wealth or 
income

160. (1) Where a bankruptcy order is 
made in respect of an individual and the 
individual, before he ceases to be a bankrupt 
in accordance with subsection 231(1),

(a) earns an income at a rate in excess of 
five hundred dollars a month or such 
greater amount as may be prescribed, or
(b) acquires property or earns income in 
excess of that necessary to maintain a 45 
reasonable standard of living,

160. (1) Lorsqu’un particulier, entre la 
date de l’ordonnance de faillite rendue à son 35 
égard et la date où, conformément au para- 

40 graphe 231(1), il cesse d’être failli,
a) a un revenu supérieur à cinq cents dol­
lars par mois ou à la somme plus élevée 
qui peut être prescrite, ou
b) acquiert des biens ou a un revenu d’une 
valeur supérieure à ce qui est nécessaire au 
maintien d’un niveau de vie raisonnable,

Biens ou 
revenus acquis 
postérieurement

40





1978-79 Loi de 1979 sur la faillite 107
the court, on application, may make an order 
vesting in the trustee the whole or a part of 
such income or such property.

la cour peut, sur demande, rendre une ordon­
nance investissant le syndic de la totalité ou 
une partie de ce revenu ou de ces biens.

(2) In making an order pursuant to sub-Matters to be 
considered (2) Lorsqu’elle rend une ordonnance en

section (1), the court shall take into 5 conformité du paragraphe (1), la cour tient 5 con"fdéralion
compte

Questions à

consideration
(a) the personal situation, family respon­
sibilities and financial commitments of the 
individual concerned;
(b) the dividends paid or forecast to be 10 
paid out of the estate;
(c) any relevant circumstance referred to 
in section 215; and
(d) any applicable provincial law dealing 
with the exemption of property from exe- 15 
cution or seizure.

a) de la situation personnelle, des charges 
de famille et des engagements financiers 
du particulier en cause;
b) des dividendes qui ont été payés ou qui, 10 
selon les prévisions, seront payés par prélè­
vement sur l’actif;
c) de toute circonstance pertinente visée à 
l’article 215; et
d) des règles de droit provinciales en 15 
matière d’insaisissabilité des biens.

(3) For the purpose of subsection (1), the 
word “income” means taxable income of the 
individual for a taxation year as determined 
under the Income Tax Act.

“Income”
defined (3) Aux fins du paragraphe (1), le terme 

«revenu» désigne le revenu imposable d’un 
particulier pour une année d’imposition tel 

20 que déterminé en vertu de la Loi de l'impôt 20 
sur le revenu.

Définition de 
«revenu»

Insurance 
against hazards

161. (1) Subject to section 162 and not­
withstanding any Act of Parliament or of the 
legislature of a province, rule of law or con­
tract, where property that vests in the trustee 
was, immediately before the date of bank- 25 sont dévolus au syndic étaient, immédiate­

ment avant la date de la faillite, assurés en 
vertu d’un contrat contre l’incendie, la perte, 
le vol ou autre risque,

a) les droits et obligations que confère au 30 
failli le contrat d’assurance sont dévolus au 
syndic sans avis à l’assureur ni autre acte 
de la part du syndic, comme s’il n’y avait 
eu aucun changement au contrat et que le 
syndic était l’assuré; et
b) le contrat d’assurance reste en vigueur 
aux frais de l’actif pendant au moins 
trente jours francs après la date de la 
faillite.

161. (1) Sous réserve de l’article 162 et 
nonobstant toute loi du Parlement ou de la

Assurance 
contre les 
risques

législature d’une province,. toute règle de 
droit ou tout contrat, lorsque des biens qui 25

ruptcy, insured under a contract against fire, 
loss, theft or other hazard,

(a) the rights and obligations of the bank­
rupt insured under the insurance contract 
vest in the trustee without notice to the 30 
insurer or any action by the trustee as 
effectively as if there had been no change
of title and the trustee originally was the 
insured; and
(b) the insurance contract remains in 35 
force at the expense of the estate for at 
least thirty clear days after the date of 
bankruptcy.

35

Trustee may
cancel
insurance

(2) Notwithstanding paragraph (1)(6), the 
trustee, after sending a notice to any secured 40 peut résilier un contrat d’assurance visé au 
creditors with an interest in an insurance 
contract referred to in subsection (1), may 
cancel any such insurance contract.

(2) Nonobstant l’alinéa (1)6), le syndic 40Lesyndic p1™'
résilier un 
contrat 
d’assuranceparagraphe (1) après avoir envoyé un avis 

aux créanciers garantis qui ont des droits en 
vertu du contrat visé au paragraphe (1).

Payments in 
good faith 
protected

162. The trustee has no recourse against 
an insurer who, without knowledge of a 45 un assureur qui, sans avoir eu connaissance 
bankruptcy order, makes a payment under 
an insurance contract to a person who would

162. Le syndic n’a aucun recours contre 45 validité d’un
paiement fait 
de bonne foi

d’une ordonnance de faillite, effectue, en 
vertu d’un contrat d’assurance, un paiement
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Application du 
présent article

have been entitled to it if the bankruptcy 
order had not been made.

à une personne qui y aurait eu droit si l’or­
donnance de faillite n’avait pas été rendue.

Consumer Bankruptcies Faillites de consommateurs

163. (1) Where, in the administration of 
an estate of a consumer bankrupt, any con­
flict arises between the provisions of this 5 teur en faillite, entre les dispositions du pré­
section and the other provisions of this Part, 
the provisions of this section prevail.

Application of 
section

163. (1) En cas d’incompatibilité, quant à 
l’administration d’un actif d’un consomma-

sent article et d’autres dispositions de la pré­
sente Partie, les dispositions du présent 
article l’emportent.

(2) The following provisions apply to the 
administration of estates of consumer bank­
rupts:

(a) the trustee is entitled to receive, with­
out taxation, such fees and disbursements 
as may be prescribed;
(b) any amount payable to the debtor pur­
suant to the Income Tax Act or any Act of 15 
a province relating to income taxes does 
not vest in the trustee;
(c) where individuals are married to one 
another and both of them file a petition 
under subsection 135(1) and request the 20 
administrator to make a bankruptcy order 
under section 135 in respect of them as if 
they were one debtor, the administrator 
may do so;
(d) where an administrator makes a bank- 25 
ruptcy order pursuant to paragraph (c),

(i) the property of each individual vests 
in the trustee according to this Act as if 
there were one estate, and
(ii) a creditor is entitled only to one 30 
claim against the estate in bankruptcy 
notwithstanding that each individual 
may be liable, directly or by way of 
guarantee, for all or substantially all of 
the debts;

{e) section 197 does not apply where the 
real property leased is the principal resi­
dence of the debtor;
(/) forthwith after the bankruptcy order is 
made, the trustee shall send to every credi- 40 
tor of the bankrupt at his latest known 
address, the prescribed notice, a proof of 
claim in prescribed form and a report in 
prescribed form;
(g) a meeting of creditors need not be 45 
called unless the creditors having more

Consumer
bankruptcies (2) Les dispositions suivantes s’appliquent 

à l’administration de l’actif des consomma- 10 
10 leurs en faillite:

a) le syndic a le droit de recevoir, sans 
taxation, les honoraires et déboursés qui 
peuvent être prescrits;
b) ne sont pas dévolues au syndic les 15 
sommes payables au débiteur en confor­
mité de la Loi de l’impôt sur le revenu ou 
d’une loi d’une province relative à l’impôt 
sur le revenu;
c) l’Administrateur peut, à la demande de 20 
particuliers mariés l’un à l’autre qui ont 
déposé une requête en vertu du paragraphe 
135(1), rendre à leur égard une ordon­
nance de faillite en vertu de l’article 135 
comme s’il ne s’agissait que d’un seul 25 
débiteur;
d) lorsqu’un Administrateur rend une 
ordonnance de faillite en conformité de 
l’alinéa c),

(i) les biens de chaque particulier sont 30 
dévolus au syndic en conformité de la 
présente loi comme s’il ne s’agissait que 
d’un seul actif, et
(ii) un créancier ne peut déposer qu’une 
seule créance contre l’actif de la faillite 35 
même si chaque particulier était, pour la 
totalité ou la quasi-totalité des dettes, 
débiteur principal ou caution;

e) l’article 197 ne s’applique pas à la rési­
dence principale du débiteur;
f) dès qu’une ordonnance de faillite est 
rendue, le syndic envoie à chaque créan­
cier de la faillite à leur dernière adresse 
connue, l’avis prescrit, une preuve de 
créance en la forme prescrite et un rapport 45 
en la forme prescrite;

Faillites de 
consommateurs

35

40
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than fifty per cent in value of the claims 
admissible pursuant to section 157 request 
in writing that the trustee, within twenty- 
five days of the date of bankruptcy, call a 
meeting of creditors in which case the 5 
trustee shall call a meeting of creditors to 
be held within forty-five days of the date 
of bankruptcy by sending to every known 
creditor, at least ten clear days prior to the 
date of the meeting, a notice containing 

(i) the date, time and place of the meet­
ing, and

g) il n’est pas nécessaire de convoquer une 
assemblée des créanciers à moins que les 
créanciers détenant plus de cinquante pour 
cent de la valeur des créances admissibles 
en conformité de l’article 157 ne le deman- 5 
dent par écrit au syndic dans les vingt-cinq 
jours de la date de la faillite; en ce cas, le 
syndic convoque une assemblée qui devra 
avoir lieu dans les quarante-cinq jours de 
la date de la faillite en envoyant à tous les 10 
créanciers connus, au moins dix jours 
francs avant l’assemblée, un avis indiquant 

(i) les date, heure et lieu de l’assemblée,

10

(ii) such other information as may be 
prescribed;

(h) where a trustee does not expect that a 15 
dividend will be paid to the creditors, the 
trustee shall so notify the creditors in writ­
ing and state that no proof of claim need 
be filed;

et
(ii) les autres renseignements pouvant 15 
être prescrits;

h) lorsque le syndic ne prévoit aucun paie­
ment de dividende aux créanciers, il les en 
avise par écrit, et déclare qu’il ne leur est 
pas nécessaire de produire une preuve de 20 
créance;
i) lorsque le syndic se rend compte, après 
avoir déclaré qu’il n’était pas nécessaire de 
produire une preuve de créance conformé­
ment à l’alinéa h), qu’il est possible que 25 
des dividendes soient distribués, il en avise 
les créanciers qui ont trente jours à comp­
ter de la date de l’avis pour produire une 
preuve de créance;
j) le syndic n’est pas tenu d’envoyer aux 30 
créanciers un état définitif des comptes 
lorsque

(i) un état provisoire des comptes, tel 
que prescrit, a été envoyé aux créanciers 
en même temps que l’avis de la faillite, 35

(0 where, pursuant to paragraph (A), the 20 
trustee has stated that no proof of claim 
need be filed and subsequently a distribu­
tion of dividend appears possible, the trus­
tee shall notify the creditors of that fact 
and the creditors have thirty days from the 25 
date of such notice to file a proof of claim;
and
(J) the trustee is not required to send to 
the creditors a final statement of accounts

30if
(i) a draft statement of accounts, as 
prescribed, was sent to the creditors 
with the notice of the bankruptcy, and
(ii) no material change in the estate has 
occurred that affects the draft statement 35 
of accounts before the estate is fully 
administered.

et
(ii) l’actif n’a subi aucun changement 
important qui modifie l’état provisoire 
des comptes avant la fin de l’administra­
tion de l’actif.

(3) Une créance garantie par des biens 
mobiliers n’est pas admissible à la faillite 

40 d’un consommateur en faillite si
a) moins des deux tiers du montant de la 
créance initiale ont été remboursés; et
b) le créancier, en donnant l’avis prescrit 
dans les vingt-cinq jours suivant la date de 
la proposition concordataire, choisit de ne 
pas produire de preuve de créance dans la 
faillite et de se prévaloir de tout droit qu’il 50

40
Créances 
garanties par 
des biens 
mobiliers

(3) No claim is admissible in the bank­
ruptcy of a consumer bankrupt where the 
claim is secured by personal property if

(a) less than two-thirds of the amount of 
the original contractual obligation has 
been paid; and
(A) the creditor, by giving the prescribed 
notice within twenty-five days of the date 45 
of bankruptcy, elects not to file a proof of 
claim in the bankruptcy and to rely on any

Secured debts 
on personal 
property

45
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rights he may have to realize or otherwise 
deal with the property.
(4) Notwithstanding subsection (3), where 

less than two-thirds of a contractual obliga­
tion referred to in paragraph (a) of that 5 créance mentionnée à l’alinéa a) de ce para- 5 
subsection has been paid, a claim for the graphe ont été remboursés, une créance, pour 
amount owing is admissible as an unsecured le solde dû, est admissible à titre de créance 
claim in the bankruptcy of a consumer bank- non garantie si, au cours des six mois qui ont 
rupt if, within the six months preceding the précédé la date de la faillite, le débiteur a 
date of bankruptcy, the debtor entered into a 10 conclu avec le créancier un contrat entrai- 10 
contract with the creditor whereby a former nant l’extinction d’une ancienne créance de 
claim of the creditor was extinguished and

(а) the amount outstanding on such 
former claim at the date of the contract 
was included as all or part of the amount 15 
payable to the creditor under such con­
tract; or
(б) the personal property given to secure 
the former claim forms part of the prop­
erty that is subject to the security interest 20 
under such contract.

peut exercer sur ces biens, notamment 
celui de les réaliser.

Claim 
admissible 
where debts 
Consolidated

(4) Nonobstant le paragraphe (3), lorsque 
moins des deux tiers du montant de la

Droit du 
créancier 
garanti

ce dernier et
a) si le montant de cette ancienne créance 
qui était impayé à la date du contrat, a été 
inclus dans le montant à payer au créan- 15 
cier en vertu de ce contrat ou en constitue 
la totalité; ou
b) si les biens mobiliers donnés en garan­
tie de l’ancienne créance font partie des 
biens qui constituent la sûreté prévue par 20 
ce contrat.

(5) Where pursuant to paragraph (3)(b) a (5) Lorsque, en conformité de l’alinéa 
secured creditor elects not to file a proof of (3)6), un créancier garanti choisit de ne pas
claim in the bankruptcy of a consumer produire de preuve de créance à l’égard d’un produit pas de
debtor, the only remedy the creditor may 25 consommateur en faillite, le seul recours qu’il25 preuve 
exercise, in the case of default by the debtor, peut exercer, en cas de faute du débiteur, est
is any right such creditor may have to repos- le droit qu’il peut avoir de reprendre posses-
sess the personal property or to realize it. sion du bien mobilier ou de le réaliser.

Remedy of 
secured creditor 
who does not 
file a claim

Recours du 
créancier 
garanti qui ne

Deficiency 
claim barred

(6) Where a secured creditor who elects (6) Lorsqu’un créancier garanti a choisi de Exclusion des 
not to file a proof of claim in the bankruptcy 30 ne pas produire de preuve de créance à SOd^uffisance5 
of a consumer debtor, exercises any right he l’égard d'un consommateur en faillite et 
has to repossess or to realize the personal exerce un droit qu’il a de reprendre posses-
property given to secure his claim, the debtor sion d’un bien mobilier garantissant sa
is released from that claim except to the créance ou de le réaliser, le débiteur est 
extent that any balance of the claim (deter- 35 libéré de cette créance sauf dans la mesure 35 
mined in accordance with subsections (8) to où le solde de la créance (déterminé con-
(12)) remains secured by a security interest formément aux alinéas (8) à (12)) demeure
in real property of the debtor in favour of the garanti par une sûreté grevant les biens 
creditor. immobiliers du débiteur au bénéfice des

créanciers. 40
Secured daims 
on real property (7) Subject to subsection (8), no claim is 40 (7) Sous réserve du paragraphe (8), une

admissible in the bankruptcy of a consumer créance garantie par des biens immobiliers 
bankrupt where the claim is secured by real n’est pas admissible dans la faillite d’un con- 
property. sommateur en faillite.

(8) Where, at the date of bankruptcy, the (8) Lorsque, à la date de la faillite, la45^!^™®“^
value of the real property of the debtor sub- 45 valeur des droits du débiteur sur les biens bienstmmobi-

ject to a security interest is less than the total immobiliers du débiteur grevés de sûreté est lei'[-è“^ent
amount owing under the contract creating inférieure au montant total exigible en vertu g^va"1'"

Créances 
garanties par 
des biens 
immobiliers

Admissible 
claim if no 
equity in real 
property
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the security interest, the secured creditor has du contrat créant la sûreté, le créancier
an admissible claim for any difference be- garanti a une créance admissible égale à la
tween the amount owing under such contract différence entre le montant exigible en vertu
and the amount he would receive if the real de ce contrat et le montant qu’il recevrait si
property were sold for an amount equal to 5 les biens étaient vendus à leur valeur, 
the value of the real property.

(9) For the purposes of subsection (8), the 
trustee may, by serving the prescribed notice, 
require a secured creditor to appraise the 
value of the real property of the debtor in 10 biliers du débiteur grevés de sa sûreté et qu’il 
which he has a security interest and to file produise cette évaluation au syndic.
such appraisal with the trustee.

(10) The debtor, any secured creditor and
any other interested person may file with the toute autre personne intéressée peut produire
trustee an appraisal of the value of the real 15 au syndic une évaluation des biens immobi- 
property of the debtor.

5

(9) Aux fins du paragraphe (8), le syndic 
peut, en signifiant l’avis prescrit, exiger d’un 
créancier garanti qu’il évalue les biens immo-

Lc créancier 
garanti évalue 
les biens 
immobiliers

Secured 
creditor to 
appraise real 
property

10

(10) Le débiteur, tout créancier garanti et Toute personne 
intéressée peut 
produire son 
évaluation

Any interested 
person may file 
appraisal

liers du débiteur.
(11) Aussitôt qu’une évaluation des biens 15L'Administra- 

immobiliers du debiteur grèves de surete est ia valeur des
produite au syndic en conformité du présent biens immobi-

(11) Where an appraisal of the value of 
real property of the debtor subject to a secu­
rity interest is filed with the trustee pursuant 
to this section, he shall forthwith set the 20 article, ce dernier fixe, sans délai, en tenant
value of such property having regard to any compte des évaluations produites, la valeur
appraisal filed with him and send notice of de ces biens immobiliers et envoie un avis de 20
the valuation to the secured creditor and the l’évaluation au créancier garanti et au

débiteur.

Trustee to set 
value of real 
property

debtor.
(12) Le créancier garanti, qui ne produit 

pas une évaluation des biens immobiliers 
dans les trente jours de la signification de 25garanti 
l’avis visé au paragraphe (9), a une créance 
admissible égale à la différence entre le mon-

Montant de la 
créance du 
créancier

(12) Where a secured creditor does not file 25 
an appraisal of the real property within 
thirty days of the service on him of the notice 
referred to in subsection (9), the secured 
creditor has an admissible claim for an 
amount equal to the difference between the 30 tant exigible en vertu de sa sûreté grevant les 
amount owing under his security interest in 
the property and the amount he would 
receive if the real property were sold for an 
amount equal to the value of the real prop­
erty set by the trustee under subsection (11). 35

Amount of 
claim of 
secured creditor

biens et le montant qu’il recevrait si les biens 
étaient vendus à leur valeur telle que fixée 30 
par le syndic en vertu du paragraphe (11).

Sociétés de personnesPartnerships
Insuffisance des 
biens d’une 
société de 
personnes

164. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite 
est rendue à l’égard d’une société de person­
nes, la cour peut, sur demande, déterminer si 
les biens de cette société suffisent à acquitter 35

164. (1) Where a bankruptcy order is 
made in respect of a partnership, the court, 
on application, may determine whether the 
partnership property is sufficient to pay the 
costs of administration and the claims proved 40 les frais d’administration et les créances 
in the bankruptcy and where it finds a defi­
ciency may

Deficiency in
partnership
property

prouvées dans la faillite et, lorsqu’elle cons­
tate une insuffisance, elle peut

a) ordonner qu’un jugement au montant 
de cette insuffisance soit rendu en faveur 40

(a) order that a judgment for the amount 
of such deficiency be entered in favour of 
the trustee of the estate of the partnership 45 du syndic de l’actif de la société contre 
against (i) l’un ou plusieurs des associés ordi­

naires qui ne sont pas mis en faillite, et





(4) Les frais d’administration sont acquit- 25 Frais d admi- 
tés par prélèvement sur l’actif de la société nislratl0n

(4) The costs of administration shall be 
paid from the estate of the partnership and 
each of the partners who is a bankrupt in 30 de personnes et de chaque associé failli, dans 
such proportions as the registrar decides les proportions que fixe le registraire lorsqu’il 
when he passes the final statement of approuve l’état définitif des comptes du 
accounts of the trustee. syndic.

Costs of 
administration

Associes et 
biens distincts165. (1) Lorsqu’une société de personnes165. (1) Where a partnership is a bank­

rupt, the property of the partnership shall be 35 est mise en faillite, ses biens servent d’abord 
applied in the first instance in payment of à acquitter ses dettes et les biens distincts de
the debts of the partnership, and the separate chaque associé servent d’abord à acquitter les
property of each partner shall be applied in dettes distinctes de celui-ci. 
the first instance in payment of his separate 
debts.

Partners and
separate
properties

35

40
Réclamations 
contre l’actif de 
chaque associé

(2) Le syndic d’une société de personnes 
faillie peut déposer une créance contre l’actif 
de chaque associé pour le montant de toute 
dette de la société.

(2) Where a partnership is a bankrupt, the 
trustee of the bankrupt partnership may file 
a claim against the estate of each partner for 
the amount of any debts of the partnership.

Claim against 
each partner’s 
estate

(3) Where there is a surplus after paying 45 (3) Lorsque, après l’acquittement des ^bien^distincts
dettes d’un associé, il y a un excédent affé­
rent à ses biens distincts, cet excédent est

Surplus of
separate
properties the debts of a partner in respect of his sepa­

rate property, the surplus is deemed to be 
part of the property of the partnership.
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(ii) tout associé commanditaire, dans la 
mesure où il est trouvé responsable des 
créances prouvées dans la faillite; et

b) fixer le délai dans lequel le montant du 
jugement prévu à l’alinéa a) doit être 5 
acquitté; et
c) suspendre, pour la durée de l’adminis­
tration de l’actif de la société de personnes, 
toute procédure, autre qu’une procédure 
en vertu de la présente loi, engagée contre 10 
un des associés pour des dettes dont il 
répond conjointement avec la société.

(i) one or more of the general partners 
who is not a bankrupt, and
(ii) any limited partner to the extent 
that he is found to be liable for the 
claims proved in the bankruptcy;

{b) fix a time within which the amount of 
the judgment under paragraph (a) shall be 
paid; and
(c) until the estate of the partnership is 
fully administered, stay proceedings, other 10 
than proceedings under this Act, against 
any member of the partnership in respect 
of claims in respect of debts for which the 
partner and partnership are jointly liable.

5

(2) Where a bankruptcy order is made in 15 
respect of a member of a partnership or a 
partnership, the court that has jurisdiction 
over the member or partnership may, for the 
purposes of this Act, assume jurisdiction over 
all the members of the partnership and the 20 l’égard de tous les associés et de la société; 
partnership and may consolidate the pro­
ceedings or any of them on such terms as the 
court thinks fit.

(2) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
rendue à l’égard d’un associé ou d’une société 
de personnes, la cour compétente à l’égard de 15 
cet associé ou de cette société peut, aux fins 
de la présente loi, se déclarer compétente à

Compétence de 
la cour

Jurisdiction of 
court

elle peut en outre ordonner la réunion des 
procédures ou certaines d’entre elles, aux 20 
conditions qu’elle juge appropriées.

(3) Le syndic tient des comptes distincts 
accounts of the property of a partnership and 25 des biens d’une société de personnes et des 
the property of each member of the partner- biens de chaque associé failli, 
ship who is a bankrupt.

Comptes
distincts(3) The trustee shall keep separateSeparate

accounts

m
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réputé faire partie des biens de la société de 
personnes.

(4) Lorsqu’il y a un excédent afférent aux 
biens d’une société, cet excédent est réputé 
faire partie des biens distincts de chaque 5 
associé dans la proportion de ses droit et 

5 intérêt dans les biens de la société de 
personnes.

Surplus of
partnership
property

(4) Where there is a surplus in respect of 
the property of a partnership, such surplus is 
deemed to be a part of the separate property 
of each partner in proportion to his right and 
interest in the property of the partnership.

Excédent de 
biens communs

166. (1) Lorsqu’un associé est mis en fail- Procédures 
lite, la cour peut, à la demande du syndic et 1 O^d'ccTies^ 'c

associés du 
débiteur

166. (1) Where a member of a partner­
ship becomes a bankrupt, the court, on
application of the trustee and after notice to après avis aux autres associés, 
the other members of the partnership, may

(a) authorize the trustee to institute or 10 
continue any proceeding on behalf of the 
partnership; and
(b) direct that the othehmembers

(i) receive their proper share of the ben­
efits derived from the proceeding, or 15
(ii) be indemnified against costs, if they 
do not claim any benefit from the 
proceeding.

(2) Where, pursuant to subsection (1),
authority to institute or continue a proceed- 20 (1), le syndic reçoit l’autorisation d’engager 
ing is given to the trustee, any release of the ou de continuer une procédure, lui est inop-
claim to which the proceeding relates that is posable toute quittance de la créance visée
given by the members of the partnership par la procédure que donnent les associés 25 
without the concurrence of the trustee at any sans son concours après qu’il les ait avisés 
time after the trustee has given the members 25 qu’il a demandé à la cour l’autorisation d’en- 
notice of an application to the court to insti- gager ou de continuer une procédure, 
tute or continue the proceeding is unenforce­
able against the trustee.

Proceedings by 
trustee and 
debtor’s 
partners

a) autoriser le syndic à engager ou à con­
tinuer toute procédure au nom de la 
société de personnes; et
b) ordonner que les autres associés

(i) reçoivent la part qui leur revient des 
avantages tirés de cette procédure, ou
(ii) soient indemnisés des frais, s’ils ne 
réclament aucun avantage de la procé­
dure.

15

20

Release (2) Lorsque, en conformité du paragraphe Quittance

Co-creditors 167. L’article 166 s’applique aux per- 
are jointly and severally liable as if they were 30 sonnes qui sont solidairement responsables30 
partners.

167. Section 166 applies to persons who Cocréanciers

comme si elles étaient associées.

Annulation et révision de certains transfertsSetting Aside and Review of Certain 
Transfers

168. Where a person makes a gift and 
subsequently becomes a bankrupt, the court, 
on application of the trustee may set aside 
the gift

(a) where the interest of the donor in the 
gift does not pass irrevocably at least six 
months before the date the petition is filed;
(b) where the donor and donee are not at 
arm’s length and the interest of the donor 40 
does not pass irrevocably at least one year 
before the date the petition is filed; or

Certain gifts 
may be set 
aside

168. La cour peut, sur demande du 
syndic, annuler une donation faite par une 
personne antérieurement à sa mise en faillite

a) lorsque le droit du donateur sur le don 35 
n’est pas transféré de façon irrévocable au 
moins six mois avant la date du dépôt de la 
requête;
b) lorsqu’il existe entre le donateur et le 
donataire un lien de dépendance et que le 40 
droit du donateur n’est pas transféré de

Certaines 
donations 
peuvent être 
annulées

35
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(c) where, at the time the interest of the 
donor passes irrevocably, the donor is 
insolvent or unable to pay his debts with­
out the aid of the property comprised in 
the gift.

façon irrévocable au moins un an avant la 
date du dépôt de la requête; ou 
c) lorsque, au moment où le droit du 
donateur est transféré de façon irrévoca­
ble, celui-ci est insolvable ou incapable de 5 
payer ses dettes sans l’aide des biens qui 
ont fait l’objet de la donation.

5

169. (1) Where persons who are at arm’s 
length enter into a transfer and one of the 
persons subsequently becomes a bankrupt, 
the court, on application of the trustee, may 
review the transfer where it was entered into 10 demande du syndic, réviser ce transfert, s’il

est conclu

Transfer 
entered into at 
arm's length

169. (1) Lorsqu’un transfert intervient Transfert 

entre des personnes qui n ont pas de lien de personnes sans 
dépendance et que, par la suite, l’une d’entre 10 lien de 
elles est mise en faillite, la cour peut, à la dePendance

(a) less than three months before the date 
of filing the petition and otherwise than in 
the normal course of affairs; or

a) moins de trois mois avant la date du 
dépôt de la requête et autrement que dans 15 
le cours normal des affaires; ou(b) less than six years before the date of 

filing the petition and with the intent, 15 b) moins de six ans avant la date du dépôt 
known to both parties, to impede, obstruct, 
delay or defraud a creditor.

de la requête et avec l’intention, connue 
des deux parties, de gêner, d’entraver, de 
retarder ou de frauder un créancier. 20

Transfer 
entered into 
otherwise than 
at arm’s length

(2) Where persons who are not at arm’s (2) Lorsqu’un transfert intervient entre
length enter into a transfer and subsequently des personnes qui ont un lien de dépendance
one of the persons becomes a bankrupt, the 20 et que, par la suite, l’une d’entre elles est
court, on application of the trustee, may mise en faillite, la cour peut, à la demande
review the transfer where it was entered into du syndic, réviser ce transfert s’il a été 25
less than six years before the date of filing conclu moins de six ans avant la date du
the petition.

(3) In making an application under this 25 (3) Lorsque le syndic fait une demande en
section, the trustee may estimate what, in his vertu du présent article, il peut estimer ce
opinion, was the fair value of the consider- que serait, à son avis, une juste valeur de la 30
ation of each party to the transfer and the contrepartie qu’a fournie chacune des parties
values on which the court may make a find- au transfert; les valeurs sur lesquelles la cour
ing pursuant to subsection (4) shall be the 30 peut conclure en conformité du paragraphe
values estimated by the trustee unless other (4) doivent être celles que le syndic a esti-
values are proved. mées, à moins que d’autres valeurs ne soient 35

démontrées.

Transfert 
intervenu entre 
personnes unies 
par un lien de 
dépendance

dépôt de la requête.
Estimate of 
values

Valeurs
estimatives

(4) Lorsque, en révisant un transfert en 
conformité du présent article, la cour cons-

Powers of court Pouvoirs de la 
cour

(4) Where, in reviewing a transfer pursu­
ant to this section, the court finds that one 
consideration was conspicuously greater in 35 tate qu’une contrepartie avait une juste 
fair value than the other to the detriment of valeur manifestement plus élevée que l’autre 40 

et ce au préjudice de la partie qui, par la 
suite, est mise en faillite, la cour peut

the party who subsequently became a bank­
rupt, the court may

a) déterminer la différence entre les justes(a) determine the amount of the differ­
ence in the fair values and give judgment 40 valeurs et rendre jugement, contre l’autre 
for an amount not exceeding the amount 
of the difference to the trustee against the 
other party;
(b) determine the amount of the differ-

partie, en faveur du syndic, pour une 45 
somme ne dépassant pas le montant de 
cette différence;
b) déterminer la différence entre les justes 

ence in the fair values and reduce the 45 valeurs et déduire, de la créance de l’autre
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claim of the other party against the estate 
by an amount not exceeding the amount of 
the difference; or
(c) make an order declaring the transfer 
to be void and restoring each party to the 5 
transfer in so far as possible to the state 
that he was in immediately prior to the 
transfer.

partie contre l’actif, une somme ne dépas­
sant pas le montant de la différence; ou 
c) rendre une ordonnance annulant le 
transfert et replaçant autant que possible 
chacune des parties au transfert dans la 5 
situation où elle se trouvait immédiate­
ment avant celui-ci.

Idem (5) Where, in reviewing a transfer pursu­
ant to this section, the court finds that the 10 conformité du présent article, la 
effect of the transfer was to impede, tate que celui-ci a eu pour effet de gêner, 10
obstruct, delay or defraud the creditors or d’entraver, de retarder ou de frauder un
any of them, the court may set aside the créancier, elle peut rendre une ordonnance
transfer and restore each party to the trans- annulant le transfert et replaçant autant que
fer in so far as possible to the state that he 15 possible chacune des parties au transfert 
was in immediately prior to the transfer.

(5) Lorsque, en révisant un transfert en
cour cons-

Idem

dans la situation où elle se trouvait immédia- 15
tement avant le transfert.

Recovery of 
dividends, etc. 170. (1) Where, less than one year before 

the date of filing of a petition in respect of a 
corporation that subsequently becomes a 
bankrupt, the corporation paid a dividend 20 paye un dividende autre qu’un dividende en 20 
other than a share dividend or redeemed or 
purchased any of its shares when the corpo­
ration was insolvent or where such payment, 
redemption or purchase of shares would 
render the corporation insolvent, the court 25 syndic, rendre jugement en faveur de celui-ci 25 
may, on application of the trustee, give judg- pour le montant du dividende payé à un
ment to the trustee for the amount of the actionnaire ou des actions rachetées ou ache­

tées d’un actionnaire,
a) si l’actionnaire n’a pas de lien de 
dépendance avec la société ni avec aucun 30 
de ses administrateurs, contre les adminis­
trateurs conjointement et solidairement, 
sans préjudice de tout droit que peut avoir 
un administrateur de se faire rembourser 
par cet actionnaire la somme qu’il a payée 35 
au syndic; ou
b) si l’actionnaire a un lien de dépendance 
soit avec la société, soit avec l’un de ses 
administrateurs, contre l’actionnaire d’une 
part et contre les administrateurs, conjoin- 40 
tement et solidairement, d’autre part, sans 
préjudice de tout droit que peut avoir un 
administrateur de se faire rembourser par 
l’actionnaire la somme qu’il a payée au

45 syndic.

(2) Un administrateur n’est pas responsa­
ble, en vertu du présent article, du montant 
d’un dividende payé à un actionnaire ou de

170. (1) Lorsque, moins d’un an avant la 
date du dépôt d’une requête à l’égard d’une 
société, par la suite mise en faillite, celle-ci

Rembourse­
ment de 
dividendes, etc.

actions, ou rachète ou achète une partie des 
actions de son capital-actions alors qu’elle 
était insolvable ou que, ce faisant, elle le 
devient, la cour peut, à la demande du

dividend paid to, or shares redeemed or pur­
chased from, a shareholder,

(a) if the shareholder is at arm’s length 30 
with the corporation and each of its direc­
tors, against the directors jointly and 
severally, without prejudice to any right 
that a director may have to recover from 
the shareholder the amount the director 35 
has paid to the trustee; or
(b) if the shareholder is not at arm’s 
length with either the corporation or one 
of its directors, against the shareholder 
and also against the directors but, in 40 
respect of the directors jointly and several­
ly, without prejudice to any right that a 
director may have to recover from the 
shareholder the amount the director has 
paid to the trustee. 45

Exoneration 
from liability (2) A director is not liable under this 

section for the amount of a dividend paid to, 
or shares redeemed or purchased from, a 
shareholder where,

Exonération de 
responsabilité



Hi
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(a) such director votes against or dissents 
from the declaration or payment of the 
dividend or the redemption or purchase of 
shares and, in voting against or dissenting, 
he complies with the requirements of the 5 
law governing the operation of the corpo­
ration; or
(b) such director relies in good faith on

(i) financial statements of the corpora­
tion represented to him by an officer of 10 
the corporation or in a written report of 
the auditor of the corporation fairly to 
reflect the financial condition of the cor­
poration, or
(ii) a report of a solicitor, accountant, 15 
appraiser or other person whose profes­
sion lends credibility to a statement 
made by him.

celui des actions achetées ou rachetées d’un 
actionnaire lorsque

a) cet administrateur vote ou s’élève 
contre la déclaration ou le paiement d'un 
dividende ou contre le rachat ou l’achat 5 
d’actions et que ce faisant, il se conforme 
aux prescriptions du droit régissant l’ex­
ploitation de la société, ou
b) cet administrateur, s’appuie de bonne 
foi sur

(i) des états financiers de la société 
reflétant équitablement sa situation, 
d’après l’un de ses dirigeants ou d’après 
le rapport écrit du vérificateur, ou
(ii) les rapports des personnes dont la 15 
profession permet d’accorder foi à leurs 
déclarations, notamment les conseillers 
juridiques, comptables, ingénieurs ou 
estimateurs.

10

Transfers of

genera ^benefit his non-exempt property by way of trust or 20 semble de ses biens saisissables au moyen 
otherwise for the general benefit of his credi­
tors and subsequently becomes a bankrupt, 
the court may, on application of the trustee, 
set aside the transfer except where the trans­
fer was by way of an arrangement.

171. Where a debtor transfers the bulk of 171. Lorsqu’un débiteur transfère l’en- 20Transfert au
profit général 
des créanciers

of creditors d’une fiducie ou par un autre moyen au 
profit de ses créanciers en général et qu’il est 
par la suite mis en faillite, la cour peut, à la 
demande du syndic, annuler ce transfert sauf 25 

25 s’il a été fait par le moyen d’un concordat.

Preference at 
arm’s length 172. The court, on application of the trus­

tee, may set aside a transfer that is a prefer­
ence in favour of a creditor at arm’s length 
with the debtor where

172. La cour peut, sur demande du 
syndic, annuler un transfert qui constitue un 
traitement préférentiel en faveur d’un créan­
cier sans lien de dépendance avec le débiteur 30

Traitement 
préférentiel 
sans lien de 
dépendance

(a) the transfer was made less than three 30 lorsque 
months before the date of filing of a 
petition;
(b) the debtor was insolvent at the time of 
the transfer; and
(c) the transfer was made with the intent 35 
of the debtor to give a preference.

a) le transfert a été effectué moins de trois 
mois avant la date du dépôt d’une requête;
b) le débiteur était insolvable au moment 
du transfert; et
c) le débiteur a effectué le transfert avec 
l’intention d’accorder un traitement préfé­
rentiel.

35

othlrwisMhan *^3. (1) The court, on application of the 
at arm’s length trustee, may set aside a transfer that is a 

preference in favour of a creditor who is not 
at arm’s length with the debtor where it is 40 cier ayant un lien de dépendance avec le

débiteur lorsqu’il est prouvé que
a) le transfert a été effectué moins de trois 
ans avant la date du dépôt de la requête; 45
b) le débiteur était insolvable au moment 

45 du transfert; et

173. (1) La cour peut, sur demande du Traitement 
syndic, annuler un transfert qui constitue un 40^™"^ 
traitement préférentiel en faveur d’un créan- dépendance

proved that
(fl) the transfer was made less than three 
years before the date of filing of a petition; 
(b) the debtor was insolvent at the time of 
the transfer; and
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(c) the transfer was made with the intent 
of the debtor to give a preference.

c) le débiteur a effectué le transfert 
l’intention d’accorder un traitement préfé­
rentiel.

avec

Less than one 
year and more 
than forty-five 
days

(2) For the purposes of subsection (1), a (2) Aux fins du paragraphe (1), un trans­
transfer to a creditor made more than forty- fert, à un créancier, effectué plus de qua- 5^[anu-cin 
Five days and less than one year before the 5 rante-cinq jours et moins d’un an avant la jours nq 
Filing of the petition is deemed to have been date du dépôt de la requête est réputé avoir
made with the intent of the debtor to give a été fait avec l’intention, de la part du débi-
preference unless the creditor proves that the leur, d’accorder un traitement préférentiel, à
transfer was made in the normal course of moins que le créancier ne prouve que le 10
affairs of the debtor in relation to the 10 transfert a été effectué dans le cours normal 
creditor.

Moins d'un an

des relations d’affaires entre le débiteur et
lui.

Less than 
forty-five days (3) For the purposes of subsection (1), a (3) Aux fins du paragraphe (1), un trans­

transfer to a creditor made less than forty- fert effectué moins de quarante-cinq jours 15q0uJsantc"c,nq
five days prior to the date of filing of the avant la date du dépôt de la requête est
petition is deemed to have been made with 15 réputé avoir été fait avec l’intention, de la 
the intent of the debtor to give a preference 
unless the creditor proves that the transfer 
was made

(a) in the normal course of affairs of the 
debtor in relation to the creditor; and
(b) in satisfaction of a debt incurred 
within thirty days of the transfer.

Moins de

part du débiteur, d’accorder un traitement 
préférentiel, à moins que le créancier ne 
prouve que le transfert a été effectué 20

a) dans le cours normal des relations d’af- 
20 faires entre le débiteur et lui; et

b) en paiement d’une dette contractée 
dans les trente jours du transfert.

Preference in 
favour of 
guarantor

174. (1) Where a debtor whose debts are 
guaranteed makes a transfer that has the

174. (1) Lorsqu’un débiteur dont les 25Traitcmcnl
préférentiel en 
faveur d'une 
caution

dettes sont garanties effectue un transfert qui 
effect of releasing the guarantor in whole or 25 a pour effet de libérer la caution en totalité 
in part from the guarantee and the debtor ou en partie du cautionnement et qu’il est
subsequently becomes a bankrupt, the trans- par la suite mis en faillite, ce transfert est
fer is deemed to be a preference given by the réputé constituer un traitement préférentiel 30
debtor to the guarantor and the guarantor is accordé par le débiteur à cette caution qui
deemed to be a creditor who has received a 30 est réputée être un créancier ayant reçu un 
benefit to the extent to which he was released avantage dans la mesure où elle a été libérée
from the guarantee by the transfer and, on du cautionnement grâce à ce transfert; la
application of the trustee, the court may, if cour peut, sur demande du syndic, s’il s’agit 35
the preference is one that may be set aside by d’un traitement préférentiel qu’elle peut
it under section 172 or 173, order the guar-35 annuler en vertu des articles 172 ou 173, 
an tor to pay to the trustee an amount equal 
to the benefit whether or not the transfer 
that had the effect of releasing the guarantor 
may be set aside by the court under this Part.

ordonner à la caution de verser au syndic une 
somme égale à cet avantage, que la cour 
puisse ou non annuler ce transfert en vertu 40 
de la présente Partie.

Meaning of 
“guarantor" (2) For the purposes of this section, “guar- 40 (2) Aux Fins du présent article, «caution»

comprend toute personne qui, à la date du 
transfert, était un associé du débiteur ou 
était solidairement obligée avec lui.

Signification de 
«caution»antor” includes a person who, at the date of 

the transfer, was the partner of the debtor or 
was jointly and severally bound with him. 45

Powers of court 175. (1) Where the court, pursuant to this 
Part, sets aside a transfer, the court may 45 en conformité de la présente Partie, la cour 
make an order

175. (1) Lorsqu’elle annule un transfert Pouvoirs de la 
cour

peut rendre une ordonnance
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(a) empowering the trustee to recover the 
property or the value thereof from the 
person to whom the bankrupt transferred 
the property or, subject to subsection (2), 
from any other person to whom the prop- 5 
erty has been transferred;
(b) assigning to the trustee the rights of 
the creditor in property subject to 
rity interest that is set aside pursuant to 
this Part;
(c) subrogating the trustee to the rights of 
the transferor to compel payment or satis­
faction where the consideration payable 
for or on a transfer of property or any part 
thereof remains unsatisfied;
(d) restoring in so far as possible each 
party to the transfer to the state that he 
was in immediately prior to the making of 
the transfer; or
(e) vesting in the trustee any rights or 20 
powers required by the trustee for the 
benefit of the estate.

a) habilitant le syndic à recouvrer les 
biens ou leur valeur de la personne à 
laquelle le failli a transféré les biens ou, 
sous réserve du paragraphe (2), de toute 
autre personne à laquelle les biens ont été 5 
transférés;
b) transférant au syndic les droits du 
créancier sur les biens grevés de la sûreté 
qui est annulée en conformité de la pré­
sente Partie;
c) subrogeant le syndic aux droits de la 
personne qui a effectué le transfert d’obli­
ger le débiteur à payer les sommes dues à 
la suite du transfert;
d) replaçant autant que possible chacune 15 
des parties au transfert dans la situation 
où elle se trouvait avant le transfert; ou
e) investissant le syndic des autres droits 
ou pouvoirs qu’il peut réclamer au profit 
de l’actif.

a secu-

10 10

15

20

Subsection (1) 
not to apply (2) Subsection (1) does not apply where 

any person to whom property has been trans-
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 

lorsqu’une personne, à laquelle les biens ont 
ferred paid or gave in good faith adequate 25 été transférés, a versé de bonne foi une con- 
valuable consideration for the property and 
any recourse of the trustee is solely against 
the person party to the transfer with the 
bankrupt.

Le paragraphe 
(1) ne
s’applique pas

trepartie juste; le syndic ne peut alors exercer 
de recours que contre la personne qui a 25 
conclu le transfert avec le failli.

Advances 176. In determining the amount of a pref- 30 
erence, there shall be

(a) deducted therefrom the value of any 
transfer to the debtor made subsequent to 
the preference by the creditor who benefits 
from the preference; and
(b) added thereto the value of any trans­
fer or new security interest given by the 
debtor to the creditor subsequent to the 
preference.

176. La valeur d'un traitement préféren­
tiel se calcule

a) en retranchant de celui-ci la valeur de 
tout transfert postérieur au traitement pré- 30 
férentiel que le créancier bénéficiaire du 
traitement préférentiel effectue en faveur 
du débiteur; et
b) en ajoutant au montant obtenu la valeur 
des transferts ou des nouvelles sûretés que 35 
le débiteur a consentis au créancier posté­
rieurement au traitement préférentiel.

Avances

35

Substitution of 
property 177. (1) Where a person has released or 40 177. (1) Lorsqu’une personne a remis ou

returned to a debtor property previously restitué à un débiteur des biens que celui-ci
transferred by the debtor in a transfer that is lui avait antérieurement cédés au moyen 40
not a preference and the debtor substitutes d’un transfert qui ne constitue pas un traite-
other property for the property released or ment préférentiel et que le débiteur les rem-
returned, the substitution is a transfer that is 45 place par d’autres biens, ce remplacement 
not a preference except to the extent that the 
value of the substituted property as of the

Remplacement 
de biens

constitue un transfert qui ne constitue un 
traitement préférentiel que dans la mesure 45
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date at which the person agrees to accept the 
substituted property for the property released 
or returned exceeds the value of the property 
released or returned.

où la valeur des biens de remplacement à la 
date à laquelle la personne les a acceptés en 
remplacement des biens remis ou restitués, 
excède la valeur de ces derniers.

Simultaneous 
substitution not 
required

(2) For the purposes of subsection (1), the 5
release or return and substitution of property pas nécessaire que la remise ou la restitution 
need not take place simultaneously where the et le remplacement des biens interviennent 
release or return is made in contemplation of simultanément lorsque la remise ou la resti- 
the substitution and the substitution is made tution est effectuée en vue du remplacement 
within a reasonable time after the release or 10 et que celui-ci est par la suite effectué dans 10

un délai raisonnable.

(2) Aux fins du paragraphe (1), il n’est 511 n'est pas
nécessaire que 
le remplace­
ment soit 
simultané

return.

Acceleration of 
premiums

178. (1) Where a debtor makes an 
accelerated payment of premiums or a pay­
ment to pay up an insurance policy pursuant 
to an insurance contract in respect of which a 15 formité d’un contrat d’assurance pour lequel 15 
beneficiary has been designated, the court un bénéficiaire a été désigné, la cour peut, 
may, on application of the trustee, set aside sur demande du syndic, annuler le paiement 
the payment if it is made by the debtor out of si le débiteur l’effectue avec ses propres biens 
his property less than twelve months before a moins de douze mois avant le dépôt d’une 
petition is filed in respect of him or when he 20 requête à son égard ou alors qu’il est 20 
is insolvent. insolvable.

178. (1) Lorsqu’un débiteur effectue un 
paiement accéléré de primes ou un paiement 
pour libérer une police d’assurance en con-

Primes
accélérées

Calculation of 
amount of 
repayment

(2) Where the court is satisfied that a 
payment may be set aside under subsection 
(1), the court shall order that

(2) Lorsqu’elle est convaincue qu’un paie­
ment peut être annulé en vertu du paragra­
phe (1), la cour ordonne que

(a) the proportion of the premium paid, or 25 a) la fraction de la prime payée,
b) le montant du paiement pour libérer la 
police d’assurance effectué 

par le débiteur pour couvrir la période débu­
tant le jour où la demande est présentée à la 

to the court be paid to the trustee by the 30 cour, soit versé au syndic par l’assureur, 30
moins

Calcul du 
montant du 
paiement

25ou
(b) the amount of the payment to pay up 
the insurance policy made 

by the debtor for coverage for the period 
commencing from the date of the application

insurer less
(c) the amount of any claim paid under 
the insurance contract prior to the date of 
the application to the court; and

c) le montant de toute indemnité versée en 
vertu du contrat d’assurance avant le jour 
où la demande est présentée à la cour; et 

(d) any amount of the premium repaid 35 d) la partie de la prime que l’assureur a 35 
prior to the date of the application to the 
court.

remboursée avant le jour où la demande 
est présentée à la cour.

Subsection ( 1 ) 
not to apply (3) Subsection (1) does not apply where a 

debtor makes an accelerated payment of pre-
(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 

lorsque le débiteur effectue un paiement 
miums or a payment to pay up an insurance 40 accéléré de primes ou un paiement pour libé- 40 
contract in respect of which a beneficiary has 
been designated, if the beneficiary gave, in 
good faith, adequate valuable consideration 
for the designation as beneficiary.

Non-applica­
tion du
paragraphe ( 1 )

rer un contrat d’assurance pour lequel un 
bénéficiaire a été désigné, si le bénéficiaire a 
versé de bonne foi, pour la désignation de 
bénéficiaire, une contrepartie juste.

“insurance
contract”
defined

(4) For the purposes of this section, 45 
“insurance contract” includes a contract to 
provide for the payment of an annuity.

(4) Aux fins du présent article, «contrat 45 Définition de 
d’assurance» comprend un contrat prévoyant 
le paiement d’une rente.

•contrat 
d'assurance»
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Defence 179. A transfer, payment of dividend or 

redemption or purchase of shares may not be 
set aside or be subject to review pursuant to 
sections 168 to 178 where it is proved that, at

179. Un transfert, paiement de dividende, 
ou rachat ou achat d’actions ne peuvent être 
annulés ni assujettis à une révision en confor­
mité des articles 168 à 178 lorsqu’il est 

any time after the transfer, payment of divi- 5 prouvé que, à quelque moment après ce 5 
dend or redemption or purchase of shares 
was made and before the date of bankruptcy, 
the person who subsequently became a bank­
rupt was solvent.

Défense

transfert, paiement de dividende, ou rachat 
ou achat d’actions, et avant la date de la 
faillite, la personne mise par la suite en 
faillite était solvable.

Where donee 
has admissible 
claim

180. (1) Where a donee of a gift that is 10 
set aside pursuant to section 168 surrenders 
voluntarily or as a result of a judicial pro­
ceeding the gift or the value of the gift to the 
trustee in the bankruptcy of the donor, the

180. (1) Lorsque le donataire d’une dona- 10Ças °ù|e 
tion qui est annulée en conformité de l’article 
168 remet volontairement ou par suite d’une 
procédure judiciaire le don ou la valeur de 
celui-ci au syndic à la faillite du donateur, il

donee has an admissible claim in the bank- 15 a une créance admissible à la faillite du 15 
ruptcy of the donor for the value of the gift.

donataire a une
créance
admissible

donateur pour la valeur du don.
Where party to 
a reviewable 
transfer may 
claim

(2) Where a party to a transfer that is 
reviewable under section 169 surrenders 
voluntarily or as a result of a judicial pro-

(2) La partie à un transfert révisable en 
vertu de l’article 169, qui remet volontaire­
ment ou par suite d’une procédure judiciaire 

ceeding an amount equal to the difference 20 une somme égale à la différence entre la 20 
between the consideration that he received contrepartie qu’elle a reçue et celle qu’elle a
and the consideration that he gave, he has an fournie, a une créance admissible à la faillite 
admissible claim for the amount surrendered de l’autre partie pour cette somme, 
in the bankruptcy of the other party.

Créance 
admissible 
d'une partie à 
un transport 
révisable

Creditor may 
claim (3) Where a creditor surrenders to the 25 

trustee voluntarily or as a result of a judicial 
proceeding property that the creditor 
obtained as a result of a preference, the 
creditor has an admissible claim for the

(3) Le créancier qui remet au syndic, 
volontairement ou par suite d’une procédure 25 
judiciaire, des biens qu’il a obtenus par suite 
d’un traitement préférentiel, a une créance 
admissible à la faillite de la personne qui lui 

value of the property in the bankruptcy of 30 a transféré ces biens, pour la valeur de 
the person who transferred the property.

Créance
admissible

ceux-ci. 30
No set-off (4) A person who has an admissible claim 

under subsections (1) to (3) shall not set-off 
any debt payable to the estate against the 
admissible claim.

(4) Il n’y a pas de compensation entre une 
créance admissible qu’une personne a en 
vertu des paragraphes (1) à (3) et une dette 

35 payable à l’actif.

Aucune
compensation

Period between 
petition and 
bankruptcy

181. (1) A transfer, payment of dividend 
or redemption or purchase of shares that 
occurs between the date of filing of a petition 
and the date of bankruptcy may be set aside

181. (1) Un transfert, un paiement de 35 Période entre la
requête et la 
faillitedividende, ou un rachat ou achat d’actions, 

qui intervient entre la date du dépôt d’une 
requête et la date de la faillite peut être 

or reviewed in like manner as if it had 40 annulé ou révisé de la même manière que s’il 
occurred immediately prior to the filing of 
the petition.

était intervenu immédiatement avant la date 40
du dépôt de la requête.

Bankruptcy of

deceased person respect of the estate of a deceased person, the
(2) Where a bankruptcy order is made in (2) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 

rendue à l’égard de la succession d’une per- 
provisions of this Part apply to any transfer 45 sonne, les dispositions de la présente Partie 
made by the deceased person as if a petition 
had been filed in respect of the deceased 
person immediately before his death.

Faillite de la 
succession 
d'une personne 
décédée

s’appliquent à tout transfert qu’a effectué 45 
cette personne, comme si une requête avait 
été déposée à son égard immédiatement 
avant son décès.
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Transfer under 
pressure

182. Where a transfer has the effect of 
giving a preference to a creditor, evidence 
that the transfer was made under pressure is 
not receivable to substantiate such transfer

182. Lorsqu’un transfert a pour effet d’ac­
corder un traitement préférentiel à un créan­
cier, la preuve que le transfert a été effectué 
sous contrainte ne peut être invoquée à l’ap- 

and the debtor may not avail himself of such 5 pui du transfert; le débiteur ne peut utiliser 5 
evidence to support such transfer. cette preuve pour faire valider ce transfert.

Transfert sous 
contrainte

Deemed time of 
transfers

183. For the purposes of sections 168 to 
182, where registration is required to make a 
transfer effective against third parties and

183. Aux fins des articles 168 à 182, lors­
que l’enregistrement est nécessaire pour 
rendre un transfert opposable aux tiers et 

such transfer is not registered within thirty 10 que l’enregistrement n’a pas été fait dans les 10 
days after it is made the transfer is deemed trente jours qui suivent le transfert, celui-ci 
to have been made est réputé avoir été effectué,

Époque réputée 
du transfert

{a) where the transfer was registered prior 
to the Filing of a petition, at the time it was 
registered; or
(b) where the transfer was not registered 
prior to the filing of a petition, immediate­
ly prior to such filing.

a) lorsque le transfert a été enregistré 
avant le dépôt d’une requête, au moment

15 de l’enregistrement; ou
b) lorsque le transfert n’a pas été enregis­
tré avant le dépôt d’une requête, immédia­
tement avant ce dépôt.

15

Period to
institute
proceedings

184. No person may institute a proceeding 
to obtain a remedy under sections 168 to 182 20 moyens prévus aux articles 168 à 182 se 20£s%r3d8uerres 
after three years from the date of bankrupt- prescrivent par trois ans à compter de la date

de la faillite.

184. Les recours visant à faire valoir des Délai minimum

cy.

In case of 
arrangement

185. A dividend or any other transfer of 
assets made pursuant to an arrangement may 
not be set aside as a preference under this 25 en conformité d’un concordat ne peuvent être 25 
Part- annulés au motif qu’ils constitueraient un

traitement préférentiel au sens de la présente 
Partie.

185. Les versements de dividendes ou 
autres transferts d’éléments d’actif effectués

En cas de 
concordat

Other Provisions affecting Creditors and 
Third Parties

186. Where the property that vests in a 
trustee pursuant to a bankruptcy order is in 
the possession or power of a person who is 
not entitled by law to retain it as against the 30 trôle d’une personne qui n’a pas un droit de 
trustee, such person shall, if he has knowl­
edge of the bankruptcy order, forthwith 
notify the trustee in writing of such property 
and forward any records related thereto to 
the trustee and give him any other related 35 met tous dossiers qui s’y rapportent et lui 
information. donne tous autres renseignements pertinents.

Autres dispositions affectant les créanciers 
et les tiers

Property in 
possession of 
third parties

186. Lorsque les biens qui sont dévolus au 
syndic en conformité d’une ordonnance de 30^srsse!,Mon dc 
faillite sont en la possession ou sous le con-

Biens en la

rétention opposable au syndic, cette per­
sonne, si elle a connaissance de l’ordonnance 
de faillite avise, immédiatement par écrit le 35 
syndic de l’existence de ces biens, lui trans-

Where trustee 
advised of 
property in 
possession of 
third parties

187. (1) Subject to subsection (2), where, 
pursuant to section 186, a person notifies the 
trustee of property that the person is not 
entitled by law to retain, the trustee may 40 biens qu’elle n’a pas légalement le droit de 
direct such person to deliver any part of such 
property that is personal property to any

187. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
lorsque, en conformité de l’article 186, une 40“tssaevs‘s7On déd 
personne avise le syndic de l’existence de

Cas où le syndic

biens par des 
tiers

retenir, celui-ci peut lui ordonner de remettre 
toute partie de ces biens, lorsqu’il s’agit de
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other person and the property shall be deliv­
ered in accordance with the direction.

biens mobiliers, à toute autre personne; les 
biens doivent être remis conformément à 
cette directive.

Trustee to give 
new direction (2) Where a person to whom a direction is (2) Lorsque la personne qui reçoit une 

given under subsection (1) claims that the directive du syndic en vertu du paragraphe 5
direction causes undue hardship to him and 5(1) fait valoir que celle-ci lui cause un grave 
imposes a greater liability on him than any inconvénient et lui impose une obligation
liability he had to the debtor prior to the date plus lourde que celle qu’elle avait envers le
of bankruptcy, that person may débiteur avant la date de la faillite, elle peut

Le syndic doit 
donner de 
nouvelles 
directives

(a) request other directions; or a) demander d’autres directives; ou 
W deliver the property in accordance 10 b) remettre les biens conformément 
with the terms of any contract with the 
debtor.

10
aux

stipulations de tout contrat conclu avec le 
débiteur.

Delivery of 
property to the 
bankrupt

(3) Where a trustee does not give a direc­
tion pursuant to subsection (1) within thirty

(3) Lorsque le syndic ne donne pas de 
directive en conformité du paragraphe (1) 15 

days of the date he is notified of the exist- 15 dans les trente jours de la date à laquelle il 
ence of the property, the person who has the 
property in his possession or power shall

Remise des 
biens au failli

est avisé de l’existence des biens, la personne 
qui a la possession ou le contrôle des biens

(a) deliver the property to the debtor; or
(b) deliver the property in accordance 
with the terms of any contract with the 20 pulations de tout contrat conclu avec le 
debtor.

a) remet les biens au débiteur; ou
b) remet les biens conformément aux sti- 20

débiteur.
Persons deemed 
to have 
knowledge of 
agents

(4) For the purposes of section 186 and 
this section, a person is deemed to have the 
knowledge of his agent.

(4) Aux fins de l’article 186 et du présent 
article, une personne est réputée savoir ce 
que sait son mandataire.

Mandant et 
mandataire

25
Liability of 
directors for 
wages

188. (1) Where a bankruptcy order is 25 
made in respect of a corporation, the direc­
tors and former directors of the corporation 
are jointly and severally liable to employees 
of the corporation

(a) for all wages payable at the date of 30 employés de la société, 
bankruptcy to the employees not exceeding 
two thousand dollars for each such 
employee for services performed for the 
corporation; and
(b) for any amount that had become due 35 
and payable by the corporation prior to the 
date of bankruptcy as pension and other 
health and welfare plan contributions in 
respect of the employees of the corpora­
tion, other than employees related to the 40 
corporation or an agent or former agent of 
the corporation, to the amount of five hun­
dred dollars in respect of each such 
employee,

while they are or were such directors.

(2) A director or former director is not 
liable under subsection (1) unless a proof of

188. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite Responsabilité 
est rendue à l’égard d’une société, les feeusrf^nris,ra' 
administrateurs et anciens administrateurs salaires 
de la société sont solidairement responsables 
pendant la durée de leur mandat envers les30

a) jusqu’à concurrence de deux mille dol­
lars par employé, des salaires dus à la date 
de la faillite pour des services exécutés 
pour le compte de la société; et
b) jusqu’à concurrence de cinq cents dol­
lars par employé, de toute somme devenue 
exigible et payable avant la date de la 
faillite au titre de contributions de la

35

société à des régimes de retraite, d’assu- 40 
rance-maladie et d’assistance sociale rela­
tifs à ses employés, autres que des 
employés liés à la société, un mandataire 
ou un ancien mandataire de celle-ci.

45
Condition 
precedent to 
liability

(2) Un administrateur ou ancien adminis- 45Conditions
préalables à la 
responsabilitétrateur n’est responsable aux termes du para-
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claim for wages has been filed within six 
months after the date of bankruptcy and has 
not been disallowed.

graphe (1), que si une preuve de créance de 
salaire a été produite dans les six mois sui­
vant la date de la faillite et n’a pas été 
rejetée.

(3) Un administrateur ou ancien adminis- 5 Exonération de 
trateur n’encourt pas de responsabilité en 
vertu du paragraphe (1) s’il s’appuie de 
bonne foi sur

(a) des états financiers de la société reflé­
tant équitablement sa situation, d’après 10 
l’un de ses dirigeants ou d’après le rapport 
écrit du vérificateur, ou
(b) les rapports des personnes dont la pro­
fession permet d’accorder foi à leurs décla­
rations, notamment les conseillers juridi- 15 
ques, comptables, ingénieurs ou 
estimateurs.

(3) A director or former director is not 
liable under subsection (1) if he relies in 5 
good faith on

(a) financial statements of the corporation 
represented to him by an officer of the 
corporation or in a written report of the 
auditor of the corporation fairly to reflect 10 
the financial condition of the corporation;

Reliance on 
statements

responsabilité

or
(6) a report of a lawyer, accountant, engi­
neer, appraiser or other person whose 
profession lends credibility to a statement 15 
made by him.

(4) Where a director or former director
pays wages referred to in subsection (1) for 
which an employee has an admissible claim 
in the bankruptcy of the corporaton, the 20 créance admissible à la faillite de la société,
director or former director is entitled to any a droit au même rang dans l’ordre de colloca-
priority that the employee would have been tion qu’aurait eu l’employé et, lorsque juge-
entitled to and, where a judgment has been ment a été rendu, il peut être subrogé dans
obtained, he is entitled to an assignment of les droits conférés par le jugement.
the judgment.

(5) A director or former director who has 
satisfied a claim for wages under this section 
is entitled to contribution from the other 
directors or former directors who are liable 
for the wages.

(6) For the purposes of this section, “cor­
poration” means a body corporate incorpo­
rated to carry on business.

Subrogation of 
director

(4) L’administrateur ou l’ancien adminis­
trateur qui paie les salaires visés au paragra­
phe (1) pour lesquels l’employé a une 20

Subrogation de 
l’administrateur

25
25

Contribution (5) L’administrateur ou l’ancien adminis­
trateur qui acquitte une créance de salaires 
en vertu du présent article a droit à répéti­
tion contre les autres administrateurs et

30 anciens administrateurs responsables.

(6) Aux fins du présent article, «société» 
désigne une personne morale constituée dans 
le but d’exploiter une entreprise.

(7) In this section, “former director” (7) Au présent article, «ancien adminis- WfimUon 
means any person who was a director of a 35 trateur» désigne toute personne qui, à un35administrateur» 
corporation at any time within the two years moment au cours des deux années qui ont
immediately preceding the date of filing of a précédé la date du dépôt d’une requête à
petition in respect of the corporation. l’égard d’une société, a été administrateur de

celle-ci.

Répétition

30
Limitation Restriction

Definition of
“former
director"

Liability of 
agents

189. (1) Sous réserve de l’article 191, un40?espons®biluédes mandataires189. (1) Subject to section 191, an agent 
or former agent is liable for any deficiency in 40 mandataire ou ancien mandataire est respon- 
the estate of a person for whom he acts as sable de toute insuffisance de l’actif de son 
agent where that person becomes a bankrupt mandant, lorsque celui-ci est mis en faillite et 
and the agent or former agent, in his own que ce mandataire ou ancien mandataire, 
pecuniary interest or the pecuniary interest dans son propre intérêt financier ou dans 45 
of someone related to him other than the 45 l’intérêt financier de quelqu’un qui lui est lié, 
person who became a bankrupt, caused the à l’exception de la personne mise en faillite, 
person when the person was insolvent
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(a) to carry on business in a manner that, 
at that time, was contrary to the pecuniary 
interest of the person;
(b) to enter into a transaction that, at the 
time of the transaction, was contrary to 5 
the pecuniary interest of the person to 
enter;
(c) to refrain from carrying on business in 
a manner that, at the time, was in the 
pecuniary interest of the person to carry 10

lui a fait, alors que ce mandant était 
insolvable,

a) exploiter une entreprise d’une façon 
qui, à cette époque, était contraire à l’inté­
rêt financier du mandant;
b) effectuer une opération qui, à l’époque 
où elle est intervenue, était contraire à 
l’intérêt financier du mandant;
c) s’abstenir d’exploiter une entreprise 
d’une façon qui, à cette époque, était dans 10 
l’intérêt financier du mandant;
d) s’abstenir d’effectuer un transfert qui, à 
cette époque, aurait été considéré comme 
étant dans l’intérêt financier du mandant;
e) continuer l’exploitation d’une entreprise 15 
en ayant recours, au préjudice des créan­
ciers, à des ventes au-dessous du prix de 
revient, à des emprunts ruineux ou à des 
actes analogues, dans des circonstances où
il n’était pas logique de prévoir que la 20 
faillite pouvait être évitée et où ces actes 
auraient pour effet d’aggraver l’insolvabi­
lité du mandant; ou
J) gérer une entreprise en vue de gêner, de 
frauder, d’entraver ou de retarder les 25 
créanciers de l’entreprise en général.

5

on;
(d) to refrain from entering into a trans­
action that, at the time, would have been 
considered to be in the pecuniary interest 
of the person;
(e) to continue a business by resorting to 
sales below cost to the detriment of the 
creditors, ruinous borrowings or similar 
acts in circumstances where it was not 
reasonable to expect that bankruptcy 20 
could be prevented and where those acts 
would aggravate the insolvency of the 
person; or
(/) to conduct a business with a view to 
impeding, defrauding, obstructing or 25 
delaying the creditors of the business 
generally.

15

(2) Where, on application of the trustee, it (2) Lorsque, sur demande du syndic, il est
is proved that an agent or former agent is prouvé qu’un mandataire ou un ancien man-
liable for a deficiency in the estate of the 30 dataire est responsable de l’insuffisance de 
person for whom he was acting as agent, the l’actif de son mandant, la cour peut, sous 30
court may, subject to subsection (3), give réserve du paragraphe (3), rendre jugement
judgment to the trustee for the amount of the en faveur du syndic pour le montant de cette 
deficiency. insuffisance.

IdemIdem

Défense(3) An agent or former agent is not liable 35 (3) Un mandataire ou un ancien manda-
for a deficiency in the estate of the person for taire n’est pas responsable de l’insuffisance 35
whom he acted as agent where it is proved de l’actif de son mandant lorsqu'il est prouvé
that

Defence

que
a) après qu’il eut fait accomplir à ce man­
dant l’un quelconque des actes énumérés 
au paragraphe (1), celui-ci était solvable; 40

(a) at any time after the agent or former 
agent caused such person to take any of 40 
the actions set out in subsection (1), the 
person was solvent; or
(b) such agent or former agent relied in 
good faith on

(i) where the person is an individual, 45 
financial statements of the person repre­
sented to him by the person or in a 
written report of the auditor of the 
person fairly to reflect the financial con­
dition of the person,

ou
b) le mandataire ou ancien mandataire 
s’est appuyé de bonne foi

(i) dans le cas où le mandant est un 
particulier, sur des états financiers du 45 
mandant reflétant équitablement sa si­
tuation, d’après le mandat ou d’après le 
rapport écrit du vérificateur,

50
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(ii) where the person is a corporation, 
financial statements of the corporation 
represented to him by an officer of the 
corporation or in a written report of the 
auditor of the corporation fairly to 5 
reflect the financial condition of the cor­
poration, or
(iii) a report of a solicitor, accountant, 
appraiser or other person whose profes­
sion lends credibility to a statement 10 
made by him.

(ii) dans le cas où le mandant est une 
société, sur des états financiers de la 
société reflétant équitablement sa situa­
tion, d’après l’un de ses dirigeants ou 
d’après le rapport écrit du vérificateur, 5
ou
(iii) sur les rapports des personnes dont 
la profession permet d’accorder foi à 
leurs déclarations, notamment les avo­
cats, comptables, ingénieurs ou estima- 10 
leurs.

Mingling of 
assets by agents

190. Where an agent or former agent fails 
to keep accounts in a manner that permits 
the trustee to distinguish the property of the 
agent or former agent from that of the 15 de ceux de son mandant mis en faillite par la 15

suite, est responsable, sous réserve de l’article 
191, de toute insuffisance de l’actif; sur 
demande du syndic qui établit le montant de 
cette insuffisance, la cour rend jugement en

190. Le mandataire ou un ancien manda- Confusion 
d'éléments 
d'actif par les 
mandataires

taire, qui omet de tenir les comptes de façon 
à permettre au syndic de distinguer ses biens

person for whom he acts or acted as agent 
and such person subsequently becomes a 
bankrupt, the agent or former agent, subject 
to section 191, is liable for the deficiency in 
the estate and, on application of the trustee 20 sa faveur pour ce montant, 
and on establishing the amount of the defic­
iency, the court shall give judgment to the 
trustee for that amount.

20

191. Lorsque, en vertu des articles 189 et 
an agent or former agent is liable for the 25 190, un mandataire ou un ancien mandataire 
amount of the deficiency in an estate, the est responsable du montant de l’insuffisance 
liability of the agent or former agent is d’un actif, sa responsabilité est réduite dans
reduced if and to the extent that it is proved le cas et dans la mesure où il est prouvé que 25
that the amount of the loss or damage caused le montant de la perte ou du dommage subis
to the estate by the agent or former agent is 30 par l’actif est inférieur à celui de l’insuffi-
smaller than the amount of the deficiency.

Limitation de la 
responsabilité

Limitation of 
liability

191. Where, under sections 189 and 190,

sance.

Demande de 
brevet, marque 
de commerce 
ou dessin 
industriel

192. (1) Where, pursuant to a bankruptcy 192. (1) Lorsque, par suite d’une ordon- 
order, an interest in an application for any nance de faillite, un droit en matière de30 
patent, trade mark or industrial design vests demande de brevet, marque de commerce ou
in a trustee, any person who has an interest 35 dessin industriel est dévolu à un syndic, toute 
in the application may, by giving the pre- personne qui a un intérêt dans la demande
scribed notice, require the trustee to elect peut, en donnant l’avis prescrit, requérir le
whether or not he will exercise his right to syndic de choisir d’exercer ou non son droit 35
prosecute the application to allowance or de poursuivre la demande jusqu’à son accep-
rejection. 40 talion ou son rejet.

Application for 
patent, trade 
mark or 
industrial 
design

Choix du syndic(2) Lorsque, dans les trente jours de la 
réception de l’avis mentionné au paragraphe 
(1), le syndic n’avise pas par écrit le requé- 40 
rant de son intention d’exercer le droit de

Election by 
trustee (2) Where, within thirty days after receiv­

ing a notice referred to in subsection (1), the 
trustee does not advise the applicant in writ­
ing that he elects to exercise the right to 
prosecute the application referred to in sub- 45 poursuivre la demande mentionnée au para- 
section (1), the trustee is not entitled to 
exercise that right and he shall, within a 
reasonable time, execute the instruments

graphe (1), il n’a pas le droit de l’exercer et 
doit, dans un délai raisonnable, signer les 
documents nécessaires pour transférer au 45 
requérant son droit dans la demande.
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necessary to transfer the interest in the 
application to the applicant.

(3) Where the trustee fails to act with 
reasonable diligence

(3) Lorsque le syndic omet d’apporter une 
diligence raisonnable

Défaut du 
syndic d'agir 
avec diligence

Failure to act 
with diligence

(a) in prosecuting the application referred 5 a) à la poursuite de la demande visée au 
to in subsection (1) after electing to do so, paragraphe (1) après avoir choisi de le 

faire, ou 5or
b) à la signature des documents appro­
priés visés au paragraphe (2), 

the court may require the trustee to execute 10 la cour peut soit le requérir de signer les 
the proper instruments necessary to transfer 
the interest in the application to the appli­
cant on such terms as the court thinks fit or 
the court may take any other measure it 
thinks fit.

{b) in executing the proper instruments 
referred to in subsection (2),

documents appropriés pour transférer au 
requérant son droit dans la demande, aux 10 
conditions qu’elle estime appropriées, soit de 
prendre toute autre mesure qu’elle estime 

15 appropriée.

193. (1) Nonobstant toute loi, règle de Droit d'auteur 
droit, contrat ou convention, lorsqu'un droit ladite 
d’auteur sur une œuvre, ou un droit portant 
sur celui-ci, a été cédé en totalité ou en partie

193. (1) Notwithstanding any Act, rule of 
law, contract or agreement, where a copy­
right in a work or an interest in such copy­
right has been assigned in whole or in part 
and the assignee becomes a bankrupt before 20 et que le cessionnaire est mis en faillite avant 
the work is published and put on the market,

Copyright in 
unpublished 
work

la publication et la mise en vente de l’œuvre, 
a) le manuscrit et le droit d’auteur ou tout 20 
droit portant sur celui-ci retournent au 
cédant,

(a) the manuscript and the copyright or 
any interest therein reverts to the assignor,
(b) any document in support thereof and
the product of any expense that has been 25 b) tout document à l’appui de celui-ci et le 
incurred vests in the assignor, and produit de toute dépense engagée sont
(c) any contract or agreement between the dévolus au cédant, et 
assignor and the assignee in connection 
with the copyright terminates

on request made in writing by the assignor to 30 d’auteur prend fin 
the trustee less than three months from the

25
c) tout contrat ou convention conclu entre 
le cédant et le cessionnaire sur ce droit

sur demande que fait par écrit le cédant au 
syndic moins de trois mois à compter de la 30 
date de la faillite, et sur paiement au syndic, 
avant l’expiration de ce délai, de toute con-

date of bankruptcy and on payment to the 
trustee before the expiry of such period of 
any consideration that had been given for the 
copyright or the interest therein and of all 35 trepartie qui avait été fournie pour ce droit

d’auteur ou ce droit portant sur celui-ci et de 
toutes les dépenses que le cessionnaire avait 35 
engagées à son sujet à la date de la faillite et 
dont il n’avait pas été remboursé.

expenses in relation thereto that, at the date 
of bankruptcy, had been incurred by the 
assignee and for which he had not been paid.

Pas de créance 
pour dommages(2) Lorsqu’un droit d’auteur, ou un droit(2) Where a copyright or an interest in a

copyright reverts to the assignor pursuant to 40 portant sur celui-ci, retourne au cédant en 
subsection (1), neither party is entitled to conformité du paragraphe (1), les parties40
claim damages from the other on account of n’ont pas le droit de se réclamer des dom-
the termination of the contract or agreement. mages-intérêts à raison de la résolution du

contrat ou de l’accord.

No claim for 
damages

Renonciation à194. (1) Where a copyright in a work or 194. (1) Lorsqu'un droit d auteur sur une _undroj( 
an interest in such copyright has been 45 œuvre, ou un droit portant sur celui-ci, a été 45<j'auleur 
assigned in whole or in part and the assignee cédé en totalité ou en partie, que le cession-
becomes a bankrupt before the work is pub- naire est mis en faillite avant la publication

Disclaimer of 
copyright
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et la mise en vente de l’œuvre et que le 
cédant ne présente pas de demande au syndic 
en conformité du paragraphe 193(1), le 
syndic est réputé, à l’expiration de la période

lished and put on the market and the assig­
nor does not make a request to the trustee 
pursuant to subsection 193(1), the trustee is 
deemed to have disclaimed the contract or 
agreement assigning the copyright on the 5 de six mois qui suit la date de la faillite, avoir 5

renoncé au contrat ou à la convention cédantexpiration of six months from the date of 
bankruptcy unless, before that time, the trus­
tee elects to carry out the contract or agree­
ment and so signifies, in writing, to the

ce droit d’auteur à moins que, avant l’expira­
tion de ce délai, il ne choisisse d’exécuter ce 
contrat ou convention et ne notifie ce fait, 

10 par écrit, au cédant. 10assignor.
(2) Lorsqu’un syndic choisit d’exécuter un 

contrat ou convention relatif à un droit d’au­
teur, mais ne l’exécute pas avec une diligence 
raisonnable, la cour peut

a) annuler le choix du syndic selon les 15 
modalités qu’elle estime appropriées; ou
b) prendre toute autre mesure qu’elle 
estime appropriée.

Annulation du 
choix(2) Where a trustee elects to carry out a 

contract or agreement in connection with a 
copyright and the trustee fails to carry out 
the contract with reasonable diligence, the 
court may

(a) annul the election on such terms and 
conditions as it thinks fit; or
(b) take any other action it thinks fit.

Annulment of 
election

15

195. Where an assignee of the whole or a 195. Lorsqu’un cessionnaire de la totalité 
part of a copyright in a work or an interest in 20 ou d’une partie d’un droit d’auteur sur une 20 pubiiée

œuvre ou d’un droit portant sur celui-ci, est 
mis en faillite après la publication et la mise 
en vente de l’œuvre et qu’il est tenu, en vertu 
de la cession, de payer au cédant des rede-

ou une partie des bénéfices de l’œu- 25 
vre, le syndic n’a pas le droit

a) de vendre quelque exemplaire de l’œu­
vre publiée ni d’en autoriser la vente ou la 
reproduction,

Copyright in 
published work

such copyright becomes a bankrupt after the 
work is published and put on the market and 
the assignee is liable under the assignment to 
pay royalties or a share of the profits in 
respect of the work to the assignor, the trus- 25 vances 
tee is not entitled

(a) to sell or authorize the sale or repro­
duction of any copies of the published 
work,
(b) to perform or authorize the perform- 30 b) de représenter l’œuvre ni d’en autoriser 30
ance of the work, or la représentation, ni
(c) to transfer any right or interest in the c) de transférer tout droit portant sur le
copyright or to grant any interest therein droit d auteur ni de consentir un tel droit,
by licence or otherwise, notamment au moyen d une licence,

except on the payment of the royalties or the 35 sauf après le paiement des redevances ou de 35
la partie des bénéfices tirés de l’œuvre que le 
cessionnaire était tenu de payer en vertu de 
la cession ou avec le consentement de la 
personne qui a le droit de recevoir ce 
paiement.

share of profits in respect of the work that 
the assignee was liable to pay under the 
assignment or with the consent of the person 
who is entitled to receive such payments.

40

Vente d’articles 
brevetés196. (1) Where, before a bankruptcy 40 196. (1) Lorsque, avant qu’une ordon­

nance de faillite ne soit rendue à son égard, 
un débiteur a acquis des articles brevetés 
assortis de certaines restrictions par suite ou 
à cause de l’exercice de droits conférés par le 45

Sale of
patented
articles order is made in respect of a debtor, the 

debtor has acquired patented articles subject 
to certain restrictions resulting from, or as 
the result of, the exercise of rights conferred 
by the patent or a licence issued thereunder, 45 brevet ou une licence accordée en vertu du 
the trustee is not bound thereby and may brevet, le syndic n est pas lié par ces restric- 
transfer the articles free from such restric- lions et peut transférer les articles quittes de

ces restrictions.lions.
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(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
lorsque la personne bénéficiant des restric­
tions visées au paragraphe (1) avise le syndic 
qu’elle s’oppose à ce que les articles brevetés

Exception(2) Where the person in favor of whom the 
restrictions referred to in subsection (1) have 
been stipulated objects to the transfer of the 
patented articles subject to those restrictions 
free from the restrictions and gives to the 5 soient transférés quittes de ces restrictions 5 
trustee notice of his objection before the 
transfer takes place, subsection (1) does not 
apply.

Exception

avant ce transfert.

(3) Même après avoir reçu l’avis d’opposi- 
referred to in subsection (2) does not prevent 10 tion visé au paragraphe (2), le syndic peut 
the trustee

(a) from selling the patented articles sub­
ject to the restrictions; or
(b) from availing himself of subsection 
(1), where the trustee offers to sell the 15 
patented articles subject to the restrictions 
to the person entitled to object under sub­
section (2) for an amount equal to their 
invoice price less an amount for any deteri­
oration or depreciation that may have 20 
taken place and that person does not, 
within thirty days of the offer, purchase 
the patented articles for that amount and 
make payment in cash.

(4) For the purpose of an offer pursuant to 25 
subsection (3) the trustee shall value the 
amount of the depreciation or deterioration 
and give notice of the valuation to the person 
who objected under subsection (2).

Cas où le 
paragraphe (2) 
ne s'applique

(3) Receipt of a notice of objectionSubsection (2) 
not to apply

pasa) vendre les articles brevetés assortis des 
restrictions; ou
b) se prévaloir du paragraphe (1) lorsque 
le syndic offre de vendre les articles breve­
tés assortis de restrictions à la personne 
bénéficiant, en vertu du paragraphe (2), 
du droit d’opposition pour une somme 15 
égale au prix de facture moins, le cas 
échéant, toute diminution de valeur par 
suite de détérioration ou dépréciation et 
que cette personne ne les achète pas et ne 
les paie pas comptant dans les trente jours 20 
de l’offre.

10

Évaluation faite 
par le syndic(4) Aux fins de l’offre visée au paragraphe 

(3), le syndic évalue la diminution de valeur 
qu’ont subie les articles brevetés par suite de 
dépréciation ou détérioration et en avise la 25 
personne qui s’oppose au transfert en vertu 
du paragraphe (2).

(5) Le syndic ni l’actif ne peuvent faire 
l’objet d’une action en contrefaçon de brevet 
ou de licence au motif que des articles breve- 30 
tés sont transférés en conformité du paragra­
phe (1).

Valuation by 
trustee

Exonération de 
responsabilité(5) Where patented articles are trans- 30 

ferred pursuant to subsection (1), no action 
lies against the trustee or the estate for liabil­
ity for infringement of the patent or licence.

Exemption 
from liability

Renonciation aux baux immobiliersDisclaimer of Leases of Real Property
Droits du 
syndic197. (1) Nonobstant toute stipulation d’un197. (1) Notwithstanding any term in a 

lease or other agreement, where a bankrupt- 35 bail ou autre contrat, lorsqu une ordonnance
de faillite est rendue à l’égard d’un locataire 35 
de biens immobiliers, le syndic peut,

Rights of 
trustee

cy order is made in respect of a lessee of real 
property, the trustee may,

a) entrer en possession de ces biens immo­
biliers pendant une durée maximale de 
trois mois à compter de la date de la 
faillite ou pour la durée du bail restant à 40 
courir si ce délai est plus court que le 
premier afin de gérer l’actif du locataire, 
et entre autres choses, de procéder à la 
vente des biens de cet actif;

(a) for the purpose of administering the 
estate of the lessee including the sale of 
the property of the estate, enter into 40 
possession of such real property for a 
period not exceeding the shorter of the 
unexpired term of the lease and three 
months from the date of bankruptcy;
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{b) before a notice of intention to disclaim 
is given, elect, by notice in writing, to 
retain the leased property for all or any 
part of the unexpired term of the lease and 
any renewal thereof in accordance with the 5 
terms and conditions of the lease except as 
those terms and conditions may be modi­
fied by this section;
(c) before a notice of intention to disclaim 
is given,

(i) assign the lease on the same terms as 
to rent as those enjoyed by the lessee 
together with any rights of renewal to 
any person with the consent of the 
lessor,
(ii) agree to assign the lease on the 
same terms as to rent as those enjoyed 
by the lessee together with any rights of 
renewal without the consent of the 
lessor, subject to the approval of the 20 
court, to any person who undertakes to 
the lessor

(A) to observe and perform the terms 
of the lease, and
(B) not to conduct on the leased 25 
property a trade or business that is of
a more objectionable or hazardous 
nature than that conducted thereon 
by the bankrupt or permitted by the 
lease; and

(d) where an agreement to assign a lease 
is entered into pursuant to subparagraph 
(c)(ii), occupy the leased property or 
permit the proposed assignee to occupy the 
leased property until the determination of 35 
the application to the court for the approv­
al of the assignment of the lease.

b) à tout moment avant la remise d’un 
avis exprimant son intention de renoncer à 
la possession des biens loués, choisir, en 
donnant un avis écrit, de conserver la pos­
session des biens loués pour la durée totale 5 
ou partielle du bail restant à courir et la 
durée de tout renouvellement du bail selon 
les stipulations de celui-ci, à l'exception de 
celles que le présent article peut modifier;
c) à tout moment avant la remise d’un 10 
avis exprimant son intention de renoncer à
la possession des biens loués,

(i) avec le consentement du locateur, 
céder, aux mêmes conditions relatives
au loyer que celles auxquelles était assu- 15 
jetti le locataire, le bail et tous droits de 
renouvellement de celui-ci,
(ii) accorder la cession du bail aux 
mêmes conditions relatives au loyer aux­
quelles était assujetti le locataire et de 20 
tous droits de renouvellement de 
celui-ci, sans le consentement du loca­
teur mais sous réserve de l’approbation 
de la cour, à toute personne qui s’engage 
par écrit envers le locateur

(A) à se conformer au bail, et
(B) à ne pas exploiter dans les biens 
loués un commerce ou une entreprise 
d’une nature moins acceptable ou plus 
dangereuse que ceux qu’y exploitait le 39 
failli ou que prévoit le bail; et

d) dans le cas prévu au sous-alinéa c)(ii), 
occuper ou autoriser le cessionnaire pro­
jeté à occuper les biens loués jusqu’à ce 
que la cour ait statué sur la requête en 35 
approbation de la cession du bail.

10

15

25

30

Demande de 
nullité(2) La cour peut, sur demande du syndic, 

approuver la cession projetée en vertu du
Application to 
court

(2) The court, on application of the trus­
tee, may approve a proposed assignment of 
lease under subparagraph (l)(c)(ii), if the 40 sous-alinéa (l)c)(ii), si le syndic la convainc 
trustee satisfies the court that a) que le cessionnaire proposé est accepta- 40 

ble; et
b) que l’usage projeté est conforme aux 
stipulations du bail ou à l’usage antérieur.

{a) the proposed assignee is a fit and 
proper person to be put into possession of 
the leased property; and 
(b) the proposed use by the assignee is 45 
consistent with the terms of the lease or 
the previous use.

Renonciation
présumée(3) En cas de rejet de la demande visée au 

paragraphe (2) et à moins que la cour n’en 45
(3) Where the court, on an application 

under subsection (2), refuses to approve a
Deemed
disclaimer



_



(5) Notwithstanding anything in a lease of (5) Nonobstant toute disposition d’un bail 
real property, where by reason of the insol- immobilier qui, en raison de l’insolvabilité du
vency of the lessee the lease is terminated locataire, a été résilié dans les trente jours 10
within thirty days prior to the day on which a précédant la date de dépôt d’une requête à
petition in respect of the lessee is filed, on 15 l’égard du locataire, la cour peut, sur 
application, the court may, if the property demande, si les biens n’ont pas été loués,
has not been sold or re-leased, grant relief annuler la résiliation du bail qui reprend
from the forfeiture and reinstate the lease. effet. 1

Relief from 
forfeiture

Annulation de 
la résiliation du
bail

Duties of 
trustee

(6) Where a trustee elects to retain leased 
property pursuant to paragraph (1)(6) or the 20 choisit, en conformité de l’alinéa (1)6), de 
court, on an application under subsection conserver la possession de biens loués ou
(2), approves a proposed assignment of a lorsque la cour approuve la demande visée au
lease, the trustee shall forthwith pay any paragraphe (2), 
arrears

(а) in rent;
(б) in payments in the nature of rent; and 
(c) in taxes or other charges reserved in 
the lease for payment by the lessee.

(6) Le syndic acquitte sans délai, lorsqu’il Obligation du 
syndic

20
a) tout arriéré de loyer;

25 6) tout arriéré de paiements qui sont de
nature d’un loyer; et
c) tout arriéré d’impôts ou d’autres char­
ges que le locataire doit payer en vertu du 25 
bail.
(7) Sur demande du syndic qui, en confor- 

property pursuant to paragraph (1)(6), the 30 mité de l’alinéa (1)6), a choisi de conserver 
court, on application of the trustee, may 
allow the trustee to assign the lease together 
with any rights of renewal to a person who 
undertakes to the lessor

Cession du bail 
par le syndic 
qui a conservé 
la possession 
des biens

Assignment of 
lease after 
election by 
trustee to retain 
lease

(7) Where a trustee elects to retain leased

la possession des biens loués, la cour peut 
autoriser ce dernier à céder le bail et tous 30
droits de renouvellement de celui-ci à toute 
personne qui s’engage envers le locateur

(a) to observe and perform the terms of 35 a) à se conformer au bail, et
6) à ne pas exploiter dans les biens loués 
un commerce ou une entreprise d’une 35 
nature moins acceptable ou plus dange­
reuse que ceux qu’y exploitait le failli ou

the lease, and
(6) not to conduct on the leased property 
a trade or business that is of a more
objectionable or hazardous nature than 
that conducted thereon by the bankrupt or 40 que prévoit le bail, 
permitted by the lease, 

if the trustee satisfies the court that
à la condition qu’il la convainque 

c) que le cessionnaire proposé est accepta- 40
(c) the proposed assignee is a fit and 
proper person to be put into possession of 
the leased property, and
(d) the proposed use by the assignee is 
consistent with the previous use or the 
terms of the lease.

ble,
d) et que l’usage projeté est conforme aux 

45 stipulations du bail ou à l’usage antérieur.

Bankruptcy Act, 1979

proposed assignment of a lease, the trustee is dispose autrement, le syndic est réputé avoir, 
deemed to have disclaimed the lease as of the à la date du rejet, renoncé au bail, 
date of the refusal unless the court otherwise 
orders.

(4) Where the court, on an application 5 (4) La cour peut, lorsqu’elle rejette la
under subsection (2), refuses to approve a demande visée au paragraphe (2), enjoindre 
proposed assignment of a lease, the court au locateur de rembourser au syndic tout ou 5
may require the lessor to repay all or part of partie du loyer reçu de ce dernier pour l’oc-
the occupation rent paid to the lessor by the cupation des biens loués, 
trustee.
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Order of court Rembourse­
ment du loyer

10

L/
1
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(8) When a lease is assigned in accordance 
with this section, any liability of the trustee 
or the estate under the lease ceases.

(8) La responsabilité du syndic ou de l’ac­
tif résultant du bail prend fin lorsque le bail 
est cédé conformément au présent article.

(9) Lorsque le syndic ne choisit pas de 
retain leased property pursuant to paragraph 5 conserver la possession des biens loués con- 5

formément à l’alinéa (1)6), il peut, au cours 
des trois mois qui suivent la date de la fail­
lite, renoncer à ceux-ci en donnant au loca­
teur un avis écrit nonobstant

(а) any endeavour by the trustee to assign 10 a) toute tentative de céder le bail faite par 10 
the lease; or
(б) the entering into possession of, or the 
exercise of any act of ownership by, the 
trustee in relation to the leased property.

Terme de la 
responsabilité 
du syndic

Termination of 
liability of 
trustee

(9) Where the trustee does not elect to Droit de 
renonciation

Right to 
disclaim

(1)(6), the trustee may, during the three 
months from the date of bankruptcy, by a 
notice in writing to the lessor, disclaim the 
leased property notwithstanding

le syndic; ou
6) l’entrée en possession des biens loués ou 
tout acte de propriété accompli relative­
ment à ceux-ci par le syndic.

(10) Lorsque le syndic n’entre pas en pos- 15 Le locateur 
session de biens immobiliers aux termes de ïTsynd^c=r qUC
l’alinéa (l)a) et ne choisit pas de continuer choisisse
l’exécution du bail conformément à l’alinéa

(10) Where a trustee does not enter into 15 
possession of real property pursuant to para­
graph (l)(a) and does not elect to retain it 
pursuant to paragraph (1)(6), the lessor, by 
giving the prescribed notice to the trustee, 
may require the trustee to enter into posses- 20 crit, peut le requérir d’entrer en possession de 20

ces biens ou de choisir de conserver les biens

Lessor may 
require trustee 
to elect

(1)6), le locateur, en lui donnant l’avis pres­

sion of the property or elect to retain the 
leased property and, if the trustee does not 
do so within fifteen days after receipt of such 
notice, the trustee is deemed to have dis­
claimed the lease.

loués; si le syndic n’obtempère pas dans les 
quinze jours de la réception de cet avis, il est 
réputé avoir renoncé au bail.

25

(11) Lorsque le syndic reçoit un avis du25Avis?u 
locateur en conformité du paragraphe (10) et ou au créancier 
n’a pas l’intention d’entrer en possession des garanti 

biens ni de conserver les biens mentionnés

(11) Where, pursuant to subsection (10), 
the trustee receives a notice from a lessor

Notice to 
sub-lessee or 
secured creditor

and does not intend to enter into possession 
of the property or to retain the property 
referred to in the notice, the trustee shall 30 dans l’avis, il doit immédiatement signifier 
forthwith serve a copy of the notice on any 
sub-lessee and secured creditor together with 
a concise statement of the rights granted to 
the sub-lessee or creditor under this section

une copie de l’avis à tout sous-locataire et à 30 
tout créancier garanti en leur disant briève­
ment quels sont leurs droits en vertu du 
présent article et en les avisant de son 

35 intention.and a statement indicating his intention.
(12) Le sous-locataire ou le créancier 3 5choix fait par 

garanti a qui est signifiée une copie de 1 avis ou par ,e 
en conformité avec le paragraphe (11) peut, créancier 
dans les quinze jours de la réception de l’avis,

(12) A sub-lessee or secured creditor who 
is served with a copy of a notice pursuant to 
subsection (11) may, within fifteen days 
after receipt of the notice, elect to stand in
the same position with the lessor as if he 40 choisir d’être, par rapport au locateur, dans 
were a direct lessee from the lessor but a la situation d’un locataire principal de celui-40

ci; toutefois, le sous-locataire ou le créancier 
garanti qui fait un tel choix

Election by 
sub-lessee or 
creditor

sub-lessee or secured creditor who so elects is 
subject

a) est assujetti aux mêmes obligations,(а) to the same obligations, except in
respect of rent, as the lessee was subject to 45 sauf quant au loyer, que celles auxquelles
under the lease as of the date of bankrupt- le locataire était assujetti à la date de la 45
cy; and faillite; et,
(б) in respect of rent, to pay to the lessor 6) en ce qui concerne le loyer, est tenu de

payer au locateur
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(i) the same rent that the sub-lessee 
paid to the lessee, if such rent was great­
er than that payable by the lessee to the 
lessor, or
(ii) the same rent that the lessee paid to 5 
the lessor with respect to the premises 
leased by the sub-lessee, if that rent is 
greater than that payable by the sub-les­
see to the lessee.

(i) celui qu’il payait au locataire, s’il 
était plus élevé que celui que le locataire 
devait payer au locateur, ou
(ii) celui que le locataire payait au loca­
teur pour les lieux loués par le sous-loca­
taire, s’il était plus élevé que celui que le 
sous-locataire payait au locataire.

5

(13) Where a lessee grants a sublease of, 10 (13) Lorsque le locataire qui a sous-loué
or security interest in, the property that he ou grevé d’une sûreté les biens loués vient
leases and subsequently a bankruptcy order subséquemment à faire l’objet d’une ordon- 10
is made in respect of him, the deemed dis- nance de faillite, la renonciation au bail que
claimer by the trustee referred to in subsec- le syndic est réputé avoir faite en vertu du
tion (10) does not take effect before the end 15 paragraphe (10) ne prend effet qu’à l’expira- 
of the fifteenth day after the sub-lessee or tion d’un délai de quinze jours de la récep-
secured creditor received the notice pursuant tion de cet avis par les sous-locataires et les 1 5
to subsection (11). créanciers garantis, conformément au para­

graphe (11).

Effective date 
of disclaimer

Date d’entrée 
en vigueur de la 
renonciation

(14) Lorsque le syndic, en conformité deOccupation
rent

(14) Where a trustee enters into possession 
of real property pursuant to paragraph 20 l’alinéa (1)«) entre en possession de biens

immobiliers, l’actif est tenu de payer

Loyer

20(!)(«),
a) le loyer pour la période qui va de la 
date de la faillite à celle où le syndic 
renonce au bail; et
b) l’équivalent d’un mois de loyer à comp­
ter de la date de la renonciation par le 25 
syndic si le syndic renonce au bail sans 
avoir donné au locataire un avis à cet effet 
d’un mois.

(a) the estate is liable for occupation rent 
for the period from the date of bankruptcy 
to the date that the trustee disclaims the 
lease; and
{b) if the trustee does not give one 
month’s notice to the lessor of his intention 
to disclaim the lease, the estate is liable for 
occupation rent for one month from the 
date that the trustee disclaims the lease.

25

30

(15) Lorsque le syndic accorde une cession 
de bail en conformité du sous-alinéa 30

IdemIdem (15) Where the trustee agrees to assign a 
lease pursuant to subparagraph (l)(c)(ii), 
unless the court otherwise orders, the estate 
is liable for occupation rent for the period 
from the date of bankruptcy to the date of 35 d’occupation relatif à la période qui va de la 
the determination of the application for 
approval by the court of the proposed 
assignment.

(l)c)(ii), l'actif, à moins que la cour n’en 
dispose autrement, est tenu de payer le loyer

date de la faillite à celle où la cour statue sur 
la demande d'approbation de ladite cession. 35

(16) Du loyer dû pour occupation des 
40 biens loués doivent cependant être déduits

a) toute somme versée à titre de loyer 
accéléré;
b) tout loyer payé d’avance par le loca- 40 
taire; et
c) tout dépôt fourni au locateur pour 
garantir le paiement du loyer.

Sommes 
entrant en 
déduction du 
loyer

Deductions 
from occupa­
tion rent

(16) The liability of the estate for occupa­
tion rent shall be reduced by any amount

(a) paid as accelerated rent;
(b) of rent prepaid by the lessee; and
(c) on deposit with the lessor to guarantee 
the payment of rent.
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(17) Le syndic répond personnellement de Responsabilité
personnelle du 
syndictout excédent du loyer dû par l’actif pour 

occupation des biens loués sur le produit de 
la réalisation, faite par lui, des biens du failli.

(17) Where the amount realized by the 
trustee from the property of the bankrupt is 
insufficient to pay the liability of the estate 
for occupation rent, the trustee is personally 
liable for any difference between the amount 
realized and the occupation rent.

Personal 
liability of 
trustee

(18) Where a lessee of real property had,
before he became a bankrupt, sublet the locataire de biens immobiliers avait sous-loué

secured creditor whole or any part of the leased property or la totalité ou une partie des biens loués ou
created a security interest in the leased prop- 10 avait grevé les biens loués d’une sûreté, le 
erty, the trustee shall serve a copy of a notice syndic signifie, en même temps qu’il signifie 
of disclaimer on each sub-lessee and secured l’avis de renonciation au locataire, une copie 10
creditor together with a concise statement of de l’avis de renonciation à chaque sous-loca-
the rights granted to the sub-lessee or credi- taire et créancier garanti ainsi qu’un exposé 
tor under this section concurrently with ser- 15 sommaire des droits consentis au sous-loca- 
vice of the notice of disclaimer on the lessor. taire ou créancier en vertu du présent article.

Disclaimer 
where there is a 
sub-lessee or

(18) Lorsque, avant sa mise en faillite, un 5Signincal'°n de
la renonciation

(19) Le sous-locataire ou le créancier 15Choi*du
sous-locataire 
ou du créancier 
garanti

Election by (19) A sub-lessee or secured creditor who
su b* lessee or • j •, > r , ■ r* * • < • • ■ • • «
secured creditor1S served with a copy or a notice or disclaimer garanti auquel copie d un avis de renoncia-

pursuant to subsection (18) may, within fif- tion a été signifiée en conformité du paragra-
teen days after receipt of the notice, elect to 20 phe (18) peut choisir, dans les quinze jours
stand in the same position with the lessor as de la réception de l’avis, d’être, par rapport
if he were a direct lessee from the lessor but au locateur, dans la situation d’un locataire 20

principal de celui-ci; toutefois, le sous-loca-
taire ou le créancier garanti qui fait un tel
choix

a sub-lessee or secured creditor who so elects 
is subject

(a) to the same obligations, except in 25 
respect of rent, as the lessee was subject to 
under the lease as of the date of bankrupt­
cy; and
(b) in respect of rent, to pay to the lessor

(i) the same rent that the sub-lessee 30 
paid to the lessee, if such rent was great­
er than that payable by the lessee to the 
lessor, or
(ii) the same rent that the lessee paid to 
the lessor with respect to the premises 35 
leased by the sub-lessee, if that rent is 
greater than that payable by the sub-les­
see to the lessee.

a) est assujetti aux mêmes obligations, 
sauf quant au loyer, que celles auxquelles 25 
le locataire était assujetti à la date de la 
faillite; et,
b) en ce qui concerne le loyer, est tenu de 
payer au locateur

(i) celui qu’il payait au locataire, s’il 30 
était plus élevé que celui que le locataire 
devait payer au locateur, ou
(ii) celui que le locataire payait au loca­
teur pour les lieux loués par le sous-loca­
taire, s’il était plus élevé que celui que le 35 
sous-locataire payait au locataire.

Effective day of (20) Where a lessee grants a sublease of, (20) Lorsque le locataire qui a sous-loué 
or a security interest in, the property that he 40 ou grevé d’une sûreté les biens loués vient 
leases and subsequently a bankruptcy order subséquemment à faire l’objet d’une ordon- 
is made in respect of him, a notice of dis- nance de faillite, l’avis de renonciation au40 
claimer of the lease by the trustee does not bail que donne le syndic ne prend effet qu’à 
take effect before the end of the fifteenth day l’expiration d’un délai de quinze jours de la 
after the sub-lessee or secured creditor 45 réception de cet avis par les sous-locataire et 
received the notice of disclaimer pursuant to créancier garanti, conformément au para- 
subsection (18). graphe ( 18).

(21) Where a sub-lessee of, or a secured (21) Lorsque les sous-locataire ou créan- 
creditor having a security interest in, a leased cier garanti détenant une sûreté sur des biens

Date d’entrée 
en vigueur de la 
renonciation

45
Non-exercice 
de choix par les 
sous-locataire 
ou créancier 
garanti

Failure to elect 
by sub-lessee or 
mortgagee
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property does not make an election pursuant 
to subsection (19), the sublease of, or secu­
rity interest in, the leased property granted 
by the lessee terminates at the end of the 
fifteenth day after the sub-lessee or secured 5 partir de la date où ils ont reçu l’avis de 5 
creditor received the notice of disclaimer 
pursuant to subsection (18).

loués ne font pas le choix prévu par le para­
graphe (19), le bail ou la sûreté que le 
locataire principal leur a consenti s’éteint à 
l’expiration d’un délai de quinze jours à

renonciation conformément au paragraphe
(18).

(22) A disclaimer of a lease by the trustee 
operates to determine, as from the date of syndic a pour effet de fixer, à partir de la 
receipt of the notice of disclaimer, the rights, 10 date de la réception de l'avis de renonciation, 10 
duties and liabilities of the lessee in respect 
of the lease disclaimed and, subject to para­
graph (14)(6) and subsection (23), dis­
charges the estate from liability in respect of 
the lease disclaimed.

Effect of 
disclaimer (22) La renonciation à un bail par le Effet de la 

renonciation

les droits, devoirs et obligations du locataire 
par rapport au bail auquel le syndic a 
renoncé et, sous réserve de l’alinéa (14)6) et 
du paragraphe (23), libère l’actif de toute 

15 responsabilité en ce qui concerne ce bail. 15

(23) Subject to subsection (24), a lessor 
shall not make a claim for accelerated rent

No claim for 
accelerated rent (23) Sous réserve du paragraphe (24), la 

renonciation du syndic a un bail ne donne droit à un loyer 
droit au locateur ni à un loyer accéléré ni à par anticipation 
des dommages-intérêts; ce dernier ne détient

Renonciation

or for damages arising out of a disclaimer of 
a lease by the trustee and may not assert a 
lien on property on the premises under lease 20 pour arriéré de loyer, loyer accéléré ou dom-20 
for arrears of rent, accelerated rent or dam­
ages other than a valid perfected security 
interest given by the lessee to the lessor to 
secure payment of any amount the lessor is 
entitled to under subsection (24).

mages-intérêts; aucun privilège sur les biens 
se trouvant sur les lieux loués, autre qu’une 
sûreté consentie par le locataire au locateur 
pour garantir le paiement des montants 

25 auquel le locateur a droit en vertu du para- 25 
graphe (24).

Claim by lessor (24) A lessor may, where the lease is 
for damages

(24) En cas de renonciation au bail par le 
syndic, le locateur peut réclamer en plus des 
arriérés de loyer le moins élevé des montants 
suivants:

30 a) le loyer jusqu’au terme du bail; et
b) trois mois de loyer suivant les termes 
du bail;

mais dans ce cas il doit être déduit de la 
créance

c) le solde de tout dépôt que le locataire a, 
pour quelque motif que ce soit, versé au 
locateur;
d) tout montant perçu par le locateur à 
titre de loyer accéléré;
e) tout loyer payé par anticipation par le 
locataire;
f) la valeur de toute sûreté, détenue par le 
locateur ou lui ayant été consentie, garan­
tissant le paiement du loyer ou de toute 45

45 autre somme due en vertu du bail; et
g) tout loyer versé par le syndic pour 
occupation des biens loués.

(25) Dans le présent article,

Dommages-
intérêtsdisclaimed by the trustee, claim in addition 

to accrued arrears of rent the lesser of
30(a) the amount of the rent for the remain­

ing term of the lease; and
(b) three months rent under that lease; 
and

where the lessor does so, there shall be 
deducted from the claim

(c) the balance of any deposit given to the 35 
lessor by the lessee for any purpose;
(d) any amount received by the lessor as 
accelerated rent;
(e) any rent paid in advance by the lessee;
(/) the value of any security interest taken 40 
by or granted to the lessor in respect of 
rent or other moneys due under the lease;

35

40

and
(g) any occupation rent paid by the 
trustee.

DéfinitionsDefinitions (25) In this section,
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«locateur» et 
«locataire»

«loyer»

“lessor” includes a landlord and “lessee ’ 
includes a tenant;

“rent” means regular and periodic money 
obligations reserved in the lease for pay­
ment by the lessee.

«locateur» comprend le propriétaire et «loca­
taire» comprend le preneur à bail (tenant)',

«loyer» désigne le prix du bail que doit verser 
à intervalles réguliers le locataire en vertu 
de ce bail.

“lessor” and 
“lessee”

“rent”

5

Duties and Responsibilities of Trustee Fonctions et obligations du syndic

198. When a trustee is appointed, he shall 
forthwith inform himself of the property and 
liabilities of the bankrupt and the names and 
addresses of the creditors.

198. Lorsqu’un syndic est nommé, il prend 
connaissance immédiatement des biens et des 
engagements du failli ainsi que des noms et 
adresses des créanciers.

Le syndic 
établit le passif 
et la liste des 
créanciers

Trustee to 
ascertain 
liabilities and 
creditors

199. (1) The trustee shall forthwith take 10 
possession of all the property of the bankrupt 
that vests in the trustee pursuant to the 
bankruptcy order other than property in the 
possession of a secured creditor that the 
secured creditor is entitled to have in his 15 formité d’une sûreté, 
possession pursuant to a security interest.

(2) For the purpose of acquiring or retain­
ing possession of the property of the estate, 
the trustee has power to act as a trustee 
anywhere.

(3) No person is entitled to withhold the 
records of a bankrupt or the estate from the 
trustee or claim any lien on such records.

199. (1) Le syndic prend immédiatement 10Le syndic prend
possession des 
biens

Trustee to take 
possession of 
property possession de tous les biens du failli qui lui 

sont dévolus par suite de l’ordonnance de 
faillite à l’exception des biens que les créan­
ciers garantis ont en leur possession en con-

15

(2) Le syndic a le pouvoir d’agir en sa 
qualité n’importe où aux fins de prendre ou 
de conserver la possession des biens de l’actif.

Pouvoir du 
syndic

Power of 
trustee

20

(3) Aucune personne n’a le droit de refu- ^oUYaux 
ser au syndic l’accès aux dossiers d’un failli 20d™iear“x 
ou de l’actif ni de revendiquer un droit de 
rétention sur ces dossiers.

Right of trustee 
to records

ic .i

Droits du 
syndic aux 
dossiers des

200. Le syndic a le droit de prendre con- 
to all records relating to the property or 25 naissance de tous les dossiers se rapportant 
affairs of a bankrupt other than records 
required for the purposes of a prosecution 
under this or any other Act of Parliament.

200. The trustee is entitled to have accessRights of 
trustee to 
records of other 
persons aux biens ou aux affaires d’un failli à l’ex-25tiers 

ception de ceux qui sont requis aux fins de 
poursuites engagées en vertu de la présente 
loi ou toute autre loi du Parlement.

201. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite Inventaire201. (1) After a bankruptcy order is 
made, the trustee shall forthwith make an 30 est rendue, le syndic dresse sans délai un 30 
inventory, in prescribed form, of the property 
of the bankrupt and of the property held in 
trust by the bankrupt, in so far as it may be 
ascertained, as of the date of bankruptcy.

Inventory

inventaire en la forme prescrite des biens du 
failli et de ceux que le failli a en fiducie, dans 
la mesure où il est possible de l’établir à la 
date de la faillite.

(2) Where, after making the inventory 35 (2) Lorsque, après avoir dressé l’inventaire 35complément
referred to in subsection (1), the trustee mentionné au paragraphe (I), le syndic
learns of any additional property of the apprend l’existence d’autres biens apparte-
bankrupt as of the date of bankruptcy or of nant au failli à la date de la faillite ou de
any property that had not been included in biens non inclus dans l’inventaire qui sont
the inventory and that subsequently vests in 40 ultérieurement dévolus au syndic, il modifie 40 
the trustee, the trustee shall amend the 
inventory to include the additional property.

Addition to 
inventory

l'inventaire pour y inclure ces autres biens.
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202. (1) Lorsque l’intérêt de l'actif l’exige, 10 Pouvoirs du 
le syndic peut, avant la première assemblée première3111 ' ‘ 
des créanciers assemblée des

a) prendre des mesures conservatoires et 
disposer sans formalités, selon des prati­
ques commerciales raisonnables, des biens 15 
périssables ou susceptibles de déprécier 
rapidement;
b) assurer tous biens assurables de l’actif 
pour la somme et contre les risques qu’il 
juge convenables;
c) obtenir les conseils juridiques et enga­
ger les procédures judiciaires ou prendre 
les autres mesures appropriées qu’il juge 
nécessaires pour recouvrer ou protéger les 
biens de l’actif;
d) avec la permission de la cour, contrac­
ter des obligations, emprunter des fonds et 
consentir des sûretés sur les biens de l’actif 
pour les sommes et aux conditions qu’auto­
rise la cour;
e) continuer l’exploitation de l’entreprise 
du failli; et
f) si la cour l’y autorise, exercer tout pou­
voir prévu par le paragraphe 204(1) qui 
n’est pas mentionné aux alinéas a) à e).

créanciers

20

25

35

202. (1) The trustee may, where necessary 10 
in the interest of the estate, before the first 
meeting of creditors,

(ti) take conservatory measures and sum­
marily dispose, in a commercially reason­
able manner, of property that is perishable 15 
or likely to depreciate rapidly in value;
(6) insure any insurable property of the 
estate for such amount and against such 
hazards as he considers advisable;
(c) obtain such legal advice and take such 20 
judicial proceedings or other appropriate 
actions as he considers necessary for the 
recovery or protection of the property of 
the estate;
(d) with the permission of the court, incur 25 
obligations, borrow money and give a secu­
rity interest on the property of the estate
in amounts and on terms authorized by the 
court;
(e) carry on the business of the bankrupt; 30

Powers of 
trustee before 
first meeting of 
creditors

and
(/) with the permission of the court, exer­
cise any of the powers set out in subsection 
204(1) that are not set out in paragraphs

35(a) to (e).

(2) Sa Majesté du chef du Canada ou 
d’une province n’est pas tenue de remplir les 
obligations que l’Administrateur, qui est 
syndic d’un actif, contracte, ni de rembourser

Absence 
d'obligation de 
Sa Majesté

Her Majesty 
not liable

(2) Where an administrator is trustee of 
an estate and incurs obligations or borrows 
money pursuant to paragraph (l)(t/), Her 
Majesty in right of Canada or of a province 
is not liable for the fulfilment of the obliga- 40 les fonds qu’il emprunte, conformément à 40 
tion or the repayment of the money 
borrowed.

l’alinéa (l)z/).

Le syndic n’est 
pas tenu 
d'assurer 
certains biens

(3) Le syndic n’est tenu ni d’assurer les 
biens du débiteur ni de prendre à leur égard

Trustee need 
not insure 
certain property

(3) A trustee is not required to insure 
property of the debtor in which the estate has 
no interest of value or to take conservatory 45 des mesures conservatoires lorsque leur 
measures in respect of such property but, valeur pour l’actif est insuffisante pour le 45
where the trustee decides not to insure such justifier; toutefois le syndic doit immédiate-
property or take conservatory measures in ment notifier toute personne ayant un droit
respect thereof, he shall forthwith notify any dans ces biens qu’il n’entend pas les assurer
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(3) Le failli collabore dans toute la mesure 
du possible avec le syndic pour dresser l’in­
ventaire prévu au paragraphe (1) ou les 
modifications à l’inventaire prévues au para-

5 graphe (2).

(4) Le syndic envoie au failli et, sur 
demande, à l'Administrateur une copie de 
l’inventaire initial et de toute modification 
qu’il y apporte.

(3) Where the trustee makes an inventory 
pursuant to subsection (1) or an amendment 
pursuant to subsection (2), the bankrupt 
shall give all the assistance in his power to 
the trustee.

(4) The trustee shall send a copy of the 
original inventory and any amendment there­
to to the bankrupt and, on request, to the 
administrator.

Devoir du failliDuty of 
bankrupt

5
Persons entitled 
to inventory

Personnes 
fondées à 
recevoir une 
copie de 
l’inventaire

m
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ou prendre des mesures conservatoires à leur 
égard.

person who has an interest in such property 
of his decision.

203. (1) The trustee shall call the first 
meeting of the creditors of an estate and it 
shall be held within thirty days of the date of 5 tenue dans les trente jours de la date de la 5 créanciers

faillite.

203. (1) Le syndic convoque la première 
assemblée des créanciers d’un actif; elle est

Date de la 
première 
assemblée des

Time of first 
meeting of 
creditors

bankruptcy.

(2) Le syndic envoie l’avis prescrit de la 
première assemblée des créanciers au failli et 
à chacun de ses créanciers connus, accompa-

(2) The trustee shall send the prescribed 
notice of the first meeting of creditors to the 
bankrupt and to each known creditor and be 
accompanied by

{a) a list of the known creditors expected 
to claim fifty dollars or more and the 
estimated amount of each such claim to­
gether with the addresses of such creditors; 
{b) a form of proof of claim; and 
(c) a proxy and a mail ballot in prescribed 
form.

AvisNotice

10 gné 10
a) d’une liste des noms et adresses des 
créanciers connus qui produiront vraisem­
blablement une créance de cinquante dol­
lars ou plus, avec le montant estimatif de 
chacune de ces créances;
b) d’une formule de preuve de créance; et
c) d’une procuration et d'un bulletin de 
vote par correspondance, en la forme 
prescrite.

1515

(3) Si, dans la demi-heure qui suit le 20AtBeni-;edes 
moment fixé pour le début de la première creanciers

(3) If, within one-half hour after the time 
appointed for the first meeting of creditors, 
there is no quorum, the meeting is deemed to 20 assemblée des créanciers, il n’y a pas de

quorum, l’assemblée est réputée avoir été

Failure of 
creditors to 
attend meeting

have been held.
tenue.

204. (1) Après la première assemblée des 25Pouvoirsda
. . , . , , syndic apres lacréanciers et avec la permission du bureau première

des inspecteurs, le syndic peut, en ce qui assemblée des 

25 concerne l’administration de l’actif,
a) assurer tous biens assurables de l’actif 
pour la valeur et contre les risques qu’il 30 
juge nécessaires;
b) continuer l’exploitation de l'entreprise 
du failli dans la mesure où il juge néces­
saire de le faire pour l’aliéner, la liquider 
ou la dissoudre à des conditions satisfai- 35 
santés;
c) obtenir les conseils ou l’aide qu’il juge 
nécessaires:
d) employer le failli pour

(i) gérer l’actif,
(ii) continuer l’exploitation de l’entre­
prise du failli, ou
(iii) l’aider à tout autre égard, 

et il peut accorder au failli, sur l'actif, une 
indemnité raisonnable en contrepartie de 4s 
ses services;
e) engager ou continuer toute procédure;

204. (1) After the first meeting of credi­
tors, the trustee may, with the permission of 
the board of inspectors, in relation to the 
administration of the estate,

(a) insure any insurable property of the 
estate for such amount and against such 
hazards as he considers necessary;
{b) carry on the business of the bankrupt 
to the extent he considers necessary for the 30 
beneficial disposal or liquidation or disso­
lution of the business;
(c) obtain such advice or assistance as he 
considers necessary;
(d) employ the bankrupt

(i) to manage the estate,
(ii) to carry on the business of the 
bankrupt, or
(iii) to aid in any other respect 

and make a reasonable allowance out of 40 
the estate to the bankrupt as consideration 
for his services;
(e) institute or continue any proceeding;
(/) refer any dispute to arbitration;

Powers of 
trustee after 
first meeting of 
creditors

35

40
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f) soumettre tout différend à l’arbitrage;
g) transiger sur toute créance que fait 
valoir l’actif ou que l’on fait valoir contre 
celui-ci;
h) sous réserve de l’article 197, choisir de 5 
conserver tous biens loués pendant la tota­
lité ou une partie de la durée du bail qui 
reste à courir, ou choisir de céder ou 
d’abandonner tout droit qu’un failli a à 
titre de locataire dans un bail portant sur 10 
tous biens ou tout autre droit temporaire 
portant sur ces biens, ou de renoncer à ces 
droits;
i) louer tous biens,
j) contracter des obligations, emprunter 15 
des fonds ou consentir des sûretés sur tous 
biens de l’actif;
k) vendre la totalité ou une partie des 
biens de l’actif

(i) par soumission, de la manière pou- 20 
vant être prescrite,
(ii) aux enchères publiques, ou
(iii) de gré à gré;

/) par abandon de créance ou par acte, se 
dessaisir de la totalité ou d’une partie des 25 
biens de l’actif au profit du débiteur;
m) accepter, avec ou sans modalités, un 
engagement de payer une somme d’argent 
à une date ultérieure en contrepartie totale 
ou partielle de la vente de tous biens de 30 
l’actif;
n) partager en nature entre les créanciers, 
selon sa valeur estimative, tous biens de 
l’actif qui, en raison de leur nature parti­
culière ou d’autres circonstances spéciales, 35 
ne peuvent être vendus facilement ou à des 
conditions avantageuses; et
o) rendre des biens de l’actif au failli lors­
qu’il constate qu’il ne peut pas les réaliser 
ni en disposer d’une autre façon.

(g) compromise and settle any claim made 
by or against the estate;
(A) subject to section 197, elect to retain 
any property for the whole or part of the 
unexpired term of a lease of such property 5 
or to assign, surrender or disclaim any 
interest of a bankrupt as lessee in a lease 
of, or other temporary interest in, any 
property;
(0 lease any property;
(/) incur obligations, borrow money or 
give security interests on any property of 
the estate;
(k) sell all or any part of the property of 
the estate by way of

(i) tender in such manner as may be 
prescribed,
(ii) public auction, or
(iii) private contract;

(/) by quit claim or deed, divest himself of 20 
all or part of the property of the estate in 
favour of the debtor;
(m) accept, with or without terms or con­
ditions, an undertaking to pay a sum of 
money at a future time as consideration or 25 
part of the consideration for the sale of 
any property of the estate;
(n) divide in its existing form among the 
creditors, according to its estimated value, 
any property of the estate that from its 30 
peculiar nature or other special circum­
stances cannot be readily or advantageous­
ly sold; and
(o) return to the bankrupt any property of 
the estate that the trustee finds he cannot 35 
realize or otherwise dispose of.

10

15

40
(2) For the purposes of subsection (1), the 

permission of the board of inspectors may be 
general or specific.

Scope of 
permission Portée de la 

permission(2) Aux fins du paragraphe (1), la permis­
sion du bureau des inspecteurs peut être 
générale ou particulière.

(3) Même si le syndic n’obtient pas la ^nsfer/non 
permission du bureau des inspecteurs exigée 45autorisi 
par la présente loi, un transfert reste valable

a) si ce transfert a été effectué à titre 
onéreux; et

(3) The failure of the trustee to obtain the 40 
permission of the board of inspectors 
required by this Act does not affect the 
validity of a transfer where

(a) the transfer was for valuable consider­
ation; and

Validity of
unauthorized
transfer

45
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b) si l’autre partie a agi de bonne foi sans 
savoir que la permission n’avait pas été 
obtenue.

(b) the other party acted in good faith and 
without knowledge of the failure to obtain 
permission.

205. (1) Lorsque le syndic contracte des Acquittement 
des obligations205. (1) Where the trustee incurs obliga­

tions and borrows money pursuant to sec- 5 obligations et emprunte des fonds en confer- 5 
lions 202 and 204, such obligations shall be 
discharged and such money shall be repaid 
out of the estate in accordance with the 
agreement under which the obligation was termes duquel les obligations sont contrac- 
incurred or the money was borrowed before 10 tées ou l’emprunt effectué avant qu’il ne soit 10

procédé à quelque distribution suivant l’ordre 
de collocation applicable en vertu de la pré­
sente loi.

Discharge of 
obligations

mité des articles 202 et 204, ces obligations 
doivent être acquittées et ces fonds rembour­
sés sur l’actif conformément au contrat aux

any distribution is made in accordance with 
the applicable order of priority set out in this 
Act.

(2) Where an administrator is trustee of (2) Sa Majesté du chef du Canada ou d-ob|igation de 
an estate and incurs obligations or borrows 15 d’une province n’est pas tenue de remplir les 15 Sa°Majesté 

money pursuant to sections 202 and 204, Her 
Majesty in right of Canada or of a province 
is not liable for the fulfilment of the obliga­
tion or the repayment of the money 
borrowed.

AbsenceHer Majesty 
not liable

obligations que l’Administrateur, qui est 
syndic d’un actif, contracte, ni de rembourser 
les fonds qu’il emprunte, conformément aux 
articles 202 et 204.

20

206. Lorsque le syndic vend des biens d’un 20Venle Par.. r N , soumissionactif par soumission sans se conformer a la 
procédure prescrite, il est personnellement 
responsable de tout préjudice que subit l’actif

206. Where the trustee sells property of 
an estate by tender and does not comply with 
the prescribed procedures in respect of such 
sales, the trustee is personally liable for any
damages to the estate arising out of the 25 par suite de cette omission; toutefois, une 
failure to comply, but such failure does not vente effectuée dans de telles conditions reste 25 
affect the validity of a sale if

Sale by tender

valable si
a) le transfert a été effectué à titre oné­
reux; et

(b) the other party acted in good faith and 30 b) l’autre partie a agi de bonne foi et sans
savoir que les règlements n’avaient pas été 30 
observés.

(a) the transfer was for valuable consider­
ation; and

without knowledge of the failure to comply 
with the regulations.

Le syndic n’est 
pas tenu de 
continuer 
l'exploitation de 
•’entreprise

207. (1) Le syndic n’est pas tenu de conti- 
l’exploitation de l’entreprise du failli

207. (1) The trustee need not carry on the 
business of the bankrupt where

(a) the realizable value of the property is, 35 lorsque 
in his opinion, insufficient to protect the 
trustee fully against possible loss occa­
sioned by so doing; and 
{b) the creditors or the board of inspec­
tors, after the trustee so requests, neglect 40 b) les créanciers ou le bureau des inspec-
or refuse to secure the trustee against pos- leurs négligent ou refusent, malgré la 40
sible loss occasioned by so doing. demande du syndic, de le garantir contre

les pertes qu'il pourrait subir en le faisant.

Trustee not 
obliged to carry 
on business nuer

a) la valeur réalisable des biens est insuf- 35 
fisante, à son avis, pour le protéger entière­
ment contre les pertes qu’il pourrait subir 
en ce faisant; et

Dettes réputées 
être des dettes 
de l'actif

(2) All debts incurred and credit received (2) Toutes les dettes contractées et le 
in carrying on the business of a bankrupt are, crédit reçu au cours de la continuation de
unless the contrary is proved, deemed to be 45 l’exploitation de 1 entreprise d un failli sont 45

réputés, sauf preuve contraire, être des dettes

Debts deemed 
to be debts of 
the estate

debts incurred and credit received by the
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contractées et un crédit reçu par l'actif et 
non le syndic.

estate and not debts incurred and credit 
received by the trustee.

(3) For the purpose of giving a security 
interest under the Bank Act, the trustee, 
where he carries on the business of the bank- 5 lorsqu’il continue l’exploitation de l’entre- 5

prise du failli, est réputé être une personne 
exploitant une entreprise appartenant à la 
catégorie de celle que le failli exploitait 
antérieurement.

(3) Aux fins de consentir des sûretés en 
vertu de la Loi sur les banques, le syndic,

Sûretés en vertu 
de la Loi sur les 
banques

Security 
interest under 
Bank Act

rupt, is deemed to be a person engaged in the 
class of business previously carried on by the 
bankrupt.

208. (1) Le syndic n’est pas tenu de faire 10Devoirsdu
syndic en ce qui 
concerne les 
déclarations

208. (1) The trustee is not required to 
make any tax or other return that the bank- 10 les déclarations, fiscales ou autres, que le

failli était tenu de faire avant la date de la

Duties of 
trustee 
regarding 
returns rupt was required to make in respect of the 

time prior to the date of bankruptcy. faillite.

(2) Lorsque le syndic fait des déclarations, 
fiscales ou autres, que le failli était tenu de 15

Devoir du failli(2) Where the trustee makes any tax or 
other return that the bankrupt was required 
to make, the bankrupt shall give all assist- 1 5 faire, ce dernier collabore avec lui dans toute

la mesure du possible.

Duty of 
bankrupt

ance in his power to the trustee.

209. (1) Lorsqu’un créancier demande au 
syndic d’engager ou de continuer une procé­
dure qui, à son avis, serait à l’avantage de 20

Procédure 
instituée par un 
créancier

209. (1) Where a creditor requests the 
trustee to institute or continue a proceeding 
that, in the opinion of the creditor, would 
benefit the estate and the trustee refuses or 20 l’actif et que le syndic refuse ou néglige de le 
neglects to do so, the creditor may obtain 
from the court an order

Proceeding by 
creditor

faire, ce créancier peut obtenir de la cour une 
ordonnance

a) l’autorisant à engager ou à continuer 
cette procédure

(i) en son propre nom,
(ii) à ses propres frais, et
(iii) sur envoi au syndic de l’avis et 
selon les autres modalités que la cour 
peut fixer; et

b) requérant le syndic de transférer au 
créancier tout droit ou intérêt que possède 
le syndic dans la procédure et l'objet de la 
procédure ainsi que les dossiers qui s’y 
rapportent.

(a) authorizing him to institute or contin­
ue the proceeding

(i) in his own name,
(ii) at his own expense, and
(iii) on such notice to the trustee and on 
such other terms and conditions as the 
court may direct; and

(b) requiring the trustee to transfer to the 30 
creditor any right or title of the trustee to,
or interest in, the proceedings and its 
subject-matter, including any records 
related thereto.

25
25

30

35
Procédure 
instituée par le 
syndic

(2) Lorsque, avant que la cour ne rende 
l’ordonnance en vertu du paragraphe (1), le 
syndic avise la cour qu’il est disposé à enga­
ger ou à continuer la procédure au profit de 
l’actif, la cour fixe le délai dans lequel il doit 40

(2) Where, before the court makes an 35 
order under subsection (1), the trustee signi­
fies to the court his readiness to institute or 
continue the proceeding for the benefit of the 
estate, the court shall fix the time within 
which the trustee shall do so and, if the 40 agir et, s’il engage ou continue la procedure 
proceeding is instituted or continued by him dans le délai fixé, tout avantage en résultant 
within the time so fixed, any benefit derived appartient à l’actif, 
belongs to the estate.

Proceeding by 
trustee

(3) Lorsque, en conformité du paragraphe Avantage au
continue une 45

(3) Where a proceeding instituted or con­
tinued by a creditor pursuant to subsection 45 (1), le créancier engage ou 
(1) is successful, procédure dont 1 issue lui est favorable,

Benefit to 
creditor





(4) Le syndic envoie une copie ou un 30 État de comptes 

sommaire de l’état de comptes déposé auprès
(4) The trustee shall send a copy of the 

statement of accounts filed with the registrar 
pursuant to subsection (1) or a summary 30 du registraire en conformité du paragraphe

(1) à tous les créanciers qui ont prouvé une 
créance, à tous les inspecteurs, au débiteur et 
à l’Administrateur.

Statement of 
accounts

thereof to every creditor who proved a claim, 
every inspector, the debtor and the adminis­
trator.

Forme de I ctat(5) L'état de comptes déposé auprès du(5) A statement of accounts filed with the 
registrar pursuant to subsection (1) shall be 35 registraire en conformité du paragraphe (1 ) 
in prescribed form. est dresse en la forme prescrite.

Form of 
statement

211. Where a bankrupt is requested by 211. Le syndic qui réclame la présence à ^penses du 
the trustee to attend a meeting of creditors une assemblée des créanciers, autre que la 40
other than the first meeting or a meeting of première, ou à une assemblée du bureau des
the board of inspectors, the trustee shall, if 40 inspecteurs, d’un failli résidant à plus de dix

milles du lieu de cette assemblée, lui paye 
des frais raisonnables de déplacement.

Expenses of 
bankrupt

the bankrupt resides at a distance of more 
than ten miles from the place of the meeting, 
pay the bankrupt reasonable travelling 
expenses for attending the meeting.
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a) tout avantage en résultant appartient 
exclusivement à ce créancier et aux autres 
créanciers qui se sont joints à lui dans 
cette procédure, jusqu’à concurrence du 
montant total de leurs créances et frais;
b) chaque créance du créancier et des 
autres créanciers qui se sont joints à lui 
dans cette procédure est diminuée en con­
séquence; et
c) tout excédent appartient à l’actif et est 10 
payable au syndic ou, lorsque la cour l’or­
donne, au débiteur.

(a) any benefit derived belongs exclusively 
to the creditor and such other creditors 
who joined with him in the proceeding to 
the extent of their total claims and costs;
(b) each claim of the creditor and the 5 
other creditors who joined with him in the 
proceeding is reduced accordingly; and
(c) any surplus belongs to the estate and is 
payable to the trustee or, where the court 
so directs, the debtor.

5

10

210. (1) Dès que l’administration d’un ^/^ptes" 
actif est terminée, le syndic dépose auprès du après la fin de 
registraire un état définitif des comptes de 15l’administration 

cet actif.

210. (1) When an estate is fully adminis­
tered, the trustee shall forthwith file a final 
statement of accounts of the estate with the 
registrar.

Passing of 
accounts after 
full administra­
tion

Approbation 
des comptes 
avant la fin de 
l’administration

(2) Where the term of office of a trustee 15 (2) Lorsque le mandat d’un syndic se ter­
mine avant que l’administration de l’actif ne 
soit terminée, ce syndic ou son représentant 
légal personnel dépose dans les trente jours 20 
de la fin de ce mandat, auprès du registraire

Passing of 
accounts before 
full administra­
tion

terminates before the estate is fully adminis­
tered, the trustee or his legal personal repre­
sentative shall, within thirty days from such 
termination, file a statement of accounts of 
the estate with the registrar for the period 20 un état des comptes de 1 actif couvrant la 
that the trustee administered the estate. période pendant laquelle il l a administré.

Sens d’adminis­
tration terminée

(3) Aux fins du paragraphe (1), quand, de 
l’avis du registraire, tous les biens d’un actif 25 
qui peuvent être réalisés sans que l’adminis-

(3) For the purposes of subsection (1), 
when, in the opinion of the registrar, all the 
property of an estate that may be realized 
without needlessly protracting the adminis- 25 tration ne soit prolongée inutilement 1 ont

été, l’administration de cet actif est réputée 
terminée.

Meaning of full 
administration

tration is realized, the estate is deemed to be 
fully administered.

m





212. (1) The trustee may, by sending a 
notice in prescribed form to the Canada Post 
Office, request that any mail addressed to a 
bankrupt that is directed to the places men­
tioned in the notice shall be redirected or 5 réexpédié ou envoyé par les Postes canadien- 
sent by the Canada Post Office to the trustee nés à lui-même ou à toute personne qu’il 
or such other person as the trustee may désigne, 
designate.

212. (1) Le syndic peut, en envoyant aux 
Postes canadiennes un avis en la forme pres­
crite, demander que le courrier du failli, 
expédié aux lieux mentionnés dans l’avis, soit

Réexpédition de
courrier

(2) Lorsque le failli est un particulier, 
the notice referred to in subsection (1) is 10 l’avis mentionné au paragraphe (1) n’est 
operative only during the ninety days valide que pour les quatre-vingt-dix jours qui 10
immediately following the date of bankrupt- suivent la date de la faillite à moins que la
cy unless the court, on application, extends cour, sur demande, n’accorde une proroga-
such period of time on such terms as it thinks tion aux conditions qu’elle estime appro-

15 priées.

Limitation de la 
durée

(2) Where the bankrupt is an individual,

fit.
(3) A moins que la cour n’en ordonne 15ExcePtion 

autrement, le présent article ne s’applique 
pas au consommateur en faillite.

(3) Unless the court otherwise orders, this 
section does not apply to a consumer 
bankrupt.

Redirection of 
mail

Limitation of 
time

Exception

213. (1) Le syndic ou la personne a qui le Droit et 
obligation du 
syndic

213. (1) When mail of a bankrupt is redi­
rected or sent pursuant to section 212, the 20 courrier du failli est réexpédié ou envoyé 
trustee or the person to whom the mail is 
redirected or sent

Right and duty 
of trustee

20conformément à l’article 212
a) peut l’ouvrir; et
b) doit immédiatement envoyer au failli, 
s’il s’agit d’un particulier, tout le courrier 
non requis pour l’application de la présente

(a) may open that mail; and
(b) where the bankrupt is an individual, 
shall forthwith send to the bankrupt all 25 
mail that is not required for the purposes
of this Act.

25loi.

Courrier 
personnel et 
confidentiel

(2) A la demande du failli, la cour peut 
rendre l’ordonnance qu’elle juge appropriée

(2) On application of the bankrupt, the 
court may make such order as it thinks fit to 
preserve the confidentiality of that part of 30 pour protéger le caractère confidentiel de la

partie du courrier visé au paragraphe (1) qui 
est de nature purement personnelle.

Personal and
confidential
mail

any mail referred to in subsection (1) that is 
solely of a personal nature. 30

Instructions 
aux services 
postaux

(3) Lorsque la réexpédition ou l’envoi du 
courrier conformément à l’article 212 n’est

(3) Where it is no longer useful for the 
purposes of this Act to have mail redirected 
or sent pursuant to section 212, the trustee 35 plus utile aux fins de la présente loi, le syndic 
shall forthwith instruct the Canada Post

Instructions to 
Canada Post 
Office

donne immédiatement instructions aux 
Postes canadiennes de ne plus tenir compte 35 
de l’avis reçu en application de cet article.

Office to disregard the notice given pursuant 
to that section.

Enquêtes de l’AdministrateurInquiries by the Administrator

214. (1) At any time after a person 
becomes a bankrupt, the administrator may, 40 personne, l’Administrateur peut, lorsqu il le

juge à propos, et doit, lorsque le surintendant 
le lui ordonne, effectuer ou faire effectuer 40 
une enquête sur le failli sur 

a) les causes et les circonstances de la 
faillite;

Enquête de 
l'Administra­
teur

214. (1) Après la mise en faillite d’uneInquiry by 
administrator

where he thinks fit, and shall, where he is so 
directed by the Superintendent, make or 
cause to be made an inquiry of the bankrupt 
as to
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215. Sans limiter la portée générale de Circonstances 
se rapportant à 
l’enquête

215. Without limiting the generality of
paragraph 214(1 ){a), the administrator may 20 l’alinéa 214(l)a), l’Administrateur peut 
inquire into all or any of the following: enquêter sur les points suivants:

(a) the incurring by the bankrupt of an a) l’engagement, par le failli, d'une
unjustifiable expense by the taking or con- dépense injustifiable du fait de l’introduc-
tinuing of a frivolous or vexatious proceed- tion ou de la poursuite d une procédure
ing; 25 futile ou vexatoire;
(b) any act done or omitted by the bank- b) tout acte ou omission par le failli en 25
rupt with a view to defeating or delaying vue de frustrer les créanciers en général ou
the creditors generally; de les retarder;
(c) the commission by the bankrupt of an 
offence under this Act or any other Act 30 
where there are reasonable grounds for 
believing that such an offence has been 
committed, either before or after the date 
of bankruptcy, in connection with the 
property that vested or should have vested 35 
in the trustee;
{d) the failure by the bankrupt to keep 
and preserve

(i) the usual and proper records for a 
business of the type or size carried on by 40 
the bankrupt, or
(ii) records that are sufficient to dis­
close the transactions and financial posi­
tion of the business during the three 
years immediately preceding the date of 45 
bankruptcy;

(e) the continuation of a business by the 
bankrupt where it was continued

20

c) le fait, pour le failli, de commettre une
infraction que prévoit la présente loi ou 
toute autre loi, lorsqu'il existe des motifs 30 
raisonnables de croire qu’une telle infrac­
tion a été commise, avant ou après la date 
de la faillite, relativement aux biens qui 
ont été ou auraient dû être dévolus au 
syndic; 3
d) l’omission, par le failli, de tenir et de 
conserver

(i) les dossiers appropriés habituelle­
ment tenus et conservés pour une entre­
prise du genre ou de l’importance de 40 
celle qu’exploitait le failli, ou
(ii) des dossiers suffisants pour révéler 
les opérations et la situation financière 
de l’entreprise au cours des trois années 
qui ont précédé la date de la faillite;

e) la poursuite de l’exploitation d une 
entreprise par le failli lorsqu’elle a été 
poursuivie

45

Circumstances 
relevant to the 
inquiry

b) tout fait ayant pu contribuer à rendre 
le failli insolvable;
c) la manière dont le failli, avant la date 
de la faillite, a transféré tout bien ou géré 
une entreprise; et
d) toute question qui engage la responsa­
bilité d’un mandataire ou d’un ancien 
mandataire en conformité des articles 189 
ou 190.

(a) the causes and the circumstances of 
the bankruptcy;
(b) any fact that may have contributed to 
the insolvency of the bankrupt;
(c) the manner in which the bankrupt 5 
prior to the date of bankruptcy transferred 
any property or conducted a business; and
(d) any matter for which an agent or 
former agent may be liable pursuant to 
section 189 or 190. 10

(2) Lorsque l’Administrateur effectue ou * dul‘^°?atoirc 
fait effectuer l’enquête prévue au paragraphe u 
(1), le failli

(2) When the administrator makes or 
causes an inquiry to be made under subsec­
tion (1), the bankrupt shall

Examination of 
bankrupt

a) se présente aux heure, date et lieu pou-fa) attend, at such time and place as may 
be fixed, for examination under oath by 15 vant être fixés pour être interrogé sous

serment par l’Administrateur; et 
b) remettre, sur demande, tout dossier 
pertinent qu’il a en sa possession.

15the administrator; and
(b) produce, on demand, any relevant
record that he has in his possession.
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(i) by resorting to sales below cost to 
the detriment of the creditors, ruinous 
borrowings or similar acts, and
(ii) in circumstances where bankruptcy 
could not reasonably be expected to be 5 
prevented;

(/) a material deficiency of assets of the 
bankrupt to meet the liabilities that is not 
satisfactorily accounted for;
(g) a material loss of specific assets of the 10 
bankrupt that is not satisfactorily account­
ed for;
(A) any gambling, wagering, gross 
incompetence or carelessness, extravagant 
expenses or rash speculation by the bank- 1 5 
rupt that caused the bankruptcy or sub­
stantially aggravated his insolvency;
(0 the entering into or the carrying on of 
a business by the bankrupt with property 
obtained on credit where the credit was 20 
obtained by the use, in any manner what­
ever, of a materially false statement in 
writing respecting the financial condition 
of the business; and
(j) the likelihood that the bankrupt will 25 
acquire property or earn income in excess 
of that necessary to maintain a reasonable 
standard of living.

(i) au moyen de ventes au-dessous du 
prix de revient faites au préjudice des 
créanciers, d’emprunts ruineux ou d'ac­
tes analogues, et
(ii) dans des circonstances où l’on ne 5 
pouvait pas logiquement s’attendre à ce 
que la faillite puisse être évitée;

f) une insuffisance grave de l’actif par 
rapport au passif, dont il n’est pas rendu 
compte de façon satisfaisante;
g) une perte importante d’éléments d’actif 
particuliers dont il n’est pas rendu compte 
de façon satisfaisante;
h) tout jeu, pari, incompétence ou négli­
gence flagrante, dépenses extravagantes ou 15 
spéculation téméraire imputables au failli, 
qui ont provoqué la faillite ou sensiblement 
aggravé son insolvabilité;
i) le lancement ou la poursuite d’une 
entreprise, par le failli, grâce à des biens 20 
obtenus à crédit, lorsque ce crédit a été 
obtenu, de quelque manière que ce soit, au 
moyen d’une déclaration écrite essentielle­
ment fausse sur la situation financière de 
l’entreprise; et
j) la possibilité que le failli acquière des 
biens ou gagne un revenu d’une valeur 
supérieure à ce qui est nécessaire au main­
tien d’un niveau de vie raisonnable.

10

25

216. (1) Lorsqu'un Administrateur le juge 30interrogatoire
des témoins

Examinations 
of witnesses

216. (1) Where an administrator thinks 
fit for the purposes of an inquiry pursuant to 30 à propos aux fins d’une enquête entreprise en 
section 214, he may conformité de l’article 214, il peut

a) requérir de toute personne la produc­
tion de tout dossier du failli pertinent à 
l’enquête; ou

(b) by appointment, examine under oath 35 b) sur convocation, interroger sous ser- 
before the court or an officer thereof any 
person who the administrator thinks may 
have information that is relevant to the 
inquiry.

(a) require any person to produce any 
record of the bankrupt that is relevant to 
the inquiry; or 35

ment devant la cour ou un fonctionnaire de
celle-ci toute personne qu’il pense en pos­
session de renseignements pertinents.

(2) A trustee who has information that he 40 (2) Le syndic, qui croit posséder des ren- 40syndic^
believes relates to any matter set out in seignements relatifs à une question visée aux renseignements
sections 214 and 215 that is connected with a articles 214 et 215 et reliés à une faillite dont

Trustee to
transmit
information

bankruptcy in which he is the trustee shall 
forthwith transmit the information to the 
administrator and may request the adminis- 45 déposer un caveat contre un particulier failli 45 
trator to file, pursuant to subsection 217(1), 
a caveat against an individual who is a bank­
rupt, or pursuant to subsection 218(1), a

il est le syndic, les transmet immédiatement 
à l’Administrateur et peut lui demander de

en conformité du paragraphe 217(1), ou 
contre le mandataire ou ancien mandataire
d'un failli en conformité du paragraphe 
218(1).
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caveat against any agent or former agent of a 
bankrupt.

(3) Where a creditor of an estate whose 
claim is not disallowed has information that 
he believes relates to any matter set out in 5 renseignements relatifs à une question visée 
sections 214 and 215 that is connected with 
the bankruptcy, he may transmit the infor­
mation to the administrator and request him 
to investigate such matters and to file, pursu­
ant to subsection 217(1), a caveat against an 10 culier failli en conformité du paragraphe 
individual who is a bankrupt, or, pursuant to 
subsection 218(1), a caveat against any 
agent or former agent of a bankrupt.

(3) Le créancier d’un actif dont la créance 
n’a pas été rejetée et, qui croit posséder des

Le créancier 
peut demander 
ic dépôt d'un 
caveat

Creditor may 
request filing of 
caveat

aux articles 214 et 215 et reliés à la faillite 
peut les transmettre à l’Administrateur et lui 5 
demander de faire une enquête sur ces ques­
tions et de déposer un caveat contre un parti-

217(1), ou contre un mandataire ou ancien 
mandataire d’un failli en conformité du para- 10 
graphe 218(1).

Caveat

217. (1) L’Administrateur qui a des 
reason to believe that any of the circum- 15 motifs de croire que l’une ou plusieurs des

circonstances visées à l’article 215 s’appli­
quent à un particulier failli peut, dans les six 15 
mois de la date de la faillite, déposer au 
bureau du surintendant un caveat en la 

20 forme prescrite.
(2) L’Administrateur envoie au failli, à sa 

dernière adresse connue, un avis du dépôt 20 
d’un caveat, effectué conformément au para­
graphe (1).

Caveat
Caveat217. (1) Where an administrator hasCaveat with 

respect to 
individuals

stances set out in section 215 apply to an 
individual who is a bankrupt, the administra­
tor may, within six months from the date of 
bankruptcy, file a caveat in prescribed form 
with the Superintendent.

Avis au failli(2) Where an administrator files a caveat 
pursuant to subsection (1), he shall send a 
notice of the filing to the bankrupt at his 
latest known address.

Notice to 
bankrupt

218. (1) Lorsqu’un Administrateur a des 
motifs de croire

a) que l’une ou plusieurs des circonstances 25 
visées aux alinéas 215a) à i) peuvent être 
imputées à un mandataire ou ancien man-

30 dataire d’un failli, ou
b) qu’un mandataire ou ancien manda­
taire pourrait être tenu responsable en 30 
conformité des articles 189 ou 190,

Caveat
concernant un 
mandataire ou 
ancien 
mandataire

218. (1) Where an administrator has 25 
reason to believe that

(a) any of the circumstances set out in 
paragraphs 215(a) to (/) may be imputed 
to an agent or former agent of a bankrupt,

Caveat with 
respect to 
agents and 
former agents

or
(b) an agent or former agent of a bank­
rupt may be liable for any matter pursuant 
to section 189 or 190,

the administrator may, within one year from 
the date of bankruptcy of the bankrupt, file a 35 date de la faillite du failli, déposer auprès du 
caveat in prescribed form with the Superin- surintendant un caveat en la forme prescrite, 
tendent.

l’Administrateur peut, dans l’année de la

(2) L’Administrateur envoie au manda- 35Avisdu déPôt
,v / , ,, . ... , au mandatairetaire ou a 1 ancien mandataire, a sa derniere

(2) Where an administrator files a caveat 
pursuant to subsection (1), he shall send a 
notice of the filing to the agent or former 40 adresse connue, un avis du dépôt d’un caveat, 
agent at his latest known address. effectué conformément au paragraphe (1).

Notice to agent 
or former agent

ou ancien 
mandataire

Demande à la 
cour219. (1) La personne qui, en conformité 

des paragraphes 216(2) ou (3) a demandé à 40 
l’Administrateur de déposer un caveat peut,

219. (1) Where, after being requested to 
file a caveat pursuant to subsection 216(2) or 
(3), the administrator does not do so, the 
person who made the request may, after 45 lorsqu’il ne donne pas suite à la demande, et 
sending the prescribed notice to the adminis- après lui avoir envoyé un avis en la forme

Application to 
court





(5) Au moins vingt jours avant la date de 
l’audition de la demande présentée en vertu 
du paragraphe (1), l’Administrateur et le 25

Dépôt d un 
rapport(5) The administrator and the trustee of 

the estate shall, at least twenty days prior to 
the date of the hearing of an application 
pursuant to subsection (1), file with the court 25 syndic de l’actif déposent à la cour et signi­

fient au failli, au mandataire ou à l’ancien 
mandataire, selon le cas,

Filing of report

and serve on the bankrupt or the agent or 
former agent of the bankrupt, as the case 
may be, a) un avis dans lequel ils déclarent n’avoir 

pas d’observations à faire; ou 
30 b) un rapport portant sur

(i) les causes de la faillite,
(ii) dans le cas d’un failli, toutes cir­
constances visées à l’article 215 qui peu­
vent lui être imputées, et
(iii) dans le cas d’un mandataire ou 
ancien mandataire d’un failli, les cir­
constances visées à l’article 215 qui peu­
vent leur être imputées et toute question 
visée aux articles 189 ou 190 dont ils 40 
pourraient être tenus responsables.

(a) a notice to the effect that they have no 
representations to make; or
(b) a report as to

(i) the causes of the bankruptcy,
(ii) in the case of a bankrupt, any of the 
circumstances set out in section 215 that 
may be attributed to the bankrupt, and 35
(iii) in the case of an agent or former 
agent of a bankrupt, the circumstances 
set out in section 215 that may be 
imputed to the agent or former agent 
and any matter set out in section 189 or 40 
190 for which the agent or former agent 
may be liable.

35

Lc rapport 
constitue une 
preuve

(6) Aux fins du présent article, le rapport 
de l’Administrateur et du syndic, déposé en

Report as proof (6) For the purposes of this section, the 
report of the administrator and the trustee 
filed under subsection (5) is, in the absence 45 conformité du paragraphe (5) fait foi de son 
of evidence to the contrary, proof of the contenu jusqu’à preuve contraire, 
statements contained therein.

45
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prescrite, demander à la cour de rendre une 
ordonnance enjoignant à l’Administrateur de 
déposer le caveat demandé.

(2) Lorsqu’un syndic présente à la cour 
trustee applies to the court, he shall send 5 une demande en conformité du paragraphe 5 
notice of the application to the administrator 
at least forty days prior to the hearing of the 
application.

trator, apply to the court for an order direct­
ing the administrator to file a caveat as 
requested.

(2) Where, pursuant to subsection (1), a Le syndic avise 
l'Administra­
teur

Trustee to give 
notice

(1), il envoie à l’Administrateur un avis de la 
demande au moins quarante jours avant l’au­
dition de celle-ci.

(3) Where, pursuant to subsection (1), a (3) Lorsqu’un créancier présente à la cour 
creditor applies to the court, he shall send 10 une demande en conformité du paragraphe 1 Oeu'Admbiistra- 
notice of the application to the administrator 
and to the trustee at least forty days prior to 
the hearing of the application.

Le créancierCreditor to give 
notice

(1), il envoie au syndic et à l’Administrateur 
un avis de la demande au moins quarante 
jours avant l’audition de celle-ci.

leur

(4) Toute personne qui demande à la cour, copie delà 
tion (1), applies to the court for an order 15 en conformité du paragraphe (1), de rendre 15 cman e 
directing the administrator to file a caveat in 
respect of a bankrupt or an agent or former 
agent of a bankrupt shall, at least forty days 
prior to the hearing of the application, serve
a copy of the application on the bankrupt or 20 avant l’audition de la demande, une copie de 20 
agent or former agent.

(4) Every person who, pursuant to subsec-Copies of 
application to 
be sent

une ordonnance enjoignant à l’Administra­
teur de déposer un caveat à l’égard d’un 
failli, d’un mandataire ou d’un ancien man­
dataire signifie, au moins quarante jours

la demande au failli, au mandataire ou à 
l’ancien mandataire.





(9) Subject to subsection (10) and section (9) Sous réserve du paragraphe (10) et 25 Durée du 
222, where the court makes an order pursu- 25 l’article 222, le caveat dont la cour ordonne 
ant to subsection (8), the caveat shall remain 
in force for a period of five years or such 
shorter period as the court may determine in 
its order.

Term of caveat

le dépôt en conformité du paragraphe (8) est 
en vigueur pour une période de cinq ans ou 
pour la période plus courte que la cour peut 
fixer dans son ordonnance.

(10) La cour peut, sur demande, réduire la 
période pendant laquelle un caveat est en 
vigueur.

(11) La cour n’accorde aucuns dépens au 
créancier pour une demande présentée en 35

35 conformité du paragraphe (1).

La cour peut 
fixer une 
période plus 
courte

(10) The court, on application, may short- 30 
en the period during which a caveat is to 
remain in force.

(11) No costs shall be awarded to a credi­
tor on an application made pursuant to sub­
section (1).

Court may 
shorten period

DépensCosts

Certificats de réhabilitation

220. (1) Lorsque, à l’expiration d’une 
période de six mois à compter de la mise en 
faillite d’un particulier,

a) l’Administrateur n’a pas déposé un 40 
caveat en conformité du paragraphe 
217(1),
b) la cour n’a pas ordonné le dépôt d’un 
caveat en conformité de l’alinéa 219(8)a),

Certificates of Discharge
220. (1) Where, six months after an 

individual becomes a bankrupt,
(a) the administrator has not filed a 
caveat pursuant to subsection 217(1),
(b) the court has not ordered the filing of 40 
a caveat pursuant to paragraph 219(8)(a),

Délivrance du 
certificat par 
l’Administra­
teur

Issue of 
certificate by 
administrator

and
(c) no application under subsection 
219(1) is pending before the court, 

the administrator shall, on application of the 45 
individual, issue a certificate of discharge.

45et
c) aucune demande visée au paragraphe 
219(1) n'est pendante,

Loi de 1979 sur la faillite 1471978-79

(7) Le failli, le mandataire ou l’ancien 
mandataire qui se propose de contester quel­
que déclaration d'une demande déposée à son 
égard en conformité du paragraphe (1) ou

Avis de 
l’intention de 
contester

(7) Where a bankrupt or an agent or 
former agent of a bankrupt intends to dis­
pute any statement contained in an applica­
tion filed in respect of him pursuant to sub­
section (1) or in a report filed in respect of 5 d’un rapport à son sujet déposé en conformité 5 
him pursuant to subsection (5), he shall, at 
least ten days before the date of the hearing, 
send to the applicant, the administrator and 
the trustee a notice in writing specifying the 
statements that he proposes to dispute.

Notice of 
intention to 
dispute

du paragraphe (5) envoie, au moins dix jours 
avant la date de l’audition, au requérant, à 
l’Administrateur et au syndic, un avis écrit 
précisant les déclarations qu’il se propose de 

10 contester. 10
(8) Après avoir entendu la demande pré­

sentée en conformité du paragraphe (1), la 
cour peut ordonner à l’Administrateur de 
déposer un caveat auprès du surintendant 

15 lorsqu’elle est d’avis

La cour peut 
ordonner le 
dépôt d’un 
caveat

(8) After the hearing of an application 
filed pursuant to subsection (1), the court 
may order the administrator to file a caveat 
with the Superintendent if the court is of the 
opinion that

Court may 
order filing of 
caveat

15
a) dans le cas d’un failli, que l’une ou 
plusieurs des circonstances visées à l’arti­
cle 215 peuvent lui être imputées; et
b) dans le cas d’un mandataire ou ancien

(a) in the case of a bankrupt, any of the 
circumstances set out in section 215 may 
be attributed to him; and
{b) in the case of an agent or former agent 
of a bankrupt, any of the circumstances set 20 mandataire d’un failli, que l’une ou plu- 20
out in section 215 may be attributed to sieurs des circonstances visées à l’article
him or he may be liable in respect of any 
matter set out in section 189 or 190.

215 peuvent leur être imputées ou qu’ils 
pourraient être tenus responsables en con­
formité des articles 189 ou 190.

U
J
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l’Administrateur délivre, à la demande du 
particulier, un certificat de réhabilitation.

(2) A l’expiration de la période pendant 
laquelle un caveat à l’égard d'un particulier 
est en vigueur, l’Administrateur doit, à la 5 
demande du particulier, délivrer un certificat 

5 de réhabilitation.

(2) When the period during which a 
caveat in respect of an individual is to remain 
in force expires, the administrator shall, on 
application of the individual, issue a certifi­
cate of discharge.

IdemIdem

221. La personne qui fait l’objet d’un 
caveat déposé en conformité des paragraphes 
217(1), 218(1) ou 219(8) peut présenter à la 10 
cour une demande de certificat de réhabilita- 

10 tion.

Qui peut 
demander un 
certificat

221. (1) Where a caveat is filed pursuant 
to subsection 217(1), 218(1) or 219(8), the 
person in respect of whom the caveat was 
filed may apply to the court for a certificate 
of discharge.

Who may apply 
for certificate

(2) Toute personne qui présente une 
demande de certificat en conformité du para­
graphe (1) en avise l’Administrateur, le 15 réhabilitation 
syndic et tout créancier qui a comparu à la

Procédure 
applicable à 
une demande de

(2) Where, pursuant to subsection (1), a 
discharge"f°r person in respect of whom a caveat was filed 

applies for a certificate of discharge, he shall 
give the administrator, the trustee and any 
creditor who appeared on an application 15 suite d’une demande présentée en vertu du 
under subsection 219(1) notice of the 
application at least forty days prior to the 
hearing thereof and the administrator shall, 
at least twenty days prior to the hearing, file
with the court and serve on the applicant for 20 la demande de certificat 
the certificate

Procedure on

paragraphe 219(1) au moins quarante jours 
avant l’audition de la demande; l’Adminis­
trateur dépose, au moins vingt jours avant 20 
l’audition, à la cour et signifie à l’auteur de

a) un avis dans lequel il déclare n’avoir 
pas d’observations à faire; ou
b) un rapport portant

(i) sur les causes de la faillite,
(ii) dans le cas d’un failli, sur toute 
circonstance visée à l’article 215 qui 
peut lui être imputée, et
(iii) dans le cas d’un mandataire ou 30 
d’un ancien mandataire d’un failli, sur 
les circonstances visées à l’article 215 
qui peuvent leur être imputées et sur 
toute question visée aux articles 189 ou 
190 dont ils pourraient être tenus 35 
responsables.

(a) a notice to the effect that he has no 
representations to make; or
(b) a report as to

(i) the causes of the bankruptcy,
(ii) in the case of a bankrupt, any of the 
circumstances set out in section 215 that 
may be attributed to the bankrupt, and
(iii) in the case of an agent or former 
agent of a bankrupt, the circumstances 30 
set out in section 215 that may be 
attributed to the agent or former agent 
and any matter set out in section 189 or 
190 for which the agent or former agent 
may be liable.

(3) For the purposes of this section, the 
report of the administrator filed under sub­
section (2) is, in the absence of evidence to 
the contrary, proof of the statements con­
tained therein.

25

25

35
Le rapport 
constitue une 
preuve

(3) Aux fins du présent article, le rapport 
de l’Administrateur déposé en conformité du 
paragraphe (2) fait foi de son contenu jus­
qu’à preuve du contraire.

Report as proof

40
40

Avis de 
l’intention de 
contester

(4) Where an applicant for a certificate of (4) L’auteur de la demande de certificat 
discharge intends to dispute any statement qui se propose de contester quelque déclara- 
contained in the report of the administrator tion d’un rapport déposé en conformité du
filed under subsection (2), the applicant paragraphe (2), envoie, au moins dix jours
shall, at least ten days before the date of the 45 avant la date de l’audition, un avis par écrit à 45

Notice of 
intention to 
dispute



Il
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hearing, send a notice in writing to the 
administrator specifying the statements that 
he proposes to dispute.

(5) At the hearing of an application for a 
certificate of discharge under this section

(a) the administrator or a creditor, in 
person or through his representative or 
counsel, may

(i) examine the bankrupt or any agent 
or former agent of the bankrupt as to 10 
any matter set out or any material omis­
sion in the report filed with the court 
pursuant to subsection (2),
(ii) rebut any evidence that is submitted 
against the report, and
(iii) present any submission in support 
of the report;

(b) the applicant for the certificate shall 
be given full opportunity to be heard; and
(c) the court may consider any further 20 
evidence or material that it thinks 
relevant.

l’Administrateur précisant les déclarations 
qu’il se propose de contester.

Procedure at 
hearing (5) A l’audition d’une demande de certifi- 

5 cat de réhabilitation présentée en vertu du 
présent article

a) l’Administrateur ou un créancier, per­
sonnellement ou par l’intermédiaire de son 
représentant ou avocat, peut

(i) interroger le failli ou son mandataire 
ou ancien mandataire sur toute question 10 
énoncée dans le rapport déposé à la cour 
en conformité du paragraphe (2) ou 
toute omission importante dans ce 
rapport,
(ii) réfuter toute preuve présentée à 15 
l’encontre du rapport, et
(iii) présenter tout argument à l’appui 
du rapport;

b) l’auteur de la demande de certificat a 
toute possibilité d’être entendu; et
c) la cour peut étudier toute autre preuve 
ou document qu’elle estime pertinent à 
l’affaire.

Procédure à 
l'audition

5

15

20

Court may 
order the issue 
of certificate

222. Where a bankrupt or an agent or 
former agent of a bankrupt applies to the 
court for a certificate of discharge, the court 25 cour un certificat de réhabilitation, la cour

peut

222. Lorsqu’un failli ou le mandataire ou 
l’ancien mandataire d’un failli demande à la 25

La cour peut 
ordonner la 
délivrance du 
certificat

may
(a) order the administrator to issue the 
certificate if the court is of the opinion 
that

a) ordonner à l’Administrateur de le déli­
vrer si elle est d’avis

(i) dans le cas d’un failli, qu’aucune des 30 
circonstances visées à l’article 215 ne 
peut vraiment lui être imputée,
(ii) dans le cas d’un mandataire ou d’un 
ancien mandataire d’un failli, qu’aucune 
des circonstances visées à l’article 215 35 
ne peut vraiment lui être imputée et 
qu’il ne pourrait être tenu responsable
en vertu des articles 189 ou 190; ou

b) réduire la période pendant laquelle un 
caveat délivré à l’égard du failli, d’un man- 40 
dataire ou d’un ancien mandataire est en 
vigueur.

(i) in the case of a bankrupt, none of 30 
the circumstances set out in section 215 
may be attributed, in a material way, to 
him, or
(ii) in the case of an agent or former 
agent of a bankrupt, none of the circum- 35 
stances set out in section 215 may be 
attributed in a material way, to him and 
he is not liable in respect of any matter 
set out in section 189 or 190; or

{b) shorten the period during which a 40 
caveat issued in respect of the bankrupt, 
agent or former agent is to remain in 
force.

Content of 
certificate 223. A certificate of discharge shall be in 

prescribed form.
223. Le certificat de réhabilitation est 

45 établi en la forme prescrite.
Teneur du 
certificat
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Disqualification of Agents or Former Agents Inhabilité des mandataires ou anciens 

mandataires
Disqualification 
of agent or 
former agent

224. Where a caveat is filed in respect of 
an agent or former agent of a bankrupt, such 
agent or former agent shall not, without 
leave of the court, until the caveat ceases to 
be in force

224. Les mandataires ou anciens manda­
taires d’un failli à l’égard desquels un caveat 
est déposé ne peuvent, sans la permission de 
la cour, jusqu’à ce que le caveat soit retiré ou 

5 cesse d’être en vigueur,
a) occuper les fonctions d’administrateur 
ou de dirigeant d’une société ou gérer cel­
le-ci; et

Inhabilité des 
mandataires ou 
anciens 
mandataires

5
(a) be a director or an officer of, or 
manage a corporation; and
(b) directly or indirectly, engage in or 
carry on any trade or business without b) exploiter, directement ou indirecte- 
disclosing the existence of the caveat to all 10 ment, un commerce ou une entreprise sans 10 
persons with whom he incurs debts in the 
course of carrying on such trade or 
business.

divulguer l’existence du caveat à toute per­
sonne envers laquelle il contracte une dette 
à l’occasion de l’exploitation de ce com­
merce ou de cette entreprise.

Limitation on Extension of Credit by 
Bankrupts

225. (1) Subject to subsections (2) and 
(3), a bankrupt who enters into a contract 15 et (3), le failli qui, dans un contrat, consent

directement ou indirectement, immédiate­
ment ou à terme un crédit dans le cadre de 
l’exploitation d’une entreprise, n’a pas la 
capacité

20 a) de faire exécuter ce contrat; ni
b) de transférer ce contrat ou un droit en 
résultant.

Limitation du crédit accordé par les faillis

Bankrupt 
cannot enforce 
or transfer 
contract for 
credit

225. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 15 Le mü ne peut
faire exécuter 
ou transférer un 
contrat de 
crédit

whereby he extends credit, directly or in­
directly, immediately or at a future date, in 
the course of carrying on a business does not 
have the capacity 20

(a) to enforce the contract; or
(b) to transfer the contract or any rights 
thereunder.

Exceptions (2) Where a bankrupt transfers for value a (2) Le bénéficiaire d’un transfert à titre 
contract whereby he extended credit and the onéreux par le failli d’un contrat de crédit 25
transferee does not know that the transferor 25 qui ignore que le cédant est un failli au
is bankrupt at the time of the transfer, the moment du transfert peut transférer ce con-
transferee may enforce the contract or trans- trat ou tout droit en résultant ou faire exécu-
fer the contract or any rights thereunder.

Exceptions

ter le contrat.
(3) Le syndic de toute faillite ultérieure du 30,demIdem (3) Where a bankrupt enters into a con­

tract whereby he extends credit, a trustee in 30 failli qui a consenti un crédit par contrat 
any subsequent bankruptcy of the bankrupt peut transférer ce contrat ou tout droit en 
may enforce the contract or transfer the résultant ou faire exécuter le contrat, 
contract or any rights thereunder.

“bankrupt"
defined (4) Aux fins du présent article, «failli» Définition de 

«failli»
(4) For the purposes of this section,

“bankrupt” includes an agent or former 35 comprend les mandataires ou anciens man- 35
dataires d’un failli à l’égard desquels un 
caveat a été déposé, tant que celui-ci est en 
vigueur.

agent of a bankrupt against whom a caveat 
has been filed during the period the caveat is 
in force.

Failli étrangerForeign Bankrupt

226. Where a person under the laws of 
another country has or had a status compa- 40 quent à une personne qui, en vertu des règles 40

226. Les articles 225, 227 et 370 s’appli- Failli étrangerForeign
bankrupt
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râble to that of a bankrupt under the bank­
ruptcy or insolvency laws of that other coun­
try and less than five years have elapsed 
from the commencement of that status, such 
person is subject to sections 225, 227 and 370 5 mais cette personne n’a pas le droit d’obtenir 5 
but is not entitled to obtain a certificate 
pursuant to section 222.

de droit d’un autre pays, a ou a eu, depuis 
moins de cinq ans, un état analogue à celui 
d’un failli en vertu des règles de droit de cet 
autre pays sur la faillite et l’insolvabilité,

un certificat en conformité de l’article 222.

Administrateurs de société

227. Ne peut être administrateur ou diri­
geant d’une société, une personne qui est un 

10 failli.

Corporate Directors

227. A person who is a bankrupt is not 
qualified to be a director or an officer of a 
corporation.

Bankrupt not 
qualified to be 
director

Le failli ne peut 
être administra­
teur

Excédent de biensSurplus Property

228. Where, after all claims admitted in a 
bankruptcy and the costs of administration créances admises dans une faillite et des frais
have been paid, there are any excess proceeds d’administration, le syndic rend immédiate-
from the realization of the estate, the trustee ment au failli, l’excédent s’il y en a un, du
shall forthwith return the excess and any 15 produit de la réalisation de l’actif et tous les 
other assets remaining vested in him to the autres éléments d’actif qu’il détient encore. 15
bankrupt.

228. Après acquittement de toutes les 10E*cédenlK M au failli
Surplus 
returned to 
bankrupt

remis

229. Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
annulée en conformité des paragraphes 86(1)

Effet de
l’annulation
d’une
ordonnance de 
faillite

229. Where a bankruptcy order is 
annulled pursuant to subsection 86(1) or 
117(6) or section 392, all transfers duly 20 ou 117(6) ou de l’article 392, tous les trans- 
made and acts duly done prior to the annul­
ment by an interim receiver or the trustee, or 
any other person acting under the authority 
of the interim receiver, the trustee or the 
court, are valid, but any remaining property 25 syndic ou de la cour, sont valables; tous les 
shall revert to the debtor on such terms and

Effect of 
annulment of a 
bankruptcy 
order

ferts et actes dûment accomplis avant l’annu­
lation par un séquestre provisoire, le syndic 20 
ou toute autre personne agissant en vertu de 
l’autorisation du séquestre provisoire, du

biens qui restent doivent être rendus au débi­
teur selon les modalités que la cour peut 25 
fixer; les dettes dont le débiteur avait été 
libéré par l’ordonnance de faillite renaissent 

30 dans la mesure que la cour peut fixer.

conditions as the court may order and the 
debts from which the debtor was released by 
the bankruptcy order are revived to such 
extent as the court may order.

Abus de la 
iprocédure de 

faillite

230. Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
rendue contre un failli, et

Abuse of the
bankruptcy
process

230. Where, in respect of a bankrupt,
(a) a bankruptcy order had been made 
within five years prior to the filing of the 
petition for the current bankruptcy order, 
and
(b) in the opinion of the court, his bank­
ruptcy is an abuse of the bankruptcy pro­
cess to the detriment of the creditors of the 
estate,

the court may, on application made not later 40 créanciers de l’actif, 
than thirty days after the day fixed for the 
first meeting of the creditors, revive all debts 
from which the debtor had been released by 
either of those bankruptcy orders.

a) qu’une ordonnance de faillite a déjà été 
rendue contre lui dans les cinq ans qui

35 précèdent le dépôt de la requête à l’origine 
de l’ordonnance de faillite en cause, et
b) que la cour est d’avis que la faillite en 35 
cause constitue un emploi abusif des méca­
nismes de la faillite au préjudice des

la cour peut, lorsque demande lui en est faite 
au plus tard trente jours après la date fixée 40 
pour la première assemblée des créanciers, 
rétablir les dettes éteintes par l’une ou l’autre 
ordonnance de faillite.

1
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Cessation of Bankruptcy

231. (I) An individual who is a bankrupt 
ceases to be a bankrupt when

(a) six months have elapsed from the date
of bankruptcy and the administrator has 
not filed a caveat pursuant to section 217; 5
(b) the administrator issues a certificate 
pursuant to a court order made under 
section 222 or pursuant to section 232;
(c) the bankruptcy order is annulled pur­
suant to subsection 86(1) or 117(6) or 10 
section 392;
(</) a caveat has been filed and five years 
have elapsed from the date of bankruptcy;

Cessation de la faillite

231. (1) Un particulier failli cesse de 
l’être lorsque

a) six mois se sont écoulés depuis la date 
de la faillite et que l’Administrateur n’a 
pas déposé de caveat en conformité de 5 
l’article 217;
b) l’Administrateur délivre un certificat 
conformément à une ordonnance d’une 
cour rendue en vertu de l’article 222 ou 
conformément à l’article 232;
c) l’ordonnance de faillite est annulée en 
conformité des paragraphes 86(1) ou 
117(6) ou de l’article 392;
d) un caveat a été déposé et cinq ans se 
sont écoulés depuis la date de la faillite; ou 15
e) une période plus courte fixée par la 
cour en conformité des paragraphes 
219(9) ou (10) ou l’article 222 s’est 
écoulée.

End of status of 
bankrupt for 
individual

Fin du statut de 
failli

10

or
(e) where the court, pursuant to subsec- 15 
tion 219(9) or (10) or section 222, speci­
fies a shorter period than five years, such 
shorter period has elapsed.

(2) Une société faillie cesse de l’être 20Termedc la
faillite d’une 
société

(2) A corporation that is a bankrupt 
ceases to be a bankrupt when

(a) the administrator issues a certificate 
pursuant to section 232; or
(b) the bankruptcy order is annulled pur­
suant to subsection 117(6) or section 392.

Cessation of 
bankruptcy of 
corporation 20 lorsque

a) l’Administrateur délivre un certificat 
en conformité de l’article 232; ou
b) l’ordonnance de faillite est annulée en 
conformité du paragraphe 117(6) ou de 25 
l’article 392.

(3) Where a caveat is filed in respect of an 25 (3) Le caveat déposé à l’égard d’un man­
dataire ou d’un ancien mandataire d’un failli 
cesse de produire des effets lorsque

a) l’Administrateur délivre, en conformité 30 
de l’article 232, un certificat relatif au 
failli pour lequel ce mandataire ou cet 
ancien mandataire agissait en cette qua­
lité;
b) la cour annule l’ordonnance de faillite à 35 
l’égard du failli pour lequel ce mandataire 
ou cet ancien mandataire agissait en cette 
qualité;
c) l’Administrateur délivre un certificat 
en conformité de l’article 222;
d) cinq ans se sont écoulés depuis la date 
de la faillite; ou
e) la période plus courte fixée par la cour 
en conformité des paragraphes 219(9) ou 
(10) ou de l’article 222 s’est écoulée.

Cessation de 
l'incapacité du 
mandataire ou 
de l’ancien 
mandataire

Cessation of 
disqualification 
of agent or 
former agent

agent or former agent of a bankrupt, the 
caveat ceases to have any effect when

(a) the administrator issues a certificate 
pursuant to section 232 in respect of the 
bankrupt for whom the agent or former 30 
agent acted as agent;
(b) the court annuls the bankruptcy order 
in respect of the bankrupt for whom the 
agent or former agent acted as agent;
(c) the administrator issues a certificate 35 
pursuant to a court order made under 
section 222;
(d) five years have elapsed from the date 
of bankruptcy; or
(e) where the court, pursuant to subsec- 40 
tion 219(9) or (10) or section 222 specifies
a shorter period than five years, such 
shorter period has elapsed.

40

45

Certificat
d’acquittement
intégral

232. Lorsque toutes les créances admisesCertificate of 
full payment

232. When all claims admitted in a bank­
ruptcy are fully paid, the administrator shall, 45 dans une faillite ont été intégralement
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on application of any interested person, issue 
a certificate to that effect.

acquittées, l’Administrateur délivre, sur 
demande de tout intéressé, un certificat à cet 
effet.

233. Where a person ceases to be a bank­
rupt, any statutory disqualification or 
incapacity by reason of the bankruptcy 
ceases.

233. Lorsqu’une personne cesse d’être fail­
lie, toute incapacité légale ou inhabilité 

5 résultant de la faillite prend fin.

Suppression de 
c l’incapacité 
^ légale

Statutory
disqualification
removed

234. Where a certificate of discharge 
under this Act is tendered by or on behalf of 
a debtor to the sheriff, prothonotary or other 
officer in charge of issuing or executing writs 10 notaires, huissiers ou autres fonctionnaires 10 
of execution or seizure, such persons shall 
release to the debtor or other person tender­
ing the certificate of discharge any writ of 
seizure or execution issued against the debtor 
or his property prior to the date of his 15 brefs d’exécution ou de saisie émis contre le 15 
bankruptcy.

234. Lorsqu’un certificat de réhabilita­
tion, visé à la présente loi, leur est remis par 
un débiteur ou en son nom, les shérifs, proto-

Libération des 
brefs d’exécu­
tion ou de saisie

Lifting of 
executions or 
seizures

chargés d’émettre ou d’exécuter les brefs 
d’exécution ou de saisie doivent libérer le
débiteur ou toute autre personne qui remet le 
certificat de réhabilitation des effets des

débiteur ou ses biens avant la date de la
faillite.

PARTIE VIPART VI

CONCORDATS ET FAILLITEARRANGEMENTS AND 
BANKRUPTCY

Application

235. La présente Partie s’applique aux 
concordats prévus à la Partie IV et aux 
actifs.

Application

235. This Part applies to arrangements 
under Part IV and to estates.

Application de 
la présente 
Partie

Application of
Pan

20

InterprétationInterpretation

236. In this Part, “proposed arrangement” 
means a proposed arrangement under Part 20 concordataire» désigne une proposition con­

cordataire que prévoit la Partie IV.

Définition de
.proposition
concordataire»

236. Dans la présente Partie, «proposition“Proposed
arrangement”
defined

IV.

Libération du débiteurRelease of Debtor

237. Sous réserve du paragraphe 102(8), 
des articles 149 et 150 et des articles 249 à 25

Protection des 
droits des 
créanciers 
garantis

Right of 
secured 
creditors 
preserved

237. Subject to subsection 102(8), sec­
tions 149, 150 and 249 to 253, the release by 
this Act of a debtor in respect of a secured 253, même si le débiteur a été libéré con- 
debt does not prevent the secured creditor 25 formément à la présente loi d’une dette 
from exercising any right he has to realize or 
otherwise deal with the property subject to 
the security interest as if the debt had not 
been released.

garantie, le créancier garanti peut exercer ses 
droits sur les biens grevés de la sûreté, 
notamment celui de les réaliser, comme si le30 
débiteur n’avait pas été libéré.

Débiteur tenu 
au versement 
d’un dividende

238. (1) Where a trustee has no knowl-30 
edge of a debt before the final dividend of 
the estate is declared, the debtor is liable to 
the creditor for an amount equal to the

238. (1) Lorsqu’un syndic n’a pas eu con­
naissance de l’existence d’une dette avant la 
déclaration du dividende final de l’actif, le 
débiteur est responsable envers le créancier 35

Debtor liable 
for dividend



m.'f] -Tucsf if m



(5) Subsection (1) does not apply where a (5) Le paragraphe (1) ne s applique pas dUonaapplraahen 
debtor stipulates in a proposed arrangement 15 lorsque le débiteur stipule dans une proposi- 15(“)pardgrap e 
that

Subsection (1) 
does not apply

tion concordataire
a) qu’il versera en vertu du concordat une 

arrangement; somme globale;
(b) creditors will lose any right to file a b) que les créanciers perdront le droit de
proof of claim on a stated day at least six 20 produire une preuve de créance à une date 20 
months after the day on which the fixée au moins six mois après la date de la
arrangement is made if the trustee gives conclusion du concordat si le syndic leur 
the prescribed public notice to creditors at donne l’avis réglementaire au moins trente
least thirty days prior to the day on which jours avant la date d’extinction de leur
the right to file lapses; and 25 droit; et
(c) the trustee will retain at least twenty c) que le syndic retiendra, pour distribu-
per cent of the amount referred to in para- tion à l’expiration de la période de six mois
graph (a) for distribution at the end of the visée à l’alinéa b), au moins vingt pour
six month period referred to in paragraph cent de la somme visée à l’alinéa a).

(a) he will pay a lump sum under the

25

(b).

239. La libération du débiteur, en vertu de 30C^'°n^ 
la présente loi, d’une dette ne modifie pas codébiteur non 
l’obligation d’une personne qui était, en ce libéré 
qui concerne cette dette, son associé ou sa

35 caution ou son codébiteur solidaire.

240. (1) Aucune action ne peut être inten- 35 Débiteur libéré 
tee contre un debiteur pour obtenir le paie- poursuivi 
ment d’une dette dont il a été libéré par la 
présente loi, même si, par la suite, il a,

a) expressément ou tacitement,
(i) accepté de la payer,
(ii) promis de la payer,
(iii) reconnu son existence; ou

b) reçu une nouvelle contrepartie.

239. The release by this Act of a debtor in 
respect of a debt does not affect the liability 
of a person who was, in respect of the debt, a 
partner or a guarantor or jointly and several­
ly bound with the debtor.

240. (1) No person shall bring an action 
against a debtor to obtain payment or satis­
faction in respect of a debt from which the 
debtor has been released by this Act 
notwithstanding

(a) the giving by the debtor of
(i) an express or implied agreement to 
pay the debt,
(ii) an express or implied promise to 
pay the debt, or

Partner, 
guarantor or 
joint debtor not 
released

No contracting 
out in respect of 
debt released

40

40

45

I
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d’une somme égale à celle que celui-ci aurait 
reçue si le syndic avait connu l’existence de 
cette dette.

amount that the creditor would have received 
if the trustee had had knowledge of the debt.

(2) La découverte, après le paiement du 
dividende final de l’actif d’une dette du débi-

(2) Where a debt for which the debtor is 
liable comes to light after payment of the 
final dividend of the estate, the status of 5 teur ne rétablit pas l’état de faillite, 
bankrupt is not revived.

Réclamations 
^ tardives

Late claims

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
lorsque le créancier connaissait l’existence de 
la faillite ou du concordat.

(4) Le débiteur a le fardeau de prouver 10 Fardeau de la 
que le syndic connaissait l’existence d’une prtuve 
dette ou qu’un créancier connaissait celle de
la faillite ou du concordat.

Exception(3) Subsection (1) does not apply where 
the creditor had knowledge of the bankrupt­
cy or arrangement.

(4) The onus of proving that the trustee 10 
had knowledge of a debt or that a creditor 
had knowledge of the bankruptcy or arrange­
ment is on the debtor.

Exception

Onus of proof

m
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(iii) an express or implied acknowledge­
ment that the debt is owing; or 

(b) the giving of any new consideration to 
the debtor subsequent to the release.
(2) Where, after a debtor is released in 5 (2) La personne qui devient le débiteur

respect of a debt by this Act, a person d’un débiteur libéré d’une dette conformé- 
becomes indebted to the debtor, such person ment à la présente loi ne peut réclamer à
shall not claim as a set-off the amount of any titre de compensation le montant de la dette
debt in respect of which the debtor has been dont le débiteur a été libéré, 
released by this Act.

No set-off of 
debts that have 
been released

Aucune 
compensation 
des créances 
dont le débiteur 
a été libéré

5
10

Duties of Debtor Devoirs du débiteur

Duties of 
debtor

241. (1) Every debtor in respect of whom 
a proposed arrangement is filed or a bank­
ruptcy order is made shall

(a) not less than fifteen days prior to the 
date fixed for the first meeting of credi- 15 
tors, prepare and submit to the trustee a 
statement of affairs in prescribed form 
setting out the property of the debtor and 
any property that he holds in trust, the 
particulars of his debts, the names and 20 
addresses of his creditors, the security in­
terest held by each of them and such 
further or other information as may be 
required by the trustee;
(b) disclose to the trustee any property 25 
transferred by the debtor within one year 
preceding the filing of the petition or pro­
posed arrangement or within such further 
antecedent period as the trustee may 
require and how and to whom and for 30 
what consideration any part thereof was 
transferred, except property that was 
transferred in the ordinary course of busi­
ness or used for reasonable expenses;
(c) disclose to the trustee any property 35 
transferred by the debtor by way of gift 
within five years preceding the filing of the 
petition or proposed arrangement;
(d) disclose to the trustee any transfer by 
the debtor entered into with related per- 40 
sons within one year preceding the filing of 
the petition or proposed arrangement;
(e) attend for examination under oath 
pursuant to section 285;
(/) attend the first meeting of creditors 45 
and, where so requested by the trustee, any 
subsequent meeting of the creditors or the

241. (1) Tout débiteur à l’égard duquel 
une proposition concordataire a été déposée 
ou une ordonnance de faillite a été rendue, 
doit

Devoirs du 
débiteur

a) au moins quinze jours avant la date 10 
fixée pour la première assemblée des 
créanciers, dresser et soumettre au syndic, 
en la forme prescrite, un bilan de liquida­
tion indiquant tous les biens dont il est 
propriétaire ou qu’il détient en fiducie, la 15 
description de ses dettes, les noms et adres­
ses de ses créanciers, les sûretés que 
détient chacun d’eux et tous autres rensei­
gnements qui peuvent être requis par le 
syndic;
b) divulguer au syndic tous biens qu’il a 
transférés dans l’année qui a précédé le 
dépôt de la requête ou de la proposition 
concordataire ou au cours de toute autre 
période antérieure que le syndic peut dési- 25 
gner, et la façon dont il a transféré toute 
partie de ces biens, à l’exception de ceux 
qu’il a transférés dans le cours normal des 
affaires ou qui ont servi à des dépenses 
raisonnables, ainsi que la personne à 30 
laquelle il les a transférés et la contrepar­
tie qu’il en a reçue;
c) divulguer au syndic tout transfert de 
biens qu’il a effectué par donation dans les 
cinq années qui ont précédé le dépôt de la 35 
requête ou de la proposition concordataire;
d) divulguer au syndic tout transfert qu’il 
a effectué au profit de personnes liées, 
dans l’année qui a précédé le dépôt de la 
requête ou de la proposition concordataire; 40
e) se présenter pour être interrogé sous 
serment en conformité de l'article 285;

20

.
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board of inspectors and give such informa­
tion concerning his property and affairs as 
the creditors or the board may reasonably 
require;
(g) disclose to the trustee any false claim 5 
that comes to his knowledge;
(h) where required by the trustee, exam­
ine as to their correctness the proofs of 
claim filed;
(/) execute such instruments and generally 10 
do such acts or things in relation to the 
property of the estate as may be ordered 
by the court or reasonably required by the 
trustee; and
(J) keep the trustee advised of his address 15 
until the final accounts of the estate are 
passed.

f) assister à la première assemblée des 
créanciers et, lorsque le syndic le lui 
demande, à toute assemblée ultérieure des 
créanciers ou du bureau des inspecteurs et 
donner les renseignements relatifs à ses 5 
biens et à ses affaires que peuvent raison­
nablement requérir les créanciers ou le 
bureau;
g) divulguer au syndic toute fausse 
créance qui est venue à sa connaissance;
h) lorsque le syndic l’en requiert, exami­
ner l’exactitude des preuves de créances 
produites;
i) signer les documents et d’une manière 
générale, accomplir, quant à l’actif, les 15 
actes que peut ordonner la cour ou que 
peut raisonnablement exiger le syndic; et
j) tenir le syndic informé de son adresse 
jusqu’à l’approbation de l’état définitif des 
comptes de l’actif.

10

20
(2) Lorsque la situation du débiteur est si 

confuse ou si compliquée qu’il ne peut raison-
Le débiteur 
peut recevoir de 
l'aide

(2) Where the affairs of a debtor are so 
involved or complicated that he cannot rea­
sonably prepare a proper statement of affairs 20 nablement dresser un bilan de liquidation 
as required by paragraph (l)(a), the court 
may, as a cost of administration, authorize 
the employment of a qualified person to 
assist the debtor in the preparation of the

Debtor may be 
given assistance

convenable ainsi que l’exige l’alinéa (l)a), 
l’Administrateur peut autoriser, à titre de 25 
frais d’administration, l’emploi d’une per­
sonne qualifiée pour aider le débiteur à dres- 

25 ser ce bilan.statement.

242. An administrator may, by giving a 
notice in prescribed form, direct an agent or 
former agent of a debtor to perform any 
duties imposed on the debtor by subsection 
55(2), 201(3), 208(2), 214(2) or 241(1) and 30 l’Administrateur le lui ordonne par avis en la 
such agent or former agent shall perform forme prescrite, 
such duties.

Devoirs des 
mandataires242. Le mandataire ou l’ancien manda­

taire d’un débiteur s’acquitte des devoirs 30 
imposés à ce dernier par les paragraphes 
55(2), 201(3), 208(2), 214(2) ou 241(1), si

Duties of agents

243. La cour peut, afin de permettre au ^S^compiisse- 
débiteur ou au mandataire ou à l’ancien devoirs de

personnes 
incarcérées

Performance of 
duties by 
imprisoned 
persons

243. Where a debtor, or an agent or 
former agent of a debtor is imprisoned, the
court, in order to enable such person to 35 mandataire de ce dernier, lorsqu’il est incar- 
perform any duties imposed on him under 
this Act, may direct that he be produced in impose la présente loi, en ordonner la compa­

rution sous la garde d’un agent de la paix, 40 
aux temps et lieu qu’elle peut désigner, ou 

40 rendre toute autre ordonnance qu’elle juge à

céré, de s’acquitter des devoirs que lui

the custody of a peace officer at such time or 
place as may be designated or make such 
other order as the court thinks fit.

propos.
Créances contre l’actif

244. (1) Nonobstant la présente loi, nulle 
créance ne peut être admise et nul failli ou 
personne ayant conclu un concordat n’est 45certaincs dettes 

libéré à l’égard

Claims against the Estate

244. (1) Notwithstanding anything in this 
Act, no claim is admissible for, and no bank­
rupt or person who makes an arrangement is 
released from,

Aucune créance 
ni aucune 
libération pour

No claim for or 
release of 
certain debts
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a) d’une amende ou peine imposée par 
une cour;
b) d’une dette résultant d’un engagement 
ou d’un cautionnement en matière pénale;

(a) a fine or penalty imposed by any 
court;
(b) a debt arising out of a recognizance or 
bail bond; or
(c) a liability to pay maintenance and sup- 5 
port in respect of another person for a 
period subsequent to the date of bankrupt­
cy or the filing of the proposed arrange­
ment.

5ou
c) de l’obligation de verser une pension 
alimentaire à une autre personne pendant 
une période postérieure à la date de la 
faillite ou du dépôt de la proposition 
concordataire.

(2) Nonobstant toute disposition de la pré­
sente loi, une créance peut être admise mais 
nul failli ou personne ayant conclu un con­
cordat n’est libéré à l’égard d’une dette résul­
tant d’une fraude dont le débiteur a été 15 

15 déclaré coupable en vertu du Code criminel.

10

(2) Notwithstanding anything in this Act, 10 
a claim is admissible for, but no bankrupt or 
person who makes an arrangement is 
released from, any debt arising out of fraud 
where the debtor has been convicted of such 
fraud under the Criminal Code.

Aucune 
liberation pour 
dettes
découlant de 
fraude

No release for 
debts arising 
out of fraud

245. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
toute cession de salaire présent ou futur par 
le débiteur visé dans un concordat ou une 
ordonnance de faillite est nulle dès le dépôt 20

Cession de 
salaire nulle245. (1) Subject to subsection (2), where 

an arrangement or a bankruptcy order is 
made in respect of a debtor who has made an 
assignment of existing or future wages, the 
assignment is void as of the date of filing the 20 de la proposition concordataire ou dès la date 
proposed arrangement or the date of bank­
ruptcy, as the case may be.

Assignment of 
wages void

de la faillite.

(2) Lorsqu’un concordat conclu à l’égard deSacessicm61 
d’un débiteur est annulé ou retiré ou que

(2) Where an arrangement is withdrawn 
or annulled or a bankruptcy order in respect 
of a debtor is annulled, an assignment of 25 l’ordonnance de faillite rendue à son égard 25

est annulée, la cession annulée en vertu du 
paragraphe (1) reprend effet.

Renewal of 
assignment of 
wages

existing or future wages that was avoided 
under subsection (1) is revived.

246. (1) En cas de concordat ou d’ordon­
nance de faillite visant une personne à la fois

Compensation246. (1) Where two persons have debts 
owing, one to the other, and an arrangement
or bankruptcy order is made in respect of 30 créancière et débitrice d une autre,

a) un compte de dettes doit être établi;
b) il doit y avoir compensation entre toute 
dette exigible et toute créance qui peut 
être produite; et
c) le solde de compte peut être produit à 35 
titre de créance ou ressortir comme dette

Set-off

30
either of them,

(a) an account shall be taken of such 
debts;
(b) any debt that is owing shall be set-off 
against any debt that may be claimed; and 35
(c) the balance of the account may be 
claimed as a debt or shown as a debt 
payable.

payable.

(2) La cour peut, sur demande du syndic, Exceptions(2) The court, on application of the trus­
tee, may set aside a set-off where the set-off 40 annuler une compensation qui naît d un 
arises from a transfer made within the three transfert effectué dans les trois mois précé- 40
months preceding the filing of the petition to dant le dépôt de la requête au profit d une
a person who had knowledge or reason to personne qui savait ou avait des motifs de 
believe that the debtor was insolvent, and croire que le débiteur était insolvable et qui 
with the intent of that person to obtain a 45 voulait obtenir un traitement préférentiel, 
preference.

Exceptions
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Créances pour 
salaires(3) Nonobstant toute autre règle de droit, 

les créances pour salaires visées à l’alinéa 
265(4)e) ne peuvent faire l’objet de compen­
sation sauf dans le cas de sommes prêtées à

(3) Notwithstanding any other law, there 
shall be no set-off in respect of a claim for 
wages referred to in paragraph 265(4)(e) 
other than a set-off in respect of an amount 
loaned to an employee on the security of 5 un employé sur la garantie de commissions. 5
commissions.

No set-off for 
wages

Calcul de la 
compensation(4) Lorsqu’elle annule une compensation 

conformément à l’alinéa (2)a), la cour, aux 
fins de calcul du montant dû au débiteur

(4) Where a court sets aside a set-off 
pursuant to paragraph (2)(a), the court 
shall, in determining the amount owing to
the debtor that was set-off, deduct the value 10 faisant l’objet de la compensation, déduit la 
of any transfer to the debtor made subse- valeur de tout transfert effectue après la 10
quent to the set-off by the creditor less the compensation par le créancier au débiteur
value of any transfer or new security interest moins la valeur de tout transfert effectué ou
given by the debtor to the creditor subse- de toute sûreté consentie au débiteur par le
quent to the set-off that is set aside. 15 créancier après la compensation qui est

annulée.

Determining 
amount of 
set-off

15

(5) Subsection (1) does not apply where a (5) Le paragraphe (1) ne s’applique pas ^°nn"dauppl,ca" 
set-off occurs only by reason of the purchase lorsqu’il y a compensation uniquement en paragraphe (i)
of claims against the estate after the date of raison de l’achat de créances contre 1 actif

après la date du concordat ou la date de la 
faillite.

Subsection ( 1 ) 
does not apply

the arrangement or the date of bankruptcy.
20

Créances
distinctes247. Where a creditor has a claim against 20 247. Lorsqu’un créancier a, concernant

même dette, une créance contre plus 
d’un actif il peut produire sa créance contre 
chacun des actifs pourvu qu’il en informe le 
syndic de chaque actif.

Distinct daims
more than one estate in respect of one debt, 
he may make the claim against one or more 
of the estates and shall inform the trustee of 
each estate that he has done so.

une

25
Créances 
conditionnelles 
ou non liquides

248. (1) The trustee shall, for the pur- 25 248. (1) Le syndic, aux fins de la présente
loi, évalue toute créance admissible qui est 
conditionnelle ou non liquide.

Claims for 
contingent and 
unliquidated 
debts

poses of this Act, value any admissible claim 
that is contingent or unliquidated.

(2) Where the components of a claim do (2) Lorsque les fractions d une créance i'aon aux
rank equally in the applicable order of n’ont pas le même rang dans 1 ordre de collo- 30 priorité

priority set out in this Act, the trustee shall 30 cation applicable en vertu de la présente loi, 
value each component that is contingent or le syndic évalue chaque élément qui est con- 
unliquidated. ditionnel ou non liquide.

Valuation for 
purposes of 
priority not

Avis de 
l’évaluation(3) Where, pursuant to subsection (1) or (3) Le syndic avise le créancier, qui a 

(2), the trustee values a claim, he shall give produit une preuve de créance, de 1 évalua- 
notice of the valuation to the creditor who 35 tion d’une créance qu il a effectuée confor­

mément aux paragraphes (1) et (2).

Notice of 
valuation

filed the proof of claim.
La cour peut 
évaluer aux fins 
du vote

(4) Lorsqu’un créancier a une créance con­
ditionnelle et non liquide, le syndic peut 
demander à la cour d’évaluer la créance aux 40

(4) Where a creditor has a claim that is 
contingent or unliquidated, the trustee may 
apply to the court for valuation of the claim 
for the purpose of determining the number of 40 fins de déterminer le nombre de voix que ce 
votes that the creditor is entitled to cast at a créancier a le droit d’exprimer à la reunion
meeting of creditors referred to in the des créanciers visée dans la demande,
application.

Court may 
value for 
purposes of 
voting

(5) Notwithstanding section 400, no (5) Nonobstant 1 article 400, il ne Pe“l ., révaïuafion de 
appeal to the court of appeal lies from a 45 être interjeté appel devant la cour d appel de - ia cour

Court
alienation may 
not be appealed

decision of the court under subsection (4).





Le président ne 
peut pas rejeter 
la créance

Loi de 1979 sur la faillite1978-79
la décision de la cour rendue en vertu du 
paragraphe (4).

(6) Nonobstant l’article 286, le président 
d’une assemblée de créanciers pour laquelle 
une créance a été évaluée par la cour en 
vertu du paragraphe (4) ne peut rejeter la

(6) Notwithstanding section 286, where 
the court has valued a claim pursuant to 
subsection (4), the chairman of the meeting 
of creditors in respect of which the claim was 
valued may not disallow the claim for the 5 créance aux fins du vote à cette assemblée, 
purpose of voting at the meeting.

Chairman may 
not disallow

249. Une créance garantie est admissible 
à titre de créance non garantie,

a) si la sûreté est cédée au syndic au profit 10 
de l’ensemble des créanciers, pour le total
de la dette; ou
b) si la sûreté n’est pas ainsi cédée, à 
moins qu’une loi d’une législature d’une 
province n’en dispose autrement, pour le 15 
solde dû au créancier garanti, après avoir 
déduit de la dette

(i) la valeur des biens grevés de la 
sûreté, déterminée en conformité de la 
présente loi à la date de la faillite ou du 20 
dépôt de la proposition concordataire,

Creances
garanties249. A claim for a secured debt is admis­

sible as an unsecured claim
(a) if the security interest is assigned to 
the trustee for the general benefit of the 10 
creditors, for the whole amount of the 
debt; or
(b) if the security interest is not so 
assigned, unless an enactment of the legis­
lature of a province otherwise provides, for 15 
the balance due to the secured creditor 
after deducting from the debt

(i) the value of the property subject to 
the security interest, as determined pur­
suant to this Act, at the date of bank- 20 
ruptcy or the date of filing the proposed 
arrangement, or
(ii) the net proceeds from the realiza­
tion of the property subject to the secu­
rity interest.

Claims for 
secured debts

OU

(ii) le produit net de la réalisation des 
biens grevés de la sûreté.

25

250. (1) Where a bankruptcy order or an 250. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite 25^.™* 
arrangement is made in respect of a debtor, est rendue à 1 égard d un débiteur ou qu un biens
if a secured creditor is entitled to realize or concordat est conclu à son égard et qu un
otherwise deal with property of the debtor créancier garanti a le droit d’exercer un droit
that is subject to a security interest, the 30 sur les biens du débiteur grevés de sûreté, 
trustee who is vested with or who has control notamment celui de les réaliser, le syndic, sur 30
of the records and property of the debtor demande, doit, à moins que la cour n en
shall, unless a court, on application, other- ordonne autrement, permettre au créancier
wise orders, give access to the relevant de prendre connaissance de tous les dossiers
records and give possession of the property 35 pertinents et doit le mettre en possession des 
subject to the security interest to the secured biens grevés de sûreté,
creditor.

Trustee to 
deliver records 
and give 
possession of 
property

35

Devoirs du
créancier
garanti

(2) A secured creditor who proposes to (2) Le créancier garanti avise au préalable 
realize or otherwise deal with property of a le syndic de la façon dont il entend exercer 
debtor referred to in subsection (1) that is 40 tout droit sur les biens du débiteur vise au 
subject to a security interest shall, before paragraphe (1) grevés de sûreté, notamment 
doing so, advise the trustee of the proposed celui de les réaliser, 
method of realizing or otherwise dealing with 
the property of the bankrupt.

Duty of secured 
creditor

40

Devoirs du
créancier
garanti

(3) A secured creditor who exercises any 45 (3) Le créancier garanti qui exerce
droit sur les biens du débiteur visé au para-

unFurther duties 
of secured 
creditor right he may have to realize or otherwise

'V
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graphe (1) grevés de sûreté, notamment celui 
de les réaliser,

a) agit en toute honnêteté et de bonne foi;

deal with property of a debtor referred to in 
subsection (1) that is subject to a security 
interest shall

(a) act honestly and in good faith;
(b) realize or otherwise deal with the 5 
property in a timely and commercially 
reasonable manner; and
(c) forthwith report to the trustee the con­
servatory measures taken, the method and 
results of any realization and any other 10 
dealings in respect of the property.

b) agit en temps opportun et selon des 
pratiques commerciales raisonnables; et 5
c) avise sans délai le syndic de toute 
mesure conservatoire, de la méthode et des 
résultats de l’exercice de droits sur ces 
biens notamment celui de réalisation.

(4) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
rendue à l’égard d’un débiteur ou qu’un con- cscredn ' 
cordât est conclu à son égard, le créancier

(4) Where a bankruptcy order or an 
arrangement is made in respect of a debtor, a 
secured creditor who exercises any right he 
may have to realize or otherwise deal with 15 garanti qui exerce un droit sur les biens du 
property of the debtor that is subject to a débiteur grevés de sûreté, notamment celui 
security interest de les réaliser

Responsibilities 
of secured 
creditor

garantis

15
a) transmet sans délai au syndic l’exédent 
du produit de la réalisation sur le montant

20 de la dette; et
b) est responsable envers l’actif des dom­
mages qu’il lui cause en ne se conformant 20 
pas au paragraphe (3).

(a) shall, if the proceeds exceed the 
amount of the debt, forthwith forward the 
excess to the trustee; and 
(,b) is liable to the estate for any damages 
that the estate suffers if he fails to act in 
accordance with subsection (3).

Pouvoirs du 
syndic sur les 
biens grevés de 
sûreté

251. (1) Tant que le créancier garanti n’aPowers of 251. (1) Until a secured creditor realizes
lrrsSeCciof property subject to a security interest, a trus- 25 pas exercé un droit sur les biens grèves de
sSurity°interest tee may, by notice in writing to the secured sûreté, notamment celui de les réaliser, le

creditor, elect to syndic peut, en avisant par écrit le créancier, 25
(a) redeem the property subject to the choisir
security interest; or a) de racheter ces biens, ou
(b) require the property subject to the 30 b) d’en requérir la réalisation,
security interest to be realized.

Le créancier(2) A secured creditor may, by notice in (2) Le créancier garanti peut, en signifiant rantipcut 
writing served on the trustee, require the au syndic un avis écrit, exiger de ce dernier 5Uexigerque le
trustee to elect whether or not he will redeem qu’il choisisse d’exercer ou non son pouvoir synd.c cho,s,ss=

the property subject to a security interest of 35 de racheter les biens grevés de sa sûrete ou
d’en requérir la réalisation.

Secured 
creditor may 
require trustee 
to elect

such creditor or require it to be realized.
Avis du choix(3) Lorsque, par suite de la signification 

de l’avis visé au paragraphe (2), le syndic 35 
choisit

(a) elects to redeem the property subject 40 a) de racheter les biens grevés de la sûreté
to the security interest of the secured du créancier garanti, ou
creditor, or b) d’en requérir la réalisation,
(b) elects to require such property to be il fait signifier au créancier garanti un avis 40
realized, écrit de son choix dans les vingt jours suivant

cause a notice in writing to that effect to be 45 la réception de 1 avis que lui signifie le créan- 
served on the secured creditor not later than cier garanti, 
twenty days after receipt of the notice from 
the secured creditor.

(3) Where a trustee is served with a notice 
from a secured creditor pursuant to subsec­
tion (2), the trustee shall, if he

Notice of 
election
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Rachat par le 
syndic(4) Lorsque, en conformité des paragra­

phes (1) ou (3), le syndic signifie, par écrit, 
au créancier garanti son choix de racheter les 
biens grevés de sûreté, il verse sans délai au

(4) Where, pursuant to subsection (1) or 
(3), a trustee signifies, by notice in writing, 
to a secured creditor that he elects to redeem 
the property subject to the security interest 
of such creditor, he shall pay forthwith to the 5 créancier garanti le moins élevé des montants 5

suivants:
а) le montant de la créance garantie; ou
б) la valeur des biens grevés de sûreté, 
déterminée en conformité de l’alinéa

10 256(2)6).

Redemption by 
trustee

secured creditor the lesser of
(a) the amount of the secured debt; and
(b) the value of the property subject to the 
security interest as determined pursuant to 
paragraph 256(2)(6). 10

Responsabilité 
du syndic(5) Lorsque le syndic auquel un créancier 

garanti signifie un avis en conformité du 
paragraphe (2), conteste la validité de la 
sûreté du créancier, le syndic dépose sans

(5) Where the trustee is served with a 
notice from a secured creditor pursuant to 
subsection (2) and disputes the validity of 
the security interest of the secured creditor, 
the trustee shall forthwith pay to a third 15 délai auprès d’un tiers choisi par le créancier, 15 
party agreed to by the secured creditor to 
hold in escrow the lesser of

Personal 
liability of 
trustee

le moins élevé des montants suivants:
a) le montant de la créance garantie; ou
b) la valeur des biens grevés de sûreté, 
déterminée en conformité de l’alinéa

(а) the amount of the secured debt; and
(б) the value of the property subject to the
security interest as determined pursuant to 20 256(2)6).
paragraph 256(2)(6).

20

(6) Sous réserve du paragraphe (8), 
lorsque le syndic avise par écrit le créancier 
garanti, en conformité des paragraphes (1)

Réalisation par 
le créancier 
garanti

(6) Subject to subsection (8), where, pur­
suant to subsection (1) or (3), a trustee 
signifies, by notice in writing, to a secured
creditor that he elects to require the property 25 ou (3), qu’il a choisi de requérir la réalisation 
subject to the security interest of such credi- des biens grevés de la sûreté du créancier 25
tor to be realized, the secured creditor shall garanti, ce dernier réalise les biens en confor-
proceed to realize the property in accordance mité des paragraphes 250(3) et (4). 
with subsections 250(3) and (4).

Realization by 
secured creditor

(7) Where a sale of assets of the debtor by 30 (7) Lorsque la vente par un créancier
a secured creditor is by way of auction, the garanti des éléments d actif d un débiteur est
secured creditor or the trustee acting on faite aux enchères, le créancier garanti ou le 30
behalf of the estate may bid or purchase. syndic agissant pour le compte de 1 actif

peuvent enchérir ou acheter.

Vente aux 
enchèresSale by public 

auction

La cour peut 
suspendre la 
réalisation

(8) Lorsque, conformément au paragraphe(8) Where, pursuant to subsection (6), the 
trustee signifies to a secured creditor that he 35 (6), le syndic notifie à un créancier garanti

choix de requérir la réalisation des biens 35 
grevés de la sûreté du créancier, la cour peut, 

demande du créancier garanti, suspendre 
la réalisation des biens pour la période

Court may 
intervene

elects to require the property subject to the 
security interest of the secured creditor to be 
realized, the court, on application of the 
secured creditor, may postpone the realiza­
tion for such period of time as the court 40 qu’elle estime appropriée, 
thinks fit.

son

sur

(9) Lorsque le syndic ne fait pas un choix 40Effctdu defaut 
prévu aux paragraphes (1) ou (3) ou, après 
avoir fait un choix prévu aux paragraphes 

45 (1) ou (3), omet de se conformer au paragra­
phe (4),

(9) Where the trustee makes no election 
under subsection (1) or (3) or, having made 
an election under subsection (1) or (3), fails 
to comply with subsection (4),

Effect of 
default
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(a) he is no longer entitled to redeem the 
property subject to the security interest or 
to require the property to be realized;
(b) if any interest in the property subject
to the security interest vested in the trus- 5 
tee, the interest thereupon vests in the 
secured creditor,
(c) the debt owing to the secured creditor 
is reduced by the amount at which the 
secured creditor assessed the value of the 10 
property subject to his security interest in 
the proof of security interest sent to the 
trustee under subsection 256(2); and
(d) he is no longer entitled to inspect the 
property subject to the security interest. 1

a) il n a plus le droit de racheter les biens 
grevés de sûreté ni d'en requérir la 
réalisation;
b) tout droit dans les biens grevés de la 
sûreté qui était dévolu au syndic est désor- 5 
mais dévolu au créancier garanti;
c) la dette due au créancier garanti est 
réduite du montant auquel le créancier 
garanti fixe la valeur des biens grevés de
sa sûreté dans la preuve de sûreté qu’il a 10 
envoyée au syndic en vertu du paragraphe 
256(2); et
d) il perd le droit d’examiner les biens 
grevés de la sûreté.

(10) Sous réserve du paragraphe (9), 1 5Réalisation 
chaque créancier garanti donne au syndic la 
possibilité d’examiner les biens grevés de sa 
sûreté et, s’il réalise ces biens après la date

(10) Subject to subsection (9), every 
secured creditor shall give the trustee a 
reasonable opportunity to inspect the prop­
erty subject to the security interest that he 
holds and, if, after the date of bankruptcy or 20 de la faillite ou de la conclusion d’un concor- 
after an arrangement is made, the secured 
creditor realizes the property subject to the 
security interest before the trustee has had 
an opportunity to inspect the property, the 
secured creditor unless a court, on applica- 25 
tion otherwise orders

Realization
before
inspection

dat sans que le syndic ait eu la possibilité de 20 
les examiner,

a) il n’a pas le droit, lorsque le produit de 
la réalisation est inférieur au montant de 
la dette, de produire une preuve de créance 
pour l’insuffisance;
b) il rend compte au syndic du produit de 
la réalisation; et
c) si le produit de la réalisation dépasse le 
montant de la dette, il en transmet l’excé­
dent au syndic,

à moins que la Cour sur demande n’en 
ordonne autrement.

25
(a) is not entitled, where the proceeds of 
the realization are less than the amount of 
the debt, to file a proof of claim for the 
deficiency;
(b) shall provide to the trustee an 
accounting of the proceeds of the realiza­
tion; and
(c) shall, if the proceeds of the realization 
exceed the amount of the debt, forthwith 35 
forward the excess to the trustee.

30
30

Suspension de 
l'exercice de 
certains droits

252. Sur demande, la cour peut, selon les 
modalités et pendant le délai qu'elle estime

Exercise of 
right postponed

252. The court, on application, may post­
pone any right a secured creditor may have 
to realize or otherwise deal with property of appropriés, suspendre l’exercice de tout droit 35 
a debtor that is subject to a security interest 40 d’un créancier garanti sur les biens d’un 
on such terms and conditions and for such débiteur grevés de sa sûreté, notamment

celui de les réaliser, pourvu que cette suspen­
sion ne cause pas au créancier un préjudice

period of time as the court thinks fit, if such 
postponement does not materially adversely 
affect the secured creditor. 40grave.

Pouvoirs de la 
cour

253. (1) Lorsqu'un créancier garanti a un 
droit sur des biens du débiteur grevés de 
sûreté, notamment celui de les réaliser, la 
cour peut, sur demande,

253. (1) Where a secured creditor has a 45 
right to realize or otherwise deal with the 
property of the debtor that is subject to a 
security interest, the court may, on applica­
tion,

Intervention of 
court
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(a) review and fix the fees and disburse­
ments incurred in realizing or otherwise 
dealing with the property subject to the 
security interest; and
(b) subject to subsection (2), give direc- 5 
tions

a) examiner et fixer les honoraires et 
déboursés engagés pour exercer ce droit; et
b) donner, sous réserve du paragraphe (2), 
des directives

(i) quant au délai qui est imparti au 5 
syndic pour examiner les biens en con­
formité du paragraphe 251(10), et
(ii) quant à la méthode d’exercer le 
droit sur les biens.

(i) as to the period of time to be given 
to the trustee to inspect the property 
pursuant to subsection 251(10), and
(ii) as to the method of realizing or 10 
otherwise dealing with the property sub­
ject to the security interest.

(2) The court shall not give directions 
pursuant to paragraph (1)(6) if the creditor 
who holds a security interest on property 15 détient la sûreté sur les biens la convainc que 
satisfies the court that

(a) the directions would materially and 
adversely affect him; or
(b) the amount that might reasonably be 
expected from a realization in a commet- 20 
dally reasonable manner of the property 
subject to the security interest would not 
be sufficient to pay the debt owed pursu­
ant to the security agreement.

(2) La cour ne donne pas de directives en 10Limites des
i u i» / /1 \ i \ « / • pouvoirs de lavertu de 1 alinea (1 )o) si le créancier qui

Constraint on 
powers of court

cour

a) les directives lui causeraient un préju­
dice grave; ou
b) le montant qu’il peut raisonnablement 15 
s’attendre à tirer de la réalisation, faite 
selon des pratiques commerciales raisonn­
ables, des biens grevés de sa sûreté serait 
insuffisant pour couvrir la dette due en 
vertu du contrat de garantie. 20

Preuve de créance et preuve de sûretéProof of Claim and Proof of Security 
Interest

254. (1) A creditor is not entitled to 25 
receive a dividend in respect of a claim unless 
a proof of claim or proof of security interest 
in prescribed form is filed with the trustee 
and the claim is not disallowed.

254. (1) Un créancier n’a pas le droit de 
recevoir un dividende pour une créance à 
moins que ne soit produite au syndic en la 
forme prescrite une preuve de créance ou une 
preuve de sûreté et que la créance ne soit pas 25 
rejetée.

(2) A proof of claim or proof of security 30 (2) Peut produire une preuve de créance
interest may be filed by a creditor, a person 
authorized by the creditor or any other 
person who, in the opinion of the trustee, has 
the proper knowledge of the claim or security 
interest.

Preuve de 
créance

Proof of claim

Qui peut 
produire une 
preuve

Who may file a 
proof ou de sûreté, un créancier, une personne qu’il 

a autorisée ou toute autre personne qui, de 
l’avis du syndic, a une connaissance suffi- 30 
santé de la créance ou de la sûreté.

35
Preuve produite 
pour des 
créanciers

Proof filed for 
creditors

(3) Lorsqu’une personne autre que le 
créancier produit une preuve de créance ou 
une preuve de sûreté, la source de sa connais­
sance de la créance ou de la sûreté et la 35

(3) Where a proof of claim or proof of 
security interest is filed by a person other 
than the creditor, the means of knowledge of 
the person filing the proof and the capacity 
in which he is acting shall be stated in the 40 qualité en laquelle elle agit doivent y être

indiquées.proof.
Preuves de
créances
salariales

(4) Sans préjudice du droit d’un salarié de 
produire pour son propre compte une preuve 
distincte de créance, plusieurs preuves de 40

Proofs of claim 
for wages

(4) Without prejudice to the right of a 
wage-earner to file a separate proof of claim 
on his own behalf, proofs of claim for wages
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may be filed in a proof setting forth the 
names and addresses of the wage-earners and 
the amounts severally due to them.

créances de salaires peuvent être réunies en 
une seule, énonçant les noms et adresses des 
salariés et les sommes qui sont dues à chacun 
d’eux.

(5) Without prejudice to the right of a 
participant in a pension plan or other 5 un régime de pension ou autre régime insti- 
employee benefit plans established by an 
employer to file a separate proof of claim on 
his own behalf, proofs of claim in respect of 
amounts for which the employer is liable 
under such plans may be filed in a proof 10 dues par l’employeur en vertu de ces régimes

peuvent être réunies en une seule, énonçant 
les noms et adresses des employés et les 
sommes qui sont dues à chacun d’eux.

Claims on 
behalf of 
participants

(5) Sans préjudice du droit d’un cotisant à 5Créances
produites pour 
ie compte de 
cotisantstué par un employeur au bénéfice de ses 

employés de produire pour son propre 
compte une preuve distincte de créance, des 
preuves de créances relatives à des sommes 10

setting forth the names and addresses of the 
participants and the amounts severally due to 
them.

(6) Where a proof of claim is filed under (6) Lorsqu’une preuve de créance est pro- 15Cas où une
Part III or IV and the debtor subsequently 15 duite en vertu des Parties III ou IV et que le concordat'U" 
becomes a bankrupt, the proof of claim is débiteur est par la suite mis en faillite, la
deemed to have been filed with the trustee in preuve de créance est réputée avoir été pro-
the ensuing bankruptcy for the full amount duite au syndic à la faillite qui s’ensuit pour
of the claim less any dividends paid thereon le montant entier de la créance diminué de 20
pursuant to the arrangement.

Where
bankruptcy
follows
arrangement

20 tous dividendes payés sur celle-ci en exécu­
tion du concordat.

Proof of claim 
by trustee 
under trust 
indenture

(7) Where a trustee under a trust inden­
ture does not file a proof of claim, a holder of 
a security issued pursuant to the trust inden­
ture may file a proof of claim.

(7) Lorsque le fiduciaire en vertu d’un acte 
de fiducie ne produit pas de preuve de 
créance, le détenteur d’une valeur mobilière 25vertu d’un acte 
émise en conformité de l'acte de fiducie peut dc flducie 
le faire.

Preuve de
créance par le 
fiduciaire en

255. (1) Subject to subsection (3) and 25 
subsection 106(4), where the trustee has 
knowledge of a person who has a claim or 
holds a security interest or who alleges that 
he has a claim or holds a security interest, 
the trustee may, by serving the prescribed 30 prescrit, enjoindre à cette personne de pro­
notice, require such person to file a proof duire la preuve de cette créance ou sûreté, 
thereof.

Proof may be 
requested

255. (1) Sous réserve du paragraphe (3) 
et du paragraphe 106(4), lorsque le syndic a 
connaissance qu'une personne a ou prétend 30 
avoir une créance ou détient ou prétend déte­
nir une sûreté, il peut, en lui signifiant l’avis

La preuve peut 
être requise

(2) Lorsque le syndic signifie un avis en 35c,asoù aucune
reçue

Where reply 
not received

(2) Where the trustee serves a notice pur­
suant to subsection (1), and the person on conformité du paragraphe (1) et que la per-
whom the notice is served does not file a 35 sonne à laquelle l’avis est signifié ne produit 
proof of claim or proof of security interest, as pas de preuve de créance ou de preuve de
the case may be, within twenty days of the sûreté, selon le cas, dans les vingt jours de la
date of service of the notice, such person is signification de l’avis, cette personne est 40
deemed to have renounced the claim or secu- réputée avoir renoncé à la créance ou à la

40 sûreté mentionnée dans l’avis.rity interest referred to in the notice.
Exception de
l’administration
fiscale

(3) Lorsque le syndic signifie, en confor­
mité du paragraphe (1), un avis enjoignant à 
une administration fiscale, qu’elle soit fédé- 45 
raie, provinciale ou municipale, de produire

Exception for 
taxing authority

(3) Where the trustee serves a notice pur­
suant to subsection (1) requiring a taxing 
authority, whether federal, provincial or 
municipal, to file a proof of claim for taxes, 
the taxing authority may file the proof of 45 une preuve de créance fiscale, cette adminis- 
claim within





tration fiscale peut produire la preuve de 
créance

a) dans le délai mentionné au paragraphe 
(2); ou
b) dans les quatre-vingt-dix jours de la 5 
date à laquelle une déclaration exigée ou 
toute autre preuve des faits qui servent à 
calculer l’impôt sont déposées au bureau 
de l’administration fiscale ou sont portées 
à sa connaissance. 10

(a) the time referred to in subsection (2);
or
(b) ninety days from the date that a 
required return of information or other 
evidence of the facts on which the tax is 
calculated is filed with, or comes to the 
attention of, the taxing authority.

Contents of 
proof of claim

256. (1) A person filing a proof of claim 
shall, to the best of his knowledge,

(a) state, in the proof,
(i) whether or not the creditor is a 
secured creditor and, if so, the particu­
lars of the security interest in accord­
ance with paragraph (2)(b),
(ii) whether or not the claim should be 15 
paid in priority and, if so, in which rank,

256. (1) Une personne qui produit une 
preuve de créance doit, au mieux de sa 

10 connaissance,
a) déclarer dans la preuve

(i) si le créancier est un créancier 15 
garanti ou non et, dans l’affirmative, 
tous renseignements utiles visés à l’ali­
néa (2)b) concernant la sûreté,
(ii) si la créance doit être payée en prio­
rité ou non, et, dans l’affirmative, son 20 
rang, et
(iii) si le créancier est lié au débiteur ou 
non et, dans l’affirmative, la nature du 
lien;

b) donner, dans la preuve,
(i) tous renseignements utiles concer­
nant la dette, et
(ii) tous renseignements utiles concer­
nant les demandes reconventionnelles, 
les compensations ou les escomptes aux- 30 
quels le débiteur aurait pu avoir droit;

c) donner une évaluation de toute créance 
conditionnelle ou non liquide; et
d) fournir les autres renseignements pou­
vant être prescrits.

Contenu de la 
preuve

and
(iii) whether or not the creditor is relat­
ed to the debtor and, if so, how;

{b) specify, in the proof,
(i) the particulars of the debt, and
(ii) the particulars of any counterclaim, 
set-off or discount to which the debtor 
would have been entitled;

(c) give an estimate of the value of the 25 
claim, if such claim is unliquidated or 
contingent; and
(d) provide any other information that 
may be prescribed.

20

25

35

Contents of (2) A person filing a proof of security 30 
security interest interest shall, to the best of his knowledge,

(2) Une personne qui produit une preuve 
de sûreté doit, au mieux de sa connaissance,

Contenu de la 
preuve de 
sûreté

(a) state, in the proof, whether or not the 
secured creditor is related to the debtor 
and, if so, how;

a) déclarer dans la preuve si le créancier 
est lié au débiteur ou non et, dans l’affir­
mative, la nature du lien; 40

(b) specify, in the proof, the particulars of 35 b) donner dans la preuve tous renseigne- 
the security interest including, without 
restricting the generality of the foregoing,

(i) the date when it was given or taken,
(ii) the value at which the secured 
creditor assesses the property subject to 40

ments utiles concernant la sûreté, notam­
ment,

(i) la date où elle a été constituée,
(ii) la valeur à laquelle le créancier 45 
garanti évalue le bien grevé de sûreté 
aux fins de la présente loi, et
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a security interest for the purposes of 
this Act, and
(iii) the particulars of any filing or 
registration made pursuant to any law 
to make a transfer effective against a 5 
transferee for value;

(c) specify the particulars of the debt; and
(d) provide any other information that
may be prescribed.

257. (1) Where the trustee consents to the 10 
amendment of a proof of claim or proof of 
security interest, it may be amended by the 
creditor or any person acting on his behalf.

(iii) tous renseignements utiles concer­
nant tout dépôt ou enregistrement effec­
tué en conformité d'une loi pour rendre 
un transfert opposable au bénéficiaire 
de transfert à titre onéreux;

c) donner tous renseignements utiles con­
cernant la dette; et
d) fournir les autres renseignements pres­
crits.

5

Amendment of 
proof 257. (1) Lorsque le syndic consent à la 10 Modification

d’une preuvemodification d’une preuve de créance ou 
d'une preuve de sûreté, le créancier ou toute 
personne agissant pour son compte peut faire 
cette modification.

Amendment by 
order of the 
court

(2) Where the trustee does not consent to
the amendment of a proof of claim or proof 1 5 modification d’une preuve de créance 
of security interest, the court, on application 
of a creditor and on such notice to the trustee 
as may be prescribed, may order the trustee 
to permit the creditor to amend the proof on 
such terms and conditions as the court thinks 20 preuve selon les modalités que la cour juge

appropriées.

(2) Lorsque le syndic ne consent pas à la 15 Modification
par ordonnance 
de la courOU

d’une preuve de sûreté la cour peut, à la 
demande d’un créancier et sur envoi au
syndic de l’avis prescrit, ordonner au syndic 
de permettre au créancier de modifier cette 20

fit.

Proof of Ownership Preuve de propriété
Proof of 
ownership 258. (1) Every person who claims the 

ownership of any property that is in the 
possession of a trustee pursuant to a bank­
ruptcy order or any other vesting order made 25 nance de faillite ou quelque autre ordon- 
under this Act shall, unless the trustee does 
not require him to do so, prove his claim by 
filing with the trustee a proof of ownership in 
prescribed form.

258. (1) Toute personne qui revendique la 
propriété d’un bien se trouvant en la posses­
sion du syndic conformément à une ordon- 25

Preuve de 
propriété

nance d’envoi en possession établie en vertu 
de la présente loi, doit, à moins que le syndic 
ne l’exige pas, prouver sa créance en produi­
sant auprès du syndic une preuve de pro- 30 
priété en la forme prescrite.

Who may file a 
proof (2) A proof of ownership may be filed by 30 (2) La preuve de propriété peut être pro-

the owner or a person authorized by the duite par le propriétaire ou par la personne 
owner. qu’il autorise.

(3) Where a proof of ownership is filed by
a person other than the owner, the means of priétaire produit une preuve de propriété, la 
knowledge of the person filing the proof and 35 source de sa connaissance et la qualité en 
the capacity in which he is acting shall be laquelle elle agit doivent y être indiquées, 
stated in the proof.

(4) The trustee may, by notice in writing, (4) Le syndic peut, par avis écrit, enjoin-
require any person who claims the ownership dre à toute personne qui revendique la pro- 40 
of any property that is in the possession of 40 priété d’un bien se trouvant en la possession 
the trustee or any right or interest therein to du syndic, ou un droit y afférent, de produire 
file a proof of ownership. une preuve de propriété.

(5) Where a proof of ownership is filed, (5) Lorsqu’une preuve de propriété est 
the trustee shall, within fifteen days thereaf- produite, le syndic, dans les quinze jours 45

Qui peut 
produire une 
preuve

Proof filed for 
owner (3) Lorsqu’une personne autre que le pro- 35Preuve produite

pour le 
propriétaire

Notice to 
claimants to file

Mise en 
demeure

Election by 
trustee

Choix par le 
syndic
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ter or within fifteen days after the first meet­
ing of creditors, whichever is the later, allow 
or disallow the claim set out in the proof.

suivants ou dans les quinze jours qui suivent 
la première assemblée des créanciers, selon 
celui des deux délais qui expire le dernier, 
admet ou rejette la créance exposée dans 
cette preuve. 5

Notice of 
disallowance

(6) Where, pursuant to subsection (5), the (6) Lorsque, en conformité du paragraphe 
trustee disallows a claim, he shall give the 5 (5), le syndic rejette une créance, il donne à 
person whose claim is disallowed a notice of 
disallowance setting out the reasons therefor.

Avis de rejet

la personne dont la créance est rejetée un 
avis de rejet en exposant les motifs du rejet.

Right of trustee (7) Where a proof of ownership is not filed 
where no proof 
filed or no

(7) Lorsqu'une preuve de propriété n’est 10Droitsdu
syndic lorsque 
aucune preuve 
n'est produite ni 
aucun appel 
interjeté

with the trustee within thirty days of the date pas produite auprès du syndic dans les trente
appeal taken of sending a notice under subsection (4) or a 10 jours de la date de l’envoi de l’avis

prévoit le paragraphe (4), ou que la personne 
dont la créance est rejetée ne présente 
aucune demande à la cour en conformité du 1 5

que
person whose claim is disallowed does not 
apply to the court pursuant to subsection 
262(1), the trustee may

paragraphe 262(1), le syndic peut(a) transfer the property free from the 
right or interest described in the notice; 15 a) transférer les biens, libres du droit

mentionné dans l’avis; etand
(b) distribute the proceeds from the reali­
zation in accordance with this Act.

b) distribuer le produit de la réalisation en 
conformité de la présente loi. 20

Interpretation (8) Nothing in this section shall be 
construed

(a) as extending the rights of any person 
other than the trustee; or
(b) as enabling a creditor who holds a 
security interest on any property in the 
possession of the trustee to claim such 25 
property.

(9) Except as provided in this Part, no
proceeding shall be instituted to establish the 
ownership of any property that has come into 
the possession of a trustee by the effect of a 30 biens dont le syndic est entré en possession 
bankruptcy order or any other vesting order par suite d’une ordonnance de faillite ou de 
made pursuant to this Act. quelque autre ordonnance d’envoi en posses­

sion établie en vertu de la présente loi. 35

(8) Le présent article ne doit pas 
20 s’interpréter

a) comme conférant des droits accrus à 
une personne autre que le syndic; ou
b) comme habilitant un créancier qui 25 
détient une sûreté sur des biens se trouvant 
en la possession du syndic à revendiquer 
ces biens.

Interprétation

Property in 
possession of 
trustee

(9) A l’exception de ce que prévoit la Biens en la 
présente Partie, nulle procédure ne doit être 30^>ndkS °n dU 
engagée en vue d’établir la propriété des

Disallowance of Proofs Rejet des preuves
Further
evidence 259. A trustee may require any further 

evidence to substantiate a proof of claim, 
proof of security interest or proof of owner- 35 justifier une preuve de créance, de sûreté ou 
ship that he considers necessary.

259. Un syndic peut requérir toute preuve 
supplémentaire qu'il estime nécessaire pour

Autre preuve

de propriété.

Disallowance 
by trustee 260. (1) A trustee may disallow, in whole 

or in part, any claim, any right to a priority 
under the applicable order of priority set out 
in this Act, any security interest or any bill 40 par la présente loi ou toute sûreté ou note de 
for costs or expenses incurred in the adminis­
tration of the estate.

260. (1) Le syndic peut rejeter, en tout ou 40RejelParlc
syndicen partie, toute créance, tout droit à un rang 

prioritaire dans l’ordre de collocation prévu

frais ou de dépenses engagés pour l'adminis­
tration de l’actif. 45





262. ( 1 ) Where a person receives
(a) a notice of valuation under subsection 35 a) un avis d’évaluation, en vertu des para- 
196(4) or 248(3), or
(b) a notice under subsection 258(6) or 
260(2),

such person may, within thirty days of the elle peut, dans les trente jours suivant la
date of receipt of the notice, apply to the 40 réception de l’avis, demander à la cour de 
court for a review of the decision of the réviser la décision du syndic, en déposant à la 40
trustee by filing a notice of appeal with the cour un avis d’appel et en en signifiant une
court and serving a copy of the notice on the copie au syndic; la cour saisie peut confir-
trustee and the court may, on such applica- mer, révoquer ou modifier la décision du
tion, confirm, revoke or amend the decision 45 syndic, 
of the trustee.

262. ( 1 ) Lorsqu’une personne reçoit Revision par la 
cour

graphes 196(4) ou 248(3), ou
b) un avis, en vertu des paragraphes
258(6) ou 260(2),

Review by 
court

Bankruptcy Act, 1979168 27-28 Eliz. Il
Notice of 
Disallowance

(2) Where, pursuant to subsection (1), a 
trustee disallows, in whole or in part, any 
claim, any right to a priority, any security 
interest or any bill for costs or expenses 
incurred in the administration of the estate, 5 l’actif, il donne immédiatement à la personne 
the trustee shall forthwith give the person 
whose claim, right to a priority, security 
interest or bill for costs or expenses was 
disallowed, a notice in prescribed form set­
ting out the reasons therefor.

(2) Lorsqu’un syndic rejette, en tout ou en 
partie, une créance, un droit à un rang priori­
taire, une sûreté ou une note de frais ou de 
dépenses engagés pour l’administration de

Avis de rejet

5
dont la créance, le droit à un rang prioritaire, 
la sûreté ou la note de frais ou de dépenses a 
été rejeté, un avis en la forme prescrite expo­
sant les motifs du rejet.

10

Creditor may 
apply to court 
for disallow­
ance

261. (1) Where a creditor whose claim 
has not been disallowed requests the trustee 
to disallow, in whole or in part, any claim, 
any right to a priority under the applicable 
order of priority set out in this Act, any 15 l’ordre de collocation prévu par la présente 
security interest or any bill for costs or 
expenses incurred in the administration of 
the estate and the trustee does not do so, the 
court, on application of the creditor and on 
such notice to the trustee and other creditors 20 créancier et sur envoi au syndic et aux autres 
and on such terms and conditions as the 
court may direct, may disallow, in whole or 
in part, any such claim, right to a priority, 
security interest or bill for costs or expenses.

261. (1) Lorsqu’un créancier, dont la 10Un créancier
peut demander 
le rejet à la 
cour

créance n’a pas été rejetée, demande au 
syndic de rejeter, en tout ou en partie, une 
créance, un droit à un rang prioritaire dans

loi, une sûreté ou une note de frais ou de 15 
dépenses engagés pour l’administration de 
l’actif et que le syndic n’accède pas à la 
demande, la cour peut, à la demande du

créanciers de l’avis qu’elle prévoit, accueillir 20 
la demande sous réserve des modalités qu’elle 
fixe.

Benefit to 
creditor

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 25 (2) Le créancier, qui a demandé au syndic
court disallows any claim, any right to a de rejeter une créance, un droit à un rang
priority, any security interest or any bill for prioritaire, une sûreté ou une note de frais ou 25
costs or expenses, the creditor who requested de dépenses et qui conformément au pa ra­
the trustee to disallow is deemed to have graphe (1) obtient de la cour ce rejet, est 
instituted a successful proceeding within the 30 réputé avoir engagé une procédure dont l’is- 
meaning of subsection 209(3) and any ben- sue lui est favorable au sens du paragraphe
efit derived shall be applied in accordance 209(3), et tout avantage qui en résulte doit 30
with that subsection. lui être attribué conformément à ce paragra­

phe.

Avantage pour 
le créancier 
admis

'V
i
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Deposit during 
appeal (2) Where there is an appeal pursuant to 

subsection (1) in respect of property subject 
to a security interest,

(2) Lorsque, en conformité du paragraphe Dépôt pendant 
(1), un appel est interjeté à l’égard de biens lappcl 
grevés de sûreté,

(a) the secured creditor may, before the a) le créancier garanti peut, avant l’audi- 
appeal is heard, exercise any right he may 5 tion de l’appel, exercer tout droit qu’il peut 5 
have to realize such property, or
(b) the court, on application of the trustee 
may authorize the trustee to realize such

avoir de réaliser ces biens, ou 
b) la cour peut, à la demande du syndic, 
permettre au syndic de réaliser ces biens, 

property, et, le cas échéant, le produit net de la réalisa-
and, if he does so, the net proceeds from the 10 tion doit, jusqu’à concurrence de la somme 10 
realization shall, to the extent of the disputed 
amount, be deposited forthwith in an account 
with a bank or, subject to subsection (4), 
with another corporation to the joint credit

en litige, être immédiatement déposé à 
compte dans une banque ou, sous réserve du 
paragraphe (4), dans une autre institution au 
crédit commun de l’appelant et du syndic; la 

of the appellant and the trustee and the 15 somme ainsi déposée ne doit pas être retirée, 15 
amount so deposited shall not be withdrawn 
except where the appellant and the trustee 
jointly direct a withdrawal to be made or the 
court so orders.

un

à moins que l’appelant et le syndic ne deman­
dent conjointement d’effectuer un retrait ou 
que la cour n’en donne l’ordre.

Administrator 
may not deposit 
in bank

(3) Notwithstanding subsection (2), where 20 (3) Nonobstant le paragraphe (2)
there is an appeal pursuant to subsection (1) 
in respect of property subject to a security 
interest and the property is realized before 
the appeal is heard, if the administrator is

L’Administra-, en cas
de réalisation d’un bien grevé de sûreté avant 20fa“renuen^t 
l’audition d’un appel interjeté à l’égard de ce en banque 
bien conformément au paragraphe (1), l’arti­
cle 15 de la Loi sur l’administration finan- 

the trustee, section 15 of the Financial 25 cière s’applique si l’Administrateur est le 
Administration Act applies. syndic. 25

Deposit with 
corporation 
other than a 
bank

(4) The secured creditor or trustee (4) Le créancier garanti ou le syndic visé 
referred to in subsection (2) may only depos- au paragraphe (2) ne peut déposer des fonds
it moneys with a corporation other than a dans une institution autre qu’une banque que
bank if the deposits held by such other corpo- 30 si les dépôts dans cette institution sont assu- 
ration are insured by the Canada Deposit rés par la Société d’assurance-dépôts du 30
Insurance Corporation or insured or guaran- Canada ou assurés ou garantis en vertu d’un
teed under a provincial enactment that pro- texte législatif provincial qui protège les
vides depositors with protection against the déposants de la perte des fonds déposés
loss of moneys on deposits with financial 35 auprès d’institutions financières, 
institutions.

Dépôt dans une 
institution autre 
qu'une banque

Amount of 
claim admitted 263. Where a claim is not disallowed, it is 

admitted to the amount proved.
263. Lorsqu’une créance n’est pas rejetée, 35Montantadmis 

elle est admise jusqu’à concurrence de la 
somme prouvée.

Penalties 264. In addition to any other penalty pro- 264. En plus de toute autre pénalité que 
vided in this or any other Act, the court on 40 prévoit la présente loi ou toute autre loi, la 
application may, in whole or in part, disallow 
a claim or annul a security interest where, in 
respect of such claim or security interest, the 
creditor

Pénalités

cour peut, sur demande, rejeter une créance 40 
ou annuler une sûreté, en tout ou en partie, 
lorsque, relativement à cette créance ou à 
cette sûreté, le créancier

(a) has knowingly failed to comply in a 45 a) a volontairement négligé de se confor- 
material way with the provisions of this 
Part;

mer de façon importante à des dispositions 45 
de la présente Partie;
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(b) has made a wilful misrepresentation 
either to the trustee or to the court; or
(c) does not correct any material errone­
ous representation made by him or on his 
behalf to the trustee or to the court within 
a reasonable time after he acquires knowl­
edge that such representation is erroneous.

b) a délibérément fait de fausses représen­
tations au syndic ou à la cour; ou
c) ne rectifie pas une déclaration erronée 
importante qu’il a faite ou qui a été faite 
pour son compte au syndic ou à la cour, 
dans un délai raisonnable après s’être 
rendu compte du caractère erroné de la 
déclaration.

5 5

Order of Priority

265. (1) Every person who is entitled to 
make a claim in a bankruptcy or under an 
arrangement or to make a claim for adminis­
trative costs payable out of an estate is either 
a secured creditor or an unsecured creditor 
and unsecured creditors are

(a) preferred;
(b) ordinary; or
(c) deferred.

Ordre de collocation

265. (1) Toute personne, qui a le droit de 
produire une créance à la faillite ou au con- 

10 cordât d’un débiteur ou de demander le rem­
boursement des frais d’administration paya­
bles sur l’actif, est un créancier garanti ou un 
créancier non garanti; les créanciers non 
garantis se divisent en créanciers 

15 a) prioritaires;
b) chirographaires; ou
c) hypochirographaires.
(2) Les créanciers garantis sont titulaires 

des créances qui sont visées expressément
a) dans le cas d’un concordat de consom- 

20 mateur, aux articles 77 et 78;
b) dans le cas d’une faillite de consom­
mateur, aux paragraphes 163(3) à (12);
c) dans le cas d’un concordat commercial, 25 
aux paragraphes 101(2) et 102(8) et à

25 l’article 123; et
d) dans le cas de faillites autres que celles 
de consommateurs, aux articles 149, 150 
et 249 à 253.

(3) Chaque alinéa des paragraphes (4) et Catégories et
(6) designates a class of daims, and each 30 (6) désigne une catégorie de créances; subdlŸ,sl0ns
subparagraph of those subsections designates chaque sous-alinéa de ces paragraphes dési-
a subclass of daims. gne une subdivision de ces catégories de

créances.

Categories of 
creditors Catégories de 

| q créanciers

15

Secured
creditors (2) A daim of a secured creditor is specifi­

cally referred to
(a) in respect of a consumer arrangement, 
in sections 77 and 78;
(b) in respect of a consumer bankruptcy, 
in subsections 163(3) to (12);
(c) in respect of a commercial arrange­
ment, in subsections 101(2) and 102(8) 
and section 123; and
(d) in respect of a bankruptcy other than a 
consumer bankruptcy, in sections 149 and 
150 and sections 249 to 253.

Créanciers
garantis

30
Classes and 
subclasses (3) Each paragraph of subsections (4) and

35
Claims of 
preferred 
creditors

(4) Preferred creditors are those whose 
claims arise in respect of:

(a) the debts or other obligations incurred 35 
by the interim receiver pursuant to para­
graph 280(1 )(c) or by the trustee in carry­
ing on the business of the debtor;
(b) in the circumstances set out in section 
272,

(4) Les créanciers prioritaires sont titulai­
res des créances suivantes:

a) les dettes ou autres obligations contrac­
tées par le séquestre provisoire en confor­
mité de l’alinéa 280(1 )c) ou par le syndic 40 
pour l’exploitation de l’entreprise du 
débiteur;
b) dans les cas prévus à l’article 272,

(i) les frais de saisie-exécution, ou
(ii) la note de frais du conseiller juridi- 45 
que, y compris les honoraires du shérif
et les droits d’enregistrement de droits

Créances des
créanciers
prioritaires

40
(i) the costs of distress, or
(ii) the bill of costs of the solicitor, 
including the fees of the sheriff and the 
land registration fees, with respect to
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the creditor who, before the date of 
filing the petition or proposed arrange­
ment, has first had a sheriff seize any 
property of the debtor but only to the 
amount of the proceeds from the reali- 5 
zation of the property;

(c) legal costs, other expenses and fees in 
the following order:

(i) legal costs for collections,
(ii) legal costs of an interim receiver- 10 
ship,
(iii) fees and expenses of an interim 
receiver,
(iv) legal costs incurred by a petitioning 
creditor up to the making of a bankrupt- 1 5 
cy order,
(v) where a proposed arrangement is 
rejected by the creditors or where the 
court does not approve a proposed 
arrangement and the court finds that 20 
the costs incurred were of benefit to the 
creditors in the ensuing bankruptcy, 
legal costs, expenses and fees of the 
trustee reasonably incurred in good faith 
on behalf of the debtor from the date of 25 
filing a notice of intention referred to in 
subsection 101(1) to the date of bank­
ruptcy or, if no such notice was filed, the 
date of filing the proposed arrangement 
to the date of bankruptcy,
(vi) legal costs awarded against the 
estate that are incurred after the 
making of the bankruptcy order or the 
filing of a proposed arrangement,
(vii) legal costs and the expenses of 35 
administration excluding the costs 
described in subparagraphs (i) to (vi) 
and subparagraph (viii), and
(viii) fees of the trustee;

(d) where an arrangement is annulled, the 40 
claims and legal costs, other expenses and 
fees in the following order:

(i) legal costs and other expenses rea­
sonably incurred in good faith by the 
trustee, and
(ii) the fees of the trustee;

(e) claims for wages for any amount that 
had become due and payable by an

réels immobiliers, à l’égard du créancier 
qui, avant la date du dépôt de la requête 
ou de la proposition concordataire, a le 
premier fait saisir par un shérif des 
biens du débiteur, mais jusqu’à concur- 5 
rence seulement du produit de la réalisa­
tion de ceux-ci;

c) les frais de justice, les autres dépenses 
et les honoraires, dans l’ordre suivant:

(i) les frais de justice pour les recouvre- 10 
ments effectués,
(ii) les frais de justice de la mise sous 
séquestre provisoire,
(iii) les honoraires et dépenses du 
séquestre provisoire,
(iv) les frais de justice d’un créancier 
requérant une ordonnance de faillite jus­
qu’au prononcé de cette ordonnance,
(v) lorsqu’une proposition concordataire 
est rejetée par les créanciers ou n’est pas 20 
approuvée par la cour, et que cette der­
nière constate que les frais engagés l’ont 
été au profit des créanciers de la faillite 
qui s’ensuit, les frais de justice, les hono­
raires et les dépenses du syndic qu’il a 25 
raisonnablement engagés de bonne foi 
pour le compte du débiteur entre la date 
du dépôt d’un avis d’intention visé au 
paragraphe 101(1) ou, faute de dépôt 
d’un tel avis, la date du dépôt de la 30 
proposition concordataire, et la date de
la faillite,
(vi) les frais de justice accordés contre 
l’actif, engagés après le prononcé de 
l’ordonnance de faillite ou le dépôt d’une 35 
proposition concordataire,
(vii) les frais de justice et les dépenses 
d’administration, à l’exclusion des frais 
visés aux sous-alinéas (i) à (vi) et au 
sous-alinéa (viii), et
(viii) les honoraires du syndic;

d) lorsqu’un concordat est annulé, les 
créances et frais de justice, autres dépenses 
et honoraires, dans l’ordre suivant;

(i) les frais de justice et autres dépenses 45 
que le syndic a raisonnablement engagés 
de bonne foi, et
(ii) les honoraires du syndic;

15

30

40

45
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employer prior to the date of bankruptcy 
or the date of filing of the proposed 
arrangement,

(i) other than any amount for which the 
employer is liable as pension and other 5 
health and welfare plan contributions, 
except wages of an employee or a sales­
man related to the debtor or an agent or 
a former agent of the debtor, to the 
amount of two thousand dollars, to- 10 
gether with, in the case of a salesman, 
disbursements properly incurred by him 
in respect of the business of the debtor 
to the amount of six hundred dollars,

e) les créances pour salaire relatives aux 
sommes qui étaient exigibles et payables 
par l’employeur avant la date de la faillite 
ou la date du dépôt de la proposition 
concordataire,

(i) autres que des contributions que 
l’employeur doit à des régimes de 
retraite, d’assurance-maladie et d’assis­
tance sociale, et à l’exception du salaire 
d’un employé ou d’un vendeur liés au 10 
débiteur et du mandataire ou de l’ancien 
mandataire du débiteur, jusqu’à concur­
rence de deux mille dollars, de même 
que, dans le cas d’un vendeur, les 
déboursés qu’il a à juste titre engagés 15 
pour l’entreprise du débiteur, jusqu’à 
concurrence de six cents dollars, et
(ii) lesquelles comprennent toute contri­
bution à des régimes de retraite et 
autres régimes institués au bénéfice des 20 
employés relatifs aux employés ou ven­
deurs du débiteur, à l’exception des 
employés ou vendeurs liés au débiteur et 
du mandataire ou de l’ancien manda­
taire du débiteur, jusqu’à concurrence 25 
de cinq cents dollars pour chaque 
employé ou vendeur;

f) en cas d’annulation d’un concordat, les 
créances pour les dettes contractées aux 
fins d’exploiter l’entreprise du débiteur 30 
entre la date du dépôt de la proposition 
concordataire et la date de l’annulation du 
concordat,

(i) si les dettes avaient été contractées 
en conformité du concordat par le 35 
séquestre provisoire ou le syndic, et
(ii) si le concordat stipulait que des 
nouveaux créanciers devaient recevoir 
un rang prioritaire;

g) les créances d’un locateur de biens 40 
immobiliers pour arriérés de loyer relatifs
à la période de trois mois ayant précédé la 
date de la faillite ou le dépôt de la proposi­
tion concordataire, mais la somme totale 
ainsi payable ne doit pas dépasser le pro- 45 
duit net de la réalisation des biens se trou­
vant dans les lieux loués;
h) sous réserve, dans le cas d'un concordat 
conclu en vertu de la Partie IV, du para-

5

15and
(ii) as pension and other employee ben­
efit plan contributions in respect of the 
debtor’s employees or salesmen, except 
employees or salesmen related to the 
debtor or an agent or a former agent of 20 
the debtor, to the amount of five hun­
dred dollars in respect of each such 
employee or salesman; 

if) where an arrangement is annulled, 
claims for debts incurred for the purposes 25 
of carrying on the business of the debtor 
between the date of the proposed arrange­
ment and the date on which the arrange­
ment was annulled

(i) if the debts were incurred by the 30 
interim receiver or trustee in accordance 
with the arrangement, and
(ii) if the arrangement provided that 
new creditors were to have a priority;

(g) claims of a lessor of real property for 35 
arrears of rent for a period of three 
months immediately preceding the date of 
bankruptcy or date of filing of the pro­
posed arrangement but the total amount so 
payable shall not exceed the net realiza- 40 
tion from the property on the premises 
under lease;
(h) subject, in the case of an arrangement 
under Part IV, to subsection 104(11), 
claims of a lessor of real property under 45 
subsection 197(23) but no such claim may 
be made for an amount exceeding the net 
amount realized from the disposal of the 
property on the premises under lease; and
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graphe 104(11), les créances d’un locateur 
de biens immobiliers en vertu du paragra­
phe 197(23) jusqu’à concurrence du pro­
duit net de la réalisation des biens se trou­
vant sur les lieux loués; et 
i) les créances de Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province, lorsque le débi­
teur a perçu des fonds qu’un statut lui 
enjoint

(i) de percevoir pour le compte de Sa 10 
Majesté, et
(ii) de conserver de façon distincte et 
séparée de ses propres fonds

et que ces fonds sont réputés, en vertu de 
ce statut, être détenus en fiducie pour Sa 1 5 
Majesté; mais ces créances ne peuvent 
dépasser les sommes en caisse ou se trou­
vant en dépôt dans une banque ou ailleurs 
à la date de la faillite ou du dépôt de la 
proposition concordataire.

(/) daims of Her Majesty in right of 
Canada or of a province where the debtor 
collected moneys that he is required by 
statute

(i) to collect on behalf of Her Majesty, 5 
and
(ii) to hold separate and apart from his 
own moneys,

and the moneys are deemed by such stat­
ute to be held in trust for Her Majesty but 10 
no such claim shall exceed an amount 
equal to the amount of any cash on hand 
or in a bank or other depository at the date 
of bankruptcy or date of filing the pro­
posed arrangement.

5

15

20

Créanciers
chirographaires(5) Les créanciers chirographaires sont les 

titulaires des créances suivantes:
a) les créances qui ne sont pas prévues 
aux paragraphes (4) et (6); et
b) le montant des créances, prévues aux 25 
paragraphes (4) et (6), qui excède les limi­
tes fixées auxdits paragraphes.

(5) Ordinary creditors are
(a) those whose claims are not referred to 
in subsections (4) and (6); and
(b) those whose claims are for an amount,
in respect of claims referred to in those 20 
subsections, in excess of the amounts per­
mitted by those subsections but they are 
ordinary creditors only in respect of the 
amount of that excess.

Ordinary
creditors

Créanciers
hypochirogra-
phaires

(6) Les créanciers hypochirographaires 
sont les titulaires des créances suivantes:

(6) Deferred creditors are those whose 25 
claims arise in respect of the following:

(a) interest on all claims at the rate of five 
per cent per annum or such higher rates as 
may be prescribed from the date of bank­
ruptcy; and
(b) claims

(i) for damages resulting from a loss of 
profit,
(ii) arising out of a gift,
(iii) made pursuant to subsection 35 
180(1) or (2),
(iv) under a contract, where the con­
tract provides an indemnity or penalty 
to the extent that the amount of the 
indemnity or penalty, or its value, 40 
exceeds the amount or value of any 
actual damages suffered, and

Deferred
creditors

a) les intérêts sur toutes les créances au 30 
taux de cinq pour cent ou au taux supé­
rieur prescrit l’an à compter de la date de
la faillite; et
b) les créances

(i) afférentes aux dommages résultant 35 
d’un manque à gagner,
(ii) découlant d’une donation,

30

(iii) présentées en conformité des para­
graphes 180(1) ou (2),
(iv) nées d’un contrat assorti d’une 40 
indemnité ou pénalité jusqu’à concur-

de l’excédent du montant ou de larence
valeur de l’indemnité ou pénalité sur le 
montant ou la valeur des dommages

45subis; et
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(v) de créanciers qui sont subordonnés 
par contrat au paiement des créanciers 
chirographaires visés au paragraphe (5).

(v) of creditors that are subordinated 
by contract to the payment of ordinary 
creditors referred to in subsection (5).

(7) Where a person referred to in subsec- (7) Lorsqu’une personne visée au paragra- vaicuraaueUe 
tion (5) has a claim for a debt that at the 5 phe (5) a une créance relative à une dette 5 fuï"rcel'r‘" 
date of bankruptcy or filing of a proposed 
arrangement is not payable or is or becomes 
payable by reason only of the bankruptcy or 
insolvency of the debtor, the amount of the
claim is the present value of the debt deter- 10 débiteur, le montant de la créance est égal à 10 
mined in the prescribed manner. la valeur actuelle de la créance, calculée de

Present value of 
future debt

non exigible à la date de la faillite ou du 
dépôt de la proposition concordataire et que 
cette créance est ou devient exigible du seul 
fait de la faillite ou de l’insolvabilité du

la manière prescrite.

(8) Les créances des créanciers chirogra­
phaires ne doivent être payées qu’après le 
paiement intégral de toutes les créances des 15 
créanciers prioritaires.

(9) No claim of a deferred creditor shall 15 (9) Les créances des créanciers hypochiro-
graphaires ne doivent être payées qu’après le 
paiement intégral de toutes les créances des 
créanciers prioritaires et chirographaires.

(10) Les catégories et subdivisions de 
créances visées aux paragraphes (4), (6), (14)

20 et (15) sont présentées selon l’ordre de leur 
priorité.

Paiements aux
créanciers
chirographaires

(8) No claim of an ordinary creditor shall 
be paid until all claims of preferred creditors 
have been paid in full.

Payments to 
ordinary 
unsecured 
creditors

Paiements aux 
créanciers 
hypochirogra- 
phaires

Payments to
deferred
creditors be paid until all claims of preferred creditors 

and ordinary creditors have been paid in full.
20

Ordre de 
collocation des 
subdivisions

(10) The classes and subclasses of claims 
set out in subsections (4), (6), (14) and (15) 
are ranked in order of priority.

Order of 
priority of 
subclasses

(11) A l’intérieur de chaque catégorie, les 25 Paiements aux 
paiements de créances se font par subdivi­
sion; aucun paiement n’est affecté à une 
catégorie ou subdivision donnée avant le

(11) No claim in a class of daims shall be 
paid until all claims in each class having 
higher rank in the category have been paid in 
full, and no claim in a subclass of claims 
shall be paid until all claims in each subclass 25 paiement intégral de toutes les créances des

catégories ou subdivisions qui la précèdent.

Payments to 
claimants in a 
class or subclass admis d’une 

catégorie ou 
d’une
subdivision

30having higher rank in the class have been 
paid in full.

Paiement des 
créances au 
prorata

(12) Sauf lorsqu’il en est disposé autre­
ment

(12) Except where it is expressly stated 
otherwise

Claims paid 
rateably

a) aux paragraphes (4) ou (6),
b) à l’ordre de collocation prévu au para­
graphe (14), dans les cas de faillites de 35 
banques,
c) au paragraphe (15), dans le cas de 
faillites d’institutions financières; ou

30(a) in subsection (4) or (6),
(b) in subsection (14), in the case of bank­
ruptcy of a bank,
(c) in subsection (15), in the case of bank­
ruptcy of a financial institution, or
(d) in an order of priority under Part 35 
VIII, in the case of bankruptcy of an d) à l’ordre de collocation prévu à la 

Partie VIII, dans les cas de faillites de 40 
compagnies d’assurances, 

les créances d’une même catégorie ou subdi-

însurance company,
ail daims in a class or subclass rank equally 
without preference among themselves and, 
where the assets of the estate are not suffi- 40 vision sont au même rang entre elles et sont

payées au prorata de leurs montants en cas 
d’insuffisance de l’actif.

cient to pay in full the claims included in a 
class or subclass, such claims shall be paid 
rateably.

45
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(13) Les fractions d’une même créance 
peuvent être colloquées, comme s’il s’agissait 
de créances distinctes,

a) en conformité des paragraphes (4) à

Les éléments 
d’une même 
créance peuvent 
être à des rangs 
différents

(13) Where there is more than one part to 
a claim, the parts of the claim may be 
included in different classes or different 
subclasses

(a) in subsections (4) to (6);
(b) where the bankrupt is a bank, in the 
order of priority under subsection (14); or
(c) where the bankrupt is a financial insti­
tution, in the order of priority under sub­
section (15); or
(d) where the bankrupt is an insurance 
company, in an order of priority for an 
insurance company under Part VIII.

Parts of claim 
may rank 
differently

55 (6);
b) dans les cas de faillites de banques, en 
conformité de l’ordre de collocation prévu 
au paragraphe (14);
c) dans le cas de faillites d’institutions 
financières, à l’ordre de collocation prévu 10 
au paragraphe (15); ou
d) dans les cas de faillites de compagnies 
d’assurances, en conformité de l’ordre de 
collocation prévu à la Partie VIII.

10

(14) Nonobstant les paragraphes (4) à (6), ^°rl^a‘|':on dans
les cas de 
faillites de 
banques

(14) Notwithstanding subsections (4) to 
(6), the claims of persons having claims ad- 15 les créances de personnes qui ont des créan­

ces admissibles dans la faillite d’une- banque 
et les frais payables sur l’actif sont payés 
selon l’ordre de collocation suivant:

Order of 
priority in 
bankruptcy of a 
bank missible in a bankruptcy of a bank and 

claims for administrative costs payable out of 
the estate of the bank are payable in the 
following order of priority: a) les dettes ou obligations contractées par 20 

le séquestre provisoire ou le syndic dans 
l’exploitation de l’entreprise de la banque;
b) les frais d’administration, dans l’ordre 
de collocation indiqué aux alinéas (4)6) et

(a) the debts or obligations incurred by 20 
the interim receiver or trustee in carrying 
on the business of the bank;
(6) the costs of administration in the 
order of priority referred to in paragraphs 25c)\

25 c) les billets émis par la banque, pour la 
mise en circulation dans un pays autre que 
le Canada et alors échus, à l’exclusion de 
ceux qui ont été rachetés conformément au 
paragraphe 73(3) de la Loi sur les 30 
banques;
d) les sommes dues à Sa Majesté du chef 
du Canada, notamment en fiducie, à l’ex­
clusion de celles qui se présentent sous la 
forme de débentures de la banque;
e) les sommes dues à Sa Majesté du chef 
d’une province, notamment en fiducie, à 
l’exclusion de celles qui se présentent sous 
la forme de débentures de la banque;
f) les dépôts reçus par la banque;
g) les débentures de la banque, sous 
réserve d’un paiement intégral antérieur 
des autres dettes de la banque inscrites 
dans ces débentures ou dans tout docu­
ment en vertu duquel elles ont été émises; 45
h) toutes les autres créances, dans l’ordre 
de collocation indiqué aux alinéas (4)t/) à 
h), au paragraphe (5) et à l’alinéa (6)a), 
dans la mesure où elles ne sont pas compri-

(4)(b) and (c);
(c) the payment of the notes issued by the 
bank, intended for circulation in a country 
outside Canada and then outstanding, 
exclusive of those in respect of which pay­
ment has been made as contemplated by 30 
subsection 73(3) of the Bank Act;
(d) the payment of any amount due to 
Her Majesty in right of Canada, in trust 
or otherwise, except indebtedness evi­
denced by bank debentures;
(e) the payment of any amount due to 
Her Majesty in right of a province, in trust 
or otherwise, except indebtedness evi­
denced by bank debentures;
(/) the deposit liabilities of the bank;
(g) the indebtedness evidenced by a bank 
debenture subject to the prior payment in 
full of such other liabilities of the bank as

35
35

40
40

are mentioned in that debenture or in any 
document under which it was issued;
(h) the claims of all other creditors in the 
order of priority set out in paragraphs 
(4)(d) to (A), subsection (5) and para-

45





Ordre de 
collocation dans 
les cas de

(15) Notwithstanding subsections (4) to 10 (15) Nonobstant les paragraphes (4) à (6),
les créances de personnes qui ont des créan-

admissibles dans la faillite d’une institu- 10faillites 
tion financière et les frais payables sur l’actif financières"5 
sont payés selon l’ordre de collocation 

15 suivant:

Order of 
priority in 
bankruptcy of a 
financial 
institution

(6), the claims of persons having claims ad­
missible in a bankruptcy of a financial insti­
tution and claims for administrative costs 
payable out of the estate of a financial insti­
tution arise in respect of the following:

ces

a) les dettes ou obligations contractées par 
le séquestre provisoire ou le syndic dans 15 
l’exploitation de l’entreprise de l’institution 
financière;

(à) the debts or obligations incurred by 
the interim receiver or trustee in carrying 
on the business of the financial institution;
(b) the costs of administration in the 
order of priority referred to in paragraphs 20 b) les frais d administration, dans 1 ordre

de collocation indiqué aux aliénas (4)b) et(4)(6) and (c);
20c);(c) the payment of any amount due to 

Her Majesty in right of Canada, in trust 
or otherwise;
(d) the payment of any amount due to 25 
Her Majesty in right of a province, in trust
or otherwise;
(e) the deposit liabilities of a financial
institution and any payment made to a 
financial institution for investment; 0

c) les sommes dues à Sa Majesté du chef 
du Canada, notamment en fiducie;
d) les sommes dues à Sa Majesté du chef 
d’une province, notamment en fiducie;
e) les dépôts reçus par l'institution finan- 25 
cière ainsi que les versements qui sont faits 
pour investissement;
f) toutes les autres créances, dans l’ordre 
de collocation indiqué aux alinéas (4)d) à 
h), au paragraphe (5) et à l’alinéa (6)a);
g) les créances des créanciers qui sont 
subordonnées par contrat au paiement des 
créanciers chirographaires visés au para­
graphe (5); et
h) les pénalités imposées à l’institution 35 
financière.

(f) the daims of all other creditors in the 
order of priority set out in paragraphs 
(4)(tf) to (h), subsection (5) and para­
graph (6)(a);
(g) the claims of creditors that are subor- 35 
dinated by contract to the payment of 
ordinary creditors referred to in subsection

30

(5);
(h) penalties for which the financial insti­
tution is liable. 40

(16) Pour l’application du présent article 
«institution financière» désigne une caisse de 
crédit, une caisse populaire, une compagnie 
de fiducie, une compagnie de prêts, un fonds 40

Définition
d’«institution
financière»

(16) For the purposes of this section 
“financial institution” means a credit union, 
caisse populaire, trust company, loan com­
pany, mutual fund, investment contract com-

like institution other than a 45 mutuel, une société d’investissements con­
tractuels ou toute autre institution similaire 
autre qu’une banque qui accepte des dépôts 
ou des paiements du public pour les investir.

Definition of
“financial
institution"

pany, or any 
bank that accepts deposits or payments from 
the public for investment.

27-28 Eliz. 11Bankruptcy Act, 1979176
ses dans les dettes antérieures visées à 
l’alinéa g);
/) les créances des créanciers qui sont 
subordonnées par contrat au paiement des 
créanciers chirographaires visés au para- 5 
graphe (5); et
j) les pénalités imposées à la banque.

graph (6)(a), to the extent that they are 
not included in the prior liabilities referred 
to in paragraph (g);
(/) the claims of creditors that are subor­
dinated by contract to the payment of 5 
ordinary creditors referred to in subsection 
(5); and
(j) the amount of any penalties for which 
the bank is liable.

m
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(4) Lorsque le dividende auquel un créan- 25 Dividende de 

cier a droit en vertu du présent article est
(4) Where the amount of a dividend to 

which a creditor is entitled pursuant to this 
section is less than one dollar or such greater 25 inférieur à un dollar ou à la somme plus 
amount as may be prescribed, élevée qui peut être prescrite,

Dividend of less 
than one dollar dollar

a) le dividende n’est pas payé au créan­
cier; o
b) le droit au dividende est éteint; et

30 c) le syndic distribue cette somme au pro­
rata entre les créanciers ou, lorsque aucun 
d’eux n’a droit à un dividende supérieur à 
un dollar ou au montant plus élevé pou- 35 
vant être prescrit, le syndic transmet les 
fonds au surintendant aux fins de dépôt au 
Compte d’indemnisation des faillites.

(a) the dividend shall not be paid to the 
creditor;
(b) the claim for the dividend is extin­
guished; and
(c) the trustee shall distribute the amount 
of the dividend rateably among the other 
creditors or, where no other creditor is 
entitled to a dividend of more than one 
dollar or such greater amount as may be 35 
prescribed, the trustee shall forward the 
moneys to the Superintendent for deposit
in the Bankruptcy Indemnity Account.

267. A creditor who does not file a proof 267. Le créancier qui ne produit pas de 
of claim before the trustee declares a divi- 40 preuve de créance avant que le syndic ne 4Ufaitpas |a 
dend is entitled, on proof of his claim, to be déclare un dividende a le droit, sur produc- avant
paid out of any moneys of the estate for the tion d’une preuve de sa créance, de recevoir i» déclaration
time being in the hands of the trustee, before sur tous fonds de l’actif qui se trouvent entre d un div,dcn e
those moneys are applied to the payment of les mains du syndic à 1 époque considérée,
any future dividend, an amount equal to any 45 avant que ces fonds ne soient affectes au

Right of 
creditor who 
does not prove 
claim before 
dividend 
declared
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Versements aux créanciersPayments to Creditors

266. (1) Subject to the retention of such 266. (1) Sous réserve de la retenue des 
sums as may be necessary to meet the costs sommes qui peuvent être nécessaires pour
of administration, the trustee shall, from faire face aux frais d’administration, le
time to time as directed by the board of syndic, sur ordre du bureau des inspecteurs,
inspectors, declare and distribute dividends 5 déclare et distribue les dividendes entre les 5 
among the creditors entitled thereto. créanciers qui y ont droit.

(2) Where the validity of any claim has 
not been determined, the trustee shall retain 
sufficient funds to provide for payment of the 
dividend that the creditor would be entitled 10 dividende payable au créancier au titre de 10 
to receive if the claim is admitted.

Le syndic paye 
les dividendes 
comme il en est 
requis

Trustee to pay 
dividends as 
required

(2) Lorsqu’il n’a pas été statué sur la 
validité d’une créance, le syndic conserve des 
fonds suffisants pour assurer le paiement du

Créances
litigieusesDisputed daims

cette créance au cas où elle serait admise.
Pas d’action 
pour dividendes(3) No action for a dividend lies against (3) Nulle action pour le paiement des divi- 

the trustee unless the trustee refuses or fails dendes ne peut être intentée contre le syndic,
to pay any dividend after the board of à moins que celui-ci ne refuse ou n’omette de
inspectors directs him to do so, in which case 15 payer un dividende en dépit d’un ordre du 15 
the court may, on application of any creditor, bureau des inspecteurs, auquel cas la cour
order the trustee to pay peut, sur demande de tout créancier, ordon-

(a) the dividend from the estate; and ner au s^n(^*c ^a^er
(b) as a personal obligation, interest on 
the dividend from the time that it was 20 
withheld until the date of payment and the 
costs of the application.

No action for 
dividend

a) ce dividende par prélèvement sur l’ac­
tif; et
b) à titre d’obligation personnelle, un inté­
rêt sur ce dividende à partir de la date où 
il l’a retenu jusqu’à la date du paiement et 
les frais de la demande.

20

rn



.

i - m.' tii .



Dividendes non 
réclamés268. (1) Avant l’approbation de l’état 

définitif des comptes de l’actif, le syndic
a) transmet au surintendant, en vue de 10 
leur dépôt au Fonds du revenu consolidé et 
de leur inscription au crédit du Compte de 
fiducie en matière de faillites, tous les 
dividendes non réclamés et fonds non dis­
tribués qui restent entre ses mains;
b) transmet les valeurs mobilières non 
réclamées au surintendant qui les conserve 
en lieu sûr; et
c) fournit une liste des noms et dernières 
adresses connues des personnes ayant droit 20

dividendes et aux valeurs mobilières 
non réclamés, indiquant pour chacune la 
somme qui leur revient.

268. (1) Before the final statement of 
accounts of an estate is passed, the trustee 
shall

Unclaimed
dividends

(a) forward to the Superintendent for 10 
deposit in the Consolidated Revenue Fund 
and for credit to the Bankruptcy Trust 
Account all unclaimed dividends and 
undistributed moneys remaining in his 
hands;
(b) forward any securities remaining 
unclaimed to the Superintendent who shall 
keep such securities in safekeeping; and
(c) provide a list of the names and the 
latest known addresses of the persons en- 20 
titled to the unclaimed dividends and 
securities, showing the amount of the secu­
rity or the amount of the dividend payable 
to each person.
(2) Notwithstanding subsection (1), where 25 (2) Nonobstant le paragraphe (1), avant fondsnon

the bankrupt is a bank other than a bank to l’approbation de 1 état définitif des comptes 25 réclamés d’une
which the Quebec Savings Banks Act de l’actif d’une banque en faillite, non visée
applies, before the final statement of par la Loi sur les banques d épargne de
accounts of the estate is passed the trustee Québec, le syndic fait parvenir tous les divi-
shall forward to the Minister of Finance all 30 dendes non réclamés et les fonds non distri- 
unclaimed dividends and undistributed bues qui restent entre ses mains au ministre 30
moneys remaining in his hands and section des Finances qui est réputé les recevoir en
132 of the Bank Act applies, with such vertu de l’article 132 de la Loi sur les ban-
modifications as the circumstances require, ques qui s’applique mutatis mutandis.
as if the unclaimed dividends and undis- 35 
tributed moneys were an amount that had 
been forwarded to the Minister under that

15
15

aux

Dividendes et
Unclaimed 
dividends and 
moneys of a 
bank

banque

section.
Dividendes et 
fonds non(3) Nonobstant le i, avantUnclaimed (3) Notwithstanding subsection (1), where 

moneysof811** the bankrupt is a bank to which the Quebec 
Quebec Savings Savings Banks Act applies, before the final
Banks

iés des
de l’actif d’une banque en faillite, visée par la 
Loi sur les banques d’épargne de Québec, le 
syndic fait parvenir tous les dividendes non 
réclamés et les fonds non distribués qui res-

banques 
d'épargne de 
Québecstatement of accounts of the estate is passed 

the trustee shall forward to the Minister of
Finance all unclaimed dividends and undis- ,n
tributed moneys remaining in his hands and 45 tent entre ses mains au ministre des Finances U 
section 113 of that Act applies, with such qui est réputé les recevoir en vertu de l’article
modifications as the circumstances require, 113 de ladite loi qui s applique mutatis
as if the unclaimed dividends and undis- mutandis. 
tributed moneys were an amount that had
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dividend or dividends he failed to receive but paiement de tout dividende ultérieur, une
he is not entitled, except on such terms and somme égale à tout dividende qu’il n’a pas
conditions as may be ordered by the court, to perçu, mais il n’a pas le droit d’intervenir, au
disturb the distribution of any dividend motif qu’il n’en a pas bénéficié, dans la
declared before his claim was proved by 5 distribution d’un dividende déclaré avant la 5

production de sa créance, si ce n’est selon les 
modalités que la cour peut fixer.

reason that he did not participate therein.
1) 

”0



-

rü



Assurance de responsabilité

269. (1) Lorsqu’un débiteur est assuré en 
vertu d’un contrat d’assurance de responsabi-

Liability Insurance
Assurance de 
responsabilité 
envers des tiers

269. (1) Where a debtor is insured under 
a contract of insurance against a liability to a .
third party and such liability is incurred 5 üté envers un tiers et que sa responsabilité

est engagée avant qu il ne soit mis en faillite, 
ou qu’un concordat ne soit conclu à son 5 
égard, le syndic a droit à toute indemnité 
résultant de ce contrat, relativement à cette

au tiers

Insurance 
against 
liabilities to 
third parties

before the debtor becomes a bankrupt or an 
arrangement is made in respect of the 
debtor, the trustee is entitled to enforce any 
indemnity payable under the contract in ........
respect of such liability and the trustee may 10 responsabilité, et celui-ci peut donner 
appoint the third party as his agent for the le mandat d obtenir le paiement de toute
purpose of obtaining payment of any indem- indemnité en conformité de ce droit,
nity pursuant to such right.

10

L’indemnité 
doit être remise 
au tiers

Indemnity to be (2) Any amount paid by the insurer under (2) Les indemnités que 1 assureur paye en

=«*• ïïss » 15out prejudice to any right of the third party droits e ce dernier relativement a tout solde 
in respect of any balance that may remain 
due to him.

15qui lui reste dû.

Le produit peut 
être payé 
directement au 
tiers dans 
certains cas

( ) Sous réserve du paragraphe (4), rien 
dans la présente loi ne modifie le droit ou 
l’obligation d’un assureur, en vertu de quel­
que statut, règle de droit ou contrat d’assu­
rance, de payer directement une indemnité 20 

25 en vertu d’un contrat d’assurance de respon­
sabilité à une personne qui détient une 
créance à l’encontre du débiteur.

(4) nothing in 20(3) Subject to 
this Act affects tl 
from any statute, rule of law or contract of 
an insurer to pay any indemnity under a 
contract of liability insurance directly to a 
person who has a claim against the debtor.

Proceeds may 
be paid directly 
to third party in 
certain cases

Avis du syndic(4) Where an insurer has knowledge of an (W'* assureur a connaissance de

liability insurance before he makes the de responsabilité, avant de faire le paiement, 
payment.

Notice to 
trustee

Dispositions généralesGeneral

270. (1) Where an arrangement or a 
bankruptcy order is made in respect of a 
debtor, any security interest to secure

(a) the payment of a tax claim,
(b) contributions to social security plans, 
or
(c) the payment of a claim of a public 
utility for the provision of its services,

is void unless the security interest has been 
registered in fact before the date of filing a

270. (1) Lorsqu’un concordat est conclu 30°^^=du 
qu’une ordonnance de faillite est rendue à d’impôt» 

35 l’égard d’un débiteur, toute sûreté garantis­
sant

Security for the 
payment of 
taxes

OU

a) le paiement d’une créance fiscale,
b) le versement de contributions à un 35 
régime de sécurité sociale, ou

40 c) le paiement d’une créance d’une entre­
prise d’utilité publique pour la fourniture 
de services

179Loi de 1979 sur la faillite1978-79

been forwarded to the Minister under that 
section.
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petition or a proposed arrangement in respect est nulle à moins qu’elle n’ait été effective-
of the debtor, and not only deemed to be ment enregistrée avant la date du dépôt
registered, pursuant to a general system of d’une requête d’une proposition concor-
registration of security interests that is avail- dataire à l’égard du débiteur, et non seule-
able not only to Her Majesty in right of 5 ment réputée avoir été enregistrée, conformé- 5
Canada or of a province but also to every ment à un système général d’enregistrement
other creditor holding a security interest and de sûretés qui est accessible non seulement à
that is open to the public for inspection. Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 

province, mais aussi à tout autre créancier 
détenant une sûreté, et que le public est 10 
admis à consulter.

Nullité de 
fiducies créées 
par la loi

(2) Lorsqu’un concordat est conclu ou(2) Where an arrangement or a bankrupt­
cy order is made in respect of a debtor, any 10 qu’une ordonnance de faillite est rendue à 
trust deemed to have been created by an Act l’égard d’un débiteur, toute fiducie réputée 
of Parliament or of the legislature of a prov- constituée par une loi du Parlement ou de la 15

législature d’une province pour garantir

Deemed trusts 
void

ince to secure
a) le paiement d’une créance fiscale,(ti) the payment of a tax claim,

(b) contributions to social security plans, 15 b) le versement de contributions à un
régime de sécurité sociale, ou 
c) le paiement d’une créance d’une entre- 20 
prise d’utilité publique pour la fourniture 
de services

or
(c) the payment of a claim of a public 
utility for the provision of its services, 

is void unless a trust has been created in fact 
and the moneys collected to secure the pay- 20 est nulle à moins qu’elle n’ait été effective­
ment or the contributions have been held 
separate and apart from the moneys of the 
debtor.

ment constituée et que les sommes perçues 
pour garantir le paiement ou le versement de 25 
contributions et les fonds du débiteur n’aient
été détenus de façon distincte.

Définitions(3) Dans le présent article,(3) In this section,
“public utility” means any person or associa- 25 «créance fiscale» désigne une créance d im­

pôts, de taxes, de taux, de primes ou d’au- 30 
très frais imposés, perçus ou imputés par 
Sa Majesté du chef du Canada ou d’une 
province;

Definitions
«créance
fiscale»“public

utility” tion of persons that owns, operates or man­
ages an undertaking

(i) for the supply of petroleum or 
petroleum products by pipeline,
(ii) for the supply, transmission or dis- 30 «entreprise d’utilité publique» désigne une 
tribution of gas, electricity, steam or entreprise possédée, exploitée ou dirigée 35publique.

par une personne ou un groupe de person­
nes et dont l’objet est

(i) la fourniture de pétrole ou de pro­
duits pétroliers par pipe-line,
(ii) la fourniture, le transport ou la dis- 40 
tribution de gaz, d’électricité, de vapeur 
ou d’eau,
(iii) l’enlèvement et l’élimination ou le 
traitement des ordures ou des eaux-van­
nes ou la lutte contre la pollution,
(iv) la transmission, l’émission, la 
réception ou la communication de ren­
seignements au moyen d’un système de 
télécommunication, ou

water,
(iii) for the collection and disposal of 
garbage or sewage or for the control of 
pollution,
(iv) for the transmission, emission, 
reception or conveyance of information 
by any telecommunication system, or
(v) for the provision of postal services;

35

“social security “SOcial security plans” means workmen’s 40 45
compensation, the Canada Pension Plan 
and unemployment insurance and includes 
such other plans of like nature as may be 
prescribed;
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“tax claim” means any claim for a tax, rate, 
duty, levy, premium, charge or fee 
imposed, levied or charged by Her Majes­
ty in right of Canada or of a province.

(v) la fourniture de services postaux; 
«régime de sécurité sociale» désigne les régi­

mes d’indemnisation pour accidents du 
travail, le régime de pensions du Canada, 
l’assurance-chômage et comprend les 5 
autres régimes semblables qui peuvent être 
prescrits.

“tax daim"

•régime de 
sécurité sociale»

Dispositions générales

271. Every bankruptcy order and every 5 271. Toutes les ordonnances de faillite et
other vesting order made pursuant to this toutes autres ordonnances d’envoi en posses­

sion rendues en conformité de la présente loi 10ordonnances
other attachments, garnishments, certificates priment toutes saisies avant jugement, sai- ^"session 
having the effect of judgment, judgments, sies-arrêts, saisies-exécutions, hypothèques priment les
certificates of judgment, judgments opérât- 10 judiciaires, tous jugements ou toutes autres saisies
ing as hypothecs, executions or other pro- mesures dirigées contre les biens d’un débi-
cesses against the property of a debtor except teur, sauf lorsque ces mesures ont été com- 15
where such processes have been completely plètement exécutées par paiement au créan-
executed by payment to the creditor. cier.

272. (1) Where the property of a debtor is 15 272. (1) Lorsque les biens d’un débiteur
under seizure by the sheriff or other officer sont sous le coup d’une saisie effectuée par
of any court or under distress by a lessor at un shérif ou un autre fonctionnaire d’une 20
the date the debtor becomes a bankrupt or cour ou par un locateur à la date où ce
an arrangement is made in respect of him, débiteur est mis en faillite ou à celle à
the person who seized or distrained the prop- 20 laquelle est conclu un concordat à son égard, 
erty shall deliver the property to the trustee 
forthwith on receipt of a copy of the bank­
ruptcy order or, in the case of an arrange­
ment, to the debtor on receipt of a copy of 
the arrangement.

(2) Where property under seizure by the 
sheriff or other officer of any court or under 
distress by a lessor has been sold before the 
service of a copy of the bankruptcy order or
arrangement on the person who seized or 30 ou du concordat à la personne qui les a saisis 
distrained the property and the proceeds 
from the sale have not been paid to the 
creditors, such proceeds less the costs and 
fees referred to in paragraph 265(4)(6), shall
be paid forthwith to the trustee or, in the 35 ou, en cas de concordat, au débiteur dès la 
case of an arrangement, to the debtor forth- réception d’une copie de concordat, 
with on receipt of a copy of the arrangement.

General

Les ordonnan­
ces de faillite et 
autres

Bankruptcy and 
other vesting 
orders to take
precedence over Act takes precedence over all judicial or
attachments

Biens sous 
saisie

Property under 
seizure or 
distress

la personne qui a procédé à la saisie remet les 
biens au syndic dès la réception d’une copie 25 
de l’ordonnance de faillite ou, dans le cas 
d’un concordat, au débiteur dès la réception 

25 d’une copie du concordat.

(2) Lorsque les biens saisis par un shérif 
ou un autre fonctionnaire d’une cour ou par 30 
un locateur ont été vendus avant la significa­
tion d’une copie de l’ordonnance de faillite

Produit de la 
vente des biens

Proceeds from 
the sale of 
property

et que le produit de cette vente n’a pas été 
versé aux créanciers, ce produit, diminué des 35 
frais et honoraires mentionnés à l’alinéa 
265(4)6), est versé immédiatement au syndic

273. Lorsque le syndic d’un actif transfère 40Efktdes
, , . , 1 , . • , transfertsdes biens de cet actif, tous les droits que le

Effect of 
transfers by 
trustee

273. Where the trustee of an estate trans­
fers any property of the estate, all the rights 
that the trustee, the debtor and the creditors 40 syndic, le débiteur et les créanciers ont sur

ces biens sont dévolus, sous réserve des droits 
de tout créancier garanti, au bénéficiaire du 
transfert.

effectués par le 
syndic

have in the property vest, subject to the 
rights of any secured creditor, in the 
transferee. 45
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Registration of 
orders and 
notices

274. Where any of the following docu­
ments, namely,

(a) a bankruptcy order or other vesting 
order,
(b) a notice of change of trustee,
(c) a notice of quit claim or deed made 
pursuant to paragraph 204( 1 )(/),
(d) a notice of disclaimer made pursuant 
to subsection 197(9),
(e) an order annulling an order described 10 
in paragraph (a),
(/) a certificate issued pursuant to section

274. Lorsque l’un quelconque des docu­
ments suivants, à savoir:

a) une ordonnance de faillite ou toute 
autre ordonnance d’envoi en possession,
b) un avis de changement de syndic,
c) un avis d’abandon de créance ou un 
acte fait en conformité de l’alinéa 
204(1)/),
d) un avis de renonciation donné en appli­
cation du paragraphe 197(9),
e) une ordonnance annulant celle visée à 
l’alinéa à),
f) un certificat délivré en conformité de 
l’article 91,
g) le caveat ou avertissement prévu à l’ali- 15 
néa 279(1 )c), et
h) une copie conforme de l’un quelconque 
des documents susdits,

Enregistrement 
des ordonnan­
ces et des avis

5 5

10

91,
(g) a caveat or caution referred to in para­
graph 279(1 )(c), and
(h) a certified copy of any of the aforesaid 
documents

15

are tendered for registration by or on behalf 
of the trustee or any other interested person est soumis pour enregistrement, par le syndic 
in the proper office in which deeds or trans- 20 ou toute autre personne intéressée ou pour le 20 
fers of titles and other documents may be 
registered,

(/) in respect of real property, according 
to the laws of the province in which such 
real property is situated, or 
(/) in respect of ships, aircraft, railway 
rolling stock and personal property for 
which any law provides for a system of 
registration, according to that law, 

the master, registrar or other person charged 30 tème d’enregistrement en conformité de 30
cette loi,

compte de l’un ou l’autre, au bureau compé­
tent où peuvent être enregistrés des actes ou 
transferts de propriété et d’autres documents 

/') concernant des biens immobiliers en 
conformité des lois de la province dans 25 
laquelle sont situés ces biens, ou, 
j) concernant un navire, aéronef, matériel 
ferroviaire roulant ou bien mobilier pour 
lequel une loi quelconque prévoit un sys-

25

with registering documents shall register the 
same according to the ordinary procedure in 
force under the law that provides for the 
system of registration.

le registrateur ou toute autre personne char­
gée de l’enregistrement des titres l’enregistre 
suivant la procédure ordinaire en vigueur en 
vertu du droit qui prévoit ce système 35 
d’enregistrement.

275. (1) Where a person is registered 35 275. (1) Lorsqu’une personne est enregis-
under an Act providing for the registration of trée, en vertu d’une loi prévoyant l’enregis-
interests in land as the owner of any land or trement des droits réels immobiliers, comme
charge or of any interest therein and the land propriétaire d’un terrain ou d’un droit dans 40
or charge or any interest therein vests in a celui-ci ou détenteur d’une charge le grevant
trustee by the effect of a bankruptcy order or 40 et que ce terrain, cette charge ou ce droit réel 
other vesting order made in respect of such est dévolu à un syndic par l’effet d’une
person, the trustee is, on registration of the ordonnance de faillite ou d’une autre ordon-
order in accordance with section 274, the nance d’envoi en possession rendue à l’égard 45
registered owner in his capacity as trustee of de cette personne, ce syndic devient, en sa
the land or charge or the interest therein free 45 qualité de syndic, sur enregistrement de l’or­

donnance conformément à l’article 274, pro­
priétaire enregistré de ce terrain ou de ce 
droit, ou détenteur enregistré de cette 50

Effet de
l’enregistrement 
en vertu d'une 
loi sur les titres 
fonciers

Effect of 
registration 
under a land 
titles Act

from the encumbrances and charges men­
tioned in section 271.
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charge, libre de toutes charges mentionnées à 
l’article 271.

(2) Where a debtor owns any land or 
charge registered under an Act providing for 
the registration of title to land or has or is 
believed to have any interest therein, and for 
any reason the bankruptcy order or other 5 sède ou est présumé posséder un droit y 
vesting order or a copy thereof is not regis- afférent et que pour une raison quelconque
tered in accordance with section 274, a l’ordonnance de faillite ou autre ordonnance
caveat or caution may be filed with the d’envoi en possession ou une copie de celle-ci 10
proper master or registrar by or on behalf of n’est pas enregistrée conformément à l’article
the trustee, and any registration thereafter 10 274, un caveat ou avertissement peut être 
made in respect of the same property is déposé au bureau du registrateur concerné,
subject to such caveat or caution unless it has par le syndic ou pour son compte, et tout
been removed or cancelled under the provi- enregistrement effectué par la suite en ce qui 15
sions of the Act under which the land, charge concerne ce même bien l’est sous réserve de

15 ce caveat ou avertissement, à moins qu’il 
n’ait été retiré ou annulé en vertu de la loi 
sous l’autorité de laquelle ce terrain, cette 
charge ou ce droit a été enregistré.

(2) Lorsqu’un débiteur est propriétaire 
d’un terrain ou détenteur d’une charge enre­
gistrés en vertu d’une loi prévoyant l’enregis- 5 
trement des droits réels immobiliers, ou pos-

Caveat or 
caution may be 
filed

Un caveat ou 
avertissement 
peut être déposé

or interest is registered.

20

276. Notwithstanding anything in this 
Act, a transfer of property,

276. Nonobstant toute autre disposition 
de la présente loi, un transfert d’un bien à un 
bénéficiaire ou en faveur d’un bénéficiaire

L’achat de 
bonne foi à titre 
onéreux est 
protégé

Purchase in 
good faith for 
value protected

(a) by a transferor after a bankruptcy 
order or other vesting order affecting such 
property has been made in respect of the 20 contrepartie suffisante pour ce bien, 
transferor, or

qui était de bonne foi et qui a fourni une
25

a) qu’a effectué une personne après 
qu’une ordonnance de faillite ou autre 
ordonnance d’envoi en possession touchant 
ce bien a été rendue à l’égard de cette

(b) by a trustee after
(i) a bankruptcy order or other vesting 
order affecting such property has been 
annulled,
(ii) a new trustee has been substituted 
for him, or
(iii) a quit claim or a disclaimer affect­
ing such property has been filed pursu­
ant to this Act,

30personne, ou
b) qu’a effectué un syndic après

(i) l’annulation d’une ordonnance de 
faillite ou autre ordonnance d’envoi en 
possession touchant ce bien,
(ii) son remplacement par un nouveau 35 
syndic, ou
(iii) le dépôt en conformité de la pré­
sente loi, d’un abandon de créance ou 
d’une renonciation touchant ce bien

25

30
made to, or in favour of, a transferee who 
was in good faith and gave adequate valuable 
consideration for the property is as valid and 
effective as if the bankruptcy order or other 
vesting order, the annulment, the substitu- 35 est aussi valable et produit les mêmes effets, 40 
tion of a new trustee, the quit claim or que si cette ordonnance de faillite ou autre 
disclaimer had not been made, unless such ordonnance d’envoi en possession, cette 
order, annulment, substitution, quit claim or annulation, cette substitution d’un nouveau 
disclaimer or a caveat or caution had been syndic, cet abandon de créance ou cette 
registered against the property in the proper 40 renonciation n’étaient pas intervenus, à 45 
office prior to the registration of the transfer. moins que cette ordonnance, annulation, 

remplacement, abandon de créance ou renon­
ciation ou un caveat ou avertissement n’aient 
été enregistrés à l’encontre du bien au bureau
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compétent avant l’enregistrement du trans­
fert.

Interim Receivers Séquestres provisoires

277. (1) A moins que la cour, sur 
demande, n’en ordonne autrement, le syndic 
mentionné dans

à) un avis d’intention visé à l’article 101,

277. (1) Unless the court, on application, 
otherwise orders, on the filing of

(a) a notice of intention referred to in 
section 101, or
(b) a proposed arrangement, if no notice 5 ou 
of intention was filed,

the trustee named in the notice of intention 
or the proposed arrangement is deemed to be 
an interim receiver appointed by the court 
and he shall exercise the powers of an 10 
interim receiver set out in paragraphs 
279(l)(ti) and (b).

Appointment of (2) Where a petition is filed in respect of a 
where petition debtor, the court, on application, may 
filed appoint a trustee as interim receiver of all or 15

any part of the property of the debtor if the 
court is of the opinion that such an appoint­
ment is necessary for the protection of the 
creditors or any of them.

Interim receiver 
in proposed 
arrangements

Séquestres
provisoires

5

b) une proposition concordataire, dans les 
cas où aucun avis d’intention n’est déposé, 

est réputé, dès que l’avis ou la proposition 10 
concordataire est déposé, avoir été nommé 
séquestre provisoire par la cour et exerce les 
pouvoirs d’un séquestre provisoire prévus aux 
alinéas 279(l)a) et b).

(2) Lorsqu’une requête est déposée à 15 Nomination
d’un séquestre 
provisoire à la 
faillite

l’égard d’un débiteur, la cour peut, sur 
demande, nommer un syndic séquestre provi­
soire de la totalité ou d’une partie des biens 
de ce débiteur si elle est d’avis que cette 
nomination est nécessaire pour protéger les 20 
intérêts des créanciers ou l’un ou plusieurs 
d’entre eux.

(3) Where an applicant for the appoint- 20 
ment of an interim receiver under subsection

Ex parte order (3) Lorsque la personne qui demande la 
, , nomination d’un séquestre provisoire en vertu

(2) show's that the delay resulting from serv- du paragraphe (2) démontre que le retard 25
ing the debtor with notice of the application résultant de la signification au débiteur de
is likely to involve damage or prejudice to the Favis de cette demande est susceptible de
creditors, or any of them, the application 25 causer des dommages ou un préjudice aux
may be made ex parte but the debtor may 
move to rescind or vary any order that is 
made on an ex parte application within four 
days from the time the order first comes to 
his notice.

Ordonnance ex 
parte

créanciers ou à l’un ou plusieurs d’entre eux, 
cette demande peut être présentée ex parte; 30 
cependant, le débiteur peut demander la 
révocation ou la modification de toute ordon- 
nance rendue à la suite d’une demande ex 
parte dans les quatre jours qui suivent la date 
à laquelle l’ordonnance vient à sa connais- 35 
sance.

Security for 
costs and 
damages

278. Before appointing an interim receiver 
pursuant to subsection 277(2), the court may 
require the applicant, unless the applicant is 
an administrator or a superintendent of in-

278. Avant de nommer un séquestre provi­
soire en conformité du paragraphe 277(2), la 
cour peut enjoindre au demandeur, sauf s’il 
s’agit d’un Administrateur ou d’un surinten-40 

surance as defined in section 332, to give 35 dant des assurances au sens tel que défini à
security l’article 332, de garantir

Garantie des 
frais et
dommages-inté­
rêts

(a) for the payment of the expenses and 
remuneration of the interim receiver that 
the interim receiver might be unable to 
recover if

a) le paiement des dépenses et de la rému­
nération du séquestre provisoire que ce 
dernier pourra être dans l’impossibilité de 45 
recouvrer40
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(i) an arrangement is not made or a 
bankruptcy order is made and there are 
insufficient assets in the estate to satisfy 
such expenses and remuneration, or
(ii) the proposed arrangement is not 5 
approved or the petition is dismissed;

(i) si un concordat n’est pas conclu ou si 
une ordonnance de faillite est rendue et 
que l’actif est insuffisant pour payer ces 
dépenses et cette rémunération, ou
(ii) si la proposition concordataire n’est 5 
pas approuvée ou si la requête est reje­
tée; et,

b) lorsqu’une requête a été déposée, le 
paiement des dommages-intérêts au cas où 
l’on procéderait à la nomination d’un 10 
séquestre provisoire et où une ordonnance 
de faillite ne serait pas rendue à l’égard du 
débiteur.

and
(b) where a petition has been filed, for the 
payment of damages in the event that the 
appointment of an interim receiver is made 10 
and a bankruptcy order is not made in 
respect of the debtor.

279. (1) A moins que la cour, sur 
demande, n’en ordonne autrement, un 15 prov^,>ee

Devoir du279. (1) Unless the court, on application, 
otherwise orders, an interim receiver

(a) shall set up such controls as may be 15 séquestre provisoire 
necessary over the daily cash receipts, 
accounts receivable, inventory and any 
other asset readily convertible into cash;
(b) shall exercise such control over the 
property of the debtor as may be necessary 20 convertibles en espèces; 
to protect the interests of unsecured credi­
tors; and

Duty of interim 
receiver

a) établit les mécanismes qui peuvent être 
nécessaires pour contrôler les recettes de 
caisse journalières, les comptes à recevoir, 
l’inventaire et les autres biens facilement 20

b) exerce, sur les biens du débiteur, le 
contrôle nécessaire pour protéger les droits 
des créanciers non garantis; et
c) peut enregistrer un caveat ou avertisse- 25 
ment à l’égard des biens du débiteur en 
conformité de l’article 274.

(c) may register a caveat or caution in 
respect of the property of the debtor in 
accordance with section 274. 25

(2) Dans l’exécution de ses fonctions, le 
séquestre provisoire ne doit pas s’immiscer 
indûment dans l’exploitation de l’entreprise 30 
du débiteur, sauf

30 a) si la cour l’y autorise; ou
b) dans la mesure où cela est nécessaire 
pour se conformer à une ordonnance de la 
cour.

Immixtion dans 
l’entreprise du 
débiteur

(2) In carrying out his duties, an interim 
receiver shall not interfere unduly with the 
debtor in the carrying on of his business 
except

(a) where the court so authorizes; or
(b) to the extent necessary to comply with 
any order of the court.

Interference 
with business of 
debtor

35

Le séquestre 
provisoire avise 
les intéressés

(3) Lorsque le séquestre provisoire conclut 
qu’il est inutile d’exercer sur les biens du

(3) Where an interim receiver finds that it 
is unnecessary to exercise control over a 
property of the debtor to protect the interests 35 débiteur le contrôle nécessaire pour protéger

les droits des créanciers non garantis, il doit 
en aviser les personnes qui ont des droits sur 40 
ces biens.

Interim receiver 
to notify 
interested 
persons

of unsecured creditors, he shall notify any 
person who has an interest in such property 
of his decision.

Pouvoirs du
séquestre
provisoire

280. (1) Lors de la nomination d’unPowers of
interim
receivers

280. (1) On appointing an interim receiv­
er or on application, the court may, subject 40 séquestre provisoire ou sur demande, la cour

peut, sous réserve des droits des créanciers 
garantis, donner au séquestre provisoire l’au- 45 
torisation ou l’ordre

to the rights of secured creditors, authorize 
or direct the interim receiver

(a) to take conservatory measures and dis­
pose of perishable property of the debtor;
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a) de prendre des mesures conservatoires 
et de disposer des biens périssables du 
débiteur;
b) d’exercer sur les biens ou l’entreprise 
du débiteur le contrôle que la cour estime 5 
approprié;
c) de contracter des obligations et d’em­
prunter des fonds en sa qualité de séques­
tre provisoire et de grever les biens du 
débiteur de sûreté dans la mesure, de la 10 
manière et aux conditions que la cour 
estime appropriées;
d) de disposer de biens autres que 
périssables;
é) de demander aux Postes canadiennes de 15 
lui transmettre le courrier adressé au 
débiteur;
f) d’informer de sa nomination tout créan­
cier, lorsqu’il l’estime approprié;
g) lorsque des produits sont reçus après la 20 
nomination du séquestre provisoire ou 
après la date du dépôt d’un avis d’inten­
tion, d’une proposition concordataire ou 
d’une requête, de remettre les produits aux 
créanciers qui les ont fournis ou de les 25 
mettre à part et de garder en fiducie pour 
les créanciers qui les ont fournis le produit 
de leur disposition;
h) sous réserve des droits que peut avoir à 
leur égard le débiteur en vertu d’un con- 30 
trat, de remettre à leur propriétaire des 
biens que le débiteur a en sa possession; et
j) d’exercer les autres pouvoirs que la cour 
peut lui conférer.

(b) to exercise such control over the prop­
erty or business of the debtor as the court 
thinks fit;
(c) to incur obligations and borrow money
in his capacity as interim receiver and give 5 
a security interest on the property of the 
debtor to the extent, in the manner and on 
the terms the court considers advisable;
(d) to dispose of non-perishable property;
(e) to request the Canada Post Office to 10 
redirect any mail addressed to the debtor;
{/) to advise such creditors as the interim 
receiver thinks fit of his appointment;
(g) where goods are received after the 
appointment of the interim receiver or 15 
after the date of filing a notice of inten­
tion, a proposed arrangement or a petition, 
to return the goods to the creditors who 
supplied them or to segregate such goods 
and to hold moneys received from their 20 
disposal in trust for the creditor who sup­
plied them;
(A) subject to any contractual rights of 
the debtor therein, to return to the owner 
thereof property in the possession of the 25 
debtor; and
(i) to exercise such other powers as the 
court thinks fit to bestow.

(2) La demande pour obtenir une ordon-35^™nde,wc(2) An application for an order under 
paragraph (l)(a) or (b) may be made ex 30 nance en vertu des alinéas (l)o) ou b) peut

être présentée «ex parte».

Ex parte 
application

parte.

(3) Dans le cas où la cour rend une ordon- Application des 
nance en vertu de l’alinéa (l)e), les articles 2i3 
212 et 213 s’appliquent avec les modifica- 40 

35 lions de circonstances.

(3) Where the court makes an order under 
paragraph (l)(e), sections 212 and 213 apply 
with such modifications as the circumstances 
require.

Application of 
sections 212 
and 213

Sûreté en vertu 
de la Loi sur les 
banques

(4) Aux fins de fournir la garantie prévue 
à la Loi sur les banques, un séquestre provi­
soire est réputé, s’il est autorisé à exploiter 
l’entreprise du débiteur, être une personne 45

(4) For the purposes of giving a security 
interest under the Bank Act, an interim 
receiver, if authorized to carry on the busi­
ness of the debtor, is deemed to be a person 
engaged in the class of business carried on by 40 exploitant une entreprise appartenant à la 
the debtor. même catégorie que celle qu’exploitait le

débiteur.

Security 
interest under 
Bank Act
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281. Lorsque la cour autorise un séquestre 
provisoire à contracter des obligations, à 
emprunter des fonds ou à mettre des produits 
à part en vertu de l’alinéa 280(1 )g), toute 

so incurred shall be discharged, any money 5 obligation ainsi contractée doit être acquit- 5 
so borrowed shall be repaid and any moneys 
received from the disposal of such goods 
shall be paid to the creditor who supplied 
them,

(a) where a bankruptcy order is made, out 10 
of the estate in accordance with the appli­
cable order of priority set out in this Act;

281. Where the court authorizes an Acquittement 
des obligations 
et rembourse­
ment des dettes

Discharge of 
obligations and 
repayment of 
debts

interim receiver to incur obligations, to 
borrow money or, under paragraph 
280(l)(g), to segregate goods, any obligation

tée, toute somme ainsi empruntée doit être 
remboursée et toute somme tirée de la dispo­
sition de ces produits doit être versée au 
créancier qui les a fournis,

a) lorsqu’une ordonnance de faillite est 10 
rendue, par prélèvement sur l’actif confor­
mément à l’ordre de collocation applicable 
prévu à la présente loi; et,
b) lorsque aucune ordonnance de faillite 
n’est rendue,

and
(b) where no bankruptcy order is made,

(i) by the debtor to the extent that he 15 
benefited from the money so borrowed,

15
(i) par le débiteur, dans la mesure des 
avantages qu’il a retirés des fonds ainsi 
empruntés, et
(ii) s’il reste un solde impayé, à moins 
que la cour n’en ordonne autrement, par 20 
la personne qui a demandé la nomina­
tion d’un séquestre provisoire à condi­
tion que celle-ci ait reçu une copie de la 
demande d’autorisation d’emprunter 
présentée à la cour avant l’audition de la 25 
demande par la cour, qu’elle n’ait pas 
comparue lors de la demande et qu’elle 
n’ait pas fait connaître sa répugnance à 
assumer une responsabilité personnelle.

and
(ii) if any balance remains to be paid, 
unless the court otherwise orders, by the 
person who applied for the appointment 20 
of an interim receiver if he had received 
a copy of the application to the court for 
authority to borrow before the court 
heard the application and had not 
appeared on the application and 25 
expressed his unwillingness to assume 
personal liability.

282. Le mandat d’un séquestre provisoire 30Findu mandai 
prend fin quand

a) un concordat est conclu à l’égard du 
débiteur;

282. The appointment of an interim 
receiver terminates when

Termination of 
appointment

(a) an arrangement in respect of the 30 
debtor is made;
(b) a bankruptcy order is made in respect 
of the debtor;
(c) a petition in respect of the debtor is 
dismissed;

b) une ordonnance de faillite est rendue à 
l’égard du débiteur;
c) une requête relative au débiteur est 

35 rejetée;
d) le mandat qu’a fixée la cour est arrivé à 
expiration;
e) l’ordonnance nommant le séquestre 40 
provisoire est annulée; ou

(/) the court, on application, discharges 40 f) la cour, sur demande, relève de ses
fonctions le séquestre provisoire pour 
négligence, parce qu’on n’a plus besoin de 
ses services ou pour quelque autre raison. 45

35

(</) the term of the appointment fixed by 
the court expires;
(e) the order appointing the interim 
receiver is annulled or rescinded; or

the interim receiver for misconduct, by the 
reason that his services are no longer 
required, or other cause.

État définitif 
des comptes 
dans les 
concordats

283. (1) Un séquestre provisoire qui de-283. (1) Where an interim receiver 
becomes the trustee under an arrangement in 45 vient le syndic en vertu d’un concordat 
respect of the debtor for whom he was conclu à l’égard d’un débiteur pour lequel il
appointed interim receiver, the interim a été nommé séquestre provisoire dépose, si

Final statement 
of accounts in 
arrangement





284. Where an interim receiver is appoint- 284. Lorsqu’un séquestre provisoire est Rémunération 
ed, the remuneration and disbursements of nommé, sa rémunération et ses déboursés tels 30p“OvtsOUjrere
the interim receiver, as taxed, shall, if an 30 que taxés sont, en l’absence de concordat ou
arrangement is not made or the petition is en cas de rejet de la requête, une dette
dismissed, constitute a debt payable by the payable par la personne ayant présenté la
applicant for the order appointing the demande de nomination du séquestre provi-
interim receiver. soire. 5

Remuneration 
of interim 
receiver

Interrogatoire des témoinsExamination of Witnesses
Interrogatoires285. (1) Where the trustee thinks fit after 35 285. (1) Après le prononcé d’une ordon­

nance de faillite ou le dépôt d’une proposition 
concordataire à l’égard d’un débiteur, le 
syndic, lorsqu’il l’estime à propos, peut 

a) interroger sous serment devant la cour 40

Examinations

a bankruptcy order is made or a proposed 
arrangement is filed in respect of a debtor, 
the trustee

(a) by appointment, may examine under 
oath before the court or any officer thereof 40 ou tout fonctionnaire de celle-ci toute per- 
any person reasonably thought to have 
information respecting affairs of the 
debtor and the property that belongs or 
belonged to the debtor and the manner in 
which the debtor transferred any property; 45 ayant appartenu au débiteur et la manière

dont celui-ci les a transférés; et

sonne qu’il a convoquée lorsqu’il y a rai­
sonnablement lieu de croire qu’elle détient 
des renseignements concernant les affaires 
du débiteur et les biens appartenant ou 45

and
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le registraire l’ordonne, dans les trente jours 
qui suivent la date à laquelle son mandat 
prend fin, auprès du registraire, un état défi­
nitif des comptes de l’actif en la forme pres-

receiver shall, if the registrar so orders, 
within thirty days following the day on which 
his appointment terminates, file with the reg­
istrar a final statement of accounts of the 
estate in prescribed form and forward a copy 5 crite et en transmet une copie 
thereof to

5
a) à l’Administrateur;
b) au débiteur;
c) à la personne ayant demandé l’ordon­
nance de nomination du séquestre provi­
soire; et
d) à toute autre personne intéressée, sur 
l’ordre du registraire.

(a) the administrator;
(b) the debtor;
(c) the applicant for the order appointing 
the interim receiver; and
(d) any other interested person, where the 
registrar so directs.

10 10

État définitif 
des comptes

(2) Sauf si le registraire en ordonne autre­
ment, un séquestre provisoire qui devient le

(2) Unless a registrar otherwise orders, 
where an interim receiver becomes the trus­
tee in the bankruptcy of a debtor for whom 15 syndic de la faillite du débiteur pour lequel il 15 
he was appointed interim receiver, an interim a été nommé séquestre provisoire, dépose, 
receiver shall, within thirty days following dans les trente jours qui suivent la date à 
the day on which his appointment termi- laquelle son mandat prend fin, auprès du 
nates, file with the registrar a final statement registraire, un état définitif des comptes de 
of accounts of the estate in prescribed form 20 l’actif en la forme prescrite et en transmet 20

une copie

Final statement 
of accounts

and forward a copy thereof to
a) à l’Administrateur;
b) au débiteur;
c) à la personne ayant demandé l’ordon­
nance de nomination du séquestre provi- 25 
soire; et
d) à toute autre personne intéressée, sur 
l’ordre du registraire.

(a) the administrator;
(b) the debtor;
(c) the applicant for the order appointing 
the interim receiver; and
(d) any other interested person, where the 
registrar so directs.

25

LU
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(b) may require any person reasonably 
thought to have records concerning the 
property that belongs or belonged to the 
debtor to produce such records.

b) requérir toute personne, lorsqu’il y a 
raisonnablement lieu de croire qu’elle a 
des dossiers relatifs à des biens apparte­
nant ou ayant appartenu au débiteur, de 
les produire.

(2) La cour peut, sur demande d’un créan­
cier après le prononcé d’une ordonnance de 
faillite ou le dépôt d’une proposition concor­
dataire à l’égard d’un débiteur,

à) autoriser ce créancier à interroger sous 10 
serment, devant la cour ou un fonction­
naire de celle-ci, toute personne lorsqu’il y 
a raisonnablement lieu de croire qu’elle 
détient des renseignements concernant des 
biens appartenant ou ayant appartenu au 15 
débiteur et la manière dont celui-ci les a 
transférés; et
b) ordonner à toute personne lorsqu’il y a 
raisonnablement lieu de croire qu’elle a 
des dossiers relatifs à des biens apparie- 20 
nant ou ayant appartenu au débiteur de les 
produire.

5
(2) After a bankruptcy order is made or a 5 

proposed arrangement is filed in respect of a 
debtor, the court may, on application of a 
creditor,

(a) authorize the creditor to examine 
under oath before the court or any officer 10 
thereof any person reasonably thought to 
have information respecting the property 
that belongs or belonged to the debtor and 
the manner in which the debtor trans­
ferred any property; and
(b) order any person reasonably thought 
to have records concerning the property 
that belongs or belonged to the debtor to 
produce such records.

Interrogatoire 
par le créancier

Examination by 
creditor

15

Assemblées des créanciers

286. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
l’Administrateur ou la personne qu’il désigne 
préside chaque assemblée des créanciers. 25

Meetings of Creditors

286. (1) Subject to subsection (2), at 20 
every meeting of creditors the administrator 
or his nominee shall be the chairman of the 
meeting.

Président des 
assemblées

Chairman at 
meetings

Président
suppléant(2) Le surintendant peut nommer un parti- 

tendent, it is in the best interests of the 25 culier autre que l’Administrateur ou son 
creditors of an estate to appoint an individual 
other than the administrator or his nominee 
as chairman of any meeting of creditors, the 
Superintendent may make such an appoint­
ment.

(2) Where, in the opinion of the Superin-Alternate
chairman

représentant pour présider une assemblée des 
créanciers, lorsqu’il estime que cette nomina­
tion est favorable à l’intérêt des créanciers. 30

30
Qui peut voter 
lors de la 
première 
assemblée

(3) Est admis à voter à une assemblée des 
créanciers, le créancier

a) qui a produit une preuve de créance au 
syndic avant l’heure fixée pour l’assem-

35 blée;
b) dont la créance est liquide ou a été 
évaluée en conformité de l’article 248; et
c) dont la créance n’est pas rejetée par le 
président aux fins du vote à cette 
assemblée.

(4) Where the chairman of a meeting of 40 (4) La décision du président d’une assem-
creditors disallows, in whole or in part, a 
claim for the purpose of voting at the meet-

(3) At any meeting of creditors, a creditor 
is entitled to vote where

(a) he has filed a proof of claim with the 
trustee prior to the time fixed for the 
meeting;
(b) the claim is liquidated or has been 
valued pursuant to section 248; and
(c) the chairman does not disallow the 
claim for the purpose of voting thereat.

Who may vote 
at meetings

35

40
Appel de la 
décision du 
président

Appeal from 
chairman’s 
decision to 
disallow

blée des créanciers de rejeter, en tout ou en 
partie, une créance aux fins du vote à l’as-
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semblée peut être portée en appel devant la 
cour.

ing, his decision may be appealed to the 
court.

287. (1) Après la tenue de la première287. (1) After the first meeting of credi­
tors has been held, the trustee may, at any assemblée des créanciers, le syndic peut con- 
time, call any subsequent meeting of credi- 5 voquer une autre assemblée des créanciers en 5 
tors by giving the prescribed notice to the leur donnant l’avis prescrit, 
creditors.

Assemblée des 
créanciers

Meeting of 
creditors

(2) Après la tenue de la première assem- Idem(2) After the first meeting of creditors has 
been held, the trustee shall call a meeting by blée des créanciers, le syndic convoque une 
giving the prescribed notice to the creditors 10 assemblée en donnant aux créanciers l’avis 
where

Idem

10prescrit, lorsque
a) la cour l’ordonne;
b) l’Administrateur ou le bureau des ins­
pecteurs le demande par écrit;
c) vingt-cinq pour cent ou plus des créan­
ciers détenant vingt-cinq pour cent ou plus 15 
de la valeur des créances le demandent; ou,
d) nonobstant l’alinéa c), lorsque l’assem­
blée a pour objet de pourvoir un poste 
vacant au bureau des inspecteurs ou de 
révoquer un inspecteur du bureau, et que 20 
dix pour cent ou plus des créanciers, déte­
nant dix pour cent ou plus de la valeur des 
créances, le demandent.

(o) the court so directs;
(b) the administrator or the board of 
inspectors so requests in writing;
(c) twenty-five per cent or more of the 15 
creditors holding twenty-five per cent or 
more in value of the claims so request; or
(d) notwithstanding paragraph (c), if the 
purpose of the meeting is to fill a vacancy 
on a board of inspectors or to remove an 20 
inspector from a board, ten per cent or 
more of the creditors holding ten per cent
or more in value of the claims so request.

(3) Where the trustee is not available to (3) Lorsque l’assemblée des créanciers doit ^ ^ 
call a meeting of creditors, the administrator 25 être convoquée et que le syndic n’est pas 25^,“rv^üer

disponible, l’Administrateur peut la convo­
quer.

L’Administra-Administrator 
may call 
meeting

l’assembléemay call the meeting.

L'Administra­
teur convoque 
l’assemblée

(4) Lorsque le syndic omet de convoquer 
une assemblée des créanciers alors qu’on lui 
a demandé ou ordonné de le faire en confor- 30

(4) Where the trustee fails to call a meet­
ing of creditors when directed or requested to 
do so pursuant to subsection (2), the 
administrator shall, where the failure is 30 mité du paragraphe (2), l’Administrateur, 
brought to his attention, call the meeting.

Administrator 
shall call 
meeting

lorsque cette omission est portée à son atten­
tion, convoque l’assemblée.

288. Lorsqu’une assemblée des créanciers ^“^"lées 
est ajournée à un autre moment ou à un 35ajoUr„ées 
autre lieu, le créancier qui n’avait pas le droit

288. Where a meeting of creditors is 
adjourned to another time or place, a credi­
tor who was not entitled to vote at the meet­
ing when it was adjourned may vote when 35 de voter à l’assemblée lorsqu’elle a été ajour- 
the meeting reconvenes at the other time or 
place if

Voting at 
adjourned 
meetings

née peut le faire lors de la reprise de l’assem­
blée à la condition

a) qu’il ait produit une preuve de créance 40 
au président avant l’heure fixée pour la

40 reprise de l’assemblée;
b) que la créance soit liquide ou qu’elle ait 
été évaluée conformément à l’article 248;

(a) he has filed a proof of claim with the 
chairman prior to the time fixed for recon­
vening the meeting;
(b) the claim is liquidated or has been 
valued pursuant to section 248; and
(c) the chairman does not disallow the 
claim for the purpose of voting thereat.

45et
c) que le président ne rejette pas cette 
créance aux fins du vote à cette assemblée.
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289. (1) Les assemblées des créanciers se 
tiennent au bureau de l’Administrateur ou à 
l’endroit qu’il peut désigner.

Lieu des 
assemblées289. (1) Meetings of creditors shall be 

held at the office of the administrator or at 
such place as the administrator may desig­
nate.

(2) One creditor entitled to vote consti- 5 (2) Un créancier ayant droit de vote cons­
titue le quorum d’une assemblée des créan- 5 
ciers.

Place of 
meetings

QuorumQuorum

tûtes a quorum for a meeting of creditors.

(3) Lorsque, à une assemblée des créan­
ciers postérieure à la première, il n’y a pas de 
quorum, le président ajourne l’assemblée à

10 une autre heure ou à un autre lieu.

(4) Pour déterminer s’il y a quorum, il 
n’est pas tenu compte des personnes dont les 
créances sont rejetées ou celles qui n’ont pas 
droit de vote en conformité de l’article 293.

Cas où le 
quorum n'est 
pas atteint

(3) Where at any meeting of creditors 
after the first meeting of creditors there is no 
quorum, the chairman shall adjourn the 
meeting to another time or place.

(4) Persons whose claims are disallowed or 
who are not entitled to vote pursuant to 
section 293 shall not be counted in determin­
ing whether a quorum is present.

(5) Unless the court otherwise orders, the 15 (5) Une assemblée des créanciers et les 15^^^
proceedings had and the resolutions passed résolutions qui y sont adoptées sont valides, à aSbem ees
at a meeting of creditors are valid notwith- moins que la cour, sur demande, n’en décide
standing the failure of a creditor to receive autrement même si un créancier n’a pas reçu
notice of the meeting. d’avis de la tenue de l’assemblée.

Where no 
quorum

10
Calcul du 
quorum

How quorum 
determined

Validity of 
proceedings

290. ( 1 ) Aux assemblées des créanciers, 20 Vot£e Pa.rx catégorie290. (1) At a meeting of creditors, credi- 20 
tors whose daims are in the same class may 
by resolution express their views or make 
their decision separately from creditors 
whose claims are in other classes.

Class vote
ceux qui ont des créances de même catégorie 
peuvent, par résolution, exprimer leurs opi­
nions ou prendre des décisions séparément de 
ceux qui ont des créances d’une autre 
catégorie. 25

Demande à la 
cour(2) Sur demande, la cour peut déterminer 

l’effet d’une opinion exprimée ou d’une déci­
sion prise par les créanciers qui ont des 
créances de même catégorie, en se fondant 
sur des motifs justes et équitables qui ne sont 30

(2) Where there is a dispute as to the 25 
effect to be given to a view expressed or a 
decision made by creditors whose claims are 
in the same class, a court may, on applica­
tion, determine such effect on any just and 
equitable grounds not inconsistent with any 30 pas incompatibles avec la présente loi. 
provision of this Act.

Application to 
court

(3) Constituent une catégorie distincte les Catégories <ie 
créances des créanciers non garantis dont les 
créances ont le même rang en vertu de l’arti-

(3) Claims of unsecured creditors that 
rank at the same level of priority under 
section 265 constitute a separate class, and 
claims of secured creditors that rank at the 35 cle 265; constituent également une catégorie 35 
same level and are payable from the proceeds 
of the same property constitute a separate 
class.

Classes of 
creditors

distincte les créances des créanciers garantis 
dont les créances ont le même rang et sont 
payables sur le produit de la réalisation des 
mêmes biens.

(4) Un créancier garanti qui détient une 40^»^”^
distincte

(4) A secured creditor who holds a secu­
rity interest on property of a debtor is not a 40 sûreté grevant des biens d’un débiteur ne fait

pas partie d’une catégorie distincte unique­
ment parce

Not a separate 
class

member of a separate class by reason only 
that

a) qu’il produit une preuve de sûreté;(a) he files a proof of security interest;
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(b) an amount remains unpaid after the 
redemption price of the property is paid to 
the secured creditor; or
(c) the proceeds of the realization of the 
property are less than the debt.
(5) Subject to subsection 112(3), a deci­

sion of unsecured creditors made at a meet­
ing of creditors shall be by way of resolution 
carried independently of classes by the 
majority of votes of all unsecured creditors 10 gories, à la majorité des voix des créanciers 10 
present in person or represented at the meet­
ing by proxy, pursuant to a representation 
order or by mail ballot.

291. The votes of a creditor shall be cal­
culated by counting one vote for each dollar 15 pour chaque dollar de chaque créance qui 15 
of every claim of the creditor that is not 
disallowed.

b) qu’il reste un montant impayé après 
paiement au créancier garanti du prix de 
rachat des biens; ou
c) que le produit de la réalisation est infé­
rieur au montant de la dette.5 5
(5) Sous réserve du paragraphe 112(3), les 

décisions des créanciers non garantis à une 
assemblée des créanciers sont prises par réso­
lutions, adoptées indépendamment des caté-

Voting Vote

présents ou représentés par fondés de procu­
ration ou en vertu d’une ordonnance de
représentation, ou qui ont voté par la poste.

291. Chaque créancier a droit à une voixScale of votes Calcul des voix

n’est pas rejetée.

292. (1) Les créanciers peuvent voter en 
personne, par procuration, par la poste ou en

Manner of 
voting

292. (1) A creditor may vote either in 
person, by proxy, by mail ballot or pursuant 
to a representation order made under section 20 vertu d’une ordonnance de représentation

rendue en conformité de l’article 309.

Manière de 
voter

20309.
(2) Sous réserve du paragraphe (3), les 

procurations et les bulletins de vote par cor­
respondance sont établis en la forme 
prescrite.

(3) Une procuration ou un bulletin de vote 25ldem 
par correspondance n’est pas nul du simple
fait qu’il est établi sous forme de lettre ou 
transmis par tout moyen de télécommunica­
tion.

Forme des 
procurations et 
bulletins de 
vote

(2) Subject to subsection (3), an instru­
ment of proxy and a mail ballot shall be in 
prescribed form.

Form of 
instrument

(3) An instrument of proxy or mail ballot 25 
is not invalid merely because it is in the form 
of a letter or matter transmitted by any form 
or mode of telecommunication.

Idem

(4) Le fondé de procuration n’a pas le 30DéP°tde la
procuration

Filing of 
instrument

(4) A proxyholder is not entitled to vote 
unless the instrument of proxy appointing 30 droit de voter à moins que sa procuration ne 
him is filed with the trustee prior to the time soit produite au syndic avant l’ouverture de
fixed for the meeting at which it is intended l’assemblée à laquelle on entend l’utiliser,
to be used.

Vote de sociétés(5) Une société peut voter par son repré-Corporation
voting

(5) A corporation may vote by an author­
ized representative at meetings of creditors 35 sentant autorisé aux assemblées de créanciers 35

sans être tenue de déposer une procuration.without the filing of a proxy.
Présence à 
l’assemblée

(6) La personne nommée fondé de pouvoir 
après avoir sollicité une procuration doit 
assister personnellement à l’assemblée visée,

Attendance at 
meeting

(6) A person who solicits a proxy and is 
appointed proxyholder shall attend in person 
or cause an alternate proxyholder to attend 
the meeting in respect of which the proxy is 40 ou s’y faire représenter par son suppléant, et 40

se conformer aux instructions du créanciergiven and comply with any direction of the 
creditor who appointed him. qui l’a nommée.

Limitation du 
droit dc vote

293. ( 1 ) Les personnes suivantes, à savoir 
a) le débiteur,

45 b) le syndic,

Right to vote 
restricted

293. (1) The following persons, namely,
(a) the debtor,
(b) the trustee, 45
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(c) a person who is related to, or during 
the year immediately preceding the filing 
of the petition or proposed arrangement 
was related to, a person described in para­
graph (a) or (6),
(d) a person who is, or during the year 
immediately preceding the filing of the 
petition or proposed arrangement was, the 
partner, employer, employee, solicitor or 
auditor, or an officer of a person described 10 conseiller juridique, le vérificateur ou un 10

dirigeant d’une personne visée aux alinéas 
a) ou b),

c) une personne qui est liée à une per­
sonne visée aux alinéas a) ou b), ou qui l’a 
été au cours de l’année ayant précédé le 
dépôt de la requête ou de la proposition 
concordataire, 5
d) une personne qui est, ou qui a été au 
cours de l’année ayant précédé le dépôt de 
la requête ou de la proposition concorda­
taire, l’associé, l’employeur, l’employé, le

in paragraph (a) or (6),
(e) a party to a proceeding to which the 
estate is an adverse party and any person 
who is, or during the year immediately 
preceding the filing of the petition or pro- 15 
posed arrangement was, an agent of the 
party, and
(f) a person related to a party to a pro­
ceeding to which the trustee of the estate 
is an adverse party,

are not entitled to vote on a motion to substi­
tute one trustee for another in accordance

e) une partie à une procédure dans 
laquelle l’actif est la partie adverse et toute 
personne qui est mandataire de la partie 15 
ou qui l’a été à un moment au cours de 
l’année qui a précédé la date du dépôt de 
la requête ou de la proposition concorda­
taire, et

20 f) une personne liée à une partie à une 20 
procédure dans laquelle le syndic de l’actif 
est la partie adverse,

n’ont pas le droit de voter sur une motion 
ayant pour objet de remplacer un syndic

with section 295 or to appoint an inspector 
and shall not act as proxy for a creditor 
unless the instrument of proxy leaves no 25 conformément à l’article 295 ou de nommer 25 
discretion as to how to vote and on what un inspecteur et ne doivent pas agir en qua­

lité de fondés de procuration d’un créancier, 
sauf si la procuration ne laisse aucune discré­
tion quant à la façon de voter et aux ques­
tions devant faire l’objet du vote.

matters.

30
Claims without 
voting rights

(2) No claim described in subsection 
265(6) entitles its holder to vote on any 
matter.

(3) Nothing in subsection (1) prevents a 
trustee who is a creditor from voting as a 
creditor.

(4) The court, on application, may exclude 
any person who has a material contingent 35 droit de voter sur le remplacement du syndic 
claim that may result in that person being a 
party to a proceeding to which the estate or 
the trustee would be an adverse party from 
voting on a motion to substitute one trustee 
for another in accordance with section 295 or 40 le syndic pourraient devenir parties adverses

dans une procédure.

(2) Aucune des créances visées au para­
graphe 265(6) ne donne à son titulaire le

30 droit de voter.

(3) Le paragraphe (1) n’empêche pas un 
syndic qui est en même temps créancier de 35 
voter en qualité de créancier.

Créance ne 
conférant pas 
de droit de vote

Trustee may 
vote

Le syndic peut 
voter

Court may limit 
right to vote

(4) La cour, sur demande, peut enlever le La cour peut
restreindre le 
droit de vote

conformément à l’article 295 ou sur la nomi­
nation d’un inspecteur à toute personne qui a 40 
une créance conditionnelle importante en 
raison de laquelle cette personne et l’actif ou

to appoint an inspector.

294. En plus de tous autres pouvoirs, les 45Pouvoirsdes
, , , ,, ,1. créancierscréanciers peuvent, lors d une assemblée 

dûment convoquée,

Powers of 
creditors

294. In addition to any other powers, the 
creditors may, at a meeting duly called,

(a) consider the affairs of the estate;
(b) substitute one trustee for another in 45 o) examiner les affaires de l’actif; 
accordance with section 295;
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(c) fill a vacancy on the board of inspec­
tors or remove a member thereof; and 
(</) give directions to the trustee on the 
administration of the estate.

b) remplacer un syndic conformément à 
l’article 295;
c) pourvoir un poste vacant au bureau des 
inspecteurs ou en démettre un membre; et
d) donner des directives au syndic au sujet 5 
de l’administration de l’actif.

Substitution of Trustees

295. (1) The creditors at any meeting may 5 
by resolution remove the trustee from office 
if the resolution removing the trustee from 
office substitutes for him another trustee 
who has agreed to accept the appointment.

Remplacement des syndics

295. (1) Les créanciers peuvent, par réso­
lution lors d’une assemblée, révoquer le 
mandat du syndic, si la résolution à cet effet 
le remplace par un autre syndic qui a con- 10 
venu d’accepter cette nomination.

(2) Unless the court, on application, other- 10 (2) A moins que la cour, sur demande,
wise orders, a defect or irregularity in a vote n’en ordonne autrement, un vice ou une irré-
taken to substitute one trustee for another or gularité dans un vote visant à remplacer un
in a decision of the chairman of the meeting syndic ou dans une décision prise par le 15
of creditors in relation to such vote does not président de l’assemblée des créanciers relati-
invalidate the substitution of one trustee for 15 vement à ce vote n’entraîne pas l’invalidité

du remplacement.

296. ( 1 ) Les biens d’un actif, lors du rem­
placement d’un syndic, passent au nouveau 20 niveau syndic 
syndic et lui sont dévolus sans qu’aucun

20 transfert ne soit nécessaire.
(2) Lorsqu’un syndic en remplace un 

autre, l’ancien syndic remet immédiatement 
au nouveau syndic

a) tous les biens de l’actif; et
b) tous les dossiers relatifs à l’actif qui 
sont en sa possession ou sous son contrôle.

Removal and 
substitution of 
trustee

Révocation et 
remplacement 
des syndics

Defect in 
appointment

Nomination
irrégulière

another.

Dévolution desVesting of 
property in new 
trustee

296. (1) The property of an estate, on the 
substitution of one trustee for another, passes 
to and vests in the new trustee without the 
necessity of any transfer.

(2) Where one trustee is substituted for 
another, the former trustee shall forthwith 
deliver to the new trustee

(a) all the property of the estate; and
(b) all the records in relation to the estate 25 
that are in the possession or under the 
control of the former trustee.

recordsof (3) Where one trustee is substituted for 
former trustee another, the new trustee shall, for the pur­

poses of permitting the former trustee to 30 l’ancien syndic de dresser son état de comp- 
prepare his statement of accounts, permit the tes, lui donne accès aux dossiers qu’il lui a 
former trustee to have access to the records remis en conformité du paragraphe (2). 
delivered to the new trustee pursuant to sub­
section (2).

Devoir de 
l’ancien syndic

Duty of former 
trustee

25

(3) Lorsqu’un syndic en remplace un ^è^aux^ 
autre, le nouveau syndic, pour permettre à 30r”cfen syndic

Fin du mandat du syndic

297. Le mandat d’un syndic prend fin
a) par la mort du syndic ou, dans le cas 35 
d’une société agissant en qualité de syndic, 
lorsqu’elle cesse d’exister;
b) lorsque ce syndic est remplacé;
c) dès l’expiration, l’annulation ou l’aban­
don de la licence de ce syndic;

Termination of Office of Trustee

297. The term of office of a trustee 35 
terminates

(a) on the death of the trustee or, in the 
case of a corporate trustee, when the cor­
poration ceases to exist;
(b) on the substitution of another trustee 40 
for him;

Fin du mandat 
du syndic

Termination of 
office of trustee

40
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d) lors de l’approbation de l’état définitif 
des comptes de l’actif;
e) lorsque la faillite prend fin par suite de 
l’approbation d’une proposition concorda­
taire; et
f) par l’annulation de l’ordonnance de 
faillite.

(c) on the expiry, cancellation, or surren­
der of the licence of the trustee;
(d) on the passing of the final statement 
of accounts of the estate;
(e) on the termination of the bankruptcy 5 
by the approval of a proposed arrange­
ment; and
(/) on the annulment of the bankruptcy 
order.

5

Bureau des inspecteursBoards of Inspectors
Nomination des 
inspecteurs par 
les créanciers

298. (1) The creditors may establish a 10 298. (1) Les créanciers peuvent constituer
un bureau des inspecteurs et y nommer cinq 
particuliers au plus.

(2) Aucune des personnes visées aux ali­
néas 293(1 )a) à f) n’est éligible au bureau 

15 des inspecteurs.

Appointment of 
inspectors by 
creditors board of inspectors and appoint thereto not 

more than five individuals. 10
Personnes
inéligibles(2) No person described in paragraphs 

293(1)(a) to (/) is eligible to be appointed to 
a board of inspectors.

Persons
ineligible

Voix cumulati­fs) Sous réserve du paragraphe (5), tout
/ • , , . . icves pour lacréancier ayant le droit de voter sur une 15 nomination des 

résolution ayant pour objet la nomination 
d’un inspecteur, peut exprimer le nombre de

(3) Subject to subsection (5), every credi­
tor entitled to vote on a resolution appointing 
an inspector may cast the number of votes 
calculated according to section 291 multi­
plied by the number of inspectors to be 20 voix, calculé conformément à l’article 291,

multiplié par le nombre des inspecteurs à 
nommer; il peut exprimer l’ensemble de ces 20 
voix en faveur d’un ou de plusieurs candidats 
de la manière qu’il juge à propos.

Cumulative 
voting on 
appointment of 
inspectors inspecteurs

appointed, and every creditor may cast all 
such votes in favour of one proposed inspec­
tor or distribute the votes among the pro­
posed inspectors in such manner as he thinks

25fit.
Répartition des 
voix lorsque le 
créancier ne

(4) Lorsqu’un créancier vote pour plu­
sieurs candidats sans préciser la répartition 
de ses voix entre eux, il est réputé avoir 25préciseras 
exprimé un nombre égal de ses voix en faveur

(4) Where a creditor votes for more than 
one proposed inspector without specifying 
the distribution of his votes among the pro­
posed inspectors, the creditor is deemed to 
have cast his votes equally among the pro- 30 de chacun de ceux pour lesquels il a voté, 
posed inspectors for whom he voted.

Distribution of 
votes when 
creditor does 
not specify

(5) Le paragraphe (3) ne s’applique que si, 
avant le vote, un créancier demande au prési­
dent de l’assemblée de calculer le nombre de 30

Limite au 
paragraphe (3)(5) Subsection (3) only applies where, 

prior to the voting, a creditor requests the 
chairman of the meeting to calculate the 
number of votes that may be cast for the 35 voix qui peuvent être exprimées pour la

nomination d’inspecteurs conformément à ce 
paragraphe.

Limitation of 
subsection (3)

appointment of inspectors in accordance with 
that subsection.

Nomination par 
cumul des voix(6) If the number of individuals nominated (6) Les particuliers présentés au poste 

for inspector exceeds the number of positions d’inspecteur qui recueillent le plus grand 35 
to be filled, the individuals who receive the 40 nombre de voix sont élus inspecteurs dans la 
least number of votes shall be eliminated so limite des postes à pourvoir, 
that the number of individuals remaining 
equals the number of positions to be filled.

(7) Where the creditors do not establish a (7) Lorsque les créanciers ne constituent 
board of inspectors under subsection (1), the 45 pas de bureau des inspecteurs en vertu du 
administrator may establish a board of paragraphe (1), 1 Administrateur peut en 40irai

Appointment 
where voting is 
cumulative

Nomination 
d'inspecteurs 
par I’Adminis-

Appointment of 
inspectors by 
administrator cur
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constituer un et y nommer au plus cinq 
particuliers.

inspectors and appoint thereto not more than 
five individuals.

(8) Nonobstant les paragraphes (1) et (7), 
lorsque Sa Majesté du chef du Canada

Nomination
d’inspecteur
supplémentaire

Appointment of (8) Notwithstanding subsections (1) and
inspectors to (7), in addition to any individuals who may _ . . , , •-
represent the be appointed to a board of inspectors pursu- 5 dépose une créance non garantie qui n est pas 5 ^“f/couTonne
Crown ant to either of those subsections, where Her rejetée, le surintendant peut, avant la pre- ler a ouronne

Majesty in right of Canada files an insecured mière assemblée des créanciers, nommer
claim that is not disallowed, the Superintend- membre du bureau des inspecteurs créé en
ent may, prior to the first meeting of credi- conformité du paragraphe (1), en plus des
tors, appoint an individual who shall, if a 10 particuliers qui y sont nommés en vertu des 10
board of inspectors is established pursuant to paragraphes (1) ou (7), un particulier chargé
subsection (1), be a member thereof repre- de représenter Sa Majesté,
senting Her Majesty.

(9) Nonobstant les paragraphes (1) et (7), Idem(9) Notwithstanding subsections (1) and
(7), in addition to any individuals who may 15 lorsque Sa Majesté du chef d’une province 
be appointed to a board of inspectors pursu- dépose une créance non garantie qui n’est pas 15
ant to either of those subsections or subsec- rejetée, le surintendant peut, avant la pre-
tion (8), where Her Majesty in right of a mière assemblée des créanciers et avec l’ap-
province files an unsecured claim that is not probation de la personne que désigne le lieu-
disallowed, the Superintendent may, prior to 20 tenant-gouverneur de cette province aux fins

du présent article, nommer membre du 20 
bureau constitué en vertu du paragraphe (1), 
en plus des particuliers qui y sont nommés en 
conformité des paragraphes (1), (7) ou (8),

Idem

the first meeting of creditors and with the 
approval of such person as is designated by 
the lieutenant governor of the province for 
the purposes of this section, appoint an 
individual who shall, if a board of inspectors 25 un particulier chargé de représenter Sa 
is established pursuant to subsection (1), be 
a member thereof representing Her Majesty 
in right of the province.

25Majesté du chef de cette province.

(10) Nonobstant les paragraphes (1) et Inspecteur 
général des 
banques

(10) Notwithstanding subsections (1) and
(7), where a bank is a bankrupt, the Inspec- 30 (7), lorsque le failli est une banque, l’inspec- 
tor General of Banks or his nominee is a teur général des banques ou son représentant 
member, ex officio, of any board of inspec- est d’office membre de tout bureau des ins- 
tors established in respect of such bank. pecteurs constitué relativement à cette 30

banque.

Inspector 
General of 
Banks

Nomination
irrégulière(11) A moins que la cour, sur demande,(11) Unless the court, on application, 

otherwise orders, a defect or irregularity in a 35 n’en ordonne autrement, un vice ou une irré­
gularité dans un vote visant à la nomination 
d’un membre du bureau des inspecteurs, ou 35 
dans une décision prise par le président de 
l’assemblée des créanciers, relativement à ce 

40 vote n’entraîne pas l’invalidité de la nomina­
tion de cet inspecteur.

Defect in 
appointment

vote taken appointing a member of a board 
of inspectors or in a decision of the chairman 
of the meeting of creditors in relation thereto 
does not invalidate the appointment of the 
inspector.

40 Objets du 
bureau299. (1) Le bureau des inspecteurs

a) peut conseiller le syndic;
b) donne au syndic toutes directives géné­
rales que le bureau estime nécessaires; et

45 c) surveille l’administration de l’actif.

299. (1) A board of inspectors
(a) may advise the trustee;
(b) shall give the trustee such general 
directions as the board considers neces­
sary; and
(c) shall supervise the administration of 
the estate.

Purposes of a 
board
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(2) Where an arrangement is made under 
Part IV, the powers of the board of inspec­
tors may be extended or restricted by the 
arrangement.

Powers may be 
extended or 
restricted

(2) Le concordat conclu en vertu de la 
Partie IV peut étendre ou restreindre les 
pouvoirs du bureau des inspecteurs.

Modifications 
aux pouvoirs du 
bureau

300. (1) The trustee may, when he consid- 5 
ers it advisable to do so, and shall, when 
requested to do so in writing by a majority of 
inspectors, call a meeting of the board of 
inspectors.

Calling of 
meetings

300. (1) Le syndic peut convoquer une 
assemblée du bureau des inspecteurs lorsqu’il 5 
l’estime opportun et il doit en convoquer une 
lorsque la majorité des inspecteurs le lui 
demande par écrit.

Convocation 
des assemblées

(2) Where the trustee is not available to 10 (2) Un inspecteur peut convoquer une Un inspecteur
call a meeting of the board of inspectors or assemblée du bureau des inspecteurs, lorsque 1 O^^rSSéT
he fails to call such a meeting when request- le syndic n’est pas disponible pour le faire ou
ed to do so pursuant to subsection (I), an qu’il ne le fait pas alors qu’on le lui a
inspector may call a meeting. demandé en conformité du paragraphe (1).

Inspector may 
call meeting

(3) The quorum for a meeting of a board 15 (3) Un membre du bureau des inspecteurs
of inspectors is one.

Quorum Quorum

constitue le quorum d’une assemblée du 15 
bureau.

(4) Subject to subsection (5), the trustee is 
chairman at every meeting of the board of 
inspectors.

(5) Where

Chairman (4) Sous réserve du paragraphe (5), le 
syndic préside les assemblées du bureau des 
inspecteurs.

20 (5) Lorsque

Président

20IdemIdem

(a) the trustee is not present at a meeting 
of a board of inspectors, or
(b) the meeting was called by an inspector 
pursuant to subsection (2),

the board of inspectors shall appoint a chair- 25 le bureau des inspecteurs nomme un prési- 25 
man of the meeting who may be an inspector dent de l’assemblée, qui peut être un inspec-
or any other individual, but the chairman is teur ou tout autre particulier, mais le prési-
not entitled to vote unless he is an inspector. dent n’a pas droit de vote à moins d’être

lui-même inspecteur.
(6) Lorsqu’un inspecteur est en conflit 30c,onf]it. 

30 d’intérêts avec l’actif sur une question dmtcrels 
quelconque,

a) il

a) le syndic est absent de l’assemblée du 
bureau des inspecteurs, ou
b) l’assemblée a été convoquée par un ins­
pecteur en conformité du paragraphe (2),

Conflict of 
interest

(6) Where an inspector has a conflict of 
interest with the estate on a matter,

(a) he shall
(i) declare his interest to the board of 
inspectors and the trustee, and
(ii) withdraw from any meeting of the 
board of inspectors while such matter is 35 
discussed; and

(b) he is not entitled to have access to any 
documents connected with such matter.

(i) divulgue son intérêt au bureau des 
inspecteurs et au syndic, et
(ii) se retire de toute assemblée du 
bureau des inspecteurs lorsque cette 
question y est discutée; et

b) il n’a pas le droit de consulter les docu­
ments qui se rattachent à cette question. 40

35

Résolution du 
bureau

(7) Une résolution d’un bureau des inspec-Resolutions of 
board

(7) A resolution of a board of inspectors 
signed by all the members of the board en- 40 leurs signée par tous les membres du bureau 
titled to vote on the resolution at a meeting qui ont le droit de voter sur cette résolution 
of the board is as valid as if the resolution lors d’une assemblée du bureau est aussi

valide que si elle avait été adoptée lors d'une 45 
assemblée du bureau.

had been passed at a meeting of the board.
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(8) Decisions of a meeting of inspectors 
shall be taken by way of resolution.

(8) Les décisions d’une assemblée du vote 
bureau des inspecteurs sont prises par 
résolutions.

(9) Each inspector is entitled to one vote (9) Chaque inspecteur a droit à une voix 
at a meeting of inspectors and a resolution at lors d’une assemblée du bureau des inspec- 5 
such a meeting is carried where the majority 5 leurs; une résolution, à une telle assemblée, 
of the inspectors present at the meeting vote est adoptée lorsque la majorité des inspec- 
in favour of the resolution. leurs présents vote en faveur de la résolution.

Voting

Idem Idem

301. (1) An individual ceases to be a 
member of a board of inspectors when he

(a) dies;
(b) resigns or gives notice to the trustee of 
his resignation;
(c) fails to attend three consecutive meet­
ings of the board;
(</) is removed by the court or a meeting 15 
of creditors;
(e) becomes a bankrupt;
(/) is an agent or former agent of a bank­
rupt and a caveat is filed in respect of him;
(g) becomes related to the debtor or a 20 
partner, an employer, an employee, an 
auditor or a solicitor of the debtor;
(A) becomes, or becomes related to, the 
trustee or a partner, an employer, an 
employee, an auditor, a solicitor or a 25 
shareholder of the trustee; or 
(/') becomes, or becomes related to, a 
party to a proceeding against the estate.

301. (1) Un particulier cesse d’être 
membre du bureau des inspecteurs quand

a) il décède;
b) il démissionne ou donne au syndic avis 
de sa démission;
c) il omet d’assister à trois assemblées 
consécutives du bureau;
d) la cour ou une assemblée des créanciers 
le révoque;
e) il est mis en faillite;
J) il est un mandataire ou un ancien man­
dataire d’un failli et un caveat est déposé à 20 
son égard;
g) il devient lié au débiteur ou à un asso­
cié, employeur, employé, vérificateur ou 
conseiller juridique du débiteur;
h) il devient syndic ou associé, employeur, 25 
employé, vérificateur, conseiller juridique 
ou actionnaire du syndic ou devient lié au 
syndic ou à un associé, employeur, 
employé, vérificateur, conseiller juridique 
ou actionnaire du syndic; ou
i) il devient partie à une procédure enga­
gée contre l’actif, ou devient lié à une telle 
partie.

Vacating office Vacance du 
1Q poste

10

15

30

Nomination 
pour pourvoir à 
un poste

(2) Lorsque survient une vacance dans le(2) Where a position on a board of inspec­
tors is vacant, the remaining inspectors, by 30 bureau, les inspecteurs qui restent peuvent, 35

par résolution, pourvoir à ce poste.

Filling vacancy

resolution, may fill the vacancy.
Cas où une 
assemblée doit 
être tenue

(3) Where all the positions on a board of (3) Lorsque tous les postes d’un bureau 
inspectors are vacant, the trustee shall con- des inspecteurs sont vacants, le syndic convo-
vene a meeting of the creditors for the pur- que une assemblée des créanciers en vue de
pose of abolishing the board or filling the 35 supprimer le bureau ou de pourvoir aux 40

postes vacants.

Meeting to be 
convened

vacancies on the board.
Dépenses à 
payer302. (1) An inspector is entitled to be paid 302. (1) Un inspecteur a le droit d’être 

all actual and reasonable expenses incurred indemnisé de toutes les dépenses raisonnables
in the performance of his duties but only to qu’il a effectivement engagées dans l’exercice
the extent that those expenses are authorized 40 de ses fonctions, mais seulement dans la 45 
by the board of inspectors or are subsequent­
ly approved at a meeting of creditors or by 
the registrar.

Expenses to be
paid

mesure où ces dépenses ont été autorisées par 
le bureau des inspecteurs ou sont postérieure-
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ment approuvées lors d’une assemblée des 
créanciers ou par le registraire.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les 
services rendus à un actif par une personne à 
titre d’inspecteur de l’actif ou pendant qu’elle 5 
est liée à un inspecteur de l’actif ne sont pas 

5 rémunérés.

(2) Subject to subsection (3), no person 
shall be paid any remuneration for services 
rendered to an estate as an inspector of the 
estate or while he is related to an inspector of 
the estate.

(3) An inspector duly authorized by the
creditors or by the other inspectors to per­
form special services for the estate may be 
allowed a remuneration for such services, 
subject to the prior approval of the court, 10 ble de la cour, une rémunération dont le 
which may determine such remuneration as montant est alors fixé par cette même cour
it thinks fit having regard to the nature of en tenant compte de la nature de ces services
the services rendered in relation to the fiduci- par rapport à son mandat général, et de 15
ary obligations of the inspector to the estate l’étendue et de la valeur des services.
and the extent and value of the services 15 
rendered.

Les services ne 
sont pas 
rémunérés

No remunera­
tion for services

(3) L’inspecteur qui a rendu des services 
spéciaux à l’actif avec l’autorisation des 
créanciers ou des autres inspecteurs, peut 10 
recevoir à ce titre, avec l’approbation préala-

ExceptionException

Assemblées des créanciers et des bureaux 
des inspecteurs

303. (1) A toutes les assemblées des 
créanciers ou du bureau des inspecteurs, le 
président

(a) cause minutes of the proceedings to be 20 a) fait dresser et conserver un procès-ver- 20 
drawn up and kept by the trustee;
(b) decide any procedural question that 
may arise; and
(c) adjourn the meeting where the meet­
ing consents to the adjournment.

Meetings of Creditors and Boards of 
Inspectors

Devoirs du 
président303. (1) At every meeting of creditors or a 

board of inspectors, the chairman thereof 
shall

Duties of 
chairman

bal des délibérations par le syndic;
b) tranche toute question de procédure; et
c) peut, avec le consentement de l’assem­
blée, ajourner celle-ci.

25

(2) Le procès-verbal des délibérations 25Procès-verbaux 
tenues lors d une assemblée des créanciers ou 
d’un bureau des inspecteurs, signé d’une per­
sonne qui se déclare ou paraît être président 

30 de l’assemblée, fait foi, jusqu’à preuve 
contraire,

(2) Minutes of proceedings at a meeting of 
creditors or a board of inspectors signed by a 
person describing himself as or appearing to 
be the chairman of the meeting are, in the 
absence of evidence to the contrary, proof

Minutes of 
meeting

30(a) of the circumstances of the meeting 
and the proceedings taken thereat;
(b) that the meeting was duly convened 
and held; and
(c) that a resolution passed or a proceed- 35 b) de la régularité de la convocation et de

la tenue de l’assemblée; et

a) des modalités de la tenue de l’assem­
blée et des délibérations qui y ont été 
tenues;

35ing approved thereat was duly passed or 
approved. c) de la régularité des résolutions adoptées 

et des délibérations approuvées.
Le procès-ver­
bal doit être 
signé

(3) Le procès-verbal tenu en conformité de 
l’alinéa (l)a) est signé

(3) The minutes kept pursuant to para­
graph (1)(û) shall be signed by

(a) the chairman of the meeting to which 40 a) par le président de l’assemblée sur 40
laquelle porte le procès-verbal;

Minutes to be 
signed

the minutes relate;
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b) lorsque le président n’est pas disponible 
pour signer le procès-verbal, par le syndic, 
s’il a assisté à l’assemblée; ou
c) lorsque le président et le syndic ne sont 
pas disponibles pour signer le procès-ver- 5 
bal, par la majorité des créanciers ou des 
inspecteurs qui ont assisté à l’assemblée.

(4) Un créancier ou un inspecteur peut 
pate in a meeting of creditors or a board of participer à une assemblée des créanciers ou 
inspectors if all the creditors or inspectors, as 10 du bureau des inspecteurs, si tous les créan- 10 
the case may be, consent, by means of such ciers ou inspecteurs, selon le cas, y consen- 
telephone or other communication facilities tent, par téléphone ou par tout autre moyen 
as permit all persons participating in the de communication permettant à chacune des 
meeting to hear each other, and a creditor or personnes qui participent à l’assemblée d’en- 
an inspector participating in such a meeting 15 tendre toutes les autres, et tout créancier ou 15 
by such means is deemed for the purposes of inspecteur qui participe à une telle assemblée 
this Act to be present at the meeting. par un tel moyen est réputé, aux fins de la

présente loi, y être présent.

(b) where the chairman is not available to 
sign the minutes, the trustee if he attended 
the meeting; or
(c) where neither the chairman nor the 
trustee is available to sign the minutes, a 5 
majority of the creditors or inspectors who 
attended the meeting.

Participation by (4) A creditor or an inspector may partici- 
telephone

Participation
téléphonique

(5) A resolution of the creditors signed by 
all the creditors entitled to vote on the reso­
lution at a meeting of creditors is as valid as 20 voter sur cette résolution lors d’une assem- 
if the resolution had been passed at a meet­
ing of creditors.

(5) Une résolution des créanciers signée 
par tous les créanciers qui ont le droit de 20

Résolution des 
créanciers

Resolution of 
creditors

blée des créanciers est aussi valide que si elle 
avait été adoptée lors d’une assemblée des 
créanciers.

2 5 Cas où le syndic 
peut agir sans 
l’autorisation 
des inspecteurs

304. (1) Quand
a) aucun bureau des inspecteurs n’est 
constitué,
b) un bureau des inspecteurs est constitué 
et par la suite supprimé, ou
c) tous les postes du bureau des inspec- 30 
leurs sont vacants et que les créanciers 
omettent

304. (1) Where
(a) no board of inspectors is established,
(b) a board of inspectors is established 25 
and subsequently abolished, or
(c) all positions on a board of inspectors 
are vacant and the creditors fail

(i) to fill the vacancies on the board at 
a meeting called for the purpose, or
(ii) to attend a meeting to fill the 
vacancies on the board,

the trustee, except for the purposes of sub­
section 33(2), may, without the permission of 
the board of inspectors, do any of the things 35 
that this Act entitles him to do with such 
permission.

Where trustee 
may act 
without 
permission of 
inspectors

30
(i) de pourvoir aux postes vacants du 
bureau lors d’une assemblée convoquée 
à cette fin, ou
(ii) d’assister à une assemblée en vue de 
pourvoir aux postes vacants du bureau,

le syndic, sauf aux fins du paragraphe 33(2), 
peut accomplir, sans l’autorisation du bureau 
des inspecteurs, n’importe lequel des actes 40 
que la présente loi lui permet d’accomplir 
avec cette autorisation.

35

Idem(2) Lorsqu’une assemblée est convoquée 
en vue d’obtenir d’un bureau des inspecteurs

(2) Where a meeting is called for the 
purpose of obtaining from a board of inspec­
tors or the creditors permission to do a par- 40 ou des créanciers l’autorisation d’accomplir 45

un acte déterminé qui requiert l’autorisation 
préalable du bureau ou des créanciers, et que

Idem

ticular thing that requires the prior permis­
sion of the board or the creditors and

a) il n’y a pas de quorum, ou(a) there is no quorum, or
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(b) there is an equal division of opinion at 
the meeting,

the trustee may do the particular thing for 
which permission was sought as if such per­
mission had been obtained from the board or 5 comme si le bureau ou les créanciers la lui 5 
the creditors.

b) les opinions sont également partagées 
lors de cette assemblée,

le syndic peut accomplir l’acte déterminé 
pour lequel il recherchait cette autorisation

avaient accordée.

General Dispositions générales

305. (1) Dans l’administration d'un actif, 
le syndic tient compte de toute directive qui 
peut lui être donnée par résolution 

10 a) des créanciers lors d’une assemblée; ou 10 
b) du bureau des inspecteurs.

(2) Toute directive, permission ou autori­
sation que donnent les créanciers l’emporte, 
en cas de conflit, sur une décision du bureau 

15 des inspecteurs.

305. (1) In the administration of an 
estate, the trustee shall have regard to any 
direction that may be given by resolution of

(a) the creditors at any meeting; or
(b) the board of inspectors.

(2) Any direction, permission or authority 
given by the creditors shall, in case of con­
flict, prevail over a decision of the board of 
inspectors.

Directions to 
trustees

Directives aux 
syndics

Directions of 
creditors to 
prevail

Primauté des 
directives des 
créanciers

15

(3) On application, the court may review 
any act done or decision taken by the credi­
tors or a board of inspectors and it may

(3) Sur demande, la cour peut réviser tout 
acte accompli ou toute décision prise par le 
bureau des inspecteurs ou les créanciers et 
elle peut

Pouvoir de la 
cour de reviser 
les actes des 
inspecteurs ou 
des créanciers

Court may 
review acts of 
inspectors or 
creditors

(a) confirm, revoke or modify such act or 
decision;
(b) give such directions, permission or au­
thority as it considers just and proper in 
substitution for the act done or decision

20 a) confirmer, révoquer ou modifier un tel 20 
acte ou une telle décision;
b) donner les directives, permissions ou 
autorisations qu’elle estime justes et 
appropriées en remplacement de l’acte 

(c) refer any matter back for reconsidéra- 25 accompli ou de la décision prise; ou 
tion to the creditors or the board of

taken; or
25

c) renvoyer toute question pour nouvel 
examen aux créanciers ou au bureau desinspectors.
inspecteurs.

306. Lorsqu’il est nécessaire, pour se con- Avis aux 
créanciers

Notices to 
creditors

306. Where notice is required to be given 
to the creditors in compliance with this Act former à la présente loi, de donner un avis 30 
after the first meeting of creditors has been 30 aux créanciers après la première assemblée 
held, such notice des créanciers,

a) il suffit de le donner aux créanciers 
dont les créances n’ont pas été rejetées; et
b) il peut être envoyé à chacun de ces 35

(a) need be given only to creditors whose 
claims have not been disallowed; and
(b) may be sent to each such creditor at 
the address indicated in the proof of claim 35 créanciers à l’adresse indiquée dans la 
unless the trustee has been notified of a preuve de créance, à moins qu’on n’ait 

avisé le syndic d’un changement d’adresse.change of address.

Rapports des 
4Q syndics307. (1) Le syndic fait rapport sur la si­

tuation d’un actif
a) au surintendant, à l’Administrateur, à 
l’inspecteur ou au créancier dont la 
créance n’a pas été rejetée et qui en fait la 
demande; ou

307. (1) The trustee shall report on the 
condition of an estate,

(a) to the Superintendent, the administra- 40 
tor, an inspector or a creditor whose claim 
has not been disallowed on the request of 
that person; or

Reports by 
trustees
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(£>) on the request of a meeting of credi­
tors or a board of inspectors, to that meet­
ing or to the persons attending such 
meeting.

(2) At a meeting of creditors or a board of 5 
inspectors the trustee shall provide all the 
material information that is requested from 
him on the administration of the estate, the 
disclosure of which in the opinion of the 
trustee would not be prejudicial to the best 10 porte pas préjudice aux intérêts de cet actif. 10 
interests of the estate.

(3) The trustee shall, at least once a year 
and more often if requested by the 
inspectors,

(a) submit for the approval of the inspec- 15 
tors a financial statement in prescribed 
form of his administration as of a date no 
more than thirty days prior to its submis­
sion; and
(b) send to every creditor of the estate 20 
whose claim has not been disallowed a 
copy of such statement or a summary 
thereof.

b) à la demande d’une assemblée des 
créanciers ou d’un bureau des inspecteurs, 
à cette assemblée ou aux personnes qui y 
assistent.

(2) Le syndic fournit tous les renseigne- 5 Devoirs des 
ments importants qui, lors d’une assemblée assemble dcs 
des créanciers ou du bureau des inspecteurs, 
lui sont demandés sur l’administration de

Duties of 
trustees at 
meetings

l’actif et dont la divulgation, à son avis, ne

(3) A moins que les inspecteurs ne lui 
demandent de le faire plus souvent, le syndic, 
au moins une fois l’an,

a) présente à l’approbation des inspec­
teurs, en la forme prescrite, un état finan- 15 
cier de son administration arrêté dans les 
trente jours précédant sa présentation; et
b) envoie à chaque créancier de l’actif 
dont la créance n’a pas été rejetée une 
copie ou un sommaire de cet état financier. 20

Soumission de 
l’état financier

Submission of
financial
statement

308. Lorsque le coût d’établissement Dispense 
d’envoyer des 
documents

308. Where the cost of preparing state­
ments, lists of creditors or other material 25 d’états, de listes de créanciers ou de tout 
required by this Act to be sent with notices 
to creditors is unjustified in the circum­
stances, the court may, on application, give 
leave not to send such material or any part 
thereof.

Leave not to 
send material

autre document dont la présente loi requiert 
l’envoi en même temps que les avis aux 
créanciers est injustifié, compte tenu des cir- 25 
constances, la cour peut, sur demande,

30 donner l’autorisation de ne pas envoyer ces 
documents ou certains d’entre eux.

Ordonnance de309. (1) Lorsque des créanciers ou une 
categorie de créanciers sont inconnus ou ne 3U|orsquc ^ 
sont pas facilement identifiables ou que le 
coût d’aviser ces créanciers ou catégorie de

309. (1) Where any creditors or class of 
creditors are unknown or not easily identifi-

Representation 
order where 
creditors are
unknown or too able, the cost of notifying creditors or a class
numerous

créanciers sont 
inconnus ou 
trop nombreuxof creditors is unjustified in the circum­

stances or the court thinks fit, the court, on 35 créanciers serait injustifié, compte tenu des 
application, may circonstances ou lorsque la cour l’estime 

opportun, elle peut, sur demande 35(a) appoint one or more persons to repre­
sent, for the purposes specified by the 
court, such creditors or class of creditors;

a) nommer une ou plusieurs personnes 
pour représenter, aux fins qu’elle y précise, 
ces créanciers ou cette catégorie de créan­
ciers; ou
b) requérir que tout avis devant être 40 
donné en vertu de la présente loi le soit par 
voie d’annonce de la manière qu’elle 
précise.

40or
(b) require any notice that is to be given 
under this Act to be given by advertise­
ment in a manner specified by the court.

Effet d'une 
. c ordonnance de 

représentation
(2) Lorsque la cour rend une ordonnance 

45 en conformité de l’alinéa (l)fl),
(2) Where the court makes an order pur­

suant to paragraph (l)(fl),
Effect of
representation
order
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(а) such order shall be advertised in the 
manner specified therein; and
(б) any notice required to be given under 
this Act to the creditors in respect of 
whom the order is made need be given 5 
only to the person or persons appointed to 
represent them unless the court orders 
otherwise.

a) cette ordonnance est publiée de la 
façon qu’elle y précise; et,
b) lorsqu’il est requis en vertu de la pré­
sente loi de donner un avis aux créanciers
à l’égard desquels cette ordonnance a été 5 
rendue, il suffit de le donner aux personnes 
nommées pour les représenter, à moins que 
la cour n’en décide autrement.

(3) Where a notice is given by advertise­
ment pursuant to paragraph (1)(6), the 10 nonce en conformité de l’alinéa (1)6), cette 10 
advertisement shall state where a creditor to 
whom the notice is applicable may obtain, 
without charge, copies of material required 
by this Act to be sent with a notice to such 
creditor.

In case of 
service by 
advertisement

(3) Lorsqu’un avis est donné par voie d’an- Cas de 
signification 
par annonce

annonce indique le lieu où un créancier visé 
par l’avis peut se procurer sans frais des 
copies du document dont la présente loi 
requiert l’envoi en même temps qu’un avis à 

15 ce créancier. 15

310. On application and on sufficient 
cause being shown, the court may, for the 
purpose of investigating the administration 
of the estate,

(а) order the trustee, the debtor, an 20 
inspector, a creditor or any other person 
named in the order to be examined under 
oath before the court by the court or the 
applicant; and
(б) require any person reasonably thought 25 
to have records concerning the estate or 
the property that belongs or belonged to 
the debtor to produce such records.

Inquiry as to 
administration 
of estate

310. Sur demande et après exposé de 
motifs suffisants, la cour peut, afin d’enquê­
ter sur l’administration de l’actif,

а) ordonner au syndic, au débiteur, à un 
inspecteur, à un créancier ou à toute autre 20 
personne désignée dans l’ordonnance de se 
présenter devant la cour pour y être inter­
rogé sous serment par la cour ou le deman­
deur; et
б) requérir toute personne, lorsqu’il y a 25 
raisonnablement lieu de croire qu’elle a 
des dossiers concernant l’actif ou les biens 
appartenant ou ayant appartenu au débi­
teur, de les produire.

Enquête sur 
l'administration 
de l'actif

311. (1) A moins d’avoir la permission de 30Un employé ne
doit pas être 
renvoyé

No dismissal of 
employee

311. (1) Except with the permission of the 
court, no employer shall dismiss, suspend, 30 la cour, nul employeur ne peut renvoyer, 
lay-off or otherwise discipline an employee suspendre ou licencier un employé ni lui 
by reason only that a petition or a proposed imposer d’autres mesures disciplinaires au 
arrangement is to be or has been filed by or seul motif qu’une requête ou une proposition 
in respect of the employee or that a bank- concordataire a été déposée ou est sur le 35 
ruptcy order or an arrangement has been 35 point de l’être par cet employé ou à son

égard ou qu’une ordonnance de faillite a été 
rendue ou un concordat conclu à son égard.

made in respect of the employee.

No discrimina­
tion by public 
utility

(2) Les entreprises d’utilité publique ne 
peuvent modifier les services qu’elles assu- 40puubl'iquc nc 
rent à un débiteur ou son actif, leur refuser 

40 leurs services ni prendre d’autres mesures 
discriminatoires à leur égard au motif

a) qu’une requête ou une proposition con­
cordataire a été déposée à l’égard du débi- 45 
leur ou est sur le point de l’être ou qu’une 
ordonnance de faillite a été rendue ou un 
concordat conclu à son égard; ou

Les entreprises(2) No public utility may alter its service, 
refuse service or otherwise discriminate 
against a debtor or his estate on the ground 
that

doivent prendre 
aucune mesure 
discriminatoire

(а) a petition or a proposed arrangement 
is to be or has been filed in respect of the 
debtor or that a bankruptcy order or an 
arrangement has been made in respect of 
the debtor; or
(б) a debt owed to the utility for services 
rendered to the debtor prior to the filing of

45
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a petition or a proposed arrangement has 
not been paid.

b) que le débiteur n’a pas acquitté une 
dette payable à l’entreprise pour des servi­
ces qu’elle lui a fournis avant la date de 
dépôt d’une requête ou d’une proposition 
concordataire. 5

(3) Subsection (2) does not preclude a 
public utility from discontinuing service if 
the trustee of the estate or the debtor does 
not pay for services rendered subsequent to 
the date of filing of a petition or a proposed 
arrangement.

Exception (3) Le paragraphe (2) n’empêche pas une 
entreprise d’utilité publique d’interrompre 

5 son service lorsque le syndic de l’actif du 
débiteur néglige de payer pour des services 
rendus après la date de dépôt d’une requête 10 
ou d’une proposition concordataire.

Exception

Court may
disregard
agreements
appointing
representatives
of creditor

312. Where, under the terms of an agree- 312. Lorsque, en vertu des dispositions 
ment, proxy, power of attorney, trust inden- 10 d’une convention, d’une procuration, d’un 
ture or deed of committee or other instru­

ira cour peut ne 
pas tenir 
compte

mandat, d’un acte de fiducie, d’une curatelle d’accords de 
ou de tout autre instrument, une personne est 15£unt-réancier 
autorisée à voter au nom d’un créancier, la 
cour peut, sur demande, si elle est convain-

ment, a person is authorized to vote on 
behalf of a creditor, the court, on applica­
tion, may, if it is satisfied that an abuse of 
the authority given to that person has 15 cue qu’il a été ou peut être fait abus de

l’autorisation donnée à cette personne,occurred or may occur,
a) restreindre l’exercice de tout pouvoir 20 
qui y est conféré;
b) ne pas tenir compte du résultat du vote 
d’une catégorie de créanciers ou d’action­
naires, si aucune mesure n’a été prise con­
formément à ce vote, et ordonner que cette 25 
catégorie vote à nouveau aux conditions 
qu’elle peut fixer; ou
c) déterminer le nombre de voix afférentes 
à toute créance qu’a acquise cette per­
sonne en prévision ou au cours de procédu- 30 
res prévues à la présente loi en se fondant 
sur la contrepartie réellement payée pour 
cette créance.

(a) restrain the exercise of any power 
granted thereby;
(b) disregard the result of a vote by any 
class of creditors or shareholders if no 20 
action has been taken pursuant to the vote 
and order a new vote to be taken by such 
class under such conditions as the court 
may direct; or
(c) determine the number of votes 25 
attached to a claim acquired by such 
person in contemplation of or in the course 
of proceedings under this Act on the basis 
of the actual consideration paid for that 
claim. 30

Insolvabilité en droit international privéInternational Insolvencies

Court may 
appoint trustee 
as liquidator of 
foreign 
property

313. (1) Lorsque l’actif d’une société fail- q ^ 
lie comprend des biens situés hors du 3 5 nommer le 
Canada, la cour peut, à la demande du 
syndic de l’actif,

(a) order that the corporation be liquidât- 35 a) ordonner que cette société soit liquidée
et dissoute;
b) nommer le syndic liquidateur de la 40 
société faillie et l’habiliter à réaliser tous 
biens de cette dernière situés hors du

40 Canada;
c) transférer à la société faillie tous biens 
de cette dernière situés hors du Canada 45 
qui, en conformité de la présente loi,

Pouvoir de la313. (1) Where the estate of a bankrupt 
corporation has property situated outside 
Canada, a court may, on the application of 
the trustee of the estate,

syndic
liquidateur des 
biens situes à 
l’étranger

ed and dissolved;
(b) appoint the trustee as liquidator of the 
bankrupt corporation with power to realize 
any part of the property situated outside 
Canada;
(c) vest in the bankrupt corporation any 
property of the corporation situated out­
side Canada that had become vested under
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this Act in the trustee of the estate of the 
bankrupt corporation; and 
(d) authorize the trustee to exercise, in his 
capacity as liquidator of the bankrupt cor­
poration, for the purpose of realizing any 5 
property of the corporation situated out­
side Canada,

(i) any power that a liquidator, the 
directors or the shareholders of the cor­
poration could exercise in connection 10 
with that property under the law appli­
cable to the corporation before it 
became a bankrupt; and
(ii) any power additional to that set out
in subparagraph (i) that is required to 15 
achieve that purpose.

avaient été dévolus au syndic de son actif;
et
d) autoriser le syndic, en qualité de liqui­
dateur de la société faillie, à exercer, dans 
le but de réaliser les biens de la société 5 
situés hors du Canada,

(i) les pouvoirs qu’un liquidateur ou que 
les administrateurs ou les actionnaires 
de la société étaient habilités à exercer 
relativement à ces biens, en vertu du 10 
droit applicable à celle-ci, avant qu’elle 
ne soit mise en faillite, et
(ii) tous pouvoirs, autres que ceux men­
tionnés au sous-alinéa (i).

(2) Sous réserve de l’article 314, le liqui- 15 Produit de la 
dateur nomme en vertu du paragraphe (1), biens situés à 
transfère à l’actif de la société faillie le pro- l’étranger

(2) Subject to section 314, a liquidator 
appointed under subsection (1) shall transfer 
to the estate of the bankrupt corporation all 
moneys obtained from realization of any 20 duit de la réalisation des biens de cette der- 
property of the corporation situated outside 
Canada.

Payment of 
proceeds

nière situés hors du Canada.

(3) Toutefois, lorsqu’un bureau des inspec- 20Autorisation
des inspecteurs(3) Where a board of inspectors has been 

appointed, the trustee shall not make an 
application under subsection (1) to a court 25 ter de demande en vertu du paragraphe (1) 
without the permission of the board.

Authorization 
of inspectors teurs a été nommé, le syndic ne peut présen-

qu’avec le consentement du bureau.

(4) Les droits et obligations d’une per- Limitation de la 
sonne aux termes de la présente loi ne sont 25^drôenena“ces 
modifiés par l’ordonnance rendue conformé- 

30 ment aux dispositions du présent article que 
dans la mesure où celle-ci le prévoit 
expressément.

(4) Except as expressly provided in an 
order made under this section, the order does 
not affect any right or duty of a person 
arising under this Act.

Limitation of 
effects of order

(5) Un syndic qui présente une demande à 30Ordonnance 
la cour en vertu du paragraphe (1) à l’égard vlsantune 
d’une compagnie d’assurance telle que défi­
nie à la Partie VIII, en signifie une copie, au

Where order is 
to be in relation 
to an insurance 
company

(5) Where a trustee applies to the court 
for an order under subsection (1) in respect 
of an insurance company as defined in Part 
VIII, the trustee shall, at least fifteen days 
before the application is heard, serve a copy 35 moins quinze jours avant l’audition de la 
of the application on the appropriate superin- demande, au surintendant des assurances 35
tendent of insurance as set out in that Part compétent aux termes de cette Partie à
unless that superintendent of insurance is the moins que ce dernier ne soit le syndic, 
trustee.

compagnie
d’assurance

Le surintendant 
des assurances 
peut intervenir

(6) Le surintendant des assurances peut 
intervenir, lorsqu’une demande présentée en 
vertu du paragraphe (1) lui est signifiée con- 40 
formément au paragraphe (5), comme s’il y 
était partie.

(6) Where an application for an order 40 
under subsection (1) is served on a superin­
tendent of insurance pursuant to subsection 
(5), the superintendent of insurance may 
intervene as if he were a party thereto.

Superintendent 
of insurance 
may intervene
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314. Notwithstanding subsection 33(1), 
where an estate of a bankrupt has property 
situated outside Canada,

(a) the interim receiver, with the approval 
of a court, or
(b) the trustee,

(i) if a board of inspectors has been 
appointed, with the permission of the 
inspectors, or
(ii) if no board of inspectors has been 10 
appointed with the approval of a court,

may keep moneys that are under his control 
or that are vested in him for the estate in a 
bank situated outside Canada.

314. Nonobstant le paragraphe 33(1), 
lorsque l’actif d’un failli comprend des biens 
situés hors du Canada,

a) le séquestre provisoire, avec l’approba- 
5 tion de la cour, ou

b) le syndic
(i) lorsqu’un bureau des inspecteurs a 
été nommé, avec la permission des ins­
pecteurs, ou
(ii) lorsque aucun bureau des inspec- 10 
teurs n’a été nommé, avec l’approbation 
de la cour,

peuvent déposer dans une banque située hors 
du Canada les sommes dont ils ont le con­
trôle ou qu’ils détiennent pour le compte de 15 
l’actif.

Dépôts à 
l'étranger

Keeping 
moneys outside 
Canada

5

Compétence en 
cas d’aide 
demandée par 
une cour

315. En matière de faillite, l’ordonnance 
émanant d’une juridiction étrangère compé­
tente en matière de faillite ou d’insolvabilité 
et demandant le concours d’une cour, est 20elrang rc 
suffisante pour habiliter cette dernière à

315. An order seeking aid in a matter of 15 
bankruptcy from a foreign court that has 
jurisdiction in bankruptcy or insolvency with 
a request to a court is sufficient to enable the 
latter court to exercise, in regard to the 
matters specified in the order, such jurisdic- 20 exercer, en ce qui concerne les questions 
tion as it could exercise in regard to similar précisées dans l’ordonnance, la compétence 
matters within its jurisdiction. qu’elle pourrait exercer relativement à des

questions analogues dans son propre ressort. 25

Jurisdiction 
when foreign 
court seeks aid

Définitions316. (1) Dans le présent article,316. (1) In this section,Definitions
■procédures à
l’étranger»
“foreign

«procédures à l’étranger» désigne les procé­
dures judiciaires ou administratives enga­
gées hors du Canada à l’égard d’un débi- proceedings" 
leur, que ce soit ou non en vertu des règles 30 
de droit sur la faillite, en vue d’obtenir 
l’équivalent d’un concordat prévu par la

“foreign proceedings’’ means judicial or 
administrative proceedings instituted out- 25 
side Canada in respect of a debtor, wheth­
er or not under a bankruptcy law, to make 
the equivalent of an arrangement under 
this Act or to liquidate the property of the 
debtor and distribute the proceeds among 30 présente loi ou la réalisation des biens du 
his creditors; débiteur et la distribution du produit

obtenu à ses créanciers;

“foreign
proceedings"

35“foreign representative” means a person 
who, irrespective of his designation, is 
assigned under the laws of a jurisdiction 
outside Canada to perform functions in 35 
connection with a foreign proceeding that 
are equivalent to those performed by a 
trustee, liquidator, administrator or other 
representative of a debtor or an estate of a 
debtor in Canada.

“foreign
representative" ■représentant à 

l’étranger» 
“foreign 
representative"

«représentant à l’étranger» désigne la per­
sonne, quel que soit son titre, à qui sont 
conférées, en vertu des règles de droit 
d’une juridiction hors du Canada et relati­
vement à des procédures à l’étranger, des 40 
fonctions qui équivalent à celles des 
syndic, liquidateur, administrateur ou 

40 autre représentant d’un débiteur ou de 
l’actif d’un débiteur au Canada.

(2) Aux fins du présent article, la copie 
certifiée conforme de l’ordonnance de faillite 
ou ordonnance analogue rendue contre un 
débiteur dans des procédures à l’étranger,

Presumption of (2) For the purposes of this section, where 
insolvency a bankruptcy or like order has been made 

against a debtor in foreign proceedings, a 
certified copy of the order is, in the absence



E



fait foi de l’insolvabilité de ce dernier jusqu’à 
preuve du contraire.

of evidence to the contrary, proof that the 
debtor is insolvent.

Représentants à
l’étranger
peuvent

(3) Subject to subsection (5), for the pur- (3) Sous réserve du paragraphe (5), le 
ses of facilitating the administration of représentant à l’étranger du débiteur ou de 

foreign proceedings relating to a debtor 5 l’actif du débiteur peut, lorsque les procédu- 5
res à l’étranger dont font l’objet un débiteur 
ou son actif le requièrent, demander à la cour

Foreign 
representative 
may apply for 
order

or the estate of the debtor, a foreign repre­
sentative of the debtor or of the estate of the 
debtor may apply to a court for an order

cour

a) d’ordonner la dévolution au représen­
ta) vesting in the foreign representative tant à l’étranger des biens du débiteur ou 
any property of the debtor or the estate of 10 de l’actif de ce dernier qui sont situés au 10

Canada;
b) de suspendre ou de rejeter toute action 
ou autre procédure engagée au Canada 
relativement à une proposition concorda­

is taire en vertu de la Partie IV ou à une 15
requête visant à obtenir une ordonnance;
c) de suspendre toute action ou autre pro­
cédure engagée au Canada relativement à 
l’exécution d’un concordat conclu en vertu 
de la Partie IV ou à l’administration de 20 
l’actif d’un failli;
d) de suspendre ou de rejeter toute action 
ou autre procédure dont font l’objet au 
Canada le débiteur, le syndic de l’actif du 
débiteur ou un bien du débiteur ou de son 25

the debtor that is situated in Canada;
(b) staying or dismissing any action or 
proceedings in Canada relating to a pro­
posed arrangement under Part IV or to a 
petition for a bankruptcy order;
(c) staying any action or proceedings in 
Canada relating to the carrying out of an 
arrangement under Part IV or to the 
administration of an estate in bankruptcy;
(d) staying or dismissing any action or 20 
proceedings brought in Canada against the 
debtor, a trustee of the estate of the 
debtor, any property of the debtor or of 
the estate of the debtor;
(e) directing a debtor or a trustee appoint- 25 
ed under Part IV or V to transfer any 
property of the debtor or of the estate of 
the debtor to a foreign representative;
(/) authorizing the foreign representative 
to file a petition in respect of the debtor; 30

actif;
e) d’ordonner au débiteur ou au syndic, 
nommé conformément aux Parties IV ou 
V, de transférer à un représentant à 
l’étranger tout bien du débiteur ou de l’ac- 30 
tif de ce dernier;
f) de l’autoriser à déposer une demande à 
l’égard du débiteur; et
g) de prendre toute autre mesure appro­
priée.

and
(g) providing any other appropriate relief.

35
Demande visant 
une compagnie 
d'assurance

(4) Un représentant à l’étranger qui pré­
sente une demande à une cour en vertu du

(4) Where a foreign representative applies 
to the court for an order under subsection (3)
in respect of an insurance company as 35 paragraphe (3) à 1 égard d une compagnie 
defined in Part VIII, the foreign représenta- d’assurance telle que définie à la Partie VIII, 
live shall, at least fifteen days before the en signifie une copie, au moins quinze jours U 
application is heard, serve a copy of the avant 1 audition de la demande, au surinten- 
application on the appropriate superintend- dant des assurances compétent aux termes de 
ent of insurance as set out in that Part unless 40 ladite Partie à moins que ce dernier ne soit le

syndic; le surintendant peut alors intervenir 
comme s’il y était partie.

Where order is 
to be in relation 
to an insurance 
company

that superintendent of insurance is the trus­
tee and the superintendent of insurance may 
intervene as if he were a party thereto.

45

Éléments dont 
la cour tient 
compte

(5) A court shall not make an order under (5) La cour ne peut accueillir la demande, 
subsection (3), other than an order authoriz- 45 autre que celle visant à obtenir 1 autorisation 
ing a petition to be filed, unless the court is de déposer une requête, qui lui est présentée 
satisfied that

Standards
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en vertu du paragraphe (3), à moins d’être 
convaincue

a) que la cour ou l’organisme administra­
tif dont relève, en l’espèce, le représentant
à l’étranger sont aptes à exercer sur l’ad- 5 
ministration des biens du débiteur une sur­
veillance adéquate;
b) que l’administration par le représentant 
à l’étranger, dans la juridiction concernée, 
des biens du débiteur est dans l’intérêt des 10 
créanciers de ce dernier; et
c) que le droit régissant les procédures à 
l’étranger n’établit pas une distinction 
importante et déraisonnable envers un 
créancier qui réside au Canada ou y 15 
exploite son entreprise.

(o) the court or administrative agency 
that maintains surveillance over the for­
eign representative is a proper and conven­
ient forum to supervise administration of 
the property of the debtor; 5
(b) the administration of the property of 
the debtor in the pertinent jurisdiction by 
the foreign representative is in the overall 
interests of the creditors of the debtor; and
(c) the laws applicable to the foreign pro- 10 
ceedings do not materially and unreason­
ably discriminate against a creditor who 
resides or carries on business in Canada.

(6) An application by a foreign représenta- (6) Une cour ne devient pas compétente £°™£tenccde
tive to a court under subsection (3) or the 15 pour les questions relatives à un représentant

étranger du seul fait que celui-ci lui a pré­
senté une demande en vertu du paragraphe 20 
(3) ou a agi en vertu d’une autorisation 
obtenue en vertu de ce même paragraphe;

Limited 
attornment of

representative performance of any act authorized under 
that subsection does not submit the foreign 
representative to the jurisdiction of the court 
for any other purpose, but the court may
make any order under that subsection sub- 20 cette cour peut cependant subordonner la

validité de l’ordonnance qu’elle rend en con­
formité de ce paragraphe à l’observation par 25 
le représentant à l’étranger d’une autre de 
ses ordonnances.

to court

ject to compliance by the foreign representa­
tive with any order of the court.

Biens dévolus 
au syndic 
canadien

(7) Where property of a debtor is situated (7) Lorsque, en raison de procédures à 
in Canada and vests in or becomes subject to l’étranger ou en conformité d une ordon- 
administration by a foreign representative by 25 nance rendue en vertu de 1 alinéa (3)a), des 30 
reason of foreign proceedings or pursuant to biens d’un débiteur situés au Canada ont été 
an order made under paragraph (3)(o), if a dévolus à un représentant à 1 étranger ou 
bankruptcy order is subsequently made sont administrés par celui-ci et que ce débi- 
under this Act in respect of the debtor, a teur fait subséquemment 1 objet d une ordon- 
court may, on application and on such terms 30 nance de faillite en vertu de la présente loi, la 35

peut, sur demande et aux conditions 
qu’elle fixe, dessaisir le représentant étranger 
de ces biens et en ordonner la dévolution 
exclusive au syndic nommé en vertu de la 
présente loi.

(8) Where foreign proceedings are pending 35 (8) Lorsque des procédures à 1 étranger
when a bankruptcy order is made under this sont en cours au moment où une ordonnance 
Act a court may, on application and on such de faillite est rendue en vertu de la présente 
terms as it thinks fit, limit the property that loi, la cour peut, sur demande et aux condi- 
vests in the trustee appointed under this Act tions qu’elle fixe, ordonner que seuls soient 45 
to the property of the debtor situated in 40 dévolus au syndic nommé en vertu de la 
Canada and to any property of the debtor présente loi les biens du débiteur situés au 
outside Canada that the court thinks the Canada et ceux de ses biens situés hors du 
trustee can administer effectively. Canada qu’elle juge ce syndic apte à bien

administrer.

Vesting in 
Canadian 
trustee

as it thinks fit, divest the foreign representa­
tive of any of such property and vest such 
property exclusively in the trustee appointed 
under this Act.

cour

40
Limite aux 
biens transférés 
au syndic 
canadien

Limitation on 
vesting in a 
Canadian 
trustee
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317. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite Règle du 
ou un concordat est conclu à l’égard d’un rapport d a 
débiteur,

a) toute somme qu’un créancier reçoit ou 
a le droit de recevoir sous forme de divi- 5 
dende dans une faillite ou en vertu d’un 
concordat intervenus hors du Canada à 
l’égard du débiteur,
b) la valeur de tout bien du débiteur que 
le créancier acquiert hors du Canada après 10 
la date de la faillite ou de l’approbation du 
concordat intervenus au Canada, et

317. (1) Where a bankruptcy order or an 
arrangement is made in respect of a debtor,

(a) any amount that a creditor receives or 
is entitled to receive by way of a dividend
in a bankruptcy or under an arrangement 5 
outside Canada in respect of the debtor,
(b) the value of any property of the debtor 
that the creditor acquires outside Canada 
in satisfaction in whole or in part of a 
claim after the date of bankruptcy or 10 
approval of the arrangement in Canada,

Hotchpot rule
masse

and
c) la valeur de tout bien du débiteur que le 
créancier a acquis hors du Canada, avant 
la date de la faillite ou de l’approbation du 15 
concordat intervenus au Canada, par suite 
d’un transfert qui, s’il était intervenu au 
Canada, serait annulé ou révisable en con­
formité des articles 168 à 185, 

shall, for the purposes of equality of division 20 doivent, aux fins de l’égalité dans la distribu- 20 
of the property of the debtor, be brought into tion des biens du débiteur, être prises en
account in the distribution of the estate of considération dans la distribution de l’actif
the debtor in Canada as if it were a part of du débiteur au Canada comme si elles fai-
such estate and such creditor is not entitled saient partie de cet actif; ce créancier n a pas
to receive a dividend from the estate in 25 le droit de recevoir un dividende sur l’actif au 25
Canada until every other creditor who has a Canada tant que chacun des autres créan-
claim of equal rank in the applicable order of ciers dont la créance vient au même rang
priority set out in this Act has received a dans l’ordre de collocation applicable en
dividend equal to the amount received by vertu de la présente loi n a pas reçu un
such creditor from the bankruptcy or 30 dividende égal à la somme que ce créancier a 30
arrangement outside Canada and the value reçue de la faillite ou du concordat interve-
of any property referred to in paragraph (c). nus hors du Canada et à la valeur de tout

bien visé à l’alinéa c).

(c) the value of any property of the debtor 
that the creditor acquired outside Canada 
before the date of bankruptcy or approval 15 
of the arrangement in Canada by way of a 
transfer that, if it had taken place in 
Canada, would be set aside or reviewed 
under sections 168 to 185

(2) Une créance à l’égard d’une dette Conversion tie 
payable en monnaie autre que canadienne est 35monnaie 

35 convertie en monnaie canadienne canadienne

(2) A claim for a debt that is payable in a 
currency other than Canadian currency shall 
be converted to Canadian currency

(a) in the case of a proposed arrangement, a) dans le cas d une proposition concorda-
if a notice of intention was filed under taire, à compter de la date du dépôt de
section 101, as of the day the notice was l’avis d’intention, si un tel avis est dépose
filed or, if no notice of intention was filed, en vertu de 1 article 101, ou à compter de 40
as of the day the proposed arrangement 40 la date du dépôt de la proposition auprès

de l’Administrateur, si aucun avis d’inten­
tion n’a été déposé; ou 
b) dans le cas d’une faillite à compter de 
la date de faillite.

Conversion of 
daims to 
Canadian 
currency

was filed with the administrator; or
(b) in the case of a bankruptcy, as of the
date of bankruptcy. 45
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PARTIE VIIPART VII

MAISONS DE COURTAGESECURITIES FIRMS

318. En cas d’incompatibilité entre les dis­
positions de la présente Partie et celles des 
Parties V ou VI, les dispositions de la pré­
sente Partie l’emportent.

Application de 
la présente 
Partie

318. Where any conflict arises between 
the provisions of this Part and the provisions 
of Part V or VI, the provisions of this Part 
prevail.

Application of 
Part

5 Définitions5 319. Dans la présente Partie,
«assureur» s’entend également d’un orga­

nisme gouvernemental ou d’un organisme 
d’auto-réglementation qui s’engage à rem­
bourser les clients des pertes qu’ils subis­
sent par suite de la faillite d’une maison de 10 
courtage;

«biens individualisés» désigne les biens d’un 
client visés aux paragraphes (3) à (8).

«client» s’entend également
a) de la personne avec laquelle ou pour 15 
laquelle une maison de courtage agit en 
qualité de mandant ou de mandataire, et 
qui a contre cette maison une créance 
représentée par un solde de crédit dispo­
nible ou par des valeurs mobilières que 20 
la maison, dans le cadre normal de ses 
activités a reçues, acquises ou détenues 
de cette personne ou pour son compte,

(i) à titre de dépôt,
(ii) en vue d’une vente,
(iii) en contrepartie d’une vente réali-

319. (1) In this Part,
“beneficial ownership” includes ownership 

through a trustee, an agent, legal repre­
sentative or other intermediary;

“customer” includes
(a) a person with or for whom a securi- 10 
ties firm deals as principal or agent and 
who has a claim against the securities 
firm in respect of a free credit balance
or in respect of a security received, 
acquired or held by the securities firm in 15 
the ordinary course of business as a 
securities firm from or for a securities 
account of that person

(i) for safekeeping,
(ii) with a view to sale,
(iii) to cover a completed sale,
(iv) pursuant to a purchase,
(v) as a security interest to secure 
performance of an obligation of that 
person, or
(vi) for the purpose of effecting regis­
tration of transfer, and

(b) a person who has a claim against 
the securities firm arising out of

(i) a sale or conversion by the securi- 30 
ties firm of a security referred to in 
paragraph (a), and
(ii) a deposit of cash, a security or 
other property with the securities 
firm,

but does not include a person who has a 
claim against the securities firm based 
on property that by agreement or by 
operation of law is part of the capital of 
the securities firm or is subordinated to 40 
claims of creditors of the securities firm;

“deferred customer” means a person who 
caused or materially contributed to the 
insolvency of a securities firm;

Definitions
«assureur»
“insurer"

“beneficial
ownership”
«véritable 
propriétaire...»

“customer" 
•client»

«biens
individualisés»
“specifically..."

«client»
"customer"

20

25 25

sée,
(iv) par suite d’un achat,
(v) à titre de sûreté garantissant 
l’exécution d’une obligation de cette 30 
personne, ou
(vi) aux fins d’effectuer l’inscription 
d’un transfert; et

b) d’une personne qui détient contre 
cette maison de courtage une créance 35 
résultant

(i) de la vente ou de la conversion par 
cette maison d’une valeur mobilière 
visée à l’alinéa a), et
(ii) du dépôt, auprès d’une maison de 40 
courtage, d’argent, de valeurs mobi­
lières ou d’autres biens;

mais ne s’entend pas de la personne qui 
a sur une maison de courtage, une

35

“deferred
customer”
«client
responsable»
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créance qui porte sur des biens qui, en 
vertu d’une convention ou par l’effet 
d’une règle de droit, font partie du capi­
tal de la maison de courtage ou sont 
subordonnés aux créances des créanciers 5 
de celle-ci;

«client lié» désigne, à l’exclusion des clients 
responsables, la personne qui

a) est le véritable propriétaire d’une 
participation dans une maison de cour- 10 
tage,
b) possède ou contrôle au moins cinq 
pour cent des actions assorties de droit 
de vote d’une maison de courtage consti­
tuée en société, ou

“free credit balance” in respect of an 
account of a customer in the records of a 
securities firm includes

(a) any money received by the firm 
from the customer other than money 5 
received as commission or charges pay­
able to the firm, and
(b) any interest, dividends or liquida­
tion payments received by the firm for 
the customer;

“insurer” includes a government agency or a 
self-regulatory organization that under­
takes to reimburse customers for losses 
arising by reason of the bankruptcy of a 
securities firm;

“net claim” means, c) est liée à une personne visée aux
(a) with respect to the accounts of a alinéas a) ou b) et a la même résidence
customer, except accounts of a customer elle’
relating to commodity futures contracts, «client responsable» désigne la personne qui a responsable, 
maintained by a securities firm for that 20 provoque 1 insolvabilité d une maison de 20-deferred..." 
customer in one capacity, the aggregate courtage ou qui y a contribué d une

manière importante;

“free credit 
balance"
«solde de crédit 
disponible*

•client lié» 
“related..."

10
“insurer”
«assureur*

1515
“net claim”
«créance nette»

•client

of
«contrat en cours» désigne tout contrat exé­

cutoire conclu par la maison de courtage
de l’achat ou de la vente de valeurs 25

«contrat en
cours»
“open..."

(i) the dollar balance that would 
remain in each account after the 
liquidation, by sale or purchase at the 25 
close of business of the securities firm 
on the date of bankruptcy, of all 
securities positions in each account 
other than specifically identifiable 
property actually reclaimed by the 30 
customer under section 328, and
(ii) any payment by the customer to 
the trustee of the estate of the securi­
ties firm, made within thirty days 
after the date of bankruptcy, in 35 
respect of any business related claim
of the securities firm against that 
customer,

less any claim of the securities firm 
against the customer that would be 40 
owing immediately after the liquidation 
referred to in subparagraph (i), and 
(b) with respect to the accounts of a 
customer relating to commodity futures 
contracts maintained by a securities 45 
firm for that customer in one capacity, 
the aggregate of

(i) any money and any proceeds real­
ized from the sale of securities or

en vue
mobilières et qui n’a pas été parfait par 
livraison ou paiement à la date de la 
faillite;

«créance nette» 
“net... ”«créance nette» désigne,

a) en ce qui concerne les comptes d’un 30 
client, à l’exception des comptes d’un 
client relatifs aux contrats à terme sur 
les marchandises, que la maison de 
courtage garde pour ce client à un 
même titre, le total

(i) du solde qui apparaîtrait dans 
chaque compte en liquidant par vente 
ou par achat, au moment de la clôture 
des opérations à la date de la faillite, 
tous les postes de valeurs mobilières 40 
qui y figurent, à l’exception des biens 
individualisés effectivement revendi­
qués en vertu de l’article 328, et
(ii) de tout versement effectué au 
syndic de la faillite de la maison de 45 
courtage par le client, dans les trente 
jours de la date de la faillite, en règle­
ment de ses dettes commerciales 
envers la maison,

35
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moins toute créance de la maison de cour­
tage contre le client qui serait exigible 
immédiatement après la liquidation visée 
au sous-alinéa (i), et

b) en ce qui concerne les comptes d’un 5 
client relatifs aux contrats à terme sur 
les marchandises que la maison de cour­
tage garde pour ce client à un même 
titre, le total

(i) de toute somme et de tout produit 10 
réalisé par la vente de valeurs mobi­
lières ou autres biens dont la maison 
de courtage a le contrôle à la date de 
faillite pour garantir l’exécution par le 
client de ses obligations en vertu du 15 
contrat à terme sur les marchandises,

other property in the custody of the 
securities firm on the date of bank­
ruptcy to secure performance by the 
customer of his obligations under the 
commodity futures contracts, and 
(ii) any payment by the customer to 
the trustee of the estate of the securi­
ties firm made in respect of any busi­
ness related claim of the securities 
firm against that customer, 

less any claim of the securities firm 
against the customer that arises in con­
nection with those commodity futures 
contracts;

“open contractual commitment” means an 15 
enforceable contract of a securities firm to 
purchase or sell a security that was not 
completed by delivery and payment on the 
date of bankruptcy;

“related customer” means a person, other 20 
than a deferred customer, who

(a) beneficially owns any interest in the 
assets of a securities firm,
(b) if the securities firm is a corpora­
tion, owns or exercises control or direc- 25 
tion over shares carrying more than five 
per cent of the votes attached to shares
of the corporation, or
(c) is related to and has the same resi­
dence as any person described in para- 30 
graph (a) or (6);

“secured lender” means a creditor of a 
securities firm who has a security interest 
in any property of the firm;

“securities firm” means a person who carries 35 
on the business of purchasing and selling 
securities, whether or not he is a member 
of an exchange,

{a) as agent for another person, or 
(b) as principal from or to another 40 
person;

“security” includes
(a) an instrument that

(i) is issued in bearer or registered 
form,
(ii) is of a type commonly dealt in on 
stock exchanges or is commonly rec-

5

10

“open 
contractual 
commitment” 
«contrat en 
cours*

et
(ii) de tout versement effectué par le 
client au syndic de l’actif de la maison 
de courtage à l’égard d’une créance 20 
commerciale de la maison de courtage 
contre ce client,

moins toute créance de la maison de cour­
tage contre le client qui découle des con­
trats à terme sur les marchandises;

«maison de courtage» désigne la personne, 
membre ou non d’une bourse de valeurs, 
qui exploite une entreprise d’achat et de 
vente des valeurs mobilières,

a) en qualité de mandataire, ou
b) en qualité de mandant;

«organisme d’auto-réglementation» s’entend 
également des bourses de valeurs mobiliè­
res, des associations de bourses de valeurs 
mobilières, des associations de maisons de 35 
courtage, des chambres de compensation 
de valeurs mobilières, des entrepôts de 
valeurs mobilières ou des organismes simi­
laires reconnus tel que prescrit;

«prêteur garanti» désigne le créancier d’une 40^“* 
maison de courtage qui a une sûreté sur 
des biens de cette maison;

«solde de crédit disponible», en ce qui con- 
le compte d’un client dans les regis- 

d’une maison de courtage, s’entend 45 
également

a) des sommes d’argent versées par le 
client à la maison de courtage, à l’exclu-

“related 
customer” 
«client lié»

25
«maison de 
courtage» 
“securities 
firm”

30

«organisme 
d'auto-régle­
mentation» 
“self...”

“secured
lender"
«prêteur 
garanti»

“securities
firm”
«maison de 
courtage*

Ssecured..."

«solde de crédit
disponible»
“free..."

“security” 
«valeur 
mobilière* cerne

très
45
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ognized in any area in which it is 
issued or dealt in as a medium for 
investment,
(iii) is either part of a class or series 
or by its terms is divisible into a class 5 
or series of instruments, and
(iv) evidences a share, participation 
or other interest in property or in an 
enterprise or evidences an obligation 
of the issuer,

(b) a commodity futures contract of a 
type that is dealt in as a medium of 
investment and traded in an organized 
commodities market, and
(c) a contract such as a mortgage, 15 
hypothec or other like contract that cre­
ates a security interest in real property 
of a type that is dealt in as a medium of 
investment and traded in an organized 
market;

“self-regulatory organization” includes a 
securities exchange, an association of 
securities exchanges, an association of 
securities firms, a securities clearing facili­
ty, a securities depository, or a like organi- 25 
zation that is recognized as prescribed; 

“specifically “specifically identifiable property” means 
property” property of a customer referred to in sub-
Mens sections (3) to (8).
individualisés»

sion de celles versées à titre de commis­
sions ou frais payables à la maison; et
b) des intérêts, dividendes, paiements de 
liquidation, reçus par la maison pour le 
compte du client;

«valeur mobilière» s’entend également
a) du titre,

(i) émis au porteur ou sous forme 
nominative,
(ii) d’un genre habituellement négo- 10 
cié aux bourses de valeurs ou reconnu 
dans la région où il est négocié, 
comme moyen d’investissement,
(iii) qui fait partie d’une catégorie ou 
d’une série de titres ou qui est divisi- 15 
ble selon ses modalités en catégorie ou 
série de titres, et
(iv) qui atteste l’existence soit d’une 
action ou d’une obligation de l’émet­
teur, soit de droits dans les biens ou 20 
dans une entreprise notamment d’une 
participation dans ceux-ci ou celle-ci,

b) d’un contrat à terme sur des mar­
chandises d’un genre reconnu comme 
moyen d’investissement et négocié dans 25 
les bourses ou marchés établis de mar­
chandises, et
c) d’un contrat, tel que l’hypothèque, le 
«mortgage» et autre contrat similaire, 
qui confère une sûreté sur des biens 30 
immobiliers d’un genre reconnu comme 
moyen d’investissement et négocié sur 
un marché établi;

«véritable propriétaire» s’entend également
du proprietaire de valeurs mobilières ms- 3 j propriété 
crites au nom d’un intermédiaire, notam- effective, 
ment d’un fiduciaire ou d’un mandataire, 
et «propriété effective» s’entend du droit du 
véritable propriétaire.

5
•valeur
mobilière»
“security"

10

20
“self-
regulatory
organization"
«organisme 
d’auto
réglementation

•véritable

(2) Lorsqu’une personne a, chez une 40c°mPtcs
\ n . j . j-rc' afférents àmaison de courtage, des comptes en differen- diverses 

tes qualités, chaque compte se rapportant à activités 
une qualité est réputé être celui d’un client 
distinct aux fins de déterminer la créance 

35 nette.

(2) Where a person has accounts with a 30 
securities firm in more than one capacity, 
each account that relates to a different 
capacity is deemed to be an account of a 
separate customer for the purpose of deter­
mining a customer’s net claim.

Accounts in
several
activities

45

Biens
individualisés(3) Sous réserve de l’article 320, toute 

valeur mobilière ou somme d’argent reçue, 
acquise ou détenue par une maison de cour-

Specifically
identifiable
property

(3) Subject to section 320, a security or 
money at any time received, acquired or held 
by or for the account of a securities firm
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from or for the account of a customer is 
specifically identifiable property if

tage ou pour son compte d’un client ou pour 
son compte constitue un bien individualisé si 
les conditions suivantes sont réalisées:(û) the security or the money remains in 

its identical form in the possession of the 
securities firm until the date of bankrupt- 5 demeure sous sa forme initiale, en la pos- 5 
cy; and
(ft) the security or the money is allocated 
to or specifically set aside for the customer 
on the date of bankruptcy.

a) la valeur mobilière ou somme d’argent

session de la maison de courtage jusqu’à la 
date de la faillite; et
ft) la valeur mobilière ou somme d’argent 
est, à la date de la faillite, allouée au client 
ou spécifiquement mise à part à cet effet. 10

(4) For the purposes of paragraph (3)(ft), 10 (4) Aux fins de l’alinéa (3)ft), une somme
d’argent est allouée ou spécifiquement mise à 
part pour un client, si les conditions suivantes 
sont réalisées:

a) la maison de courtage utilise à cet effet 15 
15 une méthode efficace pour allouer ou 

mettre à part une somme d’argent pour un 
client; et
ft) à la date de la faillite, la somme d’ar­
gent du client était allouée ou mise à part 20 
conformément à cette méthode.

Money
allocated or set 
aside

Somme allouée 
ou mise à partmoney is allocated or specifically set aside 

for a customer if
(a) the securities firm maintains a system 
that clearly allocates or sets aside money 
for a customer; and
(ft) at the date of bankruptcy the custom­
er’s money was allocated or set aside in 
accordance with that system.

(5) Aux fins de l’alinéa (3)ft), une valeur 
a security is allocated to or specifically set 20 mobilière est allouée ou spécifiquement mise 
aside for a customer if the securities firm 
maintains a system that clearly allocates or 
sets aside securities for a customer and if, on 
the date of bankruptcy, in accordance with 
that system

(a) in respect of a security in the posses­
sion of the securities firm, the security is 
segregated with reference to a specific cus­
tomer or is one of a number of securities 
segregated in bulk with reference to specif- 30 
ic customers; and
(ft) in respect of a security held for the 
account of a securities firm by a self- 
regulatory organization, a transfer agent 
or a bank

(i) the records of the securities firm 
show or there is otherwise established to 
the satisfaction of the trustee

(A) that all or a specified part of the 
securities held by the self-regulatory 40 
organization, transfer agent or bank 
are held for specific customers or cus­
tomers collectively, and
(B) the identities of the specific cus­
tomers entitled to receive specific 45

Valeur 
mobilière 
allouée ou mise

Security 
allocated or set 
aside

(5) For the purposes of paragraph (3)(ft),

à part pour un client si la maison de courtage à part 
utilise une méthode efficace à cet effet et si, 25 
d’après cette méthode et à la date de la 
faillite, les conditions suivantes sont réalisées:

25 a) la valeur mobilière qui se trouve en la 
possession de la maison de courtage a été 
classée séparément avec mention de son 30 
affectation à un client déterminé ou fait 
partie d’un groupe de valeurs mobilières 
classées séparément avec mention de leur 
affectation à des clients déterminés; 
ft) au cas où la valeur mobilière est déte- 35 
nue pour le compte de la maison de cour­
tage par un organisme d’auto-réglementa- 
tion, un agent de transfert ou une banque,

(i) il est établi, d’après les registres de 
la maison de courtage ou d’autres 40 
moyens jugés satisfaisants par le syndic,

35

que
(A) la totalité ou une partie détermi­
née des valeurs mobilières détenues 
par l’organisme d’auto-réglementa- 45 
tion, l’agent de transfert ou la banque, 
l’est pour le compte de clients déter­
minés ou de l’ensemble des clients, et
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numbers or units of the securities held 
for customers collectively, and 

(ii) the records of the self-regulatory 
organization, transfer agent or bank can 
be reconciled with records of the securi- 5 
ties firm.

(B) l'identité des clients déterminés, 
ayant droit à un nombre précis de 
valeurs ou à des valeurs déterminées, 
est indiquée, et

(ii) il y a concordance entre les registres 5 
de l’organisme d’auto-réglementation, 
de l’agent de transfert ou de la banque, 
et ceux de la maison de courtage.

(6) Pour l’application de l’alinéa (3)b), t̂f°"ds 

une valeur mobilière, une somme d’argent ou 1 OcommsT 
un autre bien reçu, acquis ou détenu par une

(6) For the purposes of paragraph (3)(b), 
securities, money or other property at any 
time received, acquired or held by or for the 
account of a securities firm from or for the 10 maison de courtage ou pour son compte d’un 
account of a customer in connection with

Funds relating 
to commodity 
futures 
contracts terme sur des 

marchandises

client ou pour son compte, relativement à 
l’achat ou à la vente de contrats à terme sur 
des marchandises, est allouée ou spécifique-15 
ment mise à part si

buying or selling a commodity futures con­
tract is allocated or specifically set aside for 
a customer if

(a) the securities firm is required by law 15 
to allocate or set aside such securities, 
money or other property in a segregated 
account for customers; and
(b) at the date of bankruptcy the custom­
er’s securities, money or other property 20 
were allocated or set aside in accordance 
with that law.

a) une règle de droit oblige la maison de 
courtage à allouer ou spécifiquement 
mettre à part de telles valeurs mobilières 
ou somme d’argent ou de tels autres biens 20 
dans un compte séparé pour des clients, et
b) à la date de la faillite la valeur mobi­
lière, la somme d’argent ou tout autre bien 
du client avaient été alloués ou mis à part 
conformément à cette règle de droit. 25

Biens
individualisés 
en matière de 
contrat en cours

(7) Les valeurs mobilières ou les sommes 
d’argent versées au syndic ou pour son 

25 compte, à la suite de l’exécution d’un contrat 
en cours, constituent des biens individualisés 
du client

a) si le contrat a été exécuté avec des 
biens du client qui constituaient des biens 
individualisés à la date de la faillite; ou
b) si les valeurs mobilières ou les sommes 
d’argent ont été versées par le client ou 35 
pour son compte, par le syndic ou au 
syndic, après la date de la faillite.

(7) Where a trustee receives a security or 
money on completion of an open contractual 
commitment, if

(a) the contract was completed with prop­
erty of a customer that was his specifically 
identifiable property on the date of bank­
ruptcy, or
(b) a security was delivered or money paid 30 
by or for the account of that customer by
or to the trustee after the date of 
bankruptcy,

the security or money received by or for the 
account of the trustee is specifically identifi- 35 
able property of that customer.

Identifiable 
property in case 
of open 
contractual 
commitment

30

Droits du client 
en cas
d’insuffisance

(8) Lorsque le total des valeurs mobilières 
individualisées d’une même catégorie ou

series of an issuer held for customers collée- série, détenues pour un groupe de clients est ^Odcs^a^urs 
lively is less than the total proved claims of 40 inférieur au total des créances prouvées des

clients à l’égard de ces valeurs, chacun des 
clients qui prouve sa créance a droit au 
nombre ou montant de valeurs mobilières au

(8) Where the total number of specifically 
identifiable securities of the same class or

Customers’ 
rights in case of 
shortage

customers in respect of those securities, each 
customer who proves his claim is entitled to a 
rateable number or amount of those securi-

45prorata de sa créance.ties.
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General Dispositions générales

320. (1) Aux fins des articles 168 à 185, le 
client est réputé créancier de la maison de 
courtage.

320. (1) For the purpose of sections 168 to 
185, a customer is deemed to be a creditor of 
a securities firm.

Customer 
deemed to be a 
creditor

Client réputé 
créancier

(2) On application of a trustee, the courtPower of court 
to set aside 
preference

(2) Sur demande du syndic, la cour peut Annulation 
may set aside as a preference a transfer 5 annuler, comme étant un traitement préfé- 5 paMacour"' 
relating to money or a security of a customer rentiel, le transfert portant sur une somme 
where d’argent ou des valeurs mobilières d’un

client, lorsque(a) the transfer is effected less than sixty 
days before the filing of a petition,
(b) the debtor is insolvent at the time of 10 avant le dépôt de la requête,

b) le débiteur était insolvable au moment 
du transfert, et

a) il a été réalisé moins de soixante jours
10

the transfer, and
(c) the transfer is effected with the intent 
of the debtor to give a preference, 

unless the customer establishes that the 
transfer was not an isolated transfer and that 15 tement préférentiel, 
it was effected in the normal course of affairs 
of the debtor securities firm in relation to 
that customer.

c) le transfert a été fait ou autorisé par le 
débiteur avec l’intention de donner un trai-

15
sauf si le débiteur établit qu’il ne s’agit pas 
d’un transfert isolé et qu’il a été réalisé dans 
le cadre normal des relations de la maison de
courtage débitrice avec le client.

321. (1) Outre les personnes qui ont le 20Re9uêlcd'un
organisme 
d’auto-régle­
mentation

Petition by
self-regulatory
organization

321. (1) In addition to the persons entitled 
to file a petition under Part V, a self-regula- 20 droit de déposer une requête en vertu de la 
tory organization may file a petition in 
respect of a securities firm where the securi­
ties Firm

Partie V, un organisme d’auto-réglementa- 
tion peut déposer une requête visant une 
maison de courtage au cas où celle-ci

25a) est insolvable; et
(b) is, or within the three months preced- 25 b) est membre de l’organisme d’auto- 
ing the date of filing the petition was, a 
member of the self-regulatory organiza­
tion.

(a) is insolvent; and

réglementation ou l’avait été dans les trois 
mois précédant le dépôt de la requête.

(2) Lorsqu’une personne, autre qu’un intervention
regulatory organization files a petition in 30 organisme d’auto-réglementation, dépose une 30d’“uttrfégTeSme 
respect of a securities Firm that is, or within requête à l’égard d’une maison de courtage 
the three months preceding the date of filing qui est membre de l’organisme d’auto-régle- 
the petition was, a member of the self- mentation ou l’avait été dans les trois mois 
regulatory organization, the organization is précédant le dépôt, cet organisme a le droit 
entitled to appear and be heard at the hear- 35 de comparaître et de se faire entendre à 35

l’audition de la requête.

Intervention by 
a self- 
regulatory 
organization

(2) Where any person other than a self-

men talion

ing of the petition.
Requête 
signifiée à 
l'organisme 
d’auto-régle­
mentation

322. (1) Nonobstant l’article 135, lors­
qu’une maison de courtage dépose une 
requête en vertu dudit article, une copie de la

Petition to be 
served on 
regulatory 
agency

322. (1) Notwithstanding section 135, 
where a securities Firm Files a petition under 
that section, a copy of the petition shall, at 
least Fifteen days before an administrator 40 requête est signifiée, au moins quinze jours 40 
makes a bankruptcy order under subsection 
135(2), be served on each securities commis­
sion or other regulatory agency that regis­
tered or licensed the securities Firm to do 
business in Canada, unless the commission or 45 mentation qui a inscrit la maison de courtage 45 
agency agrees to less than Fifteen days notice.

avant que l’Administrateur ne rende une 
ordonnance de faillite en vertu du paragra­
phe 135(2), à chaque commission de valeurs 
mobilières ou autre organisme d’auto-régle-

en tant que personne habilitée à traiter des



I



(3) A trustee may elect to satisfy all or 35 
part of the claim of a customer by delivery to 
the customer of securities to which the cus-

valeurs 
mobilières cn 
règlement de 
créances

d’ungralement ou partiellement la 
client en lui livrant les valeurs mobilières 
auxquelles il avait droit à la date de la 
faillite, sans tenir compte des variations du

tomer was entitled at the date of bankruptcy, 
irrespective of any change in value of the 
securities after the date of bankruptcy and, if 40 cours de ces valeurs depuis la faillite; la 45 
he so elects, the trustee shall deliver the livraison se fait alors dans les trente jours de 

la date de la faillite.

Delivery of 
security in 
satisfaction of 
claims
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affaires au Canada ou lui a délivré un permis 
à cet effet; la Commission ou l’organisme 
peuvent consentir à un délai plus court.

(2) Where a petition is filed by a self- 
regulatory agency or a creditor in respect of 
a securities firm, a copy of the petition shall, 
at least fifteen days prior to the hearing of 
the petition by the court, be served on a 5 tion de la requête par la cour, à une commis- 
securities commission or other regulatory 
agency that registered or licensed the securi­
ties firm to do business in Canada unless the 
commission or agency agrees to less than 
fifteen days notice.

(2) Copie de la requête visant une maison 
de courtage, déposée par un organisme 5 
d’auto-réglementation ou un créancier, est 
signifiée, au moins quinze jours avant l’audi-

Idem Idem

sion de valeurs mobilières ou à un autre
organisme d’auto-réglementation qui a ins- 10 
crit la maison de courtage en tant que per­
sonne habilitée à traiter des affaires au 

10 Canada ou lui a délivré un permis à cet effet; 
la Commission ou l’organisme peuvent con­
sentir à un délai plus court. 15

323. The trustee shall send forthwith to 
each customer of a bankrupt securities firm a de courtage envoie sans délai, à chaque client 
notice of the bankruptcy, a proof of claim in de celle-ci, un avis de la faillite, un bordereau
prescribed form, and a statement of fully- de preuve de créance en la forme prescrite et
paid securities and any partly-paid securities 15 un état des valeurs mobilières intégralement 20 
known by the trustee to be held by or for the et partiellement payées qui, à sa connais- 
account of that customer. sance, sont détenues par ou pour le compte

de ce client.

323. Le syndic de la faillite d’une maison Avis Par le
syndic

Trustee to send 
notice

324. Le client qui a une créance contre
. , • -> c preuve desune maison de courtage, y compris une 25;:réances

324. A customer who has a claim against 
a bankrupt securities firm, including any 
claim for specifically identifiable property 20 créance relative à des biens individualisés, 
shall file with the trustee of the estate a

Dépôt de laFiling proof of 
claim

doit produire au syndic de l’actif, dans la 
forme prescrite, une preuve de sa créance.proof of claim in prescribed form.

Pouvoirs du 
syndic

325. (1) Le syndic est réputé avoir le pou-Powers of 
trustee

325. (1) A trustee is deemed to have au­
thority to endorse or execute a power of voir de transférer les valeurs mobilières qui 30
attorney in respect of and to transfer any 25 lui sont dévolues en vertu du paragraphe 
security that vests in him under subsection 327(1) et d’endosser ou de signer des procu­

rations à leur sujet.327(1).

(2) Le syndic peut, mais ne peut pas y être 
contraint, dans les trente jours de la date de 35

Pouvoirs 
d’exécuter les 
engagements 
contractuels cn 
cours

Power to 
complete open 
contractual 
commitment

(2) A trustee may, but cannot be required 
to, complete an open contractual commit­
ment of a securities firm at any time within 30 la faillite, exécuter les contrats en cours de la 
thirty days of the date of bankruptcy, but if maison de courtage; à défaut d’exécution
the trustee does not complete an open con- dans ce délai, il est réputé avoir rejeté le
tractual commitment within that time he is contrat.
deemed to reject the contract.

I—
i 
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securities to the customer within thirty days 
after the date of bankruptcy.

(4) Notwithstanding section 204, a trustee 
may exercise any power under this section or 
subsection 328(2) without the permission of 5 le présent article ou le paragraphe 328(2), 
a board of inspectors.

(4) Nonobstant l’article 204, le syndic 
peut exercer tous les pouvoirs que lui confère

Permission of 
inspectors not 
required

Permission des 
inspecteurs non 
requise

sans la permission du bureau des inspecteurs.

326. A la demande du syndic, la cour peut 5 Pouvoirs de la 
déterminer si les sommes d’argent ou les 
valeurs mobilières détenues par une personne

326. On application of a trustee, a court 
may determine whether money or securities 
held by any person is

(а) property of a bankrupt securities firm; 10 constituent
(б) specifically identifiable property of a 
customer of that firm; or

Powers of court
cour

a) des biens de la maison de courtage en 
faillite; 10
b) des biens individualisés d’un client de 
cette maison; ou

(c) property received, acquired or held by 
or for the account of the securities firm 
from or for the account of a customer that 15 c) des biens non individualisés d’un client, 
is not specifically identifiable property of a reçus, acquis ou détenus par la maison de 

courtage ou pour son compte, d’un client 15 
ou pour le compte de celui-ci.

customer.

Biens dévolus au syndic et distributionVesting in Trustee and Distribution

327. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite 
est rendue à l’égard d’une maison de cour-

Biens dévolus 
au syndic

327. (1) Where a bankruptcy order is 
made in respect of a securities firm

(a) all property other than securities 20 tage, sont dévolus au syndic 
owned by the securities firm at that date,

Property that 
vests in the 
trustee

a) tous les biens de la maison, autres que 20 
valeurs mobilières qui lui appartiennent à 
cette date; et

and
(b) all securities owned by the securities 
firm and all property at any time received, 
acquired or held by or for the account of 25 
the securities firm from or for the account 
of a customer, other than specifically iden­
tifiable property that a customer claims 
under section 328, 

vest in the trustee.

b) toutes les valeurs mobilières apparte­
nant à la maison de courtage ainsi que 
tous les biens reçus, acquis ou détenus par 25 
la maison ou pour son compte, d’un client 
ou pour le compte de celui-ci, autres que 
des biens individualisés revendiqués par un 
client en vertu de l’article 328.30
(2) Le syndic répartit les biens qui lui sont 30,Caisse 

dévolus en vertu du paragraphe (1) en deux “aTsTeTsc 
catégories distinctes clients»

a) l’une appelée «caisse commune» dans la 
présente Partie et destinée aux biens visés 
à l’alinéa (l)a);
b) l’autre appelée «caisse des clients» dans 
la présente Partie et destinée aux biens 
visés à l’alinéa (1)6).

Separate (2) Where property vests in a trustee
andn“customers’ under subsection (1), the trustee shall 

establish
(а) a separate fund in respect of the prop­
erty referred to in paragraph (l)(a), which 35 
in this Part is referred to as the “general 
fund”;and
(б) a separate fund in respect of the prop­
erty referred to in paragraph (1)(6), which 
in this Part is referred to as the “custom- 40 
ers’ fund”.

(3) Where a trustee applies property out of 
the customers’ fund and out of the general 
fund to discharge a security interest in the

fund”

35

(3) Lorsque le syndic prélève des biens sur 
la caisse commune et la caisse des clients 40 
pour libérer des biens de la maison de cour­
tage en faillite d’une sûreté qui les grève,

RépartitionApportionment
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a) si le produit de la réalisation de ces 
biens est supérieur au montant total pré­
levé sur la caisse commune et sur la caisse 
des clients, il rembourse intégralement les 
deux caisses et verse le solde à la caisse 5 
commune; et
b) si le produit de la réalisation de ces 
biens est inférieur au montant total prélevé 
sur la caisse commune et sur la caisse des 
clients, il rembourse en priorité la caisse 10 
des clients et verse le solde à la caisse 
commune.

property of a bankrupt securities firm, the 
trustee shall

(o) if, on realization of that property, he 
receives an amount greater than the aggre­
gate of the amount paid out of the custom- 5 
ers’ fund and the amount paid out of the 
general fund, reimburse in full each fund 
and pay any balance remaining into the 
general fund; and
(b) if, on realization of that property, he 10 
receives an amount less than the aggregate 
of the amount paid out of the customers’ 
fund and the amount paid out of the gen­
eral fund, pay the lesser of the amount 
received or the amount paid out of the 15 
customers’ fund into the customers’ fund 
and pay any balance remaining into the 
general fund.

328. (1) A customer, other than a related 
customer or deferred customer, who has a 20 ou un client responsable, qui a une créance 
net claim against the estate of a securities 
firm or who owes nothing to the estate and 
on whose behalf a securities firm holds fully- 
paid securities is entitled to reclaim from the 
estate any specifically identifiable property. 25 payées, a le droit de revendiquer, de cet actif,

des biens individualisés.

328. (1) Le client, autre qu’un client lié Droit des 
créanciers de 
sommes

nette à l’égard de l’actif d’une maison de 15 d'argent de 
courtage ou qui ne doit rien à l’actif alors blcnsIndividuT- 
que la maison de courtage détient pour son iisés 
compte des valeurs mobilières intégralement

Cash custom­
ers’ right to 
claim
identifiable
property

20
Droit du client 
de revendiquer 
des valeurs 
mobilières 
partiellement 
payées

(2) Lorsqu’il y va de l’intérêt des clients de 
l’actif, le syndic peut permettre à un client de 
revendiquer de cet actif les valeurs mobiliè­
res impayées achetées pour celui-ci ou les

(2) Where it is generally in the best inter­
ests of the customers of an estate, the trustee 
may agree to permit a customer to claim 
from the estate a security purchased for the 
customer but not paid for or a partly-paid 30 valeurs mobilières partiellement payées, 25 
security held by or for the account of the détenues par l’actif ou pour son compte, 
estate if

Customers’ 
right to claim a 
partly-paid 
security

a) si la revendication est faite dans les 
trente jours de la date de la faillite; et
b) si le client verse au syndic

(i) tout montant qu’il doit à l’actif pour 30 
ces valeurs mobilières, et
(ii) tout autre montant qu’il doit à 
l’actif.

(a) the claim is made within thirty days of 
the date of bankruptcy; and
(b) the customer pays to the trustee

(i) any amount the customer owes the 
estate in connection with the security,

35

and
(ii) any further amount the customer 
owes to the estate.

(3) A security acquired by a customer 
under subsection (2) is deemed to be specifi­
cally identifiable property of the customer.

40
(3) Toute valeur mobilière acquise par le mobi|jère 

client en vertu du paragraphe (2) est réputée 3 5^°,^ lire un 
être un bien individualisé du client.

ValeurSecurity
deemed
specifically
identifiable
property

bien individua­
lisé

Intervention 
d'un assureur329. (1) Lorsqu’en ce qui concerne une 

an undertaking under subsection (2) in 45 maison de courtage en faillite, un assureur 
respect of a bankrupt securities firm, this s’engage envers le syndic en vertu du para-
section applies to the administration of the graphe (2), le présent article s’applique à 40

329. (1) Where an insurer gives a trusteeIntervention by 
insurer
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estate of that firm and, in the event of con- l’administration de l’actif de la maison et 
flict between a provision in this section and l’emporte en cas de conflit avec toute autre 
any other provision of this Part, the provision disposition de la présente Partie, 
in this section prevails.

(2) An insurer that proposes to indemnify 5 (2) L’assureur qui se propose d’indemniser Engagement
the customers of a securities firm against les clients d’une maison de courtage des 5Ps‘surpeaurr
losses caused by the bankruptcy of the pertes que leur cause la faillite de la maison,
securities firm shall undertake in writing s’engage par écrit, dans les quinze jours de la
within fifteen days of the date of bankruptcy date de la faillite, à fournir à l’actif, dans les
to furnish sufficient money or securities to 10 trente jours de la date de la faillite, des 
the estate within thirty days of the date of sommes d’argent ou des valeurs mobilières 10 
bankruptcy to enable the trustee, using the qui, ajoutées à celles qui figurent déjà à
money and securities in the estate and the l’actif de la faillite, permettent au syndic
money and securities furnished by the 
insurer,

(a) to repay in full all net free credit 
balances owed by the securities firm to all 
customers other than related or deferred 
customers;
(b) to repay in full all loans made to the 20 
securities firm by a secured lender other 
than a secured lender

(i) who is a related customer or a 
deferred customer, or
(ii) who lent money or extended credit 25 
to the securities firm under an agree­
ment between the securities firm and 
the lender, between the lender and a 
self-regulatory organization, or among 
the securities firm, the lender and a 30 
self-regulatory organization pursuant to 
which the lender’s claim is subordinated 
to the claims of customers or other 
creditors of the securities firm; and

(c) to deliver all securities to which a 35 
customer is entitled to or to the order of 
the customer, other than securities of a 
related customer or a deferred customer, 
on the payment in full by the customer to 
the trustee of any amount owed by the 40 
customer to the bankrupt securities firm.

(3) A customer is not entitled to claim 
indemnity from a trustee or the estate of a 
bankrupt securities firm for any loss result­
ing from a change in value after the date of 45 pertes résultant des fluctuations, postérieures

à la date de la faillite, du cours des valeurs 45 
mobilières placées sous la garde du syndic.

(4) Le syndic peut réaliser les valeurs 
mobilières d’un client que la maison de cour-

Undertaking of 
insurer

a) de régler intégralement tous les soldes 
de crédit disponibles dus par la maison de 
courtage à tous les clients à l’exception de 15 
ceux des clients liés ou des clients 
responsables;
b) de régler intégralement tout prêt con­
senti à la maison de courtage par des 
prêteurs garantis à l’exception de ceux qui 20

(i) sont des clients liés ou des clients 
responsables, ou
(ii) ont prêté des sommes d’argent ou 
accordé un crédit à la maison de cour­
tage en vertu d’un contrat conclu entre 25 
la maison et le prêteur, entre le prêteur
et un organisme d’auto-réglementation, 
ou entre la maison de courtage, le prê­
teur et un organisme d’auto-réglementa­
tion, et aux termes duquel la créance du 30 
prêteur est subordonnée à celle des 
clients et autres créanciers de la maison 
de courtage; et

c) de livrer à tout client qui a payé au 
syndic le montant intégral des sommes 35 
qu’il doit à la maison de courtage, les 
valeurs mobilières auxquelles il a droit ou 
qui sont à son ordre, à l’exception des 
valeurs mobilières des clients liés ou des 
clients responsables.

15

40
Limitation des 
droits du client

(3) Un client n’a pas le droit de réclamer 
une indemnité du syndic ou de l’actif de la 
faillite d’une maison de courtage, pour des

Limit on rights 
of customer

bankruptcy of any securities in the custody 
of the trustee.

Pouvoir du 
syndic de 
réaliser des 
valeurs 
mobilières

(4) Where it is reasonably in the best 
interests of a customer, a trustee may realize

Power of 
trustee to 
realize 
securities
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tage détient à la date de la faillite, ou qui, 
depuis cette date, ont été acquises par l’actif 
de la faillite, s’il estime que cette réalisation 
est raisonnable dans l’intérêt du client.

(5) Le syndic peut, postérieurement à la 5 Pouvoir du 
5 date de la faillite, réaliser les valeurs mobiliè- réaliseras 

res de tout client qui, sur lesdites valeurs ou 
autrement, doit de l’argent à l’actif de la XntdéMteur 
faillite et porte au crédit du compte du client de l’actif delà 
le produit net de la réalisation. jq faillite

any securities of the customer held by the 
securities firm at the date of bankruptcy or 
acquired by the estate after that date.

(5) A trustee may, after the date of bank­
ruptcy, realize any securities of a customer 
who owes money to the estate in respect of 
the securities or otherwise and, where he 
does so, shall credit the net amount realized 
to the account of the customer.

Power of 
trustee to 
realize
securities of a 
customer 
indebted to 
estate

(6) Forthwith after receipt of a proof of 10 (6) Sur réception de la preuve de la
deHverm°ney °r claim from a customer of a bankrupt securi-
securities

Obligation pour 
le syndic de 
payer des fonds 
ou de livrer des 
valeurs 
mobilières

Duty of trustee

créance de tout client d’une maison de cour­
tage, autre qu’un client lié ou responsable, le 
syndic

ties firm, other than a related customer or 
deferred customer, a trustee shall

a) fait payer au client ou à son ordre le 15(a) cause to be paid to or to the order of 
the customer any net free credit balance 15 solde de crédit disponible qui lui est dû; et 
owed by the estate to the customer; and
(b) cause to be delivered to or to the order 
of the customer any securities to which the 
customer is entitled that are held by the 
trustee of the estate, if the customer has 20 
paid to the estate any amount he owes the 
estate in respect of the securities or 
otherwise.

b) fait livrer au client ou à son ordre les 
valeurs mobilières auxquelles il a droit et 
que détient le syndic de l’actif, pourvu que 
le client ait réglé les sommes qu’il doit à 20 
l’actif sur lesdites valeurs ou autrement.

Autres pouvoirs(7) Le syndic peut emprunter des sommes(7) A trustee may borrow any money and 
purchase any securities required to make a 25 d’argent ou acheter des valeurs mobilières 
payment under paragraph (6) (a) or a deliv­
ery under paragraph (6)(6).

Further powers

pour effectuer les paiements visés à l’alinéa 
(6)a) ou les livraisons visées à l’alinéa (6)b). 25

Preuve de la 
créance des 
assureurs

(8) L’assureur qui fournit des sommes 
d’argent ou des valeurs mobilières aux

(8) An insurer that furnishes money or 
securities to an estate pursuant to an under­
taking referred to in subsection (2) is entitled 30 termes d’un engagement visé au paragraphe 
to claim from the estate an amount equal to 
the aggregate of the value of the securities 
and the money so furnished.

Proof of claim 
of insurer

(2) a le droit de réclamer de l’actif une 
somme égale à la valeur totale des sommes 30 
d’argent et valeurs mobilières fournies.

Droit de vote de 
l’assureur

(9) A toutes les assemblées de créanciers, 
that furnishes money or securities to an 35 l’assureur qui a fourni des sommes d’argent 
estate pursuant to an undertaking referred to 
in subsection (2) is deemed to be a creditor 
entitled to cast the number of votes calculat­
ed under section 291 with reference to the 
value of the securities or amount of money so 40 cle 291, en fonction de la valeur des sommes

d’argent et des valeurs mobilières fournies.

(9) At all meetings of creditors an insurerInsurer’s right 
to vote

ou des valeurs mobilières à un actif confor­
mément à un engagement visé au paragraphe 35 
(2) est réputé créancier et a droit à un 
nombre de voix calculées, en vertu de l’arti-

furnished.

330. (1) A défaut d’engagements pris par40°^rede^^ 
un assureur en vertu du paragraphe 329(2), n^nc'e " 
le syndic paye les créances admissibles à la d'engagement

J ' d assureur

330. (1) Where an insurer does not give a 
trustee an undertaking under subsection 
329(2), the trustee shall pay the admissible 
claims in bankruptcy and the costs payable 45 faillite et les frais payables sur l’actif selon

l’ordre de collocation suivant:

Order of 
priority where 
insurer does not 
intervene

out of the estate in the following order of 
priority: a) par prélèvement sur la caisse des clients 45
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(i) le solde impayé des créances visées 
aux sous-alinéas 6)(i) et (ii) en cas d’in­
suffisance des biens de la caisse com­
mune pour les payer,
(ii) les créances nettes des clients, 5 
autres que les clients liés et les clients 
responsables, et
(iii) les créances nettes des clients liés;

(a) out of the customers’ fund,
(i) if there is not sufficient property in 
the general fund to pay in full claims 
arising under subparagraphs (6)(i) and
(ii) , the unpaid amount of those claims, 5
(ii) the net claims of customers other 
than related customers and deferred 
customers, and
(iii) the net claims of related customers; et

b) par prélèvement sur la caisse commune: 10
(i) les dettes et obligations contractées 
pour continuer l’exploitation de l’entre­
prise du failli par le séquestre provisoire 
ou le syndic,
(ii) les frais d’administration,
(iii) les créances des créanciers priori­
taires visées au paragraphe 265(4),
(iv) le solde des créances nettes des 
clients, autres que des clients liés et des 
clients responsables, au prorata des 20 
créances des créanciers chirographaires 
visées au paragraphe 265(5),
(v) les créances nettes des clients liés,
(vi) les créances des créanciers hypochi- 
rographaires visées au paragraphe 25 
265(6), et
(vii) les créances nettes des clients 
responsables.

10and
(b) out of the general fund,

(i) the debts and obligations of any 
interim receiver or the trustee incurred 
to carry on the business of the bankrupt,
(ii) the costs of administration,
(iii) the claims of preferred creditors 
referred to in subsection 265(4),
(iv) any remaining net claims of cus­
tomers, other than related and deferred 
customers, rateably with claims of ordi- 20 
nary creditors referred to in subsection 
265(5),
(v) the net claims of related customers,
(vi) the claims of deferred creditors 
referred to in subsection 265(6), and
(vii) the net claims of deferred custom­

1515

25

ers.

Ordre de 
collocation en 
cas d'engage­
ment d’assureur

(2) Lorsqu’un assureur s’est engagé envers 
le syndic en vertu du paragraphe 329(2), le 30

(2) Where an insurer gives a trustee an 
undertaking under subsection 329(2), the 
trustee shall pay the admissible claims in 30 syndic paye les créances admissibles à la
bankruptcy and the costs payable out of the faillite et les frais payables sur l’actif selon
estate in the order of priority set out in l’ordre de collocation énoncé au paragraphe
subsection (1), except that an insurer is (1), sauf que l’assureur a droit
entitled

Order of 
priority where 
insurer does 
intervene

a) à être colloqué, en vertu du sous-alinéa 35 
(l)<z)(ii), au prorata des clients, autres que 
les clients liés et les clients responsables; et
b) à être colloqué, en vertu du sous-alinéa 
(l)£)(iv), au prorata des créanciers chiro­
graphaires et des clients, autres que des 40 
clients liés et des clients responsables.

(a) to claim rateably with customers, 35 
other than related customers and deferred
customers, under subparagraph (l)(a)(ii);
and
(b) to claim rateably with customers, 
other than related customers and deferred 40 
customers, and ordinary unsecured credi­
tors under subparagraph (l)(6)(iv).

Créance en 
espèces d'un 
client

(3) Un client, s’il a une créance en espèces, 
en exprime le montant en numéraire; si la

(3) A claim of a customer for money shall 
be expressed as an amount of money, and a 
claim of a customer for securities shall be 45 créance porte sur des valeurs mobilières, il en

exprime le nombre.

Specification of
customer’s
claim

45expressed as a number of securities.
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(4) Chaque sous-alinéa du paragraphe (1) Catégorie» de(4) Each subparagraph in subsection (1) 
designates a class of claims.

(5) The classes of claims set out in subsec­
tion (1) are ranked in order of priority.

Classes of 
claims désigne une catégorie de créances.

(5) Les catégories de créances figurant au 
paragraphe (1) sont énumérées suivant l’or­
dre de collocation.

(6) Le paiement d’une créance apparte­
nant à l’une des catégories visées au paragra­
phe (1) est subordonné au paiement intégral 
de toutes les créances des catégories supé­
rieures.

Ordre de 
collocation

Order of 
priority

5

(6) No claim in a class of claims under 5 
subsection (1) shall be paid until all claims in 
each class having higher rank have been paid 
in full.

Règlement des 
créances d’une 
catégorie

Payments to 
classes

10

PARTIE VIII

COMPAGNIES D’ASSURANCE
PART VIII

INSURANCE COMPANIES
331. En cas d’incompatibilité entre les dis- Application de

la présente 
Partie

331. Where any conflict arises between 
the provisions of this Part and the provisions 10 positions de la présente Partie et celles des 
of Part V or VI, the provisions of this Part Parties V ou VI, les dispositions de la pré- 
prevail. sente Partie l’emportent.

Application of
Part

1 5 Définitions

«association du 
type Lloyd’s»
“Lloyd's...”

332. Dans la présente Partie,
«association du type Lloyd’s» désigne une 

association de particuliers formée selon le 
système connu sous le nom de Lloyd’s, et 
d’après lequel chaque membre qui parti­
cipe à une police devient responsable pour 20 
une part définie, limitée ou proportion­
nelle, de la totalité de la somme payable 
aux termes de la police;

332. In this Part,
“company” means an insurance company;

“federal superintendent of insurance” means 15 
the Superintendent of Insurance appointed 
under the Department of Insurance Act;

Definitions

“company”
«compagnie»

“federal 
superintendent 
of insurance”
■surintendant 
fédérait

“insurance company” means a corporation 
carrying on the business of insurance and 
includes any unincorporated association, 20 «bourse d’assurance réciproque» désigne un ^“r“ancc 
Lloyd’s association or reciprocal exchange groupe de personnes dont chacune con-25 r4cipr0<]ue, 
carrying on such business; vient d’assurer chacune des autres dans la

mesure et de la manière convenues, en 
contrepartie des engagements qu’a con­
tractés chacune d’elles;

«compagnie» désigne une compagnie d’assu- 30*f°mPa8ni'* 
rance;

«compagnie d’assurance» désigne une société 
exploitant une entreprise d’assurance et 
comprend toute association non constituée 
en société, association du type Lloyd’s ou 35 
bourse d’assurance réciproque exploitant 
une telle entreprise;

«Ministre» désigne,
a) en ce qui concerne une compagnie 
constituée

“insurance
company”
«compagnie 
d'assurance»

“reciprocal..."

“Lloyd’s association” means an association 
of individuals formed on the plan known as 
Lloyd’s whereby each member of the asso- 25 
ciation that participates in a policy 
becomes liable for a stated, limited or 
proportionate part of the whole amount 
payable under the policy;

“Minister” means

“Lloyd’s 
association” 
^association du 
type Lloyd’s»

«compagnie
d’assurance»
“insurance...”

30“Minister" 
«Ministre*

(a) in respect of a company formed
(i) under the laws of Canada,
(ii) outside Canada and doing busi­
ness in Canada, or
(iii) by or pursuant to an Act of the 35 
legislature of a province and regis­
tered under the Canadian and British 
Insurance Companies Act,

«Ministre»
“Minister"

40
(i) en vertu des lois du Canada,
(ii) hors du Canada mais faisant des 
affaires au Canada, ou



m
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(iii) par une loi de la législature 
d’une province ou en conformité d’une 
telle loi, si la compagnie est enregis­
trée sous le régime de la Loi sur les 
compagnies d'assurance canadiennes 5 
et britanniques,

le membre du Conseil privé de la Reine 
chargé de l’application de la Loi sur les 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques, ou,
b) en ce qui concerne une compagnie 
constituée par une loi de la législature 
d’une province ou en conformité d’une 
telle loi, si la compagnie n’est pas enre­
gistrée sous le régime de la Loi sur les 15 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques, le ministre de la Couronne 
responsable, devant cette législature, de 
l’application de la loi sous le régime de 
laquelle cette compagnie est titulaire 20 
d’un permis ou enregistrée;

«police» désigne tout contrat d’assurance 
écrit, qu’il soit contenu dans un ou plu­
sieurs documents, et, dans le cas d’assu­
rance dans une société de secours mutuels, 25 
tout contrat d’assurance attesté ou non par 

écrit et tout certificat d’affiliation se 
rapportant de quelque façon à l’assurance, 
et comprend tout contrat de rente;

30 «réassureur» désigne une personne qui 30'^assureur, 
assume la totalité ou une partie d’un 
risque visé par une police qu’a émise une 
compagnie;

«surintendant des assurances» désigne,
a) en ce qui concerne une compagnie 35“superimen-

... « dent...''constituée
(i) en vertu des lois du Canada,
(ii) hors du Canada mais faisant des 
affaires au Canada, ou
(iii) par une loi de la législature 40 
d’une province ou en conformité d’une 
telle loi, si la compagnie est enregis­
trée sous le régime de la Loi sur les 
compagnies d’assurance canadiennes 
et britanniques,

le surintendant fédéral des assurances,

the member of the Queen’s Privy Coun­
cil charged with the administration of 
the Canadian and British Insurance 
Companies Act, or
(b) in respect of a company formed by 5 
or pursuant to an Act of the legislature 
of a province but not registered under 
the Canadian and British Insurance 
Companies Act, the Minister of the 
Crown responsible before that legisla- 10 
ture for the administration of the Act 
under which that company is licensed or 
registered;

“policy” means any written contract of in­
surance whether contained in one or more 15 
documents, and, in the case of insurance in 
a fraternal benefit society, any contract of 
insurance whether evidenced by a written 
document or not and any certificate of 
membership relating in any way to insur- 20 
ance and includes any annuity contract;

“reciprocal exchange” means a group of per­
sons each of whom agrees to insure each of 
the others to the extent and in the manner 
agreed on in consideration of agreements 25 
on their part to insure him;

“reinsurer" means a person who accepts the 
whole or any part of a risk arising under a 
policy issued by a company;

“superintendent “superintendent of insurance” means 
of insurance"
«urimen- (a) in respect of a company formed
dant...i

(i) under the laws of Canada,
(ii) outside Canada and doing busi­
ness in Canada, or
(iii) by or pursuant to an Act of the 35 
legislature of a province and regis­
tered under the Canadian and British 
Insurance Companies Act,

the federal superintendent of insurance,

10

“policy" 
«police*

«police»
‘'policy’’“reciprocal 

exchange" 
«bourse...»

un“reinsurer”
«réassureur»

«surintendant 
des assurances»

40and
(b) in respect of a company formed by 
or pursuant to an Act of the legislature 
of a province but not registered under 
the Canadian and British Insurance 
Companies Act, the superintendent of 45 
insurance for that province.

45

et
b) en ce qui concerne une compagnie 
constituée par une loi de la législature





335. (1) Outre les cas visés à l’article , 30Cas où une 
une compagnie constituée par une loi du canadienne est 
Parlement ou de la législature d’une province réputée avoir

cessé ses 
paiements

335. (1) In addition to the circumstances 
set out in section 5, a company formed by or 
pursuant to an Act of Parliament or of the 
legislature of a province is deemed to have
ceased to pay its debts generally as they 25 avoir cessé en général de payer ses dettes à 
become due where a certificate of registry leur échéance lorsqu’une licence ou un certi- 35
granted to the company pursuant to the ficat d’enregistrement délivrés à cette com-
Canadian and British Insurance Companies pagnie en conformité de la Loi sur les com-
Act is not renewed on expiry or is cancelled, pagnies d’assurance canadiennes et
suspended, revoked or withdrawn for the 30 britanniques ou d’une loi d une province sur 
reason that les assurances n’est pas renouvelé à son expi- 40

ration ou est annulé, suspendu, révoqué ou 
retiré au motif

conformité d’une telle loi est réputéeou en

(a) the assets of the company or the assets 
of the company in Canada are considered 
to be insufficient to justify a continuance 
of business by the company;
{b) it is unsafe for the public to effect 
insurance with the company; or

a) que les éléments d’actif de cette compa­
gnie ou les éléments d’actif de cette com­
pagnie au Canada sont jugés insuffisants 45 
pour justifier la poursuite des opérations 
de la compagnie;

35

Where 
Canadian 
company 
deemed to have 
ceased to pay 
debts

Loi de 1979 sur la faillite 2251978-79

d’une province ou en conformité d’une 
telle loi, si la compagnie n’est pas enre­
gistrée sous le régime de la Loi sur les 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques, le surintendant des assu- 5 
rances de cette province;

«surintendant fédéral des assurances» désigne 
le surintendant des assurances nommé en 
vertu de la Loi sur le département des 
assurances.

333. Nonobstant l’article 18, un surinten­
dant des assurances peut agir en qualité de 
syndic pour une compagnie en faillite et est 
alors réputé être syndic.

«surintendant 
fédéral des 
assurances»
*'federal...”

10
Le surintendant 
est réputé être 
syndic

333. Notwithstanding section 18, a super­
intendent of insurance may act as a trustee 
in respect of a company that is a bankrupt 
and for that purpose he is deemed to be a 
trustee.

Superintendent 
deemed to be 
trustee

5

334. (1) La présente loi ne porte nulle- 1 5 ^s“rcs prises
surintendant 
des assurances 
avant la faillite

334. (1) Nothing in this Act affects any 
ofmsurance"' action taken by a superintendent of insur­

ance or any other person acting on behalf of 
a superintendent of insurance under an Act
of Parliament or of the legislature of a prov- 10 d’une province par un surintendant des assu- 
ince to protect the assets of a company prior ranees ou par toute autre personne agissant 20
to the making of a bankruptcy order in pour le compte de ce dernier, avant que ne
respect of the company. soit rendue à l’égard de cette compagnie une

ordonnance de faillite.

Actions by
ment atteinte aux mesures prises afin de 
protéger l’actif d’une compagnie en vertu 
d’une loi du Parlement ou de la législature

before
bankruptcy

Séquestre
provisoire(2) Nonobstant le paragraphe 277(2), la

sur demande, lorsqu’elle est 25 
d’avis qu’il est souhaitable de nommer un 
séquestre provisoire des biens d’une compa­
gnie, le surintendant des assurances, à moins 
que celui-ci n’accepte pas cette nomination.

(2) Where the court, on application, is of 
the opinion that it is desirable to appoint an 15 cour nomme, 
interim receiver of the property of a com­
pany, the court shall, notwithstanding sub­
section 277(2), appoint the superintendent of 
insurance unless he declines to accept such 
appointment.

Interim receiver

20

m
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b) qu’il est peu sûr pour le public de con­
tracter des assurances avec cette compa­
gnie; ou
c) que cette compagnie est réputée insol­
vable en vertu de quelque autre loi du 5 
Parlement.

(c) the company is deemed to be insolvent 
under any other Act of Parliament.

(2) In addition to the circumstances set (2) Outre les cas visés à l’article 5, une ^as où une
out in section 5, a company formed by or compagnie constituée par un texte législatif “IXdaieest
pursuant to an enactment of the legislature 5 de la législature d’une province ou en confor-
of a province is deemed to have ceased to pay mité d’un tel texte est réputée avoir cessé en 1 Op^mems
its debts generally as they become due where général de payer ses dettes à leur échéance,
a licence granted to the company pursuant to lorsqu’une licence délivrée à cette compagnie
an insurance act of the province is not en conformité d’une loi de cette province
renewed on expiry or is cancelled, suspended, 10 relative aux assurances n’est pas renouvelée à

son expiration ou est annulée, suspendue, 15 
révoquée ou retirée au motif

Where
provincial
company
deemed
insolvent

revoked or withdrawn for the reason that
(a) the assets of the company or the assets 
of the company in Canada are considered 
to be insufficient to justify a continuance 
of business by the company;
(b) it is unsafe for the public to effect 
insurance with the company; or
(c) the company is deemed to be insolvent 
under any other Act of Parliament.

a) que l’actif de cette compagnie ou l’actif 
de cette compagnie au Canada sont jugés

15 insuffisants pour justifier la poursuite de 
ses opérations;
b) qu’il est peu sûr pour le public de con­
tracter des assurances avec cette compa­
gnie; ou
c) que cette compagnie est réputée insol­
vable en vertu de quelque autre loi du 25 
Parlement.

20

Cas où une 
compagnie 
étrangère est 
réputée avoir

(3) Outre les cas visés à l’article 5, une 
compagnie constituée hors du Canada et fai­
sant affaires au Canada est réputée avoir cesséses 
cessé en général de payer ses dettes à leur 30““mseensts 
échéance lorsqu’un certificat d’enregistre-

(3) In addition to the circumstances set 20 
out in section 5, a company formed outside

Where foreign 
company 
deemed to have
ceased to pay Canada that is doing business in Canada is 
debts deemed to have ceased to pay its debts gener­

ally as they become due where a certificate 
of registry granted to the company pursuant 25 ment délivré à cette compagnie en confor­

mité de la Loi sur les compagnies d’assu­
rance canadiennes et britanniques ou de la 
Loi sur les compagnies d’assurance étrangé- 35 
res n’est pas renouvelé à son expiration ou est 

30 annulé, suspendu, révoqué ou retiré au motif

to the Canadian and British Insurance Com­
panies Act or the Foreign Insurance Compa­
nies Act is not renewed on expiry or is can­
celled, suspended, revoked or withdrawn for 
the reason that

a) que l’actif de cette compagnie au 
Canada qu’un fiduciaire détient en fiducie
en conformité de l’une ou l’autre desdites 40 
lois, est jugé insuffisant pour justifier la 

35 poursuite des opérations de la compagnie 
au Canada;
b) qu’il est peu sûr pour le public de con­
tracter des assurances avec cette compa- 45 
gnie au Canada; ou
c) que cette compagnie est réputée insol­
vable en vertu de quelque autre loi du 
Parlement.

{a) the assets of the company in Canada 
held in trust by a trustee pursuant to either 
of those Acts are considered to be insuffi­
cient to justify a continuance of business 
by the company in Canada;
(b) it is unsafe for the public to effect 
insurance with the company in Canada; or
(c) the company is deemed to be insolvent 
under any other Act of Parliament.
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336. (1) Aucune personne ne peut déposer Requête
, . fins de failliteune requete relativement a une compagnie, 

en conformité des articles 135 à 137, à moins 
qu’une copie de la requête ne soit préalable- 

5 ment signifiée au surintendant des assuran- 5

336. (1) No person shall file a petition in 
respect of a company pursuant to sections 
135 to 137 unless a copy of the petition is 
first served on the superintendent of insur­
ance.

Petition for a
bankruptcy
order

aux

ces.
(2) Lorsqu’une requête est déposée relati- Suspension des

procédures
(2) Where a petition in respect of a com­

pany is filed, proceedings under the petition vement à une compagnie, les procédures affé-
are stayed for sixty days from the date of the rentes à cette requête sont suspendues pen­
filing of the petition or until the superintend- dant soixante jours à compter de la date du 10 
ent of insurance consents in writing to the 10 dépôt ou jusqu’au moment où le surintendant 
termination of the stay, whichever first des assurances consent par écrit à ce que la

suspension prenne fin, selon celle de ces deux 
dates qui précède l’autre.

Stay of 
proceedings

occurs.

(3) Le surintendant des assurances peut 15Le surintendant 
intervenir, lors de 1 audition d une requête peUt intervenir 

may intervene as if he were a party 15 relative à une compagnie, comme s’il y était
partie.

(3) When a petition in respect of a com­
pany is heard, the superintendent of insur­
ance 
thereto.

337. (1) Where a bankruptcy order is 
made in respect of a company, the superin­
tendent of insurance, unless he declines to 
act as trustee, shall be the trustee of the 20 l’actif, s’il accepte d’agir en cette qualité.

Superintendent 
of insurance 
may intervene

337. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite 
est rendue à l’égard d’une compagnie, le 20^êue syndic 
surintendant des assurances est syndic de

Le surintendantSuperintendent 
of insurance 
may be trustee

estate.
(2) Where the court thinks fit, it may, on 

application, remove a superintendent of in­
surance as trustee and substitute another 
trustee in his place.

(2) Si la cour l’estime opportun, elle peut, 
sur demande, nommer un syndic pour agir en 
cette qualité à la place du surintendant des 25 

25 assurances.

Remplacement 
du syndic

Removal and 
substitution of 
trustee

Frais d’admi­
nistration

338. Lorsqu’une loi du Parlement ou de la 
législature d’une province prévoit que la tota­
lité ou une partie des dépenses faites par un 
séquestre provisoire ou un syndic pour l’ad- 30

338. Where an Act of Parliament or of 
the legislature of a province provides that 
some or all of the expenses incurred by an 
interim receiver or trustee in the administra­
tion of the estate of a company shall be 30 ministration de l’actif d’une compagnie est 
assessed against other insurance companies, 
the trustee shall not apply any property of 
the estate to pay such of the costs of adminis­
tration as are assessed against those other 
insurance companies, pursuant to an Act of 35 gnies en conformité d’une loi du Parlement

ou de la législature d’une province, tant que 
toutes les créances des créanciers et des por­
teurs de police n’ont pas été acquittées 
intégralement.

Costs of 
administration

mise à la charge d’autres compagnies d’assu­
rance, le syndic ne doit affecter aucun bien 
de l’actif au paiement des frais d’administra­
tion qui sont mis à la charge de ces compa- 35

Parliament or of the legislature of a province 
until all the claims of creditors and policy­
holders are paid in full.

40
Inspecteur
d’office339. Sauf lorsqu’il est syndic, le surinten-339. The superintendent of insurance, 

except where he is the trustee, shall be a 40 dant des assurances est d’office membre de
tout bureau des inspecteurs constitué à 
l’égard d’une compagnie.

Ex officio 
inspector

member ex officio of any board of inspectors 
established in respect of a company.

340. (1) A une assemblée des créanciers, 45 Nombre dex / votes
un porteur de police, qui a prouvé une

340. (1) At a meeting of creditors, a 
policyholder who has proved a claim that has 
not been valued is entitled to one vote.

Scale of votes

45

J
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créance qui n’a pas été évaluée, a droit à une 
voix.

(2) Lorsque le syndic inscrit la créance 
d’un porteur de police sur l’état dressé en 
conformité de l’article 342, il est réputé avoir 5 
accepté la créance et nulle autre preuve n’est 

5 requise.

(2) Where the trustee lists the claim of a 
policyholder in the statement prepared pur­
suant to section 342, the trustee is deemed to 
have admitted the claim and no further proof 
is required.

Preuve de la 
créance

Proving a claim

341. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite j^es1'0" des341. (1) Where a bankruptcy order is 
made in respect of a company, any policy of 
the company subsisting at the date of bank­
ruptcy terminates

(a) on the date set out in the policy except 10 a) à la date indiquée dans la police; toute­
fois, nulle police ne peut expirer parce 
qu’une ordonnance de faillite a été rendue 
à l’égard de la compagnie qui l’a émise, 
b) à la date à laquelle l’assuré la résilie,

Termination of 
policies est rendue à l’égard d’une compagnie, toute 

police de cette compagnie qui est en cours à 10 
la date de la faillite expire

that no policy shall terminate for the 
reason that a bankruptcy order has been 
made in respect of the company that 
issued the policy,
(b) on the date the policy is cancelled by 15 
the insured, or

15

ou
c) quarante-cinq jours après la date de 
l’envoi au propriétaire de la police de l’avis 
visé à l’alinéa (2)a),

selon celle de ces trois dates qui précède les 
20 autres.

(c) forty-five days after the day on which 
the notice referred to in paragraph (2)(a) 
is sent to the owner of the policy, 

whichever date first occurs.

20

Avis de la date 
d’expiration

(2) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
rendue à l’égard d’une compagnie, le syndic

(2) Where a bankruptcy order is made in 
respect of a company, the trustee shall

Notice of
termination
date

a) envoie immédiatement au propriétaire 25 
de chaque police en vigueur un avis, en la

(a) send forthwith to the owner of each 
subsisting policy a notice in prescribed
form of the bankruptcy order and the ter- 25 forme prescrite, de l’ordonnance de faillite
mination date referred to in paragraph et de la date d’expiration prévue à l’alinéa
(1 )(c), unless before that date the policy (l)c), à moins que, avant cette date, la
expires under its terms, is cancelled by the police n’arrive à échéance, l’assuré ne la 30
insured or reinsured by the trustee; and résilie ou le syndic ne contracte une réas-
(b) publish in the Canada Gazette a 30 surance en ce qui la concerne; et
notice of the termination date referred to b) publie dans la Gazette du Canada un

avis de la date d’expiration prévue à l’ali­
néa (l)c).

in paragraph (l)(c).
35

Le syndic 
dresse un état

342. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite 
est rendue à l’égard d’une compagnie, le

342. (1) Where a bankruptcy order is 
made in respect of a company, the trustee 
shall forthwith prepare a statement showing 35 syndic dresse sans délai un état

a) énumérant toutes les personnes qui, 
d’après les dossiers de la compagnie, sem- 40 
blent titulaires d’une créance quelconque 
en vertu de toute police en vigueur, échue 
ou résiliée qu’a émise la compagnie;
b) indiquant la somme pour laquelle 
chaque personne énumérée dans l’état 45 
figure au rang des créanciers; et

Trustee to 
prepare a 
statement

(<z) all persons appearing by the records of 
the company to have any claim under any 
subsisting policy or any matured or can­
celled policy issued by the company;
(b) the amount for which each person 40 
listed in the statement is to rank as a 
claimant; and
(c) the order of priority in payment of the 
claim of each person listed in the 
statement. 45
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c) indiquant le rang que doit prendre la 
créance de chacune des personnes énumé­
rées dans l'état.
(2) Lorsqu’il dresse l’état mentionné au 

paragraphe (1), le syndic
a) prend acte de toutes les créances dont il 
lui est donné avis et qui sont nées de

5 l’application des clauses des polices avant 
la date de leur expiration; et
b) établit une distinction, lorsqu’il ne 10 
s’agit pas d’une police d’assurance-vie, 
entre

(i) les créances afférentes à la police qui 
résultent de la réalisation du risque 
assuré, et
(ii) les créances qui naissent en vertu de 
la police pour la fraction non acquise de 
la prime payée.

(3) Where the trustee discovers or is noti- 15 (3) Lorsque le syndic découvre une erreur
Tied of an error or omission in a statement ou une omission dans un état dressé en con- 20
prepared pursuant to subsection (1), the formité du paragraphe (1) ou en est avisé, il
trustee shall amend the statement at any le modifie avant le paiement du dividende 
time before the final dividend is paid. final.

343. ( 1 ) Where a trustee prepares a state- 20 
ment pursuant to section 342, he shall send 
the prescribed notice to each person named 
in the statement, stating therein the amount 
for which such person ranks as a claimant.

(2) In preparing the statement referred to 
in subsection (1), the trustee shall

(a) take cognizance of all claims of which 
he has notice that have arisen in accord­
ance with the terms of the policies prior to 
their termination dates; and
(b) differentiate, where the policy is not a 
life insurance policy, between

(i) claims arising under the policy by 
reason of the occurrence of the event 10 
insured against, and
(ii) claims arising for the unearned por­
tion of the premium paid under the 
policy.

Le syndic doit 
c tenir compte 
^des créances

Trustee to take 
notice of claims

15

Rectification de 
l’état

Rectification of 
statement

343. (1) Lorsqu’un syndic dresse un état 
en conformité de l’article 342, il envoie, à 25 
chacune des personnes qui y sont énumérées, 
l’avis prescrit dans lequel est indiquée la 
somme pour laquelle elle figure au rang des 
créanciers.

(2) The trustee shall call the first meeting 25 (2) La première assemblée des créanciers 30^™^^
of creditors of a company and it shall be held d’une compagnie est convoquée par le syndic créanciers
within twenty days of the date of sending the et tenue dans les vingt jours suivant l’envoi
notice referred to in subsection (1). de l’avis mentionné au paragraphe (1).

Avis du dépôtNotice of filing

First meeting of 
creditors

Dévolution des344.(1) Where a bankruptcy order is 344. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite dé-Isau 
made in respect of a company, the assets of 30 est rendue à l’égard d’une compagnie, les 35s>cndiça 
the company that are on deposit with any 
government in Canada or otherwise held for 
the company in Canada as security for poli­
cies issued by the company and the protec­
tion of policyholders of the company shall 35 émises et de protéger les porteurs de polices 40 
forthwith vest in the trustee who shall apply 
such assets

(a) where a statute or regulation, or an 
agreement in writing approved by the 
Minister or superintendent of insurance, 40 
governs the application of such assets on 
the bankruptcy of the company, among or 
for the benefit of the holders of policies

Vesting of 
deposits in 
trustee

éléments d’actif de cette compagnie déposés 
auprès d’un gouvernement au Canada ou 
autrement détenus pour cette compagnie au 
Canada afin de garantir les polices qu’elle a

de la compagnie, sont immédiatement dévo­
lus au syndic qui doit répartir ces éléments 
d’actif,

a) lorsqu’un statut, un règlement ou une 
convention écrite approuvée par le Minis- 45 
tre ou le surintendant des assurances régit 
la répartition de ces éléments d’actif en cas 
de faillite de la compagnie, entre les por-
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and other persons for whose protection the 
deposit was made in the order of priority 
set out in such statute, regulation or agree­
ment in writing;
(b) where any surplus assets remain after 5 
the application referred to in paragraph 
(a), in the manner and in the order of 
priority established by this Act; and
(c) where there is no statute, regulation or 
agreement in writing referred to in para- 10 
graph (a), among or for the benefit of the 
holders of policies and other persons for 
whose protection the deposit was made in 
the manner and in the order of priority 
established by this Act.

leurs de police et autres personnes que le 
dépôt vise à protéger, ou au profit de ces 
porteurs et autres personnes, selon l’ordre 
de collocation que prévoit ce statut, ce 
règlement ou cette convention écrite;
b) lorsqu’il reste un excédent d’actif après 
la répartition mentionnée à l’alinéa a), de 
la manière et selon l’ordre de collocation 
prévus à la présente loi; et,
c) lorsqu’il n’existe pas de statut, règle- 10 
ment ni convention écrite, visés à l’alinéa 
a), entre les porteurs de police et autres 
personnes que le dépôt vise à protéger, ou 
au profit de ces porteurs ou autres person­
nes, de la manière et selon l’ordre de collo- 15 
cation prévus à la présente loi.

5

15

(2) Aux fins de l’application de l’alinéa 
(l)a) aux éléments d’actif d’une compagnie 
constituée en vertu du droit du Canada ou

and registered under an Act of Parliament to constituée à l’extérieur du Canada et enregis- 20 
do business in Canada, the reference in para- 20 trée en vertu d’une loi du Parlement pour 
graph (l)(a) to a statute or regulation means opérer au Canada, les termes «statut» et
an Act of Parliament or a regulation made «règlement» désignent une loi du Parlement
thereunder except where the assets of the ou un règlement établi en vertu de ladite loi, 
company are held as security for policies of a sauf dans le cas où l’actif de la compagnie est 25 
class of insurance for which registration is 25 détenu à titre de garantie des polices appar- 
not required under an Act of Parliament.

Application de 
l’alinéa ( I )a)

(2) In the application of paragraph (l)(a) 
to assets of a company formed under the 
laws of Canada or formed outside Canada

Application of 
paragraph
(l)(a)

tenant à une catégorie d’assurances pour 
laquelle aucune loi du Parlement n’impose 
l’enregistrement.

(3) Lorsqu’une compagnie constituée au 30É|émenls . 
Canada a déposé des éléments d’actif auprès à rétrangerep°l 
d’un gouvernement d’un état ou d’un pays

(3) Where a company formed in Canada 
has deposited any assets with a government 
of, or any person in, a state or country 
outside Canada for the protection of policy- 30 situé hors du Canada ou auprès d’une per- 
holders in such state or country, the trustee 
shall request such government or person to 
transfer those assets to the trustee in the

Assets on 
deposit outside 
Canada

sonne s’y trouvant afin de protéger les por­
teurs de police s’y trouvant, le syndic enjoint 35 
à ce gouvernement ou à cette personne de lui 
transférer ces éléments de la manière prévue 
au paragraphe (1).

manner set out in subsection (1).

(4) Where, pursuant to subsection (3), a 35 (4) Lorsqu’un syndic enjoint à un gouver- ^?ceution du
nement ou à une personne, en conformité du 40tr'"”por, 
paragraphe (3), de transférer des éléments d'actif 
d’actif et que ce gouvernement ou cette per­
sonne n’en effectue pas le transfert dans les

Consequence of 
non-transfer of 
assets trustee requests a government or person to 

transfer assets and the government or person 
does not transfer those assets within sixty 
days of the request therefor, the policyhold­
ers of the company and other persons for 40 soixante jours de la demande, les porteurs de

police de la compagnie et les autres person- 45 
nés que le dépôt des éléments d’actif vise à 
protéger sont réputés

whose protection the assets were deposited 
are deemed

(a) to have refused to accept any benefit 
under any agreement entered into by the 
trustee pursuant to section 348; and

a) avoir refusé de tirer parti de tout con- 
45 trat conclu par le syndic conformément à 

l’article 348; et 50
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b) que le syndic ait ou non conclu un 
contrat conformément à l’article 348, être 
déchus de tout droit et créance sur une 
part quelconque des éléments d’actif de la 
compagnie, autres qu’un droit et une 5 
créance sur des éléments d’actif déposés 
pour leur protection hors du Canada tant 
que toutes les créances des autres porteurs 
de polices et créanciers de la compagnie 
n’ont pas été intégralement acquittées.

(5) Where any person receives any pay- 10 (5) Lorsqu’une personne reçoit un paie­
ment ou autre avantage en vertu d’une police 
en conformité du présent article, la créance vertu du présent 
qu’il peut faire valoir contre l’actif de la article 
compagnie relativement à la police est 15 
réduite d’autant.

(b) whether or not the trustee enters into 
an agreement pursuant to section 348, to 
have forfeited all right and claim to any 
share of the assets of the company other 
than any right or claim to the assets depos- 5 
ited for their protection outside Canada 
until all claims of the other policyholders 
and creditors of the company have been 
paid in full.

10
Effet d’un 
règlement 
effectué en

Effect of 
seulement 
under this 
section

ment or other benefit under a policy pursu­
ant to this section, the claim of that person 
against the estate of the company in respect 
of the policy is correspondingly reduced.

345. (1) Where a bankruptcy order is 15 
made in respect of a company that is 
required by statute or regulation to create a 
separate and distinct fund or keep assets or 
make deposits for the benefit or protection of 
a particular class of policyholder, the trustee 20 tif ou d’effectuer des dépôts au profit ou pour 
shall apply such fund, assets or deposits 
among or for the benefit of those persons 
who have claims against the company under 
the policies in respect of which the fund was 
created, the assets kept or the deposits made 25 ont des créances sur la compagnie en vertu 
up to but not in excess of the amount of such 
claims

345. (1) Lorsqu’une ordonnance de faillite ^pôts qu°a deS
constitués la 
compagnie pour

Liquidation of 
deposits created 
by the company 
for policyhold-

est rendue à l’égard d’une compagnie qui est 
tenue, aux termes d’un statut ou d’un règle­
ment, de constituer une caisse séparée et 20|^li^leurs c 
distincte, ou de conserver des éléments d’ac-

ers

la protection d’une catégorie particulière de 
porteurs de polices, le syndic répartit les 
fonds de la caisse, ces éléments d’actif ou ces 25 
dépôts entre ou au profit des personnes qui

des polices pour lesquelles cette caisse était 
constituée, ces éléments d’actif étaient con­
servés, ou ces dépôts étaient faits jusqu’à 30 
concurrence du montant de ces créances,

(a) in the order of priority established by 
such statute or regulation; or
(b) where there is no such statute or regu- 30 à) dans 1 ordre de collocation établi par ce 
lation, in the order of priority established statut ou ce règlement; ou
by this Act. b) dans l’ordre de collocation établi par la

présente loi, en l'absence d’un tel statut ou 35 
d’un tel règlement.

Répartition de 
l’excédent(2) Après la répartition visée au paragra­

phe (1), tout excédent est réparti de la
(2) Where a surplus remains after the 

application of the fund, assets or deposits 
referred to in subsection (1), the surplus 35 manière et selon l’ordre de collocation prévus 
shall be applied in the manner and in the par la présente loi. 
order of priority established by this Act.

Disposal of 
surplus

40

346. Where a British company registered 346. Lorsqu’une compagnie britannique ^’éléments 
under the Canadian and British Insurance enregistrée sous le régime de la Loi sur les d’actif sc
Companies Act or a foreign company regis- 40 compagnies d’assurance canadiennes et bri- canadâViîn

tanniques ou une compagnie étrangère enre- liquidateur 
gistrée sous le régime de la Loi sur les 45 britannique ou 
compagnies d'assurance étrangères est en élrangcr 
cours de liquidation dans le pays où est situé

Transfer of 
assets in 
Canada to 
British or 
foreign 
liquidator tered under the Foreign Insurance Compa­

nies Act is in liquidation in the country in 
which its head office is situated, the federal 
superintendent of insurance may, if he con­
siders it advisable and in the interests of 45 son siège social, le surintendant fédéral des
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assurances peut, s’il le juge à propos et con­
forme aux intérêts des porteurs de police se 
trouvant au Canada, exiger, nonobstant toute 
autre loi, sous réserve de l’approbation du 

5 Ministre, le transfert au liquidateur du pays 5 
où le siège social de la compagnie est situé

a) lorsque la compagnie n’est pas en cours 
de liquidation au Canada,

(i) des éléments d’actif de la compagnie 
détenus en fiducie au Canada aux 10 
termes de la Loi sur les compagnies 
d'assurance canadiennes et britanniques 
ou de la Loi sur les compagnies d’assu­
rance étrangères, ou conformément à un 
accord conclu avec un surintendant des 15 
assurances ou aux directives de ce der­
nier, et
(ii) des éléments d’actif détenus au 
Canada sous le contrôle du surintendant 
fédéral des assurances; et

b) lorsque la compagnie est faillie, des 
éléments d’actif de la compagnie dévolus 
au syndic.

policyholders in Canada notwithstanding any 
other Act, require, subject to the approval of 
the Minister, the transfer to the liquidator in 
the country in which the head office of the 
company is situated

(a) if the company is not in liquidation in 
Canada,

(i) of assets of the company held in 
trust in Canada pursuant to the Canadi­
an and British Insurance Companies 10 
Act or the Foreign Insurance Compa­
nies Act, or pursuant to any agreement 
with, or requirement of a superintendent
of insurance, and
(ii) of assets held in Canada under the 15 
control of the federal superintendent of 
insurance; and

(b) if the company is a bankrupt, of the 
assets of the company vested in the trustee.

20

347. Lorsqu’une ordonnance de faillite est Maintien en 
rendue à l’égard d’une compagnie qui a sous- 253tratdeU 
crit un contrat de réassurance qui est en 
vigueur à la date de ls faillite, ce contrat 
demeure en vigueur quarante-cinq jours

347. Where a bankruptcy order is made in 20 
respect of a company that has a subsisting 
contract of reinsurance at the date of bank­
ruptcy, such contract shall continue in force 
for forty-five days after that date or for such
longer period as may be agreed on between 25 après cette date ou durant une période plus 
the trustee and the reinsurer. longue établie d’un commun accord entre le 30

syndic et le réassureur.

Continuation of 
contract of 
reinsurance réassurance

Transfert des 
polices en 
vigueur

348. The trustee may, with the approval 348. Le syndic peut, avec l’approbation du 
of the board of inspectors and the approval in bureau des inspecteurs et 1 approbation écrite
writing of the superintendent of insurance or, du surintendant des assurances ou, lorsque le 
where the superintendent of insurance is the 30 surintendant des assurances est le syndic, 35 
trustee, with the approval of the board of avec l’approbation du bureau des inspecteurs, 
inspectors, enter into an agreement to trans- conclure un contrat en vue de transférer à un 
fer to another insurer the obligations of the autre assureur les obligations de la compa­

gnie afférentes
a) aux polices en vigueur; et
b) aux créances non payées aux termes 
des polices de la compagnie à l’égard des­
quelles les créances ont été produites.

Transfer of
subsisting
policies

company,
(a) under the subsisting policies of the 35 
company; and
(b) in respect of the outstanding claims 
under any policies of the company against 
which such claims have been made.

40

Utilisation de 
a c l’actif pour 
^effectuer un 

transfert

349. (1) Where the assets of the company 40 349. (1) Lorsque l’actif de la compagnie
are insufficient to fully pay

Use of assets to 
pay for transfer est insuffisant pour payer intégralement

a) les dettes ou obligations contractées par 
le séquestre provisoire ou le syndic dans le
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cadre de l’exploitation de l’entreprise de la 
compagnie,
b) les créanciers garantis de la compagnie,
c) les créances mentionnées aux alinéas 
265(4)6), c) et e),
d) les créances afférentes aux polices de la 
compagnie qui résultent de la réalisation 
des risques assurés et dont le syndic con­
naît l’existence, et
e) le coût nécessaire pour effectuer, con- 10 
formément à l’article 348, le transfert de
la totalité des polices en vigueur de la 
compagnie à un autre assureur, 

le syndic peut, sous réserve des articles 344

(a) the debts or obligations incurred by 
the interim receiver or trustee in carrying 
on the business of the company,
(b) the secured creditors of the company,
(c) the claims referred to in paragraphs 5 
265(4)(6), (c) and (e),
(</) the claims under the policies of the 
company by reason of the occurrence of an 
event insured against and of which the 
trustee has knowledge, and 
(e) the cost of effecting a transfer pursu­
ant to section 348 in full of the subsisting 
policies of the company to another insurer,

the trustee may, subject to sections 344 and 
345, if the claims referred to in paragraphs 15 et 345 et après paiement des créances visées 15 
(a) to (d) have been paid, use the remaining 
assets of the company to effect, pursuant to 
section 348, a transfer of the subsisting poli­
cies to another insurer, subject to such reduc­
tion or other adjustment to the policies as 20 tements nécessaires en raison des éléments 20 
may be necessary to effect the transfer in the d’actif disponibles à cet effet, 
light of the assets available for that purpose.

5

10

aux alinéas a) à d), utiliser le reliquat des 
éléments d’actif pour effectuer le transfert 
des polices en vigueur visé à l’article 348, en 
apportant aux polices les réductions et ajus-

Paiement des
primes
impayées

(2) Lorsqu’une compagnie mise en faillite, 
s’est réassurée avant la date de la faillite

(2) Where a company that is a bankrupt 
had, prior to the date of bankruptcy, rein­
sured itself against the whole or a part of any 25 pour la totalité ou une partie des pertes 
loss it may suffer under a policy that the qu’elle pouvait subir au titre d’une police 25
company issued, the trustee, if he is of the qu’elle avait émise, le syndic peut, s’il est
opinion that it is to the advantage of the d’avis que cela est avantageux pour l’actif,
estate, may pay any outstanding premiums payer toutes primes impayées d’un tel con­
on any such contract of reinsurance. 30 trat de réassurance.

Payment of 
outstanding 
premiums

(3) Dans la mesure où le syndic transfère 30Réduction de la 
une police d’un porteur de police à un autre 
assureur, la créance du titulaire contre la 
compagnie faillie est réduite en conséquence.

(3) To the extent that the trustee effects 
the transfer of a policy of a policyholder to 
another insurer, the claim of the policyholder 
against the bankrupt is reduced accordingly.

Reduction of 
claim

350. Lorsque la présente loi exige qu’un Rang du, % r , . i r reassureur encontrat de reassurance demeure en vigueur Jjcasde prime à 
pendant au plus quarante-cinq jours après la 
date de la faillite de la compagnie qui s’est 
réassurée contre la totalité ou une partie des

350. Where this Act requires that a con-3 5 
tract of reinsurance stay in force for a period 
not exceeding forty-five days after the date 
of bankruptcy of a company that has rein­
sured itself against the whole or a part of any 
loss it may suffer under a policy that it 40 pertes qu’elle peut subir au titre d une police

qu’elle a émise, le réassureur vient, relative- 40 
ment au montant de la prime à payer pour 
cette période, diminué de la commission que 
le réassureur aurait payée à la compagnie si

Rank of 
reinsurer for 
outstanding 
premium payer

issued, the reinsurer ranks, in respect of the 
amount of the premium that is payable for 
such period less an amount equal to the 
commission that the reinsurer would have 
paid to the company had the company effect-45 celle-ci avait souscrit la réassurance, au rang

que prévoit le sous-alinéa 265(4)c)(vii). 45ed the reinsurance, under subparagraph 
265(4)(c)(vii).

351. (1) Lorsque le syndic ne transfère ^'^‘‘c°endduc 
pas une police d’assurance de la compagnie à porteur d'une

police non 
échue

Computation of 351. (1) Where the trustee does not effect
value of claim 
of holder of 
unmatured 
policy

a transfer of a policy of the company to
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another insurer pursuant to section 348, the un autre assureur en vertu de l’article 348, le 
amount of the claim of a person claiming montant de la créance que produit une per- 
under the policy against the assets of the sonne en vertu de cette police contre l’actif 
company, other than any claim that has de la compagnie, à l’exclusion de toute 
arisen in accordance with the terms of the 5 créance née de l’application des clauses de la 5 
policy prior to its termination date, shall be police avant la date de son expiration, est 
the value of the policy computed as of such égal à la valeur de la police calculée à cette 
date in accordance with the bases, methods date conformément aux bases, méthodes et 
and rules of computation that the Superin- règles de calcul que le surintendant peut 
tendent after consultation with the superin- 10 fixer, après consultation du surintendant des 10 
tendent of insurance may determine less any assurances, diminuée de toute somme anté- 
amount previously advanced on the security rieurement avancée sur la garantie de cette 
of the policy. police.

(2) For the purposes of subsection (1), the (2) Aux fins du paragraphe (1), les bases, 
bases, methods and rules of computation 15 méthodes et règles de calcul que fixe le surin- 15 
determined from time to time by the Super- tendant, après consultation du surintendant 
intendent after consultation with the superin- des assurances, sont obligatoires pour tous les 
tendent of insurance are binding on all intéressés, 
concerned.

(3) Where the trustee so requests, the 20 (3) A la demande du syndic et sur paie-
federal superintendent of insurance shall ment du droit qu’il peut fixer, le surintendant 20surrimendant
value, in accordance with the bases, methods fédéral des assurances évalue, conformément fédérai 
and rules of computation that the Superin- aux bases, méthodes et règles de calcul que 
tendent, after consultation with the federal fixe le surintendant des faillites après consul- 
superintendent, determines any policy in 25 tation du surintendant fédéral, toute police 
respect of which a claim is made for such fee au titre de laquelle est produite une créance. 25 
as he may establish.

234 27-28 Eliz. 11

Bases and 
methods of 
computation

Bases et 
méthodes de 
calcul

Computation of 
federal
superintendent

Calcul effectué

352. (1) Sous réserve des droits des créan­
ciers garantis, lorsque le syndic réalise les

Ordre de 
collocation dans 
le cas de 
compagnies 
d’assurance-vie

Order of 
priority for life 
insurance 
companies

352. (1) Subject to the rights of secured 
creditors, where the trustee realizes the prop­
erty of a life insurance company or a com- 30 biens d’une compagnie d’assurance-vie ou 
pany that transacts life insurance business 
and other classes of insurance business, the 
proceeds from the property of the company 
applicable to its life insurance business shall 
be applied in the following order of priority: 35 à son entreprise d’assurance-vie est réparti

selon l’ordre de collocation suivant:

d’une compagnie qui joint à une entreprise 
d’assurance-vie d’autres catégories d’entre- 30 
prises d’assurance, le produit de la réalisation 
des biens de la compagnie qui est imputable

(а) subject to section 338, the debts or 
obligations incurred by the interim receiv­
er or trustee in carrying on the business of 
the company;
(б) subject to section 338, the costs of 40 
administration in the order set out in para­
graphs 265(4)(6) and (c) payable rateably 
from

a) sous réserve de l’article 338, les dettes 35 
et obligations contractées par le séquestre 
provisoire ou le syndic dans le cadre de 
l’exploitation de l’entreprise de la compa­
gnie;
b) sous réserve de l’article 338, les frais 40 
d’administration, dans l’ordre prévu aux 
alinéas 265(4)6) et c) et payables au pro­
rata par prélèvement

(i) sur toutes caisses séparées et distinc­
tes constituées, tous dépôts effectués ou 45 
tous éléments d’actif conservés au profit 
ou pour la protection de catégories par­

ti) any separate and distinct fund creat­
ed, deposits made, or assets kept for the 45 
benefit or protection of particular 
classes of policyholders or creditors, and
(ii) the general assets of the estate;
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(c) the daims, payable rateably,
(i) listed in the statement made pursu­
ant to section 342 that arose under a life 
insurance policy by reason of the occur­
rence of the event insured against less

(A) any amount previously advanced 
by the company on account of the 
claim or on the security of the policy 
under which the claim was made, and
(B) any amount received by the 10 
policyholder from any separate and 
distinct fund created, deposit made, 
or assets kept in respect of the policy 
for the benefit or protection of the 
policyholder,

(ii) for the value of a policy in respect 
of which no claim has been made by 
reason of the occurrence of the event 
insured against, and
(iii) for the proceeds of settlements left 20 
on deposit with the company; and

(</) the claims of all other creditors in the 
order of priority set out in section 265.

ticulières de porteurs de police ou de 
créanciers, et
(ii) sur les éléments d’actif en général;

c) les créances payables au prorata des 
créances

(i) énumérées dans l’état dressé en con­
formité de l’article 342, qui résultent de 
la réalisation des risques assurés par une 
police d’assurance-vie, diminuées

(A) de toute somme qu’a antérieure- 10 
ment avancée la compagnie au 
compte de la créance ou sur la garan­
tie de la police au titre de laquelle la 
créance a été produite, et
(B) de toute somme qu’a reçue le 15 
porteur de police sur une caisse sépa­
rée et distincte constituée, un dépôt 
effectué ou des éléments d’actif con­
servés à l’égard de la police au profit 
ou pour la protection du porteur de la 20 
police,

(ii) portant sur la valeur d’une police au 
titre de laquelle il n’a été produit aucune 
créance résultant de la réalisation du 
risque assuré, et
(iii) portant sur le produit des règle­
ments (Settlements) laissés en dépôt 
auprès de la compagnie; et

d) les créances de tous les autres créan­
ciers, selon l’ordre de collocation indiqué à 30 
l’article 265.

5 5

15

25

(2) Lorsqu’une compagnie faillie, opérant 
transacted life insurance business and other 25 dans les domaines de l’assurance-vie et d’au- 
classes of insurance business and did not

Deemed 
separation of 
assets

(2) Where a company that is a bankrupt Répartition 
présumée des 
biens

très catégories d’assurances a confondu les 
actifs relatifs aux deux activités, les éléments 35 
d’actif relatifs à l’assurance-vie sont réputés 
constituer une catégorie distincte des élé-

keep its assets in respect of the life insurance 
business separate from those in respect of the 
other classes of insurance business, the assets 
of the company are deemed to have been 30 ments relatifs aux autres catégories d’assu- 
held separately in respect of the life insur­
ance business and the other classes of insur­

ance; la valeur totale des éléments d’actif se 
répartit entre 40

ance business and the value of the assets held à) l’assurance-vie, et
b) les autres catégories d’assurances,(a) in respect of the life insurance busi­

ness is deemed to be that proportion of the 35 au prorata de la valeur respective des créan- 
total value of the assets that the total value 
of the claims arising from the life insur­
ance business bears to the total value of all

ces relatives à chacune d’elles par rapport à 
la valeur totale des créances relatives à l’as- 45
surance-vie et aux autres catégories d’assu-

claims arising from the life insurance busi­
ness and the other classes of insurance 40 
business; and

ranees.
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(6) in respect of the other classes of insur­
ance business is deemed to be that propor­
tion of the total value of the assets that the 
total value of the claims arising from the 
other classes of insurance business bears to 5 
the total value of all claims arising from 
the life insurance business and the other 
classes of insurance business.

353. (1) Sous réserve des droits des créan- Ordre de 
collocation dans 
le cas de 
compagnies 
autres que des 
compagnies 

5 d’assurance-vie

353. (1) Subject to the rights of secured 
creditors, where the trustee realizes the prop- 10 ciers garantis, lorsque le syndic réalise les 
erty of a company, other than a life insur- biens d’une compagnie autre qu’une compa- 
ance company or a company that transacts gnie d’assurance-vie ou une compagnie qui 
life insurance business and other classes of opère dans les domaines de l’assurance-vie et 
insurance business, the proceeds from the d’autres catégories d’assurance, le produit de 
property of the company, other than the 15 la réalisation des biens de la compagnie, à

l’exclusion du produit imputable à son entre­
prise d’assurance-vie, est réparti selon l’ordre 
de collocation suivant:

Order of 
priority for 
companies 
other than life 
insurance 
companies

proceeds applicable to any life insurance 
business, shall be applied in the following 
order of priority: 10

a) sous réserve de l’article 338, les dettes 
ou obligations contractées par le séquestre 
provisoire ou le syndic dans le cadre de 
l’exploitation de l’entreprise de la compa­
gnie;
b) sous réserve de l’article 338, les frais 
d’administration, dans l’ordre prévu aux 
alinéas 265(4)6) et c), payables au prorata 
par prélèvement

(i) sur les caisses séparées et distinctes 20 
constituées sur les dépôts effectués ou 
éléments d’actif conservés au profit ou 
pour la protection de catégories spécia­
les de porteurs de police ou de créan­
ciers, et
(ii) sur les éléments d’actif de la compa­
gnie en général;

c) les créances découlant d’une police 
avant la date d’expiration de celle-ci;
d) les créances portant sur la valeur des 30 
polices en vigueur calculée en conformité 
de l’article 351; et
e) les créances de tous les autres créan­
ciers, selon l’ordre de collocation indiqué à 
l’article 265.

(а) subject to section 338, the debts or 
obligations incurred by the interim receiv- 20 
er or trustee in carrying on the business of 
the company;
(б) subject to section 338, the costs of 
administration in the order set out in para­
graphs 265(4)(6) and (c) payable rateably 25 
from

15

(i) any separate and distinct fund creat­
ed, deposits made, or assets reserved or 
kept for the benefit or protection of 
particular classes of policyholders or 30 
creditors, and
(ii) the general assets of the company;

(c) the claims that arose under a policy 
prior to the termination date of the policy;
(d) claims for the value of subsisting poli- 35 
cies computed pursuant to section 351; and
(e) the claims of all other creditors in the 
order of priority set out in section 265.

25

35
Exception(2) Nonobstant toute autre disposition de(2) Notwithstanding anything in this Part, 

if a company is a British company registered 40 la présente Partie, si une compagnie est une
compagnie britannique enregistrée sous le 

Companies Act or a foreign company regis- régime de la Loi sur les compagnies d’assu- 
tered under the Foreign Insurance Compa- rance canadiennes et britanniques ou une 40
nies Act and such company has assets in compagnie étrangère enregistrée sous le
Canada maintained under and for the pur- 45 régime de la Loi sur les compagnies d’assu-

Exception

under the Canadian and British Insurance
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poses of those Acts and solely for the protec- rance étrangères et qu’elle possède des élé-
tion of policyholders in Canada, the claim of ments d’actif au Canada qu’elle conserve, en
a policyholder in respect of a class of insur- vertu de ces lois et aux fins de celles-ci,
ance for which the company was not regis- uniquement afin de protéger les porteurs de
tered under either of those Acts shall be paid 5 polices au Canada, la créance d’un porteur 5 
only after the claims referred to in para- de police relative à une catégorie d’assurance
graphs 265(4)(6) and (c) and the claims of pour laquelle la compagnie n'était pas enre-
policyholders in respect of the classes of in- gistrée sous le régime de l’une ou l’autre de
surance for which the company was regis- ces lois ne doit être payée qu’après le paie-
tered under either of those Acts have been 10 ment intégral des créances mentionnées aux 10

alinéas 265(4)6) et c) et des créances des 
porteurs de police relative à des catégories 
d’assurance pour lesquelles la compagnie 
était enregistrée en vertu de l’une de ces lois.

1978-79

paid in full.

(3) Le syndic peut, avec l’approbation du 15Remise à lad^ 
surintendant fédéral des assurances ou, lors- soideactif

(3) The trustee may, with the approval of 
the federal superintendent of insurance or, 
where the federal superintendent of insur-

is the trustee, with the approval of the 15 le syndic, avec celle du Ministre, remettre à
une compagnie britannique enregistrée sous 
le régime de la Loi sur les compagnies d’as- 20 
surance canadiennes et britanniques ou à une 
compagnie étrangère enregistrée sous le

Release to 
company of 
balance of 
assets que le surintendant fédéral des assurances est

ance
Minister, release to a British company regis­
tered under the Canadian and British Insur­
ance Companies Act or a foreign company 
registered under the Foreign Insurance 
Companies Act any balance of the assets 20 régime de la Loi sur les compagnies d’assu­

rance étrangères tout solde des éléments 
d’actif visés au paragraphe (2) restant après 25 
le paiement

referred to in subsection (2) after the pay­
ment of

(a) the costs of administration;
(b) the claim of any policyholder under a 
policy issued in Canada; and
(c) the claim of a creditor in Canada 
whose claim may be enforced.

a) des frais d’administration;
25 b) de la créance de tout porteur de police 

souscrite au Canada; et 
c) de la créance d’un créancier au Canada 30 
à laquelle il peut être donné effet.

Absence de 
remise de dette(4) La compagnie enregistrée en vertu de 

la Partie VIII de la Loi sur les compagnies
(4) Where a bankruptcy order is made in 

respect of a company registered under Part 
VIII of the Canadian and British Insurance 30 d’assurance canadiennes et britanniques ou

de la Loi sur les compagnies d’assurance 35 
étrangères, contre laquelle une ordonnance 
de faillite a été rendue n’est pas, en vertu de 
l’article 155, libérée envers un porteur de

Where no 
release of debt 
to policyholder

Companies Act or under the Foreign Insur­
ance Companies Act and the assets of the 
company in Canada are insufficient to fully 
pay the claim of a policyholder in Canada, 
the company is not released pursuant to sec- 35 police au Canada dont la créance n a pas été

complètement payée en raison de l’insuffi- 40 
des éléments d’actif de cette compa-

tion 155 in respect of that claim and the 
policyholder may pursue his claim against 
the company in any other jurisdiction in 
which the company carries on business.

sance
gnie; le porteur de police peut alors poursui- 

la compagnie dans toute juridiction où 
elle exerce une activité.
vre





356. (1) Lorsqu’un débiteur est insolvable Qualité pour
x 1 presenter une

et que demande

a) n’a pas été déposé à son égard un avis 
d’intention prévu à l’article 101,
b) n’a pas été déposée à son égard une 
proposition concordataire prévue par la 
Partie IV, et
c) n’a pas été rendue à son égard une 
ordonnance de faillite,

356. (1) Where a debtor is insolvent andStanding to 
apply if

(a) a notice of intention under section 101 
has not been filed in respect of the debtor,
(b) a proposed arrangement under Part 15 
IV has not been filed in respect of the 
debtor, and
(c) a bankruptcy order has not been made 
in respect of the debtor,

the debtor, a creditor, a receiver or an inter- 20 le débiteur, un créancier, un séquestre ou
toute personne intéressée peut demander à la 
cour de rendre une ordonnance en vertu du 
présent article.

15

20

ested person may apply to the court for an 
order under this section.

(2) Sous réserve du paragraphe (4), si la 25 Él®^uc des^ 
cour, sur demande présentée en vertu du œür°'rs

(2) Subject to subsection (4), if on an 
application under subsection (1) the court is 
satisfied that a receiver to whom section 355 25 paragraphe (1), est convaincue que le séques- 
applies is not acting honestly and in good 
faith or is not dealing with the property of a 
debtor in a commercially reasonable manner, 
the court may

Scope of powers 
of court

tre visé à l’article 355 n’agit pas en toute 
honnêteté et bonne foi ou qu’il ne gère pas les 
biens du débiteur selon des pratiques corn- 30 
merciales raisonnables, elle peut

à) imposer des devoirs au séquestre en 
plus de ceux que lui impose le contrat de 
garantie en vertu duquel il a été nommé;

(a) impose duties on the receiver in addi- 30 
tion to those imposed by the security 
agreement under which he was appointed;

ouor
b) mettre fin au mandat du séquestre et(6) terminate the appointment of the 

receiver and appoint another person in his 35 nommer une autre personne à sa place, 
place.

Pouvoirs de la 
cour(3) Sous réserve du paragraphe (4), la 

cour saisie d’une demande en vertu du pré­
sent article peut rendre toute ordonnance 40

(3) Subject to subsection (4), in connec­
tion with an application under this section, 
the court may make any order it thinks fit 
and, without limiting the generality of the 40 qu’elle estime appropriée et peut notamment 
foregoing, the court may

Powers of court

a) déterminer qui est une personne inté­
ressée aux fins d’une demande;(a) determine who is an interested person 

for the purposes of an application;
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PARTIE IX

MISE SOUS SÉQUESTRE

354. Dans la présente Partie, «débiteur» 
désigne une personne dont la totalité ou une 
partie des biens sont assujettis à un contrat 
de garantie.

PART IX

RECEIVERSHIPS
Définition
«débiteur»354. In this Part, “debtor” means a 

person all or part of whose property is sub­
ject to a security agreement.

Definition of 
"debtor"

355. Lorsqu’une partie des biens d’un 5 Devoirs du 
rupt or a debtor who is insolvent is in the 5 failli ou d’un débiteur insolvable est en la sciiutstrc

possession ou sous le contrôle d’un séquestre, 
celui-ci

a) agit en toute honnêteté et bonne foi; et
b) gère ces biens selon des pratiques corn- 10 
merciales raisonnables.

Duty of receiver 355, Where any of the property of a bank-

possession or under the control of a receiver, 
the receiver shall

(a) act honestly and in good faith; and
(b) deal with that property in a commer­
cially reasonable manner. 10

U
J
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b) déterminer si le séquestre peut agir en 
qualité de syndic dans la faillite ou dans 
un concordat concernant le débiteur et, si 
elle conclut qu’il peut agir en qualité de 
syndic alors qu’il est le séquestre, imposer 5 
les conditions qu’elle juge à propos;
c) fixer l’avis à donner aux personnes inté­
ressées ou dispenser de donner avis aux 
intéressés;
d) statuer sur la validité

(i) de tout contrat de garantie perti­
nent, et
(ii) de la nomination du séquestre;

e) enjoindre au séquestre de fournir à la 
cour ou à une personne désignée par elle 15 
des renseignements relatifs

(i) au contrat de garantie ou à l’ordon­
nance de la cour en vertu desquels il 
agit,
(ii) à l’enregistrement du contrat de 20 
garantie,
(iii) à sa nomination en tant que 
séquestre,
(iv) aux biens assujettis au contrat de 
garantie et sous le contrôle du séquestre 25 
ou en sa possession, et
(v) aux actes qu’il a accomplis ou se 
propose d’accomplir en cette qualité;

f) empêcher le séquestre d’agir;
g) suspendre le droit du séquestre sur les 30 
biens assujettis au contrat de garantie, 
notamment celui de les réaliser, aux condi­
tions qu’elle juge à propos;
h) autoriser le séquestre

(i) à prendre des mesures pour protéger 35 
ou assurer les biens du débiteur,
(ii) à faire des achats à crédit,
(iii) à emprunter des fonds,
(iv) à accorder des sûretés sur les biens 
du débiteur, sous réserve des droits des 40 
créanciers garantis, et
(v) à transférer les biens du débiteur;

/) fixer la procédure à suivre par le 
séquestre pour

(i) la prise de possession ou de contrôle 45 
des biens du débiteur,
(ii) l’établissement d’inventaires.

(b) determine whether the receiver may 
act as the trustee in the bankruptcy or an 
arrangement concerning the debtor and, if 
it determines that he may act as trustee 
while he is the receiver, impose such condi- 5 
tions as it thinks fit;
(c) determine the notice to be given to 
interested persons or dispense with notice 
to any interested persons;
(d) determine the validity of 

(i) any pertinent security agreement,
1010

and
(ii) the appointment of the receiver;

(e) require the receiver to furnish to the 
court or a person designated by the court 15 
details concerning

(i) the security agreement or court 
order under which he acts,
(ii) the registration of the security 
agreement,
(iii) his appointment as receiver,
(iv) the property subject to the security 
agreement that is under the control or in 
the possession of the receiver, and
(v) all acts that he has taken or pro- 25 
poses to take in such capacity;

(/) restrain the receiver from acting;
(g) postpone the right of the receiver to 
realize or otherwise deal with the property 
subject to the security agreement on such 30 
terms as it thinks fit;
(h) authorize the receiver

(i) to act to preserve or insure the prop­
erty of the debtor,
(ii) to purchase on credit,
(iii) to borrow money,
(iv) to grant a security interest on the 
property of the debtor subject to the 
rights of secured creditors, and
(v) to transfer the property of the 40 
debtor;

(i) establish procedures to be followed by 
the receiver in respect of

(i) taking possession or control of prop­
erty of the debtor,
(ii) making inventory,
(iii) keeping accounts,

20

35

45





(iii) la tenue des comptes,
(iv) la convocation d’assemblées de 
créanciers,
(v) la constitution de comités de créan­
ciers, et
(vi) la présentation de rapports aux 
créanciers;

j) remplacer ou renvoyer le séquestre;
k) réviser et fixer ou modifier la rémuné­
ration et les dépenses du séquestre dont le 10 
mandat a pris fin en vertu de l’alinéa (2)b) 
ou du remplaçant nommé par la cour;
/) ordonner au séquestre ou à la personne 
par qui ou pour le compte de qui il a été 
nommé de réparer tout manquement qu’il 15 
a commis en ce qui concerne la garde ou la 
gestion des biens du débiteur ou relever 
une telle personne de tout manquement, 
aux conditions qu’elle juge à propos, et 
confirmer tout acte du séquestre;
m) donner des directives au sujet de toute 
question relative aux fonctions du séques­
tre;
n) requérir le séquestre de dresser des rap­
ports provisoires et finaux pour la cour au 25 
moment et en la forme qu’elle ordonne et 
d’en envoyer des copies ou en donner avis 
aux personnes qu’elle désigne;
o) approuver les comptes définitifs et le 
rapport final du séquestre et lui accorder 30 
une libération définitive;
p) mettre toute personne en possession de 
biens en litige; et
q) exiger que toute question litigieuse soit 
portée en justice.

5

20

(iv) calling meetings of creditors,
(v) setting up committees of creditors, 
and
(vi) reporting to creditors;

(J) replace or discharge the receiver;
(k) review and fix or modify the remuner­
ation and disbursements of a receiver 
whose appointment is terminated under 
paragraph (2)(6) or of a successor receiver 
appointed by the court;
(/) order the receiver or the person by or 
on behalf of whom the receiver is appoint­
ed to make good any default in connection 
with the custody or management of the 
property of the debtor by the receiver or 15 
relieve any such person from any default 
on such terms as the court thinks fit, and 
confirm any act of the receiver;
(m) give directions on any matter relating 
to the duties of the receiver;
(«) require the receiver to prepare interim 
and final reports for the court at such time 
and in such form as the court orders and to 
send copies or to give notice of the report 
to such persons as the court directs;
(o) approve the final accounts and final 
report of the receiver and grant him a final 
discharge;
(p) vest property in issue in any person;

30
(o) require the trial of any issue.

5

10

20

25

and

(4) Sauf pour régler les questions visees 
alinéas (3)a) à e) ou pour exiger qu’une 

question litigieuse soit portée en justice, en

(4) A court shall not make an order under 
this section other than to deal with a matter 
referred to in paragraphs (3)(a) to (e) or to 
require the trial of an issue under paragraph 35 vertu de l’alinéa (3)^), la cour ne rend pas

d’ordonnance en vertu du présent article si le 40 
séquestre ou le créancier qui a obtenu la 
nomination du séquestre établit à sa satisfac-

Constraint on 
powers of court aux

(3)(<7) if the receiver or the creditor who 
obtained the appointment of the receiver sat­
isfies the court that

tion(o) the order would materially and 
adversely affect the creditor; or 
(b) the amount that might reasonably be 
expected from a realization in a commer­
cially reasonable manner of the property 
in the possession or under the control of 
the receiver would not be sufficient to pay 45 séquestre a la possession ou le contrôle ne

a) que l’ordonnance causerait un préju­
dice grave au créancier; ou
b) que le produit raisonnablement suscep­
tible d’être tiré, dans le cours normal des 
affaires, de la réalisation des biens dont le

40
45
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suffirait pas à acquitter l’obligation résul­
tant du contrat de garantie en vertu 
duquel il a été nommé.

the obligation owed pursuant to the secu­
rity agreement under which the receiver 
was appointed.

(5) Where a court makes an order under (5) Lorsque la cour rend une ordonnance ,.ordonnance dc
this section, the court may, to the extent 5 en vertu du présent article, elle peut, dans la 5 ia°<»u™n"“rtu 

required to give effect to its order, abrogate 
or modify the terms of the security agree­
ment or order of another court under which a 
receiver was appointed and, if there is a
conflict between an order made under this 10 séquestre a été nommé; en cas de conflit 10 
section and the security agreement or order 
of another court, the order made under this 
section prevails.

Primauté deOrder of court 
under this Act 
prevails mesure nécessaire pour assurer l’exécution de de la présente 

son ordonnance, abroger ou modifier les con- 01 
ditions du contrat de garantie ou de l’ordon­
nance d’une autre cour en vertu desquels le

entre une ordonnance rendue en vertu du 
présent article et le contrat de garantie ou 
l’ordonnance d’une autre cour, l’ordonnance 
rendue en vertu du présent article l’emporte.

357. (1) Lorsque l’Administrateur a des 15 Fonctions du 
x 4 séquestre357. (1) Where an administrator has

to believe that a debtor whose prop- 15 raisons de croire à l’insolvabilité du débiteur
dont les biens sont en la possession ou sous le 
contrôle d’un séquestre, le séquestre fournit à 
l’Administrateur, dans les quinze jours de la

Duties of 
receiver reason

erty is in the possession or under the control 
of a receiver is insolvent, the receiver shall, 
on the request of the administrator, furnish 
to the administrator, within fifteen days of réception d’une demande de l’Administrateur 20 
receipt of the request, details concerning 20 à cet effet, des renseignements relatifs

a) à tout contrat de garantie ou ordon­
nance de la cour pertinents en vertu des­
quels le séquestre agit;
b) à l’enregistrement du contrat de garan- 25

(a) any relevant security agreement or 
court order under which the receiver acts;
(b) the registration of the security agree­
ment;
(c) his appointment as receiver;
(d) the property subject to the security 
agreement that is in the possession or 
under the control of the receiver; and
(e) the acts he has taken or proposes to 
take as receiver to realize the property of 30 
the debtor and the disposition or projected 
disposition of the proceeds.

tie;25
c) à sa nomination en qualité de séquestre;
d) aux biens assujettis au contrat de 
garantie qui sont en la possession ou sous 
le contrôle du séquestre; et
e) aux actes qu’il a accomplis ou se pro­
pose d’accomplir en qualité de séquestre 
afin de réaliser les biens du débiteur ainsi 
qu’à l’utilisation qui a été ou sera faite du 
produit de la réalisation.

30

35
Idem(2) Where a notice of intention or a pro- (2) Lorsqu’un avis d’intention ou une pro­

posed arrangement has been filed or a bank- position concordataire a été déposée ou 
ruptcy order has been made in respect of a 35 qu’une ordonnance de faillite a été rendue à

l’égard d’un débiteur dont les biens se trou­
vent en la possession ou sous le contrôle d’un 40 
séquestre, le séquestre fournit au syndic, 
dans les quinze jours de la réception d’une 

40 demande du syndic à cet effet, des renseigne­
ments relatifs

Idem

debtor whose property is in the possession or 
under the control of a receiver, the receiver 
shall on the request of the trustee, furnish to 
the trustee, within fifteen days of receipt of 
the request, details concerning

(a) any relevant security agreement or 
court order under which the receiver acts;
(b) the registration of the security agree­
ment;
(c) his appointment as receiver;

a) à tout contrat de garantie ou ordon- 45 
nance de la cour pertinents en vertu des­
quels le séquestre agit;
b) à l’enregistrement du contrat de garan-45
tie;



-
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Affectation de 
l’excédent(2) Where a surplus remains after pay- (2) Tout excédent restant après le paie­

ment of the claims referred to in paragraphs 35 ment des créances visées aux alinéas (1) a) et 35
b) est respectivement

a) versé au syndic lorsqu’une ordonnance 
de faillite est rendue ou un concordat 
conclu à l’égard du débiteur; et
b) remis au débiteur, à moins que la cour, 40 
sur demande, n’en ordonne autrement, 
lorsqu’il n’y a pas eu d’ordonnance de 
faillite ou de concordat à l’égard du 
débiteur.

Disposition of 
surplus

(l)(a) and (b),
(a) if a bankruptcy order or an arrange­
ment has been made in respect of the 
debtor, the surplus shall be paid to the 
trustee; and
{b) if no bankruptcy order or arrangement 
has been made in respect of the debtor, the 
surplus shall be returned to the debtor 
unless the court, on application, otherwise 
orders.

40
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(d) the property subject to the security 
agreement that is in the possession or 
under the control of the receiver; and
(e) the acts he has taken or proposes to 
take as receiver to realize the property of 
the debtor and the disposition or projected 
disposition of the proceeds.

c) à sa nomination en qualité de séquestre;
d) aux biens assujettis au contrat de 
garantie, qui sont en possession ou sous le 
contrôle du séquestre; et
e) aux actes qu’il a accomplis ou se pro- 5 
pose d’accomplir en qualité de séquestre 
afin de réaliser les biens du débiteur ainsi 
qu’à l’utilisation qui a été ou sera faite du 
produit de la réalisation.

5

358. Toute personne nommée en qualité 10Obli8ations en
, , , , v. », i ri ce qui concernede séquestre de biens d une société insolvable jes registres

358. A person who is appointed receiver 
with respect to property of an insolvent cor­
poration shall send to the Superintendent 10 envoie, dans les dix jours de sa nomination, 
within ten days from the date of his appoint- au surintendant un rapport, dans la forme
ment a report in prescribed form relating to prescrite, portant sur sa nomination en qua-
his appointment as receiver, his administra- lité de séquestre, sur sa gestion des biens et 15
tion of that property and the affairs of the sur les affaires du débiteur,
debtor.

Duties with 
respect to 
records

15

359. (1) Lorsque les biens d’un failli ou 
d’un débiteur insolvable sont en possession ou 
sous le contrôle d’un séquestre, sous réserve 
de toute créance d’un créancier garanti du 20

Ordre de 
collocation359. (1) Where any of the property of a 

bankrupt or a debtor who is insolvent is in 
the possession or under the control of a 
receiver, subject to any claim of a secured 
creditor of the debtor that ranks in priority 20 débiteur qui prend rang avant la créance 
to a claim of a creditor under the security 
agreement in respect of which a receiver is 
appointed, the net proceeds of the property 
of the debtor that the receiver realizes shall
be applied by the receiver in the following 25 celui-ci, dans l’ordre suivant, au paiement 
order in payment of

Order of 
priority of 
payments

d’un créancier bénéficiaire du contrat de
garantie en vertu duquel un séquestre a été 
nommé, le produit net des biens du débiteur 
que le séquestre réalise est réparti par 25

a) des créances afférentes au contrat de 
garantie du créancier garanti qui a fait 
nommer le séquestre, y compris tous les 
frais, charges et dépenses relatifs à la mise 30 
sous séquestre; et
b) des créances des créanciers garantis de 
rang inférieur.

(a) the claims under the security agree­
ment of the secured creditor who had the 
receiver appointed, including all costs, 
charges and expenses relating to the 30 
receivership; and
(b) the claims of subordinate secured 
creditors.

l/l
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PARTIE XPART X

INFRACTIONSOFFENCES

360. Tout débiteur qui omet, sans excuse 
légitime dont la preuve lui incombe, de s’ac­
quitter d’un devoir qui lui est imposé en 
conformité des paragraphes 201(3), 208(2), 

5 214(2) ou 241(1),
a) est coupable d’un acte criminel et pas­
sible d’un emprisonnement de deux ans; ou
b) est coupable d’une infraction punissa­
ble sur déclaration sommaire de culpabi-

Inobservation 
de la part du 
débiteur de 
remplir certains 
devoirs

360. Every debtor who fails without 
reasonable excuse, the proof of which lies on 
him, to fulfil any duty imposed on him pur­
suant to subsection 201(3), 208(2), 214(2) or 
241(1)

(a) is guilty of an indictable offence and is 
liable to imprisonment for two years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

Failure of 
debtor to fulfil 
certain duties

5

10lité.

361. Le mandataire ou ancien mandataire 
d’un débiteur qui, sans excuse légitime dont 
la preuve lui incombe, omet de s’acquitter 
d’un devoir qui lui est imposé en conformité 
de l’article 242,

a) est coupable d’un acte criminel et pas­
sible d’un emprisonnement de deux ans; ou
b) est coupable d’une infraction punissa­
ble sur déclaration sommaire de culpabi-

Inobservation 
de la part d'un 
mandataire ou 
ancien 
mandataire

361. Every agent or former agent of a 10 
debtor who fails without reasonable excuse, 
the proof of which lies on him, to fulfil any 
duty imposed on him pursuant to section 242

(a) is guilty of an indictable offence and is 
liable to imprisonment for two years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

Failure of agent 
or former agent 
to comply

15
15

20lité.

362. (1) Le syndic, titulaire d’une licence Syndic agissant
x ' pendant que sa

licence est 
assortie de 
restrictions

362. (1) Where the Superintendent has 
placed conditions or limitations on the 
licence of a trustee and the trustee exercises 20 le surintendant, qui exerce un pouvoir ou une 
any of the powers of a trustee other than the 
powers that he is authorized to exercise or 
performs any of the duties of a trustee other 
than the duties that he is authorized to per­
form, the trustee is guilty of an offence 25 
punishable on summary conviction.

Trustee acting 
while licence 
subject to 
limitations

assortie de conditions ou de restrictions par

fonction de syndic qu’il n’est pas autorisé à 
exercer est coupable d’une infraction punis- 25 
sable sur déclaration sommaire de culpabi­
lité.

Sollicitation de 
procuration par 
le syndic ou

(2) A trustee or administrator who solicits (2) Le syndic ou l’Administrateur qui sol- 
proxies, directly or indirectly, for himself or licite des procurations directement ou indi-
for another person to vote at a meeting of rectement, pour lui-même ou pour toute 30j’Administra-
creditors is guilty of an offence punishable 30 autre personne, en vue de voter lors d’une 
on summary conviction. assemblée de créanciers est coupable d une

infraction punissable sur déclaration som­
maire de culpabilité.

Trustee or 
administrator 
soliciting 
proxies

363. Toute personne qui, n étant pas 35Solll?taUonde 
créancier ou n agissant pas pour le compte 
d’un créancier, sollicite directement ou indi-

363. Every person who, not being a credi­
tor or not acting on behalf of a creditor, 
directly or indirectly solicits any other person
to file a petition or to file a proposed 35 rectement toute autre personne de déposer 
arrangement is guilty of an offence punish- une requête ou une proposition concorda- 
able on summary conviction. taire, est coupable d’une infraction punissa- 40

ble sur déclaration sommaire de culpabilité.

Soliciting
petition

Fausse
déclaration
écrite

364. (1) Toute personne qui, dans une 
déclaration écrite qu’elle a l’autorisation, la

364. (1) Every person who, by this Act, is 
permitted, authorized or required to make a

False statement 
in writing
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permission ou l’obligation de faire en vertu 
de la présente loi, par voie de déclaration 
statutaire ou de certificat, fait une affirma­
tion qu’elle sait fausse en ce qui concerne un 

5 fait, une opinion, une croyance ou une 5 
connaissance,

a) est coupable d’un acte criminel et pas­
sible d’un emprisonnement de quatorze 
ans; ou

10 b) est coupable d’une infraction punissa- 10 
ble sur déclaration sommaire de culpabi-

statement in writing by a certificate or statu­
tory declaration and who makes in such 
statement an assertion with respect to a 
matter of fact, opinion, belief or knowledge, 
knowing that the assertion is false,

(a) is guilty of an indictable offence and is 
liable to imprisonment for fourteen years;
or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

lité.
(2) Aucune personne ne peut être déclarée 

coupable d’une infraction en vertu du para­
graphe (1) sur le témoignage d’une seule 15 
personne à moins que ce dernier ne soit

Corroboration(2) No person shall be convicted of an 
offence under subsection (1) on the evidence 
of only one witness unless the evidence of 
that witness is corroborated in a material 
particular by evidence that implicates the 15 corroboré relativement à un détail essentiel

par des éléments de preuve qui mettent en 
cause l’accusé.

Corroboration

accused.

365. (1) Toute personne qui, au cours 20 Fausse^ 
d’une procédure engagée en vertu de la pré- c 
sente loi, et dans l’intention de frauder, pro-

365. (1) Every person who, in any pro­
ceeding under this Act, with intent to 
defraud, makes any false claim or any proof 
of claim, proof of security interest, proof of 20 duit une fausse créance ou une preuve de 
ownership, statutory declaration, certificate 
or statement of account that he knows to be 
false in any material particular is guilty of an 
indictable offence and is liable to imprison­
ment for five years.

False claims

créance, de sûreté ou de propriété, déclara­
tion statutaire, certificat ou état de compte 25 
qu’elle sait être faux quant à l’un de ses 
détails essentiels, est coupable d’un acte cri- 

25 minel et passible d’un emprisonnement de 
cinq ans.

(2) Tout créancier qui, sachant qu’une 30ldem 
créance, une preuve de créance, de sûreté ou 
de propriété ou un état de compte qu’une 
personne a fait pour son compte est faux 

30 quant à l’un de ses détails essentiels
a) utilise ou négocie cette créance, cette 35 
preuve ou cet état de compte, ou y donne 
suite, ou
b) fait utiliser ou négocier cette créance, 
cette preuve ou cet état de compte, ou y 
fait donner suite, ou tente de les faire 40 
utiliser ou négocier ou d’y faire donner 
suite

comme si la créance, la preuve ou l’état de 
compte étaient exacts, est coupable d’un acte 
criminel et passible d’un emprisonnement de 45 
cinq ans.

(2) Every creditor who, knowing that a 
claim, proof of claim, proof of security inter­
est, proof of ownership or statement of 
account made by someone on his behalf is 
false in any material particular,

(a) uses, deals with or acts on such claim, 
proof or statement of account, or
(b) causes or attempts to cause any person 
to use, deal with or act on such claim, 
proof or statement of account

as if the claim, proof or statement were true 
is guilty of an indictable offence and is liable 
to imprisonment for five years.

Idem

35

Aliénation de 
biens en fraude 
des créanciers

366. (1) Tout débiteur qui, dans l’inten-366. (1) Every debtor who, with intent to 
defraud his creditors or any of them, at any 40 tion de frauder ses créanciers ou l’un d’entre

fait un transfert avant d’être mis en

Disposal of 
property to 
defraud 
creditors time before he becomes a bankrupt or while eux,
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he is a bankrupt, makes a transfer is guilty of 
an indictable offence and is liable to impris­
onment for two years.

(2) Every person who receives property (2) Toute personne qui reçoit un bien d’un 
from a debtor knowing that such debtor 5 débiteur, sachant cette opération faite en 5 
thereby defrauds one or more of his creditors fraude des droits de ses créanciers, est coupa­
is guilty of an indictable offence and is liable ble d’un acte criminel et passible d’un empri-
to imprisonment for two years. sonnement de deux ans.

faillite ou pendant qu’il est failli, est coupa­
ble d’un acte criminel et passible d’un empri­
sonnement de deux ans.

Accepting 
property to 
defraud 
creditors

Acceptation de 
biens en fraude 
des créanciers

367. Every person who, after the filing of 
a proposed arrangement or the filing of a 10 d’une proposition concordataire ou d’une 10

requête à l’égard d’un débiteur, 
a) fait sciemment une inscription fausse 
ou trompeuse ou une omission essentielle 
dans, ou

Falsification of 
record

367. Toute personne qui, après le dépôt Falsification 
d’un dossier

petition in respect of a debtor,
(a) knowingly makes a false or deceptive 
entry or a material omission in, or
(b) wilfully conceals, alters, destroys, 
mutilates, falsifies or otherwise disposes of 15 b) délibérément dissimule, altère, détruit, 15

mutile, falsifie ou traite de façon similaire, 
un dossier concernant ou intéressant les biens

a record affecting or relating to the property 
of the debtor in respect of which the pro­
posed arrangement was filed or the petition 
was filed is guilty of an indictable offence 
and is liable to imprisonment for two years. 20 été déposée, est coupable d’un acte criminel 20

et passible d’un emprisonnement de deux

du débiteur à l’égard desquels la proposition 
concordataire a été conclue ou la requête a

ans.

Falsification of 
books to 
defraud 
creditors

368. ( 1 ) Every person in respect of whom 
a bankruptcy order is made and who within 
the five years immediately preceding the 
date of bankruptcy

(a) wilfully concealed, altered, destroyed, 25 a) dissimulé, altéré, détruit, mutilé, falsi- 
mutilated, falsified or otherwise disposed 
of, or
(b) wilfully made, assented to or 
acquiesced in the making of a false or 
deceptive entry or an omission in

a record affecting or relating to his property, 
business or affairs is guilty of an indictable 
offence and is liable to imprisonment for five 
years.

368. (1) Toute personne à l’égard de 
laquelle une ordonnance de faillite a été 
rendue et qui, au cours des cinq ans précé- 25créanciers 
dant la date de la faillite, a délibérément

Falsification 
des livres en 
fraude des

fié ou traité de façon similaire, ou, 
b) fait une inscription fausse ou trom­
peuse ou une omission, ou y a consenti ou 30 
acquiescé, dans

30 un dossier concernant ou intéressant ses
biens, son entreprise ou ses affaires, est cou­
pable d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement de cinq ans. 35

(2) Every person in respect of whom a 35 (2) Toute personne à l’égard de laquelle
bankruptcy order is made and who, after the une ordonnance de faillite est rendue et qui, 
date of bankruptcy, après la date de la faillite, délibérément

(a) wilfully conceals, alters, destroys, a) dissimule, altère, détruit, mutile, falsi-
mutilates, falsifies or otherwise disposes of, fie ou traite de façon similaire, ou,

40 b) fait une inscription fausse ou trom­
peuse ou une omission, ou y consent ou 
acquiesce, dans

un dossier concernant ou intéressant ses 
biens, son entreprise ou ses affaires, est cou- 45

Idem Idem

40
or
(b) wilfully makes, assents to or 
acquiesces in the making of a false or 
deceptive entry or an omission in 

a record affecting or relating to his property, 
business or affairs is guilty of an indictable 45 pable d’un acte criminel et passible d’un

emprisonnement de cinq ans.
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offence and is liable to imprisonment for five 
years.

(3) Every person who, within the five years 
immediately preceding the date of filing a 
proposed arrangement or after the making of 5 proposition concordataire ou après la conclu- 
an arrangement in respect of him sion d’un concordat à son égard, délibéré-

fa) wilfully conceals, alters, destroys, 
mutilates, falsifies or otherwise disposes of,

(3) Toute personne qui, au cours des cinq 
ans ayant précédé la date du dépôt d’une

IdemIdem

5ment
a) dissimule, altère, détruit, mutile, falsi­
fie ou traite de façon similaire, ou, 

to or 10 b) fait une inscription fausse ou trom­
peuse ou une omission, ou y consent ou 
acquiesce, dans

un dossier concernant ou intéressant ses

or
(b) wilfully makes, assents 
acquiesces in the making of a false or 
deceptive entry or an omission in 

a record affecting or relating to his property, 
business or affairs is guilty of an indictable biens, son entreprise ou ses affaires, est cou- 
offence and is liable to imprisonment for five 15 pable d’un acte criminel et passible d’un

emprisonnement de cinq ans.

10

years.

369. (1) Lorsque, avant ou après le dépôt 15 Opé™^ visam , 
d’une proposition concordataire, le débiteur i„nuersurie 
qu’elle vise effectue ou fait effectuer, dans le concordat

369. (1) Where, at any time before or 
after the filing of a proposed arrangement, 
the debtor in respect of whom the proposed
arrangement is filed, with a view to influenc- 20 but d’influer sur les termes du concordat, un 
ing the terms of the arrangement, makes or transfert qui cause ou est susceptible de
causes to be made a transfer that results or is causer un préjudice à un créancier ou confère 20
likely to result in prejudice to a creditor or à lui-même ou à toute autre personne un
gives the debtor or any other person an avantage auquel ni l’un ni l’autre n’aurait
advantage to which either of them would not 25 droit en vertu d’un tel concordat, il est 
be entitled under any such arrangement, the 
debtor

onsSecret
transactions to
influence
arrangement

a) coupable d’un acte criminel et passible 
d’un emprisonnement de deux ans; ou
b) coupable d’une infraction punissable 
sur déclaration sommaire de culpabilité.

25
(a) is guilty of an indictable offence and is 
liable to imprisonment for two years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 30 
summary conviction.

Idem(2) Toute personne qui convient avec un 
débiteur d’effectuer un transfert et sait que 
le débiteur, en effectuant ce transfert, 30 

35 commet une infraction que prévoit le para­
graphe (1),

a) est coupable d’un acte criminel et pas­
sible d’un emprisonnement de deux ans; ou
b) est coupable d’une infraction punissa- 35 
ble sur déclaration sommaire de culpabi-

(2) Every person who agrees with a debtor 
to make a transfer and who knows that the 
debtor, in making the transfer, is committing 
an offence under subsection (1),

(a) is guilty of an indictable offence and is 
liable to imprisonment for two years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

Idem

lité.

Non-révélation 
de la faillite40 370. Le failli qui

a) lance ou exploite un commerce ou une 
entreprise sans divulguer qu’il est failli à 40 
toutes les personnes envers lesquelles il 
contracte des dettes dans l’exploitation de 

45 ce commerce ou de cette entreprise, ou

370. A bankrupt who 
(a) engages in or carries on any trade or 
business without disclosing that he is a 
bankrupt to all persons with whom he 
incurs debts in the course of carrying on 
such trade or business, or

Failure to
disclose
bankruptcy
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b) obtient un crédit de cinq cents dollars 
ou plus d’une personne sans l’informer 
qu’il est failli,

est coupable d’une infraction punissable sur 
5 déclaration sommaire de culpabilité.

(b) obtains credit of five hundred dollars 
or more from a person without informing 
that person that he is a bankrupt 

is guilty of an offence punishable on sum­
mary conviction. 5

Défaut de tenir 
des dossiers

371. (1) Toute personne qui, en vertu de 
la présente loi, a fait l’objet d’une ordon­
nance de faillite ou d’un concordat et qui 
exploite un commerce ou entreprise et n’a

une période antérieure à l’or- 10 
donnance de faillite ou au concordat, tenu et 
conservé des dossiers adéquats, est coupable 
d’un acte criminel et passible d’un emprison­
nement de cinq ans.

371. (1) Every person in respect of whom 
a bankruptcy order or arrangement has been 
made under this Act and who, being engaged 
in any trade or business, has not at any time 
prior to the making of the bankruptcy order 10 pas, pendant 
or arrangement kept and preserved proper 
records is guilty of an indictable offence and 
is liable to imprisonment for five years.

Failure to keep 
accounts

(2) Aux fins du présent article, une per- 15^°“^ 
referred to in subsection (1) is 15 sonne visée au paragraphe (1) est réputée a equa s

n’avoir pas tenu des dossiers adéquats si elle 
n’a pas tenu les dossiers nécessaires pour 
refléter ou expliquer les opérations et la si­
tuation financière du commerce ou de l’en- 20

(2) For the purposes of this section, aProper records

person
deemed not to have kept proper records if he 
has not kept such records as are necessary to 
exhibit or explain the transactions and finan­
cial position of the trade or business in which
he engaged, including a book or books con- 20 treprise qu’elle exploite, notamment un ou 
taining entries from day to day in sufficient des livres contenant des écritures au jour le 
detail of all cash received and cash paid, and, jour suffisamment détaillées de toutes les 
where the trade or business involved dealing recettes et dépenses de caisse et, lorsque ce 
in goods, records of all goods sold and pur- commerce ou cette entreprise comporte des 25 
chased, and statements of annual and other 25 opérations sur des produits, des dossiers de 
inventories. tous les produits vendus et achetés, ainsi que 

des états des inventaires annuels et autres.
(3) Aucune personne ne doit être déclarée 

coupable d’une infraction que prévoit le pré- 30 
sent article lorsqu’elle

Exceptions(3) No person shall be convicted of an 
offence under this section where he

Exception

(a) accounts for his losses; and
(b) shows that his failure to keep records 30 à) justifie ses pertes; et
was not intended to conceal the state of his b) démontre que son omission de tenir des

dossiers n’avait pas pour but de dissimuler 
l’état de ses affaires.

affairs.
35

Infraction 
commise par un 
mandataire ou 
ancien 
mandataire 
d'une société

372. (1) Where a corporation is guilty of 372. (1) Lorsqu’une société est coupable 
an offence under this Act, any agent or d’une infraction à la présente loi, tout man-
former agent of the corporation who direct- 35 dataire ou ancien mandataire de la société
ed, authorized, assented to, acquiesced in or qui a ordonné ou autorisé la perpétration de
participated in the commission of the offence l’infraction ou qui y a consenti, acquiescé ou 40
is a party to and guilty of the offence and is participé est complice et coupable de cette
liable on conviction to the punishment pro- infraction et est passible, sur déclaration
vided for the offence whether or not the 40 sommaire de culpabilité, de la même peine

pour l’infraction, que la société ait été ou non 
poursuivie ou condamnée.

(2) No agent or former agent of a corpora- (2) N’est pas coupable de 1 infraction 
tion is guilty of an offence under subsection prévue au paragraphe (1) le mandataire ou 
(1) if, in the exercise of reasonable diligence, 45 ancien mandataire d une société, qui, en fai- 
the agent or former agent could not have sant raisonnablement preuve de diligence, ne

Offence by 
director or 
officer of a 
corporation

corporation is prosecuted or convicted there-
45for.

ExemptionImmunity
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pouvait savoir qu’il ordonnait ou autorisait la 
commission d’une infraction par la société ou 
qu’il y consentait, acquiesçait ou participait.

known that he was directing, authorizing, 
assenting to, acquiescing in or participating, 
in the commission of an offence by the 
corporation.

373. A person who
(a) not being a trustee, does any act as, or 
represents himself to be, a trustee, or
(b) not being an inspector, does any act 
as, or represents himself to be, an 
inspector,

is guilty of an indictable offence and is liable 
to imprisonment for five years.

5 373. Une personne qui, Usurpation des
fonctions de

a) n’étant pas syndic, accomplit un acte 5 syndic ou 
quelconque en qualité de syndic ou se pré- d inspecteur 
sente comme tel, ou,
b) n’étant pas inspecteur, accomplit un 

10 acte quelconque en qualité d’inspecteur ou
se présente comme tel,

est coupable d’un acte criminel et passible 
d’un emprisonnement de cinq ans.

Impersonation 
of trustee or 
inspector

10

Achat de biens 
d'un actif

374. (1) Commet une infraction toute per­
sonne qui, étant Administrateur, syndic, ins-

374. (1) Every person commits an offence 
who, being an administrator, a trustee, an 
inspector, a solicitor, an accountant, a valua- 15 pecteur, conseiller juridique, comptable, esti- 15

mateur, adjudicateur ou une personne 
autrement employée ou dont les services sont 
autrement retenus dans le cadre de l’admi­
nistration d’un actif, à moins que la présente

Purchasing 
assets of an 
estate

tor, an auctioneer or a person otherwise 
employed or retained in connection with the 
administration of an estate, except as other­
wise authorized by this Act,

(a) knowingly purchases, directly or in- 20 l°i ne * Y autorise, 
directly, any property of the estate either 
for himself or for another person; or 
(f>) knowingly sells, directly or indirectly, 
to any such person or to any person related 
to such person any property of the estate. 25

20
a) achète sciemment, directement ou indi­
rectement, des biens de cet actif pour lui- 
même ou pour une autre personne; ou
b) vend sciemment, directement ou indi­
rectement, à une telle personne ou à une 25 
personne qui est liée à une telle personne, 
des biens de cet actif.

(2) Une personne qui commet une infrac­
tion que prévoit le présent article

Peine(2) A person who commits an offence 
under this section

(a) is guilty of an indictable offence and is 
liable to imprisonment for two years; or
(b) is guilty of an offence punishable on 30 b) est coupable d’une infraction punissa-
summary conviction. ble sur declaration sommaire de culpabi-

Punishment

a) est coupable d’un acte criminel et pas- 30 
sible d’un emprisonnement de deux ans; ou

lité.

375. Le syndic ou l’inspecteur qui, dans 35 Manquement 
l’intention de frauder, omet d’observer l’une 
des dispositions de la présente loi ou de s’y

375. A trustee or inspector who, with 
intent to defraud, fails to observe or comply 
with any of the provisions of this Act or fails 
to do any act or perform any duty that may 35 conformer, ou omet d accomplir un acte ou

de s’acquitter d’un devoir qui peut lui être 
imposé en conformité de la présente loi, est 40 
coupable d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement de cinq ans.

Fraudulent 
neglect of duty 
by trustee or 
inspector

ses devoirs 
commis par un 
syndic ou un 
inspecteur

be imposed on him pursuant to this Act is 
guilty of an indictable offence and is liable to 
imprisonment for five years.

Corruption de 
l’Administra­
teur, etc.

376. (1) Commet une infraction toute per- 
40 sonne qui,

a) directement ou indirectement, dans 45 
n’importe quelles circonstances, donne,

376. (1) Every one commits an offenceBribery of 
administrator, whoetc.

(a) directly or indirectly gives or offers or 
agrees to give or offer under any circum-
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stances to an administrator, an interim 
receiver, a trustee, an inspector or to a 
person related to any such person or to any 
other person for the benefit of any such 
person any gift, loan, reward, advantage, 5 
remuneration or benefit of any kind 
beyond the remuneration payable out of 
the estate to which he is entitled by this 
Act as consideration for cooperation, 
assistance, exercise of influence or an act 10 
or omission in the exercise of his duties as 
an administrator, an interim receiver, a 
trustee or an inspector whether or not he is 
able to cooperate, render assistance, exer­
cise influence or do or omit to do what is 15 
proposed, as the case may be;
(b) being an administrator, an interim 
receiver, a trustee or an inspector, directly 
or indirectly receives, demands, accepts or 
offers or agrees to accept or receive from 20 
any person for himself or another person, 
any gift, loan, reward, advantage, remu­
neration or benefit of any kind beyond the 
remuneration payable out of the estate to 
which he is entitled by this Act as con- 25 
sidération for cooperation, assistance, 
exercise of influence or an act or omission
in the exercise of his duties as an adminis­
trator, an interim receiver, a trustee or an 
inspector whether or not he is able to 30 
cooperate, render assistance, exercise 
influence or do or omit to do what is 
proposed, as the case may be; or
(c) being a trustee, gives up or makes any 
agreement for giving up any part of his 35 
remuneration to the debtor, a creditor or 
any person employed or retained in con­
nection with an estate being administered
or to be administered by him.

offre ou convient de donner ou d’offrir à 
un Administrateur, un séquestre provi­
soire, un syndic, un inspecteur ou à une 
personne liée à une telle personne, ou 
encore à toute autre personne au profit 5 
d’une telle personne, quelque don, prêt, 
récompense, avantage, rémunération ou 
bénéfice de quelque nature que ce soit 
au-delà de la rémunération qu’il a le droit 
de recevoir par prélèvement sur l’actif aux 10 
termes de la présente loi, en contrepartie 
de sa collaboration, de son aide, de l’exer­
cice de son influence ou d’un acte ou d’une 
omission dans l’exercice de ses fonctions 
d’Administrateur, de séquestre provisoire, 15 
de syndic ou d’inspecteur, qu’il soit ou non 
en mesure de collaborer, de prêter son 
aide, d’exercer son influence ou de faire ou 
d’omettre de faire ce qui est proposé, selon 
le cas;
b) étant Administrateur, séquestre provi­
soire, syndic ou inspecteur, directement ou 
indirectement reçoit, exige, accepte, offre 
ou convient d’accepter ou de recevoir de 
quelqu’un, pour lui-même ou une autre 25 
personne, quelque don, prêt, récompense, 
avantage, rémunération ou bénéfice de 
quelque nature que ce soit au-delà de la 
rémunération qu’il a le droit de recevoir 
par prélèvement sur l’actif aux termes de 30 
la présente loi, en contrepartie de sa colla­
boration, de son aide, de l’exercice de son 
influence ou d’un acte ou d’une omission 
dans l’exercice de ses fonctions d’Adminis- 
trateur, de séquestre provisoire, de syndic 35 
ou d’inspecteur, qu’il soit ou non en 
mesure de collaborer, de prêter son aide, 
d’exercer son influence ou de faire ou 
d’omettre de faire ce qui est proposé, selon
le cas; ou
c) étant syndic, renonce ou convient de 
renoncer à une partie quelconque de sa 
rémunération, en faveur du débiteur, d’un 
créancier ou d’une personne qui est 
employée ou dont les services ont été rete- 45 
nus relativement à un actif qu’il adminis­
tre ou doit administrer.

(2) Commet une infraction toute personne 
qui, dans le but de corrompre,

a) donne, offre ou convient de donner ou 50 
d’offrir à un conseiller juridique, compta-

20

40

Corruption d'un 
conseiller, etc.40(2) Every one commits an offence who

(a) corruptly gives or offers or agrees to 
give or offer to a solicitor, an accountant, a 
valuator, an auctioneer or other person

Bribery of a 
solicitor, etc.



.
«
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employed or retained by an administrator, 
an interim receiver or a trustee to assist in 
the administration of an estate, or 
(b) being a solicitor, an accountant, a 
valuator, an auctioneer or other person 5 
employed or retained by an administrator, 
an interim receiver or a trustee to assist in 
the administration of an estate corruptly 
demands, accepts or offers or agrees to 
accept from any person, 

any gift, loan, reward, remuneration, advan­
tage or benefit of any kind other than the 
remuneration payable out of the estate to 
which he is entitled under this Act as con­
sideration for doing or forbearing to do, or 15 tion, avantage ou bénéfice de quelque nature 15 
having done or forborne to do, any act relat- que ce soit autre que la rémunération qu’il a
ing to the administration of the estate. le droit de recevoir en vertu de la présente loi

par prélèvement sur l’actif, en contrepartie 
de tout acte qu’il accomplira ou s’abstiendra 
d’accomplir ou qu’il a accompli ou s’est abs- 20 
tenu d’accomplir en ce qui concerne l’admi­
nistration de cet actif.

ble, estimateur, adjudicateur ou une autre 
personne qu’emploie un Administrateur, 
un syndic ou un séquestre provisoire ou 
dont l’un de ceux-ci retient les services

5pour l’aider à administrer un actif, ou 
b) étant conseiller juridique, comptable, 
estimateur, adjudicateur ou une autre per­
sonne qu’emploie un Administrateur, un 
syndic ou un séquestre provisoire ou dont 
l’un de ceux-ci retient les services pour 10 
l’aider à administrer un actif exige, 
accepte ou offre ou convient d’accepter 
d’une personne quelconque, 

quelque don, prêt, récompense, rémunéra-

10

(3) L’alinéa (l)c) ne doit pas s’interpréter Exception 
comme s’appliquant au partage des honorai-

(3) Nothing in paragraph (l)(c) shall be 
construed to apply to the sharing of the fees 
of the trustee among his partners or persons 20 res du syndic entre ses associés ou des per- 25 
who together act as the trustee of an estate.

Exception

sonnes qui agissent ensemble en qualité de 
syndic d’un actif.

Peine(4) Toute personne qui commet une 
infraction que prévoit le présent article est 
coupable d’un acte criminel et passible d’un 30 

25 emprisonnement de cinq ans.

(4) Every one who commits an offence 
under subsection (1) or (2) is guilty of an 
indictable offence and is liable to imprison­
ment for five years.

Punishment

Enlèvement des 
biens du saisi 
sans avis

377. Toute personne, autre que le syndic, 
qui dans les trente jours qui suivent la pro­
duction au syndic d’une preuve de propriété 
visée à l’article 258, ou en l’absence de pro- 35

377. Every person, other than the trustee, 
who, within thirty days after delivery to the 
trustee of a proof of ownership mentioned in 
section 258, or who, where no such proof has 
been delivered, removes or attempts to 30 duction de preuve de propriété, soustrait ou 
remove the property or any part thereof 
referred to in that section out of the charge 
or possession of the bankrupt or the trustee, 
unless with the written permission of the 
trustee, is guilty of an offence punishable on 35 d’une infraction punissable sur déclaration 
summary conviction and is liable to a fine of sommaire de culpabilité et est passible d’une
not more than ten thousand dollars or to amende maximale de dix mille dollars et

d’un emprisonnement de deux ans ou l’une 
ou l’autre de ces peines.

Removal of 
bankrupt’s 
property 
without notice

tente de soustraire la totalité ou une partie 
des biens visés audit article à la garde ou à la 
possession du failli ou du syndic, sauf s’il a la 
permission écrite du syndic, est coupable 40

imprisonment for two years or to both.
45

Usage de fausse 
déclaration378. Toute personne qui, étant Adminis-378. Every person who, being an adminis­

trator, an interim receiver, a trustee, an 40 trateur, séquestre provisoire, syndic, inspec- 
inspector, a solicitor, an accountant, a valua­
tor, an auctioneer or other person employed

Use of false 
statement

teur, conseiller juridique, comptable, estima­
teur, adjudicateur ou une autre personne
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or retained by an administrator, an interim 
receiver or a trustee to assist in the adminis­
tration of an estate, with intent to deceive, 
makes or uses any record that contains any 
statement that he knows is false, erroneous 
or defective in any material particular con­
cerning the estate is guilty of an indictable 
offence and is liable to imprisonment for ten 
years.

qu’emploie un Administrateur, un syndic ou 
un séquestre provisoire ou dont l’un de 
ceux-ci retient les services pour l’aider à 
administrer un actif, établit ou utilise, dans 

5 l’intention de tromper, tout dossier contenant 5 
quelque déclaration qu’il sait être fausse, 
erronée ou incomplète sur quelque point 
important concernant cet actif, est coupable 
d’un acte criminel et passible d’un emprison­
nement de dix ans. 10

379. Every person who contravenes a 10 
provision of this Act or the regulations for 
which no punishment is provided is guilty of 
an offence punishable on summary convic­
tion.

Other offences 379. Toute personne qui contrevient à une 
disposition de la présente loi ou des règle­
ments pour laquelle aucune sanction n’est 
prévue est coupable d’une infraction punissa­
ble sur déclaration sommaire de culpabilité. 15

Autres
infractions

380. ( 1 ) Except where otherwise expressly 15 380. (1) Sauf lorsque la présente loi en
dispose autrement et explicitement, toute 
personne qui est déclarée coupable d’une 
infraction punissable sur déclaration som­
maire de culpabilité, est passible d’une 20 

20 amende de mille dollars ou d’un emprisonne­
ment de six mois ou de l’une et l’autre peines.

(2) Les poursuites prévues à la présente loi Prescription en 
a 1 egard des infractions punissables sur déclaration 
déclaration sommaire de culpabilité se près- 25sommaire de 
crivent par deux ans à compter de la perpé- cu|Pab,l,le 

25 tration de l’infraction.

Punishment for
summary
conviction

Peine en cas de 
déclaration 
sommaire de 
culpabilité

provided by this Act, every person who is 
convicted of an offence punishable on sum­
mary conviction is liable to a fine of not 
more than one thousand dollars or to impris­
onment for six months or to both.

Limitation
respecting
summary
convictions

(2) No proceedings under this Act in 
respect of offences that are punishable on 
summary conviction shall be instituted more 
than two years after the time when the 
subject-matter of the proceedings arose.

PARTIE XIPART XI

THE COURTS AND EVIDENCE LES COURS ET LA PREUVE
Courts vested 
with jurisdic-

381. (1) Toute cour est compétente en 
première instance en matière de faillite et 
pour les autres procédures engagées en vertu 30 
de la présente loi, à l’exception de celles 

30 visées à la Partie X. Elles exercent cette 
compétence pendant les sessions, les vacances 
judiciaires et en chambre.

(2) Les différentes cours d’appel du 35Coursd aPPel 
Canada sont compétentes, dans le ressort de 
leur compétence territoriale respective, pour 
entendre et juger les appels des décisions 
rendues en première instance.

Cours
compétentes381. (1) Every court has original jurisdic­

tion in bankruptcy and in other proceedings, 
except proceedings under Part X, instituted 
under this Act during their respective terms 
and in vacation and in chambers.

lion

Courts of 
appeal

(2) The several courts of appeal through­
out Canada, within their respective jurisdic­
tions, have jurisdiction to hear and determine 
appeals from the court.

(3) Dans chaque province, le lieutenant- 40Nomination de
x 1 r registrant(3) The lieutenant governor in council of 35 

each province shall appoint and assign such 
registrars or deputy registrars as he considers 
necessary for the transaction or disposal of 
matters in respect of which power or jurisdic-

Appointment of 
registrar gouverneur en conseil nomme les registraires 

ou registraires adjoints qu’il estime nécessai­
res, pour s’occuper des affaires qui relèvent 
des pouvoirs ou de la compétence du regis-
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tion is given to a registrar by this Act and 
may limit the power or jurisdiction of any 
such registrar or deputy registrar.

(4) The Chief Justice of the court, and in 
the Province of Quebec the Chief Justice or 5 province de Québec le juge en chef ou le juge 5Ja“f“r^u5e

en chef associé dans leurs districts respectifs, 
which he was appointed, may, if in his opin- peut, s’il le juge opportun ou nécessaire aux
ion it is advisable or necessary for the good fins de l’application de la présente loi, dési-
administration of this Act, nominate or gner un ou plusieurs juges de la cour, chargés
assign one or more judges of the court to 10 d’exercer les pouvoirs et la compétence 10 
exercise the judicial powers and jurisdiction prévus à la présente loi qui peuvent être
conferred by this Act that may be exercised exercés par un juge siégeant seul. Les juge-
by a single judge, and the judgment, decision ments, décisions et ordonnances du juge ainsi
or order of a judge so nominated or assigned désigné sont réputés rendus par la cour et
shall be deemed to be the judgment, decision 15 toute mention dans la présente loi de la cour 15 
or order of the court, and a reference in this s’applique au juge ainsi désigné.
Act to the court applies to any judge so 
exercising the powers and jurisdiction of the 
court.

traire en vertu de la présente loi; il peut 
restreindre leurs pouvoirs ou leur compé­
tence.

(4) Le juge en chef de la cour, et dans la Affectation deAssignment of 
judges to 
bankruptcy
work by chief the Associate Chief Justice in the district to 
Justice

faillites par le 
juge en chef

(5) Nothing in this section diminishes or 20 (5) Le présent article ne modifie nulle-
affects the powers or jurisdiction of the court ment les pouvoirs ou la compétence de la 
or of any judge thereof not so specially nomi- cour ni de ses juges qui n’ont pas été spécia- 
nated or assigned. lement chargés des affaires de faillite. 20

Pouvoirs non 
diminués

No diminution 
of power

382. Avec l’assentiment du ministre de la Exercice des 
pouvoirs par les 
juges des autres 
cours par 
nomination du 
Ministre

382. The Minister may, with the concur- 
ofmherrourfs65 rence of the Minister of Justice, if in his 25 Justice, le Ministre peut, s’il le juge utile ou

nécessaire à l’application de la présente loi, 
autoriser un juge de comté à exercer les 
pouvoirs et la compétence de la cour ou de 25 
l’un de ses juges, sous réserve de toute res-

Exercise of

opinion it is advisable or necessary for the 
proper administration of this Act, authorize 
any judge of a county court to exercise any 
or all of the powers and jurisdiction of the 
court or of a judge thereof, subject to any 30 triction ou condition; le juge muni de cette 
limitation or condition, and any judge so 
authorized shall be deemed to be a judge of 
the court and references to the court or to

on appointment 
by Minister

autorisation est réputé être un juge de cette 
cour; toute mention de cette cour ou de l’un 
de ses juges s’entend de ces juges dans la 30 

the judge of the court apply to such judge mesure de leur compétence, 
according to the terms of his authority. 35

Règles de 
pratique de la 
cour et de 
procédure

383. La cour applique ses règles de prati­
que en matière civile, y compris celles à 
suivre en chambre et pour les interrogatoires, 
et les règles de procédure civile en autant 35

383. The practice and procedure of the 
court, including the practice in chambers and 
the holding of examinations, shall be its ordi­
nary procedure in civil proceedings, unless 
the practice or procedure is inconsistent with 40 qu’elles sont compatibles avec la présente loi

et les règlements qui peuvent être prescrits 
relativement aux règles de pratique et de 
procédure et aux interrogatoires.

Practice and 
procedure

this Act or such regulations respecting prac­
tice and procedure and the holding of exami­
nations as may be prescribed.

384. A judge may exercise in chambers 384. Un juge peut exercer en chambre la 40^n°“vha^rcU8e 
the whole or any part of the jurisdiction 45 totalité ou une partie de la compétence dont

l’investissent la présente loi ou les règle-

Power of judge 
in chambers

conferred on him by this Act or the 
regulations. ments.
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385. Un juge peut déférer au registraire 
toute question qui relève de la compétence 
dont la présente loi ou les règlements inves­
tissent ce juge.

Pouvoir de 
déférer une 
question au 
registraire

385. A judge may refer any matter within 
the jurisdiction conferred on him by this Act 
or the regulations to a registrar.

Power of judge 
to refer to 
registrar

386. Where the court, on application, may 386. Lorsque la cour peut, sur demande, 5^nann^'une 
make an order under this Act, any interested 5 rendre une ordonnance en vertu de la pré- 
person including an administrator may apply 
to the court unless the Act states expressly 
who may apply.

Application for 
an order

sente loi, toute personne intéressée, y compris 
un Administrateur, peut s’adresser à elle, à 
moins que la loi n’indique expressément qui 
peut le faire. 10

Demande 
sommaire à la 
cour

387. (1) Toutes les procédures prévues par387. (1) In any proceedings under this
Act, the proceedings may be instituted in a 10 la présente loi peuvent être intentées som- 
summary manner by petition, originating mairement par requête, avis introductif d’ins-
notice of motion, or otherwise as the rules of tance ou de toute autre façon prévue par les
the court provide, and subject to any order règles de la cour, et sous réserve de toute 15
respecting notice to interested parties or ordonnance concernant l’avis à donner aux
costs, or any other order the court thinks fit. 15 personnes intéressées ou les frais, ou de toute

autre ordonnance que la cour juge à propos.

Summary 
application to 
court

Execution des 
ordonnances(2) Les ordonnances de la cour peuvent 

être exécutées comme si elles étaient des 20 
jugements de la cour.

388. (1) The court may, on satisfactory 388. (1) Sur preuve satisfaisante que les 
another'district proof that the affairs of the bankrupt can be affaires du failli peuvent être administrées de 

more economically administered within 20 façon moins coûteuse dans un autre district 
another judicial district within Canada or for judiciaire du Canada, ou pour tout autre 25
other sufficient cause, transfer any pending motif suffisant, la cour peut renvoyer toute
proceeding to another judicial district in procédure pendante à un autre district judi- 
Canada. ciaire du Canada.

(2) Every order of a court may be enforced 
as if it were a judgment of the court.

Enforcement of 
order

Renvoi des 
procédures à un 
autre district

Transfer of

(2) No proceeding under this Act shall be 25 (2) Nulle procédure prévue à la présente devant
loi ne doit être invalidée parce qu’elle a ete 3Uuntribuna| 
intentée, engagée ou poursuivie dans le mau­
vais district judiciaire; cependant la cour 
peut, en tout temps, renvoyer une procédure 

30 dans le district judiciaire approprié.

Proceedings 
taken in the 
wrong court invalidated by reason of its having been 

instituted, taken or carried on in the wrong 
judicial district but the court may, at any 
time, transfer a proceeding to the proper 
judicial district.

incompétent

(3) La cour peut ordonner l’instruction de 35»“‘™ct««d*s 
tout litige ou la tenue de toute enquete par 

officier d’une des cours de la

(3) The court may direct any issue to be 
tried or inquiry to be made by any judge or 
officer of any of the courts of the province, un juge ou
and the decision of such judge or officer is province; la décision de ce juge ou de cet
subject to appeal to a judge of the court, 35 officier peut être portée en appel devant un 
unless the judge appealed from is a judge of juge de cette cour, à moins que le juge dont 40
a superior court when the appeal shall, sub- la décision est portée en appel ne soit juge
ject to section 400, be to the court of appeal. d’une cour supérieure; dans ce cas 1 appel

doit, sous réserve de l’article 400, être inter­
jeté devant la Cour d’appel.

Trial of issue,
etc.

389. Where two or more petitions are filed 389. Lorsque deux ou plusieurs requêtes 45^1’™ 
in respect of the same debtor or of joint 40 sont déposées à l’égard du même débiteur ou 
debtors, the court may consolidate the pro- de codébiteurs, la cour peut joindre les proce-

Consolidation 
of petition
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dures ou certaines d’entre elles aux condi­
tions qu’elle juge à propos.

ceedings or any of them on such terms as the 
court thinks fit.

390. No proceeding under this Act shall 
be invalidated by any formal defect or by an 
irregularity, unless the court before which an 5 présente loi, à moins que la cour devant 5 procédure
objection to the proceeding is made is of the laquelle la procédure est attaquée ne soit
opinion that substantial injustice has been d’avis que le vice ou l’irrégularité a causé une 
caused by the defect or irregularity and injustice grave qu’aucune ordonnance de
cannot be remedied by any order of the cette cour ne peut redresser.

390. Un vice de forme ou une irrégularité 
n’invalide aucune procédure prévue par la

Un vice de 
forme
n’invalide pas la

Formal defect 
not to 
invalidate 
proceedings

10court.
391. (1) Lorsque la présente loi ou les 10j-cdéUi pern

ou abrégé
391. (1) Where by this Act or the regula­

tions the time for taking a proceeding or règlements fixent le délai dans lequel une
doing any act or thing is limited, the court procédure doit être engagée ou un acte ou
may, on such terms as it thinks fit, une chose accomplis, la cour peut, aux condi-

(a) shorten the period of time during 15 ti°ns <lu el*e Ju8e à propos,
a) abréger le délai; ou
b) proroger le délai, soit avant soit après 
son expiration.

Time may be 
extended or 
shortened

15which the proceeding may be taken or the 
act or thing may be done; or 
(b) extend such period of time either 
before or after its expiration.

Ratification
judiciaire(2) Where by this Act or the regulations 20 (2) Lorsque, aux termes de la présente loi

ou des règlements, une ordonnance de la cour 
est requise pour engager une procédure ou 20 
accomplir un acte ou une chose, la cour peut 
ratifier, aux conditions qu’elle juge à propos,

25 toute procédure engagée ou tout acte ou 
chose accomplis sans sa permission.

(3) L’ordonnance rendue en vertu du para- 25 
graphe (1) n’invalide pas un transfert de 
biens, un paiement ou tout autre acte accom­
pli en vertu de la présente loi.

Ratification by 
court an order of the court is required for taking a 

proceeding or doing any act or thing, the 
court may ratify, on such terms as it thinks 
fit, any proceeding taken or any act or thing 
done without its leave.

(3) An order made under subsection (1) 
does not affect the validity of any transfer of 
property or payment made, or anything done 
under this Act.

392. The court may review, vary, suspend 30 392. La cour peut réviser, modifier, sus- 1^“
or annul any order made by it under this pendre ou annuler toute ordonnance qu elle a 30ordonnanccs 
Act rendue en vertu de la présente loi.

393. (1) Lorsqu’une personne subit un

Validity of 
things done accomplis

Orders may be 
reviewed

La personne qui 
subit un 
préjudice peut 
présenter une 
demande

393. (1) Where a person is aggrieved by 
an act, omission or decision of an interim préjudice à cause d un acte, une omission ou 
receiver, a trustee or an administrator the 35 une décision dun séquestre provisoire, du

syndic ou d’un Administrateur, la cour peut, 35 
demande, confirmer, annuler ou modifier 

l’acte ou la décision contestés ou corriger ou 
l’omission, et rendre telle autre

Aggrieved 
person may 
apply

court may, on application, confirm, revoke or 
modify the act or decision complained of or 
correct or approve the omission and make 
such other order as it thinks fit.

sur

approuver 
ordonnance qu’elle juge à propos.

(2) Sauf avec la permission de la cour, 40^ounct“en‘caclion 
action n’est recevable contre le surin­

tendant, un Administrateur, un séquestre 
provisoire ou un syndic relativement à quel­
que rapport fait, mesure prise ou mandat 

45 exécuté conformément à la présente loi.

(2) Except by leave of the court no action 40 
lies against the Superintendent, an adminis­
trator, an interim receiver or a trustee with 
respect to any report made under, any action 
taken pursuant to or any omission to act 
under, this Act.

No action 
against
Superintendent, 
etc., without 
leave of court

surintendant, 
etc., sans 
permission de la 
cour

aucune

45
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Exécution
forcée394. (1) Toute ordonnance rendue par la 

cour en vertu de la présente loi est exécutée 
dans les autres cours du Canada de la même 
manière que si elle avait été rendue par la 

5 cour à qui on demande de l’exécuter. 5

(2) Les cours, leurs fonctionnaire* et les 
Administrateurs doivent s’entraider et se 
prêter main-forte dans les affaires de faillite 
et d’insolvabilité.

(3) An order of one court seeking aid, with 10 (3) L’ordonnance d’une cour demandant le 1 0jj^‘*nce
a request to another court, is sufficient to concours d’une autre cour est suffisante pour
enable the latter court to exercise, in regard permettre à cette dernière d’exercer, en ce
to the matters specified in the order, such qui concerne les questions visées dans l’or-
jurisdiction as either the court that made the donnance, la compétence que la cour qui a
request or the court to which the request is 15 présenté la demande ou celle qui en est saisie 15 
made could exercise in regard to similar pourrait exercer relativement à des questions
matters within its jurisdiction. analogues de son propre ressort.

394. (1) An order made by the court 
under this Act shall be enforced in the courts 
elsewhere in Canada in the same manner as 
if the order had been made by the court 
required to enforce it.

(2) All courts, the officers of all courts and 
all administrators shall severally act in aid of 
and be auxiliary to each other in all matters 
of bankruptcy and insolvency.

Enforcement

Les cours
doivent
s'entraider

Courts to be 
auxiliary to 
each other

Jurisdiction of 
auxiliary court auxiliaires

Exécution des 
mandats395. (1) Any warrant of a court may be 395. (1) Tout mandat d’une cour peut être 

enforced in any part of Canada in the same exécuté partout au Canada de la même
manner and subject to the same privileges as 20 manière et sous réserve des mêmes privilèges 20 
a warrant issued by a justice of the peace qu’un mandat délivré par un juge de paix en
under or pursuant to the Criminal Code may vertu ou en application du Code criminel
be executed against a person charged with an peut être exécuté contre une personne accu-
indictable offence. sée d’un acte criminel.

Enforcement of 
warrants

(2) On the application of an interim 25 (2) A la demande d’un séquestre provisoire 25£Ç£M£«
ou d’un syndic, la cour peut, pour 1 applica­
tion de la présente loi, ordonner

a) de procéder à une perquisition sur tout 
terrain ou dans tout local, ou de pénétrer 
par la force au besoin,

(i) dans tout immeuble ou endroit où le 
débiteur est présumé se trouver, et
(ii) dans tout immeuble, endroit ou con­
tenant où une partie des biens de l’actif 
sont présumés se trouver; et

b) de saisir tout bien faisant partie de 
l’actif.
(3) Les pouvoirs que confère à la cour le s^~irra 

paragraphe (2) s’ajoutent sans les remplacer 
à tout autre droit ou recours.

Court may 
order search 
and seizure receiver or a trustee, the court, for the pur­

poses of this Act, may order
(a) the search of any lands or premises or 
the entering by force, if necessary,

(i) of any building or place where the 30 
debtor is believed to be, and

ordonnance de 
perquisition et 
de saisie

30

(ii) of any building, place or receptacle 
where any part of the property of the 
estate is believed to be; and 

{b) the seizure of any property belonging 35 
to the estate.

35

(3) The powers conferred on the court by 
subsection (2) are in addition to, and not in 
substitution for, any other right or remedy.

Powers 
conferred in 
addition to 
other rights

40

Arrestation des 
débiteurs dans 
certains cas

396. The court, on application, may, by 40 396. La cour peut, sur demande, par
warrant, cause a debtor to be arrested and mandat, faire arrêter le debiteur et saisir
any property in his possession to be seized tous les biens en sa possession, et les aire
and the debtor and the property to be safely tenir sous bonne garde, selon ses directives,
kept as directed until such time as the court durant la période qu elle fixe,
may order 45 a) si, après le dépôt d une requête à

l’égard du débiteur, la cour conclut qu’il y

Arrest of 
debtors under 
certain
circumstances

45
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Défaut de se 
soumettre à un 
interrogatoire

397. Lorsqu’une personne est tenue, par 
suite d’une convocation ou d’une sommation.

397. Where a person who is required by 
an appointment or summons to attend an
examination by the Superintendent, an 40 de se soumettre à un _
administrator or a trustee or any person par le surintendant, un Administrateur, un 
acting under section 310 and such person syndic ou toute personne agissant en vertu de
refuses or neglects to attend or to remain in l’article 310, et qu’elle refuse ou neglige de se
attendance as required by such appointment présenter ou de rester au lieu indique dans a
or summons, the court may, on the applica- 45 convocation ou la sommation, la cour peut, 
tion of the person requiring the examination, par mandat, à la demande de la personne qui 45

requiert l’interrogatoire, la faire appréhenderby warrant cause the person so in default to

Failure to
attend
examination
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a des motifs de croire que le débiteur s’est 
enfui ou est sur le point de s’enfuir du 
Canada dans le but

(o) if, after a petition in respect of the 
debtor is filed, it appears to the court that 
there are grounds for believing that the 
debtor has absconded or is about to 
abscond from Canada for the purpose of

(i) avoiding the payment of his debts or 
any of them,
(ii) avoiding appearance to any such 
petition,
(iii) avoiding examination in respect of 10 
his affairs, or
(iv) otherwise avoiding, delaying or 
embarrassing proceedings under this 
Act in respect of him;

(b) if, after a petition in respect of the 15 
debtor is filed, it appears to the court that 
there are grounds for believing that

(i) he is about to remove his property 
for the purpose of preventing or delay­
ing the trustee from taking possession 20 
thereof, or
(ii) he has concealed or is about to con­
ceal or destroy any of his property that 
might be of use to the administrator, the 
trustee or his creditors in the course of 25 
the bankruptcy proceedings;

(c) if he removes any property in his 
possession above the value of one hundred 
dollars without leave

(i) of the court after the service of a 30 
petition in respect of a debtor that was
not filed by the debtor, or (ü) de l’Administrateur, si la requête a
(ii) of the administrator if the petition été déposée par le débiteur, ou
was filed by the debtor; or d) si, après que des procédures ont été

(d) if, after the institution of proceedings 35 instituées en vertu de la présente loi, il n a 35
under this Act, he has failed to obey any pas obtempéré à un ordre de la cour.
order of the court.

(i) d’éviter le paiement de la totalité ou 
d’une partie de ses dettes, 55
(ii) d’éviter de comparaître aux fins de 
la requête,
(iii) d’éviter d’être interrogé sur ses 
affaires, ou,
(iv) d’éviter, de retarder ou d’entraver 10 
par tout autre moyen des procédures 
prévues par la présente loi et le 
concernant;

b) si, après le dépôt d’une requête visant le 
débiteur, la cour conclut qu’il y a des 15 
motifs de croire

(i) qu’il est sur le point d’enlever ses 
biens dans le but d’en empêcher ou 
retarder la prise de possession par le 
syndic, ou
(ii) qu’il a caché ou est sur le point de 
cacher ou de détruire l’un de ses biens 
qui pourrait servir à l’Administrateur, 
au syndic ou à ses créanciers dans le 
cadre des procédures de faillite;

c) s’il enlève des biens se trouvant en sa 
possession et valant plus de cent dollars, 
sans la permission

(i) de la cour, après la signification 
d’une requête visant le débiteur et qui 30 
n’a pas été déposée par ce dernier, ou

20

25

O
'
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et amener pour interrogatoire devant la cour, 
s’il est établi

a) que la convocation ou la sommation ont 
été signifiées conformément à la présente 
loi et aux règlements; et
b) sauf s’il s’agit d’un débiteur et d’une 
procédure relative à sa faillite ou à son 
concordat, que les frais de déplacement et 
honoraires de témoin prescrits ont été 
payés ou offerts.

be apprehended and brought up for examina­
tion before the court if it is established

(a) that the appointment or summons has 
been served in accordance with this Act or 
the regulations; and
(b) except in the case of a debtor in a 
proceeding relating to his bankruptcy or 
arrangement, that the prescribed conduct 
money and witness fees have been paid or 
tendered.

55

1010

398. (1) Sous réserve des restrictions qui 
peuvent être imposées par le lieutenant-gou­
verneur en conseil conformément au paragra­
phe 381(3), le registraire de la cour, sans

Pouvoirs du 
registraire398. ( 1 ) Subject to such limitations as the 

lieutenant governor in council may impose 
pursuant to subsection 381(3), the registrar 
of the court has power, without limiting the 
powers otherwise conferred by this Act or 15 qu’il soit porté atteinte aux autres pouvoirs 15 
the regulations, que lui confèrent la présente loi ou les règle­

ments, a la compétence

Powers of 
registrar

(a) to hear and determine any unopposed 
or ex parte application to the court;
(b) to make interim orders in cases of

a) d’entendre et de trancher toute 
demande non contestée ou ex parte, pré­
sentée au tribunal;
b) de rendre des ordonnances provisoires 
en cas d’urgence;
c) de procéder à l’interrogatoire des faillis 
ou de toute autre personne;
d) d’entendre et de trancher toute ques- 25 
tion relative à la preuve des créances con­
testées ou non;
e) d’entendre et de trancher toute question 
avec l’accord des parties;
f) de taxer ou de fixer les frais et approu- 30 
ver les comptes;
g) d’entendre et de trancher toute ques­
tion relative aux règles et à la procédure 
de la cour;
h) d’arrêter et de signer à la place du 35 
juge, les ordonnances et jugements de la 
cour et d’émettre les ordonnances, juge­
ments, mandats ou autres actes de la cour;
i) d’exercer toutes les fonctions adminis­
tratives, relatives aux règles de pratique et 40 
à la procédure de la cour; et
j) d’entendre toutes questions qui lui ont 
été déférées par un juge.

2020urgency;
(c) to hold examinations of bankrupts or 
other persons;
(d) to hear and determine matters relat­
ing to proofs of claims whether opposed or 
unopposed;
(e) to hear and determine any matters 
with the consent of all parties;
(/) to tax or fix costs and to pass accounts;
(g) to hear and determine any matters 
relating to practice and procedure in the 30 
courts;
(h) to settle and sign all orders and judg­
ments of the courts not settled or signed by 
a judge and to issue all orders, judgments, 
warrants or other processes of the courts; 35 
(/') to perform all necessary administrative 
duties relating to the practice and proce­
dure in the courts; and
(/') to hear matters referred by a judge.

25

Exercice des 
pouvoirs par le 
juge

(2) Le juge peut exercer les pouvoirs et la 
compétence conférés au registraire par le 45 
présent article ou autrement.

(2) The powers and jurisdiction conferred 40 
by this section or otherwise conferred on a 
registrar may at any time be exercised by a 
judge.

(3) A registrar has no power to commit for 
contempt of court.

May be 
exercised by 
judge

Absence de 
compétence 
pour outrage au 
tribunal

(3) Le registraire n’est pas compétent en 
45 matière d’outrage au tribunal.

Registrar may 
not commit





Cour supreme 
du Canada401. Il ne peut être interjeté appel devant401. No appeal lies from a decision of a 

court of appeal unless special leave to appeal 30 la Cour suprême du Canada, d une décision
d’une cour d’appel, sauf permission spéciale 
de la Cour suprême à cette fin.

therefrom to the Supreme Court of Canada 
is granted by that Court.

Supreme Court 
of Canada

Suspension des 
procedures402. (1) Un appel interprété en vertu de 

l’article 398 devant un juge de la cour sié-
402. (1) An appeal under section 399 to a 

single judge of the court or an appeal to a 
court of appeal or to the Supreme Court of 35 géant seul ou un appel devant une cour d ap­

pel ou la Cour suprême du Canada n’a pas 
effet de suspendre les procédures, à 40

Stay of 
proceedings

Canada does not operate as a stay of pro­
ceedings unless and to the extent so ordered 
by the judge or the court appealed to.

pour
moins que le juge ou la cour qui entend 
l’appel ne l’ordonne et dans la mesure où il 
ou elle l’ordonne.

Idem(2) Where the court makes a bankruptcy (2) Lorsqu’une ordonnance de faillite est 
order, the court may, if the order is appealed 40 portée en appel devant la cour d appel, la 4!) 
to the court of appeal, grant a stay of pro- cour qui a rendu l’ordonnance peut suspen-

Idem
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(4) Les ordonnances rendues ou les actes 
accomplis par le registraire dans l’exercice de 
ses pouvoirs et dans le cadre de sa compé­
tence sont réputés émaner de la cour.

(5) Le registraire peut, aux fins de juge- 5 R=nvoi à 
ment, déférer à un juge toute question rele­
vant normalement de sa compétence.

(6) Le juge peut ordonner que toute ques­
tion pendante devant un registraire lui soit

10 soumise aux fins d’audition et de jugement.

Ordonnances 
du registraire(4) An order made or act done by a regis­

trar in the exercise of his powers and juris­
diction shall be deemed to be the order or act 
of the court.

(5) A registrar may refer any matter ordi- 5 
narily within his jurisdiction to a judge for 
disposition.

(6) A judge may direct that any matter 
before a registrar be brought before the 
judge for hearing and determination.

399. A person affected by a judgment of a 
prothonotary, clerk, master, registrar or 
other officer of a court, other than a judge, 
may appeal therefrom to a single judge of 
the court.

Order of 
registrar

unReference to 
judge juge

Audition par le 
juge

Judge may hear

10

Appel du 
jugement d’un 
fonctionnaire 
de la cour

399. Toute personne affectée par un juge­
ment d’un protonotaire, greffier, conserva­
teur, registraire ou de tout autre fonction­
naire d’une cour, autre qu’un juge, peut

15 interjeter appel de ce jugement devant un 15 
juge de cette cour siégeant seul.

400. Nonobstant toute autre loi, il ne peut 
être interjeté appel devant la cour d’appel

a) d’un jugement de la cour rendu en 20 
vertu de la présente loi, lorsque le montant 
ou valeur en litige est d’au moins cinq 
mille dollars;
b) d’une décision rendue sur une demande 
présentée en conformité de l’article 221;
c) d’une ordonnance de faillite ou d'une 
décision dans laquelle la cour refuse d’ap­
prouver un concordat; ou
d) de tout autre jugement de la cour, 
après obtention de la cour d’appel d’une 30 
permission d’interjeter appel.

Appeal from 
judgment of 
officer of court

Cour d’appel400. Notwithstanding any other Act, an 
appeal to the court of appeal lies only from

(a) a judgment, under this Act, of the 
court where the amount or value at issue is 
five thousand dollars or more;
(b) a decision disposing of an application 
made pursuant to section 221;
(c) a bankruptcy order or an order of the 
court refusing to approve an arrangement;

Court of appeal

que

20

25
25or

(d) any other judgment of the court on 
obtaining leave to appeal from the court of 
appeal.

'V
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(2) En accordant les frais, la cour peut 
ordonner qu’ils soient taxés et payés en tant 10 
que frais judiciaires ou en tant que frais

Taxation de 
frais(2) The court in awarding costs may direct 

that they be taxed and paid as between party 
and party or as between solicitor and client, 
or the court may fix a sum to be paid in lieu 10 extra-judiciaires; il peut fixer une somme à

payer pour remplacer la taxation ou les frais 
taxés, mais, à défaut de directive expresse, 
les frais suivent le sort de la cause, et doivent 15 
être taxés en tant que frais judiciaires.

Taxation of 
party and party 
costs

of taxation or taxed costs but, in the absence 
of any express direction, costs follow the 
event and shall be taxed as between party 
and party.

Responsabilité
personnelle

(3) Lorsqu’une procédure est intentée par 
ou contre un séquestre provisoire, un syndic 
ou un séquestre ou qu’un séquestre provi­
soire, un syndic ou un séquestre devient 20 
partie à une procédure judiciaire, il n’est pas

(3) Where a proceeding is brought by or 15 
against an interim receiver, a trustee or 
receiver or where an interim receiver, a trus­
tee or receiver is made a party to any pro­
ceeding in court, he is not personally liable 
for costs unless the court otherwise directs. 20 personnellement responsable des frais, sauf

lorsque la cour en ordonne autrement.

Personal
liability

(4) La cour peut ordonner à une partie de caution pour 
fournir caution pour les frais de toute procé- 25 ra 
dure engagée en vertu de la présente loi, mais 
uniquement lorsque cette partie

(4) The court may order a party to give 
security for costs in any proceedings under 
this Act only where such party

Security for 
costs

(a) resides outside Canada;
(b) is a corporation; 25 a) réside hors du Canada;
(c) is a bankrupt, the trustee of an estate b) est une société;
or a person in respect of whom a petition c) est un failli, le syndic d un actif ou une 30
has been filed; personne à l’égard de laquelle une requête
(d) has filed a notice of intention under a été déposée;
section 101 or filed a proposed arrange- 30 d) a déposé l’avis d’intention prévu à l’ar­

ticle 101 ou une proposition concordataire;ment; or
(e) has made default of payment of the 
legal costs awarded in any proceeding 
under this or any other Act.

ou
e) n’a pas acquitté les frais de justice 
accordés dans quelque procédure engagée 
en vertu de la présente loi ou de toute 
autre loi.

Loi de 1979 sur la faillite1978-79

dre les procédures engagées en vertu de l’or­
donnance jusqu’à ce que la cour d’appel se 
soit prononcée.

ceedings under the bankruptcy order until 
the appeal is disposed of.

403. (1) Sous réserve de la présente loi et 
des règlements, les frais de toutes procédures 5

Frais403. (1) Subject to this Act and the regu­
lations, the costs of and incidental to any 
proceedings in court under this Act are in the 5 judiciaires engagées en vertu de la présente 
discretion of the court.

Costs

loi, et les frais qui en résultent, sont laissés à 
la discrétion de la cour.

Preuve

404. Tout exemplaire de la Gazette du ^®(f>a:fffadu 
Canada fait foi, jusqu’à preuve contraire, des
faits exposés dans l’avis qui y est inséré en 
application de la présente loi ou des 
règlements.

405. (1) Lorsque les biens d’un débiteur 45 Avij relatif à 
sont saisis et detenus, a titre de preuve d une

Evidence
404. A copy of the Canada Gazette con- 35 

taining a notice inserted therein pursuant to 
this Act or the regulations is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof of the facts 
set out in the notice.

405. (1) Where property of a debtor is 40 
seized and held as evidence of an offence

Canada Gazette

Notice of 
interest in 
seized property un bien saisi
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infraction en vertu de la présente loi ou du 
Code criminel, le séquestre provisoire ou le 
syndic peut donner avis de ses droits à la 
personne qui les a saisis.

(2) La personne qui reçoit l’avis prévu au 5 Autorisation du 

paragraphe (1) fie peut transferer les biens provisoire ou du 
saisis sans la permission du séquestre provi- syndic requise

. j • « i z i, pour transfertsoire ou du syndic qui lui a donne 1 avis.

under this Act or the Criminal Code, the 
interim receiver or trustee may give notice of 
his interest to the person who seized the 
property.

(2) Where a person receives a notice 5 
referred to in subsection (1), he shall not 
transfer the property that has been seized 
except with the permission of the interim 
receiver or trustee who gave the notice.

(3) A judge may, on application of an 10 
interim receiver or a trustee, order a person 
who receives a notice referred to in subsec­
tion (1) to deliver the seized property 
referred to in the notice to the interim receiv­
er or
fit, a sample for evidentiary purposes.

(4) Where an application is made under 
subsection (3), notice of the application shall 
be given to the person accused of the offence accusée de l’infraction pour laquelle les biens 
for which the property is being held as 20 sont détenus comme preuve.
evidence.

Permission of 
interim receiver 
or trustee 
required for 
transfer

(3) Le juge peut, sur demande du séques- Demande d'une
x ' . . . , n i i zxordonnance detre provisoire ou du syndic, ordonner a la 1 ulransferl 

personne qui a reçu l’avis mentionné au para­
graphe (1) de transférer au séquestre provi­
soire ou au syndic les biens visés dans l’avis 

trustee except, where the judge thinks 15 ou lorsqu’il le juge opportun, un échantillon
de ceux-ci aux fins de preuve.

Application to 
judge for 
delivery order adressée à un 

juge

15
Avis à l'accusé(4) Avis de la demande présentée en vertu 

du paragraphe (3) est donné à la personne
Notice to 
accused

(5) L’ordonnance du juge, visée au para- 20^^™^ 
graphe (3), contient une description des °r 
biens, y compris des renseignements sur leur

(5) An order of the judge under subsection 
(3) shall contain a description of the prop­
erty including such information respecting 
the weight or other measurement of the 25 poids et autres mesures et des preuves photo- 
property and such photographie evidence as graphiques, que le juge estime nécessaires 
the judge thinks necessary to identify the pour les identifier.

Contents of 
order

25
property.

L'ordonnance 
de transfert 
tient lieu de 
preuve

(6) L’ordonnance du juge visée au para­fé) The order of a judge under subsection
(3) is receivable in evidence in the prosecu- 30 graphe (3), est recevable en preuve devant
tion of an offence under this Act or the toute cour, lors de poursuites pour une
Criminal Code in any court in lieu of the infraction à la présente loi ou au Code crimi-
property described therein and is conclusive nel, au lieu des biens qui y sont décrits et 30
evidence of the property described therein. constitue une preuve probante de leur

Delivery order 
admissible in 
lieu of property

existence.
Preuve des 
procédures de 
faillite

406. (1) Un document établi ou utilisé au 
d’une procédure que prévoit la présente 

loi est admissible en preuve dans toutes les 35 
procédures judiciaires,

a) s’il paraît porter le sceau de la cour;
b) s’il est présenté comme portant la 
signature d’un juge de la cour; ou
c) s’il est certifié être une copie conforme 40 
par un fonctionnaire compétent de la cour.

406. (1) A document made or used in the 35 
course of a proceeding under this Act is 
admissible in evidence in all legal proceed­
ings, if

(a) it appears to be sealed with the seal of 
the court;
(b) it purports to be signed by a judge of 
the court; or
(c) it is certified to be a true copy by a 
proper officer of the court.

Evidence of 
proceedings in 
bankruptcy cours

40

Idem(2) A certificate purporting to be signed 45 (2) Le certificat présenté comme portant
la signature du surintendant ou d’un Admi­
nistrateur est admissible en preuve dans

Idem

by the Superintendent or an administrator is 
admissible in evidence in any civil, criminal
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or administrative action or proceeding with­
out proof of the signature of the Superin­
tendent or administrator.

toute action ou procédure civile, pénale ou 
administrative, sans qu’il soit nécessaire de 
prouver cette signature.

(3) A document or fact required by this (3) Les documents et les faits dont la 
Act or the regulations to be verified may be 5 présente loi ou les règlements exigent la véri- 5 
verified by affidavit made under oath or by fication peuvent être vérifiés par affidavit ou 
statutory declaration under the Canada Evi- par une déclaration statutaire au sens de la
dence Act before any person authorized to Loi sur la preuve au Canada reçus par une
administer oaths or take affidavits. personne autorisée à faire prêter serment ou

à recevoir des affidavits.

Form of proof Forme de la 
preuve

10

407. (1) Where any record is examined or 10 
produced

(a) in the course of an inquiry or investi­
gation by the Superintendent pursuant to 
section 53, or
(b) on an examination by or on behalf of 15 b) lors d’un interrogatoire effectué par un 
an administrator pursuant to section 55 or 
216,

the person by whom it is examined or to la personne qui l’examine ou à laquelle il est
whom it is produced or the Superintendent produit, ou le surintendant, peut en établir 20
may make or cause to be made one or more 20 ou en faire établir une ou plusieurs copies, et 
copies thereof, and a document purporting to un document que l’on présente, en confor- 
be certified by the Superintendent or a mité du présent article comme étant une
person authorized by him to be a copy made copie certifiée par le surintendant ou par une
pursuant to this section is admissible in evi- personne qu’il a autorisée est admissible en 25 
dence in any civil, criminal or administrative 25 preuve dans toute action ou procédure civile, 
action or proceeding and has the same proba- pénale ou administrative et a la force pro-
tive force as the original document would bante qu’aurait l’original s’il était prouvé de
have if it were proved in the ordinary way. la manière ordinaire.

407. (1) Lorsqu’un dossier est examiné ou 
produit

a) au cours d’une enquête ou investigation pf°du"lors 
à laquelle procède le surintendant en con- ou d’un 
formité de l’article 53, ou 15interr°8atoirc

Admissibilité de 
copies de 
document

Admissibility of 
copies of 
documents 
produced in an 
investigation or 
an examination

Administrateur ou pour son compte en 
conformité des articles 55 ou 216,

(2) Lorsqu’une personne dont la déposition 30D«*sou 
been received by a court in proceedings 30 a été reçue par une cour dans une procédure lémoinC'C 
under this Act dies or becomes incapacitated, 
the deposition of the person so deceased or 
incapacitated, purporting to be sealed with 
the seal of the court, or a copy thereof
purporting to be so sealed, shall be admitted 35 déposition présentée comme portant ce 
as evidence of the matters therein deposed.

(2) Where any person whose evidence hasDeath or 
incapacity of 
witness

en vertu de la présente loi décède ou est 
déclarée incapable, la déposition du défunt 
ou de l’incapable, présentée comme portant 
le sceau de la cour, ou une copie de cette 35

sceau, est admise comme preuve de ce qui y 
est exposé.

Admissibilité à 
l'interrogatoire408. Sous réserve de l’article 409, le 

témoignage d’une personne interrogée en 40 
conformité de la présente loi est, lorsqu’il est

Admissibility of 
examination

408. Subject to section 409, the evidence 
of any person examined pursuant to this Act 
is, when filed in court, admissible in any 
proceedings under this Act to which the 40 déposé en cour, admissible dans toute procé­

dure engagée en vertu de la présente loi, à 
laquelle la personne interrogée est partie.

person examined is a party.

409. (1) Une personne interrogée en con- 
formité de la présente loi est tenue de répon- tenue de 
dre à toutes les questions et de produire tout répondre

409. (1) A person being examined pursu­
ant to this Act is required to answer all 
questions and to produce any record relevant

Person 
examined 
bound to 
answer
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to the subject-matter of the inquiry or 
investigation.

(2) Where a person being examined pursu- (2) Lorsqu’une personne interrogée en 
ant to this Act objects to answering any conformité de la présente loi refuse de répon-
question on the ground that his answer may 5 dre au motif que sa réponse à une question 5 
tend to criminate him or may tend to estab- pourrait tendre à l’incriminer ou tendre à
lish his liability to a civil proceeding at the établir sa responsabilité dans une procédure
instance of the Crown or of any person and civile à l’instance de la Couronne ou de toute
if, but for this section or section 5 of the personne, et que, n’eût été le présent article
Canada Evidence Act, he would have been 10 ou l’article 5 de la Loi sur la preuve au 10 
excused from answering such question, the Canada, elle aurait été dispensée de répondre
answer so given shall not be used or received à cette question, sa réponse ne peut pas être
in evidence against him in any civil or crimi- invoquée ni admise en preuve contre elle
nal proceeding other than a prosecution for dans une procédure civile ou pénale autre
perjury in the giving of such evidence. 15 qu’une poursuite pour parjure commis au 15

cours de ce témoignage.

dossier se rapportant à l’objet de l’enquête ou 
de l’investigation.

Privilège du 
témoin

Privilege of 
witness

(3) La personne qui procède à l’interroga­
toire peut faire amener devant un juge et doit 
interroger sous l’autorité de ce juge toute 
personne qui refuse, néglige ou omet de 20

Interrogatoire 
devant un juge

(3) Where a person refuses, neglects or 
fails to answer any question or to produce 
any record when required to do so under 
subsection (1), the person conducting the 
examination may cause such person to be 20 répondre aux questions ou de produire des 
brought before a judge and shall there exam- dossiers conformément au paragraphe (1). 
ine him under the authority of that judge.

Examination 
before judge

PARTIE XII
DISPOSITIONS GÉNÉRALES, 

TRANSITOIRES, CORRÉLATIVES, 
ABROGATIVES ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR
Dispositions générales

PART XII
GENERAL, TRANSITIONAL, 

CONSEQUENTIAL, REPEAL AND 
COMMENCEMENT

General
410. (1) Aux fins de la présente loi et sauf 

disposition contraire expresse de celle-ci, une 
25 personne et,

a) à son décès, ses héritiers, exécuteurs 
testamentaires, administrateurs ou autres 
représentants légaux, ou,

(b) on his being found to be mentally b) lorsqu’il est constaté qu’elle est menta- 
incompetent or incapable of handling his 30 lement inhabile ou incapable de gérer ses 30 
own affairs, his committee or other legal 
representative

Décès ou 
aliénation 
mentale du 

25 débiteur

410. (1) For the purposes of this Act, 
except where otherwise expressly provided in 
this Act, a person and

(a) on his death, his heirs, executors, 
administrators or other legal representa­
tive, or

Debtor dying or 
becoming 
mentally 
incompetent

propres affaires, son curateur ou tout autre 
représentant légal

sont réputés être une seule et même personne 
et les actes ou omissions de l’un sont réputés

are deemed to be one and the same person 
and the acts or omissions of the one are 
deemed to be the acts or omissions of the 35 être les actes ou omissions de l’autre. 35
other.

Exception(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
lorsqu’une personne qui décède ou qui est 
déclarée mentalement incompétente ou inca-

(2) Subsection (1) does not apply where a 
person who dies or is found to be mentally 
incompetent or incapable of handling his own 
affairs is accused of an offence under Part X. 40

Exception



_
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pable de gérer ses propres affaires est accu­
sée d’une infraction que prévoit la Partie X.

(3) Where a debtor in respect of whom a 
petition or a proposed arrangement has been 
filed dies, the proceedings thereunder shall, 
unless the court otherwise orders, be con­
tinued as if he were alive or as if a legal 5 ordonne autrement, se poursuivre comme s’il 
representative had been appointed in respect 
of him and the court may, for the purpose of 
the proceedings, appoint a person to adminis­
ter the estate during the proceedings.

(3) Lorsqu’un débiteur à l’égard duquel 
une requête ou une proposition concordataire 
a été déposée décède, les procédures y affé- 5 
rentes doivent, à moins que la cour n’en

Requête contre 
la succession du 
débiteur décédé

Petition against 
estate of 
deceased debtor

était vivant ou comme si un représentant 
légal lui avait été nommé, et la cour peut aux 
fins des procédures nommer une personne 10 
chargée d’administrer l’actif pendant la 
durée des procédures.

411. This Act is binding on Her Majesty 10 411. Sa Majesté du chef du Canada ou
d'une province est liée par la présente loi.

Sa Majesté estHer Majesty is 
bound in right of Canada or of a province.

412. Lorsque la présente loi suspend un 15SusPensionde
prescription412. Where a remedy of a creditor or the 

right of a creditor to institute or continue an 
action, execution or other proceeding against 
a debtor or his property is stayed by this Act, 15 ou quelque autre procédure contre un débi­
lite period of time during which the right or 
remedy is so stayed shall not be included in 
the computation of a period of time pre­
scribed by a statute of limitations or period 
of prescription after which the remedy or 20 celui du délai de prescription à l’expiration 
right may not be enforced. duquel ce recours ou droit ne peut plus être

exercé.

Extension of 
statutes of 
limitation recours d’un créancier ou son droit d’engager 

ou de poursuivre une action, une exécution

leur ou contre ses biens, le délai pendant 
lequel ce droit ou recours est ainsi suspendu 20 
ne doit pas entrer dans le calcul du délai que 
prescrit une loi sur la prescription ni dans

25

413. Sauf disposition contraire de la pré- Droit provincial 
sente loi, nulle ordonnance de faillite ou 
autre document établi ou signé sous le

413. Except as may otherwise be provided 
in this Act, no bankruptcy order or other 
document made or executed under authority
of this Act is within the operation of any Act 25 régime de la présente loi ne relève de l’appli- 
of the legislature of a province. cation d’une loi de la législature d une 30

province.

Provincial law 
excluded

Capacité d'une
personne
mariée

414. Aux fins de la présente loi, une per­
sonne mariée a la même capacité qu’une 
personne qui ne l’est pas.

414. For the purposes of this Act, a mar­
ried person has the same legal capacity as an 
unmarried person.

Capacity of 
married persons

RèglementsRegulations
415. (1) Subject to subsections (3) and 30 415. (1) Sous réserve des paragraphes (3) 35R*gie

(4), the Governor in Council may make et (4), le gouverneur en conseil peut établir 
régulations des règlements

(a) prescribing anything required by this <z) prescrivant tout ce qui, aux termes de
Act to be prescribed; la présente loi, doit être prescrit;
(b) where notice is required to be sent 35 b) en cas d’obligation d'envoyer avis en 40

vertu de la présente loi, prescrivant la 
forme de l’avis, la manière dont il doit être 
envoyé et le délai dans lequel il doit l'être 
ainsi que, à moins que la présente loi n’en

40 dispose autrement, son destinataire; et 
c) établissant

mentsRegulations

under this Act, prescribing the form and 
manner and time within which notice shall 
be sent and, unless this Act otherwise pro­
vides, to whom notice shall be sent;
(c) establishing 45



______________ _____ _______
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(i) a levy on arrangements,
(ii) a levy on estates, and
(iii) fees to be paid in respect of any 
licence, record or other document 
applied for, filed or issued under this 5 
Act; and

(d) establishing forms, practices and 
procedures, including procedures at meet­
ings of creditors and inspectors, required 
for the administration of this Act.

(i) un prélèvement sur les concordats,
(ii) un prélèvement sur l’actif, et
(iii) des droits à verser pour toutes 
licences, tous dossiers ou autres docu­
ments demandés, déposés ou délivrés en 5 
vertu de la présente loi; et

d) établissant les formules et les règles de 
procédure et de pratique nécessaires à l’ap­
plication de la présente loi, y compris les 
règles de procédure applicables aux assem- 10 
blées de créanciers ou d’inspecteurs.

10

(2) Subject to subsections (3) and (4), the 
Governor in Council may, on the request of 
the lieutenant governor in council of a prov­
ince and on the recommendation of the Min­
ister, make regulations varying, in respect of 15 blir des règlements modifiant, à l’égard de

l’administration des concordats pour consom­
mateurs dans la province,

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et 
(4), le gouverneur en conseil peut, à la 
demande d’un lieutenant-gouverneur en con­
seil et sur recommandation du Ministre, éta- 15

Consomma­
teurs débiteurs

Regulations
respecting
consumer
debtors

the administration of consumer arrange­
ments in the province,

a) les délais prévus par les articles 72 et 
73, par les paragraphes 87(4) et 92(1), par 20

(a) any period set out in sections 72 and 
73, subsections 87(4) and 92(1), section 95 
and subsections 96(3) and (4) and 97(1) 20 l’article 95, par les paragraphes 96(3) et

(4) et 97(1) et par l’article 163; et 
b) le montant prévu par l’alinéa a) de la 
définition de «consommateur débiteur» au

and section 163; and
(b) the amount set out in paragraph (a) of 
the definition “consumer debtor” in sub­
section 2(1). 25paragraphe 2(1).

(3) Subject to subsection (4), the Minister 25 (3) Sous réserve du paragraphe (4), le
shall publish in the Canada Gazette and in Ministre publie dans la Gazette du Canada
the periodical referred to in paragraph 13(/) et dans le périodique visé à l’alinéa 13/), au
at least sixty days before the proposed effec- moins soixante jours avant la date prévue 
tive date thereof a copy of every regulation pour leur entrée en vigueur, une copie de 30
that the Governor in Council proposes to 30 tous les règlements que le gouverneur en
make under this Act and a reasonable oppor- conseil se propose d’établir en vertu de la
tunity shall be afforded to interested persons présente loi et toute personne intéressée doit
to make representations with respect thereto. avoir la possibilité raisonnable de présenter

ses observations.

Publication des 
projets de 
règlement

Publication of
proposed
regulation

35

(4) Le Ministre n’est pas tenu de publier Exceptions 
a proposed regulation if the proposed 35 un projet de règlement lorsque le projet de

règlement

(4) The Minister is not required to publishExceptions

regulation
a) accorde une dispense ou enlève une 
restriction;
b) fixe ou modifie le prélèvement ou le

(a) grants an exemption or relieves a 
restriction; 40
(b) establishes or amends a fee or levy;
(c) has been published pursuant to subsec- 40 montant de droits à payer; 
tion (3) whether or not it has been amend­
ed as a result of representations made by 
interested persons as provided in that sub­
section; or

c) a été publié aux termes du paragraphe 
(3), qu’il ait ou non été modifié à la suite 
des observations des personnes intéressées, 45 
ainsi qu’il y est prévu; ou 

(d) makes no material substantive change 45 d) n’apporte aucune modification impor- 
in an existing regulation. tante au règlement en vigueur.
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(5) Where the Superintendent is of the 
opinion that it is in the interest of the debtor, 
he may accept debt obligations of the debtor 
in payment of the prescribed levy on divi­
dends paid pursuant to an arrangement to 5 sur les dividendes payés en exécution d’un 5 
the extent that such arrangement provides 
for the payment to creditors by way of debt 
obligations.

(5) Lorsque le surintendant est d’avis qu’il 
y a lieu de le faire dans l’intérêt du débiteur, 
il peut accepter des titres de créance du 
débiteur en paiement du prélèvement prescrit

Debt obliga­
tions in
payment of levy

Prélèvement au 
moyen de titres 
de créance

concordat dans la mesure où le concordat
prévoit le paiement aux créanciers par voie 
de titres de créances.

(6) Le ministre des Finances peut réaliser 
any debt obligations accepted by the Super- 10 tout titre de créance accepté par le surinten- 10 
intendent pursuant to subsection (5) subject 
to any rights, restrictions or conditions 
attached to those debt obligations.

(6) The Minister of Finance may realizeRealization Réalisation

dant en conformité du paragraphe (5) sous 
réserve des droits, restrictions ou conditions 
attachés au titre de créance.

Transitional Dispositions transitoires

416. (1) Any proceedings instituted under
(a) the Bankruptcy Act,
(b) the Companies’ Creditors Arrange­
ment Act,
(c) the Farmers’ Creditors Arrangement 
Act, and
(d) the Winding-up Act in respect of 20 
insolvent companies

before the commencement of this Act shall 
be continued and completed as if this Act 
and any regulations made thereunder had 
not been enacted.

416. (1) Toute procédure engagée en Procédures 
, r pendantes en 
* - vertu de lois 

précédentes

Pending 
proceedings 
under former 
Acts

15 vertu
a) de la Loi sur la faillite,
b) de la Loi sur les arrangements avec les 
créanciers des compagnies,
c) de la Loi sur les arrangements entre 
cultivateurs et créanciers, et
d) de la Loi sur les liquidations relative­
ment aux compagnies insolvables

avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
doit être poursuivie et terminée comme si la 

25 présente loi et ses règlements d’application 25 
n’avaient pas été édictés.

20

(2) Dès l’entrée en vigueur de la présente 
loi, les sommes figurant au Fonds du revenu 
consolidé à titre de dividendes non réclamés 
et d’actifs non distribués en vertu de la Loi 30

Transfert au 
Compte de 
fiducie en 
matière de 
faillites des 
sommes reçues 
en vertu de 
l'ancienne loi

(2) On the coming into force of this Act, 
the amount shown in the Consolidated Reve­
nue Fund as unclaimed dividends and undis-

Fundsunder 
former Act 
transferred to 
Bankruptcy 
Trust Account tributed assets under the Bankruptcy Act 

shall be credited to the Bankruptcy Trust 30 sur la faillite sont portées au crédit du 
Account. Compte de fiducie en matière de faillites.

Transfert au 
Compte de 
fiducie en

(3) Après l’entrée en vigueur de la pré­
sente loi, toute somme à porter au crédit du 
compte des dividendes non réclamés et des 35 matière de

faillites des 
sommes à 
recevoir en 
vertu de 
l’ancienne loi

Future amounts 
under former 
Act to be 
credited to 
Bankruptcy 
Trust Account

(3) After the coming into force of this Act, 
where an amount is required to be credited 
to the unclaimed dividend or undistributed 
assets account referred to in subsection (2) 35 actifs non distribués visé au paragraphe (2) 
pursuant to proceedings continued and com­
pleted in accordance with subsection (1), the 
amount shall be credited to the Bankruptcy 
Trust Account.

en conformité de procédures poursuivies et 
terminées conformément au paragraphe (1), 
doit être portée au crédit du Compte de 
fiducie en matière de faillites. 40

Maintien des 
droits des 
créanciers, etc., 
en vertu de 
l'ancienne loi

(4) Nothing in subsection (2) or (3) 40 (4) Les paragraphes (2) ou (3) ne portent
affects the right of a person entitled to nullement atteinte au droit d’une personne de 
unclaimed dividends or undistributed assets réclamer des dividendes non réclamés ou des 
credited to the Bankruptcy Trust Account actifs non distribués, portés au crédit du
pursuant to subsection (2) or (3) to claim the Compte de fiducie en matière de faillites 45
dividends or assets to which he is entitled. 45 conformément à ces paragraphes.

Rights of 
creditors etc., 
under former 
Act retained





(8) Un particulier n’est libéré en vertu des Les conditions 
paragraphes (6) et (7) qu après avoir rempli 30doivden‘t êtrraellon 
les modalités de l’ordonnance de libération

No discharge if (g) An individual is not discharged under 
remain°tobe subsections (6) and (7) where, under the 
fulfilled Bankruptcy Act, an order of discharge in

respect of him was made subject to terms or 35 rendue à son égard, en vertu de la Loi sur la 
conditions with respect to earnings or income 
that may become due to him or with respect 
to his after-acquired property unless the 
terms or conditions have been satisfied or

remplies

faillite, concernant les gains ou le revenu qui 
peuvent devenir exigibles par lui ou les biens 
qu’il acquiert postérieurement.

40performed.

Renvoi à la Loi 
sur les 
liquidations 
dans d'autres 
textes

417. (1) This Act is the successor, with 417. (1) La présente loi remplace, en ce 
respect to insolvent corporations, to the qui concerne les sociétés insolvables, la Loi
Winding-up Act, and any reference to that sur les liquidations, et tout renvoi à cette loi
Act in any other Act of Parliament or in any dans quelque autre loi du Parlement ou dans
order, rule or regulation made thereunder or 45 quelque ordonnance, règle ou règlement 40 
in the by-laws, articles of association or reso­
lutions of a corporation or in any contract or 
other document is deemed to be a reference 
to this Act, to the extent that such reference 
applies to the liquidation of the assets of an 50 la présente loi, dans la mesure où ce renvoi 45

References to 
Winding-up 
Act in other 
instruments

d’application de celle-ci, dans les règlements 
internes, statuts d’association ou résolutions 
d’une société, ou dans quelque contrat ou 
autre document, est réputé être un renvoi à
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(5) On application of a person entitled to 
unclaimed dividends or undistributed assets

(5) Sur demande de la personne ayant 
droit à des dividendes non réclamés ou à des

How payment 
of funds 
transferred 
made

Modalités du 
paiement des 
fonds transférés

actifs non distribués, portés au crédit du 
Compte de fiducie en matière de faillites

credited to the Bankruptcy Trust Account 
pursuant to subsection (2) or (3), the Super­
intendent shall cause a payment to be requi- 5 conformément aux paragraphes (2) ou (3), et 5 
sitioned for an amount equal to the dividend 
or other amount and the Receiver General

sur réception d’une réquisition à cette fin 
faite par le surintendant, le receveur général 
paye les dividendes et les autres sommes que 
cette personne a le droit de recevoir et les 

10 porte au débit du Compte.

shall, on receipt of the requisition, pay such 
amount to the person so entitled and charge 
it to the Bankruptcy Trust Account. 10

(6) Subject to subsection (8), where, more 
than five years before the coming into force 
of this Act, an individual made an assign­
ment under the Bankruptcy Act or a receiv­
ing order was made against an individual 15 séquestre conformément à la Loi sur la fail- 15 
under that Act and such individual has not lite, et qui n’a pas été complètement libéré en 
been unconditionally discharged under that vertu de cette loi, l’est dès l’entrée en vigueur 
Act, the individual is, on the coming into de la présente loi.
force of this Act, unconditionally discharged.

(7) Subject to subsection (8), where, less 20 (7) Sous réserve du paragraphe (8), le
than five years before the coming into force particulier qui, moins de cinq ans avant l’en- 20 
of this Act, an individual made an assign- trée en vigueur de la présente loi, a fait une 
ment under the Bankruptcy Act or a receiv- cession ou l’objet d’une ordonnance de 
ing order was made against an individual séquestre conformément à la Loi sur la fail- 
under that Act and such individual has not 25 lite, et qui n’a pas été complètement libéré en 
been unconditionally discharged under that 
Act, the individual is unconditionally dis­
charged under that Act five years from the 
date of the assignment or the date the receiv­
ing order was made unless he receives an 30 
earlier discharge under that Act.

(6) Sous réserve du paragraphe (8), le 
particulier qui, plus de cinq ans avant l’en­
trée en vigueur de la présente loi, a fait une 
cession ou l’objet d’une ordonnance de

Libération aux 
termes de 
l’ancienne loi

Automatic 
discharge under 
former Act

IdemIdem

vertu de ladite loi, l’est à l’expiration d’une 25 
période de cinq ans de la date de la cession 
ou de l’ordonnance, à moins qu’il ne soit 
libéré avant en vertu de ladite loi.

J 
i
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insolvent corporation for the general benefit 
of its creditors.

s’applique à la liquidation de l’actif d’une 
société insolvable au profit de ses créanciers 
en général.

(2) This Act is the successor to the Com- (2) La présente loi remplace la Loi sur les 
parties’ Creditors Arrangement Act and the arrangements avec les créanciers des compa- 5 
Farmers’ Creditors Arrangement Act, and 5 gnies et à la Loi sur les arrangements entre 
any reference to those Acts in the by-laws, 
articles of association or resolutions of a 
corporation or in any contract or other docu­
ment is deemed to be a reference to this Act.

References to 
other former 
Acts in other 
instruments

Renvoi à

dans d'autres 
textescultivateurs et créanciers, et tout renvoi à ces 

lois dans les règlements internes, statuts d’as­
sociation ou résolutions d’une société ou dans 
quelque contrat ou autre document est 10 
réputé être un renvoi à la présente loi.

(3) Wherever “assignment” or “receiving 10 (3) Chaque fois que les termes «cession» ou
order” is mentioned or referred to in any Act «ordonnance de séquestre» sont mentionnés

dans une loi du Parlement ou dans quelque
tion made thereunder or in any contract or ordonnance, règle ou règlement d’application 15
other document, there shall, in every case, de celle-ci, ou dans quelque contrat ou autre
unless the context otherwise requires, be sub- 15 document, l’expression «ordonnance de fail- 
stituted “bankruptcy order”.

Reference to Renvoi à 
•cession» et 
«ordonnance de 
séquestre» dans 
d'autres textes

“assignment" 
or “receiving
order” in other of Parliament or in any order, rule or regula-
instruments

lite» doit, à moins que le contexte ne s’y 
oppose, leur être substituée.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

418. The portions of Acts set out in the 
schedule are repealed or amended in the 
manner and to the extent indicated in the 
schedule.

418. Les parties de lois indiquées dans 20 Modifications
d’autres lois

Amendments to 
other Acts l’annexe sont abrogées ou modifiées de la 

manière et dans la mesure y indiquées.
20

ABROGATION

419. Les lois suivantes sont abrogées:
a) la Loi sur la faillite-,
b) la Loi sur les arrangements avec les 25 
créanciers des compagnies-, et
c) la Loi sur les arrangements entre culti­
vateurs et créanciers.

REPEAL

419. The following Acts are repealed:
(a) the Bankruptcy Act;
(b) the Companies' Creditors Arrange­
ment Act; and
(c) the Farmers’ Creditors Arrangement 25 
Act.

Les abrogationsActs repealed

ENTRÉE EN VIGUEUR

420. La présente loi ou toute disposition 
de celle-ci entre en vigueur à la date ou aux 30vigueur 
dates fixées par proclamation.

COMING INTO FORCE

420. This Act or any provision thereof 
shall come into force on a day or days to be 
fixed by proclamation.

Entrée enComing into 
force
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SCHEDULE

Repeal or AmendmentAct AffectedItem

1. All that portion of subsection 88(5) preceding sub- 
paragraph (6)(ii) thereof is repealed and the following 
substituted therefor:

“(5) Notwithstanding subsection (2) and notwith­
standing that a notice of intention by a person giving 
security upon property under this section has been regis­
tered pursuant to this section, where, under the Bank­
ruptcy Act, 1979, a bankruptcy order is made in respect 
of such person,

(a) claims for wages, salaries or other remuneration 
owing in respect of the period of three months next 
preceding the making of such order to employees of 
such person employed in connection with the business 
or farm in respect of which the property covered by 
the security was held or acquired by such person, and

(b) claims of

(i) a grower of perishable products of agriculture 
that are direct products of the soil for money owing 
by a manufacturer to the grower for such products 
that were grown by him on land owned or leased by 
him and that were delivered to the manufacturer 
during the period of six months next preceding the 
making of such order, or”

2. Subparagraph 88(5)(6)(ii) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(ii) a producer of dairy products for money owing 
by a manufacturer to the producer for such products 
that were produced on land owned or leased by him 
and that were delivered to the manufacturer during 
the period of six months next preceding the making 
of such order,”

Bank Act 
R.S., c. B-l

1.

3. Section 124 is repealed.

4. Subsection 127(3) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) The curator shall supervise the affairs of the bank
until

(a) he is removed from office; or

(b) a bankruptcy order in respect of the bank is 
made.”
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ANNEXE

Item Loi concernée Abrogation ou modification

1. Loi sur les banques 
S.R., c. B-l

(1) Toute la partie du paragraphe 88(5) qui précède le 
sous-alinéa 6)(ii) est abrogée et remplacée par ce qui suit:

«(5) Nonobstant le paragraphe (2) et nonobstant le 
fait qu’un préavis d’une personne donnant une garantie 
sur des biens en vertu du présent article a été enregistré 
en application du présent article, lorsque, sous l’autorité 
de la Loi de 1979 sur la faillite, une ordonnance de 
faillite est rendue à l’égard de cette personne,

a) les créances de salaires, traitements ou autre rému­
nération dus, en ce qui concerne la période de troie 
mois qui précède immédiatement le prononcé de cette 
ordonnance, aux employés de cette personne occupés 
dans l’entreprise ou la ferme relativement à laquelle 
cette personne a acquis ou détenu les biens affectés à 
la garantie, et

b) les créances

(i) d’un producteur de produits périssables de l’agri­
culture provenant directement du sol pour des 
sommes que lui doit un fabricant à raison de livrai­
sons, au cours des six derniers mois qui ont précédé 
le prononcé de cette ordonnance, de produits de 
cette nature que ce producteur a cultivés sur 
terre dont il est propriétaire ou locataire,

(2) Le sous-alinéa 88(5)6)(ii) est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

une
ou»

«(ii) d’un producteur de produits laitiers pour des 
sommes que lui doit un fabricant à raison de livrai­
sons, au cours des six derniers mois qui ont précédé 
le prononcé de cette ordonnance, de produits de 
cette nature provenant d’une terre dont ce produc­
teur est propriétaire ou locataire,»

(3) L’article 124 est abrogé.

(4) Le paragraphe 127(3) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

«(3) Le séquestre doit surveiller les affaires de la 
banque jusqu’au moment où

a) il est relevé de ses fonctions; ou

b) une ordonnance de faillite est rendue à l’égard de la 
banque.»
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SCHEDULE—Continued

Repeal or AmendmentAct AffectedItem

5. Section 130 is repealed and the following substituted 
therefor:

“130. The remuneration of the curator for his services, 
and his expenses and disbursements in connection with 
the discharge of his duties, shall be fixed and determined 
by a judge of a superior court in the province where the 
head office of the bank is situated, and shall be paid out 
of the assets of the bank, and, in case of the bankruptcy 
of the bank, shall rank on the estate equally with the 
remuneration of the trustee in bankruptcy.”
6. The following subsection is added immediately after 

subsection 133(1):
“(1.1) Notwithstanding the Bankruptcy Act, 1979, 

where a bankruptcy order has been made in respect of 
the bank and notes of the bank issued for circulation in a 
country outside Canada, exclusive of those in respect of 
which payment has been made as contemplated by sub­
section 73(3), are outstanding, the trustee in bankruptcy 
shall before the final statement of accounts of the estate 
in bankruptcy are passed but not later than three years 
from the date of bankruptcy, out of the assets of the 
bank,

(а) pay, in accordance with arrangements prescribed 
by the Minister, to a person in that country, an 
amount in the currency of that country equal to the 
amount of the notes; or
(б) pay to the Bank of Canada in Canadian currency 
an amount equal to the amount of the notes at a rate 
of exchange to be fixed by the Minister, whichever the 
Minister requires, and payment accordingly discharges 
the trustee in bankruptcy and the bank from all 
liability in respect of the notes.”

1. Section 114 is repealed.Canada Business Corporations Act 
1974-75-76, c. 33

2.

2. All that portion of subsection 118(4) preceding para­
graph (a) thereof is repealed and the following substituted 
therefor:

“(4) A director is not liable under section 113 or 117 
if he relies in good faith on”
3. Paragraph 185(1)(6) is repealed and the following 

substituted therefor:
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(5) L’article 130 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«130. La rémunération du séquestre pour ses services, 
comme ses frais et déboursés relatifs à l’exercice de 
fonctions, est fixée et déterminée par un juge d’une cour 
supérieure dans la province où se trouve situé le siège 
social de la banque, et est payée sur l’actif de la banque; 
et, si la banque est mise en faillite, cette rémunération 
doit prendre rang sur l’actif au même titre que la 
rémunération du syndic de faillite.»

(6) Le paragraphe suivant est inséré après le paragraphe

ses

«(1.1) Nonobstant la Loi de 1979 sur la faillite, 
lorsqu’une ordonnance de faillite est rendue à l’égard 
d une banque et que des billets de la banque émis pour 
circuler dans un pays autre que le Canada, à l’exclusion 
des billets pour lesquels un paiement a été effectué 
conformément au paragraphe 73(3), sont en circulation, 
le syndic de faillite doit, avant l’adoption des comptes 
définitifs de l’actif de la faillite, mais au plus tard trois 
ans après la date de la faillite, sur l’actif de la banque,

a) payer, en conformité d’arrangements piescrits par 
le Ministre, à une personne dans ledit pays, un mon­
tant en monnaie du pays en question, égal au montant 
des billets, ou

b) payer à la Banque du Canada, en monnaie cana­
dienne, un montant égal à celui des billets, d’après 
taux de change que doit fixer le Ministre, selon celle 
des deux modalités qu’exige le Ministre, et le paiement 
libère en conséquence le syndic et la banque de toute 
responsabilité à l’égard des billets.»

(1) L’article 114 est abrogé.

un

2. Loi sur les sociétés commerciales canadien­
nes

1974-75-76, c. 33; 
1978-79, c. 9.

(2) La partie du paragraphe 118(4) qui précède l’alinéa 
a) est abrogée et remplacée par ce qui suit:

«(4) N’est pas engagée, en vertu des articles 113 ou 
117, la responsabilité de l’administrateur qui s’appuie de 
bonne foi sur:»

(3) L’alinéa 185(1)6) est abrogé et remplacé par ce qui
suit:
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Repeal or AmendmentAct AffectedItem

“(6) the Bankruptcy Act, 1979 approving a proposed 
arrangement; or”

1. Subparagraph 74(2)(a)(ii) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(ii) gone into liquidation or been ordered to be 
wound up under the Winding-up Act or a bankrupt­
cy order under the Bankruptcy Act, 1979 has been 
made in respect of it and a claim for the debt has 
been duly filed and proved; and”

2. Subsections 119(1) and (2) are amended by striking 
out the words “or the Companies’ Creditors Arrangement 
Act", where they appear therein.

Canada Cooperative Associations Act 
1970-71-72, c. 6

3.

1. Section 99 is repealed.Canada Corporations Act 
R.S., c. C-32; 
c. 10(lst Supp.), s. 20

4.

2. Paragraph 129.2(c) is repealed and the following 
substituted therefor:

“(c) a company in respect of which a bankruptcy order 
has been made under the Bankruptcy Act, 1979;"

3. Subsections 135(1) and (2) are amended by striking 
out the words “or the Companies’ Creditors Arrangement 
Act," where they appear therein.

1. Paragraph 11(c) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Canada Deposit Insurance Corporation Act 
R.S., c. C-3;
1976-77, c. 27, s. 5

5.

“(c) act as a curator of a bank or liquidator, receiver 
or trustee in bankruptcy of a member institution when 
duly appointed as such and appoint qualified and 
competent persons, whether employees or not of the 
Corporation, to carry out any or all of the functions of 
the Corporation as curator, liquidator, receiver, or 
trustee in bankruptcy;”

2. Paragraphs 11(^.1) to (/) are repealed and the follow­
ing substituted therefor:
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*b) de la Loi de 1979 sur la faillite pour approuver 
une proposition concordataire; ou»

(1) Le sous-alinéa 74(2)o)(ii) est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

3. Loi sur les associations coopératives du 
Canada
1970-71-72, c. 6

«00 ne se soit mise en liquidation ou n’ait été mise 
en liquidation par ordonnance en vertu de la Loi 
les liquidations ou qu’une ordonnance de faillite 
n’ait été rendue à son égard en vertu de la Loi de 
1979 sur la faillite, et qu’une créance n’ait été 
dûment produite et prouvée à raison de cette dette;

sur

et»

(2) Les paragraphes 119(1) et (2) sont modifiés par la 
suppression des mots «ou de la Loi sur les arrangements 

les créanciers des compagnies», là où ils y figurent.

(1) L’article 99 est abrogé.

avec
4. Loi sur les corporations canadiennes 

S.R., c. C-32; 
c. 10(1" Supp.), art. 20

(2) L’alinéa 129.2c) est abrogé et remplacé par ce qui
suit:

«c) à une compagnie à l’égard de laquelle une ordon­
nance de faillite a été rendue en vertu de la Loi de 
1979 sur la faillite;»

(3) Les paragraphes 135(1) et (2) sont modifiés par la 
suppression des mots «ou de la Loi sur les arrangements 

les créanciers des compagnies,» là où ils y figurent.

(1) L’alinéa 11c) est abrogé et remplacé par ce qui suit:

avec
5. Loi sur la Société d’assurance-dépôts du 

Canada 
S.R., c. C-3;
1976-77, c. 27, art. 5

«c) agir en qualité de curateur de banque ou de 
liquidateur, séquestre ou syndic de faillite d’une insti­
tution membre lorsqu’elle est dûment nommée à ce 
titre et nommer les personnes qualifiées et compéten­
tes, qu’elles soient ou non à l’emploi de la Société, 
pour 1 exécution de tout ou partie des fonctions de 
curateur, liquidateur, séquestre ou syndic de faillite 
confiées à la Société;»

(2) Les alinéas 11 </. 1 ) à /) sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit:
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guarantee the payment of the fees of, and the 
costs incurred by any person as, the liquidator, receiv­
er or trustee in bankruptcy of a member institution 
when that person is appointed as such and charge any 
amounts paid under the terms of the guarantee to the 
Accumulated Net Earnings of the Corporation;

(e) acquire assets of a member institution from a 
liquidator, receiver or trustee in bankruptcy thereof;

(/) make an advance for the purpose of paying a 
claim, against a member institution for which the 
Corporation is acting as receiver, liquidator or trustee 
in bankruptcy in respect of any insured deposit and 
becoming subrogated as an unsecured creditor for the 
amount of such advance;”

3. Subsection 13(4.1) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(a) a winding-up order or a bankruptcy order has 
been issued in respect of the member institution with 
which the deposit was made; and”

4. Subsection 29(1) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“29. (1) Where in the opinion of the Corporation a 
member institution is or is about to become insolvent, the 
Corporation may, for the protection of the public inter­
est, initiate and take any measures or proceedings that a 
creditor of the member institution may initiate or take 
under law to preserve the assets of the member institu­
tion, to have it wound up or to file a petition for a 
bankruptcy order under the Bankruptcy Act, 1979."

Subsection 24(4) is repealed.Canada Pension Plan 
R.S., c. C-5

Canada Shipping Act 
R.S., c. S-9

6.

1. Section 52 is repealed.7.

2. Section 52 of the Canada Shipping Act as enacted by 
subsection 4(5) of the Maritime Code Act is repealed.

1. The following subsection is added immediately follow­
ing subsection 109(5):

Canadian and British Insurance Companies8.
Act

R.S., c. 1-15;
c. 19(lst Supp.), ss. 39, 48
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*d.\) garantir le paiement des honoraires et frais du 
liquidateur, séquestre ou syndic de faillite d’une insti­
tution membre et imputer les sommes versées à ce titre 
au compte des bénéfices nets accumulés de la Société;

«e) acquérir d’un liquidateur, séquestre ou syndic de 
faillite d’une institution membre des avoirs de cette 
institution;

f) accorder une avance aux fins de régler la réclama­
tion d’un dépôt assuré faite contre une institution 
membre pour laquelle la Société agit en qualité de 
séquestre, de liquidateur ou de syndic de faillite et 
d’être subrogé comme créancier non garanti pour le 
montant de cette avance;»

(3) Le paragraphe 13(4.1) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

«a) de délivrance d’une ordonnance de liquidation 
de faillite visant l’institution membre qui a reçu le 
dépôt; et»

(4) Le paragraphe 29(1) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

ou

«29. (1) Lorsque, de l’avis de la Société, une institution 
membre est insolvable ou est sur le point de le devenir, la 
Société peut, pour la protection de l’intérêt public, pren­
dre toute mesure ou entamer toute procédure qu’un 
créancier de l’institution membre peut prendre ou enta­
mer en vertu de la loi pour conserver l’actif de l’institu­
tion membre, en provoquer la liquidation ou demander 
par voie de requête une ordonnance de faillite en vertu de 
la Loi de 1979 sur la faillite.'»

Le paragraphe 24(4) est abrogé.6. Régime de pensions du Canada 
S.R., c. C-5

Loi sur la marine marchande du Canada 
S.R., c. S-9

7. (1) L’article 52 est abrogé.

(2) L’article 52 de la Loi sur la marine marchande du 
Canada édicté par le paragraphe 4(5) de la Loi sur le code 
maritime est abrogé.

(1) Le paragraphe suivant est ajouté après le paragraphe 
109(5):

8. Loi sur les compagnies d’assurance canadien­
nes et britanniques 

S.R., c. 1-15;
c. 19 (1er Supp.), art. 39, 48
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“(6) Notwithstanding subsections (1) to (5) and sec­
tion 108, if a bankruptcy order under the Bankruptcy 
Act, 1979 is made in respect of the company, the securi­
ties of the company may, on the order of a court having 
jurisdiction under the Bankruptcy Act, 1979 be released 
to the trustee in bankruptcy.”
2. Sections 110 and 111 are repealed and the following 

substituted therefor:
“110. Where any company fails to pay any undisputed 

claim arising under any policy of the company, or a 
disputed claim after final judgment in regular course of 
law, for the space of ninety days after tender of a legally 
valid discharge, and after notice of failure to pay has 
been given to the Minister, the company shall be deemed 
to be insolvent, and the Minister shall forthwith with­
draw the certificate of registry of the company and, 
except in the case of a fraternal benefit society, request 
the Attorney General of Canada to file a petition for a 
bankruptcy order under the Bankruptcy Act, 1979.

111. Where any company registered under this Act 
fails to deposit in the Department statements pursuant to 
section 70 or declines to permit the examination author­
ized by paragraph 12{d) or by section 73, or refuses to 
give any information desired for such purpose in its 
possession or control, its certificate of registry may be 
withdrawn by the Minister and, if the certificate has not 
been renewed within thirty days after such withdrawal, 
the company shall be deemed to be insolvent, and the 
Minister shall, except in the case of a fraternal benefit 
society, request the Attorney General of Canada to file a 
petition for a bankruptcy order under the Bankruptcy 
Act, 1979."
3. Section 145 is repealed and the following substituted 

therefor:
“145. Where any British company registered under 

this Act fails to deposit in the Department annual state­
ments pursuant to sections 130 and 131, or declines to 
permit the examination authorized by section 132 or 
136, or refuses to give any information desired for such 
purpose in its possession or control, its certificate of 
registry may be withdrawn by the Minister and, if the 
certificate has not been renewed within thirty days after 
such withdrawal, the company shall be deemed to be
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«(6) Nonobstant les paragraphes (1) à (5) et l’article 
108, les valeurs de la compagnie à l’égard de laquelle une 
ordonnance de faillite a été rendue en vertu de la Loi de 
1979 sur la faillite peuvent, sur ordonnance de la cour 
compétente en vertu de la Loi de 1979 sur la faillite, 
être remises au syndic de la faillite.»

(2) Les articles 110 et 111 sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit:

«110. Si une compagnie omet d’acquitter une réclama­
tion non contestée et découlant d’une police de la compa­
gnie, ou une réclamation contestée et établie par un 
jugement définitif obtenu par les voies juridiques réguliè­
res, dans un délai de quatre-vingt-dix jours après l’offre 
d’une libération légale et valable, et si un avis de ce 
défaut de payer a été donné au Ministre, la compagnie 
est réputée insolvable et le Ministre doit immédiatement 
retirer à la compagnie son certificat d’enregistrement et, 
sauf s il s’agit d’une société de secours mutuels, charger 
le procureur général du Canada de déposer une requête 
en faillite conformément à la Loi de 1979 sur la faillite.

111. Si une compagnie enregistrée sous le régime de la 
présente loi omet de déposer au département des états 
conformes aux prescriptions de l’article 70 ou refuse de 
permettre l’examen qu’autorise l’alinéa 12d), ou l’article 
73, ou refuse de fournir des renseignements que l’on 
souhaite obtenir à cette fin et qu’elle a en sa possession 

sous son contrôle, le Ministre peut lui retirer 
certificat d’enregistrement et, si le certificat n’a pas été 
renouvelé dans les trente jours qui suivent le retrait, la 
compagnie est réputée insolvable, et le Ministre doit, 
sauf s’il s’agit d’une société de secours mutuels, charger 
le procureur général du Canada de déposer une requête 
en faillite conformément à la Loi de 1979 sur la faillite.»

(3) L’article 145 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«145. Si une compagnie britannique enregistrée sous le 
régime de la présente loi omet de déposer au départe­
ment des états annuels conformément aux articles 130 et
131 ou refuse de permettre l’examen qu’autorise l’article
132 ou 136 ou refuse de fournir les renseignements que 
l’on souhaite obtenir à cette fin et qu’elle 
possession ou sous son contrôle, le Ministre peut lui 
retirer son certificat d’enregistrement et, si le certificat 
n a pas été renouvelé dans les trente jours qui suivent le

ou son

a en sa

23095-18
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insolvent, and the Minister shall, except in the case of a 
fraternal benefit society, request the Attorney General of 
Canada to file a petition for a bankruptcy order under 
the Bankruptcy Act, 1979 and section 113 applies, 
mutatis mutandis, in respect of the expenses incurred by 
the trustee in bankruptcy where the Superintendent is 
the trustee.”

1. Subparagraph 26(l)(a)(i) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(i) at the instance of the Minister of Transport, or, 
with the approval of the Canadian Transport Com­
mission, at the instance of any creditor of any 
person or company owning or operating such rail­
way or section, where such company has for more 
than thirty days failed to efficiently continue the 
working or operating of the railway or section or 
any part thereof, or has become unable so to do,”

Exchequer Court Act 
R.S., c. E-l 1

9.

2. Section 27 is repealed.

3. Section 28 is repealed and the following substituted 
therefor:

“28. Nothing in section 26 affects the present jurisdic­
tion of any court of a province in any such matters as 
aforesaid affecting railways, or sections thereof, wholly 
within the province, and the superior courts of a province 
now possessing such jurisdiction shall continue with 
respect to such railways and sections of railways to have 
concurrent jurisdiction with the Federal Court in all 
matters within the purview of this Act.”

All that portion of section 47 following paragraph (b) 
thereof is repealed and the following substituted therefor:

“the amount of any such payment or deduction that 
has not been accounted for by the delivery of securities 
to the subscriber or repaid to the subscriber shall be 
deemed to be money received in trust for Her Majesty 
by the agent or employer for which he is accountable 
to Her Majesty under section 89 and for the purpose 
of the Winding-up Act, where the money paid or 
deducted cannot be identified among the assets of the 
employer or agent, a portion of the said assets equal in 
value to the amount of the payment or deduction shall

Financial Administration Act 
R.S., c. F-10

10.
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retrait, la compagnie est tenue pour insolvable et le 
Ministre doit, sauf s’il s’agit d’une société de 
mutuels, charger le procureur général du Canada de 
déposer une requête en faillite conformément à la Loi de 
1979 sur la faillite et l’article 113 s’applique, mutatis 
mutandis, aux frais encourus par le syndic de la faillite 
lorsque le surintendant agit en cette qualité.»

(1) Le sous-alinéa 26(l)a)(i) est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

secours

Loi sur la Cour de l’Échiquier 
S.R., c. E-l 1

9.

«(i) à la demande du ministre des Transports ou, 
avec 1 approbation de la Commission canadienne des 
transports, à celle de tout créancier d’une personne 
ou compagnie qui est propriétaire de ce chemin de 
fer ou de ce tronçon ou qui l’exploite, lorsque cette 
compagnie a, pendant plus de trente jours, cessé 
d’exploiter effectivement ledit chemin de fer ou 
tronçon ou une partie de l’un ou de l’autre, ou 
qu’elle est devenue incapable de le faire,»

(2) L’article 27 est abrogé.

(3) L article 28 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«28. Rien dans l’article 26 ne doit porter atteinte à la 
compétence actuelle d’une cour d’une province, dans des 
matières de la nature de celles qui précèdent, concernant 
des chemins de fer ou leurs tronçons, situés exclusive­
ment dans la province, et les cours supérieures d’une 
province, qui possèdent actuellement cette compétence 
continuent, à l’égard de ces chemins de fer ou tronçons 
de chemin de fer, d’avoir compétence concurrente avec la 
Cour fédérale dans toutes les affaires qui tombent 
l’application de la présente loi.»

Toute la partie de l’article 47 qui suit l’alinéa b) est 
abrogée et remplacée par ce qui suit:

«le montant d’un paiement ou d’une retenue de ce genre 
dont il n’a pas été rendu compte par la livraison de titres 
au souscripteur, ou qui n’a pas été remboursé à celui-ci, 
doit être réputé constituer une somme que l’agent ou 
l’employeur a reçue en trust pour Sa Majesté et dont il 
est comptable envers elle en vertu de l’article 89 et 
fins de la Loi sur les liquidations, lorsque la 
payée ou retenue ne peut pas être identifiée dans l’actif 
de l’employeur ou de l’agent une partie dudit actif égale.

sous

10. Loi sur l’administration financière 
S.R., c. F-10

, aux 
somme
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be deemed to be segregated and held in trust for Her 
Majesty.”

Sections 53 and 54 are repealed and the following sub­
stituted therefor:

Foreign Insurance Companies Act 
R.S., c. 1-16; 

c. 20( 1 st Supp.), s. 14

11.

“53. Where any company fails to pay any undisputed 
claim arising under any policy in Canada of the com­
pany, or a disputed claim after final judgment in regular 
course of law, for the space of ninety days after tender of 
a legally valid discharge, and after notice of failure to 
pay has been given to the Minister, the company shall be 
deemed to be insolvent, and the Minister shall forthwith 
withdraw the certificate of registry of the company and, 
except in the case of a fraternal benefit society, request 
the Attorney General of Canada to file a petition for a 
bankruptcy order under the Bankruptcy Act, 1979.

54. Where any company registered under this Act fails 
to deposit in the Department statements pursuant to 
sections 21 and 22 or declines to permit the examination 
authorized by subsection 24(2) or by section 31, or 
refuses to give any information desired for such purpose 
in its possession or control, its certificate of registry may 
be withdrawn by the Minister and, if the certificate has 
not been renewed within thirty days after such with­
drawal, the company shall be deemed to be insolvent, 
and the Minister shall, except in the case of a fraternal 
benefit society, request the Attorney General of Canada 
to file a petition for a bankruptcy order under the 
Bankruptcy Act, 1979."

1. Subparagraph 128(l)(c)(i) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

Income Tax Act 
R.S., 1952, c. 148; 
1970-71-72, c. 63

12.

“(i) the property of the bankrupt did not pass to and 
vest in the trustee in bankruptcy on the bankruptcy 
order being made but remained vested in the bank­
rupt, and”

2. Paragraph 128(l)(g) is repealed and the following 
substituted therefor:
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en valeur, au montant du paiement ou de la retenue est 
réputée mise à part et détenue en trust pour Sa Majesté.»

Les articles 53 et 54 sont abrogés et remplacés par ce quiLoi sur les compagnies d’assurance 
étrangères,

S.R., c. 1-16;
c. 20 (1er Supp.), art. 14

11.

suit:

*53. Si une compagnie omet d’acquitter une réclama­
tion non contestée et découlant d’une police au Canada 
de la compagnie, ou une réclamation contestée et établie 
par un jugement définitif obtenu par les voies juridiques 
régulières, dans un délai de quatre-vingt-dix jours après 
l’offre d’une libération légale et valable, et si un avis de 
ce défaut de payer a été donné au Ministre, la compagnie 
est tenue pour insolvable, et le Ministre doit immédiate­
ment retirer à la compagnie son certificat d’enregistre­
ment et, sauf s’il s’agit d’une société de secours mutuels, 
charger le procureur général du Canada de déposer une 
requête en faillite conformément à la Loi de 1979 sur la 
faillite.

54. Si une compagnie enregistrée sous le régime de la 
présente loi omet de déposer au département des états 
conformes aux prescriptions des articles 21 et 22, ou 
refuse de permettre l’examen qu’autorise le paragraphe 
24(2), ou l’article 31, ou refuse de fournir des renseigne­
ments que l’on souhaite obtenir à cette fin et qu’elle a en 
sa possession ou sous son contrôle, le Ministre peut lui 
retirer son certificat d’enregistrement et, si le certificat 
n’a pas été renouvelé dans les trente jours qui suivent le 
retrait, la compagnie est tenue pour insolvable, et le 
Ministre doit, sauf s’il s’agit d’une société de secours 
mutuels, charger le procureur général du Canada de 
déposer une requête en faillite conformément à la Loi de 
1979 sur la faillite.»

(1) Le sous-alinéa 128( 1 )c)(i) est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

12. Loi de l’impôt sur le revenu 
S.R. de 1952, c. 148; 
1970-71-72, c. 63

*(i) comme si le syndic de faillite n’était ni saisi ni 
mis en possession des biens du failli dès que l’ordon­
nance de faillite est rendue, mais comme si le failli 
en restait saisi, et»

(2) L’alinéa 128(l)g) est abrogé et remplacé par ce qui
suit:
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“(g) where a certificate of discharge is issued in 
respect of the corporation, for the purposes of section 
111 any loss of the corporation for any taxation year 
preceding the year in which the certificate of dis­
charge was issued is not deductible by the corporation 
in computing its taxable income for the taxation year 
of the corporation in which the certificate was issued 
or any subsequent year.”

3. Subparagraph 128(2)(c)(i) is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

“(i) the property of the bankrupt did not pass to and 
vest in the trustee in bankruptcy on the bankruptcy 
order being made but remained vested in the bank­
rupt, and”

4. Paragraphs 128(2)(g) and (A) are repealed and the 
following substituted therefor:

“(g) where a certificate of discharge is issued in 
respect of the individual, for the purpose of section 
111 any loss of the individual for a taxation year 
preceding the year in which the certificate of dis­
charge was issued is not deductible by the individual in 
computing his taxable income for the taxation year in 
which the certificate was issued or any subsequent 
year; and

(A) where, in a taxation year commencing after a 
certificate of discharge has been issued in respect of 
the individual, the trustee deals in the estate of the 
individual who was a bankrupt or performs any act in 
the carrying on of the business of such individual, 
paragraphs (e), (/) and (g) shall apply as if the 
individual were a bankrupt in the year.”

5. Subsection 128(3) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) In this section, “bankrupt” and “estate of the 
bankrupt” have the meanings assigned by the Bankrupt­
cy Act, 1979."
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«g) lorsqu’un certificat de réhabilitation est délivré à 
l’égard de la corporation, aux fins de l’article 111, 
aucune perte subie par la corporation au cours d’une 
année d’imposition antérieure à l’année dans laquelle le 
certificat de réhabilitation est délivré n’est déductible par 
la corporation lors du calcul de son revenu imposable 
pour son année d’imposition au cours de laquelle ce 
certificat a été délivré ou pour toute année postérieure.»

(3) Le sous-alinéa 128(2)c)(i) est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

*(i) comme si le syndic de faillite n’était ni saisi ni 
mis en possession des biens du failli dès que l’ordon­
nance de faillite est rendue, mais comme si le failli 
en restait saisi, et»

(4) Les alinéas 128(2)g) et h) sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit:

•g) lorsqu’un certificat de réhabilitation est délivré à 
l’égard du particulier, aux fins de l’article 111, toute 
perte subie par le particulier au cours d’une année 
d’imposition antérieure à l’année durant laquelle le 
certificat de réhabilitation a été délivré, n’est pas 
déductible par le particulier lors du calcul de son 
revenu imposable pour l’année d’imposition où le certi­
ficat a été délivré ou pour toute année postérieure; et

h) lorsque, dans une année d’imposition commençant 
après qu’un certificat de réhabilitation a été délivré à 
l’égard du particulier, le syndic accomplit des opéra­
tions portant sur l’actif du particulier qui était en 
faillite, ou des actes dans le cadre de l’exploitation de 
l’entreprise de ce dernier, les alinéas e), f) et g) 
s’appliquent comme si ce particulier avait été en fail­
lite au cours de l’année.»

(5) Le paragraphe 128(3) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

«(3) Dans le présent article «failli» et «actif du failli» 
ont le sens que leur donne la Loi de 1979 sur la faillite.»
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Investment Companies Act 
1970-71-72, c. 33

1. All that portion of subsection 25(1) following para­
graph (d) thereof is repealed and the following substituted 
therefor:

13.

“the Attorney General of Canada may file a petition 
for a bankruptcy order under the Bankruptcy Act, 
1979 in respect of such company and a bankruptcy 
order may be made in respect of such company as if it 
were insolvent.”

2. Subsection 25(3) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(3) Any proceedings under the Bankruptcy Act, 1979 
that could be taken by a creditor who is owed an amount 
of one thousand dollars by a company to which subsec­
tion (1) applies may be initiated or taken by the Attor­
ney General of Canada as if he were such a creditor, 
against such company, including the filing of a petition 
for a bankruptcy order and an intervention may be filed 
by the Attorney General of Canada in any proceedings 
under the Bankruptcy Act, 1979 that are initiated or 
taken by such company or any other person and the 
Attorney General of Canada may be made a party to 
any such proceedings.”
Paragraph 13(1)(</) is repealed and the following sub­

stituted therefor:

“(d) on the day on which a bankruptcy order under 
the Bankruptcy Act, 1979 is made in respect of him."

1. Section 105 is repealed.

Prairie Grain Advance Payments Act 
R.S., c. P-18; 
c. 24 (2nd Supp.), s. 11

14.

Quebec Savings Banks Act 
R.S., c. B-4

15.

2. Subsection 108(2) is repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(2) The curator shall supervise the affairs of the bank
until

(a) he is removed from office; or

(b) a bankruptcy order in respect of the bank is 
made.”

Sections 95 to 99 are repealed.16. Railway Act 
R.S., c. R-2
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13. Loi sur les sociétés d’investissement 
1970-71-72, c. 33

(1) Toute la partie du paragraphe 25(1) qui suit l’alinéa 
d) est abrogée et remplacée par ce qui suit:

«le procureur général du Canada peut déposer 
requête en faillite en vertu de la Loi de 1979 sur la 
faillite à l’égard de cette société, et une ordonnance de 
faillite peut être rendue à l’égard de cette société 
comme si elle était insolvable.»

(2) Le paragraphe 25(3) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

une

«(3) Le procureur général du Canada peut engager 
contre une société à laquelle s’applique le paragraphe 
(1), comme s’il était un tel créancier, toutes procédures 
que pourrait engager contre cette société, en vertu de la 
Loi de 1979 sur la faillite, un créancier auquel elle doit 
une somme de mille dollars, et il peut notamment dépo­
ser une requête en faillite, intervenir dans toute procé­
dure qu’engage, en vertu de la Loi de 1979 sur la faillite, 
cette société ou toute autre personne, et être partie à de 
telles procédures.»

L’alinéa 13(1)*/) est abrogé et remplacé par ce qui suit:14. Loi sur les paiements anticipés pour le grain 
des Prairies 

S.R., c. P-18; 
c. 24 (2e Supp.), art. 11

*d) le jour où une ordonnance de faillite est rendue à 
son égard en vertu de la Loi de 1979 sur la faillite.»

(1) L’article 105 est abrogé.15. Loi sur les banques d’épargne de Québec 
S.R., c. B-4

(2) Le paragraphe 108(2) est abrogé et remplacé par ce 
qui suit:

«(2) Le séquestre doit surveiller les affaires de la 
banque jusqu’au moment où

a) il est relevé de ses fonctions; ou

b) une ordonnance de faillite est rendue à l’égard de la 
banque.»

Les articles 95 à 99 sont abrogés.16. Loi sur les chemins de fer 
S.R., c. R-2
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Small Loans Act 
R.S., c. S-ll

17. Section 18 is repealed and the following substituted 
therefor:

“18. If the Company, in respect of any transaction of 
loan, directly or indirectly charges, imposes upon, or 
demands or receives from or through any borrower, as 
the cost of any loan, an amount or rate in excess of the 
amount or rate authorized by this Act, the Company, in 
addition to its liability to any other penalty or to any 
other consequence otherwise provided, is liable to be 
wound up and to be dissolved if the Attorney General of 
Canada, on receipt of a certificate of the Minister setting 
forth his opinion that the Company has so charged, 
imposed, demanded or received, file a petition for a 
bankruptcy order under the Bankruptcy Act, 1979 in 
respect of the Company and a bankruptcy order may be 
made in respect of the Company as if it were insolvent.”
Subsection 71(3) is repealed.Unemployment Insurance Act 

1970-71-72, c. 48

Winding-up Act 
R.S., c. W-10

18.

1. The long title of the Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“An Act respecting the winding-up of solvent 
companies”
2. Sections 3 and 4 are repealed.
3. Section 6 is repealed and the following substituted 

therefor:

19.

“6. Subject to section 7, this Act applies to all corpo­
rations incorporated by or under the authority of

(a) an Act of Parliament, or
(b) any Act of the former Province of Canada or the 
Province of Nova Scotia, New Brunswick, British 
Columbia, Prince Edward Island or Newfoundland 
and whose affairs are subject to the legislative author­
ity of Parliament

and that may not be wound-up or dissolved under any 
other Act of Parliament.”

4. Paragraph 10(c) is repealed.

5. Section 11 is repealed and the following substituted 
therefor:
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Loi sur les petits prêts 
S.R.,c. S-ll

17. L’article 18 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«18. Si, à l’égard de la négociation d’un emprunt, la 
compagnie, directement ou indirectement, exige, impose, 
ou demande ou perçoit d’un emprunteur ou par son 
intermédiaire, comme coût d’un emprunt, un montant ou 
taux excédant celui qui est autorisé par la présente loi, la 
compagnie, en sus d’être passible de toute autre peine ou 
conséquence autrement prévue, est passible de liquida­
tion et de dissolution si le procureur général du Canada, 
sur réception d’un certificat du Ministre énonçant 
avis que la compagnie a ainsi exigé, imposé, demandé ou 
perçu un tel montant ou taux, dépose une requête en 
faillite conformément à la Loi de 1979 sur la failite à 
l’égard de la compagnie; cette ordonnance pouvant être 
rendue comme si la compagnie était insolvable.»

Le paragraphe 71(3) est abrogé.

son

18. Loi sur l’assurance-chômage 
1970-71-72, c. 48

Loi sur les liquidations 
S.R., c. W-10

19. (1) Le titre intégral de la loi est abrogé et remplacé par 
ce qui suit:

«Loi concernant la liquidation des compagnies 
solvables»

(2) Les articles 3 et 4 sont abrogés.

(3) L’article 6 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«6. Sous réserve de l’article 7, la présente loi s’applique 
à toutes les corporations constituées par une loi ou en 
vertu d’une loi

a) du Parlement du Canada, ou

b) de l’ancienne Province du Canada, ou de la pro­
vince de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick, 
de la Colombie-Britannique, de l’île du Prince- 
Édouard ou de Terre-Neuve, et dont les opérations 
sont sous l’autorité législative du Parlement du 
Canada,

qui ne peuvent être liquidées ou dissoutes en vertu d’une 
autre loi du Parlement.»

(4) L’alinéa 10c) est abrogé.

(5) L’article 11 est abrogé et remplacé par ce qui suit:
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“11. An application for a winding-up order under

(a) paragraph 10(a) or (b) may be made by the 
company or by a shareholder; and

(b) paragraphs 10(</) and (e) may be made by a 
shareholder holding in the capital stock of the 
company

(i) shares to the amount of at least five hundred 
dollars par value, or

(ii) five shares without nominal or par value.”

6. Section 14 is repealed and the following substituted 
therefor:

“14. Where a company opposes an application for a 
winding-up order on the ground that

(a) the capital stock is not impaired to the extent set 
out in paragraph 10(af),

(b) any impairment of capital does not endanger the 
capacity of the company to pay its debts in full, or

(c) there is a probability that the lost capital will be 
restored within a year or within a reasonable time 
thereafter,

and shows that there is reasonable cause for believing 
that such opposition is well founded, the court may,

(d) from time to time, adjourn proceedings upon such 
application for a time not exceeding six months from 
the date of the application, and

(e) order an accountant or other person to inquire into 
the affairs of the company and to report thereon 
within a period not exceeding thirty days from the 
date of the order.”

7. Sections 65 and 66, 97 and 98, 100 to 102, 153 to 157 
and 161 are repealed.

8. Subsection 162(1) is amended by adding thereto the 
following paragraph:

“(d) fourthly, creditors of the company other than 
those set out in paragraphs (a) to (c).”
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«II. Une demande d’ordonnance de liquidation peut 
être présentée,

a) dans les cas que prévoient les alinéas 10a) ou b), 
par la compagnie ou par un actionnaire; et

b) dans les cas que prévoient les alinéas 10d) ou e), 
par un actionnaire de la compagnie

(i) porteur d’actions de son capital social pour un 
montant de cinq cents dollars au moins en valeur au 
pair, ou

(ii) porteur de cinq actions de son capital social 
valeur nominale ou au pair.»

(6) L’article 14 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«14. Lorsqu’une compagnie s’oppose à une demande 
d’ordonnance de liquidation au motif

a) que le capital social n’est pas entamé dans la 
mesure indiquée à l’alinéa 1(W),

b) que le capital social n’est pas entamé au point de 
mettre la compagnie en danger de ne pouvoir payer 
intégralement ses dettes, ou

c) qu’il est probable que le capital perdu pourra être 
rétabli dans un an ou dans un délai raisonnable par la 
suite,

et qu elle démontre qu’il y a des raisons sérieuses de 
croire que son opposition est bien fondée, la cour peut,

d) ajourner à l’occasion les procédures consécutives à 
cette demande pendant une période de six mois au plus 
à compter de la demande, et

e) ordonner à un comptable ou à quelque autre per­
sonne d’enquêter sur les affaires de la compagnie et de 
faire rapport sur sa situation dans un délai de trente 
jours au plus de la date de cette ordonnance.»

(7) Les articles 65 et 66, 97 et 98, 100 à 102, 153 à 157 
et 161 sont abrogés.

(8) Le paragraphe 162(1) est modifié par l’adjonction de 
l’alinéa suivant:

*d) quatrièmement, créanciers de la compagnie 
visés aux alinéas a) à c).»

sans

non
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9. Subsections 162(2) to (4) are repealed.

10. Subsections 163(1) and (2) are repealed and the 
following substituted therefor:

“163. (1) The liquidator may, without the consent of 
the policyholders, arrange for the reinsurance of the 
policies of the company and in such case the reinsurance 
shall be in lieu of the claim for the value of their policies 
computed as hereinafter provided.”

11. Subsections 165(2) and (3) are repealed and the 
following substituted therefor:

“(2) Where the company has deposited with the gov­
ernment of any state or country outside Canada, or with 
any trustee or other person in such state or country, any 
of its funds or securities for the protection of the compa­
ny’s policyholders in such state or country, the liquidator 
may request such government, trustee or other person to 
transfer to him the said funds and securities and on such 
transfer being made, the said funds and securities shall 
be used for the benefit of all the company’s policyholders 
in the same manner as any other assets of the company.

(3) Where the government, trustee or other person 
referred to in subsection (2) does not transfer the funds 
and securities when requested to do so by the liquidator 
pursuant to subsection (2) within such period as the 
Court may fix, the policyholders of the company for 
whose protection the funds and securities were deposited 

deemed to have forfeited any right to claim a share 
of the assets of the company other than a share of the 
funds or securities so deposited unless

(a) the assets of the company held by the liquidator in 
Canada are more than sufficient to satisfy the claims 
of policyholders and other creditors in Canada; and

(b) the funds or securities so deposited are insufficient 
to fully satisfy the claims of those policyholders.”

are

12. Sections 166 and 168 are repealed.
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(9) Les paragraphes 162(2) à (4) sont abrogés.

(10) Les paragraphes 163(1) et (2) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

«163. (1) Le liquidateur peut, sans l’assentiment des 
porteurs de polices, faire un arrangement pour la réassu­
rance des polices de la compagnie et en pareil cas la 
réassurance doit tenir lieu de la réclamation à 
rence de la valeur de ces polices calculée de la manière 
prescrite ci-dessous.»

(11) Les paragraphes 165(2) et (3) sont abrogés et 
remplacés par ce qui suit:

«(2) Si la compagnie a déposé auprès du gouvernement 
d’un État ou d’un pays hors du Canada, ou entre les 
mains d’un fiduciaire ou d’une autre personne en cet 
État ou pays, toute partie de ses fonds ou valeurs pour 
protéger les porteurs de polices de la compagnie dans cet 
État ou pays, le liquidateur peut demander à ce gouver­
nement, à ce fiduciaire ou à cette autre personne de lui 
transférer lesdits fonds et valeurs, et une fois ce transfert 
effectué, lesdits fonds et valeurs doivent être employés 
profit de tous les porteurs de polices de la compagnie, de 
la même manière que tout autre élément d’actif de la 
compagnie.

(3) Si le gouvernement, le fiduciaire ou les personnes 
visés au paragraphe (2) ne transfèrent pas lesdits fonds 
et valeurs, lorsque le liquidateur l’exige conformément 
au paragraphe (2), dans le délai que la cour peut fixer, 
les porteurs de polices de la compagnie, pour la protec­
tion desquels le dépôt a été effectué, sont censés avoir 
perdu tout droit à quelque part que ce soit de l’actif de la 
compagnie autre qu’une part des fonds ou valeurs ainsi 
déposés sauf si

a) les éléments d’actif détenus au Canada par le 
liquidateur sont plus que suffisants pour le paiement 
des créances des détenteurs de police et des autres 
créanciers au Canada; et

b) les fonds ou valeurs ainsi déposés sont insuffisants 
pour le paiement des créances de ces détenteurs de 
police.»

(12) Les articles 166 et 168 sont abrogés.

concur-

au
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13. Subsection 169(1) is amended by substituting for the 
reference therein to “section 168” a reference to “section 
167”.

14. Section 171 is repealed and the following substituted 
therefor:

“171. The liquidator shall report to the Superintend­
ent once in every six months, or oftener, as the Superin­
tendent may require, on the condition of the affairs of 
the company, with such particulars as the Superintend­
ent may require.”
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ANNEXE—Fin

Item Loi concernée Abrogation ou modification

(13) Le paragraphe 169(1) est modifié par le remplace­
ment du renvoi à «l’article 168» par un renvoi à «l’article 
167».

(14) L’article 171 est abrogé et remplacé par ce qui suit:

«171. Le liquidateur doit, une fois tous les six mois, 
plus souvent, selon que le surintendant peut l’exiger, 
faire au surintendant un rapport sur la situation de la 
compagnie, avec les détails que le surintendant peut 
requérir.»

ou

23095-19
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“5. (1) Subject to the publication in the 
Canada Gazette of each regulation or 15 
order that the Governor in Council pro­
poses to make under this subsection and to 
the possibility of representations being 
made by owners and operators of aircraft 
and other users of airports within ninety 20 
days of such publication to the Minister 
with respect thereto, the Governor in 
Council may make regulations, or may, by 
order, subject to and in accordance with 
such terms and conditions as may be speci- 25 
fied in the order, authorize the Minister to 
make regulations imposing charges upon 
the owners and operators of aircraft and 
other users of airports, wherever resident, 
for the use of 0

(a) any facility or service provided by 
the Minister or on his behalf for or in 
respect of any aircraft during flight, 
whether or not the flight originates or

S.R., c. A-3; 
c. 16(1"
Supp.);
1973- 74, c. 20;
1974- 75-76, 
c. 100

«5. (1) Sous réserve de la publication 
dans la Gazette du Canada d’un règlement 
ou d’un décret que le gouverneur en con- 1 5 
seil a l’intention d’établir ou de rendre en 
vertu du présent paragraphe et sous 
réserve de la possibilité qui est offerte aux 
propriétaires et exploitants d’aéronefs et 
tous autres usagers des aéroports de faire 20 
des observations, dans les quatre-vingt-dix 
jours d’une telle publication, au Ministre, 
le gouverneur en conseil peut, par règle­
ment ou par décret, sous réserve des moda­
lités énoncées dans le décret, autoriser le 25 
Ministre à établir des règlements imposant 
des taxes aux propriétaires et exploitants 
d’aéronefs ou à tous autres usagers des 
aéroports, quel que soit leur lieu de rési­
dence, pour l’utilisation

a) d’installations ou de services fournis 
par le Ministre ou en son nom, durant 
l’envolée, peu importe que son point

Taxes

30

R.S., c. A-3; 
c. 16 (1st 
Supp.);
1973- 74, c. 20;
1974- 75-76, 
c. 100

Regulations
prescribing
charges

4th Session, 30th Parliament, 27-28 Elizabeth II, 
1978-79

4e Session, 30e Legislature, 27-28 Elizabeth II, 
1978-79

Sénat du CanadaThe Senate of Canada

BILL S-15BILL S-15

Loi modifiant la Loi sur l’aéronautiqueAn Act to amend the Aeronautics Act

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, décrète:

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. L’alinéa 3c) de la Loi sur l’aéronauti-1. Paragraph 3(c) of the Aeronautics Act 
is repealed and the following substituted 5 que est abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

«c) de construire et d’entretenir tous les 
aérodromes et aéroports de l’État, y 
compris tous les ateliers, machines et 
bâtiments nécessaires à l’efficacité de 
leur équipement et de leur entretien;»

2. L’article 5 de ladite loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit:

“(c) to construct and maintain all gov­
ernment aerodromes and airports, 
including all plant, machinery and 
buildings necessary for their efficient 10 
equipment and upkeep;” 10

2. Section 5 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

m

'r,



Explanatory Notes

Clause I: This amendment would substitute the 
underlined word for the expression “air stations”.

Notes explicatives

Article 1 du bill: Cette modification remplacerait 
l’expression «stations ou postes d’aéronautique» par le 
mot souligné.

Clause 2: Subsection 5(1) would clarify and extend 
the regulation making power of the Minister with 
respect to the imposition of charges for airport facilities 
and services.

Section 5 at present reads as follows:
5. The Governor in Council may make regulations, or, subject to 

and in accordance with such terms and conditions as may be 
specified by him, authorize the Minister to make regulations pre­
scribing charges for the use of

(a) any facility or service provided by the Minister or on his 
behalf for or in respect of any aircraft; and
(b) any facility or service not coming within paragraph (a) 
provided by the Minister or on his behalf at any airport.”

The new subsection (2) would provide for deposit of 
security by the operators or owners of aircraft to 
full payment of charges imposed upon them for services 
or facilities.

The new subsection (3) would create a lien on the 
aircraft in respect of which charges have been imposed.

The new subsection (4) would provide for interest to 
be charged on overdue accounts for charges.

Article 2 du bill: Le paragraphe 5(1) préciserait, en 
l’étendant, le pouvoir réglementaire du Ministre en 
matière d’imposition de taxes pour l’utilisation d’instal­
lations ou de services aux aéroports.

L’article 5 se lit actuellement comme suit:
«5. Le gouverneur en conseil peut établir des règlements, ou, en 

conformité des modalités qu’il peut spécifier, autoriser le Ministre à 
établir des règlements prescrivant la taxe relative à l’utilisation

a) d’une installation ou d'un service fournis par le Ministre ou en 
son nom, pour un aéronef ou relativement à un aéronef; et
b) d’une installation ou d’un service qui ne sont pas visés par 
l’alinéa a) et qui sont fournis, à un aéroport, par le Ministre 
son nom.»

Le nouveau paragraphe (2) prévoirait le dépôt d’une 
garantie, par les exploitants ou propriétaires d’aéronefs, 
pour assurer le paiement intégral des taxes qui leur sont 
imposées pour l’utilisation de services ou d’installations.

Le nouveau paragraphe (3) ferait naître un privilège 
sur l’aéronef objet de ces taxes.

Le nouveau paragraphe (4) prévoirait la perception 
d’un intérêt sur les taxes non réglées.

ou en

ensure
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terminates in Canada or whether or not 
any portion of the flight is over Canada;
(b) any airport operated by or under 
the administration and control of the 
Minister; and
(c) any facility or service not coming 
within paragraph (a) provided by the 
Minister or on his behalf at any airport 
referred to in paragraph (b).

d’arrivée ou de départ soit au Canada ou 
qu’elle s’effectue en particulier au-des­
sus du territoire du Canada;
b) d’aéroports dont le Ministre assure 
directement ou indirectement la direc- 5 
tion et le contrôle; et
c) d’installations ou de services non 
visés à l’alinéa a) fournis par le Ministre 
ou en son nom à un aéroport visé à 
l’alinéa b).

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, exiger chaque année des pro­
priétaires et exploitants d’aéronefs, sauf 
lorsqu’il s’agit d’un aéronef pesant 5,700 
kilogrammes ou moins, le dépôt, auprès du 15 
Ministre, d’une garantie sous forme de 
garantie ou de lettre de crédit que le 
Ministre juge satisfaisante pour assurer 
l’intégralité du paiement des taxes qui leur 
seront imposées l’année suivante.

(3) Toutes les taxes imposées aux pro­
priétaires ou exploitants d’aéronefs, sauf 
lorsqu’il s’agit d’un aéronef pesant 5,700 
kilogrammes ou moins, conformément au 
paragraphe (1) constituent un privilège sur 25 
l’aéronef objet de ces taxes et peuvent être 
perçues au terme d’une saisie et d’une 
vente de l’aéronef en vertu d’un mandat ou 
d’une ordonnance de la Cour fédérale.

(4) Toutes les taxes imposées aux pro- 30lnlérêt 
priétaires ou exploitants d’aéronefs sauf 
lorsqu’il s’agit d’un aéronef pesant 5,700 
kilogrammes ou moins, conformément au 
paragraphe (1) portent un intérêt mensuel 
de un et demi pour cent calculé un mois 35 
franc à compter de la date où elles devien­
nent exigibles.»

3. Ladite loi est en outre modifiée par 
l’insertion, immédiatement après l’article 5.1, 
de l’article suivant:

«5.2 Pour la protection des passagers, 
des biens et des personnes au sol, le gou­
verneur en conseil peut, par règlement, 
exiger des propriétaires et exploitants d’aé­
ronefs immatriculés à titre privé la sous- 45 
cription d’une assurance responsabilité et 
en fixer le montant minimum.»

5

10

(2) The Governor in Council may make 10 
regulations requiring the owners and oper­
ators of aircraft, except where an aircraft 
weighs 5,700 kilograms or less, to deposit 
each year with the Minister security in the 
form of a bond or letter of credit satisfac- 15 
tory to the Minister to ensure full payment
of the charges to be imposed upon such 
owners and operators in the next following 
year.

(3) All charges imposed upon the 20
owners or operators of aircraft, except 
where an aircraft weighs 5,700 kilograms
or less, pursuant to subsection (1) consti­
tute a lien upon the aircraft in respect of 
which such charges have been incurred 25 
and may be collected by the seizure and 
sale of the aircraft under a warrant or 
order of the Federal Court.

(4) All charges imposed upon the
owners or operators of aircraft, except 30 
where an aircraft weighs 5,700 kilograms
or less, pursuant to subsection (1) bear 
interest at the rate of one and one-half per 
cent per month, calculated from the day 
that is one month after the date on which 35 
the charges were imposed.”

IdemIdem

20
PrivilègeLien on aircraft

Interest on 
charges

1973-74, c. 20, 
art. 1

1973-74, c. 20, 3. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 5.1 
thereof, the following section:

“5.2 For the protection of passengers, 40 
property and persons on the ground, the 
Governor in Council may make regula­
tions requiring the owners and operators of 
privately registered aircraft to subscribe 
for and carry liability insurance, and 45 
fixing the minimum amount of such 
insurance.”

S. 1

40
RèglementsRegulations



Clause 3: New. Section 5.2 would create a new Article 3 du bill: Nouveau. L’article 5.2 donnerait au 
regulation making power for the Governor in Council gouverneur en conseil le pouvoir réglementaire d’impo- 
wt respect to liability insurance for privately registered ser la souscription d’une assurance responsabilité 
aircraft. aéronefs immatriculés à titre privé.

aux
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4. (1) Paragraph 6(1 )(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

4. (1) L’alinéa 6( 1 )a) de ladite loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit:

«a) la délivrance de permis
(i) aux pilotes cl autres membres du 
personnel navigant, et
(ii) aux personnes travaillant à la 
conception, à la fabrication ou à l’en­
tretien des aéronefs et des produits de 
l'industrie aéronautique,

ainsi que la suspension et la révocation 10 
de ces permis;»

(2) Les alinéas 6(1 )c) et d) de ladite loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

“(a) the licensing
(i) of pilots and other persons 5 
engaged in the navigation of aircraft, 
and
(ii) of persons engaged in the design, 
manufacture or maintenance of air­
craft and aeronautical products,

and the suspension and revocation of 
such licences;”

(2) Paragraphs 6(1 )(c) and (d) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(6.1) the design, manufacture, certifi­
cation and installation of aeronautical 
products;
(c) the licensing, inspection and regula­
tion of all aerodromes and airports;
{d) the conditions under which aircraft 
may be used, operated and maintained;”

5

10

15

«6.1) la conception, la fabrication, la 
certification et l’installation des produits 15 
de l’industrie aéronautique;
c) l’inspection et la réglementation de 
tous les aérodromes et aéroports ainsi 
que la délivrance de permis à leur égard;
d) les conditions dans lesquelles un 20 
aéronef peut être utilisé, exploité et en­
tretenu;»

(3) L’alinéa 6(1 )j) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

20

(3) Paragraph 6(1 )(/) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 25

«/) la hauteur, l’emploi et remplace- 25 
ment de constructions, bâtiments et 
objets, y compris les objets de prove­
nance naturelle, situés sur des terrains 
contigus à des aéroports ou dans leurs 
environs, autres que des aéroports 30 
appartenant à Sa Majesté du chef du 
Canada, pour des fins concernant la 
navigation des aéronefs ainsi que l’utili­
sation et la mise en service des aéro­
ports, y compris, à ces fins, des règle- 35 
ments restreignant, réglant ou 
interdisant l’exécution de toute chose ou 
la tolérance de tout acte à accomplir sur 
lesdits terrains, ou l’établissement ou 
usage de quelque construction, bâtiment 40 
ou objet de ce genre;»

(4) L’alinéa 6(1)/) de ladite loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit:

“(/) the height, use and location of 
buildings, structures and objects, includ­
ing objects of natural growth, situated 
on lands adjacent to or in the vicinity of 
airports, other than airports belonging 30 
to Her Majesty in right of Canada, for 
purposes relating to navigation of air­
craft and use and operation of airports, 
and including, for such purposes, regula­
tions restricting, regulating or prohibit- 35 
ing the doing of anything or the suffer­
ing of anything to be done on any such 
lands, or the construction or use of any 
such building, structure or object;”

(4) Paragraph 6( 1 )(/) of the said Act is 40 
repealed and the following substituted 
therefor:



Clause 4: (1) and (2) These amendments would 
authorize regulations respecting maintenance of aircraft seraient rétablissement de règlements pour l’entretien
and aeronautical products, the licensing of persons des aéronefs et des produits de l’industrie aéronautique,
engaged in the design, manufacture or maintenance of la délivrance de permis aux personnes travaillant à la
aircraft and aeronautical products and the licensing and conception, à la fabrication ou à l’entretien des aéronefs
inspection of premises used in the design, manufacture ou des produits de l’industrie aéronautique, la délivrance
or maintenance of aeronautical products for the purpose de permis pour les locaux utilisés dans la conception, la
of determining the airworthiness of such products.

The relevant portions of subsection 6(1) at present aéronautique, ainsi que l’inspection de ces locaux, afin 
read as follows: de déterminer l’état de navigabilité de ces produits.

“6. (1) Subject to the approval of the Governor in Council, the 
Minister may make regulations to control and regulate air naviga­

tion over Canada, including the territorial sea of Canada and all 
waters on the landward side thereof, and the conditions under which 
aircraft registered in Canada may be operated over the high seas or 
any territory not within Canada, and, without restricting the gener­
ality of the foregoing, may make regulations with respect to 

(a) the licensing of pilots and other persons engaged in the 
navigation of aircraft, and the suspension and revocation of such 
licences;

Article 4 du bill: (1) et (2) Ces modifications autori-

fabrication ou l’entretien des produits de l’industrie

La partie concernée du paragraphe 6(1) se lit actuel­
lement comme suit:

«6. (1) Sous réserve de l’approbation du gouverneur en conseil, le 
Ministre peut établir des règlements pour contrôler et régler la 
navigation aérienne au Canada, y compris la mer territoriale du 
Canada et toutes les eaux du côté de la ligne de base qui fait face à 
la terre, ainsi que les conditions dans lesquelles un aéronef enregistré 
au Canada peut être mis en service au-dessus de la haute mer ou 
d’un territoire qui n’est pas à l’intérieur du Canada; et, sans 
restreindre la généralité de ce qui précède, il peut édicter des 
règlements concernant:

a) l’émission de permis aux pilotes et autres personnes faisant de 
la navigation aérienne, et la suspension et la révocation de ces 
permis;

(c) the licensing, inspection and regulation of all aerodromes and 
air stations;
(d) the conditions under which aircraft may be used or operated;

c) l’inspection et la réglementation de tous les aérodromes et 
stations aéronautiques et la délivrance de permis à leur égard;
d) les conditions dans lesquelles les aéronefs peuvent être utilisés 
ou mis en service;

(/) the entering of the premises of any aircraft manufacturer and 
the inspecting of those premises, including any equipment, stock 
or records found therein for the purpose of determining the 
airworthiness of aircraft manufactured by that manufacturer;"

/) la visite des locaux de tout fabricant d’aéronefs et l’inspection 
de ces locaux, y compris l’inspection de l’outillage, du stock et des 
registres qui s’y trouvent, en vue de déterminer la navigabilité des 
aéronefs construits par ce fabricant,■»

(3) Cette modification permettrait l’établissement de 
règlements de zone pour les aéroports appartenant à des 
particuliers.

L'alinéa 6(1 )j) se lit actuellement comme suit:
«y) la hauteur, l’emploi et l’emplacement de constructions, bâti­

ments et objets, y compris les objets de provenance naturelle, situés 
sur des terrains contigus à des aéroports ou dans leurs environs, pour 
des fins concernant la navigation des aéronefs ainsi que l’utilisation 
et la mise en service des aéroports, y compris, à ces fins, des 
règlements restreignant, réglant ou interdisant l’exécution de toute 
chose ou la tolérance de tout acte à accomplir sur lesdits terrains, ou 
l’établissement ou usage de quelque construction, bâtiment ou objet 
de ce genre;»

(3) This amendment would permit zoning regulations 
to be made in respect of privately owned airports. 

Paragraph 6(1)(/) at present reads as follows:
“O’) the height, use and location of buildings, structures and 

objects, including objects of natural growth, situated on lands 
adjacent to or in the vicinity of airports for purposes relating to 
navigation of aircraft and use and operation of airports, and includ­
ing, for such purposes, regulations restricting, regulating or prohib­
iting the doing of anything or the suffering of anything to be done 
on any such building, structure or object;”

(4) See note to (1) and (2). (4) Voir la note sous (1) et (2).
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“(/) the licensing of the premises used 
in the manufacture or maintenance of 
aeronautical products and aircraft and 
the entering and inspecting of those 
premises, including any equipment, 5 
stock or records found therein for the 
purpose of determining the airworthi­
ness of aeronautical products and air­
craft being designed, manufactured or 
maintained therein;”

«/) la délivrance de permis à l’égard des 
locaux utilisés pour la fabrication ou 
l’entretien des produits de l’industrie 
aéronautique et des aéronefs ainsi que la 
visite et l’inspection de ces locaux, 5 
notamment l’inspection de l’outillage, 
des stocks ou des registres qui s’y trou­
vent, en vue de déterminer si ces pro­
duits ou ces aéronefs sont en état de 
navigabilité;»10 10

(5) Subsection 6(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word 
“and” at the end of paragraph (n) thereof 
and by repealing paragraph (o) thereof and 
substituting the following therefor:

(5) Le paragraphe 6(1) de ladite loi est en 
outre modifié par la suppression du mot «et» 
à la fin de l’alinéa n), par l’abrogation de 
l’alinéa o) et son remplacement par ce qui 

15 suit: 15

“(o) the reporting by the owner and 
operator of an aircraft of any accident 
or incident involving the aircraft;
(p) the investigation of

(i) any accident or incident involving 20 
an aircraft, or
(ii) any alleged breach of any regula­
tion made under this section

that, in the opinion of the Minister, 
endangered the safety of persons, and 25 
may make regulations with respect to 
the entering of premises of the owner, 
manufacturer, repairer, servicer or oper­
ator of any aircraft, aircraft engine or 
component of an aircraft or aircraft 30 
engine involved in any such accident or 
incident or alleged breach and the 
inspection of such premises, including 
any equipment, stock or records found 
therein, and with respect to the taking 35 
of statements by investigators for the 
purpose of any such investigation; and
(q) where an aircraft is involved in an 
accident or incident, the requirements

«<?) l’obligation, pour le propriétaire et 
l’exploitant d’un aéronef de signaler tout 
accident ou incident mettant en cause 
l’aéronef;
p) l’enquête sur

(i) tout accident ou incident mettant 
en cause un aéronef, ou
(ii) toute prétendue violation d’un rè­
glement établi en vertu du présent ar­
ticle

qui, de l’avis du Ministre, a compromis 
la sécurité des personnes; il peut en 
outre établir des règlements concernant 
la visite des locaux du propriétaire, du 
fabricant, du mécanicien, du préposé à 30 
l’entretien courant ou de l’exploitant 
d’un aéronef, d’un moteur d’aéronef ou 
d’un composant d’aéronef ou de moteur 
d’aéronef impliqué dans un tel accident 
ou incident, prétendue violation, Tins- 35 
pection de ces locaux, notamment celle 
de l’outillage, des stocks ou des registres 
qui s’y trouvent ainsi que la consigna­
tion des dépositions des enquêteurs aux 
fins d’une telle enquête; et
q) lorsqu’un aéronef est impliqué dans 
un accident ou dans un incident,

(i) l’autopsie du personnel de bord et 
celle de toute autre personne que le 
Ministre peut, en vue de la sécurité du 45 
vol, demander,
(ii) l’examen et le contrôle médical 
du personnel de bord, et

20

25

40for 40
(i) the post mortem examination of 
the flight crew, and of such other 
persons as the Minister may, in the 
interest of flight safety, require,
(ii) the medical examination and 45 
testing of the flight crew, and
(iii) the inspection of medical records 
and other records of the flight crew.”



(5) Paragraph (o) would authorize a regulation (5) L’alinéa 6) autoriserait l’adoption d’un règlement 
requiring the reporting of aircraft accidents or incidents obligeant les propriétaires et exploitants d’aéronefs de 
by the owners and operators of aircraft involved. The signaler tout accident ou incident mettant en cause 
present paragraph (o) would become paragraph (p), l’aéronef. L’actuel alinéa o) deviendrait l’alinéa p) avec

quelques modifications mineures.with some minor rearrangements.
Paragraph (o) at present reads as follows:

“(o) the investigation of any accident involving an aircraft, of 
any alleged breach of any regulation made under this section or of 
any incident involving an aircraft that, in the opinion of the 
Minister, endangered the safety of persons, including regulations 
with respect to the entering of premises of the owner, manufactur­
er, repairer, servicer or operator of any aircraft, aircraft engine or 
component of an aircraft or aircraft engine involved in any such 
accident, alleged breach or incident and the inspection of such 
premises including any equipment, stock or records found therein, 
and with respect to the talking of statements by investigators for 
the purpose of any such investigation.”

Paragraph (q) is new.

L’alinéa o) se lit actuellement comme suit:
«o) l’enquête relative à tout accident impliquant un aéronef, à 
toute prétendue violation d’un règlement établi sous le régime du 
présent article ou à tout incident impliquant un aéronef qui, de 
l’avis du Ministre, a compromis la sécurité des personnes, et, 
notamment, des règlements concernant la visite des bureaux de 
toute personne à qui appartient, ou qui fabrique, répare, entre­
tient ou conduit, un aéronef, un moteur ou organe d’aéronef ou un 
moteur d’aéronef impliqué dans un accident, une prétendue viola­
tion ou un incident semblable, et concernant l’inspection de ces 
locaux et, en particulier, de l’outillage, du stock ou des dossiers 
qui s’y trouvent, ainsi que des règlements visant la consignation 
des dépositions des enquêteurs aux fins de toute semblable 
enquête.»

L’alinéa q) est nouveau.
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(iii) l’inspection des dossiers médi­
caux et autres du personnel de bord.»

(6) Les paragraphes 6(7) à (11) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

(6) Subsections 6(7) to (11) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(7) Subsections 6.1(4) to (12) apply, 
with such modifications as the circum- 5 
stances require, with respect to regulations 
made under paragraph 6( 1 )(/) and com­
pensation for persons having an interest in 
land or any building, structure or object.

Subsections 
6.1(4) to (12) 
apply to 
paragraph 
6(1)0)

«(7) Les paragraphes 6.1(4) à (12) s’ap- 5 Les paragra­
phes 6.1(4)à 
(12) s'appli­
quent à l’alinéa 
60)7)

pliquent, avec les modifications imposées 
par les circonstances, aux règlements éta­
blis en vertu de l’alinéa 6(1)/) et à l’in­
demnisation des titulaires d’un droit réel
sur un terrain, un bâtiment, une construe- 10 
tion ou un objet.

6.1 (1) In this section,
“airport” means an airport the title to 

which is vested in or that otherwise 
belongs to Her Majesty in right of 
Canada;

“airport site” means any land
(a) the title to which is vested in or 
that otherwise belongs to Her Majes­
ty in right of Canada, or 
{b) in respect of which a notice of 
intention to expropriate has been 20 
registered

and that is declared by order of the 
Governor in Council to be required for 
use as an airport;

“notice of confirmation” means a notice of 25 
confirmation described in section 12 of 
the Expropriation Act;

“notice of intention” means a notice of 
intention described in section 4 of the 
Expropriation Act;

“protection area” means any lands adja­
cent to or in the vicinity of an airport or 
airport site designated by zoning regula­
tion to be a protection area;

“zoning regulation” means any regulation 35 
made by the Minister pursuant to sub­
section (2).

(2) Subject to the approval of the Gov­
ernor in Council, the Minister may, by 
regulations, designate lands adjacent to or 40 
in the vicinity of an airport or airport site 
as a protection area to prevent the use or 
development of such lands or any part 
thereof in a manner that is, in the opinion

10Definitions 6.1 (1) Dans le présent article,
«aéroport» désigne un aéroport dont le titre 

est dévolu à Sa Majesté du chef du 
Canada ou qui autrement lui appartient; 15

«avis de confirmation» désigne l’avis de 
confirmation prévu à l’article 12 de la 
Loi sur l’expropriation;

«avis d’intention» désigne l’avis d’intention
prévu à l’article 4 de la Loi sur l’ex- 20 -^"tice of 
propriation;

«futur aéroport» désigne tout terrain
a) dont le titre est dévolu à Sa 
Majesté du chef du Canada ou qui 
autrement lui appartient, ou
b) à l’égard duquel un avis d’inten­
tion d’exproprier a été enregistré

réquisitionné aux fins d’implantation 
d’un aéroport par ordonnance du gou­
verneur en conseil;

«règlement de zone» désigne tout règle­
ment établi par le Ministre en vertu du 
paragraphe (2);

«zone de sécurité» s’entend de tout terrain,
situé dans le voisinage d’un aéroport ou 35-prolec' 
d’un futur aéroport et ainsi désigné par 
un règlement de zone.

Définitions

“airport"
«aéroport»

.aéroport»
“airport"

«avis de 
confirmation» 
“notice of 
confirmation”

«avis d’inten-

15“airport site” 
«futur ...»

intention"

«futur aéroport» 
“airport site”

25

“notice of 
confirmation” 
“avis de ..

30“notice of 
intention” 
•avis d’inten- 
tion»

«règlement de 
zone»
"zoning..

30
“protection
area"
•zone ...» «zone de

lion . . .”
“zoning 
regulation” 
•règlement...»

Création d'une 
zone de sécurité

(2) Sous réserve de l’approbation du 
gouverneur en conseil, le Ministre peut, 
par règlement, déclarer «zone de sécurité» 40 
tout terrain situé dans le voisinage d’un 
aéroport ou d’un futur aéroport afin d’en 
empêcher une utilisation ou un aménage­
ment qui, à son avis, sont incompatibles,

Airport
protection area 
established



(6) New. This amendment would authorize regula­
tions respecting federal land use control in relation to 
airports or airport sites.

Subsections 6(7) to (11) at present read as follows:
“(7) In addition to any other mode of publication prescribed by 

law, a copy of every regulation made under the authority of 
paragraph (!)(/), (in this section called a “zoning regulation”), shall 
be published in two successive issues of at least two newspapers 
serving the area wherein the airport in relation to which the 
regulation was made is situated.

(8) A plan and description of the lands affected by a zoning 
regulation shall be signed and deposited in the same manner as a 
plan and description is by subsection 9(1) of the Expropriation Act 
required to be signed and deposited, and a copy of the regulation 
shall be deposited with the plan and description.

(9) Where a regulation deposited as required by subsection (8) is 
amended, a copy of the amendment shall be deposited in the same 
office where the regulation amended thereby was deposited, but a 
further plan and description need not be deposited unless additional 
lands are affected by the amendment.

(10) Every person whose property is injuriously affected by the 
operation of a zoning regulation is entitled to recover from Her 
Majesty, as compensation, the amount, if any, by which the prop­
erty was decreased in value by the enactment of the regulation, 
minus an amount equal to any increase in the value of the property 
that occurred after the claimant became the owner thereof and is 
attributable to the airport.

(11) No proceedings to recover any compensation to which a 
person may be entitled under subsection (10) by reason of the 
operation of a zoning regulation shall be brought except within two 
years after a copy of the regulation was deposited pursuant to 
subsection (8) or (9).”

(6) Nouveau. Cette modification autoriserait l’éta­
blissement de règlements sur le contrôle fédéral de 
l’utilisation des sols pour les aéroports présents ou 
futurs.

Les paragraphes 6(7) à (11) se lisent actuellement 
comme suit:

«(7) En sus de tout autre mode de publication prescrit par la loi, 
copie de chaque règlement établi sous l’autorité de l’alinéa ( 1 )y) 
(appelé, au présent article, un «règlement de zone») doit être publiée 
dans deux numéros successifs d’au moins deux journaux desservant 
la région où est situé l’aéroport pour lequel le règlement a été établi.

(8) Un plan et une description des terrains visés par un règlement 
de zone doivent être signés et déposés de la même manière qu’un 
plan et une description à signer et déposer selon le paragraphe 9(1) 
de la Loi sur les expropriations, et copie du règlement doit être 
déposée avec les plan et description.

(9) En cas de modification d’un règlement déposé de la manière 
requise par le paragraphe (8), copie de la modification doit être 
déposée dans le même bureau que celui où le règlement modifié a 
été déposé, mais il n’est nécessaire de déposer un nouveau plan et 
une nouvelle description que si la modification atteint de nouveaux 
terrains.

(10) Toute personne dont les biens sont lésés par l’application 
d’un règlement de zone a droit de recouvrer de Sa Majesté, à titre 
d’indemnité, le montant, s’il en est, qui représente la diminution de 
valeur causée aux biens par l’établissement du règlement, moins un 
montant égal à toute augmentation de valeur des biens qui est 
survenue après que le réclamant en est devenu propriétaire et qui est 
attribuable à l’aéroport.

(11) Nulle procédure ne peut être intentée pour le recouvrement 
d’une indemnité à laquelle une personne peut avoir droit, sous le 
régime du paragraphe (10), en raison de l'application d’un règle­
ment de zone, sauf dans le délai de deux ans après le dépôt d’une 
copie du règlement en conformité du paragraphe (8) ou (9).»
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of the Minister, incompatible with the 
operation of an airport where

(a) all efforts made by the Minister to 
reach an agreement with the govern­
ment of the province in which the pro- 5 
posed protection area is situated relating 
to the prevention of incompatible use or 
development of the protection area have 
failed;
{b) powers available to the government 10 
of the province in which the proposed 
protection area is situated to prevent the 
incompatible use or development of the 
proposed protection area have not been 
exercised or, in the opinion of the Minis- 15 
ter, have been exercised in a manner 
that would not prevent such use or de­
velopment of the proposed protection 
area; or
(c) in the opinion of the Minister, a 20 
direct hazard exists in the proposed pro­
tection area to the use of that airport or 
airport site for airport purposes.

(3) A zoning regulation may, with 
respect to lands thereby designated as a 25 
protection area, prescribe for such area

(a) the classes, number, shape or size of 
areas or zones of land in which specific 
kinds of land use prescribed pursuant to 
paragraph (c) are restricted or prohib- 30 
ited;
(b) the height, location and types of 
buildings, structures and objects, includ­
ing objects of natural growth, that are 
restricted or prohibited;
(c) the use or uses that are restricted or 
prohibited in respect of any land, build­
ings, structures or objects or any class 
thereof; and
(d) any other requirement necessary to 40 
prevent the use or development of the 
protection area or any part thereof in a 
manner that is, in the opinion of the 
Minister, incompatible with the use for 
airport purposes of the airport or airport 45 
site adjacent to or in the vicinity thereof.

(4) Any owner or lessee of lands form­
ing all or part of lands designated as a 
protection area by a zoning regulation who

avec les activités d’un aéroport dans les cas
où

a) les négociations qu’il a menées à ce 
sujet avec le gouvernement provincial 
concerné se sont soldées par un échec;
b) le gouvernement provincial concerné 
n’a pas, de l’avis du Ministre, fait le 
nécessaire pour empêcher une utilisation 
ou un aménagement incompatibles de la 
zone de sécurité; ou
c) de l’avis du Ministre, il y a dans la 
future zone de sécurité un risque sérieux 
pour les activités de l’aéroport ou du 
futur aéroport.

5

10

(3) Un règlement de zone peut, en ce 15 Règlement de 
qui concerne les terrains faisant partie 
d’une zone de sécurité,

a) fixer les catégories, le nombre, la 
forme ou la superficie des zones ou des 
portions de zone où des modes d'utilisa- 20 
tion des sols, prescrits conformément à 
l’alinéa c), sont interdits ou soumis à des 
restrictions;
b) prévoir la hauteur, l’emplacement, le 
genre de bâtiments, de constructions et 25 
d’objets, y compris les objets de prove­
nance naturelle, qui sont interdits ou 
soumis à des restrictions;
c) déterminer pour toutes catégories de 
bâtiments, constructions ou autres 30 
choses, les usages interdits ou soumis à 
des restrictions; et
d) fixer toute autre exigence requise 
pour en empêcher une utilisation ou un 
aménagement qui, de l’avis du Ministre, 35 
sont incompatibles avec les activités 
d’un aéroport ou d’un futur aéroport.

(4) Tout propriétaire ou locataire d’un 
terrain qui, immédiatement avant qu'un 
règlement de zone ne devienne applicable, 40

Matters that 
may be 
prescribed

z< me

35

Utilisation
incompatible

Incompatible
use
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was in occupation of those lands immedi­
ately before the zoning regulation became 
applicable thereto and who, at that time 
and in the course of such occupation, was 
making use of those lands or any build- 5 
ings, structures or objects thereon in a 
manner that is incompatible with the uses 
prescribed therefor by the zoning regula­
tion, and any successor or assignee of any 
such owner or lessee, may continue to do 10 
so unless such use by such owner or lessee 
is specifically restricted or prohibited by 
the zoning regulation.

occupait un terrain déclaré zone de sécu­
rité ou partie d’une telle zone par ce règle­
ment et qui, à cette époque et au cours 
d’une telle occupation, faisait de ce terrain 
ou de constructions, bâtiments ou objets 5 
s’y trouvant, une utilisation incompatible 
avec les dispositions du règlement de zone, 
de même que le successeur ou le cession­
naire d’un tel propriétaire ou locataire, 
peuvent continuer à le faire à moins que le 10 
règlement de zone ne restreigne ou n’inter­
dise formellement une telle utilisation.

Publication of
zoning
regulations

(5) In addition to any other mode of 
publication prescribed by law, a copy of 15 
every zoning regulation shall, forthwith 
after the making thereof, with respect to 
the protection area in relation to which the 
regulation was made,

(a) be sent by registered mail to the 20 
latest known address of each person 
whose name appears on the assessment 
roll as the assessed owner of the land in

(5) En sus de tout autre mode de publi­
cation prévu par la loi, une copie de tout 
règlement de zone doit, dans les meilleurs 15 
délais, quant à la zone de sécurité que vise 
le règlement

a) être envoyée, par courrier recom­
mandé, à la dernière adresse connue de 
toute personne dont le nom figure au 20 
rôle d’évaluation à titre de propriétaire 
du terrain où se trouve cette zone; et
b) être publiée dans deux numéros con­
sécutifs d’au moins deux journaux distri­
bués dans la région où se trouve cette 25 
zone.

Publication du 
règlement de 
zone

which such protection area is situated;
25and

(b) be published in two successive issues 
of at least two newspapers serving the 
area in which such protection area is 
situated.

Deposit of 
regulation, plan 
and description

(6) A zoning regulation becomes appli- 30 
cable with respect to the protection area in 
relation to which the regulation was made 
when a copy thereof, together with a plan 
and description of the protection area, 
signed by the Minister or a person desig- 35 
nated in writing by him for the purpose 
and by a land surveyor duly licensed in 
and for the province in which the protec­
tion area is situated, has been deposited on 
record in the office of the registrar or 40 
master of deeds or land titles or other 
officer with whom the title to land is regis­
tered or recorded in each county, district
or registration division in which any part 
of the protection area is situated.

(7) Where a zoning regulation deposited 
pursuant to subsection (6) is amended, the 
amending regulation becomes applicable 
when a copy thereof, signed in the manner 
provided in that subsection is deposited in 50

(6) Un règlement de zone ne devient 
applicable que lorsqu’une copie accompa­
gnée d’un plan et d’une description de la 
zone de sécurité visée, signés par le Minis- 30 
tre ou par une personne qu’il a autorisée à 
cette fin par écrit et par un arpenteur 
dûment agréé par la province dans laquelle 
la zone est située, en a été déposée aux 
archives du bureau du registrateur ou 35 
autre fonctionnaire chargé de l’enregistre­
ment des titres de chaque comté ou de 
division d’enregistrement où se trouve une 
partie de la zone visée.

Dépôt du 
règlement, etc.

45

(7) En cas de modification d’un règle- 40Modifications 
ment déposé en vertu du paragraphe (6), 
la modification ne devient applicable que 
lorsqu’une copie, signée de la manière 
prévue audit paragraphe, en est déposée au

Amendments
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the same office or offices where the regu­
lation thereby amended was deposited, but 
a further plan and description need not be 
so deposited unless lands additional to 
those affected by the regulation thereby 5 
amended are affected by the amending 
regulation.

(8) For the purposes of subsections (6) 
and (7), the registrar or master of deeds or 
land titles or other officer with whom the 10 
title to land is registered or recorded shall 
receive and permanently retain in his 
office such zoning regulations and plans 
and descriptions as are deposited pursuant
to those subsections and shall endorse 15 
thereon the day, hour and minute of their 
deposit and make such entries on the 
records of title to the land thereby affected 
as will make such deposit a matter of 
public record.

(9) Where a notice of intention to 
expropriate for airport purposes has been 
registered and that intention is abandoned 
or is deemed to have been abandoned, any 
zoning regulation with respect to the land 25 
affected by the abandonment forthwith 
ceases to have effect.

(10) Every owner or lessee of lands 
forming all or part of lands designated as a 
protection area by a zoning regulation who 30 
was in occupation of those lands immedi­
ately before the zoning regulation became 
applicable thereto and who, at that time,

(a) in the course of such occupation was 
making use of those lands or any build- 35 
ings, structures or objects thereon, or
{b) had obtained all approvals for con­
struction required by law for the use of 
those lands or any buildings, structures 
or objects thereon

in a manner that is specifically restricted 
or prohibited by the zoning regulation is 
entitled to recover from Her Majesty, as 
compensation, the amount, if any, by 
which his interest in those lands, buildings, 45 
structures or objects was decreased in 
value by the application of the regulation, 
minus an amount equal to any increase in 
the value of that interest that occurred 
after the claimant became the owner 50

même bureau que celui où le règlement 
modifié l’a été; cependant, il n’est néces­
saire de déposer un nouveau plan et une 
nouvelle description que si la modification 
concerne de nouveaux terrains. 5

Duty of the 
registrar

(8) Aux fins des paragraphes (6) et (7), 
le registrateur ou autre fonctionnaire 
chargé de l’enregistrement des titres con­
serve en permanence dans son bureau les 
plans, descriptions et règlements de zone 10 
déposés conformément à ces paragraphes; 
il doit inscrire sur ces documents la date et 
l’heure exactes de leur dépôt et porter ces 
inscriptions sur les registres des terrains 
concernés aux fins de publicité de l’enre- 15 
gistrement.

Obligation du 
registrateur

20
Abandonment (9) Lorsqu’un avis d’intention d’expro­

prier aux fins d’un aéroport a été enregis­
tré et qu’il y a renonciation, expresse ou 
présumée, à cette intention, tout règlement 20 
de zonage relatif aux terrains visés par la 
renonciation cesse de produire ses effets.

Renonciation

Compensation (10) Tout propriétaire ou locataire d'un 
terrain qui, immédiatement avant qu’un 
règlement de zone ne devienne applicable, 25 
occupait un terrain déclaré zone de sécu­
rité ou partie d’une telle zone par ce règle­
ment et qui, à cette époque,

a) au cours d’une telle occupation fai­
sait de ce terrain ou de constructions, 30 
bâtiments ou objets s’y trouvant une 
utilisation, ou
b) avait, pour fins de construction, 
obtenu les autorisations exigées par la 
loi en vue d’une utilisation de ce terrain 35 
ou de constructions, bâtiments ou objets 
s’y trouvant

que le règlement de zone formellement 
interdit ou soumet à des restrictions, peut 
obtenir de Sa Majesté une indemnité 40 
représentant la diminution de valeur de 
son droit sur un terrain, une construction, 
un bâtiment ou un objet moins la plus- 
value acquise par le droit, depuis que le 
réclamant en est devenu titulaire et attri- 45

Indemnité

40



m
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thereof and that is attributable to the air­
port or airport site.

buable à la proximité de l’aéroport ou du 
futur aéroport.

(Il) No proceedings to recover any 
compensation to which a person may be 
entitled under subsection (10) may be 5 
brought except within two years after a 
copy of the regulation was deposited pur­
suant to subsection (6) or (7).

Time limit (11) Nulle procédure ne peut être inten­
tée pour le recouvrement d’une indemnité 
à laquelle une personne peut avoir droit en 5 
vertu du paragraphe (10), si ce n’est dans 
le délai de deux ans après le dépôt d’une 
copie du règlement en conformité des 
paragraphes (6) ou (7).

Délai

No other right 
to compensa-

(12) For greater certainty, no person 
except as provided in subsection (10), is 10 
entitled to any compensation for any loss 
or damage resulting from the application 
of a zoning regulation to any land, build­
ing, structure or object in the protection 
area to which the zoning regulation 15 
relates.”

(12) Pour plus de certitude, aucune 10Aucunea,utrc 
indemnité, en dehors des cas prévus au in emnitl' 
paragraphe (10), ne sera accordée à qui­
conque a subi une perte ou un dommage à 
la suite de l’application d’un règlement de 
zone à un terrain, une construction, un 15 
bâtiment ou un objet se trouvant dans la 
zone de sécurité visée par ce règlement.»

lion

Continuation of
existing
regulations

(7) For greater certainty, regulations 
made before the coming into force of this 
Act under paragraph 6(l)(y) of the said Act 
with respect to the height, use and location 20 cernant la hauteur, l’emploi et l’emplacement 
of buildings, structures and objects, including des constructions, bâtiments et objets, y corn- 
objects of natural growth, situated on lands pris les objets de provenance naturelle, situés 
adjacent to or in the vicinity of airports sur des terrains contigus à des aéroports 
belonging to Her Majesty in right of Canada appartenant à Sa Majesté du chef du 25 
remain in force until repealed or other regu- 25 Canada, ou dans leurs environs, demeurent 
lations are made in their stead under the 
authority of section 6.1 of the said Act, as 
enacted by this section.

(7) Les règlements établis, antérieurement 
à l’entrée en vigueur de la présente loi, en 
vertu de l’alinéa 6(1 )j) de ladite loi et con- 20v>gueur

Les règlements 
actuels 
demeurent en

en vigueur jusqu’à leur abrogation ou leur 
remplacement par ceux établis en vertu de 
l’article 6.1 de ladite loi, adopté par le pré­
sent article. 30

5. Le paragraphe 8(1) de ladite loi est 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit: 
therefor:

5. Subsection 8(1) of the said Act is

Boards of 
inquiry

Commissions
d’enquête«8. (1) Le Ministre peut

a) constituer une commission pour 
enquêter sur les circonstances

(i) de tout accident ou incident met­
tant en cause un aéronef, ou
(ii) de toute prétendue violation d’un 
règlement établi en vertu de 
l’article 6,

qui, à son avis, a compromis la sécurité 
des personnes; et
b) nommer les membres de cette com­
mission.»

“8. (1) The Minister may
(a) establish a board of inquiry to 
inquire into the circumstances of

(i) any accident or incident involving 35 
an aircraft, or
(ii) any alleged breach of any regula­
tion made under section 6

that, in the opinion of the Minister, 
endangered the safety of persons; and
[b) designate the persons who are to be 
members of that board.”

35

40
40



Clause 5: This amendment would remove the confu­
sion that has resulted from the use of the word “investi­
gate concerning Boards of Inquiry; the expression 
“inquire into” would better describe the true nature of 
the function of such Boards.

Article 5 du bill: Cette modification supprimerait la 
confusion résultant de l’utilisation de l’expression «char­
gée d’examiner», lorsqu’il s’agit d’une commission d’en­
quête; l’expression «enquêter» décrirait mieux la vérita­
ble nature des fonctions de ces commissions.
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6. (1) Paragraphs 14(l)(a) and (b) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(ti) establishing the classification and 
form of licences to be issued under this 5 
Part, the terms and conditions upon 
which and the manner in which they are 
to be issued and renewed, the terms and 
conditions upon which and the circum­
stances in which they are to be amend- 10 
ed, the conditions and restrictions to 
which they are to be subject and the 
issue of duplicate licences;
(b) prescribing the terms, conditions 
and restrictions to which licences issued 15 
under this Part shall be subject, includ- 
ing, without limiting the generality of 
the foregoing, routes to be followed and 
the areas to be served by any air carrier 
or group or class of air carriers, flight 20 
schedules, places of calls, carriage of 
passengers and goods, insurance, base 
protection, route protection and, subject 
to the Post Office Act, the carriage of 
mail;”

(2) Section 14 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately 
after subsection (1) thereof, the following 
subsection:

“(1.1) Any order or regulation made by 30 
the Commission under this Part shall, 
unless otherwise specified in the order or 
regulation, apply to all groups or classes of 
air carriers duly licensed under this Part.”

6. (1) Les alinéas 14(l)a) et b) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

«a) déterminant, relativement aux per­
mis délivrés en vertu de la présente 
Partie, leur classification, leur forme, les 5 
modalités de leur délivrance et de leur 
renouvellement, les modalités et les cas 
de modification, les conditions et restric­
tions auxquelles ils seront assujettis et la 
délivrance de copies;
b) prescrivant, relativement aux permis 
délivrés en vertu de la présente Partie, 
les modalités et restrictions auxquelles 
ils sont assujettis, et notamment, sans 
limiter la généralité de ce qui précède, 15 
les routes et les régions que doivent 
suivre et desservir un transporteur 
aérien, un groupe ou une classe de trans­
porteurs aériens, les horaires des envo­
lées, les escales, le transport des passa- 20 
gers et des marchandises, les assurances, 
la protection de base, la protection de 
route et, sous réserve de la Loi sur les 
postes, le transport du courrier;»

(2) L’article 14 de ladite loi est en outre 25 
modifié par l'insertion, immédiatement après 
le paragraphe (1), du paragraphe suivant:

10

25

«(1.1) Toute ordonnance ou tout règle­
ment émanant de la Commission en vertu 
de la présente Partie s’applique, sauf dis- 30 
position contraire, à tous les groupes ou 
catégories de transporteurs aériens dûment 
autorisés en vertu de la présente Partie.»

7. Les paragraphes 23(1) et (2) de ladite 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit: 35

Application des 
règlements

Application of 
regulations

7. Subsections 23(1) and (2) of the said 35 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“23. (1) In any action or proceeding 
under this Act or the regulations, any 
document purporting to be certified by the 40 
Secretary of the Department of Transport 
or the Secretary of the Canadian Trans- 
port Commission, as the case may be, to 
be a true copy of a document made, given 
or issued under this Act, including a 45 
minute, decision, licence, permit, certifi­
cate, order, direction, instruction, book of 
reference, book entry or any part thereof

Preuve des 
documents

«23. (1) Dans toute action ou procédure 
intentée en vertu de la présente loi ou des 
règlements, tout document censé être cer­
tifié par le secrétaire du ministère des 
Transports ou le secrétaire de la Commis- 40 
sion canadienne des transports, selon le 
cas, comme étant la copie conforme de 
documents rédigés, remis ou délivrés en 
vertu de la présente loi, tels que minute, 
décision, permis, licence, certificat, ordon- 45 
nance, instruction, directive, livre de

Proof of 
documents



Clause 6: (1) This amendment would clarify the 
powers of the Commission to attach terms and condi­
tions to licences already issued and would enable terms permis déjà délivrés et d’en imposer certaines lors de la
and conditions to be imposed for the issuance of délivrance des permis, 
licences.

The relevant portion of subsection 14(1) at present 
reads as follows:

"14. (1) The Commission may make regulations
(a) establishing the classification and form of licences to be 
issued under this Part, the terms upon which and the manner in 
which they shall be issued and renewed, the conditions and 
restrictions to which they shall be subject and the issue of 
duplicate licences;
(b) prescribing the terms and conditions to which licences issued 
under this Part shall be subject;”

Article 6 du bill: (1) Cette modification préciserait les 
pouvoirs de la Commission d’assortir de modalités les

La partie correspondante du paragraphe 14(1) se lit 
actuellement comme suit:

«14. (1) La Commission peut établir des règlements
a) établissant la classification et la forme des permis à délivrer en 
vertu de la présente Partie, leurs modalités et mode d’émission et 
de renouvellement, les conditions et restrictions auxquelles ils 
seront assujettis et l’émission de duplicata de permis;
b) prescrivant les modalités auxquelles seront assujettis les 
permis émis en vertu de la présente Partie;»

(2) This new subsection would make it clear that an 
order or regulation may be made with respect to certain 
specified classes or groups of air carriers.

(2) Ce nouveau paragraphe préciserait la possibilité 
de rendre une ordonnance ou d’établir un règlement à 
l’égard de certains groupes ou catégories de transpor­
teurs aériens.

Clause 7: This amendment would limit the applica­
tion of section 23 to documents under Part I and would 
also extend it to documents certified under subsection 
(1) and certificates signed under subsection (2) by the 
Secretary of the Canadian Transport Commission. Para­
graph (2)(b) would add to the precision of the informa­
tion contained in certificates.

Subsections 23(1) and (2) at present read as follows:
“23. (1) In any action or proceeding under this Act or the 

regulations, any document purporting to be certified by the Secre­
tary of the Department of Transport to be a true copy of any 
minute, decision, licence, permit, certificate, order, direction, 
instruction, book of reference, book entry, or other document or any 
part thereof is, without proof of the signature of the Secretary of the 
Department of Transport, evidence

Article 7 du bill: Cette modification limiterait l’appli­
cation de l’article 23 aux documents visés par la Partie I 
tout en l’étendant aux documents certifiés en vertu du 
paragraphe (1) et aux certificats signés en vertu du 
paragraphe (2) par le secrétaire de la Commission cana­
dienne des transports. L’alinéa (2)6) préciserait davan­
tage les renseignements contenus dans les certificats.

Les paragraphes 23(1) et (2) se lisent actuellement 
comme suit:

«23. (1) Dans toute action ou procédure engagée en vertu de la 
présente loi ou des règlements, tout document donné comme étant 
certifié, par le secrétaire du ministère des Transports, copie con­
forme de quelque minute, décision, licence, permis, certificat, ordon­
nance. instruction, directive, livre de renvoi, inscription dans un 
registre, ou de quelque autre document, ou d’une partie d'une telle



{a) has or has not been issued to any 
person named in the said certificate, or
(b) having been issued to any person 30 
named in the said certificate, has 
expired, or has been cancelled or sus­
pended at a date stated therein, and 
stating, in the case of suspension, the 
period of such suspension, 

is evidence of the facts therein stated, 
without proof of the signature or of the 
official character of the person appearing 
to have signed the same and without fur­
ther proof thereof.” 40

Certificate (2) In any action or proceeding under 
this Act or the regulations, any certificate 
purporting to be signed by the Secretary of 20 
the Department of Transport or the Secre­
tary of the Canadian Transport Commis­
sion, as the case may be, stating that a 
valid and subsisting licence, permit, certifi­
cate or other document of authorization 25 
under this Act or any regulation made 
thereunder

(2) Dans toute action ou procédure 
intentée en vertu de la présente loi ou des 
règlements, tout certificat censé être signé 20 
par le secrétaire du ministère des Trans­
ports ou le secrétaire de la Commission 
canadienne des transports, selon le cas, 
déclarant qu’un permis, une licence, un 
certificat ou autre document d’autorisation 25 
valide, prévu par la présente loi ou l’un de 
ses règlements d’application

a) a ou n’a pas été délivré à une per­
sonne mentionnée audit certificat, ou
b) après avoir été délivré à une per- 30 
sonne mentionnée audit certificat, a pris 
fin, a été annulé ou suspendu à une date
y indiquée, précisant dans ce dernier cas 
la durée de la suspension, 

constitue la preuve des faits qu'il contient 35 
sans qu’il soit nécessaire de prouver la 
signature ou le caractère officiel de la 
personne qui l’a apparemment signé ou 
d’apporter toute autre preuve supplémen­
taire.»

Certificat

40
Coming into 
force 8. La présente loi entre en vigueur à une 

date fixée par proclamation.
Entrée en 
vigueur8. This Act shall come into force on a day 

to be fixed by proclamation.
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is, without proof of the signature of the 
Secretary of the Department of Transport 
or the Secretary of the Canadian Trans­
port Commission, as the case may be, 
evidence

(a) of the original document of which it 
purports to be a copy;
(b) that the original document was 
made, given or issued by or by the au­
thority of or deposited with the person 10 
and was made, given, issued or deposit­
ed at the time stated in the certified 
copy, if a time is stated therein; and
(c) that the original document was 
signed, certified, attested or executed by 15 
the persons and in the manner shown in 
the certified copy.

renvoi, inscription sur un registre ou partie 
de ces documents, constitue, en l’absence 
de la preuve de la signature du secrétaire 
du ministère des Transports ou du secré- 

5 taire de la Commission canadienne des 5 
transports, selon le cas, la preuve

a) du document original dont il est 
censé être une copie;
b) que le document original a été 
rédigé, remis ou délivré par la personne 10 
ou sous son autorité, ou déposé chez elle, 
à la date indiquée par la copie certifiée 
conforme, lorsqu’elle est datée; et
c) que le document original a été signé, 
certifié, attesté ou rédigé par les person- 1 5 
nés et de la manière indiquées dans la 
copie certifiée conforme.

U
J



(a) of the original document of which it purports to be a copy;
(b) that the original document wad made, given or issued by or 
by the authority of or deposited with the person and was made, 
given, issued or deposited at the time stated in the certified copy, 
if a time is stated therein; and
(c) that the original document was signed, certified, attested or 
executed by the persons and in the manner shown in the certified 
copy.
(2) In any action or proceeding under this Act or the regulations, 

any certificate purporting to be signed by the Secretary of the 
Department of Transport stating that a valid and subsisting licence, 
permit, certificate or other document of authorization under this 
Act or any regulation made thereunder has or has not been issued 
by the Minister to a person or persons named in the said certificate 
is evidence of the facts therein stated, without proof of the signature 
or of the official character of the person appearing to have signed 
the same and without further proof thereof.”

pièce, constitue, sans preuve de la signature du secrétaire du minis­
tère des Transports, une preuve

a) de la pièce originale dont il est censé être une copie;
b) du fait que la pièce originale a été faite, donnée ou émise par 
la personne ou sous son autorité, ou déposée chez la personne, et 
du fait qu'elle a été faite, donnée, émise ou déposée à la date 
indiquée dans la copie certifiée si une date y est indiquée; et
c) du fait que la pièce originale a été signée, certifiée, attestée ou 
établie par les personnes et de la manière indiquées dans la copie 
certifiée.
(2) Dans toute action ou procédure engagée en vertu de la 

présente loi ou des règlements, un certificat donné comme étant 
signé par le secrétaire du ministère des Transports, déclarant qu’ 
licence, un permis, un certificat ou autre document d’autorisation, 
valide et restant en vigueur, prévu par la présente loi ou par un 
règlement établi sous son autorité, a été ou n’a pas été émis par le 
Ministre à une personne ou à des personnes mentionées audit 
certificat, constitue une preuve des faits qui y sont énoncés, sans 
preuve de la signature ou du caractère officiel de la personne 
paraissant l’avoir signé et sans autre preuve du certificat.»

une
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Animal Disease and Protection Act - 

amendments
Anti-dumping Act - amendments 
Austria and Canada - income tax 

convention
Bank Act - amendments 
Bankruptcies 
Bankruptcy Act - repeal 
Bankruptcy Act, 1979 
Beef Import Act
British Insurance Companies Act 

See: Canadian and British
Insurance Companies Act 

Business Corporations Act
See: Canada Business Corporations

Act

S-15see

S-15

S-2
S-15see

S-10
S-ll

see
see

S-2see
S-14
S-14
S-14
S-14
S-13

see
see
see

\

CSC
See: Convention for Safe Containers 

Canada-Austria Income Tax Convention Act
1978 S-2, Part IV

Canada Business Corporations Act - 
amendments S-5see

S-14
Canada Business Corporations Act,
An Act to amend the...

Canada Cooperative Associations Act - 
amendments

Canada Corporations Act - 
amendments

S-5

S-14see

S-4see
S-14

Canada Deposit Insurance Corporation 
Act - amendments S-14see
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S-2, Part II

S-7, Part II
S-14
S-4

S-14
S-ll
S-14
S-3
S-3

S-7

S-14
S-4

S-14
S-10
S-ll
S-ll
S-14
S-14

BILL NO

S-2, Part V

S-7, Part III

S-2, Part III

S-2, Part I
S-4
S-14

Canada-Italy Income Tax 
* Act, 1978 
, Canada-Jamaica Income 

Act, 1978
« Canada-Libéria Income Tax 

Act, 1978
Canada-Malaysia Income Tax 
Act, 1978

, panada Non-profit Corporations Act 
Canada Pension Plan - amendments 

, Canada-Republic of Korea Income Tax 
Convention Act, 1978 

Canada Shipping Act - amendments 
. Canada-Spain Income Tax 

Act, 1978

Convention

Tax Agreement

Convention

Agreement

see

seeConvention
Canada-United Kingdom Income Tax 

« Convention Act, 1978 
Canadian and British Insurance 

* Companies Act -, amendments,Charitable organizations see
, Companies' Creditors Arrangement 

’ Act - repeal
see

^Competition, unfair 
- Consumer bankruptcies 

■ '.-ontainers, safe 
.Convention for Safe

see
see
see
seeContainers Conventions between Canada and the 

Republic of Korea and Canada and 
the United Kingdom of Great 

« Britain and Northern

see

Ireland and 
’ a_Sreement between Canada and
a Jamaica for the avoidance of double 
# taxation with respect to income ax, An Act to implement...

. Cooperative Associations
i See: Act

Canada Cooperative 
, Associations Act.Copyrights - bankruptcy 
Corporations, Canadian non-profit. 
Corporations Act, Canada

Canada Corporations Act

see
see

« See : 
Cceditors 
Criminal Code - 
Customs Act - 
Cüstoms Tariff - 
fi^btors

seeamendments see
seeamendments

amendments see
Bebts see

see
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S-2
S-2
S-10
S-13
S-10
S-10
S-10
S-12

S-10
S-14
S-ll
S-9

S-14

S-14

S-14
S-9, Part I

S-9

S-9

S-9

S-2
S-7
S-10
S-14
S-14
S-14

S-3
S-14
S-2

BILL NO
»

S-

%
•I

-

Double taxation see
Dry Docks Subsidies Act - 
amendments

Exchequer Court Act — amendments
Excise Act - amendments
Extradition Act — amendments
Farmers' Creditors Arrangement Act - 

repeal
Financial Administration Act - 
amendments

Foreign Insurance Companies Act - 
amendments

Fugitive Offenders Act
Fugitive Offenders Act (R.S. 1970, 

c.F-32) - repeal
Fugitive offenders in Canada, An Act 

respecting...
Fugitive offenders in Canada from other 

parts of the Commonwealth, An Act 
respecting...

Great Britain 
See:

Income tax

see
see
see
see

see

see

see

see

see
United Kingdom 
- agreements and conventions see

Income Tax Act - amendments see
Insolvency 
Insurance companies 
International Convention for Safe 
Containers

Investment Companies Act - amendments 
Italj and Canada - income tax convention 
J.H. Poitras & Son Ltd., An Act to 
revive...

Jamaica and Canada — income tax 
Korea

see
see

see
see
see

agreement see
See: Republic of Korea 

Liberia and Canada - income tax convention 
Malaysia and Canada - income tax 
Measurement 
Meat - importation 
Metric conversion 
National Capital Act - amendments 
National Energy Board Act - amendments

see
agreement see

see
see
see
see
see
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S-10
S-14

S-6
S-14
S-2

S-ll

S-10

S-14
S-ll
S-ll
S-14

S-7
S-14
S-10

BILL NO

S-12
S-4

S-ll
S-10
S-14
S-10
S-12

S-14

S-ll
S-14
S-14
S-14

National Energy Board Act, An Act 
to amend the...

Non-profit corporations, Canadian 
Northern Ireland

See: United Kingdom 
Offenders, fugitive

See: Fugitive offenders 
Olympic (1976) Act - amendments 
Passenger Tickets Act - amendments 
Patents - bankruptcy
Petroleum Administration Act - amendments 
Pipeline routes 
Poitras & Son Ltd.

See: J.H. Poitras & Son Ltd.
Prairie Grain Advance Payments Act - 

amendments
Precious Metals Marketing Act - 

amendments
Quebec Savings Banks Act - amendments 
Railway*&ct - amendments 
Receiverships
Republic of Korea and Canada - income 

tax convention
Safe Containers Convention Act 
St. Lawrence Seaway Authority Act - 

amendments 
Securities firms
Shipping Conferences Exemption Act,

1979
Small Loans Act - amendments 
Spain and Canada - income tax convention 
Standards Council of Canada Act - 
amendments

Statute Law (Metric Conversion) Amendment 
Act, 1978 

Taxation, double
See : Double taxation 

Trade marks - bankruptcy 
Trade Marks Act - repeal 
Trademark Act, 1979
Unemployment Insurance Act - amendments 
United Kingdom and Canada - income tax 

convention
Winding-up Act - amendments 
Yukon Act - amendments

see

see
see
see
see
see

see

see
see
see
see

see

see
see

see
see

see

see
see

see

see
see
see
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SENAT

(SENATEURS PARRAINS DES BILLS)

Aième SESSION, 30ième LEGISLATURE, 1978-79

McILRAITH, Hon. G.

Bill S-8 Loi reconstituant la société J.H. Poitras & 
Fils Ltée.

OLSON, Hon. H.

Bill S-12 Loi modifiant la Loi sur l'Office national 
de 1'énergie.

PERRAULT, Hon. R.

Bill S-2 Loi de mise en oeuvre d'un accord entre le Canada 
et la Malaisie et des conventions entre le Canada 
et l'Espagne, le Canada et le Libéria, le Canada 
et l'Autriche et le Canada et 1'Italie, tendant à 
éviter les doubles impositions en matière d'impôt 
sur le revenu.
Loi de mise en oeuvre de la Convention international 
sur la sécurité des conteneurs.
Loi régissant les sociétés canadiennes sans but 
lucratif.
Loi modifiant la Loi sur les corporations commercial 
canadiennes.
Loi soustrayant certaines pratiques des conférences 
maritimes à 1'application des dispositions de la 
Loi relative aux enquêtes sur les coalitions.
Loi de mise en oeuvre des conventions entre le 
Canada et la République de Corée et le Canada et 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et d'un accord entre le Canada et la Jamaïque, 
tendant à éviter les doubles impositions en matière 
d'impôt sur le revenu.
Loi concernant les criminels en fuite réfugiés au 
Canada.
Loi facilitant la conversion au système métrique. 
Loi concernant les marques de commerce et la 
concurrence déloyale.
Loi concernant la faillite et 1'insolvabilité .
Loi modifiant la Loi sur 1'aéronautique.

S-3

S-4

S-5 ...

S-6 ....

S-7 ...

S-9 ...

S-10 ... 
S-ll ...

S-14 ... 
S-15

SPARROW, Hon. H.

S-13 ... Loi régissant 1'importation du boeuf au Canada.
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Bill No.

S-ll

S-7, Partie III

S-2, Partie I
■

#

<

S-2 >
4

S-10 y
>

S-10
fi

S-5
S-14
S-15
S-15
S-15

<

v>

*

4
-

»
4S-14
V

S-14 «

S-14
S-14

S-2

S-14
•4

S-14
S-4 V

4s-io
*

Accise, Loi sur 1 - modifications
Accord Canada-Jamaïque en matière d'impôt 

sur le revenu (1978), Loi sur 1'...
Accord Canada-Malaisie en matière d'impôt 

sur le revenu (1978), Loi sur 1'...
Accord entre le Canada et la Malaisie et des 

conventions entre le Canada et 1'Espagne, 
le Canada et le Libéria, le Canada et 
l'Autriche et le Canada et l'Italie, 
tendant à éviter les doubles impositions 
en matière d'impôt sur le revenu, Loi de 
mise en oeuvre d'un...

Administration de la voie maritime du
Saint-Laurent, Loi sur 1' - modifications 

Administration du pétrole, Loi sur 1' - 
modifications

Administrât ion financière, Loi sur 1' - 
modifications

voir

voir

voir

voir

Aéronautique, Loi modifiant la Loi sur 1'... 
Aéronautique, Loi sur 1' - modifications 
Aéroports - règlements
Animaux, Loi sur les maladies et la protection

des... 
voir:

voir
voir

Maladies et la protection des 
animaux, Loi sur les...

Arrangements avec les créanciers des compagnies, 
Loi sur les - abrogation 

Arrangements entre cultivateurs et créanciers,
Loi sur les - abrogation

Associations coopératives du Canada, Loi sur les - 
modifications
Assurance-chômage, Loi sur 1' - modifications 
Autriche et Canada - convention en matière 

d'impôt sur le revenu

voir

voir

voir
voir

voir

Banques, Loi sur les - modifications 
Banques d'épargne de Québec, Loi sur les - 

modifications
Bienfaisance, sociétés de...
Billets de transport, Loi sur les - 

modifications

voir

voir
voir

voir

»
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Bill No.

Boeuf - importation 
Brevets - faillite 
CSC

voir
voir

S-13
S-14

voir : Convention internationale 
sur la sécurité des conteneurs 

Canada et Autriche - convention en 
matière d'impôt sur le revenu 

Canada et Espagne - convention en 
matière d'impôt sur le revenu 

Canada et Italie - convention en 
matière d'impôt sur le revenu 

Canada et Jamaïque - accord en 
matière d'impôt sur le revenu 

Canada et Libéria - convention en 
matière d'impôt sur le revenu 

Canada et Malaisie - accord en 
matière d'impôt sur le revenu 

Canada et République de Corée - 
convention en matière d'impôt 
sur le revenu

voir S-2

voir S-2

voir S-2

voir S-7

voir S-2

voir S-2

voir S-7
Canada et Royaume-Uni - convention 

en matière d'impôt sur le 
revenu voir S-7

Cap-Breton, Loi sur la Société de 
développement du... 
voir : Société de développement du 

Cap-Breton, Loi sur la... 
Capitale nationale, Loi sur la - 
modifications

4.

voir S-10Chemins de fer, Loi sur les - 
modifications

Code criminel - modifications 
Compagnies d'assurance 
Compagnies d'assurance canadiennes 

et britanniques, Loi sur les - 
modifications

voir
voir
voir

S-14
S-10
S-14

voir S-14Compagnies d'assurance étrangères 
Loi sur les - modifications 

Compagnies de l'Etat, Loi sur le 
fonctionnement des... 
voir:

voir S-14

Fonctionnement des 
compagnies de l'Etat,
Loi sur le...

Compagnies fiduciaires, Loi sur les - 
mod ifications voir

voir
S-5Concurrence déloyale

Conférences maritimes, Loi dérogatoire 
de 1979 sur les... 
voir :

S-ll

Loi dérogatoire de 1979 
les conférences maritimes

sur

2
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Bill No.

Conseil canadien des normes, Loi sur 
le - modifications

Conteneurs, sécurité des...
Convention Canada-Autriche en 
matière d'impôt sur le revenu 
(1978), Loi sur la...

Convention Canada-Espagne en matière 
d'impôt sur le revenu (1978), Loi 
sur la...

Convention Canada-Italie en matière 
d'impôt sur le revenu (1978), Loi 
sur la...

Convention Canada-Libéria en matière 
d'impôt sur le revenu (1978), Loi 
sur la. ..

Convention Canada-République de 
Corée en matière d'impôt sur 
le revenu (1978), Loi sur la...

Convention Canada-Royaume-Uni en 
matière d'impôt sur le revenu 
(1978), Loi sur la...

Convention internationale sur la 
sécurité des conteneurs

Convention sur la sécurité des 
conteneurs, Loi d'application de 
la. ..

Conventions entre le Canada et la 
République de Corée et le Canada 
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord et d'un accord 
entre le Canada et la Jamaïque, tendant 
à éviter les doubles impositions en 
matière d'impôt sur le revenu, Loi 
de mise en oeuvre des...

Corée

voir
voir

S-ll
S-3

S-2, Partie IV

S-2, Partie II

S-2, Partie V

S-2, Partie III
V

S-7, Partie I
.y

S-7, Partie II a

voir S-3 A

v

voir S-3

*

y

»,S-7 V

voir : République de Corée 
Corporation commerciale canadienne, 

Loi sur la - modifications 
Corporations canadiennes, Loi 

les - modifications

voir S-5
sur

voir S-4
S-14

Corporations commerciales canadiennes, 
Loi modifiant la Loi sur les...

Corporations commerciales canadiennes, 
Loi sur les-abrogation de la version 
française

Cour de l'Echiquier, Loi sur la - 
modifications

S-5

voir S-5

voir S-14

3



S-10
S-14
S-14

Bill No.

S-14

S-9

S-9
S-9, Partie I

S-9

S-14
S-14
S-ll
S-2
S-7
S-14

S-2
S-9
S-14
S-14
S-14

S-5

S-13

Créanciers
Créanciers des compagnies, Loi 

sur les arrangements avec les... 
voir :

voir

Arrangements avec les 
créanciers des compagnies, 
Loi sur les. ..

Criminels en fuite d'autres parties 
du Commonwealth et réfugiés au 
Canada, Loi concernant les...

Criminels en fuite réfugiés au 
Canada, Loi concernant les...

Criminels fugitifs, Loi sur les...
Criminels fugitifs, Loi sur les 

(S.R. 1970, C.F.-32) - abrogation
Cultivateurs et créanciers, Loi sur 

les arrangements entre... 
voir :

voir

I
voir

Arrangements entre 
cultivateurs et créanciers, 
Loi sur les...

Débiteurs
Dettes
Douanes, Loi sur les - modifications 
Doubles impositions

voir
voir
voir
voir

Droits d'auteurs - faillite 
Espagne et Canada - convention en 
matière d'impôt sur le revenu

voir

voir
Extradition, Loi sur 1' - modifications voir 
Faillite, Loi sur la - abrogation 
Faillites

voir
voir
voir

4
Faillites de consommateurs 
Fonctionnement des compagnies de 

1 Etat, Loi sur le - modifications 
Grain des Prairies, Loi sur les 

paiements anticipés pour le...
Paiements anticipés pour le 
grain des Prairies, Loi 
les. . .

voir

voir :
sur

Grande-Bretagne 
voir : Royaume-Uni 

Importation du boeuf, Loi sur 1'... 
Impôt sur le revenu - accords et

-a conventions voirà

Impôt sur le revenu, Loi de 1 
modifications

V

voir

Insolvabilité voir
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S-7

S-ll

S-2

S-14
S-ll

S-3

S-10
S-14
S-ll

S-6

S-5

S-5
S-14

S-10

S-2

S-14
S-ll
S-14

S-ll
S-10
S-14

S-12

S-5
S-10
S-12

Bill No.

Irlande du Nord
voir : Royaume-Uni 

Italie et Canada - convention en 
matière d'impôt sur le revenu 

J.H. Poitras & Fils Ltée, société 
Jamaïque et Canada - accord en matière 
d'impôt sur le revenu 

Jeux olympiques de 1976, Loi sur les 
- modifications

Libéria et Canada - convention en 
matière d'impôt sur le revenu 

Liquidations, Loi sur les - 
modifications

Loi antidumping - modifications 
Loi d 1 application de la Convention 

sur la sécurité des conteneurs 
Loi de 1978 modifiant le droit

statutaire (conversion au système 
métrique)

Loi de 1979 sur la faillite 
Loi de 1979 sur les marques de commerce 
Loi dérogatoire de 1979 sur les 

conférences maritimes 
Loi national sur les transports — 
modifications 

Loi régissant les sociétés 
ciales canadiennes 

Maisons de courtage
Maladies et la protection des animaux, 

Loi sur les — modifications 
Malaisie et Canada - accord en 
matière d'impôt sur le revenu 

Marine marchande du Canada, Loi sur 
la - modifications 

Marques de commerce 
Marques de commerce - faillite 
Marques de commerce, Loi sur les - 

abrogation 
Mesure 
Mises sous
Office national de l'énergie, Loi 
modifiant la Loi sur 1’...

voir
voir

voir

voir

voir

voir
voir

voir
commer-

voir
voir

voir

voir

voir
voir
voir

voir
voir
voirséquestre

Office national de 1'énergie, 
sur 1' - modifications Loi

voir
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Bill No.

Paiements anticipés pour le grain 
des Prairies, Loi sur les - 
modifications

Petits prêts, Loi sur les - 
modifications

voir S-14

voir S-5
S-14
S-12Pipe-lines, tracé des...

Poinçonnage des métaux précieux,
Loi sur le - modifications 

Poitras & Fils Ltée, société 
Régime de pensions du Canada - 
modifications

République de Corée et Canada - 
convention en matière d'impôt 
le revenu 

Royaume-Uni et Canada - convention 
en matière d'impôt sur le revenu 

Société d'assurance-dépôts du Canada, 
Loi sur la - modifications 

Société de développement du Cap-Breton, 
Loi sur la - modifications 

Société J.H. Poitras & Fils Ltée,
Loi reconstituant la...

Sociétés canadiennes sans but lucratif, 
Loi sur les...

Sociétés commerciales canadiennes, Loi 
sur les...

Sociétés commerciales canadiennes,
Loi sur les - modifications 

Sociétés d'investissements, Loi 
les - modifications

voir

voir
voir

S-ll
S-8

voir S-14

sur
voir S-7

voir S-7

voir S-14

voir S-5

S-8

S-4

voir S-5

voir S-14
sur

voir S-5
S-14

Subventions aux bassins de radoub, Loi 
sur les - modifications 

Système métrique
Tarif des douanes - modifications 
Télégraphes, Loi sur les — modifi­

cations
Transports, Loi nationale sur les...

Loi nationale sur les 
transports 

Viande - importation 
Yukon, Loi sur le - modifications

voir
voir
voir

S-10
S-10
S-ll

voir S-5

voir:

voir
voir

S-13
S-10
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